Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  part  of  a  projcct 

to  make  the  worlďs  books  discoverablc  onlinc. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  cxpirc  and  thc  book  to  cntcr  thc  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  nevěr  subjcct 

to  copyright  oř  whose  legal  copyright  term  has  expircd.  Whcthcr  a  book  is  in  thc  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  cultuie  and  knowledge  thaťs  often  difficult  to  discovcr. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  originál  volume  will  appear  in  this  flle  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  thc 

publishcr  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  háve  taken  stcps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  ofthefiles  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personál,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfivm  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  systém:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  oř  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  flle  is essential  for  informingpeopleabout  this  projcct  and  helping  them  lind 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  speciflc  use  of 
any  speciflc  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  ušed  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  worlďs  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  rcaders 
discovcr  the  worlďs  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  thc  full  icxi  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


>->? 


«  •.     <■ 


'^ 


i 


i 


í 


•a  • 


*'- 1*  _i**í»     'V', 


Dou^fwitfi  tfíc  incomeof 

THE 

SUSAN  A.E.MORSE  FUND 

Esmf>lisíia(  fy 

WiLLiAM  Ingus  Morse 

/«  Á^emory  offiiíWife 


Harvard  CollegeLibraiy 


i 

i 


I 


1. 


ř 


i. 


^  >  — 


TVÍ    .. 


**  N 


._;. 


H" 


J 


•  .    * 


\    •   ' 


»     ^- 


\,         ,   .   * 


f    \ 


^    I 


S 


^. 


y 


ii 


■' 


-.     íř 


A'- 


■   r 


A 


'  .     » 


.*        V 


"* 


."V. 


4. 


jri 


•» 


^. 


fv 


I 


<^ 


••r. 


*  <• 


<    •   '.t 


^  '• 


'P 


I 


L. 

I 


Í 


KVĚTY. 


■3 

»  ■ 

•  -^ 


.•;.! 


Redaktor  básni  a  původní  krásné  prosy, 
zároveň  vydavatel : 


Redaktor  Článku  poučných  a  překladu 
krásné  prosy: 


SVATOPLUK  ČECH. 


Dr.  SERVÁC  HELLER. 


MiUitel  a  nakladatel; 


VLADIMÍR  ČECH 


*         f 


ROCNIK  XI. 


KNIHA  XXltl. 


DRUHÉ  POLOLETÍ. 


JPatislc  původnioh  praoi  se  vyhrazuje. 


^^Kwity**   vycházej!   v  seiitech   po  8  tiskových   ariich    dne  x.  každého  mčsice.    Předplatné  na  čtvrt 
léta   s  poštovní  zásylkou   2  Sl.  ftO  kr.,  jednotlivé  sešity  po  00  kr.    Adressa:  wKvéty*  ▼  Praxe 

Senováiné  namésti  978-II. 


V  PRAZE. 

TISK  A  PAPÍR  ALOISA  WIESNERA. 
1889. 


/3 


j 


7nC,  ?<í  6 


u^ 


/>V..  ,/c    *y 


OBSAH. 


Sinám 


Za  pět  set  kop.  Historieki  povídkt.  Napsal  Eolda  Malíntký  1,  li6,  253,  885 

Hostem  u  báSDiků.  Překlady  Jaroslava  Vrohliokého 8 

Lidské  véely.  Román  od  Sofie  Podlipské.    .    13,  157,  278.  400,  519,  632 

Ztraceaý.  Obrázek  podhorského  života  odJos.  Vfjvary 22 

Rodinné  drama.  Román  od  Jana  Yitovoe 88,  I8a 

Letni  d«'n.  Báseň  Adolfa  Ileydíika    -    ■    .    « 54 

Váelav  Živsa.  Hexainetrem  napsal  Svatopluk  Cech.    56,  185,  310,  487,  691 

Z  ^Prostých  pinni"  Frantiftky  Ktejslovy 60,  690 

Balón  a  jeho  význam  pro  védy  pHrodai.  Podává  0.  Fr.  Vaněk  63.  189 
Zajatec  na  Kavkaze.  Napsal  hr.  L   N.  Tolstoj.  Přeložil  J.  Jílek     .    .    79 

Harlekyuady  v  Praze.    Dramaturgická  staf  J.  Arbesa 96 

Z  uméleckých  vestav.  Píše  Běda  L.  Mrak 111,  248,  734 

Prvui  buditelové  bulkaršti.  Píše  Jos.  J.  Toužimský    •    •        ^   ^18.  331 

V  Žlravce.    Národopisný    obraz   z  haličské  Rusi.     Nakreslil   Fr.   Řehoř 

124,  241,  324,  454,  576,  695 

•Fátum.  Báseň  £  liš  k  y  Erásnohor  8  ké 128 

Hořkíi  jádra.  Básně  Jaroslava  Vrchlického 141 

Proé  Lkáti?  Báseii  Adolfa  Heyduka 153 

dvýearská  povésf.  Báseá  Jos.  v.  Friěe 154 

Oranžový  sad.  Napsal  Jos.  D.  Konrád 176,  261 

O  bakteriích.  Napsal  Fr.  Faktor 209,  346 

Grillparswr.  Povahoplsná  a  dramatická  studie  Jos    V.  Frice  214,  368,  476, 

607,  740 
Laciné  peníze.  Národohospodářská  úvaha.  Napsal  H.  G.  Schauer  .  .  .  219 
.Můj  kamarád  Mussard.   Napsal  Ludovic  Ualévy.  Přel.  J.  Guth  .    .228 

Í  Josef  Jakubec  Napsal  A.  S.  .  .  .  • 251 
(ibrou  noc!  Báseň  Adolfa  Heyduka 260 

IV^idéji.  Báseň  Elišky  Erásnohorské *    .  270 

Ukí^zka  katalanské  epopeje  „Atlantis".  Napsal  Jacinto  Verdaguer. 

Z  originálu  přeložil  Jaroslav   Vrchlický 297 

Mladi  manželé.  Napsala  Bož.  Viková-Kuuětická 302 

Z  východní  Afriky.  Časová  črta  Napsal  Václav  D říza  .  .  .  .  315,  441 
Seraf.  Napsal  Luigi  Parpagliolo.  Z  ital.  přeložila  Marie  Kalasova  341 
Josette.  Novella.  Napsal  André  Theuriet.  Přeložil  Pavel  Pro  jsa  .  355 
„Herci^t  Inžiétí  národui  hudci.    Z  „kapitol  o  slovanské  hudbě  národní** 

od  Ludvíka  Kuby 375,  485,  585 

Sl7.iéky.  Dvanáct  baílat  Jaroslava  Vrchlického 380 

Na  trati.  Báseň  Irmy  Geisslovy 39(5 

V  staré  Litvé.  Báseň  Julia  Zeyera 419 

Na  lééení.  Napsal  Otakar  Bystřina 426,509 

Sestře  Kleméné.  (Báseň  v  prose.)  Napsala  MarieKalašova  .  .  .  .  437 
Várodni  divadlo  a  Jeho  krise.  Napsal  dr.  ServácHeller     .    .    .    .  445 

l*ovor)eň.  Napsal  Emil  Zola.  Přeložil  Josef  Paohmayer 457 

Vesnické  posvíceni  v  „poesii**  přededl^  ho  století.  Podává  PavelAlbieri  497 
t>la^ali.  Báseň  Frederica  Mistrala.  Ukázkazproven9alskéidylly  „Mirěio.'' 

Přeložil  Jaroslav  VrebDcký 505 

Ukázka  z  hymnů  rgvédskýcb.     Na  Pardžanja.   Přeložili   Em.  Kovář 
a  Jar.  Vrchlický 60íi 


« 


Jaro  na  daehtách,  Báieň  Aug.  Eug.  Mužíka 516 

PHrodé.  Sonet  Josefa  Stritara.  Přeložil  VojtftehPakosta 518 

Scéna  u  divadelní  zpéiračky.    Z  Detíitěného    dosud  dramatického  ierta 

„Náramek"  od  Emanuela  fiozdioha 546 

OTÓák.  Z  cyklu  povahopibných  studií  z  našeho  venkoTa  odOtakaraČervinky  549 
Z  mých  mladýeh  let.  Prosté  i  romantické  upomínky  Serváoe  Hellera  552 

Malé  drama.  Napsal  Aug.  Eug.  Mužík 559,  666 

Výlet  na  Korsikn.  Cestovní  orta.  Napsal  Quido  Mansvet  Element  567 
Žebravýmnich.Napsal  AndréTheuriet.  Přeložil  DuehoslavPanýrek  583 
Hrůzná  noc.  Napsal  Enrico  GaitelnuoYO.  Přeložil  Pavel  Šita  .    .    .  603 

Marif.  Napsal  Carmelo  Siraousa.  Přeložil  Fr.  Pověr. 615 

Úmérnost  sil  v  přírodé.  Podává  O.  Frant.  Vaněk 619 

Naturalifimus  v  poesii.  Napsal  H.  G.  Sohaner 623,  711 

Z  Náradnibo  divadla.  Beferi^e  Anežka  Sohulzoya 626,  749 

Nové  sonety  samotáře  od  Jaroslava  Vrchlického       660 

%;^  Papírový  koník.  Napsal  Felix  Téver 671 

Prvni  snih.  Báseň  £.  Forevera 688 

Básníkům.  Báseň. Josefa  Kuchaře .  689 

Bitva  u  Bnnkerloo.  Napsal  W.H.  Bl schop.  Přeložil  Josef  Paohmayer  699 
Kamarádi.  Humoreska  Joh.  Nordlinga.  Ze  švédského  přeložil  0.  8.  Vetti  716 
Xová  Francie.  Napsal  H.  G.  Sohauer 724 


Pr' 


Vyobrazeni :  Velkornska.  Barvotisk  dle  malby  Adolfa  Liebsohera.  —  Balón 
padákem.  —  Balón  jakoby  hořel.  —  Nitro  balónu  vzduchem  napjatého.  ->  Fáta 
oiorgana  v  oblacích.  —  Přistání  na  mořském  břehu.  —  Ďábel  letí.  —  Srpen. 
Z  „Mésíců"  Mikuláée  Aleše.  —  Balón  uvázl  na  strome.  —  Přistání  balónu  na 
poli.  —  Balón  mezi  dvěma  oblaky.  —  Sloup  Venddmský  s  ptaěí  perspektivy.  —  Va- 
lašský baěa.  Barvotisk  dle  malby  Adolfa  Liebsohera.  —  Mésto  Zaozibar.  —  Ná- 
čelník z  východoafriokého  pobřeží.  —  Dívka  z  východoafrickébo  pobřeží.  —  Ovocný 
trh  v  Zanzibaru.  —  Cestující  pod  ochranou  východoafrických  domorodců.  — 
ŽíseňI  —  fiijen.  Z  „Měsíců"*  Mikuláše  Aleše.  —  Nái^elník  ze  zanzibarského  po- 
břeží. —  Bohatý  plantážnik  z  ostrova  Zanzibaru.  —  Postrach  předmdým  řluncem.  — 
Nemilé  setkání.  —  „Serbské  husle.**  —  Kroj  moravských  Slováků.  Barvotisk  dle 
malby  Adolfa  Liebscbera.  ~  Záliv  u  Ajacoia  se  Sauguinairskými  ostrůvky.  —  Město 
Ajaccio  s  Grand  Edtelem.  —  Bodný  dům  Napoleona  I.  y  Ajacciu.  —  Napoleonova 
jeskyně.  —  Pomník  rodiny  Bonapartův  v  Ajacciu.  —  Pomník  generála  Abbatuccibo 
v  Ajacciu.  —  Lesní  roklina  n  Bavelly.  —  Tržní  náměstí  se  studnou  čtyř  lvů 
v  Ajacciu.  —  Tarakava.  —  Srbské  dudy.  —  Prosinec.  Z  „Měsíců"  Mikuláše 
Aleše.  —  Brána  inešity  Bu-Medinské  v  Alžírsku.  . —  Alžírský  hadži.  —  Krajinka 
z  Tunisu.  —  Bardo,  sídlo  vlády  v  Tunisu.  —  Matka  a  dcera  z  Alžíru.  —  Alžírské  typy. 


..< 


3AT01 


VLLKORUSKA 


KVĚTY. 


Redaktor  básni  a  původní  krásné  prúsy.  Redaktor  Článku  poučných  a  překladu 

zároveft  vydavatel :  krásné  próay : 

SVATOPLUK  ČECH.  Dr.  SERVÁC  HELLER. 


Majitel  a  nakladatel: 

YLADIMlR  ČECH. 


ROČNÍK  XI. 

KNIHA  XXIII. 


ČERVENEC. 


JPatislc  púvodxiioh  praoi  se  vyhiražuje. 


^^tiwity**    v>'cházejí    v  sešitech    po   8  tiskových    arších    dne  i.  každého  mésíce.    Předplatné  na  čtvrt 
léta    s  poštovní  zásylkou    2  SU  50  kr.,  jednotlivé  seáíty  po  0O  kr.    A  dressa:  »KvétyM  ▼  Prase, 

Senovážné  náměstí  978-II. 


V  PRAZE. 

TISK  A  papír  ALOISA  WIESNERA. 
1889 


Za  pět  set  kop. 

Historická  povídka.   Napsal  Kolda  Malínský. 

(Pokraěování.) 

lady  pán  přiveden  brzo  a  omluvil  se  paní  máti,  že  si  zase 
do  krčmy,  aby  se  podíval  na  rej  a  veselí  venkovské  chasy 
Paní  Kateřinu  zamrzelo  sice,  že  syn  její  tou  chasou  nepohrdl 
a  cestu  mezi  ni  vážil,  nejsouc  však  zvykla  synovi  čeho  vy- 
týkati, vyzvala  jej  prostě,  aby  proti  ní  do  koce  zasedl.  Pavel 
podav  ruku  Lahodovi,  zemanovi  a  kněžím,  kteří  stále  ještě 
"U  povozu  stáli,  učinil  dle  vůle  matčiny  a  vstoupil  do  vozu  právě,  když 
Magdalena  dvířkami  zahradními  na  dvůr  vstoupila. 

Studiosus  ohledl  se  po  dívčině  a  pokynutím  ruky  jí  s  bohem  dával. 
A  již   rachotil   kočár   po  návsi    dolů   ke    Eutrovicůro,   provázen  jsa 
mnohým  sice  zvědavým  pohledem,  ale  ani  jediným  „vivat". 

„Bodejž  kolo  zbořil!**  zvolal  krčmář,  pohlížeje  přes  plot  za  objíždě- 
jícími. 

U  Lahodu  hodovníci  zašli  zase  do  světnice  a  teď  teprv  přisedl  ňíha 
ke  stolu.  Ulehčilo  se  mu  a  on  se  rozjařil  až  do  zpěvu.  Za  to  Mistr 
Josua  byl  zase  zamlklým. 

jjj  Měl  bystřejší  zrak  než  druzí.  Pozoroval  již  dříve,  že  studiosus  více 
v  kuchyni  a  na  dvoře  dlel,  něž  ve  světnici,  nápadným  mu  bylo,  že  oba 
mladí  lidé  zároveň  se  vrátili  byC  různou  cestou  a  když  mladík  dívčině 
Xak  srdečně  rukou  kynul,  věděl  již,  kolik  uhodilo. 

Paní  Agatha  prozradila  manželovi,  že  Pavel  byl  stále  po  boku 
Magdaleny,  že  lichotná  slova  jeho  panně  nemálo  lahodila,  a  kdykoliv  po 
ní  se  ohledla,  že  zrak  její  lpěl  na  mladíkovi,  byvši  pak  paní  Agathou 
postižena,  že  vždy  hluboce  se  zapýřila. 

Paní  Agatha  přiznala,  že  ona  to  také  byla,  která  přiměla  pannu, 
aby  k  tanci  odesia,  že  však  studiosus,  dověděv  se  o  tom,  ihned  byl  od- 
hodlán ji  tam  následovati. 

S  nedobrou  byl  by  se  málem  potázal,  nebo — jak  Mistr  vyzvěděl  — 
'dav  se  do  tance,  nepouštěl  Lenku  ani  z  rukou  a  vzbudil  tím  žárlivost 
selských  synků,  takže  tito  již  se  umluvili,  že  mladému  pánu  vymetou 
notný  pardus. 

„Aby  nezapomněl  na  metlu  magistrovu,"  pravil  ku  spiklencům  jejich 
náčelník,  Vít,  syn  Matěje  Lukše,  rychtáře  Kutrovického. 

„Jen  a€  tě  to  nepřivře  v  Dobešce,"  nahodil  mu  jeden  ze  soudruhů, 
.narážeje  na  to,  že  Vít,  jakožto  Slánský  poddaný,  mohl  by  bujnost  svou 
odpykati  ve  Slánské  šatlavě. 
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2  Kolda-Malínský: 

„A  kdyby  mne  to  pranéř  sUlo,  nepovolím,"  rozkřikl  se  Vít  a  obrátiv 
se  v  tu  stranu,  kde  Pavel  na  chvilku  s  tanečnicí  svou  se  byl  zastavil,, 
změřil  ho  pohledem  tak  úporným,  že  Lenka  až  se  zachvěla,  zahlednuvši  Víta. 

„Hleď  se,  panici,"  šeptala  na  to  Pavlovi,  „ukládají  o  tebe,  vraC  se 
raději  do  statku." 

„Půjdeš-li  se  mnou,  půjdu,"  rozhodl,  pozoruje  ty  zamračené  tváře 
mladíků;  „ne-li,  zůstanu,  však  on  kord  také  něco  svede!"  A  již  sáhl  na. 
rohatinu  na  stěně,  kam  byl  dříve  kord  svůj  zavěsil. 

Synkové,  pozorujíce  toto,  seskupili  se  ku  vchodu,  což  Lenku  velice 
poděsilo  a  chtíc  vyvarovati  nešváru  neb  i  neštěstí,  jehož  následky  by  ona 
a  její  otec  nejvíce  asi  pocítili,  byla  ochotna  Pavla  provázeti.  Vzavši  je> 
za  ruku  jakoby  v  žertu  prošla  s  ním  řadou  mladíků,  aniž  by  i  jen  slovo 
škaredé  bylo  proti  studiosovi  proneseno. 

„Nu  což,  Víte?"*  zahučel  jeden  z  mladíků,  kteří  patrně  čekali,  že 
ten,  jehož  nejvíce  se  týkalo,  počne. 

„Mám  ho  bít,  když  ho  vede  za  ruku,"  odpověděl  vyzvaný  skrze 
zaCaté  zuby,   „aby  mstili  se  na  ní." 

A  mladý  patři cius  vyvázl  tak  pod  ochrannou  rukou  dívčí  a  tak  se 
i  stalo,  že  posel  zastihl  je  již  pod  planou  hruškou,  která  sousedila  se 
štěpnicí  Lahodovskou.  Tu  se  rozešli  a  Madlena  vklouzla  zadními  dvířky 
do  zahrady. 

Poslední  tato  příhoda  byla  Mistru  Josuovi  velmi  milou.  Byl  velice 
rád,  že  nedošlo  ke  šrůtce  mezi  synky  a  patriciem  a  zároveň  si  libovaly 
že  asi  studiosus  bude  návštěvy  ve  Kvílících  syt. 

Tím  jsa  uspokojen,  nezmínil  se  Lahodovi  o  dobrodružství  syna  pri- 
masova, a  to  tím  spíše,  an  se  byl  přesvědčil,  že  Lahoda  v  trudné  své 
myšlenky  byv  zabrán,  nijakž  nepozoroval,  že  by  byl  mladý  Samuelis  dceři 
jeho  zvláštní  pozornost  věnoval. 

I  pana  BurJana  překvapila  novinka,  nebo  on  v  hovoru  s  paní  Kate- 
řinou zabrán  jsa  v  líčení  dobrodružství  v  Uhrách  zažitých,  byl  duchem 
na  siném  Dunaji.  Srdečně  se  zasmál  tomu,  jak  studiosus  vyvázl,  aČ  byl 
také  rád,  že  má  uspořenu  mrzutost,  která  by  byla  vznikla,  kdyby  mladý 
pán  s  nějakou  modřinou  aneb  šrámem  z  posvícení  domů  se  vracel. 

Za  umírněnosf  tuto,  odebrav  se  s  večerem  s  přátely  mezi  veselý  lid^ 
nahradil  chase  ten  věrtel,  o  který  opatrností  páně  primasovou  připra- 
vena byla. 

Vítovi  se  pan  BurJan  vysmál,  že  by  byl  z  něho  špatný  čihař,  že 
mu  i  hojí  z  vějičky  uletěl. 

„V  pravdě,  v  pravdě,  urozený  pane  BurJene, "  nutil  se  Vít  do  žertu ;. 
„nebylo  však  do  čeho  bíť,  takových  konipásků  by  na  moji  pěst  musela, 
být  forota.  Než  přece  mi  toho  žel,  že  jsem  mu  perutě  nepřistrihl,  aby 
nemohl  tak  daleko  létat." 

Pan  BurJan  pohrozil  mu  za  to  prstem. 

„Měl  bysi  o  svých  pánech  mluviti  uctivěji,"  dodal,  „třebas  nebyli 
bodni." 

„On  zmoudří,  milostivý  pane,"  pravil  rychtář  Molitoris,  „až  schladne."^ 

A  Vít  schladí  teprv  druhý  den,  když  se  slunce  východem  ke  Kutro- 
vicům  kráčel,  prozpěvuje  si  „pro  jednu   pannu   klobouk  na  stranu."  — 
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Na  posvícení  brzo  zapomenuto,  jen  ta  a  tam  v  denním  hovoru  zava- 
děno o  primasa,  jinak  věc  sevšedněla. 

Y  hovora  se  Slánskými  dověděli  se  Kviličtí,  že  pan  Matyáš  všude 
takovým  a  paní  Kateřina  že  nemá  ani  v  městě  přátel,  a  že  by  byl  vrcho- 
vatý čas,  aby  pán  Bůh  na  ně  křížkem  nějakým  vzpomněl,  a  tvrdost 
a  pýchu  jejich  pokořil  a  k  pádu  přivedl. 

I  u  Lahodu  zapomenuto  a  lUha  těšil  se,  že  asi  v  brzkn  zase  pan 
Jiří  prvého  místa  dojde  a  jen  když  si  v  mysli  opakoval  úvahu  pana 
Matyáše  o  malé  výnosnosti  gruntů  osamělých,  rozechvělo  ho  to  a  musel 
o  tom  zase  kolikrát  po  celý  den  přemítati. 

Skoro  bezděky  byl  nastoupil  dědictví  po  otci,  ale  teď,  zvyknuv  na 
statka,  přál  si,  aby  ho  mohl  zanechati  dceři  v  tom  stava,  v  jakém  jej 
byl  přijal. 

Odtud  ty  trudné  myšlénky. 

Než  i  to  přešlo  a  tak  by  bylo  vymizelo  všeliké  pomyšlení  na  nemilou 
návštěvu,  kdyby  byl  opět  a  opět  obraz  její  nebyl  obnovován  přičiněním 
prímasovic  Pavla. 

Nikdo  z  obyvatelů  vesnice  nemohl  se  upamatovati,  že  by  byl  studiosus 
kdy  dřív  o  Kvílíce  zavadil,  ale  od  posvícení  jel  tudy  na  nizounkém  hně- 
douši  několikrát  týdně. 

,,  Jezdí  k  mladému  zemanovi  do  Srbce,**  pravil  Lahoda  sousedům, 
a  ten  to  asi  nejlíp  mohl  věděti,  nebo  mladý  patricius  skoro  pokaždé, 
nahýbaje  kolem  Lahodo vic  na  cestu  k  Plchovu,  zastavil  před  vraty  statku. 

Na  cestu  k  Plchovu  mohl  ovšem  dostati  se  kolem  mlýna  cestou 
úpravnější  a  méně  strmou,  ale  páni  mívají  rozmary,  a  mladý  patricius 
volil  vždy  cestu  strmější,  měl  pak  k  tomu  ovšem  vždy  příčinu  neb  zá- 
minku. Tu  požádal  za  doušek  vody,  tu  potřeboval  jakési  opravy  na  uzdě 
neb  sedle  —  někdy  se  optal  jen  po  zdraví. 

Yyšla-li  k  němu  Madluše,  trvalo  to  vždy  déle,  než  mohl  zase  pustiti 
se  dále;  vyšel-li  kdo  jiný,  nezdržoval  se  s  ním. 

S  počátku  stačilo,  promluvil-] i  s  pannou  několik  slov,  později  žer- 
toval, usmíval  se  děkuje  za  poslouženi  —  avšak  již  se  i  sehnul  na  koni, 
ětípl  dívčinu  v  tvář  a  již  se  ztrácel  v  oblaku  prachu  v  hlubokém  úvoze. 

Naděje  Mistrova,  že  mladík  Kvilic  se  stříci  bude,  se  nevyplnila, 
a  když  ná  kameně  pod  ořešáky  Lahoda  sousedům  sděloval,  že  tu  zase 
byl  mladý  Samuelis,  pokynuli  si  významně,  ovšem  aby  jich  Lahoda  ne- 
viděl; počaliC  se  domnívati,  že  Lahodovi  návštěvy  ty  lichotí  a  že  i  účel 
jejich  mu  není  neznám  a  nevhod. 

Oba  sousedy  věc  rmoutila,  byli  panně  přivykli,  byla  jim  milou  a  byli 
hy  rádi  ji  viděli  šťastnou.  Zejména  farář  nemohl  se  smířiti  s  myšlenkou, 
že  by  jeho  Máří  měla  se  dostati  na  scestí,  kde  by  ji  potkala  jen  úhana 
a  bol.  Proto  umínil  si  jednati  na  vlastní  vrub,  třeba  otci  nevhod. 

Když  v  neděli  po  neápořích  přišla  Máří  k  paní  Agatě  na  tácky, 
odvedl  ji  pan  Mistr  stranou  a  domlouval  ji  celou  silou  své  výmluvnosti. 
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Magdalena  s  počátku  se  zarazila,  jako  by  jí  pan  Mistr  činil  křivdu ;. 
kd3'ž  však  na  ni  žádal,  aby  se  mu  zavěrovala,  že  jest  jí  mladý  patricius 
lhostejným,  zapýrila  se,  pověděla  pravdu  a  dala  se  do  pláče. 

Vyznala,  že  uznává,  mezi  ní  a  mladým  Samuelisem  že  hluboká  propasC^ 

pNepřekročitelná,"   dotvrdil  Mistr. 

Naříkala  však,  že  není  sebe  mocna,  že  jí  snad  učarováno,  že  ne- 
může na  nikoho  a  na  nic  mysliti,  než  na  něho,  že  srdce  se  jí  kormoutí 
při  myšlénce  na  budoucnosf,  ale  že  nemůže  jinak,  že  musí  naň  pohled- 
nouti, s  ním  promluviti  —  že  by  zemřela  raději,  než  by  ho  vídati  ne- 
měla. Mistr  spustil  zase  celý  příval  domluv,  výčitek,  napomenutí  a  výstrah,, 
sliboval  a  povzbuzoval,  ale  darmo,  jen  vzlykot  byl  mu  odpovědí,  a  když 
propottšt^*e  dívku,  chtěl,  aby  mu  sdělila,  jak  se  rozhodla  a  co  počíti 
hodlá,  zakryla  si  fěrtouškem  tvář. 

„Modlete  se  za  mne,  dvojctihodný  pane,"  úpěla;  ^vím,  že  jdu  ne^ 
štěstí  vstříc  a  že  těžce  zarmoutím  milého  otce  —  ale  —  Bůh  mi  odpustí  — 
on  je  také  láska  — " 

A  již  kvapila  z  fary. 

Mistr  pohlížel  za  ní  okem  zaroseným  a  kynul  si  hlavou,  jako  by 
dotvrzoval,  že  zle  vše  skončí.  Uvažuje  pak  dál,  uznal  konečně,  že  zavi- 
nili tak  sami.  On  i  manželka  jeho  vychovávali  děvče  v  názorech,  které 
na  vsi  místa  neměly,  pan  BurJan  vypravuje  jí  o  životě  na  hradech 
a  zámcích  a  stroje  ji  po  zemansku,  odcizil  ji  mravům  otců  a  proto  ne- 
divil se  již  Mistr,  že  pohledla  výš. 

Uhlazený  mrav  a  lichotný  hovor  patriciův  lišily  se  tuze  od  prostoty 
venkovské  a  jadrné  sice,  ale  nehledané  a  někdy  drsné  mluvy  chasy 
a  mladíků  selských,  kteří  tu  a  tam  přiblížili  se  i  k  dceři  Lahodově,  ale 
zase  samoděk  ustupovali,  poznávajíce,  že  děvče  mravem  k  nim  se  nehodí. 
I  Vít  Lukšův,  který  nejvíce  si  domýšlel  a  nejvytrvaleji  o  přízeň  Magda- 
leninu  se  ucházel,  od  osudného  posvícení  se  jí  stranil,  ač  i  dále  do  Kvilic 
docházel,  nemoha  tak  zhola  zapomenouti. 

Mistr  vsel  v  radu  s  panem  BurJanem.  I  ten  uznal,  že  stala  se  chyba^ 
a  ta  že  asi  velmi  těžko  se  odčiniti  dá.  Zeman  vzal  zase  Říhu  na  potaz 
a  tu  seznal,  že  Lahoda  nepozoroval  posud,  že  by  cesty  Pavlovy  měly  za 
cíl  Kvílíce  a  nikoliv  Srbeč,  a  proto  obrátil,  nechtěje  znepokojiti  ftíhu, 
vše  v  žert,  ale  radil  mu  důrazné,  aby  Madluši  vdal. 

Éíha  byl  překvapen,  na  něco  podobného  byl  posud  nepomyslil 
a  bylo  by  se  mu  zdálo  zbytečným,  nebo  považoval  Lenku  posud  za  dítě, 
za  děvče,  které  dovede  jeho  rozesmát,  pana  Mistra  pokoušet  pro  jeho 
lysinu,  zemana  zlobit  pro  jeho  dlouhé  kníry,  ale  vdávat  —  to  ho  pře- 
kvapilo. Zůstal  hleděti  na  rytíře,  jako  by  zkoumal,  nežertuj e-li,  ale  tvář 
páně  BurJanova  byla  vážná. 

„Do  tisíce  neděl  již  jí  mnoho  nechybí,''  počal  zase  zeman,  „a  hlídat 
jednu  pannu  tíž  než  tisíc  much  — " 

ftíha  kynul  jenom  hlavou,  že  zeman  ])ravdu  dí,  ale  tvář  jeho  pro- 
zrazovala otázku   „co  činit". 

A  rytíř  byl  i  tu  s  radou  pohotově.  Prohodil,  jako  by  jen  mimo- 
volně,  že  Kutrovického  rychtáře  Vít  nějak  tuze  často  do  Kvilic  přichází 
a  nápadně  často  poblíž  Lahodovic  statku  prodlévá. 
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To  udeřil  pan  BarJan  na  pravoa  strunu,  to  se  Lahodovi  líbilo. 
BylC  Eutrovický  rychtář  znám  jakožto  muž  zámožný,  Slánským  pánům 
milý,  tak  že  nikdy  nepsali  mu  „robotnému**  ale  vždy  „poctivému*' 
rychtáři,  což  se  dalo  na  statcích  jejich  vždy  jen  jednomu,  který  takto 
ostatním  za  vzor  a  náčelníka  vystavován. 

Kychtář  Lukeš  měl  syny  dva.  Jeden  byl  již  při  něm  ženat  na 
statku,  druhý,  Yit,  posud  svoboden;  přiženění  na  statek  Lahodovský 
bylo  by  bezpečně  i  rychtáři  velice  vítaným,  jakožto  pak  Slánský  poddaný 
byl  by  i  u  pánů  ochotného  svoleni  nalezl,  kteří  neradi  viděli,  přecházel-li 
na  jejich  grunty  poddaný  cizopanský. 

Říha,  ačkoliv  z  překvapeni  byl  se  ještě  neprohrál,  poděkoval  upřímně 
panu  BurJanovi  za  přátelské  upozornění  a  slíbil,  že  zmařeno  u  něho 
nebude  a  že  dle  rady  páně  věrně  se  spravovati  chce. 

Vrátiv  se  domů,  potkal  na  dvoře  Lenku.  Pohledl  na  ni  jiným  zrakem, 
než  jak  jindy  na  ni  hledíval  a  uznal,  že  má  rytíř  plnou  pravdu;  liCnka 
byla  švarnou  pannou.  Divil  se  sám  sobě,  že  neviděl  dotud,  co  mu  stále 
bylo  před  očima. 

Panna,  pozoriyíc  ten  upjatý  pohled  otcův  a  vidouc,  že  z  venku 
přichází  a  nejspíše  s  panem  Mistrem  rozmlouval,  myslila,  že  uhodla 
příčinu  pohledu  toho  a  sklopila  oči. 

ňíha  nebyl  znatelem  dívčího  srdce,  jemu  v  mládí  růže  nekvetly, 
ale  chováni  dceřino  zdálo  se  mu  nyní  býti  jinakým;  i  to  sklopení  očí 
bylo  mu  svědkem,  že  pan  BurJan  v  čas  jej  upozornil. 

Neoslovil  dcery  a  nemínil  vůbec  zmíniti  se  jí  o  radě  zemanové, 
pokud  by  ještě  vše  zrale  nerozvážil.  Radil  se  s  tchýní  a  ta  schválila 
radu  páně  BurJanovu.  Uznával,  že  již  sil  mu  ubývá  a  že  by  bylo  třeba 
pevné  ruky  k  vedení  hospodářství,  ale  při  myšlence,  že  by  on  na  svém 
statku  byl  druhou  osobou,  jeho  slovo  že  by  bylo  jen  radou  snad  nežá- 
danou a  nemilou,  a  nikoliv  rozkazem,  se  zamračil. 

„Ještě  času  dost,"  pravil  po  chvíli,  založiv  levici  v  bok  a  pravicí 
hladě  šedivou  svou  hlavu.  Aby  pak  mohl  myšlenkami  svými  bez  vyrušo- 
váni se  obírati,  vyšel  do  polí  a  tak  z  meze  na  mez  přecházeje,  došel 
až  k  potoku,  který  dělil  grunty  Evílické  od  Eutrovických  a  usedl  tu 
u  své  louky  pod  hustým  olšovím. 

Neseděl  dlouho,  když  ze  zadumání  vyrušily  jej  kroky  na  protějším 
břehu  potoka,  pozdvihl  hlavu  a  až  se  zarazil  —  stált  před  ním  Eutro- 
ncký  rychtář. 

ňíha  měl  nahodilé  objevení  se  Lukšovo  za  prst  osudu  a  odvětiv  na 
srdečný  pozdrav,  zval  souseda,  aby  k  němu  přisedl. 

Seděli  tu  dlouho  a  rozmlouvali  horlivě  a  již  se  slunce  bylo  skrylo 
v  Bilichovských  lesích,  když  konečně  povstali  a  měli  se  k  odchodu. 
Lukeš  provázel  Říhu  na  půl  cesty  ke  Evílicím  a  tu  ještě  hovořili  chvíli, 
nežli  po  upřímném  potřesení  pravic  se  rozešli. 

V  neděli  odpůldne  přišel  Vít  k  Lahodovům.  Hospodář  uvítal  jej 
srdečně,  Lenka  jen  obvyklým  pozdravem.  Odpovídala  na  jeho  otázky^ 
ona  se  i  usmála  jeho  žertům,  ale  jak  mohla,  vyhnula  se  mu  a  Vítovi 
nepodařilo  se  přiblížiti  se  k  ní  a  promluviti  s  ní  samotnou. 
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Po  drnhé  nebylo  lip  ani  po  třeti. 

Odcházival  mrzat. 

Byla-li  y  krčmě  muzika,  býval  tam  Vít  mezi  prvními,  ale  darmo 
čekal  na  přícbod  Lenčin,  ta  se  tam  od  posvícení  neukázala  přes  to,  že 
nejednou  ji  žádal,  aby  přišla. 

•  „On  jí  panic  zapověděl,*  prohodil  kterýsi  z  KvUických  v  přítomnosti 
Vítově. 

Vít  si  dupl  a  ten  den  hráli  hudci  jenom  jemu  a  ráno  provázeli  jej 
až  ke  Kutrovicům  —  k  Lahodovdm  víc  nešel. 

„Jsem  tam  zbytečným,"  odbyl  otce,  když  ho  vybízel. 

Za  to  Pavel  přestal  dojížděti  na  Srbeč  a  dojel  vždy  jen  ku  Evílické 
kovárně,  která  byla  prvým  stavením  Kvílickým  od  Slaného  jdouc. 

Tu  mistr  Šimon,  oprášiv  ruce,  vzal  v  opatrování  koně  a  studiosus 
zahnuv  za  kovárnu,  přeskočil  náhon  a  hustými  křovinami  kryt  obešel 
několik  stavení,  až  došel  mlýna  a  prošed  tímto,  zašel  do  skrovného 
domku  za  mlýnem,  který  hraničil  se  zahradou  Lahodovskou.  V  domku 
bydlel  Lahodův  strýc,  rovněž  Hehoř,  poněvadž  však  mél  jen  nepatrný 
domek  v  poddanství  Štampachovském,  neříkali  mu  Řehoř,  nýbrž  Řehůřek 
a  nikoliv  Lahoda,  nýbrž  Lahůdka. 

Bratr,  sedlákův  otec,  dal  jej,  jsa  jeho  poručníkem,  vyučiti  řemeslu 
krejčovskému  a  chtěl  jej  přiženiti  do  města,  ale  Řehůřek  vrátiv  se  po 
půllétě  z  vandru,  přiženil  se  na  domek  v  sousedství  statku.  Zjednav  si 
výhost  od  vrchnosti  Slánské,  slíbil  panu  BurJanovi  poddanost  a  člově- 
čenství. 

Na  vsi  řemeslo  ho  neživilo,  zůstal  tedy  bratrovi  na  krku.  Nesrovnal-li 
se  s  bratrem,  srovnal  se  tím  méně  se  synovcem,  nebo  považoval  statek 
Lahodovský  aspoň  potud  za  svůj  majetek,  že  odnesl,  čeho  zmocniti  se 
mohl,  dobře  věda,  že  synovec  ho  pro  to  uháněti  nebude,  byf  by  mu  to 
sebe  více  nemilým  bylo. 

Za  to  vše  Řehůřek  kdo  mohl,  poškozoval  zájmy  synovcovy  a  proto 
i  nyní  ochotně  poskytl  útulku  k  záletům  mladého  patricia,  pozoruje,  že 
z  toho  Lahodovům  nic  dobrého  nevykvete. 

Ale  jemu  kvetlo. 

Patricius  nikdy  neodešel,  aby  se  Řehůřkovi  nedostalo  peněžitého 
daru  a  Lenka,  jak  mohla,  přinesla  také ;  u  Lahůdku  nebyli  tak  zásobeni 
nikdy,  jako  teď  a  na  statku  úbytku  nepozorovali. 

Schůzky  Pavlovy  nezůstaly  ovšem  tajemstvím  a  v  brzku  vypravoval 
o  nich  Cerunda  na  faře  i  ve  tvrzi;  jen  do  statku  si  netroufal. 

Farář  pídil  se  po  příležitosti,  aby  mohl  domluviti  Řehůřkovi,  což  se 
mu  konečně  podařilo.  Sešel  se  s  ním  před  kostelem  a  vyzval  ho  do  fary. 

Domlouval  mu  i  hrozil,  že  z  kazatelny  ho  veřejně  napomene,  nepře- 
trhne-li  návštěv  studiosových,  ale  darmo.  Řehůřek  se  vymlouval,  že  tu 
tam  poslouží  pouze  svým  řemeslem,  poruší-li  se  co  na  šatu  panicově 
neb  strhá-li  se  co  na  uzdě  neb  sedle  a  Lenka  že  z  útrpnosti  a  milosr- 
denství někdy  něco  z  hospodářství  přinese,  poněvadž  prý  uznává,  že 
stalo  se  mu  bezpráví  a  že  jako  poběhlik  ze  statku  byl  vyhoštěn.  O  úmysl- 
ných schůzích  věděti  nechtěl. 
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Mistr  Josna,  ač  věděl,  že  to  nepravda,  dal  tomu  místo,  ale  pohrozil, 
Isdybj  fiehůřek  napomenati  jeho  nedbal,  že  hrozba  onu  splni. 

Třetí  den  přišel  Cerunda,  že  potkal  ženu  ňehůřkovu,  ana  z  krčmy 
nese  čbán  piva,  že  má  nejspíše  ftehůřek  hosta. 

Mistr  Josua  nelenil  a  obeéed  statek,  zahnul  k  domku  Lahůdkovu. 
Ale  již  se  kmitla  Lenka  přes  cestu  a  cestou  ku  mlýnu  vlál  větřík  plá- 
štíkem mladého  patricia.  Mistr  nešel  k  Lahůdkovům,  ale  vrátiv  se,  vešel 
do  tvrze. 

Pana  BurJana  nalezl,  an  sedí  na  posledním  schodu  na  pavlači  a  vy- 
lup uje  z  lusků  bílý  bob. 

„Dobrý  se  skopovinou,**  pravil  ku  příchozímu,  podávige  mu  ruku 
a  odhrabi^ýe  nohou  luskoviny,  aby  pan  Mistr  po  nich  nesklouzl. 

Yedl  na  to  hostě  do  své  rytířské  síně,  jak  nazýval  prostrannou 
světnici  v  průčelí,  která  po  stěnách  ozdobena  byla  starým  brněním  a  ně- 
kterými trofejemi  z  tažení  páně  BnrJanova  do  Uher. 

Mistr  Josua  nebyl  tu  od  příchodu  zemanova  z  Uher  a  proto  seznal 
rytíř,  že  asi  důležitá  příčina  kněze  k  němu  vede. 

Mistr,  přijav  od  rytíře  chleba  a  soli  a  kalíšek  vína,  usedl  ve  staré 
lenošce  zemanově  a  jal  se  na  vyzvání  páně  vypravovati,  čeho  se  byl  od 
€erundy  dověděl  a  co  před  chvilkou  sám  byl  spatřil. 

Rytíř  8  tváří  zamračenou  přisvědčoval  k  řeči  Mistrově  a  těsně 
sevřené  jeho  rty  a  zaCatá  pěsC  svědčily,  že  u  vnitru  zemanově  to  bouří. 

„Dám  spravit  šatlavu  a  z  Přerubenic  od  pana  Chrysostoma  vypůjčím 
si  kládu,"  rozhodl  rytíř,  sotva  přestal  Mistr  mluviti;  „ nepotřeboval  jsem 
posud  obého,  buď  Bohu  za  to  chvála,  ale  ten  kuplíř  Řehůřek  a  ten  ná- 
hončí Šimon  kládě  neigdou!'' 

Mistr  oznámil,  že  míní  příští  neděli  z  kazatelny  oba  svůdce  veřejně 
Jiapomeuouti. 

„Nečiňtež  tak,  dvojctihodný  pan^,"  orodoval  zeman;  „postavil  byste 
i  ty  druhé  na  pranéř  a  snad  vám  přece  žel  Madluše  a  ílíhy  —  tomu 
podpanštilému  holobrádkovi  bych  toho  ovšem  z  plna  srdce  přál." 

To  uznal  Mistr  a  na  přímluvu  zemanovu  upustil  i  od  jiného  úmyslu, 
prozraditi  totiž  vše  Lahodovi;  za  to  umluveno,  že  se  oba  pokusí  o  to 
poslední  a  druhého  dne  odjedou  spolu  do  Slaného  a  přednesou  svou 
těžkost  manželům  Samuelisovým. 

Po  návratu  hodlal  pan  BurJan  přistoupiti  trestem  k  provinilým 
svým  poddaným.  (Pokračování.) 
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Překlady  Jaroslava  Vrchlického. 


Emile  Augier. 

Cizopasníei. 

jjC^od  vlysem  pomníkn,  jejž  vyklenuli, 

ne  vlaštovka  jen  s  hnízdem,  jež  tam  staví, 
lec  kvítek  mnohý,  mnohý  chumáč  trávy 
má  asyl  vlídný  ve  skulině  žuly. 

Zeď  zmládne  tím  a  vzhled  má  usmívavý 
a  v  kytku  pakli  jste  je  utrhnuli, 
má  každý  květ  svůj  med,  přísloví  praví, 
váe  dobré  jest,  co  roste  boží  vůlí. 

Nuž  bez  omluvy  a  všech  bez  výkladů 
sem  verše  vážné  jako  směšné  kladu, 
v  mé  stavby  rýhách  vzklíčila  ta  zmef. 

Zde  vizte  onen  květ  a  trávu  v  zmatku, 
o  nichž  mf^  sonet  mluví  na  počátku, 
žel,  není  pomníkem  jich  rodná  zeď. 


Mladé  dívce. 

Ty  proti  přírodě  chceš  vésti  boje, 
ty  lásku  zapíráš  a  zákon  její? 
Cos  trpěla  as,  tak  že  srdce  tvoje 
ve  květu  let  propadlo  beznaději? 

Či  pro  vždy  mládí  uvadnul  ti  květ, 
pod  bouře  dechem  že  se  zachvěl  jednou? 
Dnů  tvojich  číše  chová  na  dně  jed 
jsouc  otrávena  tvojí  slzou  bednou? 

Hleď,  já  jsem  stár  a  vím,  co  žiti  cíl, 

mé  srdce  tolikráte  krvácelo,  — 

já  nelituji  krve  svojich  žil, 

jež  tekla  tam,  kde  pro  lásku  se  chvělo. 


*  Z  knihy  různých  překladů  dosud  netistěných. 


IIoBtem  u  básníků. 

Neb  učily  mne  trny  a  vše  hloží, 
nad  lásku  lepšího  víc  nemůž'  býti, 
i  lásky  bolesti  jsou  dílo  boží, 
lip  srdce  zdrtit,  než  je  uzavříti. 


Theophile  Oautier. 

Hroolu 

To  zvíře,  které  hrochem  slige, 
se  v  sítí  v  Jávě  ukrývá, 
kde  hemží  se  v  dnu  každé  sluje 
víc  potvor,  v  snech  než  přebývá. 

Tam  boa  roztáčí  se,  syčí, 
řve  tygr  tam,  až  poušt  se  chví, 
ve  vzteku  bňvol  supá,  řičí,  — 
hroch  pase  v  tichu  se,  neb  spí. 

Co  jemu  šípů  déšť  a  bodců? 
Zří  člověka  a  klidný  jest, 
směje  se  kulím  domorodců, 
o  jeho  kůži  zní  jich  chřest. 

Já  hroch  jsem,  který  nechvěje  se, 
mé  přesvědčení  jest  můj  štít, 
v  té  zbroji,  jíž  nic  nedotkne  se, 
mne  vidíš  klidně  světem  jít. 


Motýli. 

Motýli  bílí  jako  suih 
v  zástupech  letí  nad  moře, 
kéž  za  nimi  bych  já  se  mih' 
tou  cestou  v  modrém  prostore! 

Má  tmavooká  bajadero, 
ó  kdybych  jejich  křídla  měl, 
zda  uhádla  bys,  noci  dcero, 
zda  uhádla  bys,  kam  bych  spěl? 

Ni  růží  nezlíbal  bych  keř, 
přes  doly,  hvozdy  bych  se  zdvih', 
k  tvým  přivřeným  rtům  slet  bych,  věř, 
má  květino,  a  umřel  v  nich ! 
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To€  čiré  nic,  kam  znaven  zrak  se  chýlí 
a  život  jest  jen  vsedni  putováni, 
hon  divý  bez  oddechu,  bez  ustání, 
až  cestou  zatím  opustí  nás  síly. 
O  kéž  by  aspoň  k  cíli  poslednímu 
se  člověk  v  síle  svěží  dostat  moh', 
jak  první  náběh  bral  si,  mladý  hoch, 
tu  v  posled  tomu  vysmál  by  se  šprýmu. 
Vsak  cizí  moc  nás  trhá  stále  rázem, 
jak  džbánku  jest  nám,  u  studny  jenž  puk' 
a  jehož  obsah  zvolna  stéká  na  zem, 
tak  dlouho,  jak  to  jde  jen  středem  luk. 
Teď  prázdný  jest  a  kdo  by  z  něho  pil? 
čas,  k  druhým  střepům  bys  jej  pohodili 


Robert  Hamerling. 

Corregio. 

Ba  věru,  ze  všech  mistr  z  Correggia, 

zářící  AUegri  mi  nejmilejší! 

On  štětec  nehrouží  víc  do  barev, 

spíš  do  samého  žáru,  do  blesku! 

On  nemaluje  ani,  jen  tak  lidi 

a  světce  8  anděly  a  věčné  bohy 

nahází  v  světla  nejčárnější  proud, 

kde  nechá  capat  je!  Tam  koupají  se 

ve  zlatém  moři  v  světla  paprscích, 

ve  zdroji  života  a  rozkoše! 

Jet  každý  obraz  barev  bacchanál 

pod  jeho  rukou,  hoj,  tot  větrů  vír 

hřmí  skupinami  jeho,  budě  život 

ve  hlubinách  všech  ku  záchvěvům  plesu, 

jenž  tajně  proniká  vše  postavy, 

i  k  modlitbám  byC  ruce  spínaly. 

Ba  je  to  tentýž  mocný  větru  vír, 

jejž  rozpoutává,  at  juž  maluje 

žár,  kterým  vzplála  lo,  bolestný 

at  kajicnice  vzlet,  at  blaživý 

a  rosný  půvab  mladé  lovkyně, 

at  světic  nadšení,  když  před  Pannou 

neb  před  Dítětem  klečí  v  extasi. 

ToC  starý  onen  van  je  rozkoše, 

tož  z  dávno  zašlých  zlatých  oněch  dob, 

když  hříchem  nebyla! 
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Ví  bůh,  tot  mistr, 
jenž  tak  pochopil  život  s  rozkoší 
v  jich  jádru,  —  chci  jej  poznat  osobně, 
y  zrak  hledět  mu  a  vína  nejlepšího 
ze  Sjrakus  s  nim  láhev  vyprázdnit! 

Tak  nadšen  vesel}'  děl  kardinál 

před  nejnovějším  dílem  Correggiovým 

a  vst^l,  šel  do  Panny  jej  vyhledat 

ve  klidíné  dílny  jeho  zátiší. 

Muž  bledý  sestoupí  tu  s  lešení, 

tak  bledý,  tichý,  shrben  pokašlává, 

leh  lysou  má,  vyzáblý  obličej 

a  zhaslé  oko,  v  rozpacích  a  němý 

dlí  před  hostem,  jenž  volá  vesele: 

Vy  Correggio  ?  —  Což  stůněte  snad,  mistře  ? 

či  přetvařujete  se?  Dolů  s  maskou  1 

Vy  chytráku,  vy  liško,  jste-li  sám 

z  Correggia  mistr,  velký  Allegri! 

Ba  lišák  jste  a  někdy  rouhavé 

i  v  svatých  smyslně  si  vedete, 

pohansky,  drze  . . .  E  čemu  tato  tvář  ? 

Ni  na  jediném  z  vašich  obrazů 

tvář  nezřel  jsem,  jež  by  se  nesmála 

a  vaše  —  pahl  juž  šprýmů  zanechte 

a  dolů  s  maskou  I  Jen  se  přiznejte, 

že  veselý  jste,  jak  říkáme,  hoch 

a  světák,  vždyť  ty  v  změti  prchavé 

a  žárné  jiskry  v  zhaslém  oku  vašem 

to  zřejmě  praví.  Věru  nemaloval 

tak  bohyň  těla,  kdo  jich  nelíbal 

a  vaše  lo  v  svém  snu  rozkoše 

snem  přece  není!  Či  vám  překáží 

snad  purpur  můj?  Nuž,  vězte,  příteli, 

s  uměním  krása  není  kacířstvím, 

ba  naopak,  čím  světce  krásnější 

nám  bude  malovati  štětec  váš, 

tím  raději  k  nám  lid  se  pohrne  . . . 

Jen  dolů  s  maskou,  raděj  pojďte  láhev 

Syrakusského  se  mnou  vyprázdnit! 

Tak  hovoi^l.  A  mistr  zemdlená 

zveď  víčka  a  děl  tiše,  váhavě, 

jak  styděl  by  se:  Pane  kardinále, 

ach,  promiňte,  já  vína  nepiji 

ni  ze  Syrakus,  neb  mi  stoupá  k  hlavě 

a  podivně  mi  prsa  sužuje. 

O  mojich  obrazech  co  pravíte, 


»'  • 
■    \ 
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též  jiní  říkají  a  možná  dost, 

že  pravdou  je  to  dle  vašeho  sonda. 

Vy  myslíte,  že  rozkoš,  jíž  plá  lo, 

jsem  živému  snad  tělu  ukradnul 

a  přemaloval  takto  na  plátno? 

Však  promiňte  mi,  vy  se  mýlíte; 

zlá  žena  vadivá  a  dětí  smečka 

mé  celé  štěstí,  ony  krásné  ženy 

na  obrazech  mých,  vězte,  poprvé 

jsem  teprv  zřel,  když  jsem  je  vymaloval 

a  nikde,  nikdy,  ani  ve  snách  ne: 

neb  moji  snové  nejsou  půvabni. 

Kdys  jednou,  dávno  v  svojí  mladosti, 

tu  měl  jsem  chvíle,  kdy  tak  podivně 

mi  bylo  v  mysli,  jakby  chtělo  srdce 

mi  roztát  v  těle  v  ruchu  života, 

jak  překypět  by  chtělo  do  světla 

a  barev  moře  na  mých  obrazech! 

Tu  rozkoš  s  bolestí  mi  vřely  v  duši, 

leč  brzy  já  se  vzpamatoval  zas, 

já  usmát  musil  se,  na  mnohý  trud 

si  vzpomenout  a  tu  jsem  k  sobě  děl: 

Jen  bláznem  nebuď,  milý  Correggío, 

své  dary  Fortuna  tak  rozdává, 

ve  pásmo  žití  tomu  vetká  krásu 

a  tomu  dláto  nebo  štětec  zas, 

pak  jeho  štěstím  kámen  jest  a  barva, 

jen  krásný  sen  pro  jiných  lidí  zrak. 

Ach,  vězte,  pane,  z  veškeré  té  slávy 

jak  dítě,  díla  má  jež  oblétá, 

ni  jedna  moje  žití  nezjasuila, 

ni  jediná  a  nezjasní  je  víc, 

snad  mimo  tu,  již  na  Kristovo  čelo 

smrt  v  sledním  okamžiku  vylila, 

tož  smrti  gloriola,  ze  všech  běd 

ta,  z  nouze,  z  chorobného  těla  muky 

mne  vykoupí  a  z  tísně  útrap  zlých. 

Jak  zmámen  veselý  stál  kardinál, 
pak  soucitně  stisk'  ruku  mistrovu 
a  odešel.  Ten  krokem  kolísavým 
slez*  lešení  své  a  dál  maloval 
na  divukrásné,  luzné  Danai. 

(„Blátter  im  Winde  1888«.) 
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Lidské  včely, 

Román  od  Sofie  Podlipské. 


V. 

,0  bylo  pro  Leni  krušné  probuzení.  Posadila  se  v  posteli 
a  dívala  se  upřeně  na  bratra,  při  čemž  tvář  se  jí  prodlou- 
žila a  zkřivila  tak,  že  vypadala  jako  měsíc  v  poslední 
čtvrti,  zacházející  nad  pustinou  příšerně  a  šedivě,  bez  lesku. 
„Co  tak  hledíš?"  hněval  se  Petr.  „Sama  jsi  mne  k  tomu 
vybízela  a  nyní  děláš,  jako  bych  ti  pravil  neslýchanou  novinu." 

Ale  ona  nepřestala  tak  divně  hledět.  Místo  odpovědi  zkřivil  se  jí 
obličej  ještě  více  a  prodloužil  se  také  ještě. 

„Vstáni"  pobízel  ji  Petr.  „Půjdeme  tam  raději  hned.  Aby  —  aby 
nebylo  snad  pozdě  ..." 

Teď  vydral  se  z  úzkých,  zapadlých  prsou  staré  panny  výkřik,  který 
ueměl  nic  lidského  a  zdál  se  vycházeti  spíše  z  hrdla  nějakého  vodního 
ptáka.  Strhla  si  s  pololysé  hlavy  velký  plátěný  noční  čepec  a  začala  si 
rváti  zbytek  svých  krátkých  šedin.  Ústa  roztáhla  se  jí  od  jednoho  ucha 
ke  druhému  i  dala  se  do  pláče  tak  dětinského,  že  Petr  viděl  náhle 
v  těchto   tazích   svou   malou   plačtivou   sestru,  jakou  za  dětství   bývala. 

Odvrátil  se  od  ní  a  odešel.  Pro  sebe  mručel:  „Ta  vyvádí.  A  kdo 
o  tom  začal,  ne-li  ona?  Vida,  že  tomu  vlastně  nechtěla!" 

Jemu  bylo  zatím  rovněž  do  pláče,  jako  jí.  Na  stole  hořela  lampa, 
ježto  posud  se  nerozednilo.  Obcházel  kolem  stolu  s  rukama  na  prsou  se- 
pjatýma a  mhoural  na  podobizny.  Odvrátil  od  nich  hlavu  a  zas  musil  na 
ně  se  ohlednouti.  Tam  byla  podobizna  otcova.  Na  tu  si  lampou  posvítil. 
Hleděl  dlouho  do  toho  bodrého  obličeje,  až  mu  bylo,  jakoby  jej  viděl 
živého. 

Postavil  prudce  lampu  na  stůl  a  řekl:  „Tak,  Leni,  dělej!  Snídejme 
a  pojďme!  Cestou  zastavíme  se  na  ranní  u  sv.  Haštala." 

Leni  přišla  ve  stavu  žalostném  a  zvolala,  lomíc  rukama:  „Jsme 
žebráci!  Teď  můžeme  vzíti  hůl  a  mošnu  a  můžeme  jíti  žebrat." 

Petr  hodil  okem  po  podobiznách.  „Dej  sem  snídani  I"  řekl.  „Prozatím 
jen  se  tam  ukážeme;  uvidíme,  co  se  děje.  Možná,  že  nebude  tak  zle. 
Snad  nebude  třeba  dát  peněz,  aneb  aspoň  ne  všecko.  Nějak  se  to  snad 
obejde  a  zachrání." 

Myslil  teď  na  to,  jak  šCastně  dovedl  uchopiti  se  záležitosti  po  bratru 
zmotaných.  Jako  centy  spadla  mu  s  mysli  tíha  jeho  věku,  zvýšená 
mrzoutstvím,  skoupostí,  samotou,  sestřiným  vlivem.  Již  nebyl  by  ani 
uvěřil,  že  v  něm  zbylo  ještě  tolik  z  bývalého  Petra,  ústupného  a  ochot- 
ného, tiše  pracovitého,  neskonale  dobráckého. 

BylaC  tato  stránka  bytosti  jeho  dávno  již  pohřbena  v  ssutinách  mla- 
distvých snův  o  štěstí,  nikdy  neuskutečněných.    Na  ssutinách  této  bývalé 
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ušlechtilosti  vyrůstalo  bodláčí,  traí,  rnlík  a  blín.  A  to  byl  teď  od.  Ale 
kdo  kdy  zná  duši  lidskou?  Člověk  překvapuje  sebe  někdy  sebou  samým 
a  pak  okřeje,  vidi-li  sebe,  jakým  býval  druhdy,  takořka  z  mrtvých  vstá- 
vati —  to  měl  by  pak  hleděti  v  mysli  udržeti  navždy. 

Jak  mohla  Petra  takto  vzpamatovati  chvíle  omámení,  jest  hádankou 
psychologickou.  Kdož  ví,  co  působením  vzněcujicího  nápoje  v  těch  ner- 
vech, v  tom  mozku  zavitém  kolem  nastřádaného  majetku  roztálo  tak,  že 
znova  v  něm  volněji  koloval  život  a  že  se  v  něm  znova  hýbal  cit,  před 
tím  unirtvený?  Či  nebyl  ani  teď  ještě  úplně  střízliv?  Jisto  jest,  že  byl 
posud  silně  ovládán  nočními  vidinami  a  jakýmsi  kouzlem,  vycházejícím 
prou  z  rodinných  podobizen,  které  jej  bez  přestání  magneticky  k  sobě 
přitahovaly.  ' 

Leni  dala  se  trochu  ukonejšiti  bratrovými  slovy.  Nebylo  tedy  ještě^ 
jisto,  že  by  měly  býti  vydány  ty  milované  peníze.  Viděla  opatrnost 
Petrovu  a  důvěřovala  jí.  Ostatně,  byla  tu  ještě  ona,  aby  zamezila  tu  věc. 
Bylo  jí  nyní  vhod,  že  půjdou  k  Norbertovům.  Nebyla  by  měla  doma 
přece  jen  žádného  pokoje. 

Oblékla  se  pečlivě.  Vzala  na  sebe  svůj  dvacetiletý  plášC  a  desítiletý 
klobouk,  rukávník,  za  kterým  se  celá  mohla  schovati. 

Nepromluvila  při  snídani  ani  slova.  Uschovala  všecko  pečlivě  před 
odchodem,  zamkla  prádelníky,  skříně  a  truhly,  pak  ještě  celý  byt. 
U  dveří  pokropila  sebe  i  bratra  z  kropenky  svěcenou  vodou.  V  kuchyni 
nesměla  se  Zuza,  stará  posluhovačka,  ničeho  tknouti,  dokud  by  slečinka 
se  nenavrátila. 

Klíče  od  spíže  a  dřeviiíkův,  od  půdy  a  sklepů  byly  uschovány ► 
Zuza  měla  jen  povolení  drhnouti  zatím  kuchyň,  pavlač  a  schody. 

Mezi  těmito  přípravami  Zuza  odvážila  se  ptáti:  „Kam  pak  dnes 
páni  jdou?     Což  je  nějaký  památný  den?     Bude  sloužena  mše  svatá?** 

Leni  neuznala  za  vhodné  odpověděti.  Kývala  jen  hlavou  a  šeptala  si: 
nBa  ano,  měla  by  se  dáti  sloužit  mše  svatá."  Při  tom  vypadala,  jen  do 
hrobu  ji  položit. 

Konečně  vypravila  se  s  bratrem  z  domova.  Ještě  se  úplně  neroze- 
dnilo,  ale  svítilny  v  ulicích  byly  uhašeny.  Na  jasném  nebi  bylo  viděti 
jitřenku  a  obloha  celá  tonula  v  bělavém,   sladkém  kmitu  jitřním. 

Stávalo  se  vskutku  jen  tehdy,  byla-li  sloužena  nějaká  smuteční  mše 
iia  památku  nebožtíků,  že  Petr  se  svou  sestrou  společně  vyšel  z  domu. 
A  tu  vycházel  obyčejně  on  o  nějakou  minutu  dříve  ze  vrat  než-li  Leni. 
Také  dnes  šel  o  několik  kroků  před  ní. 

Ona  jej  sledovala  opodál.  U  kostela  na  ni  počkal  a  oba  vešli  do 
klenby  posud  zatmělé.  Obdařili  hojné  žebrácky  a  svíčkové  báby.  Pak 
posadili  se  za  sebe  každý  do  jiné  škamny,  což  bývalo  jejich  zvykem, 
a  modlili  se.  Ach,  jak  se  modlili,  oba  stejné  vroucné,  houževnatě,  váš- 
nivě o  zachování  toho  drahého  jmění,  aby  Pánbůh  je  nedonutil,  je 
vydati  I 

Každému  pohybovali  se  rtové  jako  mlýn  a  Leni  stenala  nahlas. 
Slza  za  slzou  padala  jí  na  růženec,  jehož  lesklé  kuličky  jen  jen  lítaly 
mezi  jejími  prsty.  Oba  slibovali  Pánu  Bohu  mnoho  mší  a  svatému  Haštalu 
nový  obraz,  jestliže  se  záležitost  šCastně  skončí. 
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Bylo  po  mši  a  ohroženi  boháči  vyšli  zdlouhavě  z  kostela,  opakigice 
ještě  a  ještě  své  prosby  a  modlitby. 

Ale  potom  již  neváhali  a  ubírali  se  v  obvyklém  pořádku  jeden  za 
druhým  k  Norbertovic  příbytku. 

Byl  to  posud  týž  příbytek,  do  kterého  mladá  Karla  Vyskočilová  se 
byla  provdala  a  paní  Norbertovou  se  stala.  Po  svatbě  za  týden  vystrojila 
tehdy  mladá  paní  slavnostní  oběd,  ku  kterému  přišla  i  teta  Leni. 

Pak  byla  tam  jesté  třikráte  při  krtinách  dětí.  Ale  od  krtin  Emeri- 
chových  nepřekročila  toho  prahu,  za  kterým  ji  vše  pálilo  a  uráželo,  za- 
čínajíc od  mladé  paní,  která  jako  královna  sloužiti  si  dala,  až  k  vyfin- 
těným,   drzým   služkám,    které    se  tetě  Leni   posmívaly,    což   jí   neušlo. 

E  dětem  Karliným  citívala  Leni  často  mocné  hnutí  a  tiskla  jo 
někdy  upřímně  k  srdci,  avšak  ten  pocit  byl  ztrpčen  ihned,  pozorovala-li, 
jak  děti  přivykaly  od  útlého  dětství  nesmyslnému,  v  očích  Leniných,  pře- 
pychu v  obleku,  ve  stravě,  ve  všech  zvycích. 

Proto  bylo  všecko  zvaní  Norbertovic  marné  ještě  v  dobách  jakéhos 
takéhos  rodinného  ;míru.  Leni  se  vyzula  časem  ze  všech  návštěv  u  neteře 
a  nechala  tam  švagrovou  s  bratrem  choditi.  Kdykoli  tito  se  však  domů 
navrátili,  mívala  tolik  pichlavých  poznámek,  že  nikdy  neprošel  takový 
hávrat  bez  následující  pak  mrzutosti.  Paní  Vyskočilová  jej  pokaždé  oplakala. 

Ačkoli  Petr  při  hádkách  své  ženy  a  sestry  mlčíval,  nemohl  přece 
jinak,  leč  ve  svém  přesvědčení  straniti  sestře.  Bývalo  pak  též  jemu  víc 
a  více  nepříjemno  choditi  k  nevlastní  dceři  a  také  se  z  toho  vy  zouval, 
až  se  stalo  dokonce  zvykem,  že  tam  chodila  matka  sama,  až  po  krátké 
nemoci  zemřela  před  pěti  roky. 

Kdykoli  dcera  i  s  dětmi  navzájem  přicházela  k  matce,  paní  Vysko- 
čilová hleděla  pohostiti  je  v  zadních  pokojích,  kam  Leni  nepřicházela. 
Neb  tato  bydlila  po  smrti  svého  otce  u  bratra  i  švagrové,  jakkoli  těžce 
se  rozloučila  s  bytem  ve  Hlemýždí  ulici. 

Ale  nechtěla  tam  hospodařiti  sama  i  lákala  bratra  stále,  aby  se  tam 
přestěhoval  se  ženou,  z  bytu  velmi  pohodlného,  který  ještě  Pavel  byl  za- 
řídil a  obýval,  když  se  oženil.  Tomu  bránila  se  její  švagrová  a  nepovolila 
jí.  Teprve  po  smrti  její  měla  Leni  tu  radost,  že  zase  sídlela  a  vládla 
v  rodném  domku. 

Kdykoli  Norbertovic  děti  ke  své  babičce  přicházívaly,  bývalo  Leni 
líto,  že  k  ní  více  nelnuly.  BylyC  přece  dvakráte  s  ní  spřízněny.  Tu  na- 
říkávala,  že  jsou  odchovány  v  nenávisti  k  tetě  a  k  dědovi,  až  i  ten 
tomu  uvěřil.  Děti  bály  se  jí.  Někdy  lákávala  je  k  sobě  nějakým  laciným 
dárkem,  za  který  dosti  těžce  se  odhodlala  dáti  těch  několik  krejcarfl. 
Pak  žádala  od  nich  za  to,  by  u  ní  vytrvaly  a  tise  poseděly,  a  tu  jim 
kázala,  by  byly  šetrnými,  pracovitými,  vypravovala  jim  případy  rodinného 
neštěstí,  až  jim  vlasy  vstávaly  a  ony  s  pláčem  od  ní  utekly.  Tu  rozhně- 
vala se  na  ně  teta  Leni  a  dlouho  nechtěla  je  ani  vidět.  Prohlásila,  že 
isou  to  děti  z  gruntu  pokažené,  z  kterých  nikdy  nic  nebude. 

Po  onom  hněvu  rodinném,  který  vznikl  o  Nový  rok,  po  smrti  paní 
Vyskočilové  následkem  sporu  o  dědictví,  bylo  ovšem  nadobro  vše  pře- 
trženo mezi  Vyskočilovými  a  Norbertovými. 
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Po  tolika  letech,  hořkostech  a  odcizování  hledali  nyni  časně  ráno 
oba  starci  dům,  kde  jejich  přibazni  bydlili.  Ani  jeden  ani  druhý  nepřišli 
mnoho  let  na  Václavské  náměstí  a  nemohli  dlouho  najiti  ten  pravý  dům. 
Mnoho  bylo  v  okolí  jeho  pozměněno,  dům  sám  byl  znova  zřízen.  Konečně 
zdálo  se  jim,  že  našli  ten  pravý,  a  vešli. 

nJe  to  zde  opravdu?"  tázala  se  Leni  na  schodišti,  přehlížejíc  ne- 
přátelským pohledem  stukaturskou  práci  na  zdech,  na  sloupech  a  pilířích 
a  vůkol  celou  úpravu  dokonale  elegantní. 

Petr  dostoupil  do  prvního  patra  a  řekl:  „Je  to  zde.  Jen  pojď!  Na 
těchto  dveřích  je  nápis." 

Leni  vystoupila  tedy  za  ním.  Dvéře  byly  zavřeny.  Ani  kliky  u  nich 
nebylo.  Petr  i  Leni  hledali  nějaký  zvonec.  Ani  toho  nenašli,  neznajíce 
zařízení  zvonku  pomoci  elektrického  drátu,  kde  dostačí  stisknouti  malý 
knoflík. 

Dívali  se  jeden  na  druhého  a  byli  by  vyslovili  své  podivení  a  poli- 
tování nad  takovým  vchodem,  kdyby  jim  to  bylo  stálo  té  chvíle  za  řeč. 

Jak  dostati  se  tedy  do  vnitř?  Čekali  několik  okamžiků,  zdali  by 
někdo  nevyšel.  Ale  nic  se  v  domě  nehnulo  a  v  bytě  Norbertovic  také 
nebylo  šramotu.  Ani  služky  posud  nevstávaly.  Byla  tomu  právě  asi  ho- 
dinka, co  paní  Norbertova,  hlídajíc  po  celou  noc  každé  hnutí  svého  muže, 
posléze  usnula. 

Také  děvčata  i  Emerich  zdřímli  si  teprv  nyní  po  noci  v  úzkostech 
probděné,  kde  každé  chvíle  něco  hrozného  očekávali.  K  ránu  dali  se 
pak  též  ukolébati  tichem  ničím  nevyrušeným. 

„Odejděme  tedy  zas,"  mínila  Leni.  „Co  tu  budeme  státi,  jako 
bychom  byli  žebráci  my  .  .  ." 

Petr  neodpověděv  jí,  rázně  zaklepal.  Čekaje  na  účinek  tohoto  ohlá- 
šení své  návštěvy,  stál  tu  všecek  rozčilen,  s  tepajícími  žilami.  Leně 
křiWl  se  obličej  a  žloutl. 

Paní  Norbertova,  jež  spala  právě  vedle  předpokoje  v  kabinetu  před 
mužovou  ložnicí,  slyšela  ze  spaní  to  zaklepání.  Nemohla  se  však  úplně 
probuditi.  Její  obraznost  utvořila  na  základě  toho  zvuku  sen.  Paní  Nor- 
bertova viděla  sebe  ve  snu  ve  vězení  se  svým  mužem  a  slyšela  to  za- 
klepání. Tiskla  se  k  němu  plna  úzkosti.  Jakési  matné  představy  ji  děsily, 
jako  by  oba  měli  jíti  na  popravu  a  jakoby  pro  ně  přicházeli.  Norbert 
ji  konejšil:  „Nebylo  to  nic.  Zdálo  se  ti  to  jen.  Nikdo  neklepal."  Ale 
jen  domluvil,  zaklepáno  podruhé.  Spící  paní  proniklo  to  sluchem  a  všemi 
nervy.  Zastenala  ze  spaní  a  budila  se.  Ale  vazba  spánku  byla  tuhá.  Mělat 
od  přírody  dar  dobrého  spánku  a  sluchový  dojem  splynul  podruhé  ve  snu 
s  hrou  obraznosti.  Nebyla  více  ve  vězení,  ale  ve  hrobce,  nakloněna  nad 
mrtvolou  svého  muže.  Po  zaklepání  otevřely  se  dvéře  hrobky  a  černě  za- 
kuklená postava  natahovala  k  ní  ruce,  by  ji  popravila.  Nešťastná  spící 
žena   svíjela  se  v  úzkostech,  bránila  se  •  .  . 

Pavla  byla  první,  která  se  úplně  probudila  prvním  zaklepáním. 
Vyskočila.  Pot  vyvstal  jí  na  čele.  Co  znamenalo  to  klepání,  kde  bylo 
možno  zvonit?  Přinášel  někdo  nějakou  hroznou  zvěst?  Či  byl  tohle 
způsob,  jakým  se  ohlašijgí  od  soudu,  přicházejí-li  zatýkat?  Dětinská 
domněnka.    Hned  jí  opravila.    Přece  cítila  strach  a  hrůzu.    Oblékala  se 
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chvějícíma  se   rukama  a  mezi   tím   doufala,   že  se  suad  mýlila,   že  měla 
sen,  ve  kterém  se  jí  zdálo,  že  se  klepalo  na  dvéře. 

Slyš:  Buch-bnch-bacb.  Podruhé,  rozhodně  silněji.  Všechno  má  svůj 
výraz:  nejen  zpívaný  zvuk,  mluvené  slovo,  stisknutí  ruky,  ale  i  kroky 
Sk  samo  zaklepáiií.  Y  tomto  zaklepání  bylo  cítit  cosi  naléhavého,  přísného, 
děsného.  Pavla  z  něho  cítila,  co  dělo  se  v  Petrově  duši  a  do  jeho 
prstft  přecházelo,  když  podruhé  klepal. 

„Můj  Bože!  Můj  Bože!^  naříkala  tise.  „Kdo  jen  to  klepá  po  ránu? 
€o  to  může  býti?"*  Nemohla  se  odhodlat  jíti  ke  dveřím,  ptáti  se,  kdo 
to  jest,  a  přecházela  přestrašena  po  pokoji.  Tu  bylo  zaklepáno  pánovitě 
a  ostře.  Petr  pravil  při  tom  své  sestře:  »Teď  klepám  naposled.  Ne- 
př^dou-li  ještě,  odejdu  a  nikdo  mne  tu  více  nespatří." 

Zatím  otevřela  služka  v  rozházeném  obleku  dvéře  a  trhla  jimi  nevrle. 
^Kdo  pak  tu  bouří?**  zvolala.  „Kdo  se  to  opovažuje?  Co  tu  chcete?** 
tázala  se  neuctivě.  „Což  neumíte  zazvonit,  že  tak  bouříte?** 

Náhle  zarazilo  se  to  děvče  v  proudu  břitkých  slov  a  jakýsi  pud  ji 
pravil,  že  tohle  nejsou  lidé,  kteří  se  mohou  takto  odbývati,  jakkoli  se 
zdáli  prostými. 

Oni  jí  neodpověděli,  Petr  vkročil  beze  slova  do  předpokoje  a  Leni 
sla  za  ním.  Pochmurný,  přísný  výraz  těch  starých  tváři  věstil  také  služce 
něco  neobyčejného  a  též  ona  začala  báti  se  jich.  Nicméně  nedala  toho 
znáti  a  měřila  jejich  podivínské  postavy  uštěpačným  pohledem. 

Petr  tázal  se  zhurta:    »Kde  pak  je  pán  a  paní?" 

„Spějí,**  odsekla  služka.  „Snad  nebudete  chtít,  abych  k  vůli  vám  je 
budila.** 

„Pojďme,   Petře,   odtud  I**    zvolala  Leni  nejvýše  rozhorlena.    „Vždyt  ^ 

vidíš,  jak  jsme  tu  vítáni  a  váženi." 

Ale  mezi  tím  již  Pavla  vyběhla  a  div  nepadla  k  nohám  starému 
párku,  jejž  poznala  po  hlase. 

„Dědečku,  tetičko,  probůh,  odpustte!  Prosím,  pojdlte  dál  do  mého 
A  sestřina  pokoje.  Tatínka  i  maminku  hned  zavolám.  My  jsme  vsickni 
ještě  spali.  Proto  jsme  vás  ihned  neslyšeli.** 

„Vy  jste  mohli  spát?"  řekl  děd  vyčítavě.  „A  rodiče  spějí  dokonce 
ješt^!  A  my  jsme  noc  probděli  k  vůli  vám.  Starosti  nám  rozrývaly  srdce. 
Ah,  jdětežl  Jdětež!  Vy  nestojíte  za  naše  účastenství.  Pojď,  Leni,  vrafme 
se.  Dobře,  že  jsme  tu  byli,  že  jsme  to  viděli."  Petr  umínil  si,  že  tohle 
řekne  podobizně  svého  bratra.  Chvěl  se  všecek  hněvem. 

„Ach,  vždyť  jsme  nespali,  vždyť  jsme  noc  proplakali  a  teprv  k  ránu 
nás  to  přemohlo,"  naříkala  Pa>la.  „O,  prosím  vás,  nehněvejte  se  na  mne 
pro  tu  nezvedenou  služku.  Pojďte  do  teplého  pokoje,  zde  je  všude  zima. 
Ach,  nechoďte  od  nás!  Vy  jste  měli  tedy  slitování!  O  mějte  ho  jen 
chvilinku  ještě!  Ach,  jak  bych  vás  chtěla  milovat!  Vy  nevíte,  jakým 
štěstím  je  mi  vaše  přítomnost!  Vy  jste  tedy  dobří!  Bůh  vám  to  zaplať!" 

Starci  byli  jejími  výkřiky,  jejím  hlasem  překonáni  a  dali  se  jí  vésti 
6krze  dva  pokoje,  naplněné  leskem  moderního  komfortu,  přes  měkké  ko- 
berce, kolem  obrazů,  záclon,  etažer  a  konsol.  Otevřela  svůj  pokoj,  neb 
věděla,  že  Karla  také  již  byla  přehodila  růžový  župánek  s  bílou  atla- 
sovou ozdobou.  Sama  měla  ranní  oblek  z  kažmíru  bordeaux  barvy,  zlatým 

2* 
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vyšíváním  lemovaný.  Nemyslila  teď  na  dojem,  který  masilo  činiti  celé 
okolí  a  jejich  obleky  na  staroušky.  Zapomněla  také  docela,  že  byly 
posud  rozestřeny  na  dvou  křeslech  dívčího  pokoje  nádherné  plesové 
obleky,  její  a  sestřin,  jak  je  tam  byla  včera  švadlena  dala. 

Klopýtigíce  přes  koberce  v  pokojích  posud  šerých,  starci  užasli, 
vstoupivše  do  roztomilého  boudoiru  slečen,  osvětleného  křišťálovým  lustrem, 
visícím  se  stropu. 

Petr  vešel  napřed  a  zatočil  se  neobratně.  Leni  zůstala  státi  na 
prahu  a  chytila  se  aksamitové  portiery. 

„Kde  to  jsme,  bratře?"  zvolala,  mávajíc  velkým  rukávníkem  kolem 
hlavy.  •  „ToC  je  nádhera  města  Ninive  a  Babylonu,  Sodomy  a  Gomorrhy. 
A  my  ubozí  střídmí  pracovnici  máme  dáti  poslední,  těžce  nastřádaný 
groš  za  tohle  ?  Za  tuto  hříšnou  nádheru  máme  dáti  svou  krev  a  všecko  ? 
Na  stará  léta  máme  býti  o  vše  oloupeni  a  pracovati  zas  ode  dne  do  dne?*" 

Pavla  padla,  štkajíc,  na  kolena,  a  schovala  si  hlavu  v  zácloně 
alkovny.  Karla  skryla  se  v  alkovně  a  držela  se  za  hlavu. 

Leni  přistoupila  k  plesovým  oblekům.  Ukazujíc  na  ně  prstem  jako 
na  živé  důkazy  těžkého  zločinu,  zvolala  vřískavým  hlasem :  „A  co  je 
tohle  ?  Slečinky  jsou  přichystány  jíti  do  plesu  v  tomto  obleku  ?  Ale  co  to 
znamená?  Jakou  hanebnou  komedii  hrály  jste  si  včera  s  námi?  My, 
poctivé  duše,  nemohli  jsme  spáti;  chtěli  jsme  se  ustrnouti,  odpustiti 
a  znova  se  obětovati.  Ale  tohle  jde  přece  nade  vše,  co  se  kdy  špatného 
dělo.  Mluvte,  co  chtěly  jste  včera  u  nás,  vy  nezdárnice  ?  Potřebovaly  jste 
našich  poctivě  vydělaných  peněz  k  zaplaceni  tu  těch  hadrův  a  krámů?" 

«To  je  nad  mou  sílu,"  úpěla  Pavla,  lomíc  rukama,  a  padla  obličejem 
na  podlahu.  Karla  dodala  si  nyní  myslí,  vyšla  z  úkrytu  a  přistoupivši 
k  tetě,  řekla:  „Tetičko,  odpusťte,  že  jsme  vás  včera  pobouřili  a  obtě- 
žovali. Myslili  jsme  vskutku,  že  je  náš  otec  ve  krutých  nesnázích.  Ale 
zatím,  než  jsme  se  od  vás  navrátili,  našel  nový  pramen  záchrany  a  dnes 
vyrovná  se  všecko,  aniž  budeme  více  u  vás  za  něco  žebrat.  Nebojte  se, 
nepřijdeme  nikdy  více." 

Teta  před  ní  ucouvla,  přeměřila  ji  a  řekla:  „Dnes  půjdete  již  zase 
do  plesu  a  povedete  dál  ten  bohaprázdný  život,  který  vašeho  otce  za- 
vádí k  Špatnostem.  Dnes  zakryje  ještě  svou  podlost  a  nechá  to  vše  býti, 
až  to  zase  propukne.  Ale  co  je  mi  po  tom !  Tím  lip  pro  mne  a  pro 
mého  bratra,  že  je  tomu  tak.  To  vám  však  povídám:  až  vašemu  otci 
ten  jeho  nově  nalezený  pramen  opět  zanikne,  neopovažte  se  přijíti  k  nám 
ještě  jednou.  Byla  bych  schopna  vás  vyhnat.  Rozumíte?  Ode  dneška 
odříkáme  se  vás  slavně,  já  i  dědeček.  Neznáme  vás  více.  Petře,  pojďme," 
řekla,  obracejíc  se  k  tomuto,  jenž  po  celý  tento  výjev  tupě  do  okna  byl 
hleděl  do  mrazivě  jasného  vzduchu. 

On  hledě  stále  z  okna,  pravil:  „Kde  pak  jsou  rodiče?  Spějí  pořád 
ještě?  Což  není  možno  je  vzbudit?  Jsem-li  už  jednou  zde,  chci  s  nimi 
promluviti,  než  odejdu,  bych  zajisté  více  se  nevrátil." 

Pavla  vzchopila  se  mezi  těmito  slovy  dědovými  a  podívala  se  smutně 
na  něho  i  na  tetu.  Co  teta  mluvila,  bylo  jí  hrozné,  ale  hroznější  bylo,  čím 
Karla  nemoudře  tetu  popudila.  Vždyť  byl  ten  pramen  pouhou  smyšlenkou. 
Pavla  viděla  věci  jasné.  Když.  děd  a  teta  přišli,  byla  by  je  radostí  zulíbala. 


Lidské  v5ely.  19 

YědělaC,   že  jediné  v  jejich   ruce  je  možné  vyváznutí  z  nešCastného  po- 
stavení. 

ffPAjdu  pro  rodiče,''  řekla  s  přizvnkem  a  pohledem  tak  dojemným, 
že  kámen  hy  se  byl  nstrnul. 

,£h,  co!'*  teta  rozhodovala.  „P^deme  tam  sami.  Nejsme  cizí  hosté, 
abychom  se  mnsili  dát  opovídat.  Nevídáno,  abychom  je  nemohli  překva- 
piti  v  posteli.  Tak  pojď!**  velela  Pavle  a  šla  ze  dveří  s  rukávnikem 
napřed. 

Nedalo  se  nic  namítat.  Byla  patrně  podezřívá  a  nechtěla,  by  neC 
byla  na  její  návštěvu  připravena.  Očekávala  ještě  nové  pobuřující  důkazy 
ničemnosti  této  rodiny.  Obávala  se,  že  Petr  není  ještě  dosti  rozhorlen, 
a  chtěla  jej  míti  docela  na  své  straně,  až  by  se  dále  ještě  přesvědčil 
o  dokonalé  lehkovážnosti  a  ošemetnosti  těchto  příbuzných. 

Avšak  Petr  nechal  ji  jíti  samotnu.  Posadil  se  u  okna  a  schoval  si 
obličej  ve  dlaních. 

Pavla  sledovala  tetu,  otevírala  před  ní  dvéře,  pouštěla  ji  vždy  na- 
před, ukazujíc  němým  posuňkem,  kam  má  jíti. 

Tak  přišly  spolu  do  pokoje,  ve  kterém  paní  Norbertova  byla  strávila 
tuto  noc  a  kde  ji  byl  posléze  vyděsil  těžký  sen,  způsobený  zaklepáním 
jejího  otčima. 

Třetí  jeho  zaklepání  vzbudilo  ji  pak  již  docela.  Avšak  nemohla  se 
vzpamatovati.  Seděla  na  dívané,  chytajíc  se  za  hlavu,  a  matné  obrazy 
minulých  snů  táhly  v  mlze  kolem  ní. 

Kdyby  byla  stála  té  chvíle  u  dveří  a  kdyby  byla  mohla  viděti  pří- 
šerné,  shrbené  postavičky  otčima  a  tety,   byla  by  snad   hrůzou  omdlela. 

Stálif  tam,  jakoby  byli  soudci  vyslanými  z  podsvětí,  aby  žádali  účtův 
od  těchto  lidí  z  toho,  čeho  bezprávně  užívali.  Ona  vstala  a  nepokojem 
štvána,  vesla  do  ložnice  svého  manžela  zcela  tichounce  .... 

Teta  Lení  a  Pavla  ji  tedy  nezastihly  v  tomto  pokoji,  který  vedl 
s  jedné  strany  do  pánovy,  s  druhé  do  paniny  ložnice,  a  ve  kterém  lampa, 
visící  se  stropu,  nepříjemně  čadila. 

Pavla  cítila,  že  by  tetu  znova  popudila,  kdyby  na  dvéře  matčiny 
ložnice  zaklepala  nebo  jakkoli  matku  šetrně  na  neobvyklou  návštěvu  při- 
pravila. Otevřela  tedy  bez  okolků  dvéře. 

Matčina  ložnice  byla  prázdna,  postel  netknuta.  Teta  stála  za  Pavlou 
jako  inkvisitor,   ohlížejíc  se  po  všech  koutech.  , 

„Kde  je  tedy  matka?"  tázala,  se  popuzena  již  měrou  nejvyšší,  a  její 
zraky  dlely  hněvivě  na  atlasové  pokrývce,  krajkami  zdobené,  na  batti- 
stových  vyšívaných  poduškách,  které  porovnávala  se  svými  kanafasovými 
peřinami. 

„Je  tedy  u  tatínka,"  šeptala  Pavla  v  úzkostech.  „Probděli  asi  spolu 
hroznou  noc." 

Plačíc  hlasitě,  letěla  ke  dveřím  otcovým.  Teta  v  patách  za  ní. 
Pavla  naslouchala  u  dveří,  ale  slyšela  jen  tlukot  vlastního  srdce.  Teta 
měla  netrpělivé  hnutí.  Pavla  musila  otevřít. 
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VI. 

Pokoj  byl  zatemnělý,  záclony  byly  spuštěny.  Lampa  hořela  na  stole, 
y  pozadí  stálo  otcovo  lože.  Pavla  viděla  seděti  matku  na  pelesti.  Viděla 
otce  ležeti.    Pavle  sevřelo  to  ňadra.    Ani  otec,  ani  matka  nepohnuli  se. 

„Matinko,'*  řekla  tiše  a  bez  dechu.  „Teta  Leni  je  zde.'' 

Matka  náhle  vykřikla,  že  se  to  celým  domem  rozléhalo :  „Jsi  ty  to, 
Pavlo?  Ditě!"  zvolala  přízvukem  jako  šíleným.  Vstala  a  teď  bylo  vidět, 
že  měla  vlasy  z  čuchány  a  oděv  na  sobě  roztrhaný. 

^On  je  mrtev!"  křičela  znova  hlasem  srdce  rvoucím.  „Podívej  se! 
Mrtev !  •* 

Leni  zavrávorala  před  ní,  ale  veškerá  krev,  posud  hněvem  kypící, 
v  ni  zledovatěla   při  výkřiku  Pavlíně,  s  nímžto   matce  na  prsa  se  vrhla. 

Co  dělo,  mluvilo  se  potom  ?  První  chvíle,  jež  následovaly,  byly  zmo- 
taným  klubkem.  Pavla  byla  omráčena.  Matka,  před  tím  dlouho  tichá 
v  němém  bolu,  plakala  nyní  usedavě  v  jejím  náručí.  O  Leni  nikdo  se  ne- 
staral a  ona  zaražena  přistoupila  k  mrtvole. 

Očekávala,  že  ji  najde  krvácející,  s  obličejem  zohaveným,  ale  Norbert 
ležel  tu  klidně,  jakoby  spal.  Jeho  obličej  měl  mírný  výraz.  Byl  to  posud 
pěkný  obličej.  Leni  sehnula  se  k  němu,  by  se  přesvědčila,  jeli  mrtev. 
Nebyl  to  žádný  omyl. 

Pavla  běžela  k  otci  a  vrhla  se  na  něj  s  pláčem,  zatím  co  Leui  vy- 
hrnovala záclony. 

„Ale  on  snad  jen  spí,**  šeptala  dívka,  berouc  jeho  ruku  do  své, 
tisknouc  ji  k  ústům,  zahřívajíc  ji  na  ňadrech. 

Výkřiky  a  hlasitý  pláč  přilákaly  Karlu  i  Emericha.  Služebné  obje- 
vily se  mezi  dveřmi  všecky  ustrašeny.  Jenom  děd  seděl  sám  u  okna 
v  dívčím  pokoji  s  obličejem  posud  zakrytým  ve  dlaních. 

V  pokoji  zesnulého  ozývaly  se  výkřiky  a  otázky  ve  všech  tóninách 
bolu,  hrůzy  a  udivení.  Každá  otázka  byla  sledována  smutnou  a  zdrcující 
odpovědí:  „Bohužel,  stalo  se.** 

A  dlouho  nebyla  vyčerpána  žalozpěvná,  chaotická  ta  hudba  lidského 
bolu,  neměla  konce,  vířila  sběsile  dokola  a  nebylo  pomyšlení,  aby  se  ta 
bouře  utišila.  Nebylot  tu  jediné  osoby,  která  by  byla  mohla  vlíti  utišiyí- 
čího  oleje  na  pobouřené  to  vlnobití. 

Jedna  ze  služek,  doufc^íc,  že  snad  převezme  tento  úkol  starý  pán, 
o  němž  teď  už  věděla  rovněž  jako  její  spoludružky,  kdo  to  jest,  došla 
k  němu  a  zvěstovala  mu  hroznou  novinu  několika  slovy. 

Petr  pozdvihl  hlavy.  Chvíli  díval  se  do  prázdna  s  výrazem  podivným, 
pak  řekl  přízvukem  rovněž  podivným  a  cizím:  „Tak  přece?"  Více  ne- 
promluvil. Nežádal  si  věděti  nic  bližšího.  Zůstal  na  svém  miste  a  jelio 
oči  zachytily  se  do  vzorku  koberce  u  jehou  nohou,  jehož  malé  pestré 
bludiště  sledovaly. 

Ale  jeho  vnitřní  oko  hloubalo  se  ve  bludiště  obrovské.  Viděl  v  duchu 
hřbitov  Olšanský  a  krásné  topoly  nad  hrobkou  své  rodiny. 

Do  vrcholů  těch  topolů  byl  se  zahleděl  o  pohřbu  své  ženy,  a  kdy- 
koli ji  u  hrobky  navštěvoval,  vždy  zatékal  jeho  zrak  zase  tam.  Měl  za 
to,  že  tam  na  chvíli  snad  uvízla  ženina  duše,  než  pozemské  žití  navždy 
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opustila.  Teď  musil  uprostřed  zmatku  toho  domu  na  ty  topoly  mysliti. 
Nepochyboval,  že  skonal  Norbert  samovraždou,  a  mráz  jej  obcházel.  Byl 
vychován  ještě  v  plné  hrůze  z  tohoto  činu  lidské  vůle,  bouřící  se  proti 
zákonům  přírody.  Věřil  určitě  v  peklo  a  myslil  si  svého  příbuzného,  otce 
vnuků  své  ženy,  přímo  tam  cestujícího.  To  bylo  tak  trapné,  tak  nesne- 
sitelné, že  by  nebyl  mohl  opakovati,  co  říkal  v  noci:  „Co  je  mi  po 
nich?"  Jak  pak  mu  do  nich  nic  nebylo?  Ach,  cítil,  že  krev  není  voda. 
Cítil,  jakby  teď  krvácelo  srdce  jeho  ženě,  kdyby  tu  byla,  a  nemohl  ubrá- 
niti se,  by  mu  nekrvácelo  místo  ní.  Tento  div  lásky,  jakých  se  děje  tak 
mnoho,  ač  málo  docházejí  povšimnutí,  nedovedl  si  vysvětliti  jinak,  než-li 
hrůzy  plným  jakýmsi  vlivem  strašidelným.  Vzal  si  do  hlavy,  že  duše  jeho 
nebožky  ženy  kolem  něho  se  vznáší,  obchází,  snad  mu  klne. 

Tak  seděl  jako  přikován  stále  na  témž  místě  a  bál  se  pohlednouti 
kolem  sebe,  aby  neměl  nějaké  vidění.  A  přece  neušel  vidinám.  Viděl 
v  duchu  Norbertovu  mrtvolu  zkrvácenou,  zohavenou,  slyšel  řeči  lidí 
o  tom  případě,  proklínání  poškozených  jeho  deficitem.  Viděl  hanbu  v  po- 
době hnusného  bahna  lpíti  na  celé  rodině,  na  památce  poctivých  jeho 
rodičů,  na  vlastním  jménu.  Slyšel,  jak  se  říkalo:  „Ten  starý  lakomec  je 
vsím  vinen.  Nedal  dceři  věna,  jak  jí  náleželo,  po  smrti  ženy  upřel  jí  dě- 
dictví pod  záminkou,  že  jeho  žena  neměla  ničeho,  když  si  ji  vzal;  co 
měla,  že  on  jí  vydělal.  Tak  přišla  dcera  o  dědictví,  ale  ona  věděla,  že 
jí  patří,  a  proto  spoléhala  na  to.  Krátce,  co  se  stalo,  zavinilo  lakomství 
otčimovo." 

Takové  hlasy  Petr  slyšel  v  duchu  a  trápilo  jej  to.  Již  cítil,  jakoby 
nan  lidé  prstem  ukazovali.  Věděl  dobře,  že  nebyl  mezi  lidmi  oblíben, 
a  cítil  každý  temný  pohled,  s  nímžto  u  lidí  se  setkával.  Také  nestál 
o  nikoho  a  žil  samotářsky  se  sestrou  Leni  jako  starý  medvěd  se  svým 
krotitelem  a  vůdcem. 

Dále  pak,  co  tu  seděl  v  domě  smutku  raněn  ve  svém  nitru,  plném 
starých  jizev,  vyplašen  z  klidu,  jaký  mívá  medvěd  ve  svém  brlohu  za 
zimního  spánku,  nemohl  také  ještě  odolati  obavě,  jaký  bude  míti  pohřeb 
ten  samovrah,  který  se  nazýval  druhdy  jeho  zetěm.  Domýšlel  se,  že  ho 
ani  nepochovají  na  hřbitově,  nýbrž  za  hřbitovní  zdí.  Buďto  zapomněl,  že 
již  přestal  tento  brutální  obyčej,  anebo  nestaral  se  vůbec  o  tuto  věc. 
Za  jeho  mládí  byl  tento  obyčej  ještě  v  užívání.  Samovrah  býval  tehdy 
pohřben  časně  z  rána  bez  průvodu  a  bez  kněze.  Teď  zajímala  a  trápila 
jej  nejvíce  otázka,  měl-li  by  jíti  na  tento  pohřeb  anebo  ne. 

Nevěděl,  nepochopil,  jak  to  mohlo  býti,  ale  slzy  vstoupily  mu  do 
očí,  jemu  lakomému  otčimovi  ničemného  zetě.  Věru.  Plakal  a  v  pláči 
viděl  vrcholy  velkých  topolů,  zvolna  se  klátících  a  pouštějících  do  sněhu 
poslední  ještě  zapomenuté  na  větvích  listí.  Jeho  chvějící  se  rtové  šeptali: 
„Vždyť  mu  ná  pohřeb  půjdu,  Lizinko,  upokoj  se.  Půjdu,  ať  si  řekne 
Leni,  co  chce,  at  to  bude  jaké  chce.  Jen  mi  nevyčítej,  že  jsem  to  mohl 
zameziti.  Ano,  chtěl  jsem.  Vždyť  to  víš.  Což  jsem  dost  nepospíchal? 
Proč  nepočkal?" 

Spínal  ruce  v  zoufalé  modlitbě  a  z  hrdla  vycházely  mu  nesouvislé: 
zvuky.   Slzy  padaly  mu  na  ruce.  (Pokraěování.) 
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Obrázek  podhonkého  ^íiota  od  Jos.  Vejrary. 

I.  V  tiché  domácností. 

městské  čtvrti,    ,Na  obci"  zvané,   zrovna  pod  hřbitovní  zdi' 
stál  nprostíed  kolatých  stromA,  starý,  skoro  vetchý  baráček- 
Teď  je  na  tom  místě   úhledný  domek  a  před   nim  zahrádka 
s  přepestrým  kvítím.    Ze  starého  staveni  nechali  tu,  jakoby 
na  pam&tkn,  labalkn  nad  domovními  dveřmi,  nesonci  nápis: 
No.  251. 
Bývali   majitelé   by   se  zde  nyní   takřka   ani  nepoznali.    Stromy  na 
stráni  nad  domkem  valně  pokáceny,  stráň  podle  možnosti  urovnána  a  po- 
sázena štěpy  a  i  kolem   do  kola  zřiti   samé  novotiny,     A  ve  vnitř  stalo 
se  nejinak.    Staročeská  veliká  kamna,    skoro  až  do  samého  středa  zabl* 
hajici,   zbořena   a   postavena   nová,    s   lesknoaclmi   se   kacbly,    chudičké 
a  červotočinoa   nž   hodně   prolezlé    povály   ve  stropě   nahrazeny  jinými, 
liezky  černě  natřenými.  £  ladni  straně  domkn  jakoby  pHlípnntá  je  kolna 
]ia  dřivi,   do   sklepa   vedon   schody   ze   sině  a  ne  jako  dříve,    před  sta- 
vením pod  okny.    Po    odstěhováni    prvéjšlch   majitelA    bylo    tn  vSeciČko 
zjinačeno. 

Vetchý  ten  baráček  obývaly  dvě  rodiny:  Josefa  Vondráčka,  který 
byl  jeho  vlastníkem,  a  Závodského  a  sdílely  spolu  jednu  světnici.  Mimo 
tyto  dvě  rodiny,  které  dohromady  čitaly  sedm  členfi,  byl  tam  ještě  vnouček 
Vondráčkův,  Pepánek,  jak  mu  říkali,  kterého  tam  dali  v  opatrováni  jeho 
rodiče,  tovární  dělnicí. 

Světnička  nebyla  příliš  prostranná,  ale  vměstnali  se  tam  všichni 
dobře.  Když  ostatní  po  své  práci  odešli,  stará  Vondráčková  pokllzela 
a  smejčíla.  ^éta  ráda  všecko  na  svém  místě  a  všecko  jako  když  z  oka 
vypadne.  Všaktě  to  taky  jen  hrálo!  Hned  jaks  přisel  dovnitř,  padl  zrak 
tvfij  do  levého  rohn  světničky,  kdež  visel  nakloněný  veliký,  pozlacený 
a  červotočiuou  skrz  ua  skrz  provrtaný  krucifix,  pod  nimž  lampička  z  Čer- 
veného skla  neustále  hořela.  Vondráčková  vyprávěla,  že  ten  kříž  ji  při- 
nesl j^i  dědeček  až  z  Vambeřic  a  že  je  dotýkaný.  V  pravém  rohu  stál 
těžký,  dubový,  ze  starodávných  dob  pocházející  stfil,  kolem  něho  po 
dvon  stranách  takovétéž  lavice,  v  průčelí  pak,  naproti  oknu,  sklennfk 
a  v  něm  tolik  pestrosti,  že  až  zrak  přecházel.  Byly  tam  všelijaké  křížky, 
matičky,  různí  svati  a  světice,  vše  z  dobrého  porculánn  vyrobené,  dobře 
postříbřené  aneb  pozlacené  a  ve  Vambeřiclch  dotýkané.  U  dveří,  po 
pravé  straně,  stály  dvě  postele,  naproti  nim  starodávná  kamna.  Nad 
kamny  ve  stropě,  povály  dobře  klenutém,  upevněny  hrázky.  Ty  byly 
k  SDŠeni  prádla.  Kolem  kamen  zas  na  dvě  strany  lavice  a  ua  té  jedné 
sedával  za  pošmnruých  a  jiných,  na  čerstvý  vzdoch  nelákajících  dnfl  od 
rána  do  večera   starý  voják   z  válek  Napoleonských,   blízký  to  příbuzný 
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tetky  Karly,  jak  ZáYodské  k  yftli  snadnějšíma  rozeznání  přezdíváno, 
^ebyl  jim  na  obtíž  a  ačkoliv  ani  prstu  k  nějaké  práci  přiložiti  nemohl, 
trpěli  ho  tam  přece. 

Starý  Vondráček  byl  dlaždičem  a  v  letě  sem  tam  po  městech  po- 
dělkoval. Jeho  dcery  Fanka  a  Andala  chodily  do  tiskárny  na  kartouny 
a  malý  Francek  navštěvoval  městskou  školu.  Když  ráno  každý  odešel  po 
svém,  zfistala  doma  jen  babička  —  stará  Vondráčková  —  Pepánek,  ten 
starý  voják  z  válek  Napoleonských  a  když  právě  nebylo  co  dělat,  i  starý 
Vondráček. 

V  zimě  odbývaly  se  v  útulné  světničce  při  kmitu  lampy,  zavěšené 
nad  stolem,  každodenně  besedy.  Přišli  tovární  dělníci  a  dělnice  ze  sou- 
sedství a  i  staří,  usedlejší  přicházeli  si  sem  s  tím  starým  vysloužilcem 
o  nynějších  časech  pohovořit.  Tihle  poslednější  rozsedli  se  na  lavici  kolem 
kamen  a  mladí  zapjali  místa  u  stolu.  Z  počátku  mluvívávali  o  všedních, 
obyčejných  věcech,  pak  pro  kratochvíli  malovali  Pepánkovi  panáky,  domy 
a  jiné  takové  tretky.  To  aby  měli  od  něho  pokoj,  když  se  pustili  do 
hraní.  Hrávali  „černého  Petra**,  „zmrzlíka*",  nebo  podobné  laškovné  hry. 
Tetka  Karla,  ačkoliv  se  spíše  hodila  tam  mezi  ty  starší  u  kamen,  vždycky 
raději  stála  u  stolu  pohotově,  aby  mohla  ,, černého  Petra**  poznamenat. 
Odběhla  ke  kamnům,  když  bylo  po  hře,  sáhla  do  trouby  a  prstem  sazemi 
očerněným  udělala  ,, černému  Petru"  pod  nosem  „vousy".  To  bývalo 
smíchu ! 

Jindy,  takhle  před  vánocemi,  hráli  o  jablka,  ořechy  a  pokroutky. 
Když  se  hry  nabažili,  ti,  kdo  vyhráli,  louskali  a  při  tom  hovořili  o  všem 
možném.  K  desáté  pomalounku  se  jeden  po  druhém  vytrácel. 

V  letě,  že  bylo  milejší  posedění  venku,  scházeli  se  zas  nad  baráčkem 
pod  stinné,  košaté  stromy,  kolem  nichž  drnová  sedátka  pečlivě  byla 
umístěna. 

Pod  starou  hrušní,  která  své  chutným  ovocem  obtěžkané  větve  na 
samou  stříšku  baráčku  skláněla  a  tak  ji  před  vlezlou  horskou  meluzinou 
chránila,  sedával  Francek  a  učil  Pepánka  v  slabikáři.  Běželot  Pepánkovi 
už  na  šestý  rok  a  za  nedlouho  měl  chodit  s  Franckem  do  školy. 

Někdy  k  nim  přišel  potsgi  starý  Vondráček,  dědeček,  a  poslou- 
chával  je. 

„Tyt  budeš  pomalu  víc  umět,  než  ten  tvůj  kantor!**  divíval  se 
Pepánkovi,  jak  mu  to  učení  do  hlavy  šlo. 

To  říkával  ale  jen  proto,  aby  vnuku  svému  polichotil  a  tak  ho 
k  učení  povzbuzoval. 

Po  učení,  bylo-li  právě  ovoce  k  česání,  trhaly  se  a  klátily  hrušky, 
švestky,  jablka  a  tím  podělováni  byli  sousedé. 

„Ještě  budeme  spolu  jen  dvakráte  takhle  ovoce  česat,**  prohodil 
Francek  k  Pepánkovi. 

„A  proč  to  jen  dvakrát,  půjdete  snad  na  vojnu?**  divil  se  Pepánek. 

„Na  vojnu  ne!** 

„Tedy  kam?** 

„Je  to  skoro  jako  na  vojnu.  Musím  tam  zrovna  tak  poslouchat,  jako 
na  vojně.** 

„Kam  to  tedy  půjdete?** 
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«Do  fabriky!" 

„Jemine!  A  to  do  té,  co  chodí  Fanka  a  Andula?" 

„Do  té  samé!'* 

„A  to  budete  mít  taky  takové  umazané  a  obarvené  ruce?" 

„Zrovna  jako  Fanka  a  Andula." 

„Ale  budete   mně  nosit   malované  panáčky,   rytíře   a  mašiny,   že?*^ 

„To  víš,  vždycky  ti  něco  přinesu!" 

„A  Vašek  Zákouckej  má  prapor,  povídal,  že  mu  ho  Barča  přinesla, 
z  fabriky,  přinesete  mně  taky  prapor?" 

„A  jaký  chceš?" 

„No  hodně  veliký,  já  jsem  už  taky  veliký,  a  na  omalované  hrázce." 

„V  jakých  barvách?" 

„Víte,  polovic  aby  byl  bílý  a  polovic  červený;  takový  už  je  zdaleka 
vidět." 

„Tak  ti  přinesu  červený  a  bílý." 

Někdy  vyučoval  Francka  i  Pepánka  ten  starý  voják,  ale  ne  ze  sla- 
bikáře, nýbrž  z  pamětí.  Vypravoval  jim  o  vojně,  vojenských  taženích, 
kterých  se  súčastnil,  o  městech,  kde  „ložfroval"  a  o  znamenitých  poten* 
tátech,  kteří  mezi  sebou  války  vedli.  Na  konec  jim  jako  na  důkaz  pravdi- 
vosti  svých  slov  ukazoval  rozmanité  památky  z  vojny:  starý,  zreza- 
vělý bodák,  něco  olověných  kulí,  podkovu,  pocházející  prý  z  kopyta 
Napoleonova  válečného  oře  a  zlatou  medaillii,  kterou  sice  mohl  nosit  na 
kabátě,  jako  odznak  své  udatnosti,  že  ale  z  domu  nevycházel,  měl  ji 
pečlivě  uloženou  vedle  těch  ostatních  válečných  upomínek. 

Když  se  tak  pustil  do  obšírného  výkladu  o  těch  vojnách  —  a  to 
činil  pře  často  —  tu  i  starší  rádi  zkušenému  a  kus  světa  prošlému  sta* 
rochu  naslouchávali.  Z  vojny  přecházívala  řeč  na  současné  poměry  a  udá- 
losti, ty  porovnávány  a  posuzovány  s  dřívějšími  časy,  pak  na  hospodářství^ 
řemeslo  a  konečně  i  na  továrny.  Většina  mínila,  že  nepřinesly  do  Cech 
nic  dobrého,  co  se  jen  lidí  nadosmrti  v  nich  zmrzačilo,  a  že  zde  chu- 
dého lidu  jistě  tolik  nebývalo,  dokud  tu  nestály. 

„Ale  když  je  teď  skoro  každý  chudý  nucen,  aby  do  fabriky  chodily 
nechce-li  jít  žebrat.  Jiné  práce  málo,  musí  se  vydělávat  tam,  kde  se  vy- 
dělávat nechá,"  prohodil  na  to  někdy  starý  Vondráček. 

Zastával  svým  výrokem  své  děti.  Byl  by  rád  dal  Francka  někde 
k  mistru  do  učení,  ale  v  téhle  fabrice  hned  vydělává,  třebaže  z  počátku 
málo.  Pomáhá  si  už  v  mladých  letech  k  výživě  .  .  . 

Hnětlo  ho  to.  Uvažoval  o  tom  nejednou,  ale  vždycky  přisel  k  tomu 
rozhodnutí,  že  v  továrně  pro  něho  nejlepší,  a  proto  že  ho  tam,  jak  vy- 
chodí školu,  pošle  .  .  . 

Na  vánoce  a  svátky  svatodušní  vždycky  se  u  Vondráčků  těsívali* 
V  ty  doby  obyčejně  přijíždívali  oba  starší  synové  Vondráčkovi :  z  Hradce 
^strejc  Ignác",  dělostřelec,  a  z  Turnova  „strejc  Tonda "*,  pekařský  tovaryš. 

Doma  měli  ze  syna  Ignáce  velikou  radost.  To,  že  se  mu  soudruzi 
vysmívali,  když  narukoval,  že  se  stane  z  něho  na  vojně  velký  pán:  „za 
tři  roky  sprostý,  kmán",  a  on  si  za  dva  roky  směl  přišít  na  límec  po 
dvou  hvězdičkách.  A  i  ten  třetí,  poslední  rok,  očekával  povýšení.  Ani 
sám  tolik  radosti  nemohl  míti,  co  ti  staří  jeho  rodičové. 
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Za  to  drahý  syn,  Tonik,  byl  všechněm  spíše  k  politování  než  k  ra- 
dosti. Chlapík  sice  statný,  silný  a  pražný,  ale  to  jeho  pokašlávání  slý- 
chávalo se  od  lidí  starších,  na  smrC  nemocných.  Uhnal  prý  si  ten  kašel 
při  skládání  obilí. 

„Schvácenina,"  mínil  starý  voják. 

„Jen  se  podle  možnosti  šetři,  aby  se  to  nezhoršilo.  S  nemocí  ne- 
radno  pohrávat!"  varovala  ho  tetka  Karla. 

„Snad  to  přejde!  A  není  to  ani  na  mně  vidět,  že  bych  charavěl,*' 
odsekl  Toník  a  zase  zakašlal,  že  to  všechny  přítomné  až  zarazilo. 

„Šetři  se,  šetři!"  mínil  bratr  Ignác. 

^Bade  nejlépe,  když  doma  zůstaneš,  **  radil  starý  Vondráček. 

Ale  Toník  nedal  si  radit.  Skoro  se  zlobil,  že  ma  nemoc  vyčítali. 
Po  svátcích  zas  odejel. 

„Strýc  Ignác **  také  odejel,  tentokrát  naposled.  Za  nedloaho  měl  se 
vrátit  mezi  své  na  vždy,  a  do  té  doby  měl  ta  třetí  hvězdička  na  každé 
výložce  jakoby  jistoa.  Ale  toho  všeho  se  neměl  až  dočkat. 

Při  slavnostním  jakémsi  střílení  roztrhlo  se  dělo  a  kaprála  „strýce 
Ignáce*'  na  místě  asmrtilo.     To  se  stalo,   když  ma  bylo   dvaadvacet  let. 

První  příhoda,  která  po  několika  letech  tichou  domácnost  rodiny 
Vondráčkovy  rozčeřila,  zkalila  a  mysli  jejich  rozrašila.  Stali  se  poněkad 
zamlklými,  nesdílnými,  že  k  nim  soasedé  na  obvyklé  každodenní  tácky 
přestali  docházet. 

Trvalo  to  však  jen  nějaký  čas  a  zase  šlo  vše  po  starém.  Usedlí 
přicházeli  poslouchat  starého  vojáka,  a  mladší  kolem  těžkého  dubového 
stolu  .černého  Petra"  či  „zmrzlíka'*  zabrat. 

Francek  se  těšil,  že  za  nedlouho  bude  pomáhat  rodičům  vydělávat^ 
a  Pepánek   na   slíbené   malované   panáky  a  na  ten    červeno-bílý   prapor. 

Prostý  život,  tichá  domácnost! 


II.   Po  příkladu  starších. 

Franckovi  bylo  třináct  a  půl  roku.  Synkové  chudých  rodičů,  kteří 
dosáhnou  takového  stáří,  už  namnoze  sami  pomáhají  svým  živitelům  vy- 
dělávat. V  podhoří  je  ten  starý  a  zakořeněný  zvyk,  že  jdou  do  továren. 
Buď  do  tkalcovny,  prádelny  nebo  do  tiskárny  na  kartouny.  Tam  vydělá- 
vigí  hned,  ačkoliv  se  teprve  učí.  Ale  zač  pak  ten  výdělek  stojí!  Sán> 
by  se  z  toho  sotva  kdo  uživil,  třebaže  by  jedl  od  výplaty  k  výplatě  jen 
samý  chléb  a  brambory.  Za  celých  dvanácte  dnů  práce  přinesl  takový 
malý  pracovník  zlatku,  dvě  a  nanejvýš  tři.  Za  nynější  doby  ani  ne  tolik, 
poněvadž  je  dělníků  s  dostatek.  I  mezi  nimi  panuje  jakási  soutěž,  kon- 
kurence, které  dovedou  praktičtí  fabrikanti  vhodně  využitkovat. 

Je  to  jedna  z  nepěkných  vlastností  toho  podhorského  chudého  lidu, 
že  jsou  uvyklí  nejen  syny,  ale  i  dcery  v  nedospělém  věku  do  továren  na 
výdělek  posílat.  Kde  pak  také  ne,  když  jim  jsou  rodičové  z  města  jaksi 
příkladem!  Ti  nepotřebují  tak  strádat  a  každé  sousto  pracně  vydělávat, 
jako  ta  chudina  na  venkově,  a  přece  své  děti  do  továren  posílají.  Sobě 
ne  k  valnému  užitku  a  jiným  potřebnějším  jenom  ku  škodě . . . 
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A  pt&te-li  se  té  chudiny,  proč  že  ty  své  děti  raději  nemsgí  k  ně- 
jakému řemeslu,  dají  vám  y  odpověď,  nyní  že  pražádné  řemeslo  takřka 
nic  nevjrnásí,  a  ku  krejčovině,  ševcoviné  a  podobným  že  není  třeba 
mnoho  učeni,  to  pochytí  každý  během  času  sám  od  sebe,  že  se  nemusí 
zvlášť  učit  a  obětovat  k  tomu  dva  nebo  tři  roky;  ve  fabrice  že  je  to 
mnohem  lepši.  Vyvracejte  jim  to  jegich  zlepši"  neustále,  pořád  budou 
stát  na  svém  a  naposled  by  vás  ještě  měli  za  lidi,  kteří  je  k  nějakému 
zlu  navádějí,  neboť  každé  novorozeně  továrního  dělníka  jakoby  už  hned 
v  té  kolébce  fabrice  bylo  zasvěceno  .  .  . 

A  ptejte  se  zase  rodičů  městských  —  ovšem  ne  těch  chudých  — 
kterým  by  jistotně  nebylo  tak  zrovna  potřeba,  by  děti  do  továren  na 
výdělek  posílali:  ti  vám  ani  dostatečné  a  přímé  odpovědi  nedají.  Jedni 
tak  činí  z  pouhého  zisku,  druzí  k  vůli  „ vychování **,  aby  prý  ty  jejich 
děti  v  mladém  věku  něco  zakusily,  jiní  z  trestu  a  opět  jiní  z  jiných 
důvodů.  To  se  stalo  v  podhoří  také  zvykem,  že  není-li  synek  anebo 
dcerka  rodičů  svých  poslušná,  pohrozí  jim  ^fabrikou*,  a  nebylo  a  není 
to  pranicím  divným,  když  svou  hrozbu  vyplní. 

Jindy  je  posílávali  do  světa,  teď  do  cizáckých  továren.  To  snad 
proto,  že  v  těch  továrnách  prostý  dělník  mnoho  zakusí,  a  dítě,  z  trestu 
tam  poslané,  tím  vskutku  velmi  potrestáno  bývá. 

Starý  Vondráček  byl  přesvědčen,  že  mu  jiní  klnout  nebudou,  když 
Francka  do  továrny  pošle.  Že  byl  chudý,  věděl  každý,  proto  mu  to  také 
žádný  ve  zlé  pokládat  nemohl.  Víc  ho  tížilo,  že  se  může  nedospělý  synek 
snadno  rozstonat,  jako  valná  většina  hochů  z  továrny:  na  suchou  nemoc. 

«Rok,  dva  snad  v  té  fabrice  vydrží  a  potom  . .  .''  mluvil,  ale  ne- 
dohovořll. 

Ano,  co  potom?  Ta  otázka  byla  na  pováženou.  Jinoch  měl  nejlepší 
svá  léta  prožít  v  továrně,  v  dusném  a  nezdravém  vzduchu,  při  namáhavé 
práci,  tam  se  snadno  nadosmrti  zmrzačit  a  pak  teprv  se  uchopit  něčeho 
jiného  . . . 

„Vždyť  ty  jeho  sestry  už  tam  chodí  mnoho  roků  a  tváře  jim  jen 
hoří,''  přesvědčoval  sama  sebe. 

Pak  v  mysli  probíral  ty  z  města,  kteří  majetek  doma  měli  a  přece 
buď  sami  do  továren  chodili  neb  děti  své  tam  posílali. 

„Není  to  zrovna  dvakrát  hezké,  že  chuďasům  chléb  odjímají,"  zasteskl. 
„Jako  tuhle  ta  Valento vic.  Aui  nevím,  co  si  takoví  rodičové  myslí.  Ovšem, 
je  to  prý  z  trestu,  aby  jí  překazili  lásku,  z  které  už  měla  robátko; 
ale  já  mít  nějaké  jměníčko,  jako  že  nemám,  to  bych  přec  jen  neudělal. 
Je  to  skoro  větší  nečesť  pro  rodiče,  než  pro  to  jejich  dítě." 

Když  se  sám  nemohl  rozhodnout,  šel  na  radu  ku  své  staré. 

„Ať  dělá  to,  co  starší,  po  jejich  příkladu,"  rozhodla  stará  Von- 
dráčková. 

Vondráček  tuhle  odpověď  očekával.  Doma  nebývalo  vždycky  a  všeho 
nazbyt,  tak  že  by  těch  několik  šestáčků  Franckovy  výplaty  vhod  přišlo. 
Ale  sám  o  své  ujmě,  jako  jiní  otcové,  nechtěl  rozhodovat.  Šel  ještě  ku 
svému  nejstaršímu  synovi,  který  si  z  fabríckých  mozolů  zařídil  malý 
krámek  v  městě. 

„Co  bys  ty  radil?" 
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„Dělejte  podle  svého,"   dal  mu  krátkou  odpověď. 

^Já  jen  proto,  abyste  mně  to  potom  ve  zlé  nepokládali." 

„Chodil  jsem  také  do  fabriky  a  tohle  mám  z  nastřádaných  výplat, "^ 
zas  na  to  syn  a  ukázal  na  různé  zboží,  v  krámku  nahromaděné. 

Starý  tatik  odešpl. 

^Až  bude  Francek  letit^si,  může  se  ho  igmout  tenhle,  nebo  jeho 
strýc,  má  dost  majetku,**  rozumoval.  „Ačkoliv  by  bylo  pro  něho  mnohem 
lépe,  kdyby  si  ho  vzal  k  sobě  jeden  nebo  druhý  hned,"   dodával. 

Váhal  ještě  a  přemýšlel  ještě  nějaký  čas,  ale  když  mu  zatanula  na 
mysli  slova  jeho  ženy,  aby  šel  ^po  přikladu  starších' ,  když  viděl,  co  si 
jeho  nejstarší  syn  z  továrního  výdělku  nastřádal  a  když  si  vzpomenul, 
že  i  děti  majetnějších  rodičů  do  továrny  chodí,  tu  byl  rozhodnut:  p^jde 
přec  jen  do  továrny,  do  tiskárny.  — 

Francek  měl  chodit  ještě  půl  roku  do  školy,  ale  nedochodil,  jako 
valná  většina  dětí  chudých  rodičů  a€  už  v  městě  nebo  na  venkově,  které 
obyčejně  už  od  desátého  roku  pomáhají  svým  živitelům  při  vyděláváni 
chleba. 

Tatík  jeho  šel  k  řídícímu  školy  prosit,  aby  Francka  ze  školy  pro- 
pustil. 

„Dobře  si  to  jen  předem  rozvažte,**  nabádal  ho  pan  učitel.  „V  těch 
továrnách  nevykvétá  pro  takové  jinochy  štěstí.** 

Vondráček  ani  nevěděl,  co  že  by  měl  na  to  odpovědět.  Ten  pan 
učitel  jakoby  mu  chtěl  ty  jeho  obavy  potvrdit! 

„Bude  to  pro  něho  věčná  škoda,**  spustil  na  novo  pan  učitel, 
„vzdělání  tam  žádného  více  nenabude ;  spíš  to,  čemu  se  až  doposud  při- 
učil, zapomene.  A  pak  ta  namáhavá  práce  pro  mladého  jinocha  .  •  .** 

„Dost  jsem  se  nauvažoval, **  zahovořil  Vondráček,  „ale  když  není 
v  domácnosti  nadbytek,  musel  jsem  se  tak  rozhodnout.  A  za  nějaký  čas 
igme  se  ho  buď  nejstarší  můj  syn  anebo  strýc.** 

Starý  tatík  odešel. 

.Ještě  mi  tu  zbývá  Francek,"  promlouval  k  sobě.  „Musím  se  ho 
nejdřív  pozeptat,  chce-li  do  té  fabriky  chodit." 

Zastihl  Francka  na  stráni  pod  hruškou.  Právě  přisliboval  Pepánkovi, 
co  že  mu  všecko  z  továrny  přinese. 

„A  ty  už  víž,  že  budeš  chodit  do  fabriky?'*  ptal  se  udiveně  Von- 
dráček. 

„Vím  I** 

„A  od  koho?" 

„Protože  chodí  Fanka  a  Andula  . .  .** 

.Budeš  tam  chodit  rád?** 

„Budu!- 

^A  proč?** 

„Že  už  vám  taky  budu  pomáhat  sám  vydělávat.** 

Tahle  synkova  odpověď  starého  tatíka  zrovna  pomátla.  Nebylo  divu, 
že  se  mu  oko  zarosilo. 

^Ghuďátko,  jistotně  neví,  jak  že  se  asi  prostému  dělníku  v  továrně 
vede,"  promlouval  v  duchu,    „jinak  by  tam  sotva    s  takovou  chutí  šel.** 
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pAle  na  ty  malované  panáky  nezapomeňte,''  připomínal  Pepánek 
Franckovi,  když  dědeček  odešel. 

,To  víš!- 

^A  ten  prapor." 

^Jen  co  se  rozhlídnu  po  fabrice  a  poznám  všelijaké  barvy.  "^ 

^Ach,  já  bych  také  rád  do  té  fabriky  chodil,*  zatoužil  po  chvilce 
Pepánek. 

^Blázínku!     A  co  se  ti  tam  Uk  libí?-^ 

„Ty  hezké  barvy!  Pořád  bych  si  maloval  panáky  a  domy.  A  ti 
štrejchýři  ve  fabrice  maluj  on  také  panáky?' 

„Tam  se  nesmí  malovati" 

^Proc  tedy  mají  takové  umazané  od  barev  ruce  a  kalhoty  P"* 

„To  že  nosí  tiskařům  barvy  a  cídí  formy.    A  takovým  budu  i  já  " 


m.  Tovární  život. 

To  bylo  v  pondělí,  když  šel  Francek  do  tiskárny  prosit  o  práci. 
Že  tam  nosíval  sestrám  snídaně  a  obědy,  znal  cestu  předobře. 

Páni  ho  přijali. 

Oblékl  si  modrou  zástěru  a  špinavou  kazajku  a  zašel,  kam  mu 
kázali:  mezi  štrejchýře.  Dokud  byl  u  nich  dohlížitel,  žádný  si  Francka 
takořka  ani  nepovšiml.     Až  teprve,  když  odešel. 

„Zas  přírůstek,**  povídal  jeden  štrejchýř. 

„Ale  chlapík  jako  hora,**   divil  se  druhý  Franckově  postavě. 

„Jen  se  té  barvy  tak  neboj,  jako  čert  kříže,**  posmíval  se  mu  jeden 
tiskař,  když  ho  viděl  s  barvou  zacházet  jako  s  teplou  bábou. 

„Jen  ho  nechtě,  však  on  se  ostřílí,**  zastával  se  Francka  jeho  mistr. 

Edo  by  ten  tovární  život  neznal,  lehoučko  by  si  z  těch  řeči 
A  úsměšků  pozasteskl,  ale  Francek  jen  se  usmíval.  Kde  pak  také  ne, 
když  tu  kolem  do  kola  samá  známá  tvář,  buď  ze  sousedství  nebo  z  města. 

Staří  a  rozumní  dělníci  také  si  o  tom  novém  pracovníčku  zahovořili. 

„Zas  o  jednoho  ztraceného  víc,^  litoval  Francka  jeden. 

Ztraceným  nazývají  plešatí  a  od  samé  práce  shrbení  tovární  dělníci 
každého  člověka,  ať  už  mladého  či  starého,  který  do  továrny  jde,  aby 
«i  v  ní  živobytí  vyhledával. 

„Ale  je  hodně  vykrmený,    ten  tak  brzo  nepodlehne,**    mínil  druhý. 

„Však  to  do  roka  uhlídáme,  jak  že  mu  půjde  továrna  k  duhu**, 
prorokoval  jiný. 

.Nebylo  by  divu,  kdyby  sušce*  podlehl,"  začal  opět  hovor  první 
tiskař.  .Jako  ten  Matějásko  z  Kuchelny.  Toho  pamatuj u,  když  sem 
poprvé  přišel.  Byl  zrovna  tak  zdravý,  jako  tenhle  Francek  Vondráčků, 
Ale  měli  jste  se  na  něj  podívat  za  půl  léta.  Učiněná  kosf  a  kůže,  že 
až  k  podivení  bylo,  jak  se  ten  hoch  zanedlouho  mohl  tak  spadnout. 
A  než  přišla  popelečuí  středa,  odnesli  ho  na  Koštofrank.  Nepobyl  při  té 
své  práci  ani  rok.  Mne,  holenkové,  nesmí  žádný  tyhle  fabriky  učit  znát ! " 


*  Suška  =1  suchá  nemoc. 
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^A  jak  to,  že  vy  tak  dobře  vypadáte?**  ptal  se  jakýs  zvědavec. 

^Protože  pocházím  ještě  z  těch  dob,  kdy  ta  neměl  žádný  z  nás 
o  fabrice  ani  zdání.  Tenkrát  bylo  přec  jen  lepší  živobytí,  člověk  musel 
pracovat  zrovna  jako  teď,  ale  dostal  za  to  lepší  peníze.  Když  ty  fabriky 
tu  postavili,  povídali  těm  chudším,  aby  šli  do  nich  pracovat.  Já  sel  taky. 
Z  počátku  to  s  těmi  pány  ještě  ucházelo,  ale  pak  sem  přišel  nějaký  cizí 
dohlížitel  a  ten  nás  uměl  sbírat!  Strof  dával  za  štrofem,  mzdu  snižD 
a  všel^aké  novoty  zavedl.  Ale  vždycky  nás  při  tom  ošidil.  A  na  ty 
mladé  dělníky  ještě  jinší  a  mnohem  horší  zlo  přišlo.  My,  že  jsme  byli 
starší,  olužUejší,  tomu  dusnému  a  nezdravému  fabrickému  vzduchu  jsme 
nepodlehli,  ale  ti  chudáci,  kteří  sem  přišli  zrovna  ze  školy,  to  ucítili.  Ani 
jeden  z  nich  tu  přes  rok  nevydržel.  Divívám  se  leckdy  sám  sobě,  že  se 
nerozstŮQU,  ale  staré  hnáty  víc  unesou,  než  ty  mladé.  Tak  bylo  tenkrát, 
když  ty  fabriky  postavili.     Nyní  je  skoro  ještě  hůř,**^  vyprávěl  tiskař. 

Dohlížitel  se  vrátil  a  přetrhl  další  rozmluvu.  — 

Francek  dostal  se  k  tiskaři,  jehož  si  ani  vynachválit  nemohl.  I  mezi 
'těmi  jsou  rozdíly.  Jeden  bývá  povahy  zlostné,  urputné,  a  jiný  laskavé. 
Jak  to  u  lidí  všech  tříd  a  všech  stavů  obyčejně  bývá. 

„No,  tys  jinší  chlapík,"  liboval  si  Francka.  „Ten  Špicar,  co  tu 
byl  před  tebou,  byl  takový  střizlík,  že  si  všude  a  ke  všemu  musel  brát 
stoličku."  — 

Když  tovární  píšfala  začala  pískat  dvanáctou,  spěchal  každý  z  továrny. 
Edo  měl  domů  daleko,  zůstal  před  branou  na  mezi  a  čekal,  až  mu 
přinesou  oběd.  Dělníci  z  města  a  z  nejbližších  dědin  šli  domů.  Že  mají 
Jen  hodinu  k  odpočinku,  zrovna  utíkají  Proto  také  v  poledne  žádnému 
dělníku  cestou  ani  do  řeči  není  a  každý  jen  hledí,  aby  co  nejdříve  ten 
svítí  chudičký  oběd  odbyl.     Však  si  to  večer,  po  práci,  vynahradí! 

Francek  šel  také  domů. 

^  Jak  se  ti  líbí  v  té  fabrice  ?**  ptal  se  ho  tatík. 
„No,  je  tam  hezky". 

„A  co  ti  druzí  říkali,  když  jsi  mezi  ně  vešel ?^ 
„Vtipkovali,  smáli  se,  litovali  a  někteří  hubovali." 
Starého  Vondráčka  píchlo. 

„Ale  štrejchýři  mají  taky  holky,  kterou  ty  si  namluvíš?"  dobírala 
•si  Francka  starší  sestra  Fanka. 

„Tebe!**   odsekl  Francek. 

^Ale  to  mne  taky  musíš  vodit  k  muzikám  a  na  poutě,  jako  ti 
•druzí,**   smála  se  Fanka. 

^I  budu,  musíš  ale  za  mne  všude  platit!" 

„To  by  tak  hrálo  I " '  ^ 

Bylo  po  obědě. 

^Francku,  počkej  na  mne,  půjdem  pohromadě,"  vybízela  ho  Fanka. 

..Ani  bys  mně  nestačila.  Kde  pak  ty,  v  sukni,  můžeš  tak  ubíhat, 
jako  já." 

A  již  vyběhl  z  baráčku.  Cestou  dohonil  několik  strejchýřů  ze  sousedství. 

„Jak  ti  poprvé  chutnalo?"   ptal  se  jeden. 

^To  víš  I     Jako  kdybych  býval  celý  týden  nejedl.** 
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..No,  jen  počkej,  však  ona  ti  ta  chut  brzo  přejde/  ujišťoval  ho 
štrejchýř  Kazda^  vyschly  to  hoch,  jejž  kašol  neustále  mořil. 

Ostatní  jakoby  Franckovi  záviděli  tu  jeho  chuť  k  jídlu.  Kam  pak 
ae  také  děje,  když  leckterý  celé  dopoledne  do  únavy  pracuje  a  v  poledne 
doma  sotva  že  o  lžíci  zavadí.  Pořádné  se  z  nich  žádný  nenají.  Není 
hladu,  ten  tovární  vzduch  buď  že  je  sytý,  anebo  odjímá  chuť  k  jídlu* 
Spíš  toto  poslednější  je  pravdivé.  Takhle  kdyby  byla  na  stole  mastná 
polévka  a  nějaká  pečínka,  možná  že  by  chuť  hned  přišla,  ale  kde  pale 
si  tu  mAže  prostý  tovární  dělník  zaopatřit!  Leda  o  velkých  svátcích^ 
a  i  tenkrát  koupi  si  jen  trochu  masa  hovězího  nebo  vepřového.  Jindy, 
od  dušiček  až  do  Všech  Svatých,  po  celičký  rok,  u  žádného  není  vidět 
nějaký  nadbytek  či  přepych  v  jídle      Ale  jsou  jakž  takž  spokojeni. 

^člověk  neví,    po  čem  stloustne,**    smávají  se  často  sami  sobě.  — 

Jak  tovární  pišťala  začne  hvízdat  šestou  hodinu  večerní,  tu  dělnícř 
spěchají  že  sálfi  zrovna  tak  jako  v  poledne.  Ále  jen  ku  bráně.  Před 
tou  zůstanou  většinou  stát:  buď  aby  posečkali  na  známě,  anebo  aby  s& 
s  těmi,  kteří  půjdou  jiným  směrem  k  domovu,  rozloučili.  Jest-li  mezi 
dnem  na  továrnu  a  ty  své  dohlížitele  bublali,  teď,  po  práci,  na  všecka 
zapomněli.  Milejší  jim  je  cestou  se  vzájemně  pobavit,  obveselit  a  poškádlit. 

Dělníci  starší,  rozumnější  a  zkušenější  jdou  pohromadě.  Těm  se 
zazlívat  nemůže,  když  si  ani  po  práci  pokoje  nedají  a  o  těch  továrnách 
rozumují.  Prožili  v  nich  takměř  celá  desít  letí,  a  tu  divu  není,  že  rádi 
na  ně  řeč  zavedou. 

Ta  mladší  chasa  je  bezstarostnější.  Jdou,  zrovna  jako  ti  staříci,, 
hezky  pohromadě,  holky  mezi  hochy,  nejeden  se  svou  vyvolenou  ruku 
v  ruce^  až  k  městu  hlasně  hovoří,  vtipkují,  smějou  se.  Tu  poměrů 
neznalému  zdálo  by  se,  tihle  že  mají  nejkrásnější  věk  a  živobytí.  Ale 
kdyby  tomu  opravdu  tak  bylo!  Prosím  vás,  jdou  mezi  nimi  holky,  a  před 
těmi  se  do  nějakého  nářku  pustit !  A  pak  jde  jich  víc  a  v  četnější 
společnosti  rád  jednotlivec  zapomíná  na  své  strasti.  Alespoň  na  chvilku. 

Když  přijde  celé  to  tovární  procesí  —  jak  rádi  měšťáci  těm  houřům 
dělníků  přezdívají  —  za  město,  tu  teprve  každý  na  celé  kolo  spustí. 
Štrejchýři  se  nejraději  mezi  sebou  perou,  druzí  o  jiných  vtipkují,  jiní 
škádlí  se  s  holkami  a  opět  jiní  krátí  si  cestu  zpěvem.  Jak  se  ostatní 
těch  všelijakých  hloupostí  nabažili,  začali  taky  zpívat.  Štrejchýři  písné 
milostné  a  některé,  jež  nebyly  zrovna  pro  né  složeny,  jak  to  u  takovýck 
hochů  obyčejně  bývá,  většina  notovala  písničky  .,fabrické".  Tyto  posled- 
nější skládal  jeden  tovární  dělník  sám.  Líčil  v  nich  bídu  svou  a  svých 
soudruhů;  proto  je  také  každý  z  továrny  nejraději  zpíval.  Obyčejně  tuhle : 

^Hoj,  ty  cizí  fabriky,  Hoj,  z  nás  žádný  vejplatu 

což  je  to  djvná  věc:  do  kapce  nedáme: 

dělník  tu  svou  vejplatu  protože  ji  lehounce 

nestrčí  do  kapee.  do  dlaně  srovnáme. 

Hoj,  ty  naše  holky  v  nich 
vždyť  so  to  o  nich  ví  — 
kdo  do  fabrikv  chodil, 
Vbcmu  porozumí  I'* 
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^Bobota  ve  fabrice 
divné  řemeslo: 
z  nás  jesté  žádnému 
nio  nevyneslo. 


Kdo  tam  chodí  půl  roku, 
nemá  z  něho  nic,        ^ 
kdo  by  chodil  sto  roků, 
ten  by  neměl  víc!" 


O  takovémhle  životě  svých  továrních  soudruhů  Francek  ani  potuchy 
neměl.  On  s  nimi  chodíval  jen  k  městu  a  tu  se  od  nich  oddělil.  A  bylo 
pro  něho  mnohem  lépe,  že  tento  jejich  život  ani  nepoznal.  Provádělo 
a  mluvilo  se  tu  i  ledacos,  co  se  ani  na  dospělého  člověka  neslušelo, 
neřku-li  potom  na  hochy,  kteří  sotva  škole  odrostli. 


Francek,  ačkoliv  už  měsíc  do  továrny  chodil,  přinesl  teprve  jednu  vý- 
platu. To  proto,  že  páni  novému  dělníku  za  prvních  čtrnáct  dnů  práce  nikdy 
mzdu  nevyplatí.  Éíkají,  že  je  to  jakousi  zárukou,  aby  jim  neutekl.  Když  ho 
pak  sami  propustí,  anebo   když  dá  výpověď,  zadrženou   výplatu  dostane. 

Bylo  mu  vyplaceno  1  zl.  80  kr.  To  bylo  radosti  I  A  co  teprve  doma, 
v  rodině  I'  Stará  Vondráčková  pohnutím  zrovna  slzela,  že  to  její  nej- 
mlasí  dítě  v  takovém  mládí  už  vvdělávat  začíná. 

„Tolik  toho  do  domácnosti  a  na  vás  potřebuj u,  že  ani  nevím,  co  bych 
měla  za  tu  Franckovu  výplatu  pořídit,'*   povídala  Vondráčková. 

^Za  tu  nekoupíš  nic!*'  přikazoval  Vondráček. 

„A  proč?" 

,,Tu  si  musí  uschovat,  na  památku.  Jsou  to  první  jeho  vydělané 
peníze,  af  si  je  uloží.    Až  bude  starší,  může  na  tyhle  doby  vzpomínat.** 

A  Francek,  místo  aby  se  za  první  svou  výplatu  v  neděli  dobře 
poměl,  jak  to  u  všech  mladých  dělníků  je  zvykem,  seděl  hezky  doma 
a  četl.  Po  obědě,  že  bylo  sychravo,  přišli  k  Vondráčkovům  známí  ze 
sousedství  a  ti  poslouchali. 

Za  dlouhých  zimních  večerů  zase  se  odbývaly  u  Vondráčků  obvyklé 
a  takřka  nezbytné  tácky,  při  nichž  se  proti  dřívějšku  jen  dvé  pozměnilo: 
že  Pepan ek  od  Vondráčkův  odešel,  vzaliť  si  jej  vlastní  jeho  rodiče 
k  sobě,  a  Francek   že  byl   rozumnějším   a   statným    štrejchýřem. 


IV.   Na   prahu   nového    života. 

Měsíc  ubíhal  po  měsíci,  rok  po  roku  a  u  Vondráčků  chodilo  všecko 
po  starém,  nic  se  n  nich  nepozměnilo.  Francek  přinášel  mzdy  některou 
výplatu  více,  některou  méně,  podle  toho,  jak  se  v  továrně  pracovalo 
nebo  jaký  byl  dohlížitel.  Starý  Vondráček,  když  viděl,  že  práce  v  to- 
várně není  jeho  zdraví  na  ujmu,  jakoby  nadobro  byl  zapomněl  na  ně- 
kdejší svůj  úmysl:  dáti  Francka  buď  k  jeho  strýci  nebo  k  bratrovi. 

Nač  by  ho  také  k  odchodu  z  fabriky  přinucoval,  když  za  nějaký 
rok  mohl  by  z  něho  být  už  tiskař.  Pak  by  se  výplata  skoro  zčtver- 
násobnila. 
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Během  časa  i  mysl  a  přesvědčeni  člověka  se  měnivá.  Kdyby  byl 
býval  někdo  védél,  co  se  starý  Vondráček  narozmýňlel,  než  se  rozhodl 
svého  synka  do  tiskárny  poslat,  byl  by  mu  to  nyní  jistě  vyčetl.  Ani  na 
tu  myšlénku  nevzpomenul,  neřku-li  aby  úmysl  svťij  provedl.  Ještě  že  jeho 
stará  začala. 

„Ty,  poslouchej,  paní  tetička  už  tři  neděle  postonává,  je  skoro 
jednou  nohou  v  hrobě,  **  povídala  mu. 

„Paní  tetička"  byla  chof  bratra  Vondráčkové.  Titulovali  ji  tak 
z  úcty,  nebot  strýček  Hubinka  měl  majetek,  dva  domy  a  velký  obchod 
dřívím  a  Vondráčkovi  skorp  nic. 

Starému  Vondráčkovi  někdejší  úmysl  v  paměti  oživl.  Ale  jako 
vždycky,  při  každé  vážnější  proměně,  hned  v  tu  chvíli  se  nerozhodl. 
Proto  mluvil,  jakoby  byl  neporozuměl. 

„Hubinková?"*   ptal  se. 

„No,  říkáme  ještě  některé  jiné  paní  tetička?"  zamrzela  se  Von- 
dráčková. 

Starý  tatik  se  vzpamatoval. 

^Já  tam  u  nich  už  dlouho  nebyl,  musím  k  nim  zítra  zajít."* 

nPro  pana  strejčka  to  bude  neštěstí,  kdyby  se  tak  na  věčnost  ode- 
brala, "*  mínila  Vondráčková. 

Mínila  to  do  opravdy.  Pocházela  ještě  ze  starého  „vydání"  a  takoví 
lidé  nebyli  snad  tak  lakotni  a  po  cizím  majetku  bažící,  jako  ti  nynější. 
Vondráček  už  byl  jiného  smýšlení.  Byl  už  sice  starochem,  ale  prosím 
vás,  který  pak  chuďas  by  alespoň  trochu  po  majetku  nezabažil,  třebas 
by  se  mu  stářím  až  hřbet  ohýbal. 

Ženě  vsak  ani  slůvkem  své  smyšlení  neprojevil.  Byla  by  ho  jistotně 
vyplísnila.  Oddal  se  proto  raději  svým  vlastním  myšlénkám. 

„Pan  strejček  má  peníze,  má  dva  domy,  nejpékiiéjší  v  městě,  má 
velký  sklad  dříví.  Je  k  tomu  ke  všemu  sám  s  paní  tetičkou,  a  té  dlou- 
hého života  nehádigí.  Stůně  a  sotva  se  pozdraví.  Přátel,  mimo  nás,  tu 
není  ..."  Pak  se  pozamyslil  a  těch  svých  slov  skoro  sám  se  ulekl. 
„Ale  aby  se  tak  oženil!  Je  doposud  statný,  silný  .  .  .  Kdyby  si  vzal 
cizí,  neznámou  .  .  .  Musím  k  nim!"  rozhodl  se  konečně. 

Pan  strýček  ho,  jak  obyčejně,  laskavě  přivítal.  Ne  snad  k  vůli  tomu, 
že  mu  občas  pomohl  prkna  a  dříví  rovnat,  šindel  robit,  třístky  sbírat, 
ale  že  to  byl  blízký  příbuzný. 

„Vidíš,  tatíku?"  povídal  mu  potom  a  ukázal  na  nemocnou  paní 
tetičku. 

Vondráček  smutně  hlavou  pokynul. 

„Budu  vdovcem,"   předpovídal  potichu  Hubinka. 

„Opravdu?"   nedůvěřoval  staroch. 

V  tom   nemocná   zakašlala,    až  to   celým    tělem   projelo,    zamrazilo. 

„SlyšeFs?" 

„Slyšel,  slyšel.  Pán  bůh  vás,  pane  strejčku,  potěš." 

„Nebude  to  dlouho  trvat  a  budu  tu  sám.  Někoho  bych  potřeboval 
kdo  by  za  mne  dřiví  prodával,  když  z  domu  odjedu." 

Vondráček  takřka  s  otevřenými  ústy  naslouchal. 

.Poradíš  mi  někoho?" 
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„Nevím,  pane  strejčku,  o  nikom." 

„A  co  Francek?** 

„Mnoho  neumí,**  odvětil  po  chvilce  Vondráček,  „nevím,  jestli  by  tě 
mohl  zastávat.** 

„Jen  mně  ho  sem  pošli.** 

Co  se  dříve  natoužil,  aby  se  Francek  k  panu  strýci  dostal !  Teď  ho 
«ám  chce  a  Vondráčkovi  jakoby  to  bylo  málo.  Když  mu  vjela  do  hlavy 
ta  myšlénka  dědění!  Tu  si  vzpomněl  na  opětnou  ženitbu  pana  strejčka 
a  už  se  vzpamatoval.  Ruku  mu  podle  zvyku  políbil,  poděkoval,  přislíbil, 
ie  Francka,  až  z  fabriky  přijde,  pošle,  a  odešel. 

Vondráčková,  když  o  tom  dobrodiní,  nejmladšímu  jejímu  dítěti  panem 
strýčkem  prokázaném,  uslyšela,  zrovna  se  samou  radostí  rozslzela.  Jak 
to  tatík  viděl,  jakoby  s  něho  ta  choutka  po  dědictví  spadla. 

„Musím  se  mu  jít  večer  poděkovat,"   pravila. 

^Jdi  raději  hned,  a  až  Francek  přijde,  pošlu  ho  tam,**  pobízel 
ji  muž.  —  / 

Když  Francek  přišel  z  „roboty",  jak  říkával,  a  tatík  mu  sdělil 
novinku,  zahrál  synovi  úsměv  kolem  rtův  i  prohlásil,  že  tam  půjde  tžeba 
hned. 

^A  proč  už  nechceš  do  fabriky?**  ptal  se  jakoby  náhodou. 

^Není  v  ní  žádná  budoucnost.  Ke  stáru  uživil  bych  sotva  sám  sebe 
^  do  té  doby  snadno  bych  se  mohl  nadosmrti  zmrzačit**. 

.Ale  v  tiskárně  jednou  za  uherský  měsíc  někoho  nehoda  přistihne,"* 
odporoval  tatík. 

^Ale  mohl  bych  dostat  sušku  ..." 

^Chodíš  tam  už  takovou  dobu  a  vyhlížíš  jako  řípa,  zdravý,  tlustý, 
silný.  ** 

„Ale  zapomněl  jsem  psát,  počítat.  Mnoho  jsem  toho  neuměl,  když 
jsem  ze  školy  vyšel,    a  za  nějaký  rok  bych  to  všecko  zapomněl". 

Staroch  neodpověděl,  ale  v  duchu  si  povídal:  „Má  pravdu  I" 

Francek  ani  nepovečeřel,  v  tu  chvíli  šel  k  strejčkovi.  Nebylo  tam 
tak  příliš  daleko,  ale  přece  se  mu  tolik  času  dostalo,  aby  cestou  to  své 
nastávající  živobytí  v  mysli  trochu  rozebral.  Byl  mladý,  světa  doposud 
iiezkušený,  nebot  dál  z  domova  paty  nevytáhl  než  na  Boskovskou,  Tá- 
borskou či  Loukovskou  pouť,  a  nebylo  se  co  divit,  že  si  stavěl  vzdušné 
zámky.  Zatoužil,  aby  v  mužnějších  letech  podobný  sklad  dříví  a  takové 
výstavné  dva  domy  měl,  jako  ten  pan  strejček.  Pak  přisliboval,  že  si 
vezme  za  nádenniky  štrejcbýře  z  fabriky,  těm  že  bude  platit  dvakrát 
tolik  co  páni  fabrikanti.  Potom  si  vystaví  u  řeky  pilu,  zakoupí  boř- 
kovský  les  a  Slap  .  .  . 

^Tak  chtěl  bys  u  nás  být?''  ptal  se  ho  strejček,  když  k  němu  přišel. 

Francek  mu  políbil  ruku  a  odhodlaně,  jakoby  si  už  všechno  dobře 
Ijyl  rozmyslil,  odvětil:  „Chci!** 

„A  za  jaký  plat?**  smál  se  Hubinka. 

Francek  jakoby  váhal. 

^Bude  to,  pane  strejčku,  dost  velký  plat,  když  mu  dáte  stravu," 
podotkla  stará  máti  Vondráčková. 

^Kdy  u  mne  nastoupíš?** 
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^Gbtěl  bych  tu  třebas  hned  zňstat,    ale  ve  fabrice    by  muě  nic  ne> 
V} platili,  kdybych  chtěl  odejít;  musím  tam  chodit  až  do  výplaty.** 
„Tedy  po  výplatě  přijď!" 

V.   Předtucha. 

Do  výplaty  scházely  jen  tři  dny,  ale  Francek  se  jí  ani  nemohl  do- 
čkati. Samou  radostí  svou  práci  zanedbával,  že  si  naň  jeho  mistr  až 
stěžoval. 

,Co  to  jen  do  tebe  vjelo,  že  chodíš  jako  bezhlavý,**  plísnil  ho. 

Francek  mu  pověděl  co  a  jak.  Když  o  tom  uslyšeli  ostatní  štrej- 
chýři,  začali  mu  závidět.  Ale  hlasitě  to  na  jevo  nedali;  teprve  když  šli 
z  fabriky,  ze  závisti  si  ho  dobírali  a  o  něm  vtipkovali. 

„To  bude  z  něho  pán!* 

„Jistě  že  s  námi  ani  mluvit  nebude." 

„A  jak  si  už  po  pansku  vykračuje!** 

„Inu,  bude  prodávat  dříví.** 

Stail  dělníci,  ti,  kteří  ho  při  příchodu  pojmenovali  „ztraceným",, 
v  duchu  byli  zrovna  potésoni,  žó  z  té  fabrické  roboty  vyvázne.  Obzvláště 
sousedé  Vondráčkových. 

„O  jednoho  ztraceného  míň,"   zahovořil  tiskař  Mach. 

„Jo,  jeden  odejde  a  deset  jiných  se  bude  o  jeho  místo  hlásit,*' 
promluvil  zkušený  staroch  Vodseďálek.  — 

Přišla  sobota,  den  výplaty  a  Francek  odnášel  si  dvojí  mzdu :  jednu 
za  posledních  čtrnáct  dnů  a  druhou  za  těch  čtrnáct  dnů,  která  sloužila 
pánům  jako  záruka.  Bylo  toho  nemnoho  přes  pět  zlatek. 

Dával  tu  svou  výplatu,  jako  obyčejně,  staré  matce. 

„Za  tyhle  peníze  nic  nekoupíš,**  přikazoval  Vondráček. 

„A  proč?" 

„At  si  je  dá  k  těm,  které  si  z  první  své  výplaty  uschoval.  Aby 
měl  poslední  fabrickou  výplatu  u  první.  K  stáru  nechť  si  na  ně  vzpo- 
mene, bude  mu  to  sloužit  jen  k  dobrému,**  povídal  tatík  a  šel  k  starej 
dubové,  tulipány  pestře  omalované  truhle  v  síni.  Vyňal  z  přihrádky  truhly' 
starou  punčochu,  v  níž  byla  zaobalena  Franckova  první  výplata,  a  přidal 
k  této  pět  zlatníků,  desetník  a  čtyrák. 

„Přijde-li  někdy  zle,  budou  ti  dobré,  ne-Ii,  časem  je  rozbal  a  vzpomeň 
si  na  fabriku.  Polituj  ty,  kteří  tam  chodit  musejí  a  blahořeč  strejčkovi^ 
který  tě  z  ní  vysvobodil,"  poučoval  Vondráček  svého  syna  a  uložil  pun- 
čochu na  staré  místo  do  koutku  přihrádky  v  truhle. 

Kdo  z  domácích  tenhle  výklad  poslouchal,  maně  se  mu  slza  da 
oka  vloudila  a  stará  Vondráčková  za  kamny  dala  se  do  hlasitého  stkaní. 

Byla  neděle.  Francek  svátečně  se  ustrojil  a  šel  k  panu  strýčkovi. 
Při  odchodu  udělala  mu  stařičká  mát  na  čele,  ústech  a  hrudi  po  křížku 
a  pravila: 

„Pán  bůh  s  tebou,  hochu!" 

Staří  lidé  na  takové  požehnání  doposud  dbají.  Mně  moje  matka  při 
odchodu  do  světa  také  dala  požehnání.  Že  prý  matčino  požehnání  dětem 
domy  stavívá.  Kdyby  tak! 


lř 


ztracený.  35 

* 

Nábožní  začali  se  právě  trousit  z  » drahé",  když  Francek  přišel 
k  strejčkovi.  Otevřel  dvéře  v  tu  chvíli,  když  ženské  ze  sousedství  roz- 
svěcovaly u  postele  nemocné  paní  tetičky  hromničué  svíce.  Jak  Francek 
vešel,  vypustila  ducha.  Mezitím,  co  se  ženské  modlily  za  spásu  její  duše, 
popošel  strýc  Hubinka  k  Franckovi,  který  udiveně  a  skoro  bázlivě 
u  dveří  státi  zůstal,  a  pravil  mu: 

„Francku,  vidíš,  mám  pro  tebe  hned  nějakou  službu.  Jdi  nechat 
2vonit  umíráčkem,  tetička  zemřela  . .  ."* 

Chvíli  na  to  žalostivě  rozklinkal  se  umíráček  na  jedné  z  věží  petro- 
pavelského  kostelíka.  Když  lidé  v  městečku  uslyšeli,  že  to  umřela  pani 
Kabinková,  upřímně  jí  litovali,  neboť  byla  to  pani  štědrá,  která  chudině 
mnoho  dobrého  prokazovala,  ačkoliv  pro  to  své  laskavé  srdce  od  no- 
jednoho  dost  a  dost  zakusila. 

,To  náhlé  úmrtí  pani  tetičky  je  nedobré  znamení  pro  našeho  Francka,** 
strachovala  se  stará  Vondráčková. 

„Nic  než  náhoda,"  vyvracel  jí  Vondráček. 

„Ale  právě  vypustila  ducha,  když  dvéře  otevřel  ..." 

„Povídám:  náhoda." 

„Mám  nějakou  zlou  předtuchu  . . .  Eéž  by  mne  tenkráte  zklamala!" 
povzdechla  Vondráčková. 

Po  pohřbu  paní  tetičky  prováděl  strýček  Habinka  Francka  skla- 
<iistěm  dřiví,  pověděl  mu,  kde  jaká  prkna  leží  a  zač  se  polenové  dříví 
prodává.  Francek  něco  si  zapamatoval  a  něco  poznamenal. 


VI.   Ztracený. 

Než  se  rok  s  rokem  sešel,  uvedl  si  pan  Hubinka  na  své  hospo- 
dářství novou  paní  tetičku.  V  tu  dobu  už  Francek  uměl  dříví  rozměřovat 
A  prodávat  tak,  že  si  ho  strýček  nemohl  ani  dost  vynachválit. 

Celá  tři  léta  od  úmrtí  paní  tetičky  Francka  nic  zlého  nepotkalo. 
Jak  mu  tehdáž  matka  v  nedobré  předtuše  věstila.  Jen  jednoho  se  ještě 
obávala:  odvodu. 

„Bude-li  muset  na  vojnu,  bude  to  pro  něho  veliké  neštěstí,"  pro- 
mlouvala. 

„Však  oni  vám  ho  tam  nezábnou,"  těšil  ji  pan  Hubinka. 

„Ala  z  našeho  rodu  ještě  žádný  ne  do  vojákoval.  Vždycky  tam  každý 
k  smrtelnému  úrazu  přišel,''  stěžovala  si  a  když  si  vzpomněla,  jaký  osud 
potkal  „strejce  Ignáce",  slzy  ji  polily. 

Když  se  však  Francek  poprvé  a  podruhé  k  odvodu  stavěl  a  pro- 
pustili ho,  byla  pokojnější  mysli. 

Francek  dospěl  let,  kdy  mu  tak  říkat  už  nepříslušelo.  Domácí  by 
mu  tak  byli  říkali  ještě  pořád,  ale  když  přišla  Frantina,  vzdálená  jakás 
příbuzná  paní  tetičky,  do  domu  za  služku,  ta  první  začala  ho  titulovat 
^pane  Františku".  Pak  si  to  navykli,  že  mu  tak  každý  říkal. 


36  Jos.  Vejvara: 

Co  Frantina  pHšla,  stal  se  František  jaksi  zamlklým,  nemlavným,  ačkoli 
se  to  na  něho,  poněvadž  ma  šlo  už  na  třetí  křiž,  neslušelo.  Přičítali  to 
strachu  před  třetím  a  posledním  odvodem.  Když  se  ho  na  to  ptali,  při- 
svědčil jim  a  víc  nic.  A  Frantina,  která  Jediná  to  jeho  tajemství  mohla 
prozradit,  ani  se  o  něm  žádnému  slůvkem  nezmínila.  YždyC  mu  sváto- 
svatě  přislíbila,  když  jí  poprvé  svou  lásku  vyjevil,  že  nikomu  nic  neřekne. 

Od  té  chvíle  leckdy  se  potají  scházeli  a  slibovali  si  stálou  lásku. 
'Frantina  ho  těšila,  že  nebude  odveden,  a  stane- li  se  to,  že  na  něho 
věrně  počká.  Dovedla  tím  vskutku  zaplašiti  jeho  obavy  a  naplniti  ho> 
nejkrásnějšími  nadějemi  v  budoucnost. 

„Pak  si  zařídíme  pěknou  domácnost, "  říkával. 

„Máš  bohatého  strýčka,  který  má  dva  domy  a  žádného  dědice,, 
jistotně  na  tebe  nezapomene,"   dodávala  ona. 

Ale  když  po  své  práci  odešli,  jako  by  se  ani  neznali,  anebo  jakoby^ 
jeden  druhého  ani  neviděl,  František  chodil  zamyšleně  a  Frantina,  zdálo- 
se,  že  pro  samou  práci  nemá  ani  k  myšlenkám  pokdy. 

Než  prvni  jarní  den  nastal,  stavěl  se  František  k  odvodu.  Stará. 
Vondráčková  i  Frantina  na  čtrnáct  dnů  před  tím  celé  hodiny  na  modlitbách 
ztrávili,  tu  jednu  jedinou  tužbu  majíce,  aby  na  vojnu  nemusel. 

Po  poledni  přišel  František  —  s  vojanskou  čepicí  na  hlavě. 

„Rány  Krista  Pána!**   zahořekovala  stará  matka. 

„Bůh  ti,  hochu,  buď  milostiv,''  pravila  paní  tetička. 

A  František,  když  viděl,  jak  si  Frantina  zástěrkou  zarosené  oči 
otírala,  dal  se  také  do  stkaní  . . . 

Přišel  pan  strýček  a  málem  by  se  byl  také  rozslzel.  Když  měl 
svého  synovce  tak  rád  a  ten  ho  měl  za  nedlouho  na  dlouhé  tři  roky 
opustit ! 

Když  se  pak  Frantina  s  Františkem  o  samotě  sešla,  začala  ho  těšit. 
„Tři  roky  jako  voda  uplynou." 
„Ale  ty  . .  .- 

„Já  na  tebe  počkám  a  počkala  bych  třeba  šest  roků."* 
„A  co  kdybych  se  víc  nevrátil?" 
„Tomu  ani  nevěřím." 
„A  přece." 

„Pak  se  nevdám  nikdy!" 
„Opravdu?" 
„Opravdu!" 

„Ale  proč  bych  ti  měl  kazit  život.  Jestli  se  nevrátím,  jen  se  pro- 
vdej, já  ti  nezbranuju." 

„Ale  já  ti  sama  od  sebe  přislibuju,  že  to  neudělám. '^ 

„Však  ty  budeš  jinak  jednat!" 

„Nebudu!" 

Když  přišlo  léto,  vydal  se  František  na  dalekou  pouť  do  Vambeřic^ 
Kolik  schodů  k  zázračnému  obrazu  bohorodičky  vede,  tolik  otčenášů 
a  zdrávasů  se  modlil:  za  zdar  duše  své  a  zdravé  navrácení  se  z  vojny. 
Pak  nakoupil  různých  obrázků  svatých  a  světic,  dotekl  se  jimi  zázrač- 
ného obrazu  a  doma  je  rozdal  známým  na  památku. 


Ztracený.  37 

Na  podzim  narukoval.  Ze  všech  Junáků,  co  jich  s  ním  šlo,  ačkoliv 
se  nejednoma  slza  do  oka  vloudila,  on  nejvíc  plakal.  Při  loučení  pro 
samý  pláč  sotva  že  „s  pánem  bohem''   mohl  vysloviti. 

I  první  dny  svého  vojákování  pronařikal  a  proslzel.  Ac  v  té  samé 
světnici  měl  několik  kamarádů,  za  celičký  boží  den  slůvka  s  nimi  nepo- 
hovořil  a  veselé  tváře  neokázal. 

Když  o  tom  uslyšel  pan  strýček,  jel  ho  navštívit.  Synovec  sotva  že 
mu  ruku  políbil.  Nepromluvil,  jen  odpovídal  „ano"  či  „ne".  Strýček  mu 
dal  něco  na  „ přilepšenou **  a  odejel,  napomenuv  ho  dříve.  Peníze  Frantík 
neutratil,  zabalil  je  pečlivě  do  šátku  a  uschoval  až  na  dno  svého  vojen- 
ského kufříku.  „Na  přilepšenou*'  posílali  mu  z  domu  každého  téhodne 
a  vždycky  peníze  uschoval.  Potom  psal,  aby  mu  nic  neposílali,  že  má 
všeho  dost.   Doma  uvěřili  a  chválili  tu  jeho  šetrnost. 

„Na  vánoční  svátky  tě  navštívíme,*'  vzkázali  mu  po  jednom  známém, 
ale  museli  tam    na  několik  dnů  dříve,   nebof   ho  odvezli    do  nemocnice. 

^Co  ti  schází?''  ptala  se  ho  uplakaná  matka. 

^Nic,  maminko,"   odpověděl. 

.Stýská  se  ti?" 

.Ne,  maminko.** 

Vondráčková  se  upokojila. 

Nedlouho  po  novém  roce  vyšel  z  nemocnice.  Byl  zdráv,  nezdrav. 
Tu  vlastní  nemoc,  která  ho  mermomocí  zničit  chtěla,  nevy léčili. 

Že  nebylo  z  domu  daleko,  byl  každý  týden  někdo  u  něho.  Jestliže 
mu  něco  přivezli,  nechtěl  to  přijmout  a  když  dostal  prádlo,  převracel 
kus  po  kuse,  zas  to  srovnal,    zas  rozházel  a  tak  to  šlo  po  celé  hodiny. 

y  kasárnách  jinak  se  na  něho  nikdo  nedoptal,  než  na  „tichého 
blázna"  . . . 

Nejvíc  se  o  jeho  osud  strachovala  stařičká  matka. 

^Na  velikonoční  svátky  přijeď  domů,"   zvala  ho  při  jedné  návštěvě. 

,.  Možná •* 

^Proč  možná?' 

Ani  nedal  odpověď. 

Na  Velký  pátek  přišli  vojáci  na  dovolenou  a  přinesli  s  sebou  zprávu, 
že  se  toho  dne  ráno  František  Vondráček  na  schodech  sklepa  v  ka- 
sárnách —  zastřelil.  Nechtěli  tomu  věřit,  až  druhého  dne  přišla  úřední 
zpráva. 

Stará  Vondráčková  omdlela  a  celé  hodiny  ji  křísili.  Už  pochybovali, 
že  se  kdy  k  životu  navrátí.  A  když  nabyla  vědomí,  pořád  jen  naříkala: 
.Má  předtucha,  vždyC  já  to  vždycky  povídala,  že  z  našeho  rodu  žádný 
nedovojákuje!"* 

Chudák,  div  se  s  rozumem  neminula. 

Na  pohřeb  jeli  mu  všichni.  Chtěli  ho  naposled  vidět,  ale  nebylo 
jim  toho  popřáno. 

Když  byl  přátelům  jeho  vojenský  kufřík  odevzdán,  nalezli  až  na 
dně  šátek  a  v  něm  všechny  jemu  poskytnuté  podpory.  Ani  se  jich  na 
přilepšenou  nedotekl.  Kromě  toho  našli  psaníčko,  adresované  na  Fran- 
tinn,  které  znělo: 


JftU  Vitoreu: 

izmilá  Frantitio! 

lé  moe  neklamalo.  Védě)  jsem,  ie  se  víckrát  k  tobě  nena- 
Jsem  ti  také  hned  dovolil,  abys  na  moe  po  mém  odcboda 
to  ti  dovoIoJQ  i  Qynf,  když  jdu  do  hrobn  . . . 

Tv4j  FranUšek." 

Byl  přece  Jen  .ztracenj'.     Továrně   sice  uklouzl,    ale  zlý 
10  jinde. 


Rodinné  drama. 

Román  od  Jana  Vitovce. 

(Pokračováni.) 

nedávném  jeStČ  tak  zdivočilá  AnnSka  chovala  se  píesc 
ecbnn  svon  přlchylnoBt  k  Eliice  z  počátku  přece  jaksi 
itýchavě  a  ned&věřivě  k  polocizf  bytosti,  která  se  k  ní  cho- 
Lla,  jako  se  k  ni  chovávala  nebožka  matka,  nyní  jíž  skoro 
plnS  zapomenutá. 

Znenáhla  lne  v^k  dítě  k  laskavé  a  rozumné  nové  matce 
ii,  dflvěrněji,  oddaněji. 

ka  týdnech  jsou  matka  a  dfté  takmér  jednou  bytostí, 
tměv  nebo  jen  pohled  matčin  stačí   k  ukrocení  nejnettstup- 
tosti,  která  &e  sice  n  dítěte  doposud  ještě,  ale  vždy  řídč^i 
pak  posléze  mizí  Úplné. 

ýcL  třech  niěafdch  jest  AnnŠka  podobným  nevinným  ande- 
ni  slovem,  ni  skutky  svými  nikdy  nikoho  nezarmontf,  jakým 
mrtí  vlastní  své  matky;   ba  i  panenský  stud  začíná  se  do- 

ú  se  mezi  macechou  a  dítětem,  právě  v  pannu  se  rozvfje- 
lejnéžnějSi :  macecha  stala  se  Anušce  vzornou  matkou,  Annska 
jvzornějšfm  dítětem  . . . 

:ázraČDé  změny,  která  se  děla  před  očima  plukovníkovýma, 
i  srdce  jiaak  chladného  otce,  jenž  se  byl  původně  domníval, 
stné  dítěti  svéma  pouhou  občf,  začiuá  znenáhla  táti. 

kouzlo  dobroty  a  lásky  ženiny  počíná  nafi  působiti  přímo 
Čili,  čeho  by  se  byl  nikdy  nenadal  —  že  počíná  žlnku  svou 
ele  milovati,  jako  miloval  nebožku,  ba  začasté  se  mu  zdá, 
řeleji,  vášnivěji. 

pouhý  pohled  její  divnplné  rozehřívá,  jindy  ponbé  sl&vko 
e  a  rozechvívá,   jako  by  je  pronášela   bytost  nadpozemská. 

začiuá  plukovník  chápati,  jak  podivné  jest  lidské  srdce 
)řepodivué  jest  jeho  srdce  vlastui. 


Rodinné  drama.  89 

Neodolatelné  kouzlo  pravé  ženskosti  bylo  jej  zachvátilo  s  veškerou 
lahodou  a  slastí  vroucí,  vášnivé  lásky,  jaké  jest  člověk  jeho  věku  vůbec 
ještě  schopen. 

Každý  ženin  pohled  jest  mu  rozkazem,  každý  pokyn  diktátem. 

V  divuplné  jasnomodré  oko  její  dovedl  by  se  dívati  po  celé  dny  — 
po  jejím  boku  dovedl  by  seděti  jako  přikován  —  slovům  jejím  dovedl 
by  naslouchati  jako  toužnému  tlukotu  slavika  za  lunojasné  noci  jarní . . . 

Někdy  se  mu  zdá,  že  nezná  již  jiné  slasti  než-li  dlíti  jí  na  blízku 
a  dívati  se  jí  v  spanilou,  oduševnělou  tvář,  jako  se  díváme  na  uchva- 
<;ující  umělecké  dílo  —  pátravě  a  skoro  se  zatajeným  dechem  číhati, 
brzo-li  promluví  a  pronese  nějaké  přání,  by  je  mohl  bez  odkladu  vyplniti. 

Jako  s  dítětem,  byla  se  stala  přímo  zázračná  změna  i  s  neoblomným 
druhdy  otcem. 

Výraz  tváře  jeho  zůstal  i  nyní  mramorovým;  ale  bytost,  kterou  byl 
přivedl  do  domu,  by  dítěti  jeho  nahradila  matku,  stala  se  mu  idolem, 
před  kterým  div  nepoklekal  jako  před  světicí. 

Muž,  jenž  byl  v  útrapách  a  protivenstvích  nejkrutějších  jako  žula, 
stal  se  měkkou,  podajnou  hlínou  v  lásce  k  ženě  své  druhé. 

Zatím,  co  dala  se  právě  naznačená  změna  s  otcem  a  dítětem,  dala 
se  znenáhla  také  podstatná  změna  i  se  vzdáleným  synem. 

Mansvet  až  dosud  ještě  nikdy  nebyl  miloval.  Žádná  bytost  ženská 
nebyla  naň  ještě  učinila  tak  hlubokého  dojmu,  aby  k  ní  byl  zahořel 
láskou. 

Uznal  sice  ty  neb  ony  přednosti  té  neb  oné  krásky ;  leč  srdce  jeho, 
byt  se  někdy  jemně  zachvělo,  zůstalo  až  dosud  chladným. 

Příčinou  toho  byla  jednak  vlastní  jeho  povaha,  jednak  pak  okolnost, 
která  se  začasté  i  podceňuje,  ale  bývá  mnohdy  faktorem  rozhodigícím : 
že  nebyl  vychován  ve  společnosti  ženské  a  že  ve  styk  se  ženami  přišel 
již  jako  panic,  když  byla  ostýchavost  opanovala  úplně  jeho  bytost. 

Ani  nebožka  matka,  která  mu  byla  světicí,  tím  méně  Anuška,  sestřička 
o  více  než  celé  decenuium  mladší,  která  mu  bývala  milou  hříčkou  — 
nemohla  mu  nahraditi,  čeho  se  mu  nedostávalo:  aspoň  poměrné  smělosti 
a  odhodlanosti  ve  společnosti  dam,  jakou  nad  jiné  vynikají  z  pravidla 
mladíci,  kteří  byli  vychováni  buď  výhradně  nebo  převahou  v  kruhu 
ženském. 

Mansvet  přes  to  vše,  že  činil  dojem  muže,  ba  že  jím  v  pravdě  také 
byl,  vůči  dámám  býval  ostýchavější  a  nesmělejší   nejnevinnějšího    panice. 

Občas  mu  sice  vzkypěla  i  krev  srdce,  jež  prudčeji  zabušilo;  leč 
právě  že  nebylo  nikde  příležitosti  a  předmětu,  jejž  by  byl  uznal  za 
hodná  přiblížení  se,  cítival  jen  matné  a  malomocné  rozechvění  bez  urči- 
tého cíle. 

Avšak  v  době  nejkritičtější,  když  začaly  se  u  něho  jeviti  první  sym- 
ptomy nebezpečné  choroby,  začal  se  v  horečných  snech  před  duševním 
zrakem  jeho  vyhupovati  obraz  čarokrásné  dívky  divuplných  očí  a  havran- 
uího  vlasu. 

Vídal  ji  často  a  tak  plasticky,  jako  by  před  ním  stála  —  a  neustálo 
mu  tanulo  na  mysli,  že  Jen  ji  by  mohl  milovati  a  žádnou  jinou  . . . 


40  Jan  Vitovec: 

Když  však  později  nastoupilo  úplné  bezvědomí,  a  ještě  později, 
když  80  vědomi  zase  vracelo,  zdálo  se  mu,  jako  by  se  proboazel  z  mrá- 
kotného  sna,  z  něhož  mu  zbyla  jcu  matuá  mlhavá  vzpomínka  na  čáro- 
krásný  fantom. 

Nicméně  čivní  soustava  jeho  byla  po  dlouhý  čas  tak  rozrušena 
a  obraznost  tak  latentní,  že  nedovedl  si  vůbec  ani  podobu  otcovu  a  sestfínu 
připomenouti  jasně  a  plasticky  jako  druhdy,  tím  méně  pak  mlhavý  obraz 
fantomu  svých  horečných  snů. 

Některé  rysy  ovsem  mu  tanuly  doposud  na  paměti,  ba  zdálo  se  mu^ 
že  —  kdyby  se  s  fantomem  tím  setkal  někdy  ve  skutečnosti,  nebo  kdyby 
se  setkal  s  čarokrásnou  dívkou  fantomu  tomu  jen  podobnou  —  že  by  si 
divuplnou  tvář  tu  připomenul  právě  tak  jasně  a  plasticky  jako  ji  vídal 
v  horečných  snech  . . . 

Nicméně  necht  se  setkal  s  dívkami  sebe  spanilejšími,  nechť  obraznost 
svou  napínal  sebe  usilovněji,  nikdy  více  nedovedl  si  připamatovati  Čáro- 
krásného  fantomu. 

Tak  míjel  i  jemu  den  po  dni,  týden  po  týdnu,  měsíc  po  měsíci. 

Pobyv  delší  čas  v  naprostém  klidu  a  ústraní  v  Nizze,  zajel  si,  když 
se  cítil  úplně  osvěženým,  do  fiíma,  pak  do  Neapole.  Odtud  se  přeplavil 
do  Španělska  —  navštívil  Madrid,  Barcelonu  a  jiná  města;  po  té  jel  do 
Paříže,  odtud  do  Bruselu  a  Amsterodamu  . . . 

Všady  hledal  madonnu  svých  horečných  snů  a  nikde  jí  nenalezl. 

Necítil  se  tím  sice  nešťastným;  ale  jemná  a  zároveň  trpce  tklivá, 
zádumčivost  vloudila  se  do  jeho  srdce  a  opanovala  celou  jeho  bytost. 
Byloť  mu  jako  člověku,  jenž  prahne  po  něčem,  aniž  by  věděl  po  čem, 
ba  aniž  by  tušil  vlastně  proč  . . . 

Teprve  v  Amsterodame,  když  už  byl  úplně  zdráv,  došel  ho  konečné 
list,  v  němž  mu  otec  zvěstoval,  co  byl  na  prospěch  Anušcin  učinil  a  jaký 
obrat  to  mělo  v  životě  sestřině  v  zápětí. 

Mansvet  se  ani  dost  málo  nepodivil,  ba  nebylo  mu  ani  nápadno,  že 
otec  nešíří  v  listě  slov  o  maceše.  Připomenulť  si,  co  byl  po  svém  od- 
jezdu z  domova  otci  psal,  a  byl  —  spokojen. 

List  končil  prostým  vyzváním,  že  by  nyní  —  uzná-li  toho  již  po- 
třebu —  mohl  snad  pomysliti  na  návrat  ... 

Mansvet  vyzvání  vyhověl  bez  odkladu  a  ještě  téhož  dne  vydal  se 
na  zpáteční  cestu  k  domovu. 

Oznámiv  otci  krátkým  listem,  kterého  dne  jej  mají  čekati,  připo- 
menul, že  zastaví  se  na  zpáteční  cestě  v  Praze,  odkud  bude  telegrafovati, 
kterým  vlakem  přijede. 

Konečně  den  ten  nadešel. 

Bylo  to  na  počátku  května.  Příroda  slavila  své  znovuvzkřišenf :  luh 
i  háj  byl  samý  květ  a  zpěv  . . . 

Parkovitá  zahrada,  obklopující  plukovníkův  letohrádek,  připomíná, 
právě  bujnou  zelení,   nesčetnými  květy  a  balsamickou  vůní  zahrady  jihi 

Nad  krajinou  klene  se  bezoblacná  azurová  obloha. 

Paprsky  mírně  rozhřívajícího  slunce  prokmitajíce  hustými  korunami 
stromů,  pohrávají  po  stezkách  a  záhonech  a  přes  to,  že  panuje  skoro  bez- 
větří, kmitají  mezi  zlatem  slunečních  paprsků  chvějivé  arabeskovité  stíny  . . 
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Od  nejčasnějšího  rána  zaznívá  zevšad  zpěv  a  ševel  ptactva,  bzukot 
hmyzu,  sloven),  vše  jest  tak  utěšené  a  vábné,  jako  málo  kdy  v  roce. 

Dopoledne  však  minnlo,  aniž  by  byl  Mansvet  přejel  aneb  aspoĎ 
oznámil,  proč  nepřijíždí. 

I  odpoledne  míjela  hodina  po  hodině,  až  schylovalo  se  již  k  večeru,, 
aniž  by  byla  došla  o  toužebně  očekávaném  M&n^vetovi  pějaká  zvěst. 

Paprsky  k  zapadnuti  se  chýlícího  slunce  padají  až  nápadně  šikmo 
a  vrhají  zádumčivé  stíny.  Zpěv  ptactva  a  bzukot  hmyzu  byl  již  ztichl 
a  jenom  občas  popoletne  nějaké  ptáče  s  větve  na  větev,  zacvrliká  a  zase 
zmizí.  Vůkol  panuje  hluboké  ticho,  rušené  jen  crkavým  šplounáním  nebo- 
na  okamžik  nahodilým  zvukem  jiným  . . . 

Šestá  hodina  byla  již  minula. 

Eliška  sedl  na  verandě  za  malým  elegantním  stolkem,  na  němž  ležt 
šachovnice  a  upírá  právě  zrak  svdj  na  plukovníka,  jenž  stoje  na  pokrají 
verandy  těsně  u  zábradlí,  divá  se  právě  upřeně  do  dáli  směrem  k  nádraží.. 

Eliška  jest  prostě,  ale  vkusně  oblečena  v  letní  šat  bledě  blankytové 
barvy.  Bohaté  žlutavé  krajkoví  kolem  šíje  a  rukávů  dodává  štíhlému 
tělu  vábné,  ba  skoro  svůdné  ztepilosti. 

Ú^čes  bohatého  havraního  vlasu  nevyniká  sice  umělostí,  ale  dodává 
tváři  výrazu  klidné  laskavosti. 

Tvář  sama  jest  svéží,  líce  poněkud  zruměněné,  rty  však  skoro  žhavé. 

Celá  postava  nalézá  se  právě  v  plném  jasu  slunce  k  západu  nachý*^ 
leného,  jehož  paprsky  padají  šikmo  na  verandu,  čímž  pleC  tváře  uabývii 
skoro  až  kovového  lesku. 

Plukovník  nalézá  se  zpola  ve  stínu.  JeC  oblečen  v  týž  prostý  šat,, 
jejž  měl  na  sobě  asi  před  rokem,  když  jej  přišla  Eliška  zváti  k  slav- 
nosti padesátých  narozenin  své  tety. 

Tvář  jeho  jeví  však  přes  to  vše,  že  jej  nepřijíždění  synovo  skoro 
znepokojiye,  obvyklý  mramorový  klid.  Jen  v  oku,  do  dáli  upřeném,  jevi 
se  dychtivé  očekávání,  podobající  se  skoro  číhavému  pohledu  dravce. 

Kromě  plukovníka  a  jeho  žínky  jest  v  parku  jen  ještě  jediná  osoba  r 
Anuška  sedící  pod  košatým  bukem  uprostřed  prázdného  prostranství  před 
letohrádkem  a  držící  v  ruce  nějakou  knihu,  v  které  čte. 

Oblečena  jest  v  jednoduchý  letní  šat  zarůžovělé  barvy  beze  všech 
ozdob,  ale  nikoli  již  jako  před  rokem:  v  krátký,  dětský,  nýbrž  y  oby- 
čejný dlouhý,  čímž  zdá  se  býti  nepoměrně  větší  postavy,  nežli  by  se  na. 
její  věk  hádalo. 

Na  verandě  panovalo  chvíli  úplné  ticho. 

Náhle  se  plukovník  obrátil  k  žínce  a  suše  připomenul: 

„Doposud  ještě  není  ani  signál." 

„Možná  také,  že  se  zdrží  ještě  dnes  v  Praze  a  přijede  až  zítra,"- 
odpověděla  Eliška. 

„Pochybuji,  milá  Eliško,"  ozval  se  plukovník,  vraceje  se  volným  krokem 
k  žínce.    „SigualisovalC  přece  v  posledním  listě,  že  přijede  na  jisto  dnes." 

„Ale  zároveň  připomenul,  že  bude  z  Prahy  telegrafovati,"  upozor- 
nila Eliška.   „A  telegram  doposud  nedošel." 

Plukovník  pokrčiv  lehce  ramenoma  usedl  naproti  Elišce.  Chvíli  se 
jí  díval  klidně  do  tváře,  načež  s  teskným  prízvukem  připomenul: 
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.Přiznám  se  ti,  milá  Eliško,  upřímně:  Mně  je  dnes  přece  jen  jaksi 
podivno,  když  pomyslím,  že  vrací  se  náš  Mansvet  po  tak  dlouhém  vzdá- 
lení z  domu,  aniž  by  věděl,  jak  velké  změny  se  zde  staly. ** 

,,Ale  ty's    mu  přece  hlavní  aspoň  již  naznačil,"    upozornila  Eliška. 

„Ovšem,**  přikyvoval  plukovník;  „psal  jsem  mu  o  tom  . .  .** 

„Nebude  tedy  nit^terak  překvapen,"  vpadla  žínka,  „leda  —  až  se 
dozví,  kdo  stal  se  vlastně  druhou  jeho  matkou." 

„Já  však  soudím,  že  ho  nepřekvapí  ani  to,"  ujal  se  po  chvíli  slova 
plukovník.  „Připomene-li  si  všechny  okolnosti,  jež  předcházely,  nemůže 
býti  ani  okamžik  v  pochybnostech." 

wCo  by  jej  tedy  mohlo  překvapiti?"  optala  se  živě  Eliška. 

„Míním  přímo  zázračné  dílo,"  odtušil  plukovník  s  přízvukem  svrcho- 
vaného uspokojení,   »jež  jsi  ty,  Eliško,  v  několika  jen  měsících  vykonala." 

Při  tom  pohledl  směrem  ku  košatému  buku,  pod  kterýmž  seděla 
Anuška,  ničeho  kolem  sebe  si  nevšímajíc. 

Tvář  Eliščinu  přeletí  při  tomto  lichotivém  uznání  lehynký,  mírně 
odmítavý  úsměv. 

I  ona  pohledla  na  Anušku  se  zřejmou  zálibou  a  připomenula: 

„Změna,  která  se  stala,  milý  Roberte,  s  naší  Anuškou,  není  mojí 
zásluhou.  Nezapomeň:  dítě  dospělo  v  pannu  —  toC  celý  zázrak." 

„Leč  změna  jest  tak  úžasná,"  ujal  se  slova  plukovník. 

„Ale  zároveň  zcela  přirozená,"  vpadla  úsečně  Eliška. 

„Přes  to  vše  i  ty  máš  na  zázračném  díle  tom  svdj  podíl,  milá 
Eliško!"  pokračoval  plukovník.  „Chováš  se  k  Anušce  tak  mile,  tak  něžně... 
Věř!  —  Ani  vlastní  její  matka " 

„Ah,  což  vlastní  matka!*  vpadla  Eliška.  „Nebožka  přece  měla 
k  Anušce  nepoměrné  větší  právo  nežli  já." 

„Doufám  tudíž,"  pokračoval  plukovník,^  aniž  by  byl  k  posledním  slov&m 
Eliščiným  něco  namítl,  „že  i  k  snivému,  hloubavému  a  nyní,  jak  ze 
všech  posledních  listů  vysvítá,  skoro  již  zádumčivému  Mansvetovi " 

„V  tom  vzhlede  můžeš  býti,  milý  Roberte,  úplně  bez  starosti!" 
vpadla  Eliška.  „NávidímC  jej,  jako  návidi  on  mne.  Není  tudíž  nejmenší 
příčiny,  pro  kterou " 

„Díky,  milá  Eliško!"  zašeptal  plukovník  skoro  něžně,  aniž  by  byl 
Tyčka],  až  Eliška  dokončí. 

V  tom  objevil  se  v  pozadí  parku  sluha  telegrafního  úřadu. 

„Konečně!"  zvolal  plukovník  a  kvapným  krokem  sešel  s  verandy 
poslovi  v  ústrety. 

Eliška  sešla  volnějším  krokem  za  Robertem,  ale  zůstala  opodál  státi 
■a  divá  se  dychtivě  na  muže,  jak  přijav  depeši  podpisuje  v  dlani  tužkou 
recepis,  jak  depeši  rychle  roztrhuje,  rozbaluje  a  čte  . . . 

„Viktoria!"  zvolal  náhle  plukovník,  nedbaje,  že  odcházející  posel 
není  ještě  ani  pět  kroků  vzdálen. 

Po  té  se  otočil  k  Anušce  a  hlasitě  volal : 

„Anuško,  Auuško!  Mansvet  už  přijíždí!" 

Anuška,  spozorovavši  posla,  byla  již  dříve  knížku  odložila  a  dívala 
se  podobně  jako  Eliška  dychtivé  na  otce. 
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Jakmile  otec  zvolal  .Viktoria?,  vyskočila  a  tvář  její  zazářila  radostí; 
když  pak  ji  otec  zavolal,  pospíšila  k  němn. 

i^Depeše  se  opozdila/  připomennl  plukovník  dívaje  se  zkoumavě- 
do  listiny  a  drže  ji,  jako  dalekozrací  lidé,  daleko  od  očí,  „bylaC  podána. 
v  Praze  již  o  polednách  a  nyní  — " 

Podíval  se  na  hodinky  a  doložil: 

„Nejdéle  ve  dvaceti  minutách  jest  Mansvet  zde!" 

„A  nepůjdeš  mu,  otče,  naproti?"  optala  se  Anuška. 

„Nepůjdu!"  zní  rozhodná  odpověď.  „Vždyť  přece  víš,  že  Mansvet 
takových  titěrností  nemiluje.  Ale  okamžitě  dám  rozkaz,  aby  kočí  s  při- 
praveným kočárem  jel  na  nádraží.  Zatím  s  bohem!** 

Po  té  se  plukovník  rychle  vzdálil. 

Eliška  obrátila  se  po  chvíli  k  Anušce. 

„Poprvé,  milá  Anuáko,  co  otce  znám,"  pravila  měkce,  „zdá  se  mi,, 
že  pozoruji  na  něm  mírné  rozechvění." 

„Není  divu,  milá  matinko!"  odtušila  Anuška  zvonivým  svým  hláskem. 
„I  mně  je  tak  nějak  podiVno,  teskno,  skoro  úzko." 

„Tys  dívka,  u  tebe  převládá  cit,"  vyložila  macecha;  „ale  otec  — 
vždyť  přece  víš  —  muž  tak  chladnokrevný " 

,.Ale  Mansveta  má  šíleně  rád!"  vyhrkla  Anuška  s  prostodušnou 
upřímností.  „Radši. nežli  mne  —  věř,  matinko." 

V  tom  zapískla  v  dáli  lokomotiva. 

Eliška  se  poohlédla  směrem  k  nádraží,  ale  ihned  se  zase  obrátila 
k  dívce  a  odpověděla: 

„Nevěřím  dušinko  —  nevěřím!" 

„Vždyť  mne  ještě  v  loni,  před  rokem  do  omrzení  plísníval,  káraly 
ba  i  trestal,"   posteskla  si  Anuška  skoro  až  trpce. 

„Měl  k  tomu  příčinu,"  vyložila  macecha  přísnějším  tonem.  „Bylas* 
svéhlavá,  neústupná,  divoká  ..." 

Anuška  postála  chvíli  mlčky  se  sklopeným  k  zemi  zrakem  jako 
kající  hříšnice.  Náhle  zvedla  hlavu  a  dívajíc  se  matce  důvěrně  do  09Í,. 
s  přízvukem  srdečné  radosti  připomenula: 

„Ah,  ty  mne  máš,  milá  matinko,  přece  jen  radši  nežli  otec." 

„Nevěř,  dušinko,  nevěř!"  odmítá  matka  pochvalu,  hladíc  Anušku 
něžně  po  tváři. 

„Tys'  mne  nikdy  netrestala,"  pokračuje  dívka  rozhodně,  „nikdy 
neplisnila  ..." 

„Pravda,"  odpověděla  macecha  upřímně;  „ale  jen  proto,  poněvadž 
jsem  vůbec  nesměla.  Kdybych  tak  byla  jen  jednou  učinila,  byl  by  se 
otec  hněval  . . .  Však  —  abych  ti  dokázala,  že  tě  má  otec  rovněž  tak 
rád,  jako  Mansveta"  —  při  tom  ukázala   na  verandu  —  „podívej  se!" 

Anuška  pohledla  směrem,  kterýmž  matka  ukazovala,  a  udivené  se 
optala: 

„Jak  to  míníš,  matinko?" 

„Připravil  ti  příjemné  překvapení,"  odtušila  matka.  „Což  pak  ne- 
vidíš ?" 

Teprve  nyní  všimla  se  dívka  dvou  velkých  lepenkových  skatul^ 
ležících  v  jednom  koutě  verandy. 
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„Škatule?!"  zvolala  překvapena. „Vidím,  vidím..." 

„Počkej,  přinesu  Je!"  podotkla  matka,  obracejíc  se  k  verandě. 

,iNe,  ne  —  já  sama!"  vykřikla  ochotně  Anuška  a  dala  se  do  útěku 
Jako    druhdy,  dokud  v  ní  vřela  skotačivá  krev. 

„  Anuško ! "   zvolala  Eliška  tonem  napomínavým. 

Anuška  se  zastavila  a  obrátila.  Spatřila  macechu  s  laskavým  úsměvem 
Ye  tváři,  jak  ji  hrozí  prstem.  Porozuměla  a  ubírala  se  nyní  na  verandu 
krokem  volným. 

Octnuvši  se  u  škatul,  popadla  je  a  spěšně  se  vrátila  ku  stolu  pod 
košatým  bukem,  kam  byla  matka  zatím  poodstoupila,  a  položila  obě 
škatule  na  stůl. 

Ve  tváři  její  jevila  se  dětinská  dychtivost  a  zvědavost. 

„Poslice  přinesla  škatule  sice.  z  nádraží  od  dopoledního  vlaku  již 
y  poledne,"  připomenula  matka,  „ale  otec  tě  chtěl  přokvapiti,  až  dojde 
telegram  od  Mansveta." 

„A  když  telegram  došel,    samou  radostí  zapomněl;"    zvolala  dívka, 

nemohouc  potlačiti  svou  zvědavost.  „Nu  —  nic,  pranic  nevadí Ale 

•co  —  prosím  tě,  malinko  —  co  je  v  nich?"   dodala  netrpělivě. 

„Otevřeme  především  tuto!"  praví  matka,  ukazvgíc  prstem  na  škatuli 
menší. 

Anuška  na  povel  ten  ruče  naz vedla  víko  a  s  největší  dy chtivostí 
iiahledla  do  vnitř.  Leč  v  bezprostředně  následujícím  okamžiku  prudce 
sebou  škubla,  couvla  a  upřela  zrak  svůj  s  výrazem  skoro  hněvného 
oklamání  na  matku. 

„Malinko V!"  zvolala  po  chvíli  vyčítavé  a  zajikla  se. 

„Co  pak,  dušinko,  co?"  ptá  se  matka  tonem  nejněžnější  důvěry, 
usmívajíc  se. 

Ton  i  výraz  matčiny  tváře  dívku  poněkud  pomátly. 

„Podívej  se!"  zvolala  přitlumeně  a  nesměle. 

Matka  .Anuščinu  přání  váhavě  vyhověla.  Nahnuvši  se  nad  otevřenou 
škatuli,  vytáhla  velkou  loutku  v  pestrých  šatečkách  a  husarském  kožíšku. 

Chvíli  loutku  prohlíží,  po  té  jí  podává  Anušce,  která  se  upejpavě 
■zdráhá  loutku  přijmouti. 

„Ale  vždyť  je  to  husarka!"  pobízí  ji  matka,  tváříc  se  vážně. 

„Nechci  ji  —  nechci!"  odpovídá  Anuška  skoro  zpurně.  Leč  po 
•chvíli  se  přece  pamatuje  a  pólo  chtíc,  pólo  nechtic  vztahuje  ruku  po 
loutce. 

Sotva  však  byla  loutku  vzala,  již  ji  klade  nevrle  na  slul  a  tvář  její 
křiví  se  k  pláči. 

„Ne,  ne,  malinko!"  vzlyká  zajikavě.  „Takový  žert  —  viď,  že  to 
pouhý  žert?!  Já  —  já " 

„Proč  pak  žert,  milá  Anusko?"  táže  se  matka  opravdově;  ale  hned 
také  sama  odpovídá: 

„Soudíš  předčasně.  Loutka  ta  nepatří  tobě!" 

„Jakže?"    vzkřikla   udobřená  Anuška.     „Mně  —   že  nepatří?! 
A  komu,  prosím  tě  —  komu?" 

„Pamatuješ  se  ještě,"  vykládá  matka,   „na  poslední  svůj  trest,  nt 
jsem  se  stala  tvou  matkou?" 
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nJák  jsem  si  ještě  hrála  na  vojáky/  opáčila  Aua^ka,   ^a  zkrvácela 
Horouškovu  Barušku?" 

Matka  přikývla. 

„Otec  totiž  myslí/  pokračovala,  „abys'  nyní,  když  už  dávno  skutku 
svého  litiigeš,  dala  něco  Barušce  na  památka  a  zároveň  ji  —  odprosila.** 

^Ah,  8  radosti,  malinko,  s  radostí!"  zajásala  Anuška.  „My  už  jsme 
se  dávno  zase  smířily  ..." 

Sáhla    pak   po   loutce   a  prohlížela   ji   se   zálibou,    pólo   pro   sebe 
hučíc : 

„Ah,  ta  bude  mít  radost!" 

„ToC  se  rozumí,"  míní  matka;  leč  ihned  dodává: 

„Ale  vždyt  snad  je  ve  škatuli  také  ještě  něco  pro  tebel" 

„Myslíš?"    táže  se  Anuška  táhle,    odkládá  loutku  na  stůl  a  nahýbá 
se  nad  otevřenou  škatuli. 

„Ajl  kniha  —  knihy l'^  vzkřikla  radostně. 

A  vytáhla  ze  škatule  pěknou  vázanou  knihu. 

«Aj!  povídky!"  zvolala  a  vyňavši  druhou  knihu,    dodává:     „A  zde 
básně!" 

Chvíli  knihy  prohlíží,  pak  se  obraci  k  matce: 

„Ah,  matinko,  teď  budu  pilně  číst  —  celý  den  —  celý  večer  ..." 

„Nu,  tak  vidíš,  že  na  tebe  otec  také  něčím  příjemným  pamatoval," 
připomínala  s  mírně  vyčítavým  tóuem  matka. 

„Ah,   to   nebyl   otec,"    odpírá  dobrodušně  Anuška.     „To'8  byla  ty, 
matinko  ...  Ty  a  ty  —  a  nikdo  jiný." 

„Nikoli,  dušinko,"  opravuje  matka  srdečně.     „Knihy  jsou  od  otce. 
Já  ti  připravila  potěšení  jiné." 

„Jakže?!  Ty  také?"  zvolala  dívka. 

Matka   byla   zatím   odklopila   víko    druhé,   velké   škatule  a  Anuška 
odloživši  knihy  na  stůl,  zvědavě  nahlédla  do  vnitř  škatule. 

Tvář  její  zahořela  radostí,  oči  se  rozjiskřily.  Zatleskala  v  ruce  a  já- 
savě vykřikla: 

„Nový  klobouk  —  nový  letní  klobouček!" 

Ruče  sahá  pro  klobouk  a  vytáhnuvši  jej,  několik  okamžiků  jej  zkou- 
mavě prohlíží,  ale  hned  na  to  si  jej  dává  na  hlavu  a  obrací  se  k  matce: 

„Sluší  mně,  matinko  —  sluší?" 

„Jak  pak  by  neslušel!"  míní  matka.   „Teď  jsi  jako  dáma  —  učiněná 
dáma." 

^Zrcadlo!"  vzkřikla   náhle  Anuška  a  pohnula  sebou,  jakoby  chtěla 
odkvapit  do  letohrádku. 

.Počkej,"  zdržuje  ji  matka.   „Zatím  se,  ty  zálibný  diblíčku,  podívej 
na  ostatní  věci!" 

Anud^  ani  okamžik  nelení.  Majíc  nový  klobouček  na  hlavě,  vytahuje 
ze  škatule  nové  letní  šaty. 

fJemináčku  —  nové  šaty!"  volá  jásavě. 
,Celá  letní  toiietta,"   dokládá  Eliška. 

,A  jupička!"  švitoří  Anuška,  vytahujíc  ji  ze  škatule.   „A  šáteček!" 
iodává,  vytahujíc   hedvábný  šáteček,  jejž   si  ihned   přehazuje   přes  sebe 
švitořivě  mluví: 
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,Acb,  bože,  bože!  —  ta  radost .  .  .     Malinko  —  ta  rados 
ivet  mne  nepo;íiiá.  Uvidíš,  matinko,  že  mne  Depozná!" 
„Jak  pak  by  poznal!"    přisvědcnje   matka.     .TždyC  teď  bm 
em  pravila,  učlnéDá  dáma." 
líáhle  Aiiaška  zvMnéla. 

„NemyaliŠ,  matinko,"  obrátila  se  k  matce,  npfr^lc  na  dí  ro 
zrak,  a  po  chvíli  vábavě  dodala:  , —  abych  se  převlekla 
„Tof  se  roznml, "  mini  matka,  vědoac  zcela  dobře,  že  ji: 
nemfiže. 

„Abys  vidéla,   jak  mi   to  všechno  bnde  slnSet,"   opodstatňaj 
přáni,    skládajíc    vyndané    šaty,   japičku,    šáteček   a   kloboi 
3ce  opatrné  zase  do  velké  Škatule. 
Náhle  bí  vzpomnĚla. 

„Ach,  matinko  —  hubinkul"    zvolala  a   hned   padla   matce    kolem 
,   „Tak,  tak,"  štěbetá.  ^Ilned  jsem  zase  zpět  —  hned!" 
A  popadnuvši  Škatnlí  se  šaty,  chvátá  do  letohrádkn.  Při  tom  setkala 
otcem,  který  se  opět  vracel  k  aim. 

„Tatínka I  Můj  zlatý  latinku!"  vykřikla  radostně;  ale  zároveň  klo- 
a  upnstila  Škatuli  na  zem. 

Okamžik  byla  na  rozpacích,  co  počít;  po  té  poskočila  k  otci  — 
a  a  políbila  jej  —  zvedla  pak  škatnli  se  země  a  jako  vyplašená 
I  uháněla  k  letohrádku  .  .  . 

Otec  i  matka  divali  se  za  rozradostněným  dítětem,  až  zmizelo. 
„Posud   přece  ještě   pouhé  dité,"    připomenul  plukovník,    když  byl 
až  k  Elišce. 

„Ale  již  jen  v  okamžicích  nestřežených,"  mfnl  macecha,  .nebo  když 
ádá  bezprostřednost  citu  živé  letory.  Jinak  by  se  mi  byla  asi  sotva 
před  chvill  přiznala,  že  mili^eS  Mansveta  více  než-Ii  ji." 
„Klam  ten  jest  přirozený,"  snaží  se  vyložiti  plakovnfk.  „Uvaž : 
které  bylo  ještě  do  nedávná  nutno  stále  napomínati,  kárati,  ba 
iti  —  a  skoro  již  úplně  vyspělý  muž,  který  by  mohl  začasté  vlast- 
otce  kárati." 

„Z  jaké  příčiny?"   optala  se  Eliška  dychtivě. 
„Z  nejedné,"  odpovídá  chladně  plukovník.     „Přede  vším  proto,   že 

v  pokročilém  věku " 

Nedořekl  však,   zaraziv  se,  jako  by  byl  chtěl  něco  pronésti,   co  fc 

a  nerada  slyšela. 

„Jen  dolož,   milý   Rubertel"    vybfzi   Eliška   s  nejsladším   úsměven 

A  plukovník  doložil: 

.Že   přivedl   otec   synovi   novou   matka,   aniž   by  se    Lo   byl    dřív 

1,  móže-li  právě  této  matce  býti  synem  v  pravém  slova  toho  smyslu. 

„Y  tom  obledu  milžeš  býti,    milý  Roberte,  dplně  bez  starosti,'    ke 

a  Eliška.  „Styky  moje  s  Mansvetem  nebyly  sice  častý,  ale  vždy - 

.ě  pak,  když  mne  posledně  po  tvém  přání  doprovázel  na  nádraží  — 

.1  se  ke  mně  s  tak  ostýchavou  úctou,  jako  by  již  tušil,  že  stanu  s 

matkou," 

.Bude  však  přece  jen,   milá  Eliško,  zábodno,"    njimá  se  slova  pln 

k,    „abys  se  k  Mansvetovi  chovala  obezřele,   aby's   s  takovou  néí 
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ností,   jaké  jsi  vůbec  schopna,   zapudila  i  nejnepatrnější  stín  možné  ne- 

-dňvěřivosti " 

„Spolehni  se,  milý  Roberte,  úplně!"  vpadla  Eliška.  „Nezavdámt 
nejmenší  příčiny.  Budu " 

V  tom  upoutal  nápadný  ruch  a  šum,  zaznívající  od  letohrádku,  její 
pozornost,  že  věty  nedokončila. 

PfícházelC  dav  svátečně  oděných  lidi:    mužů,  mladíků,  žen  a  dívek. 

Plukovník  poznal  svou  čeládku,  v  jejímž  čele  kráčel  obstarožný 
poklasný.  V  pozadí  bylo  viděti  družičku,  nesoucí  v  ruce  velkou  kytici 
s  dlouhými  červeno-bílými  fábory. 

Poklasný  oznámil  plukovníkovi,  že  přicházejí  požádat  o  dovolení,  aby 
směli  mladého  pána  slavnostně  uvítat  a  podati  mu  onu  kytici. 

Plukovník  zdráhal  se  přivoliti,  dokládaje,  že  Mansvet  nenávidí  ta- 
kových titěmostí. 

Ale  když  se  Eliška  za  ně  přimluvila,  svolil  přece  a  jen  důtklivě 
•dodal : 

„Ale  bez  hluku  —  rozumíte?" 

Potěšený  dav  děkoval   oběma  a  šumně  valil  se   parkem   ku  vjezdu. 

„Dobrý  lid!"  připomenul  plukovník  po  jejich  odchodu. 

„Přcdobrý,"  přisvědčila  Eliška.  „Ochota  jeho  však  mi  připomenula, 
že  jsme  přece  jen  něco  opomenuli " 

„Míníš-li  zvláštní  nějaké  přípravy  k  uvítání,"  vpadl  plukovník,  „buď 
bez  starosti.  Mansvet  podobného  nemiluje  .  .  .  Ostatně,"  dodal  po  krátké 
pomlčce,  „můžeme  za  dva  měsíce  —  v  den  tvých  narozenin  —  uspořá- 
dati malou  rodinnou  slavnost  a  pozvati ** 

,. Souhlasím,"  přikývla  Eliška. 

Y  tom  bylo  slyšeti  z  dáli  rachot  blížícího  se  povozu. 

Plukovník  rychlým  krokem  popošel  k  verandě,  vystoupil  po  schůdkách 
a  zadíval  se  do  dáli. 

„Jede,  jede!**  zvolal  vrac^e  se  zase. 

Eliška,  která  jej  byla  volným  krokem  následovala,  setkala  se  s  ním 
^a  prvním  schůdku  verandy. 

„A  což  já?"  optala  se  klidně. 

„Zůstaň  jen  na  verandě,"  zní  chvatná  odpověď,  „až  já  sám " 

„Jak  ti  libo!"  odtušila  Eliška  a  vystoupivši  pomalu  na  verandu, 
zadívak  se  týmž  směrem,  kterýmž  se  byl  před  chvílí  díval  plukovník. 

Tento  zatím  chvatným  krokem  ubírá  se  parkem  ku  vjezdu. 

S  verandy  k  silnici  se  dívající  Eliška  vidí,  jak  úprkem  přijíždějící 
;kočár  zahýbá  do  stinného  stromořadí  před  parkem. 

Náhle  zahnul  kočár  za  husté  křoví  a  zmizel  jejím  zrakům. 

Několik  vteřin  dívala  se  bezúčelně,  po  té  popošla  ku  stolku,  usedla 
/a  nevědouc  patrně,    co  počíti,    začala  se  baviti   ledabylým  přestavováním 
figur    na  šachovnici.     Od  vjezdu    do   parku    zaznívá   však    doposud  vždy 
vlče  se  blížící  rachot  kočáru  a  dusot  koní. 

Náhle  obé  umlklo  a  vzduch  rozvlnil  se  přitlumeným  radostným 
voláním : 

„Sláva!  Sláva  mladému  pánu!" 
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,  nadzvedla  hlavu  k  jirsOin  nacli}'lenoa,  vstala  a  zadívala  se 
lěrem  ku  vjezdu;  leč  po  i-livtli  zase  usedla  ka  stolka  a  bavila 
iacliovyDíi  figurkám  i. 

jpjf  byla  sice  klídufL;  alu  v  ilu;i  )>yla  Ji  'přece  jaksi  teskně. 
již  před  svým  s&atkem  všecbiiy  uiožuó  následky  kroku  tobo 
bf la  vůbec  na  všechno  připravena ;  leč  před  rozhodným  oka-  - 
dy  mSla  se  setkati  s  posledním  členem  rodiny,  bylo  jf  přece 
zko. 

inějšf  niyšleaky  vířily  jí  mozkem.     Některá  zdála  se  býti  po> 
Á  hrozivá  —  chaos  jejich  měl  účinek  skličující  ... 
však  šlehla  mozkem  myšlenka  naprosto  uspokojivá, 
t  je  mi  mladík  ten  upřímně  nakloněn,"  pomyslila  si.  , A  když 
e  dovedla  vyvarovati   vSem    konfiiktQm   až  po  dnes,    není  ani 

[ní   tato  myšlenka  jeji  přerušena   rupotem   blížících   se  krokft 
i  objevih'  se  otec   a  syn  na  hlavni  cestě,   živé  spolu  hovoříce. 
■  zdráv?"  bylo  slyšeti  blas  plukovnikúv. 
ě,  milý  otče!"  zni  odpověď  synova. 

se  oba  zastavili. 

změřil  syna   od  hlavy   k  patě   pátravým   pohledem   a  úseéně, 
nkem  nspokojenl  připomenul: 
Énils'  hochn  —  zmožnils'!" 
popošli  několik  kroků. 

ké  tě  jižní  slunce  jak  náleží  ožehlo,"  pokračitje  otec  ve  svých 
h. 

divu,"    odpovídá  syn;   leč  náhle   si  pHpomíná:    ,Ale  kde  je 

m  se  poněkud  poohlédl  a  ubirá  se  s  otcem  dále. 
LŽ  okamžiku  vystoupila  Anuška  z  letohrádku  a  rychle,  ale  dft- 
.  se  nepozorovaně  k  otci  a  bratrovi.  Je  úplně  oblečena  v  nové 
irkové  barvy,  jupičku,  hedbávný  šáteček  a  má  1  nový  kloboaěek 
řm   závojem   na   hlavě.     V  ruce  nese  jednu   z  knih,  jež  byla 

dostala. 
myslil,"  připomenul  Mansvet,    když  se  blížil  s  otcem  ku  štolo 
I,    ,že  skotačivý  dibliček  první  přiběhne,  by  mne  uvítal . . ." 
I  shlédl  na  stole  ležící  loutku  a  dodal: 
Tady  zůstavila  Annška  po  sobě  stopu." 
pak  loutku  se  stolu,  prohlíží  ji  a  libuje  si: 
lá,  hezoučká,  to  hračka!'' 
ned  ji  zase  klade  na  stůl . . . 
I   spozoroval   Anušku,   která   se  byla   zatím   připlížila   a   nyní 

nklání. 
iři   Hansvetově  kmitlo   cosi  jako  mírná  rozpaky,   kdežto  oti 
lyna  na  Anušku  pohlížel. 

Anuška  sama  nemohla  se  dula  zdržeti  a  odhrnula  závoj. 
ko!  Há  drahá  Anuško!"  vykřiknul  Mansvet  radostně  a  obejmp   ■ 
srdečné. 
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Po  chvíli  ji  pustil  a  zkoumavě  ji  prohlíží  . . .  Vidi  sice  tutéž  smavou 
krásnou  tvářinku,  tatáž  černá  šibalská  očka,  ale  přece  nemůže  jiuak, 
nežli  pronésti  slovo:   „K  nepoznáni!" 

„Nepoznal  —  nepoznal  mne!**  vysmívá  se  Anuška  s  neij dobromysl- 
nějším přizvukem. 

ffJakž  pak  bych  —  prosím  tě  —  takovou  dámu!"*  tváři  se  vážným 
Mansvet. 

Náhle  však,  jako  by  si  něco  závažného  byl  připomenul,  obrací  se 
k  otci  a  skoro  nesměle  zašeptnul: 

^A  —  matinka?" 

Otec  beze  slova  obrátil  se  k  verandě,  kde  sedí  Eliška  v  růžovém 
reflexu  zapadlého  slunce  a  mile  se  usmívajíc  prostý  výjev  pozoruje. 

Mansvet  otočil  se  k  verandě  se  sklopeným  zrakem  a  také  tak  po- 
pošel několik  kroků. 

Otec  i  Anuška  jej  následují. 

Eliška  byla  zatím  vstala  a  jde  jim  v  ústrety  .  .  . 

V  tom  zvedl  Mansvet  oči  a  zaražen  stanul.  Ve  tváři  j^ho  jevilo  se 
svrchované  překvapení  .  . . 

„Madonna  Eliška!**  vzkřikl  náhle  přitlumeným  hlasem  a  sklesnuv 
na  jedno  koleno,  zastřel  si  oběma  rukama  tvář. 

V  jediném  výkřiku  tom  spočívalo  vše:  překvapení,  udivení  i  vypl- 
nění nejvroucnějšího  přání  . . .  Poznalt  v  Elišce  čarokrásný  fantom  svých 
horečných  snů 

Co  následovalo,  možno  dopověděti  několika  slovy. 

Mansvet  vzmužil  se  v  několika  vteřinách,  když  Eliška,  sestoupivši 
k  němu,  promluvila  první  slova:  „Budiž  vítán,  synu  můj!** 

Vztýčil  se,  chvíli  se  jí  díval  do  krásného  oka,  načež  beze  slova 
se  nahnul  a  vtiskl  chvějícíma  se  rtoma  první  políbení  na  podanou  mu 
ruku 


Návratem  Mansvetovým  v  utěšených  nyní  poměrech  rodiny  plukov- 
níkovy pranic  se  nezměnilo,  leda  že  přibyl  nový  popud  ku  vzájem- 
nému závodu  v  předstihování  se  ve  všech  úkonech,  podmiňujících  rodinné 
štěstí. 

Mezi  všemi  členy  panovala  nejvzornější  harmonie.  Každý  byl  šťasten 
sám  o  sobě  a  ještě  šfastn^ší  ve  štěstí  ostatních. 

Mansvet  ovšem  nebyl  více  tím,  čím  býval  před  svým  odjezdem. 
VrátilC  se  nepoměrně  snivější,    zamlklejší,    zádumčivější,  nežli  býval 
druhdy  v  dobách  nejstísněnějších.  Vyhledával  samotu,  byl  nesmělý,  ostý- 
chavý, ba  začasto  se  zdálo,  že  jest  i  bázlivý. 

Změna  ta  byla  sice  v  ohledu  pathologickém  vysvětlitelná  děsnou 
chorobou,  kterouž  byl  postižen. 

Nicméně  otec  i  matka,  ačkoli  sobě  netajili,  co  jsme  byli  právě  při- 
^menuli,  domnívali  se  tušiti,  že  jest  příčinou  změny  Mansvetovy  sladké 
jaké  tajemství;  ale  ni  otec,  tím  méně  matka  nepokoušeli  se  tajemství 
)ho  poodhaliti  . .  . 
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Jinak  ovšem  byl  Mansvet  doposad  tfmže  vzorným  synem  otci  jako 
dříve  a  po  několikadenním  odpočinku  začal  vésti  týž  pravidelný  život 
jako  před  svým  odjezdem. 

K  matce  choval  se  se  zbožnou  ostýchavostí,  ba  úctou. 
Jako  otci  byl  i  jemu  za  nedlouho  každý  její  pokyn,   každý  pohled 
rozkazem.  Zdálo  se,  jako  by  číhal  na  každé  její  slůvko,  by  jí  mohl  vy- 
hověti.    Plížíval   se   za  ní  jako  stín  —  ale  jen    z  povzdálí,  jako  by  se 
bál,  aby  ji  svým  krokem  nebo  snad  pouhým  dechem  nevyrušil  . . . 

Octnul-li  se  náhodou  matce  na  blízku  a  tváří  v  tvář,  dívával  se  ji 
do  krásných  jasnomodrých  očí  tak  snivě  a  pátravě,  jako  by  chtěl  uhod- 
nouti i  její  myšlénky. 

Matka  splácela  mu  stejnou  měnou.  BylaC  k  němu  rovněž  tak  laskavá 
a  něžná  jako  k  Anušce. 

Každé  osvědčení  oddannosti  a  příchylnosti  synovské  splácela  po 
přání  otcově  nejsladším  úsměvem,  nebo  je  odměíiovala  i  povzbuzujícím 
slovem. 

Tak  míjel  v  míru  a  blaženosti  den  po  dni,  týden  po  týdnu  —  až 
přiblížil  se  den  Eliščiných  narozenin,  na  který  ustanovena,  jak  víme, 
malá  rodinná  slavnost. 

Přípravy  vykonány  pod  dozorem  domácí  paní,  která  byla  s  tímto 
druhem  společenských  nezbytností  a  lidských  zbytečností  již  z  domu 
své  tety  obeznámena,  se  vzornou  pečlivostí. 

Pozvání  rozdána  —  a  poněvadž  bylo  právě  léto,  červenec,  rozhod- 
nuto, aby  byla  hostina  uspořádána  v  parku.  Jenom  pro  případ  nepohody 
připravena  byla  i  prostorná  jídelna  v  letohrádku. 
Jinak  nezměněno  v  letohrádku  pranic. 

I  salon  zůstal,  jakým  byl  již  za  nebožky  plukovníkovy.  Ovšem 
dbáno  pečlivé  o  to,  by  bylo  vše  v  pořádku  a  nic  nezavdalo  příčinu 
k  sebe  nepatrnějšímu  pohoršení  salonní  úzkostlivosti ;  neboť  mezi  pozva- 
nými byla  i  paní  Klementina  Kokosová  se  svými  dcerami  a  někteří  jiní 
z  domácích  přátel  jejích. 

Poměr  mezi  Eliškou  a  paní  Klementinou  byl  sice,  jak  z  vylíčeného 
stavu  věcí  přirozeně  plyne,  po  nějaký  čas  poněkud  napjatý. 

Paní  Klementina,  odbyvši  si  svou  očistu  nejprudčího  vzrušení  mysli, 
uznala  za  dobré  potlačiti  každou  zjevnou  nevoli  a  chovala  se  k  Elišce, 
nežli  nadešel  den  sňatku,  nepoměrně  úlisněji  nežli  dříve;  Eliška  pak 
tonouc  v  době  té  v  pravém  slova  smyslu  v  štěstí,  prominula  tetě 
i  sestřenkám  svým  vše,  čím  jí  druhdy  vědomě  nebo  snad  i  nevědomě 
ublížily. 

Nezapomněla-li  na  vše,  nutno  to  klásti  jen  na  účet  lidské  přiroze- 
nosti, která  často  vzdoruje  i  nejpevnější  vůli,  neřku-li  vůli  slabé  a  křehké 
ženy,  jakou  při  všech  svých  výtečných  vlastnostech  byla  i  Eliška. 

Paní  Klementina  naopak  nezapomněla  ničeho.  Vše  tanulo  jí  tak 
živě  na  mysli,  jako  by  se  právě  před  jejíma  očima  dalo;  ale  vše:  před- 
stavy, kombinace  a  důslednosti  z  toho  plynoucí,  zůstalo  jejím  tajemstvím. 
Od  Eliščina  sňatku  nebyla  paní  Klementina  s  dcerami  svými  navští- 
vila Elišku  než-li  jednou  a  to  před  příjezdem  Mansvetovým,  přes  to  vše 
věděla  —  jak    také  u  ženy  jejích    schopností   a   intencí   ani  jinak  býti 
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nemůže  —  o  všem,  co  se  v  letohrádku  plakovuíkově  dělo,  ba  skoro  co 
si  lidé  v  něm  bydlící,  o  které  se  interessovala,  i  myslí. 

Poslednější  ovšem  byly  jen  pouhé  domněnky,  ale  nikoli  pravdě 
nepodobné;  nebof  paní  Klementina  uměla  na  základě  jednotlivých  fakt 
výborně  kombinovati  a  dospívala  mnohdy  k  výsledkům  pHmo  překva- 
pujícím. 

Že  vpravila  se  Eliška  tak  brzy  a  tak  znamenitě  v  nové  poměry,  že 
byla  svrchovaně  šťastnou  a  zároveň  oblažovala  i  jiné,  paní  Klementinu 
hnětlo  a  jenom  zázrakem  se  stalo,  že  bledá  závisC,  která  jí  občas  zakalila 
zrak,  nesvedla  ji  k  nějaké  neprozřetelnosti. 

V  dobách  normálních  ovšem  se  kojila  přirozeným  průběhem  všeho 
pozemského.  Vědělaf,  že  nic  netrvá  věčně  a  proto  byla  jista,  že  i  nezka- 
lené  dosud  štěstí  rodiny  plukovníkovy,  tudíž  i  Eliščino  vezme  dříve  nebo 
později  přece  jen  za  své  nebo  se  docela  zvrhne  v  pravý  svůj  opak. 

Pozviklání  pevných  pilířů  štěstí  toho  očekávala  na  jisto  od  návratu 
Mansvetova.  BylaC  sice  i  o  jeho  povaze,  názorech  a  zvycích  výborně 
instruována;  leč  mladistvá  matka  a  syn  téhož  asi  stáří  jsou  i  v  nejpří- 
znivějších poměrech  přece  jen  čímsi,  co  kalívá  v  rodinách  mír  a  štěstí 
nejdříve. 

A  proto  byla,  jak  přirozené,  nemálo  překvapena,  když  ji  po  návratu 
Mansvetově  téměř  den  co  den  docházely  informace,  že  harmonie  mezi 
macechou  a  synem  jest  přímo  vzorná. 

V  první  době  jí  to  bylo  skoro  nevysvětlitolno ;  leč  později,  když  jí 
docházely  zprávy  vždy  důvěrnější,  když  vylíčeno  již  dříve  naznačené 
chování  Mansvetovo,  domnívala  se  míti  klíč  k  celému  tajemství: 

Bylat  přesvědčena,  že  mezi  synem  a  matkou  utkává  se  hříšný 
poměr  -' 

Za  takových  poměrů  nadešel  den  Eliščiných  narozenin. 

Slunce  vyhouplo  se  nad  obzor  jako  obrovský  rubín.  Okolí  pluko- 
vníkova letohrádku  oživlo  hlasy  přírody,  v  letohrádku  samém  panova) 
však  hrobový  klid. 

A  přece  byli  plukovník  i  syn  jeho  po  svém  zvyku  již  dávno  vzhůru 
a  procházeli  se  v  nejzazších  partiích  parku. 

Eliška  a  Anuška  ještě  spaly  .  .  . 

Náhle  zaduněla  ranním '  tichem  střelná  rána.  —  Eliška  procitla. 

Napadlo  jí,  že  plukovník  i  syn  jeho  střílívají  často  časně  z  rána 
v  parku  z  revolverů  do  terče  a  více  na  to  nemyslila.  Zbudila  Anušku 
a  Jala  se  upravovati  svou  toillettu. 

Minula  hodina,  ba  dvě,  tři,  aniž  by  se  bylo  v  okolí  letohrádku 
něco  změnilo,  leda  že  v  čeledníku,  v  kuchyni  a  jinde  zavládl  obvyklý 
ruch  a  šum,  s  jakými  jsou  spojeny  přípravy  ku  každé  slavnůstce. 

Salon,  v  němž  jsme  skoro  před  dvěma  lety  rodinu  plukovníkovu 
a  paní  Rokosovou  s  oběma  jejími  dcerami  poprvé  spatřili,  jest  v  plném 
jasu  slunce,  jež  vniká  do  vnitř  nejen  okny  s  otevřenými  žaluziemi,  nýbrž 
i  hlavními,  do  kořán  otevřenými  dveřmi,  vedoucími  do  parku. 

Kolkolem  panuje  hluboké  ticho,  rušené  jen  temným  crkavým  šplou- 
nánim  vodometů  v  parku,  zpěvem  i  cvrlikáním  ptáků  a  šviřením  hmyzu. 


Jan  Vítovec: 
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„Střelboíi  z  revolveru  jste  mne  probudili,"  pravila  tonem  dobro- 
srdečné  výčitky. 

ifOdpusť,  matinko!"  vpadl  Mansvet  omlouvavě.  „Otec  vystřelil  jen 
jednou  do  terče" 

„A  Mansvet  mne  upozornil,  že  snad  ještě  spíš,"  doložil  otec.  Viz!** 
Po  té  vytáhl  a  ukazuje  Elišce  revolver.  „Zbraň  je  doposud  nabita 
A  jenom  jedna  rána  vystřelena." 

„A  řinkotem' kord&  mne  vítáte,^  pokračuje  Eliška  týmž  tonem  jako 
dříve,  nedbajíc  žertem  omluvy  plukovníkovy  a  synovy,  „když  v  den  svých 
narozenin  vcházím  mezi  vás?" 

„A  otec,  nejlepší  sermíř,  podlehl  synovi  právě  jen  proto,  že  po- 
ohlédl se  k  tobě,  milá  matinko,^  připomenul  Mansvet  něžné  místo  dalšího 
omlouvání  se. 

„Budiž  ti  pro  budoucnost  výstrahou  1"  obrátil  se  otec  k  synovi 
a  odloživ  rapír  i  revolver  na  stůl,  popošel  k  Elišce,  která  učinila  také 
(lěkolik  krokfl. 

„Jak  jsi  dnes  sličná,  milá  Eliško!"  oslovil  plukovník  svou  choC, 
zatím  co  syn  ukládal   rapíry  do  kouta  za  stolek,   na   němž   ležela   alba. 

Eliška  podala  choti  svému  ruku. 

„Myslím,  že  nemůžeme  si  dnes  vzájemně  jiného  přáti,*^  pokračoval 
plukovník,   „než  —  aby  shoda  mezi  námi  potrvala  ..." 

„A  štěstí  a  blaženost  posavadní,"  vpadla  Eliška,  „zůstaly  nám  na 
vždy  věrny." 

Plukovník  se  poněkud  nahnul  a  políbil  sličnou  žínku  svou  na  čelo. 

Po  té  se  poohlédl  a  spatřiv  Mansveta  klidně  stojícího  a  k  nim  po- 
hlížejícího, pravil: 

„Prosím,  ulož  také  revolver,  aby  snad  Anuška " 

Y  tom  zaznělo  z  dáli  zapísknutí  lokomotivy. 

„Vlak  vjíždí  právě  do  nádraží,"  obrátil  se  plukovník  zase  k  choti 
své.   „Nemyslíš,  Eliško,  abych  vyšel  hostům  v  ústrety?" 

„Myslím,  že  nebude  ani  třeba,"  odtušila  Eliška.  „Dle  všeho  při- 
jíždí tímto  vlakem  pouze  tentinka  a  sestřenky." 

„Ale  což  kdyby  snad  přece  i  jiný  nějaký  host?"  namítl  plukovník. 

„Jak  ti  libol"  odpověděla  Eliška. 

Plukovník  obrátil  se  k  odchodu  a  volným  krokem  odcházel. 

Zatím  byl  Mansvet  popošel  ku  stolu,  vzal  revolver  a  zavěsil  jej  na 
hřebík  na  stěnu. 

y  tom  však  ozvala  se  za  postranními  dveřmi  Anuška,  před  kterouž 
zbraň  právě  uložena,  volajíc : 

„Matinko,  matinko!" 

A  dříve,  nežli  se  kdo  poohlédl,  otevřely  se  dvéře  a  Anuška  v  nových 
;svých  šatech  rychle  spěchá  k  matce. 

„Jak  se  ti  líbím,  matinko?'^  švitoří,  zálibně  před  matkou  se  kroutíc. 

„Jako  andělíček,"  připomínáš  uspokojením  matka,  sedajíc  do  křesla. 

„A  což  tobě,  tatínku?'^  volá  Anuška  za  otcem.  „A  tobě  Mansvete? 
Podívej  se!" 

„Jak  princeznička, "  odpovídá  Mansvet,  kdežto  otec  se  jen  zastavil 
a  ohlédl. 
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Za  cestou  opodál  na  luhu 
zdobi  86  rAžový  keř, 
na  nohou  pichlavou  ostrnhn^ 
na  hrudi  listnatou  šeř; 
klobouček  mistrovně  robený, 
rfižičky  za  nim  jak  krev  — 
rytíř  to  přešvarně  zdobený  — 
ze  všád  zni  jásot  a  zpěv. 

Trhám  si  růžičku  na  trsu, 
rostoucím  podál  mých  stop, 
do  dírky  dávám  si  na  prsu: 
„Růžičko,  srdce  mi  zdob!" 
V  tom  na  ni  motýl  usedá  — 
květ  její  poutá  ho  zvlášť  — 
na  hebkých  tykadlech  zlatý  pyl, 
na  bedrách  královský  plášC. 

Jak  kapka  s  oblaku  hozená 
8  rozkazem:   „Démantem  buď!" 
zalétá  v  soumraku  zrozená 
světluška  v  zvonkovu  hruď; 
slyším,  jak  tajemně  zazvučel, 
chvěl  se  a  zazvučel  zas, 
jako  by  světlušce  říci  chtěl: 
„Dlouhý  jsem  čekal  tě  čas!"  — 

Divno!  mně  rovněž  do  duše 
zalétla  —  žehnána  buď  — 
myšlénka,  snivá  světluše, 
jasníc  mi  oko  i  hruď; 
srdce  má  křídla  a  ruchem  jich 
do  oblak  vznáší  se  výš 
ke  zřídlu  písní  skřiváncích, 
v  pohádek  hvězdnatou  říš. 

Adolf  Heydvk. 
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• 

a  vděk  písně  ryzf,  děda  mrav  neztenčeny  vládnou:  S 

tuC  poznáš  teprve,  jak  v  pěkném,  obraze  tomto  ^ 

duch  lidn  svérázný  se  přesně  a  jasně  zrcadlí  1 

a  trety  nejmenší  že  k  soalada  celku  potřebný,  'r^^ 

tóny  to  rozmanité  v  půvabném  souzvuku  hudby,  ;; 

znící  z  nitra  lidu,  z  národní  přímo  bytosti.**  ^ 

„Snad  to  platí  v  zemi  tam  sesterské,"  odvěce  Výhon.  ♦. 

^Však  co  u  nás,  kde  z  hudby  oné  jen  tóny  porAzné  g 

zůstaly,  matně  zvnčí,  než  mrouce  na  dobro  umlknou?! 
Vždyt  pozvolna  i  tam  v  odlehlém  cípu  moravském 
vadne  peřestý  květ  původní  úpravy  dávné 
a  zcela  ztgde  časem,  jak  řídne,  mizí  ponenáhlu 
divný  Baska  birýt  a  Skotská  suknice  pestrá, 
jak  na  nivách  římských  rouch  dřevní  tuchne  malebnosC 
a  všude  tam,  kde  zemí  proniká  hloub  osvěty  záře. 
Jí  se  mění  lidu  duch,  setřásá  názory  zašlé 
a  s  nitrem  změněným  též  zevní  stránka  mění  se, 
rozškubané  minulosti  mizí  též  cáry  peřesté. 
Mrtvy  jsou  tyto  formy  staré.  Kdož  chtěl  by  je  křísit? 
Zpět  pošinout  by  musil  též  vnitřní  národa  rozvoj, 
z  nitra  lidí  vyrvat  vítězné  osvéty  dílo 
a  vštípit  zase  tam  dřívější  názory  matné  — 
však  na  to  málo  sílen  voj  všechněch  světla  nepřátel! 
A  k  čemu  byl  by  jinak  zevnějšek  bez  ducha  pouhý, 
tvar  vyuměikovaný,  nevzrostlý  z  podstaty  vlastní?!'^ 

Za  slov  těchto  zrakem  na  mladším  Živsovi  utkvěl, 
jakby  hledal  souhlas,  spolčence  tu  v  rozbroji  zásad. 

Ten  však  nepřitakal,  než  do  sporu  takto  zasáhl: 
.Soudím  z  části  jinak.  Jsou,  pravda,  ty  útvary  mrtvy, 
avšak  zdroj  hluboký,  jenž  dal  jim  před  časy  původ, 
ještě  nevyschnul,  mním ;  skryt  v  útrobě  národa  dřímá. 
Moh'  by  ožít  probuzen,  zas  moh'  by  mohutně  vytrysknout 
v  útvary  svérázné  —  ne  tytéž,  co  vytryskaly  druhdy, 
nýbrž  pozměněné  v  duchu  rozvoje  pokročilého, 
však  z  duše  národní  témž  právě  na  základu  vyšlé. 
Nadšen,  obdivu  pln  zřím  osvěty  dílo  velebné, 
jež  vykonal  věk  náš,  ctím  slunce  to  jasně  planoucí, 
jež  ze  chmur  minulých  v  evropské  lány  vyblesklo. 
Však  samo  slunce  není  bez  poskvrny,  má  ji  zajisté 
každé  dílo  lidí,  má  rovně  ji  osvéty  vytvoř. 
Slavně  Rozum  vyvstal,  rozbil  předsudky  a  pouta, 
avšak  pod  kladivem,  nešvarné  modly  drticím, 
též  nejeden  citu  květ,  květ  vzácné  krásy  uvíznul "' 

Náhoda  úskočná  jeho  výkladu  přervala  pásmo, 
meč  mu  do  pochvy  kloníc,  než  rána  ku  cíli  dopadla. 
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Rozpor  náhle  utich',  neb  zavznělo  venku  klekání. 
PoFstal  z  křesla  farář,  ruce  sepjal  a  líce  pochýlil, 
bezděky  Živsa  starý  učinil  po  příkladu  tomto; 
Yácla?  zdvih'  se  také,  leč  k  oknu  se  pouze  nachýliv, 
pohledy  roztržité  do  večerní  záře  vysílal. 
Výhon  dále  seděl  jediný,  podpíraje  záda 
volně  o  křesla  lenoch;  v  trpkém  při  tom  úsmeva  lehca 
zachvival  se  mu  ret,  chmurný  an  pohled  upíral 
na  dvojici  starší,  v  modlitbě  tu  mlčky  stojící, 
stejně  na  Václava  též,  jenž  k  oknu  se  od  nich  obrátil. 

Posvátné  ticho  teď  zavládlo  ve  světnici  farní, 
prozlacené  září,  blednoucí  málo  po  málu, 
vsak  blaživějsí  jen  v  mírném  tom  lesku,  poklidném, 
jímž  zvonu  pouze  hlahol  rozléval  hudbu  tajemnou, 
a  chvíli  prostorem  světlým  cosi  zdálo  se  vláti, 
jakby  se  ve  vzduchu  kol  zachvívalo  anděla  křídlo. 

Když  modlitbu  tichou  kněz  vetchý  křížem  ukončil 
a  znovu  v  křeslo  sedal,  tu  zdvih  se  ku  odchodu  VýhoA. 
Kmet  jej  marně  držel,  též  Marta  mu  bránila  darmo, 
jež  s  ubrusem  bílým  zas  právě  do  komnaty  vešla 
a  zvala  horlivě  jej  k  prosté  zákusce  večerní. 
On  děkoval;  setrvav  na  svém,  uchopil  se  klobouku. 

Hosta  propustili  teď,  leč  přáním  kmet  ho  provázel: 
„Již  kordon  porušen,  jenž  vám  fary  nitro  zavíral; 
doufám,  častěji  teď  že  uvítám  souseda  hostem.  ** 

Odpověděl  Výhoft:   „MyC  pospolu  ve  styku  častém 
v  sousedských  potřebách  —  formálních  netřeba  návštěv. 
Jáf  odpůrce  plané,  licoměrné  konvenience, 
nech  to  je  fráze  hluchá,  modlitba  nech  to  nicotná, 
jež  ret  pouze  vlní,  ana  jinde  myšlénka  se  toulá." 

V  pokloně  rychlé  již  hostinskou  jizbu  opustil. 

Chvilku  mlčel  kroužek,  zdvořilá  pak  nastala  půtka 
s  oběma  Živsy,  neboť  též  váhali  déle  prodlíti; 
však  jich  snáz  překonán  odboj ;  k  stolu  ještě  zasedli 
a  vzdali  náležitou  výborné  poctu  kuchařce, 
nápoj  chválili  též,  jimž  sklenky  se  perlily  jasné: 
dobrotu  jistě  jeho  zvyšoval  vděk  Héby  milostné, 
Ludmily  úslužné  milovábný  úsměv  a  pohled. 

Závoj  soumraku  vlál  již  po  vnadě  přírody  jarní, 
když  jo  branka  posléz  farního  propustila  sídla. 
Kněz  jim  darmo  povoz  k  té  pozdní  cestě  nabízel: 
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líbezným  večerem  víc  vábila  hosty  procházka. 

On  bránit  si  nedal,  by  do  půlky  je  dráhy  provázel. 

Lidka  i  Marta  jenom  před  branku  provázely  hosty, 
•odtnd  pak  pohledem  bélavou  je  stíhaly  stezkou, 
pod  lipami   v  hustším  již  soumraku  volně  mizící* 
Táclav  zpět  se  ohléď;  jich  spatřil  postavy  ještě 
před  bělavou  brankou  v  polozáří  se  matně  šeřící ; 
postřehnul,  jak  Marta  rukou  tu  zakývala  pozdrav 
a  hlavu  líbeznou  jak  rychle  nachýlila  dívka. 

Z  vesnice  vyšli  potom.     Na  velebné  klenbě  nebeské 
Již  skvoucím  promihem  nesčetné  vzcházely  hvězdy 
a  k  sobě  mysli  obou  starších  povznášely  chodcfi ; 
rozmluva  jich  volná  k  té  výši  zamířila  záhy 
a  k  dotazům  vážným,  jež  dóm  ten  v  nitru  probouzí, 
.ku  člověčenstva  tuchám  věčným,  nad^ím,  ideálům. 

Leč  Václav  zadumán  té  rozmluvě  jedva  naslouchal. 
Ač  k  němu  přímo  farář  poznámku  nejednu  obrátil, 
on  zachoval  mlčení  neb  frázi  bez  obsahu  hlesnul. 

Na  kraji  háje  posléz,  jímž*  krátká  k  čeňkovu  cesta 
vedla  řadou  dvojitou  modřínů  vzácně  mohutných, 
rozloučil  se  farář  upřímně  s  hosty  milými, 
Václava  brzkou  zvlášť  zase  návštěvu  sobě  vyžádav. 
.Zpět  k  Velemínu  potom  lučinou  zšeřenou  se  ubíral, 
v  níž  roj  žab  skřehotal  hlučnou  serenádu  milostnou; 
Živsa  starý  a  mladý  však  lesní  kráčeli  cestou, 
kde  s  mihavým  stříbrem  luny  jarní,  skvostně  planoucí, 
rej  stínů  třesavých  kouzelné  kejkle  prováděl. 

(Pokračování.) 


z  „Prostých  písní" 

PrantiBky  Klejalové. 


(ílotTa  rozsypalo 
n^sliiDce  pablesk  zlatý, 
t|^  rozletěl  se  vzduchem 
ip)  motýl  kropenatý. 

V  Kvftl  zavODělo, 
r  zurčí  leanl  vody, 
děvče  v  b^ek  spěchá 
s  džbánem  oa  jahody. 

Rty  má  plué  zpěvu 
blaha  plné  oči 
a  kdjž  usmívá  se, 
dQlek  v  IfČka  skočí. 

Na  llčka  jí  skočí 
i  u&  bradě  trfluí, 
jak  jabAdka  zralá 
v  listech  na  výsluni. 


Ty  lesy  borové, 
jehličím  vystlané 
a  vilnl  balsárou 
a  zpěvem  protkané! 

Sluníčko  8  úsměvem 

rozvírá  houštiny, 
by  shédlo  obraz  svBj 
v  zrcadle  bystřiny. 

Strom  každý  ze  zlata 
dostane  třepení, 
a  lesní  bystřina 
v  oheřl  se  promění. 

Na  zvědy  vypne  hřib 
svou  hnědou  hlavičku 
a  ptáček  radostí 
zabude  písničku. 
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I  v  hlavě  piseňka 
zrodí  se,  zazvoní, 
až  jako  bystřina 
ze  rtů  se  vyroní. 

A  je  tak  líbezná, 
tak  jasná  celičká, 
jak  v  lese  borovém 
zlatý  smích  sluníčka. 


3. 

Slavíčku  malounký, 
k  čemu  tvé  zpívání, 
když  je  tvá  píseňka 
samé  jen  želáni. 

Zazpívej  vesele 
jak  v  lesní  hlubině 
pěnkava  jásavá, 
když  letí  k  rodině. 

Zazpívej  radostně 
o  růži  rozvité, 
o  lásce  přesladké, 
v  srdci  mém  ukryté. 


4. 


Zelená  ty  myrto  moje, 
tebou  chci  být  věnčena, 
proto  žes'  tak  vonnodechá, 
proto  žes  tak  zelená! 

K  sňatku  věnec,  lásky  věnec, 
co  je  pod  ním  radosti! 
v  rakvi  věnec,  smrti  věnec, 
konec  každé  žalosti! 


Šla  za  večera  k  boží  muce, 
kdy  zardělá  tam  hrála  zář 
a  sepjala  bělostné  ruce 
a  nachýlila  bledou  tvář. 
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V  modlitbě,  pláči  Boha  lkala 
zrazcué  láskj  těžký  bol 
a  do  vlasů  jí  růže  tkala 
večerní  záře  kol  a  kol. 

Svit  západa  jí  zlatil  řasy, 
v  nich  plály  jiskry  slziček  — 
měl  smutek  její  tolik  krásy 
jak  hřbitov  na  den  došicek. 


6. 

Chaloupko  rodinná, 
ač  nízká,  malounká, 
tys  přece  ve  světě 
nad  všechny  hezounká. 

Písničky  slaďounké 
zašumí  duší  mou, 
když  z  dálky  zahlednu 
mechovou  stříšku  tvou. 

A  pějí  vesele, 
jak  z  jara  slavíček, 
že  v  tobě  líbal  mne 
a  žehnal  tatíček. 

Vrkají  radostně, 
jak  z  jara  hrdlička, 
že  v  tobě  hýčkala 
mne  dobrá  matička. 


s 


\ 


iiiklón  padákem. 

Balón 

a  jeho  význam  pro  védy  přírodní. 
Podává  O.  Frant.  Vanék. 

(Pokračování.) 

nobem  významnějšf  jsou  plavby,  jež  podnikl  slovutný  James 
Glaisher,  chef  meteorologickébo  ústavu  v  Greeswicbu,  apo- 
leéně  se  zkuěenj^m  vzducho plavcem  Mr.  Coxwellem.* 

S  pravou  aaglickon  energií  vykonali  oba  tito  sm£lf  mu- 
žové od  r,  1862 — 1866  třicet  výzkumnýcb  plaveb,  a  brzy 
dostODpili,  cvičíce  se  setrvávati  po  deJái  dobu  ve  zředěném 
vzducbu,  výšek  velmi  znaČnýcb.  CoxwellŮv  balún  z  ameríckébo  clotbu 
obsahoval  2600  m'  zvUsté  praeparovauého  svítiplynu  a  vznesl  se  po  tři- 
kráte do  výie  více  než  TOOU  m  a  dne  5.  záři  1863  dokonce  vlče  než 
10.000  m. 

„Náble,"  vypravuje  o  výpravě  této  Glaisher  sám,  „nebyl  jsem  mocen 
nižádného  pohybu.  Viděl  jsem  Mr.  Coxwella  před  sebou  na  obruči  jako 
v  mlze,  chtěl  jsem  ho  osloviti,  ale  nemohl  jsem  pohnouti  jazykem,  který 
byl  jako  ochromen.  V  témž  okamžiku  obestřela  mne  hustá  temnota ; 
nerv  zrakový  pozbyl  pojednou  své  sily.  Ještě  byl  jsem  však  úplně  při 
vědomi  a  mozek  múj  byl  rovněž  tak  činným  jako  ve  chvíli,  kdy  pfšn 
tyto  řádky.  Myslil  jsem,  že  se  udusím,  že  nebudu  moci  konali  nižáilných 
poknsŮv  a  že    mne   stihne   smrf.     Ještě  jiné  myšlenky  se   mí   namanuly 


*  Tento  byl  původně  zubním  lókaíem  v  Bruselu. 
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bleskurychle,  až  posléze  rázem  jako  bych  byl  usnul,  pozbyl  jsem  vědomí. 
Poslední  pozorováni  učinil  jsem  o  1  hodině  54  minutách  u  výši  asi  9000  «*. 
Uznám-lí,  že  uplynula  1  nebo  2  minuty,  než-li  oči  mé  přestaly  rozezná- 
vati malé  dílci  čárky  na  teploměru  a  že  minula  táž  doba,  než-li  jsem 
omdlel,  upadl  jsem  nepochybně  o  1  hodině  57  minutách  ve  spánek,  který 
mohl  bvti  věčnvm."  — 

Mr.  Coxwell,  který  seděl  na  obruči  nade  člunem,  cítil  jen  mírnou 
únavu,  chtěl  zatáhnouti  za  šňůru  vedoucí  ku  záklopce;  seznal  však,  že 
pozbývá  sil,  že  ruce  jeho  počínají  černati,  jako  kdyby  cholerou  byl 
stižen,  a  že  není  s  to  jimi  pohnouti  .  .  .  Jen  chvíli  ještě  —  a  balón 
byl  by  býval  zahnán  s  mrtvolami  obou  smělých  mužů  na  širé  moře  a  byl 
by  zmizel  na  vždy  ve  vlnách  1  Než  tu  v  posledním  okamžiku  podařilo  se 
Coxwellovi  chopiti  se  zuby  šňůry :  záklopka  se  otevřela,  plyn  syče  ucházel, 
balón  klesl  rychle  o  několik  tisíc  metrův  a  oni  —  byli  zachráněni. 

Mdloba  Glaisherova  trvala  13  minut.  Minimální  teploměr  ukazoval 
24,4"  K.  pod  nulou.  Ze  šesti  holubů,  jež  Glaisher  vzal  s  sebou,  popřáli 
prvému  volnosť  u  výši  4800  m ;  rozepjal  křídla,  nemoha  však  operovati 
v  řídkém  vzduchu,  byl  unesen  větrem.  Druhý  puštěn  u  výši  6400  w/, 
točil  se  stále  ve  větru,  ač  statně  zápasil  proti  ledovému  proudu  vzduš- 
nému. Třetí  svržen  byv  u  výši  8000  nt  padl  dolů  jako  kámen  a  zmizel  ihned 
v  hlubině.  Ostatní  tři  holubi  ponecháni  na  dobu,  kdy  balón  se  vracel 
k  zemi ;  jeden  z  nich  však  cestou  zahynul  a  druzí  dva  byli  téměř  zmrzlí ; 
za  čtvrť  hodiny  však,  když  byl  balón  hlouběji  klesl,  poškubával  už  jeden 
z  nich  svým  zobáčkem  na  růžové  pentličce,  již  měl  na  krčku,  a  odletěl 
pak  náhle  a  prudce  ku  Wolverhamptonu,  odkudž  pocházel.  Poslední 
holub  puštěn  u  výši  6400  wí  ;  byl  ze  všech  nejchytřejší:  nebof  usadil  se 
na  vrcholu  balónu  a  zůstal  tam  zcela  pohodlně  seděti,  až  balón  byl  zcela 
blízek  zemi.  — 

James  Glaisher  přistál  s  Coxwellem  pak  bez  všeliké  nehody  na  louce 
u  Coldwestonu,  T^/j  míle  od  Ludlow-a.  — 

Y  letopisech  aěronautiky  potrvá  plavba  tato,  jíž  dosažená  výše  dosud 
nižádnou  jinou  nebyla  překonána,  věčně  památnou !  * 

Plavby  Glaisherovy  v  letech  1862 — 1866  daly  se  většinou  v  době 
odpolední  v  měsících  červnu,  červenci,  srpnu  a  září;  několik  jich  bylo 
vykonáno  také  v  březnu,  dubnu  a  květnu ;  jedna  i  dne  12.  ledna  1864. 
Obě  cesty  ze  dnů  31.  března  1863  a  29.  května  1866  skončily  se  za 
tmy  noční;  ku  vlastní  plavbě  noční  nedal  se  však  Coxwell  přemluviti,  ač 
si  toho  Glaisher  vřele  přál.  Většinou  podnikali  své  plavby  ze  středu 
Anglie  —  z  Wolverhamptonu,  několikráte  však  také  z  Windsoru  a  kři- 
šfálového  paláce  v  Sydenhamu  na  jihu  Londýna.  Přistání  nebylo  vždy 
bezúhonné.  Dne  18.  dubna  1863  přistáli  na  př.  bezprostředně  u  příboje 
mořského,  a  člun  narazil  o  půdu  tak  prudce,  že  rozlámaly  se  téměř  ve- 
škeré přístroje.  Jinak  byl  však  průběh  plaveb  —  díky  obezřelosti  zku- 
šeného Mr.  Coxwella  —  velmi  příznivý,  tak  že  program  vytčený  hned 
na  počátku  výprav  mohl  přesně  býti  dodržen.  — 


*  Viz  J.  Glaisher:   „Travels  in  the  air.   Lond.  1871"   a   ^Aeronautics.  Edin- 
burgh  1873." 


Balón. 


(. 


Program  ten  obsahoval  následujících  10  otázek,  jež  ta  klademe  yo 
stručném  výtahu^  spolu   s  odpověďmi  učeného    anglického   meteorologa: 

1.  Především  měla  se  určiti  teplota  vzduchu  v  různých  výších  a  tu 
poznal  Mr.  Glaisher,  že  neubývá  tepla  výší  tak  pravidelné,  jak  de  Saussuro 
■a  GajrLussac  se  domnívali,  nýbrž  že  třeba  čím  dále  vzhůru  tím  výše 
vystoupiti,  aby  teploměr  klesl  o  1**.  Je-li  nebe  zachmuřeno,  jeví  se  úbyt 
tepla  až  do  výše  1000  m  v  míře  nepatrnější,  než-li  za  jasné  pohody, 
což  vysvětluje  se  prostě  tím,  že  oblaka  zabraňuji  vyzařování  tepla  zem- 
ského. Dne  12.  ledna  1864  shledal  Mr.  Glaisher  ve  značné  výši  teplý, 
asi  600  m  vysoký  proud,  který  se  bral  od  jihozápadu  směrem  golfu. 
Dne  6.  dubna  1864  prosel  učenec  dokonce  střídavě  chladnými  a  teplými 
vrstvami  vzdušnými,  tak^  že  teploměr  u  výši  4000  m  ukazoval  týž  stupeň 
jako    u  výši  3300  w.     často   měnila  se   teplota  týchž  vrstev   ve  krátké 

době,  aniž  se    byl   zároveň   změnil   směr  větru.     Ňa  noc  přibývalo  vždy 
tepla.  — 

2.  Co  se  týče  nasycení  vzduchu  vodními  parami,  tož  vysvítá  ze  svě- 
domitých a  četných  diagramů  Glaisherových,  že  v  různých  výších  střídají 
fle  dosti  nepravidelně  suché  a  vlhké  vrstvy.  Mr.  Glaisher  viděl  i  za  svých 
výprav  do  nejvyšších  sfér  vždy  ještě  u  větších  výších  obláčky. 

3.  Aneroidní.  a  rtufový  barometr  ukazoval  čísla  poměrně  stále 
■shodná. 

4.  Elektřina  ve  vzduchu  byla  většinou  kladná  a  ubývalo  jí  stejno- 
měrně s  výší.  **  U  výši  700  m  neukazoval  elektroskop  ani  stopy  elek- 
trického napjetí  vzduchu,  obklopujícího  balón. 

5.  Za  plavby  dne  5.  září  1862  přibývalo  ozonu  výší  tou  měrou, 
Jakou  ho  naopak  ubývalo. 

6»  Stanovení  síly  zemského  magnetismu  v  různých  výších  počtem  vý- 
chvějů  jehlice  magDetické  nemělo  valného  zdaru ;  za  to  však  podařilo  se 
Olaisherovi  určiti  spektroskopem  dne  31.  března  a  18.  dubna  1863,  že 
jeví  sluneční  vidmo  v  různých  výších  různé  Frauenhoferovy  čáry.  —  Lze 
míti  za  to,  že  nevznikají  absorpcí  v  ovzduší  zemském,  nýbrž  ve  fotosféře 
sluneční,  ježto  by  jich  výší  musilo  ubývati.  —  Ve  výši  7240  m  vůbec 
nebylo  možno  spektroskopem  docíliti  vidma. 

7.  Vzduch  má  ve  všech  výších  týž  poměr  kyslíku  a  dusíku. 

8.  Šíření  se  vlnek  zvukových  nepodléhá  ve  směru  kolmém  týmže 
.zákonům  jako  ve  směru  vodorovném.  Glaisher  slyšel  častéji  ještě  u  výši 
3  a  za  vlhkého  vzduchu  dokonce  u  výši  6V2  ^<^^^  štěkání  psa  nebo  hví- 
zdání lokomotivy.  Nad  tuto  výši  neproniká  nižádný  pozemský  tón.  Za 
plavby  ku  konci  měsíce  června  1863  slyšel  Glaisher  ještě  šumění  větru 
dole,  jsa  vzdálen  od  země  3  kilometry.  Dne  31.  března  bylo  slyšeti 
temný  hlomoz  Londýna  ještě  u  výši  2  kilometrů;  druhého  dne  však  ne- 
hasl echl  křiku  mnoha  tisíc  lidí  nad  výši  1500  m. 


*  Viz  obšírné  zprávy  v  Hatton  Tumor:  „Astra  Castra,  Experiments  and 
adventures  in  the  atmosphere."  London  1865 ;  Sireos  et  Pallier:  „Histoire  des 
Ballons.  Paris  1876"  a  „Voyages  Aériens  par  J.  Glaisher,  C.  Flammarion,  W.  de 
JPonvielle  a  G.  Tissandier.  Paris  1870." 

**  Opak  jde  na  jevo  z  pozdějších  výprav  francouzských. 
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9.  Mr.  Glaisher  domnívá  se  na  základě  svých  zkušeností,  že  větry 
vanou  ve  vyšších  sférách  nejen  pravidelněji,  ale  i  prudčeji,  než-li  blíže 
povrchu  zemského,  kdež  směr  jejich  bývá  rušen  pohořím,  údolím,  lesy 
a  vodstvem.  Proudy  vzdušné  mají  v  různých  výších  též  rfizný  směr. 
Z  četných  příkladů  uvedeme  pouze  jediný.  Dne  31.  března  1863  až  do 
výše  3220  m  vanul  vítr  východní,  odtud  pak  až  do  výše  -4828  nt  vítr 
západní,  který  výše  měnil  se  v  severozápadní  a  u  výši  6530  m  v  západuí. 

10.  Že  se  povrch  země  shora  jeví  kotlinovitě  uprostřed  prohlou- 
bený, jest  následek  perspektivy.  Čím  výše  se  vznášíme,  tím  více  husí  nám 
«rdce  a  bije  tepna  —  ovšem  u  různých  osob  způsobem  rozdílným.  — 
Jiným  následkem  zředěného  vzduchu  jest  bolesC  v  uších.  —  Jakmile  hu- 
stoty vzduchu  ubude  o  V4Í  nastává  jak  u  lezců  na  vrchy  tak  i  vzducho* 
plavců  veliká  umdlenosť,  závrať  a  krváceni  z  úst,  nosu  i  utíí;  u  lezcňv 
objevuje  se  tento  stav  —  „horská  nemoc"  —  dříve.  Tak  na  i)ř.  Humboldt 
íL  Bonpland  trpěli  jí  na  Oimborasu  již  u  výši  6 — 6000  m,  kdežto  Gay- 
Lussac  a  Glaisher  teprv  u  výši  7000  m  pocítili  počátky  této  nemoci. 
Ze  živočichů  —  jak  ukazují  pozdější  zkoušky  —  jsou  nejméně  schopny 
kočky  snášeti  zmenšený  tlak  vzduchu;  naproti  tomu  velicí  dravci,  zejména 
kondoři  v  Andech,  setrvávají  celé  hodiny  ve  výších  (9000  »/),  které  jiným 
tvorům  naprosto  již  jsou  nepřístupny.  — 

Tolik  ze  zápiskův  anglického  meteorologa,  jevících  chladnosC  učence, 
bystrý  rozhled  a  svědomitosC  podivuhodnou.  Dovedeme  je  oceniti,  uvá- 
žíme-li,  jak  obtížno  konati  meteorologická,  fysikální  a  fysiologická  studia 
ve  vratkém  člunu  u  výších  závratných,  kdy  každý  okamžik  nám  hrozí 
«mrtí,  a  přehledneme-li  pak  dlouhé  řady  čísel,  uvedené  v  Glaisherových 
tabulkách.* 

Od  té  doby  přestaly  se  konati  na  čas  v  Anglii  vědecké  vzducho- 
|)lavby ;  neuíf  právě  mnoho  mužů  takých,  jako  James  Glaisher.  —  Za  to 
však  na  novo  počala  se  jeviti  ve  Francii  chvalitebná  snaha,  pokračovati 
v  dílo  Gay-Lussacové  a  horlivost  ta,  jíž  v  pravdě  Francouzi  se  mohou 
honositi,  neutuchla  do  dnešního  dne  a  vylovila  z  hlubin  vzdušného  okeánu 
mnohou  skvostnou  i  vzácnou  perlu. 

Na  prvním  místě  sluší  se  tu  zmíniti  o  hvězdáři  Camillu  Flam- 
marionovi,  který  jest  znám  i  našemu  obecenstvu  z  četných  ducha- 
plných svých  rozprav.  VykonalC s  aeronautou  Eugenem  Godardem  8vě- 
deckých  výprav  v  balóně,  o  jichž  výsledku  podal  roku  1868  zprávu 
ku  pařížské  akademii.'*"'' 

Jako  druhdy  za  výprav  Robertsonových  a  Gay-Lussacových,  stal  se 
i  tentokráte  prvotně  pro  vojenskou  výpravu  do  Itálie  určený,  ale  nepo- 
užitý balón  ochotným  sluhou  vědy.  Krásný  aerostat,  z  dvojité  hedbávné 
látky  shotovený  o  800  w^  obsahu '♦♦  vznesl  se  o  svátku  „nanebevstou- 
pení Krista**   r.  1867  z  arény  hippodromu  v  Paříži  do  modravého  éteru. 


*  W.  de  Fonvielle  praví  ve  svých:  „Aventures  Aériennes.  Paris  ISKí,** 
«tr.  309:  „Nikdo  nekonal  pozorování  tak  přesná  jako  Glaisher  za  svvt-h  plaveb. 
ť^jsla,  jež  uvádí,  jsou  jedinými,  jimž  můžeme  důvěřovati  a  jedinými,  na  nieliž  lze 
flám  založiti  spolehlivé  výpoety." 

**  ..Comptes  rendiia  des  séances  de  TAcademie  des  sciences.  13.  Juillet  1808". 
***  iPozdější  E.  Godarduv  balón  měl  1200  ni«  obsaliii. 
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C.  Flammaríon  nedostonpil  sice  při  žádném  z  osmi  svých  vzletů  značnýcb 
výšek  —  což  neb}lo  ani  možno  při  balónu  tak  malém  a  svítiplynem  na- 
plněném —  za  to  však  cestoval  dvakráte  v  noci,  urazil  dne  14.  července- 
r.  1870  vzdálenost  550  km  z  Paříže  do  Kolína  za  11  hodin  a  učinil 
řadu  velmi  zsgímavých  a  cenných  pozorování  co  se  týče  rychlosti  a  směnr 
vzdušných  proudfl,  jakož  i  tvoření  se  oblak  a  hygrometríckých  poměrů 
v\'šších  sfér. 

Především  uvedeme,  zákony  změny  vlhka  v  různých  výších,  jež  sta- 
noví franc.  astronom  na  základě  četných  i  důkladných  svých  studií.  Při- 
bývá totiž  vlhka: 

1.  od  povrchu  země  do  jisté  výše; 

2.  pak  ho  opět  ubývá; 

3.  maximální  pásmo  mění  se  u  výši  dle  roční  doby,  povahy  oblohy^ 
ba  i  denních  hodin.  — 

Stupně  nasycení  vodní  parou  jeví  se  stálými,  nechC  si  jest  nebe- 
jasno  čili  nic,  ve  dne  i  v  noci.  Za  své  plavby  dne  23.  června  1867 
nalezl  M.  Flammaríon  u  výši  630  m  bezprostředně  pod  velikým  cumuio- 
stratus-oblakem,  *  200  m  tlustým  maximální  pásmo  vlhka,  jehož  dle  svě- 
dectví hygrometru  jak  v  nitru  oblaku  tak  i  nad  ním  ponenáhlu  ubývalo^ 
kdežto  teploměr  ukazoval  u  výši  650  m  16",  u  700  m  17®,  u  760  w* 
18®  a  u  výši  810  7n  19®  R. 

Týž  úkaz  opakoval  prý  se  i  jindy,  na  př.  za  plavby  dne  16.  čer- 
vence 1867.  Pod  slohokupou  ukazoval  vlahoměr  vždy  nejvyšší  stupně- 
vlhka,  jehož  ubývalo  v  nitru  oblaku ;  kdežto  teploměr  prozrazoval  v  nitrot 
kup  nebo  sloh  vždy  větší  teplotu  než  pod  nimi.  — 

Co  se  týče  výše  oblak,  jest  dle  dob  denních  různá.  Za  plavby  dne- 
15.  července  1867  pozorovali  aěronauti  zřetelně,  kterak  o  11  hodinách 
hluboko  pod  nimi  se  nalézající  oblačná  vrstva  při  záři  sluneční  současně- 
s  balónem,  ale  poněkud  rychleji  stoupala  a  kolem  1  hodiny  téměř  nž 
spodního  okraje  člunu  se  dotýkala,  ale  pak  za  2®  R.  tepla  rychle  ai^ 
na  několik  proužků  se  rozptýlila.  Yůbec  stoupaly  kupy  za  záře  sluneční 
a  klesaly  za  chladu  večerního  týmž  způsobem,  jak  to  lze  též  u  balón oi 
pozorovati. 

Pochybným  vidí  se  nám,  tvrdí-li  M.  Flammaríon,**  že  za  dne  bývajS 
větrové  bezprostředně  nad  povrchem  zemským  prudšími,  než-li  ve  vrchnfcb* 
vrstvách  atmosféry,  a  v  noci  naopak.  Trváme,  že  bude  potřebí  ještě  vic^ 
nočních  plaveb,  aby  faktum  toto  bylo  dotvrzeno  nebo  vyvráceno. 

Zajímavá  jsou  čísla  pro  šířeni  se  vlnek  zvukových  z  dola  nahoru^ 
Slyšíme : 

hvízdání  lokomotivy do  3000  m 

hučení  vlaku •    »»    2500  „ 

štěkání  psa,  výstřel „    1800  „ 


*  Rozeznáváme  čtvero  oblaka  dle  tvaru: 

1.  sloha  či  chmura,  lat,  stratus,  nem.  Sehielitwolkon ; 

2.  řasy,  lat.  cirrus,  nem.  Federwolken; 

3.  kupa,  lat.  eumulus,  něm.  Haufwolken ; 

4.  mračno,  lat.  nimbus  neb  pallium,  něm.  Regenwolken ; 
**  Voyages  Aérien.s.  str.  212. 
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zvonění,  kokrliání       <Jo   1600  m 

hudbu,  bubnování „    1400  „ 

mocný  mužský  hlas "lioOO 

hučení  větších  rek  a  vodopádů     .    .    „I  " 

kuňkání  žab „      900  „ 

skřehot  cvrčků  .    .    ,    ^    .    .        .    .    „      800  „ 

Kdežto  tedy  proniká  zvuk  dosti  vysoko,  šíří  se  spatně  směrem 
opačným.  U  výši  500  m  slyší  vzduchoplavci  ještě  velmi  zřetelně  k  nim 
mluvená  slova,  kdežto  sami  nemohou  se  s  pozemšťany  smluviti,  leč  na- 
nejvýš se  100  w. 

Dále  jest  pozoruhoduo,  že  slyší  vzduchoplavci,  plují-li  u  výši  něko- 
lika set  metrů  nad  klidnými  vodami,  mocnou  ozvěnu,  která  nad  poli 
a  lesy  se  neozývá.  Za  naprostého  ticha  a  ve  značných  výších  působí  i  nad 
plavci  se  vznášející  balón  podobně  jak  obrovská  resonanční  půda  a  sesi- 
luje  hlas  mluvících  s  podivuhodnou  dozvěnou. 

Barva  nebes  jeví  se  nad  3000  m  šedomodrou  kolem  zenitu ;  pás  až 
ku  40 — 50*^  od  obzoru  jest  zbarven  jasně  modře  a  na  obzoru  jest  obloha 
osvrtlena  mdle  modře  a  bíle.  —  Úbyt  vlhka  ve  vzduchu  bývá  obyčejně 
úměrným  s  více  nasycenou  barvou  vyšších  sfér. 

Dalo  se  očekávati,  že  vzduchoplavci  častěji  uzří  v  říši  oblak  stín 
vlastního  balónu,  obklopený  nejnádhernějšími  duhovými  barvami  neb 
i  přesné  odzrcadlení  na  nedaleké  vlhké  stěně  oblačné,  jako  cestovatelé 
v  pohořích  anebo  točnových  krajinách. 

Konečné  zasluhige  zmínky,  že  dle  Flammarioua  světlo  stálic  ve  znač- 
nějších výších  mnohem  slabéji  se  třpytí  než  na  zemi. 

Jako  vzduchopiavec  ve  službách  védy  vynikl  r.  1867  také  W.  deFon- 
vielle  v  Paříži.  Pi-vní  plavby  s  Nadarovým  ,.Le  Géautem**  o  6000 //r^ 
obsahu,  40  m  výše  a  4900  kg  stoupavosti  skončily  však  pokaždé  velmi 
brzy,  tak  že  nezbývalo  dosti  času  k  vědeckým  výzkumům.  Byltě  tento 
,,Ol)r"  —  ač  byl  znova  po  své  nešťastné  výpravě  do  Hannoverská  opraven  — 
jirávě  už  jen  vysloužilcem.  —  Lepší  zdar  mely  dvě  jiné  plavby  Fonviellovy 
v  témže  roce,  z  nichž  prvá  dne  16.  listopadu  1867  byla  podniknuta 
s  balónem  Giífardovým  a  jejímž  účelem  bylo  pozorování  pádu  povětronů. 

Bylo-li  oněch  šest  r.  1867  vykonaných  plaveb  bohatších  na  dobro- 
družství, než  na  praktické  výsledk},  spočívala  vina  toho  zajisté  v  tom,  že 
právem  slavený  učenec  podnikal  je  samojediný,  t.  j.  bez  zkušeného 
aeronauty.  ^'ení  však  pochybnosti,  že  ani  sebe  lepší  fysik  nebo  meteo- 
rolog nedovede  balón  ovládati  tak,  jako  na  př.  Coxwell  neb  Godard, 
kteří  vykonavše  na  sta  výletů  do  říše  éteru  stali  se  takořka  umělci  ve 
svém  odboru.  Vyžadujeť  aorostat,  zejména  vznáší-li  se  u  značných  výších, 
téměř  nepřetržité  pozornosti  a  té  nemůže  mu  arci  muž  vědy  dopřáti, 
má-li  se  zároveň  zaměstnávati  také  pozorováním  oblak,  svými  přístroj" 
zápisky  atd. 

Proto  nekoná  také  M.  G  a  ston  Tissandier,  kterýžto  v  nov 
<!obě  v  oboru  aí-ronautiky  se  domohl  nejlepších  úspěchů,  své  plavby  nikd 
l)«z  průvodu  zkušeného  vzduchoplavce.  Jen  takto  jest  s  to  oddati  j 
Ivlidiie    svým  studiím    a  zaznamenávati    si    vše,    čeho   zakouší.    —  Hne. 


Balón. 
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první  jeho  výprava  dne  15.  srpna  1868,  již  podnikl  společně  s  Duru- 
ofem,  byla  velmi  zajímavá.  Vznesl  se  do  výše  1600???,  byl  zahnán 
větrem  7  mil  daleko  na  more;  vrátil  se  pak  za  čtvrC  hodiny  klesnuv 
o  1000  m  hlouběji  opět  k  pevnině  a  pHstál,  ne  bez  nebezpečí,  nedaleko 
hrobu  Pilatra  de  Roziers.  Velikolepé  útvary  oblačné  ozářené  šarlachem 
2apadajícÍho  slunce  a  skvostná  fáta  morgana  v  oblacích,  na  nichž  zřel 
po  zdánlivé  hladině  vodní  plouti  parolodi  a  plachetní  koráby  byly  oběma 
cestovatelům  dostatečnou  odměnou.  — 

Plavby  dne  13.  září  jt.  r.  súčastnil  se  též  de  Fonvielle.  Anemo- 
metrem bylo  po  dvakrát  stanoveno,  že  nepohybuje  se  balón  touž  rychlostí 
jako  vzduch  jej  obklopující,  nýbrž  že  opožďuje  se  o  1,37  rw  v  1  vteřině,  — 
Povětří  bylo  velmi  bouřlivé  a  obal  balónu  protrhl  se  právě  ve  chvíli,  kdy 
se  byla  kotvice  s  výše  60  m  už  zakotvila.  Přece  však  octli  se  všichni 
šCastně  a  bez  úra''.u  na  zoraném  poli.  Jak  divili  se  rolníci,  kteří  přiběhli 
41  myslili,  že  naleznou  zohavené  mrtvoly!  A  zatím  viděli,  kterak  hrabe 
se  tré  veselých  pánů  ze  zpod  překlopeného  koše! 

Zvláštní  byla  také  další  plavba  Tissandierova  společně  s  jeho  bratrem 
Albertem  a  aěronautou  Man  ginem  dne  8.  listopadu  1868  podni- 
knutá za  chumelenice.  Dostoupili  výše  2000  w,  přistáli  u  Cheunevieres- 
^ur-Marne,  kdež  byli  pohoštěni;  načež  k  večera  cestovali  dále,  až  do 
výše  3900  m  pronikli  a  za  tmy  podruhé  u  Melunu  sestoupili.  Pět  stupňů 
2imy  b3'lo  maximem,  jehož  zakusili  cestovatelé  v  říši  sněhu.  Za  jiné 
plavby  Tissandiera  a  de  Fonvielle-a  dne  11.  ledna  1869  urazilo  se 
v  1  hodině  45  mil  a  nalezen  u  značnější  výši  podivuhodně  teplý  proud  vzduchu. 
Dne  12.  dubna  t.  r.  vznesli  se  oba  opětně  se  vzduchoplavcem  Man- 
^inem  za  úplného  bezvětří  z  Paříže,  mezitím  co  aerostat  pozorován 
z  hvězdárny  a  místa  odjezdu  dalekohledy  a  výše  jeho  dostupu  přístroji 
stanovena  podobně,  jak  se  dělo  v  rocích  1783  a  1784,  kdy  vznesly 
Yeliké  montgolfiéry    ve  Francii.  — 

Po  plavbě,  jež  předsevzata  byla  dne  26.  června  1869  z  Champ  de 
Mars  v  Paříži  a  v  níž  se  súčastnilo  9  osob  *  za  velení  Tissandierova,  na- 
stala malá  přestávka.  Pozoruhodným  jest  rozsah  balónu  GiiTardova  při 
této  výpravě  použitého:  obsahoval  totiž  10.500  m^  a  unesl  břímě  4500  %• 
Tissandier  podotýká,  že  všeobecně  rozšířené  mínění,  jako  by  byla  plavba 
balónem  tak  značných  rozměrů  mnohem  nebezpečnější  než-li  balónem 
obyčejným,  napr9sto  není  správné.  Praví:  „Již  naše  plavba,  ač  vykonána 
za  dosti  prudkého  větru,  je  úplně  vyvrací.  Netřeba  býti  zajisté  velikým 
geometrem,  abychom  věděli,  že  obsahu  koule  nepřibývá  v  témž  poměru 
jako  jeho  povrchu.  Zdvoj  násobím e-li  průřez  koule,  zešesti násobili  jsme 
jeho  obsah,  kdežto  jeho  povrch  jsme  pouze  zctvernásobili.  Jest  to  téměř 
boj  krychle  proti  čtverci,  který  nám  dokazuje,  že  čím  vetší  balón,  tím 
jest  i  lepší.  Ovšem  jsou  i  tu  jisté  meze,  jichž  nelze  v  praxi  bezprostředně 
přestoupiti.  K  tomu  přistupuje  dále  též,  že  s  velikostí  balónu  vzrůstá 
i  síla  jeho  odporu.  —  Obal  „Severní  točny"  (tak  se  nazýval  balón)  jest 
tedy  tak  tuhý  a  pevný,  jakým  balón  menších  rozměrft  nikdy  by  nemohl 


*  Mezi  nimi  hvězdář  Sourel,  kreslio  xVlbert  Tissandier,  lučebník  Turnier  a  sta- 
'•itelové  Mangin,  Menne  a  Moreau. 


0.  Prant.  Vaněk:  Balón. 


y^ 


l)ýti,  a  co  se  týče  Jeho  stoupavosti,  avažme  jen,  že  tento  obal  jest  lehči? 
než-li  látka  balónka  ze  zlatotepecké  blánky".  — 

Z  dalších  za  vědeckými  účely  konaných  plaveb  vzduchem  zasluhi^e^ 
zmínka  jedna,  jež  byla  podniknuta  za  doby  obležení  Paříže  a  která, 
svědčí  o  odvaze  a  oddanosti  francouzského  hvězdáře  M.  Jansena*. 
Týž  opastil  dne  2.  prosince  1870  obklíčené  hlavní  město  balónem  „  Volta" ^ 
aby  —  pozoroval  zatmění '  slunce,  což  se  ma  také  zdařilo.  Per  aspera. 
ad  astra  I 

M.  Gaston  a  Albert  Tissandier,  kteří  otčině  své  za  prusko -fran- 
couzské války  ochotně  věnovali  všechny  své  síly  a  nejednou  i  hotovi  bylt 
jí  obětovati  své  životy,  pokračovali  teprve  r.  1872  ve  svých  vědeckýck 
exkursích.  Dne  8.  června  1872  a  16.  února  1873  učinili  zajímavé  vý- 
zkumy ó  tvoření  se  oblak,  zrcadlení  se  ve  vzduchu  a  barevných  stíneclv 
balónů,  o  nichž  podali  zprávu  akademii. 

Za  plavby  dne  13.  ř^na  1873  podařilo  se  G  Tissandierovi  vrá- 
titi se  téměř  na  místo  objezdu,  když  byl  využitkoval  v  různých  výšícb 
a  směrech  vanoucích  proudů  vzdušných. 

Za  jiné  plavby  dne  24.  záři  1874,  v  níž  kromě  obou  bratří  Tissan- 
dierů  súčastniii  se  i  M.  de  Fonvielle  a  ještě  tři  pánové,  shledána  oblaka 
již  u  výši  160  w,  z  nichž  vyšli  teprve  u  výši  500  w.  —r  Na  to  plulř 
za  jasné  sluneční  záře  tři  hodiny  nad  sněhobílými  lehkými  oblaky;: 
slyšeli  z  dola  hlasy  lidí,  kteří  je  pozdravovali,  neviděli  však  nikoho  .  .  . 

fiidíce  se  chronologickým  postupem,  musíme  věnovati  delší  vzpo- 
mínku dvěma  mužům,  kteří  stali  se  svým  tragickým  osudem  světoznámými.. 
Míním  tot  ž  Sivěla,*-^  zkušeného  aěronautu,  dříve  kormidelníka,  a  Grocé- 
Spinelli-ho,  mladého  polytechnika,  kteří  vznesli  se  dne  22.  března. 
1874  až  do  výše  7000  ?»,  aby  zkoušeli  správnost  thuorie  Ber  to  vy. 

Pavel  Bert,  pozdější  ministr  vyučování,  domníval  se  totiž,  že  pří- 
čina tlukotu  srdce,  hučení  v  uších,  závrati,  krvácení  z  nosu  a  úst,  jakéž, 
se  jeví  ve  zředěném  vzduchu,  vězí  v  tom,  že  se  ve  značných  výšícb 
dostává  plícím  méně  kyslíku ;  ***  a  v  tomto  mínění  byl  utvrzen  nejen, 
pokusy,  jež  konal  s  menšími  zvířaty,  jež  pod  zvonem  vývěvy  usmrcoval 
a  pak  jich  krev  lučebně  zkoumal,  nýbrž  hlavně  i  pokusem,  jejž  vykonaL 


*  Byl  r.  1873  praesidentem  ír.  aeronautické  společnosti. 
**  M.  Sivěl  jest  znám  také  Pražanům  z  r.  1874,  kdy  dne  27.  září  o  5.  hod 
20  min.  podnikl  z  „Rajské  zahrady"  plavbu  vzduchem  s  hrab.  Desfoursem  mL 
Balón  plul  tehda  přes  nádraží  státní  a  severozápadní  dráhy,  nad  Holešovicemi 
a  Trójou.  Největší  výše  2350  m  dostoupil  nad  Brnkami.  Mezi  Větrušieemi  a  Hosticemi 
spustil  Sivěl  kotvu;  tato  nemohla  však  zachytnouti.  Balón,  ao  značné  vyprázdněný,, 
smýkán  o  6.  hod.  19  min.  po  polích  a  kdykoliv  koš  se  dotknul  země,  vyskočil  opět 
na  50  m  do  výše.  Konečně  podařilo  se  venkovanům,  kteří  se  všech  stran  ku  pomoci 
kvapili,  kotvici  opříti  o  strom,  načež  oba  vzduchoplavci  bez  úrazu  vstoupili  na. 
pevnou  půdu.  Když  se  na  žebřinovém  voze  i  s  balónem  vraceli  ku  Praze,  uvítáni 
jsou  v  Klecanech  od  přečetných  hostí,  kteří  vyjeli  jim  v  povozech  vstříc.  —  U  výši 
2350  m  ukazoval  teploměr  10^  R,  kdežto  při  povrchu  země  20°  R. 

***  V  normálním  stavu  obsahuje  krev  20**/,,  kyslíku ;  ve  výši  8850  m  ci  25  cm 
výše  rtuťového  sloupce  však  pouze  IO^/q.  Při  570  wjto  barometru  počíná  se  jeviti 
něin  úbytu  tlaku :  krev  vnímá  v  sebe  méně  kyslíku ;  ve  výši  7000  m  dostává  sfe 
plicím  při  každém  dechu  jen  \  potřebného  kyslíku. 


komory,  nvedl  vjvéi 
cm,  nastala  mdlob 
vše  to  přestalo,  je 
když  prodlcnfm  hoc 
výše)  potrval  tlukot 
lecboval-li  kyslík. 

Sivěla  a  Crocé-Spi 
,La  Vilette'  nesouc  . 
litry  směsi  v  poměru 
100  čistého  kyslfk 
■ypravnjl  Sivěl  a  Cr 
zvonci,  do  něhož  jsi 
nch  byl  zfeděn  aŽ  i 
yž  byl  nastal  tlak  j( 
;i  vyvěvy,  což  tfeb; 
ší  době,  kterouž  jsm 
musili  snášeti  zima 
ňle  -I-IS":  pod  zvo 
1  dobu,  jaké  jest  >řel 
D  nahoře  zBstali  jsm 
e  než  5000  m.  Ve  i 
a  sice  do  6000  :i ; 
nési  „70  :  100",  pot 
edostačovala.  —  N( 
i  na  pytel  s  pHtřzí  ; 
poloze.  Jakmile  vi 
iscfch  dovedl  vstáti, 
jeho  byla  úpluČ  jas 

také  dýchati ;  zpr 
nóbl  vzdorovati  ÚČii 
sledek  nebyl  zpočátl 
vchoval  kyslik,  cítil, 
10  bila  ve  vySi  650 
■át.  Na  zemi  priimérn 
šlo  jen  ješté  o  to, 

dété  francaise   de   li 

la  uspořádati  dvě  vj 
nejvétSí   a   druhou 

el,   Crocé-Spineli   a 

ý tečné  zřízeném  baI<S 
za  22  hodin  a  40 


dosud  vzduchoplai 
vjTiiká, 

'  vypuštěný  T  Pa 
Bince  1804  o  II 
i  nad  ňfmem;  Cři 
i)  dne  9.  záH  li 
I  v  balóně  „Géa 
lána  za  16  hodin 
ivbě  dne  1&.  ledn 

—  za  35  minut 
■nce  1870  z  Paří 
lier   vystoupil   di 

a  sestoupil  za  ] 
AHtva  podáme-li 


Balón. 

orel  (nejv.  rychlost) 25,00  ?» 

míro  v  orkán 26,00  « 

orkáu 30,00  „ 

poštovní  holub  (nejv.  rychlosC)    ....  33,00  „ 

mocný  orkán 35,00  „ 

granát .        .      500  „ 

zvuk  (v  oceli*) 4.980  „ 

zeměkoule   (oběh  kol  slunce)    ....     30.450  „ 

slunce 50.000  „ 

světlo 400,186.333 

elektřina 5„667,120.333 


r\ 


n 

n 


Druhou  plavbu  s  týmž  balónem  podnikli  dle  programu  dne  15.  dubna 
J875  Gaston,  Tissandier,  Sivěl  a  Crocé-Spinelli.  Vznesli  se,  jako  oby- 
•čejně,  od  plynárny  „La  Vilette"  a  dostihli  nepochybně  výše  8600  wí. 

O  11  hodinách  57  minutách  u  výši  3.300  m  poznamenal  si  Tis- 
sandier ve  svém  zápisníku: 

„Hygrometr  500.  Teplota  -f~l°I^«  Nepatrná  bolest  v  uších.  Poněkud 
sklíčen.  Jest  to  plyn.**  U  výši  7000  m  pak :  „Vdychuji  kyslík.**  Působí 
znamenitě.**  A  dále:  „Ruce  mi  ztuhly.  Daří  se  mi  dobře.  Jsme  všichni 
zdrávi.  Na  obzoru  mlha  s  malými  okrouhlými  mráčky.  Stoupáme.  Grocé 
si  vzdychl  a  zavírá  oči.  Sivěl  taktéž.  Vyprazdňuji  aspirátor.  Teplota  — 10^**. 

„O  1  hodině  20  minut.  Hygrometr  320.  Sivěl  v  mrákotách.  — 
1  hod.  25  min.:  teplota  — 11®.  Hygrometr  300.    Sivěl  vyhazuje  přítěž.** 

„U  výši  7.500  m  jsme  podivně  omámeni.  Tělo  i  duch  malátní  ne- 
pozorovaně, aniž  bychom  něco  pociCovali.  Netrpíme  nižádným  způsobem; 
naopak  těšíme  se  v  nitru  takořka  oživeni  zářivým  jasem,  jenž  nás  obejímá. 
Jsme  otupělí;  nemyslíme  vůbec  na  možné  nebezpečí.  Stoupáme  a  cítíme 
se  blaženými,  že  stoupáme**  atd. 

Za  těmito  poznámkami  nalézáme  ještě  dále  cosi  psáno,  co  jen  ztěží 
lze  přečísti: 

„Dvě  hodiny,  8  minut.  Klesáme.  Teplota  — 8®.  Vyhazuji  přítěž. 
Vláhoměr  315®.  Padáme.  Sivěl  a  Grocé  leží  ještě  bez  sebe  na  dně  člunu. 
Padáme  velmi  rychle.*' 

Na  to  vypravuje  Tissandier  dále,  kterak  posléze  vybrav  se  z  omrá- 
čení nalezl  oba  své  soudruhy  pod  pokrývkami  mrtvé.  O  4.  hodině  po- 
dařilo se  mu  přistáti  na  zemi  (departement  de  ITndre)  s  mrtvolami  svých 
soudruhů  za  silného  větru  a  po  mnohých  svízelích.*** 

Smutek  po  těchto  hrdinných  mužích,  kteří  zemřeli  u  vysokých 
sférách  ve  službách  vědy,  byl  ve  Francii  všeobecný  a  upřímný.  Subskripce 
pro  pozůstalé  vynesla  91.000  franků;!  nešťastní  vzduchoplavci  pohřbeni 
způsobem  slavným  a  hrob  jejich  ozdoben  nádherným  pomníkem. 


*  Ve  vzduchu  332  m,  ve  vodě  1494  m,  v  zinku  3220  m  a  v  mědi  3085  m. 
**  Vzduchoplavci  vzali   8  sebou  3  balonety  směsi  100  dílů   kyslíku    a  70  dílů 
vzduchu. 

***  G.  Tissandier:  „Les  martyrs  de  la  science.  Paris  1879.** 
t  „L'Aéronante"  187U,  87. 


nt.  Vnněk:  Balún. 

)olu  také  s  pocitem  ndrodof  t 
Sivěl  do  slaroé  líatÍDy  vědy 
praesideut  akademie  véd  F, 
I  mužá,  ktcH  neváhali  v  zájm 
ion  pohuiitkoD,  že  zpytována 
dlob,  kterak  by  se  na  pHšt 
I  všech  dosavadních  výprav  v 
Dé  říši  troji  pásmo : 
:h  (4810  i;,)  nepociíujl  vycvič 
rqjl  na  sobe  žádných  fysiologi 
iest  řidČf,  uež-li  pH  hladině  m 
líce.     MožDo  říci  tedy,   že  p 

přístupné. 
o  nebezpečné;  ale  otužilí 
to  vzdorovati  i  zředěnému  v: 
Himal^a  n  výši  BSiOm. 
711  počfaů  pásmo  smrtíc  i. 
i^vyššimi  vrcholky  frauconzs 
,vého  těla  a  železné  vůle;  k 
iilné  hrdinství  a  sfia  duševní. 
dna  vzdašného  okeánn,  k  né: 
ilti.  Představme  si,  jak  asi 
na  př.   12.000  m!  (P. 


1..  N.  Toletoj:  Znjfttec  nn  KnvkHzc. 

Zajatec  na  Kavkaze. 

(Pravdivý  přibĚh.) 
Dle  brabéte  L.  N.  Tolatóho  podává  J.  Jílek. 


lady  muž  hyl  dftstojnikem  ua  Kavkaze.  Nazýval  se  Žilíu. 

Jednoa  dostal  z  domova  dopis  Vadnoací  matička  ma 
psala:  .Jsem  již  velmi  staril  a  rilda  bych  ještČ  před  svojf 
smrti  apatHla  milovaného  syna.  Přijeď  se  se  didoq  rozloučit, 
pochovat  mne  pravoslavn}'i{i  spQsobem  a  pak  miižes  jeti  opět 
za  SVOD  službou.  1  oevéstu  jsem  ti  vyhledala;  je  roznmnA, 
hezká  a  mů  též  slušné  jměnf.  Jistě  su  tobě  zalfbít  možná,  že  se  oženlŠ 
a  z&stůueš  pak  v  domově." 

ŽilJD  se  zamyslil:   „Opravda,  malička  je  asi  cburava;  možuA,  Ž6  bych 

jí  už  aui  neapatKl.    Pojedu;  a  je-li  nevěsta  hodná  a  hezká,  ožením  se." 

Šel  ke  plukovníkovi  a  vyžádal  si  dovolenou.  Rozloučiv  se  se  sv^mi 

druby  a  poskytnuv  svým  vojáčkflm  čtyi^  sondky  vodky,  aby  ji  vypili  ua 

jeho  zdraví,  vydal  se  na  cestu. 

Vojua  zuřila  tenkráte  ua  Kavkaze.  Na  cestách  nebylo  jisto  dnem 
ani  noci.  Který  Rus  vzdálil  se  od  pevnosti,  mobl  očekávati,  že  jej  Tataři 
zabiji  nebo  odvlekou  do  bor.  I  bylo  nutno,  by  aspoft  dvakráte  za  týden 
z  pevnosti  do  pevnosti  doprovázen  byl  lid  vojenským  prfivodem.  Napřed 
i  vzadu  šli  vojáci  a  prostředkem  ubíral  se  lid. 

Bylo  to  v  létě.  Mužici  se  svými  vozy  sjeli  se  hned  za  úsvitu  ku 
pevnosti  a  ozbrojení  vojáci  vydali  se  s  nimi  na  cestu.  Žilin  jel  koňmo; 
zavazadla  jeho  byla  mezi  ostatními  věcmi  na  vozecb  nákladních. 

Do  sousední  pevnosti  bylu  35  verst  daleko.  Karavana  ubírala  se 
zvolna  a  ostražitě.  Vojáci  často  se  zastavili  a  naslouchali  bedlivě. 

Slunce  přektonilo  se  jíž  přes  poledne  a  ani  pŮl  cesty  nebylo  ještě 
vykonáno.  Prach  a  úpal  sluneční  byly  nesnesitelný,  ukryti  se  nebylo 
možno.  Všude  rozkládala  se  holá  step;  nikde  strflmku,  nikde  nejmenšího 

keříčku 

Žilin  předejel  ostatní;  zastiivil  se  a  čekal,  až  vozy  k  němu  dojedou. 
Slyšel  zvuk  rohu  a  spatřil,  jak  celá  karavana  opět  se  zastavila. 
mýllel  se:  ,Mám  jeti  sám  napřed,  bez  vojínů?  KAfi  m^j  je  dobrý,  se 
tkám-li  B6  S  Tatary  —  ujedu  jim,  nedostihnou  mne,  či  mám  zůstati?' 
V  tom  přiklusal  k  němu  jiný  důstojník,  Kostylin,  na  zpěněuém  koni, 
zbrojený  karabinou,  který  Žiliua  oslovil : 

„Pojeďme  sami!    Nač  se  loudati  v  tak  děsném  žáru?  Jsem  zpocen, 
!  bych  mohl  kabátec  svůj  ždímat!"    Bylť  Kostylin  muž  hřmotné  postavy, 
'^'tloustly,  s  červenýma  tvářema  a  pot  se  s  něho  lil.  Žilin  se  ho  otázal : 
,Máš  karabinu  dobře  nabitou?" 
„Buď  beze  starosti." 


Ale  žádofm  spftsobdm  nesmíme  se  dn 

itepf.  Rozmlouvali  spoln  a  rozhlíželi  se 
chny  strany. 

3ta  vinula  se  dál  džlablm  mezi  dvéma  ti 
toapfme-Ii   na  hora   a   prohlédneme  si, 

;  se  zdržovat?" 

Žilin,  „počkej  dole,  Já  vystonpfm  vzhůn 
o,  do  vrchn.     Kflít  jeho  byl  znamenitý  i 
stáda,   dal  za  něj  sto  rablŮ  a  sám  si  J 
vznesl    se    po    pHkré    stráni.     Nedospěi 
kroků    pfod   sebou   spatHl    tlupu    ozbra 
:h  asi  třicet.  Zahlédnnv  je  obracel  koně  ..^^v, 
hnali   se   za   nim    chystajíce   zbraně   k   útotn. 
tráni  dolfi  a  křičel  na  Kostylina; 
vzýval  v  duchu  svébo  koně:    „miláčku,  pozor, 
aybný   krok    a  je  po  naději.    Jen  kdylDycb  až 
&ČÍ  by  se  o  polovic  zmenšilo!' 
lby  dočkal  svého  drnha,   spatřiv  Tatary  obrátil 
mosti.     Viděti   bylo  jen,  jak  jeho   kQĎ   Ivihá 
ichn  se  za  nim  zdvihají. 
Qé  je  Jeho  postaveni.  Zbraň  ma  lyela;  ponbon 
lic  nedokáže !     Obrátil   koně   v  právo  směrem, 
ěl  se  pKblIziti  —  myslil,  že  se  mu  podafl  tafe 
Qti  němn,  kde  se  vzali  tu  se  vzali,    nhánf  šest 
)laten  dobrý  k&ú,  když  Tataři  maJl  ještě  Čerst- 
>bkltčen.     Chtěl  se  obrátit;   ale  kůů  největším 
open  náhlého  obratu  a  letěl  přirao  k  TatarSm. 
,   na  malém   šerém    koníku   se   k   němn   hliži. 
la  očima,  vjceitnj^  ^"^  ^iby  a  tiskne  v  mkon 

,    .znám   vás,   čerti,    dostaaete-li    mne  živého, 

vsak  pokud  badn  dýchat,  nebndu  váš  .  .  .* 

těla,  ale  měl  ducha  statečného  a  mysl  neohro- 

1  se  s  koněm  přímo  proti  rezavému  Tat^no^i 

ij  kůA  Jej  srazí  nebo  mu  srnbnu  hlavu. 

e;    výstřelem  ze  zadu  byl  zasáhnut  a  padl  na 

a  pod  jeho  tělem. 

ra  Tat^  seděli  už  na  něm,  držíce  jej  zamce. 

se  sebe  oba  zákeřníky  —  ale  ještě  jiní  tři 
jej  tlouci  pažbami  do  hlavy.  Zatemnilo  se  mu 
H  shali  se  sedla  pevné  popruhy,  zakroutili  m 
tatarským  uzlem  a  vlekli  jej  k  sedlu.  Čapb 
ili  s  nohou,  vzali  všechny  peníze  i  hodink] 
.  Žilin  se  ohlédl  na  svého  koně.    Chudák,  jí' 

ležel  potud  a  bil    nohami  do  země;   na  hla' 
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měl   těžkoa   rána,   ze   které  se   černá  krev  valila;   prach   byl  kolem  na 
Aršín  krví  zavlažen. 

Jeden  Tatar  přistoupil  ke  koni  a  snímal  s  něho  sedlo.  Kůň  udeřil 
nohou  o  zemi  —  Tatar  prořízl  mu  kynžalem  hrdlo.  Krev  se  vyřinula 
proudem,  tělo  poslední  učinilo  pohyb  a  život  prchl. 

Tatařín  s  rezavou  bradou  sedl  na  kůň,  jiní  vysadili  k  němu  do 
sedla  zajatce;  aby  nespadl,   přepásali  jej  řemenem  a  připevnili  k  sedlu. 

Žilin  seděl  za  Tatařínem  mdlobou  semo  tamo  se  nachyluje;  obličejem 
dotýkal  se  často  hřbetu  Tatarova.  Před  sebou  viděl  pouze  zdravé  tělo, 
žilnatou  š(ji  tatarskou,  jež  páchla  od  různých  mastnot  a  oholený  zátylek, 
jenž  vynikal  zpod  velké  čapky.  Hlava  Žilinova  byla  na  několika  místech 
zraněna;  speklá  krev  barvila  čelo  jeho  do  čerua.  Na  koni  nemohl  se 
ani  pohnout,  ani  krev  setříti  sobě  s  tváříc  Ruce  měl  tak  pevně  spoutané 
a  zkroucené,  že  se  mu  zdálo,  jakoby  v  ramonou  kosti  se  mu  lámaly. 

Jeli  dlouho  mezi  vysokými  horami,  přebrodili  řeku,  vjeli  zase  na 
eestu  a  pak  ujížděli  neširokým  skalním  úžlabím. 

Žilin  chtěl  si  prohlédnouti  krajinu,  kam  jej  zavážejí;  ale  oči  krví 
zalité  činily  jej  slepým,  ba  nemohl  se  v  sedle  ani  pohnouti. 

Smrákalo  se;  přejeli  novou  říčku  a  stoupali  na  kamenitou  horu; 
bylo  cítiti  zápach  kouře  a  slyšeti  štěkot  psí.  Přijeli  do  aulu  (tatarské 
tvesnice).  Tataři  slezli  s  koní,  ženy  a  děti  tatarské  obklopily  Žilina, 
«mály  se,  výskaly  radostí  a  děti  házely  po  něm  kamením. 

Tatařín  zahnal  děti,  pomohl  Žilinovi  s  koně  a  zavolal  robotníka. 
^ogajec  s  vysedlými  kostmi  ve  tváři  přišel,  jsa  oděn  pouhou  košilí. 
A  i  ta  byla  rozervána;  viděti  bylo  holou  jeho  hruď.  Tatařín  mu  dal 
jiějaký  rozkaz.  Sluha  se  vrátil  s  okovy:  dva  dubové  špalíky,  železem 
dobře  okované,  s  otvory  uprostřed,  spojeny  byly  těžkým  řetězem ; 
.u  každého  byla  petlice  a  zámek. 

Žilinovi  rozvázali  ruce.  na  nohy  dali  mu  okov  a  dovedli  ho  v  kolnu ; 
tam  jej  strčili  a  zamkli.  Žilin  klesl  na  zemi.  Vyhledal  po  tmě  kousek 
shnilé  slámy  a  ulehl. 


II. 

Žilin  nespal  skoro  celou  noc.  Noci  byly  krátké.  Zpozoroval,  že 
fivětlo  skulinou  vniká  do  kolny.  Pokusil  se  úzkou  štěrbinu  rozšířit; 
^hlédl  ven. 

Viděl  skulinou  cestu  vedoucí  do  hor;  na  právo  byla  tatarská  cha- 
lupa ;  dva  stromy  při  ní.  černý  pes  ležel  na  prahu,  koza  s  kůzlaty  pro- 
cházela se  po  dvoře.  Spatřil,  jak  po  cestě  blíží  se  mladičká  dívka 
tatarská  ve  květované  košili,  v  širokých  kalhotech  a  vysokých  botách, 
hlavu  msgíc  velkým  šatem  pokrytu  a  nesouc  na  hlavě  plechovou  nádobu 
js  vodou.  Šla,  vedouc  za  ruku  malého  Tataříka  s  ostříhanou  hlavou. 
Vstoupila  do  chalupy  a  ven  vyšel  známý  Tatar  s  rezavou  bradou  v  hed- 
bávném  kaftaně,  se  stříbrným  kynžalem  za  pasem,  ve  střevících  na  bosou 
nohu.  Na  hlavě  měl  vysokou  černou  beraní  čapku  posunutou  nazad.  Vyšel, 

6* 


a  cerveooa  bradu  si  hladil.  NiuHdil  dŽco  robol 

dvě  děti  na  malých  koofclch  k  napajedla,  ř) 
ni  do  holá  ostřihanými,  v  pouhých  košilkád 
o  se  v  houf  a  všechny  shrnuly  se  ke  koke, 
tf  do  štěrbiny  strkaly.  Žiliu  na  ně  kHkl :  roz 
ka  ve  vzducbn  kmitala,  ■ 
[,   v  hrdle  mu  vyschlo,    oček&val  toužebně,  kd 

nápoje.  Zaslechl  konečné,  jak  se  dvéře  oi 
ffn  a  8  Dfm  jiný,  menší  vzrostem,  Černovonsý 
vít  červenou,  bradu  krátce  přistfiženoa,  tvář  v 

Oděn  bji  je^itě  bohatĚji,  než  Tatar  rezavý:  v 
zdobený  červenými  šfi&rami.  Za  pasem  měl 
střťbnion  rukojeti;  červené,  safianové  střevíc 
)ka  byla  z  bílého  beránka. 
tabručel  něco,  jakoby  se  zlobil,  zády  podei 
val  si  s  kynžalem  a  jako  vlk  pohlížel  na  Žilina. 
le  živě,  bystře  jako  na  perách ;  přistoupil  k  si 
lim  na  zkřížené  nohy,  oškleboval  se,  potřepal 
:ble  po  tatarsku  promlonval,  mrkal  očima,  n 
ustavičně  opakuje:  ,Korošo  ůrusl  EoroSo  i 
nic  nepochopil,  i  pravil:  , pít,- vody  mi  dejte, 

smál  a  pořád  opakoval:  „Korošo  ůrns." 
rtoma  i  rukama,  aby  mn  dali  pit. 

porozuměl,  vyhlédl  ze  dvéří  a  zavolal:  „Dyn( 
n  —  útlá,  štíhlounká,  asi  iHnáctiletá,  a  tváří  po 
idobnou:  nejspíše  jeho  dcera.  Jako  on  měla 
u  tvář.  Oděna  byla  ve  dlouhou,  světle  modrou 

jež  měla  volnou,  neopásanou.  Na  dolejším 
lvech  byla  červeně  lemována.  I  kalhoty  jej 
la  nohou  měla  malé  strevíi/ky  a  na  těch  jiné  i 
švy  a  podpatky.  Šiji  zdobila  šňůra  z  ruakýci 
avu  měla  nepokrytu;  rulík  černých,  lesklých 
Dou  pentll,  na  niž  visely  lesklé  pllšky  a  střibrn, 
iHdil.  Odběhla  a  v  okamžiku  vrátila  se,  nesou 
11.    Podala  Zilinovi  vody  a  sedla  na  bobek,  na 

byly  ve  stejné  výSi  s  kolenoma.  Seděla  a  div 
ko  na  nějaké  zvíře, 
ládobn.    Vzchopila  se   a   odskočila  jako  srna. 

Poslal  ji  ještě  někam.  Vzala  džbán,  odběhla 
sce  chléb  a  sedla  jako  dříve,  rovněž  tak  se  si 
vězné. 

zamkli  dvéře. 
L  Nogajec  přišel  k  Zilinovi  a  zvolal: 

isky.    Žilin  přece  pochopil,  že  má  za  sluhou  j 
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Vstal,  ale  poznal,  že  jeho  okovy  jej  zpola  ochromily;  sotva  se  na 
nohou  udržel,  vrávoraje  se  strany  na  stranu.  Následoval  Nogajce.  Spatřil 
tatarskou  vesnici  as  o  desíti  domkách;  měli  tam  i  svojí  modlitebnu 
s  věži.  U  jednoho  domu  stáli  tři  osedlaní  konici.  As  devítiletí  hoši  je 
drželi  za  uzdu.  Černý  Tatar  vysel  z  domu  a  máchl  rukou,  vyzývaje  tím 
Žilina,  aby  k  němu  pfístoupil.  Směje  se  a  hovoře  cosi  po  tatarsku  vešel 
do  dveří.  Žilin  vstoupil  za  ním  do  domu.  Světnice  byla  pěkná,  stěny 
blinou  pečlivě  vylepeny  a  uhlazeny.  U  jiřední  stěny  na  nizounkých  poste- 
lích skoro  od  samé  podlahy  nakupeny  byly  prachové  peřiny  s  pestrými 
povlaky;  na  stěnách  postranních  visely  drahocenné  koberce;  ručnice, 
pistole  a  šavle  —  vše  stříbrem  bohaté  vykládané  —  visely  na  kobercích. 
Podlaha  byla  z  hlíny  a  tuhá  jako  mlat;  přední  její  cásf  kryly  plstěné 
houně;  na  houních  byly  koberce  a  na  kobercích  prachové  podušky. 
Tataři  seděli  na  kobercích  v  lehkých  střevíčkách.  Byli  tam  mimo  čer- 
ného a  rezavého  ještě  tři  hosté.  Zády  opírali  se  o  podložené  prachové 
podušky  a  měli  před  sebou  na  okrouhlé  dřevěné  míse  prosové  lívance, 
nádobu  s  rozpuštěným  máslem  a  tatarské  pivo  —  buzu,  ve  džbáně.  Jedli 
holýma  rukama,  jež  se  jim  leskly  od  mastnoty. 

černý  Tatar  vstal,  nařídil  posaditi  Žilina  ke  dveřím,  ne  na  koberec, 
ale  na  holou  zemi;  pak  zase  zkřížil  nohy  a  posadil  se  k  hostům,  vybízeje 
jich  k  jídlu  a  k  pití.  Robotník  usadil  Žilina,  sám  zul  své  vrchní,  veliké 
střevíce,  postavil  je  k  ostatním,  jež  v  řadě  u  dveří  stály  a  sedl  na 
plstěnou  houni  opodál  panstva:  díval  se,  jak  jedí,  pijí,  olizují  se. 

Když  se  Tataři  najedli,  přišla  žena  v  podobné  košili  a  kalhotech, 
jaké  Zilin  viděl  na  mladé  dívce;  hlavu  měla  pokrytou  šátkem.  Odnesla 
máslo  a  lívance  a  podala  pěkné  umývadlo  a  džbán  se  súženým  hrdlem. 
Tataři  si  umyli  ruce,  padli  na  kolena  a  říkali  krátkou  modlitbu.  Potom 
hovořili  dle  svého  spůsobu.  Jeden  z  hostů  obrátil  se  k  Žilinovi  a  řekl 
mu  po  rusky: 

nTebe  zajal  Kazi  Muhamed,"  při  tom  ukázal  na  rezavého  Tatara  — 
„a  přepustil  tě  Abdul-Muratovi,"  ukázal  na  černého.  —  „Abdul  Murat 
je  nyní  tvým  pánem."  —  Zilin  mlčel.  Abdul  Murat  usmíval  se  a  ukazuje 
na  Žilina  opakoval  několikráte:  „soldát  úrus,  korošo  úrus!"  Tlumočník 
vysvětloval:  —  „nařizuje  ti,  že  máš  napsat  domů  dopis,  aby  za  tebe 
poslali  výkupné.    Jak  pošlou  peníze,  hned  tě  propustí." 

ŽiUn  otázal  se  po  krátkém  rozmyslu:   „A  kolik  peněz  chce?" 

Tataři  chvíli  se  radili;  tlumočník  odvětil: 

„Tři  tisíce." 

„Ne,"  řekl  zíyatý  —  „tolik  dáti  nemohu." 

Abdul  vyskočil,  počal  máchat  rukama  a  křičel  divoce  —  snad 
myslil,  že  mu  Žilin  porozumí.  Tlumočník  se  ptal :  „Kolik  zaplatíš?**  — 
„Pět  set  rublů,"  odvětil  zajatec.  Tataři  se  opět  urolouvali.  Abdul  roz- 
křikl se  na  rezavého  a  rozkládal,  až  mu  sliny  ode  rtů  lítaly. 

Rezavý  Tatar  mžoural  malýma  očima  a  mlel  jazykem. 

Všichni  umlkli.    Tlumočník  počal: 

„Pět  set  rublů  je  tvému  pánu  málo.  Sám  za  tebe  zaplatil  200. 
Kazi  Mnhamed    byl   mu  dlužen.    Tebe  dal,    aby  dluh  splatil.    Tři  tisíce 


L.  N.  Tolstoj: 

lže    DÍc.     Nesrolii^li,    Ů&    U    do  jůmf   i 

^ilÍD,  „člm  povoln^šlm  bych  byl,   tim  hi 

bnde-li  mne  jeSté  Btrftšit,  že  mu  ned 
bndn.    Nebál  jsem  se,  a  jeitč  teď   se  ti 

íruě    přetlamočeaa   a    všichni    začali    op 

nečoě  černý  vstal  a  přistoapiv  k  Žilinov 
:,  ťirus!" 

Jejich  řeči  „atatečný  hochu,  mládce." 
tovi.    Týž  obrátil  ee  k  zajatci: 

sVfce  než  500  mblA  nedám.    Bijte  si  i 

nika   ven   a  pohlíželi  střídaví   ke  dveří 
le    9  jakýmsi  člověkem,  tlustým,   bosým, 
1  také  ponta. 
latřiv    před    aeboa  Eostylina.    I    ten    byl 

oba  spolu  rozmlouvali  a  Tataři  mlčeh', 
dělil  se  svým  drahém,  že  k&ň  Jeho  kles! 
a  bo  doetibl  a  přivlekl  do  hor. 

na  Eostjlina  a  něco  vykládal.  Tlumoč 
mnž  pánn    a   kdo  dHve  zaplatí,    že  átt\ 

k  Žilinovi,  „jsi  tak  zatvrzelý,  tvOJ  drn 
icont  list,  na  který  poSloa  za  néj  pět  tii 
na  dobrou  atravn    a   bude  chráněn,    aby 


il  dle  svého,  já  také  dle  svého :  on  J 
jsem  vám  řekl,  tak  se  stane.  Chcete-ll, 
míti  nebudete;    ale    pro    vlc    než  pět  se 

il  vyúal  ze  skřínky  péro,  inkonst  a  kus 
pal  mu  na  rameno  a  řekl:  npišl"  Byl  a 

—  pravil  Žilin  ke  tlumočníkovi,  ,aby  ná 
oděl  a  obul  jak  náleží,  a  nechal  nás 
ireseleji  —  potom  aC  nám  stijme  ty  těžké  ' 
vše  Abdulovi,  který  se  usmíval  svým  sf 
idvétil : 

ilepSI;  i  čerkesku  a  boty  vám  dám,  vj 
lete  žit  jako  knížata.  Můžete  zllatat  ' 
a   Tzfti  nemoha  —  utekli  byste;  Jenom 
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Žilin  napsal  list,  ale  adressa  napsal  tak,  aby  dopis  nedošel.  Myslil 
si  při  tom:  „však  jim  uprchnn!" 

Oba  vězně  odvedli  do  kolny,  přinesli  jim  kukuřičné  slámy  za  lůžko, 
vo(}y  ve  džbáně,  kus  chleba,  dvě  čerkesky  a  staré  potrhané  vojenské 
kalhoty.  Patrně  je  strhli  kdysi  se  —  zabitých  vojákft.  Na  noc  jim  sňali 
pouta  a  zamkli  je  v  kolně. 


m. 

Žilin  žil  s  tovaryšem  svým  celý  měsíc.  Pán  jejich  jen  se  usmíval. 
A  živobytí  měli  u  něho  velmi  špatné;  dával  jim  přesný  chléb  z  prosné 
mouky,  v  němž  těsto  obyčejně  nedopečeno. 

Eostylin  psal  ještě  jednou  domfl,  aby  zaň  poslali  výkupné  a  usta- 
vičné peněz  očekával  jsa  yelice  netrpěliv.  Po  celé  dny  seděl  v  kolně 
a  počítal  dny,  kdy  asi  mohou  peníze  přvjiti  anebo  spal.  Žilin  dobře 
věděl,  že  dopis  jeho  nedojde  a  že  odpovědi  se  nedočká,  ale  jiného  listu 
nepsal. 

„Kde  by  moje  matička,"  myslil  si,  „sebrala  tolik  peněz  na  moje 
výkupné?  Vždyt  byla  živa  skoro  jen  z  toho,  co  jsem  jí  posýlal.  Kdyby 
zvěděla,  v  Jakých  místech  nyní  jsem,  spfisobilo  by  ji  to  smrf.  Snad  dá 
bflh,  že  jim  uprchnu. "" 

A  všímal  si  dobře  všeho,  co  by  mu  mohlo  pomoci  k  útěku. 

Chodil  po  aulu,  pohvizdoval  si,  nebo  seděl  někde  ve  stínu,  konaje 
lehké  ruční  práce ;  někdy  lepil  ze  hlíny  drobné  figurky  nebo  pletl  z  proutků 
hezounké  košíčky.  Byl  ve  pracích  podobného  druhu  mistrem. 

Jednou  uhnětl  loutku  s  obličejem,  rukama  i  nohama,  pokrytou 
tatarskou  košilí  a  postavil  ji  na  nízkou  střechu. 

Ženy  tatarské  šly  pro  vodu.  Dcera  Abdulova,  Dyna,  spatříc  figurku, 
upozornila  na  ni  ostatní  Tatarky.  Postavily  vědérce,  hleděly  a  smály  se. 
Žilin  sundal  loutku  a  podával  jim  ji.  Smály  se,  ale  nepřgali  jí.  Nechal 
ji  venku,  odešel  do  své  kolny  a  díval  se,  co  se  bude  dít. 

Přiběhla  Dyna,  rozhlédla  se  kolem,  vzala  hračku  a  jako  srna  s  ní 
odběhla. 

Druhého  dne  spatřil,  jak  Dyna  hned  za  úsvitu  vyšla  s  figurkou  na 
práh.  Figurku  měla  ustrojenu  pestrými  hadříky  a  hýčkala  ji  jako  děCátko 
popěvigíc  při  tom  tichým  hláskem.  Y  tom  vyšla  stařena^  ze  síně,  domlou- 
vala dívce,  vzala  hračku,  rozbila  ji  a  poslala  Dynu  někam  na  práci. 

Žilin  zhotovil  novou  loutku  —  ještě  lepší,  a  daroval  ji  potajmu 
Dýně.  Jednou  mu  přinesla  jak  obyčejně  džbánek,  posadila  se  svým  spů- 
sobem,  zahleděla  se  naĎ  a  smála  se  na  džbánek  ukazujíc. 

„Proč  asi  se  tak  usmívá?''  pomyslil  si  Žilin.  Vzal  nádobu  a  počal 
pití.  Místo  vody  bylo  tam  mléko.  Vypil  mléko  a  děkoval  i  chválil  ji,  jak 
hodná  je.  Dyna  hopsala  radostí. 

„Hodná,  Ivane,  hodná !^  opakovala,  aniž  by  rozuměla,  co  slova 
„hodná"  značí.  Zatleskala  ručkama,  vzala  džbán  a  odešla. 

A  od  těch  čas  nosila  mu  úkradkem  každý  den  trochu  mléka.  Tataři 
dělají  z  kozího  mléka  syrečky  a  sušívají  je  na  slunci  —  i  tyto   syrečky 
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A  když  hospodář  berana  zaMzl,  př 
na  rožni  pečené.  Vhodila  ji  do  kolny 
přistižena  nebyla. 

boaře  a  déšt  lil  se  celoa  hodina  jako 
čky.  Kde  byl  nějaký  brod,  tam  voda  ^ 
kameny,  po  kterých  se  přecházelo.  Vi 
truh  a  blok  veliký  povstal  v  horách.  K 
da  hrnnla  se  ve  vsi  všude,  i  mezi  don 
nožík,  vyřezat  kolo,  opatřil  je  lopatka 
iné  figurky,  jednu  proti  drabé. 
n  hadříky,  oděl  jimi  figurky,  jednn  ze 
e  připevnil  a  postavil  kolo  do  pronda 
poskakovali. 
,  děvčata,  ženy ;  i  Tataři  pHili,  smáli  s« 

!   mské  hodiny.     Zavolal  si  Žilina  a  u 

I,  co  jim  chyhl." 

ú;  vyčistil  a  složil  opět;  pak  je  odev! 

>val.  Daroval  mn  starý  kaftan,  již  b 
-  dobrý  bnde,  aby  se  jim  v  noci  píik 
ila   se   o  Žilinovi  sláva,  jakým   je  mis 

přijížděli:  někomn  spravil  zámek,  jinéi 

opatřil  též  nástroje:  kleště,  nebozezy 
nemohl.  Přišli  pro  Žilina :  ,Po>ď,  pomŮ 
ikařského  umění.  Šel,  prohlédl  nemocn 
ivi  sám."  Šel  do  kolny,  vzal  brnek  vo 
;n.  Za  přitomoosti  Tatarď  mluvil  slov 
um  Ji  dal  nemocnému,  aby  jí  vypil.  Ta 

Novopečený  lékař  rozuměl  již  trocho 
'ivykli  a  kilyž  na  něm  něčeho  žádali,  V' 
i  naň  potud  jako  na  nějaké  zviře. 

Žilina  rád.  Jak  jej  uviděl,  zamračil 
iklel.  V  domě  Abdulově  býval  též  staří 
bázíval  tam  z  blízkého  údolí.  Žilin  vidí 
)  mešity  k  bohn  se  pomodlit.  Byl  nfzki 
n  plátýnkem,  bradu  a  kníry  krůtce  pi 
jako  sDÍh;  tvdr  měl  vždy  zamračenou  a 
nntý  jako  jestřáb  a  oči  šeré,  zlé;  zu 
ié  špičáky,  šel  obyčejné  ve  své  džaimi 
iko  vlk.  Kdykoli  spatřil  Žilina,  temné 

v  údolí,  aby  popatřil,  jak  stařec  žije. 
[ameunýffl  plotem  obražený;  třešně  a 
plot;  malé  stavení  a  plochou  střechoi 
latřil  několik  úlfl  ze  slámy  upletených 
účely.     Stařec  klečel  před  úlem  a  néc 
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katil.  Zilin  přistoupil  k  samému  plotu,  při  čemž  okovy  na  nohou  mu 
^ařincely.  Kmet  se  ohlédl  a  zasyčel ;  vyňal  z  opasku  pistoli  a  na  vetřelce 
vypálil.  Týž  ledva  že  za  kamenem  se  ukryl. 

Stařec  přišel  k  hospodáři  a  stěžoval  si  na  Žiíina.  Hospodář  pozval 
k  sobě  obžalovaného  a  tázal  se  s  usměvavou  tváři: 

„Proč  jsi  chodil  ke  starci?** 

^Nechtěl  jsem  mu  nikterak  ublížiti.  Chtěl  jsem  se  jen  podívat,  kde 
přebývá  a  jakým  spůsobem  je  živ.* 

A  stařec  se  zlobil,  něco  mluvil  sípavým  hlasem,  při  čemž  dva  jeho 
špičáky  strašlivě  vyčnívaly  a  máchal  rukama  ukazuje  na  Žilina. 

Týž  všemu  nerozuměl,  ale  pochopil  aspoň  tolik,  že  stařec  chce,  aby 
Abdul  zabil  oba  Rusy  a  nedržel  jich  v  aule.  Kmet  odešel. 

Žilin  se  ptal  Abdula,  kdo  je  ten  divný  stařec?  Hospodář  mu  od- 
větil : 

„Je  velmi  znamenitý  člověk!  Byl  předním  naším  bohatýrem,  zabil 
mnoho  Rusů  a  nabyl  velkého  jmění.  Měl  tři  ženy  a  osm  synů.  Ýšichni 
iili  pospolu  v  téže  vesnici.  Rusové  přišli,  vydrancovali  ves  a  zabili  mu 
sedm  synů.  Syn  osmý  vzdal  se  Rusům.  Stařec  odejel  a  sám  vzdal  se 
Rusům  též.  Žil  u  nich  asi  tři  měsíce  a  když  tam  nalezl  svého  zbabělého 
syna,  zabil  jej  a  prchl.  Od  těch  čas  přestal  bojovat;  i  putoval  do  Mekky, 
aby  se  bohu  pomodlil.  Proto  nosí  džalmu.  Kdo  byl  v  Mekce,  jmenuje  se 
Chadži  a  smí  džalmu  nositi.  Vás,  Rusy,  má  v  největší  nenávisti.  Poroučí 
mi,  abych  tě  zabil,  ale  já  nemohu  —  vždyť  jsem  za  tebe  penězi  za- 
platil; a  potom,  věř  mi,  Ivane,  mám  té  rád.  Nemohl  bych  tě  zabiti,  ba 
ani  bych  tě  nepropustil,  kdybych  se  byl  k  tomu  slovem  nezavázal."  Při 
tom  se  stále  usmíval  a  kroutil  si  kratičké  kníry. 

IV. 

Uplynul  opět  měsíc.  Žilin  procházel  se  ve  dne  po  aule  nebo  zho- 
tovoval různé  drobnosti  a  hračky,  ale  jakmile  noc  nastala  a  život  v  aule 
utichl  —  ihned  počal  v  kolně  své  kopati.  Bylo  nesnadno  podkopati 
kamennou  zeď,  ale  pomocí  pilníků  a  jiných  nástrojů  zdařilo  se  mu  uči- 
niti otvor,  kterým  by  ve  příhodný  čas  prolezl.  „Jen  abych  poznal,"  — 
pomyslil  si,   „dobře  zdejší  krjy  a  věděl  na  kterou  stranu  utéci!" 

K  obhlídce  krajiny  zvolil  dobu,  kdy  pán  jeho  odejel;  chtěl  po 
obědě  vystoupiti  na  horu  a  rozhlédnouti  se  s  jejího  vrcholu  kolem.  Ale 
hospodář  odjížděje  nařídil  svému  chlapci,  aby  pozoroval  Žilina  a  oČí 
s  něho  nespouštěl.  Chlapec  běžel  za  Žilinem  a  křičel: 

„Nechod!  Otec  zakázal.  Pfljdeš-li,  budu  křičet  na  lid!"* 

Žilin  ho  chlácholil. 

„Nepůjdu  daleko,  vystoupím  jenom  na  horu,  abych  tam  natrhal 
rostlinek;  potřebuju  jich,  chci-li  léčiti  váš  národ.  Pojď  se  mnou;  neboj 
se,  s  pouty  neuteku.  Pojď,  zítra  ti  udělám  luk  a  střely!'* 

Přemluvil  chlapce;  šli.    Viděl  horu  před  sebou,  ale  těžko  se  na  ni 

lostal  v  okovech ;  šel,  šel,  ale  s  velikým  úsilím.  Nahoře  usedl  a  rozhlížel 

'í.    Na   polední    straně  spatřil   úzké   údolí,    v  němž    stádo  koní  se  pro- 

ázelo  a  na  konci  údolí  byl  nový  aul.    Nad  aulem  strměla  hora,    a  za 
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ni  nová  hora,  ještě  vyššf,  příkřejší.  Mezí  horami  modral  se  les  a  dále 
vypínaly  se  zase  hory  do  výše  pořade  větší.  A  nade  všechny  vynikaly 
hory  bílé  jako  cakr,  hory  sněhem  pokryté.  A  jedna  sněhová  hora  jako 
čapka  stála  na  druhé.  Na  východ  i  na  západ  —  všade  takové  nebetyčné 
hory;  tn  a  tam  konřilo  se  z  aulfl  v  úžlabinách.  „Na/  myslil  si,  „to€ 
jejich  strana  tatarská. **  Pohlédl  na  strana  půlnoční:  pod  nohama  spatřil 
říčka,  domácí  aal  a  kolem  zelené  sady.  Na  říčce  —  jako  loatky  zdály 
se  —  máchaly  ženy  prádlo.  ToC  nejspíše  raská  strana.  Za  aalem  nevy- 
soký vrch,  pak  ještě  dva  kopce  a  za  nimi  les;  daleko  mezi  dvěma  vrchy 
viděti  bylo  rovina,  nad  niž  dým  vystupoval.  Žilin  zpomínal  na  okolí  své 
pevnosti  i  připamatoval  si  oba  vrchy.  Ano  —  v  té  dolině  je  jistě  pevnost. 
Tam,  mezi  obě  hory  mnslm  atéci. 

Slunce  zapadalo.  Sněhové  hory  zbarvily  se  nádechem  do  růžová; 
hory  modré  zčernaly;  páry  vystupovaly  z  dolin  a>úžlabin  a  rovina,  kde 
Žilin  tušil,  že  pevnost  stojí,  zaplála  ohněm  v  paprscích  zapadajícího 
slunce.  I  hleděl  a  viděl,  jak  oblaky  dýmu  nad  rovinou  se  shmnjí.  I  byl 
přesvědčen,  tam  že  je  pevnost  ruská. 

Bylo  již  pozdě.  Stáda  sháněli  domů,  dobytek  řval.  Chlapec  usta- 
vičně vybízel:   „pojďme'',  ale  Žilinovi  nechtělo  se  odejít. 

Vrátili  se.  .Nu,**  myslil  si  Žilin,  «teď  vím,  v  kterou  stranu  uprchnout.*^ 

Chtěl  utéci  ještě  téže  noci.  Noci  byly  temny  —  měsíce  ubývalo. 
Na  neštěstí  Tataři  se  večer  vrátili.  Jindy  přijížděli  ženouce  před  sebou 
dobytek,  plni  veselosti,  ale  tentokráte  vraceli  se  bez  kořisti  a  vezli  s  seboa 
na  sedle  zabitého  Tatara,  bratra  známého  nám  ryšavce  rezavého.  Prdelí 
vážni,  zadumáni  a  hned  chystali  vše  k  pohřbu.  I  Žilin  šel  se  podívat. 
Nebožtíka  ovinuli  bílým  plátnem  a  bez  rakve  odnesli  jej  za  vesnici  pod 
platan,  kdež  jej  uložili  na  trávu.  Přišel  muUa,  přišli  starci,  ovinuli  své 
čapky  bílým  závojem,  zuli  střevíce  a  usedli  v  řade  před  mrtvolou  na 
nohy  zkřížené.  Napřed  byl  mulla,  za  ním  tři  starci  v  džalmách  a  v  zadu 
mnoho  Tatarů.  Seděli  se  skloněnými  hlavami  a  mlčeli.  Ticho  dlouho 
panovalo  kolem.  Konečně  je  mulla  přerušil: 

„Alláh!'*  Řekl  pouze  toto  jediné  slovo,  sklonil  hlavu  a  ticho  zase 
zavládlo;  všichni  seděli  bez  pohnutí.  Mulla  zdvihl  podruhé  hlavu: 

^ Alláh!'  a  všickni  opakovali  „AUah!"  a  opět  ticho.  Mi-tvý  ležel  ve 
trávě  bez  pohnuti;  i  ostatní  seděli  jako  mrtvi.  Slyšeti  bylo  pouze,  jak 
vítr  pohrává  listy  platanu.  Potom  říkal  mulla  modlitbu;  všichni  vstali 
a  vzali  mrtvého  na  ruce.  Nesli  jej  ke  hrobu.  Hrob  nebyl  obyčejnou 
jámou,  ale  podkopán  byl  pod  zemí  jako  sklep.  Vzali  mrtvolu  pod  paži 
a  v  podkolení,  tak  sehnutého  spustili  polehoučku  do  hrobu  a  vsunuli  jej 
sedícího  pod  zemi.  Ruce  mu  složili  na  život. 

Nogajec  přivalil  k  otvoru  zelený  kámeu,  který  jej  zúplna  přikryl; 
nasypali  ještě  čerstvé  hlíny  a  na  hrob  postavili  vysoký  kámen.  Udupali 
zemi  a  sedli  před  mohylou.  Dlouho  mlčeli. 

^ Alláh  i  Alláh  1  Alláh!**   zvolali  náhle  všichni  a  vstali. 

Rezavý  rozdal  starcům  něco  peněz,  potom  vstal,  vzal  bičík  a  udeřiv 
se  třikráte  do  čela  odešel  domů. 

Ráno  Žilin  viděl,  jak  rezavý  vedl  kobylu  za  vesnici  a  jak  ho  tři 
Tataři  následovali.     Zastavili  se,  ryšavec  sňal  kaftan,    zahrnul  si  rukávy 
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na  zdravých  rukou,  vyňal  kynžal  a  přejel  jím  po  brase.  Tataři  zdvihli 
vzhůru  kobylí  hlavu,  rezavý  přistoupil  a  prořízl  jí  hrdlo  a  počal  ihued 
kůži  její  stahovat,  pomáhaje  si  při  tom  mohutnými  pěstmi.  Přišly  ženy 
a  děvečky,  kteréž  čistily  vnitřnosti.  Kobylu  rozřezali  a  donesli  do  sta* 
vení.    Celá  ves  sešla  se  k  rezavému  zpomínat  na  nebožtíka. 

Tři  dni  jedli  kobylu,  pili  buzu  a  oslavovali  zemřelého.  Všichni 
Tataři  byly  po  ty  dny  donm.  Teprve  čtvrtého  dne  Žilin  spatřil,  že  se 
před  polednem  někam  chystigí.  Přivedli  koně,  osedlali  je  a  deset  mužů^ 
mezi  nimiž  i  rezavý,  odjelo.  Pouze  Abdul  zůstal  doma.  Měsíc  se  ještě 
nezmohl,  noci  byly  potud  temny. 

„Nu,*  pomyslil  si  Žilin,  „dnes  je  třeba,  abych  se  pokusil  o  útěk," 
a  sdělil  plán  svf^  s  Kostylinem.  Týž  byl  velice  překvapen. 

,Jak  utéci?  —  vždyt  ani  cesty  neznáme!" 

„Znám  cestu." 

„A  do  rána  nedojdeme  do  pevnosti." 

„Když  nedojdem*,  přenocujeme  v  lese.  Mám  dosti  uschovaných 
lepešek,  abychom  hladu  netrpěli.  Tobě  se  zde  tak  líbí,  že  odtud  nechceš? 
Pošlou  za  tebe  výkupné,  a  kdo  ví,  jestli  tě  potom  propustí?  Tataři  jsou 
teď  rozhořčeni,  víš,  že  jednoho  z  nich  Rusové  zabili.  Vím,  že  se  umlou- 
vají,  aby  nás  zničili." 

Kostylin  svolil. 

„Nu,  uprchneme!** 

V. 

Žilin  vlezl  do  svého  podkopu  a  rozšířil  jej,  aby  i  ramenatý  Kostylin 
mohl  prolézti:  oba  pak  čekali,  až  všecko  v  aulu  utichne. 

Když  se  vše  utišilo,  Žilin  podlezl  stěnu  a  ocítiv  se  na  volném  pro- 
stranství zašeptal  na  Kostylina:  „pojď!"  Týž  prolézaje  vyrazil  nohou 
kámen,  který  s  hlukem  dopadl.  A  hospodář  měl  dobrého  strážce  — 
strakatého  psa,  psa  zlého,  přezlého,  na  nějž  volali:  „Uljašin!"  Žilin  juž 
před  večerem  dobře  jej  nakrmil.  Uljašin  uslyšev  šramot  zaštěkal  a  vrhl 
se  proti  prchajícím.  Za  ním  i  ostatní  psi  štěkali.  Žilin  mu  hodil  kousek 
lepešky  —  Uljašin  jej   poznal,  zašvihal  ohonem  a  stišil  se. 

Ani  hospodáři  štěkot  neušel;  okřikl  ze  své  světnice  Uljašina. 

Žilin  hladil  psa  za  ušima,  po  hřbetě.  Uljstšin  uchlácholený  mlčel, 
tiPel  se  mu  o  nohy  a  máchal  ohonem. 

Seděli  chvíli  v  temném  koutku  skrčeni.  Všude  vládlo  úplné  ticho  — 
jen  ovce  občas  zabečela  ve  stáji  a  dole  voda  v  úzké  struze  šuměla. 
Bylo  temno:  hvězdy  stály  vysoko  na  obloze;  nad  horou  objevil  se  úzký 
arpek  měsíce;  růžky  jeho  byly  obráceny  vzhůru.  Aúžlabinu  plnila  hustá 
mlha,  bílá  jako  mléko. 

Žilin  obrátil  se  ke  svému  tovaryši:  „Nu,  bratře,  pojďme!^ 
Vstali ;  ale  sotva  že  udělali  několik  kroků,  zaslechli  mohutný  muUův 
hlas:   „Alláh!    Besmillahl   Urachman)"    Volal  lid  k  noční  pobožnosti  do 
mešity.    Přikrčili  se  zase  do  stínu.    Seděli  dlouho  čekajíce,    až  všechen 
lid  projde.  Opět  nastalo  ticho. 
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Kostylin  vyskočil  a  šel.  Ušli  čtyři  versty.  Mlha  v  lese  byla  ješté 
hastsi,  na  pět  kroků  nebylo  viděti  a  hvězdy  se  již  ztrácely. 

Najednou  uslyšeli,  jak  před  nimi  dape  kůň.  Jasně  rozeznávali,  jak 
zvoní  kopyto  o  kamenitou  půdu.  Žilin  lohl  na  břicho,  aby  lépe  poznal, 
odkud  kůň  se  blíží. 

,Není  pochyby  —  jezdec  kluáe  přímo  proti  nám!" 

Seběhli  s  cesty  a  skr}'li  se  ve  křovině.  čekali.  Žilin  doplazil  se 
ležmo  blíže  k  cestě  a  uviděl  tatarského  jezdce,  jenž  hnal  před  sebou 
uloupenou  krávu  a  bručel  si  do  vousů  nějaký  nápěv.  Tatařín  přejel.  Žilin 
se  vrátil  ke  svému  druhovi. 

„Nu,  bůh  ho  odnesl  —  vstaň,  půjdeme  dál.^ 

Kostylin  vstávše  upadl. 

„Nemohu  —  můj  bože,  nemohu;  již  nemám  sil.'' 

Byl  člověk  zavalitý,  opuchlý,  vysílený;  chladná  mlha  a  tráva  poro- 
sena účinkovala  na  jeho  zpocené  rozjizvené  nohy  tak,  že  nebyl  s  to  jich 
pozdvihnouti.  Žilin  sám  mu  pomáhal  na  nohy.  Kostylin  vzkřikl: 

„Ó  bědal- 

Žilin  zůstal  jako  omráčen. 

„Proč  křičíš?  Vždyť  je  Tatar  na  blízku,  uslyší  nás."  Ale  v  duchu 
uznával,  že  tovaryš  jeho  je  opravdu  nad  míru  sesláblý.  „Go  mám  dělat?** 
ptal  se  sebe  sama.  „Zůstavit  ho  tu  nesmím!" 

„Nu,"  řekl,  „vstaň  a  sedni  mi  na  ramena  —  ponesu  tě,  když  jíti 
nemůžeš. " 

Vzal  Kostylina  na  rámě,  chopil  jej  rukama  v  podkolení  a  bral 
se  dále. 

„Jen  probůh!  nestahuj  mi  hrdlo  rukanja;  zardousíš  mne;  drž  se 
mne  za  plece  1" 

Těžko  bylo  Žilinovi.  Nohy  měl  juž  také  krví  naběhlé  a  únavou  sotva 
se  vlekl.  Sehnul  se,  pohodil  rameny,  aby  druh  jeho  seděl  výše,  a  kráčel 
matně  po  cestě. 

Skutečně ;  Tatařín  zaslechl  výkřik  Kostylinův.  Žilin  slyšel,  že  někdo 
přijíždí  za  nimi,  houkaje  při  tom  nesrozumitelně.  Žilin  ustoupil  do  křoví. 
Tatar  chopil  zbraň  a  vypálil  —  rána  minula  se  cíle  —  Tatar  zahvízdl 
a  ujížděl  zpět. 

„Teď  jsme  ztraceni,  bratře!"  řekl  Žilin.  „Zbouří  celou  ves  a  učiní 
na  nás  hon.  Neuběhneme-li  aspoň  tři  versty,  je  po  nás  veta!"  A  v  duchu 
sobě  vyčítal:  „čert  mi  poradil,  abych  toho  mrzáka  s  sebou  bral.  Sám 
byl  bych  již  dávno  v  bezpečí." 

Kostylin  pravil:  „Jdi  sám,  zůstanu  zde;  k  vůli  mně  se  nevydávej 
v  jistou  záhubu." 

.,Ne,  nepůjdu,  příteli.  Nesmím  tě  opustit." 

Vzal  jej  opět  na  ramena  a  ušel  s  ním  asi  verstu.  Všude  temný 
^es;  zdálo  se,  že  nemá  konce.  Mlha  se  již  rozptylovala,  hvězdy  zmizely 
a  obloze  úplně.  Patrné  znaky  probouzejícího  se  dne. 

U  samé  cesty,  byla  studánka  ohrazená  kameny.  Žilin  se  zastavil 
sesadil  Kostylina  se  sebe. 

„Oddechneme  si  trochu,  nap^'eme  se,  sníme  lepešku  a  půjdeme, 
evnost  nemůže  býti  již  daleko." 


L.  N.  Tolsloj: 

e  studánce  —  zaslechl  ze  zadu  koňský  dnpot, 
I  do  kforl  v  hnatě  sarostlé  stráni  a  tam  ulehli. 
é,  TataH  zastavili  se  právě  u  studánky  v  mfstř, 
esty.  Pohovořili  vespolek,  pak  zapískali,  jakoby 
zainstělo,  zašramotilo  —  iramot  byl  stále  hlní- 
ril    se    zrovna    před    skrytými    neštaatnfky    pes 

í  psem ;  Žiliu  nepoznal  žádného  z  nich  —  byli 

osadili  je  na  koně  a  ujeli  s  nimi. 
verst   setkali    se  s  —  Abdulera,    svým  pánem, 
Tatary.    Promluvil  s  ostatními,    posadil  zajaté 

5  nimi  do  aulu. 

val  a  cesto D  nepromluvil  aai  slova, 
aul;    zajatce  sesadili  s  koní  ve  prostřed  ulice. 

ie    bičem,    házely    na   ně    kamenim,    posmívaly 

ilouvat.  I  stařec-včelař  přiše).  Žilín  slyšel,  že 
I  nimi  učinit.    Jedni  radili,    aby  je  zavezli  dáte 

svém:  .Zabijte  je!"  Abdul  nesouhlasil:  ,Dal 
e,"    řekl,    „musím    od    nich    dostati  výkupné.* 

ti  nedaji,  ani  penízu  od  nich  neuvidíš,  jsou  tu 

krmiti  Rusy.    Zabij  je  a  bude  pokoji" 

if  přistoupil  k  Žilinovi  a  řekl: 

'ás  peněz,  za  čtrnácte  dní  vás  zabiji.  Á  pokusfš<li 

tlučen  jako  pes.    Pis  nový  dopis,  hezky  rychle  !* 

aa  přinesený  papír.    Byli  zase  ukováni  v  těžké 

iitn.    Tam  byla  jůma  pět  aňínfl  hluboká  —  do 


lice  trudný.  OkovA  nesnímali  jim  ani  na  noc; 
itlo  stalo  se  jim  cizí.  Do  jámy  házeli  jim  neda- 
la a  spouštěli  ve  džbáně  trochu  vody.  Vzduch 
i  vlhko  děsné.  Kostylin  se  roznemohl,  opuchl 
é  jeho  tělo:  ustavičně  sténal  anebo  ležel  jako 
poznával,  že  nemoc  již  již  si  jej  osedlávati 
ém  stavu  nevěděl  si  rady  ani  pomoci. 
Ikopávat,  ale  nebylo  kam  házet  zemi ;  hospodář 
trozU  smrtf. 

lě  na  vlhké  zemi  a  přemýSlel  o  volném  světě, 
[é  zpomfnky!  Náhle  padla  mu  zrovna  na  klín 
třešně  sypaly  se  k  němu.  Pohlédl  vzhftru  — 
e  naú,  zasmála  se  a  utekla.  Žilin  si  pomyslil 
aoci?" 

'  a  počal  z  ní  lepiti  figurky.  Nadělal  iotkfi 
In,  hoditi  je  Dýně,  až  opět  přijde. 
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Bruhý  den  uplynu],  ale  Dyna  se  neukázala.  Žilin  slyšel  dupot 
mnoha  koní,  pozoroval,  že  množství  Tatard  blíži  se  k  mešité,  že  radí 
se,  láteří  a  proklínají  Rusy.  Slyšel  i  hlas  starcův.  Nevěděl  nic  určitého, 
ale  domýšlel  se,  že  Rusové  příliš  se  přiblížili  a  Tataři  se  obávigí,  aby 
nevnikli  do  jejich  aulu;  i  nevědí,  co   msgí  se  ztgatými  učinit. 

Pohovořivše  odešli.  Žilin  najednou  zaslechl,  jak  něco  nahoře  zašu- 
stělo.  Popatřiv  vzhůru  uviděl  Dynu,  ana  svým  spůsobem  seděla,  kolena 
m»iic  výše  nežli  hlavu;  stříbrné  penízky  visely  jí  s  hrdla  na  šňůrce 
a  zvonily.  Dívala  se  skloněna  do  jámy  a  oči  její  zářily  jako  hvězdy. 
Vyňala  z  rukávu  dva  syrečky  a  hodila  je  dolů.  Žilin  je  zdvihl  a  pravil: 
„Proč  jsi  nepřišla  tak  dlouho?  Nadělal  jsem  ti  hraček.  Podívej  sel"  — 
Házel  ji  vzhůru  jeduu  po  druhé.  Ale  děvuška  kroutila  hlavinkou  a  figurek 
si  ani  nevšimla.  Mlčela  a  hleděla  na  Žilina  upřeně.  Posléz  pravila:  „Ivane! 
chtějí  tě  zabit.''  —  Při  tom  ukazovala  si  rukou  na  hrdlo. 

„Kdo  mě  chce  zabiti?" 

„Otec  —  starcové  mu  nařizují.    A  vidíš,  mně  je  tě  lito.** 

Žilin  řekl: 

„Když  mě  jen  trochu  litiyeš,  přines  mi  nějakou  dlouhou  hůl.'' 

Kynula  hlavou  na  znamení,  že  to  nemožno.  Žilin  sepjal  ruce  a  znovu 
se  k  ni  obrátil: 

„Dyno,  prosím  tě,  Dynuško,  přines  ..  .!" 

„Není  možná"*  —  odvětila  —  „všichni  jsou  doma,  uviděli  by  mě." 
Po  těch  slovech  odběhla. 

Žilin  seděl  večer  přemýšleje  o  tom,  co  se  s  ním  stane.  Stále  pohlížel 
k  otvoru  své  jámy.  Hvězdy  plály  na  obloze,  ale  měsíc  ještě  nevyšel. 
Ticho  zavládlo  v  aulu.  Žilin  počínal  již  dřímat,  nemaje  naděje  na  vysvo- 
bozeni. 

Náhle  několik  kousků  hlíny  sesypalo  se  mu  na  hlavu ;  vzhédl  nahoru 
a  spatřil  —  dlouhou  tyč,  jejíž  konec  vnikal  do  jámy.  Zvolna  klesala 
dolů,  až  ji  Žilin  uchopil,  opřel  se  na  ní  a  seznal,  že  je  zdravá  a  pevná 
dosti.  Byla  to  táž  tyč,  kterou  vídával  dříve  na  střeše  kolny  —  svého 
bývalého  vězení. 

Obrátil  se  vzhůru  —  hvězdy  třpytily  se  vysoko  na  obloze  a  nad 
samou  jámou  oči  Dyniny  jako  dvě  žhavé  jiskry  svítily.  Sklonila  tvář  až 
k  okrsgi  jámy  a  šeptala: 

„Ivane!  Ivane!"  Při  tom  dávala  rukama  pokyn,  aby  největší  ticho 
bylo  zachováno. 

„Díky  tobě  I «  odvětil  Žilin. 

„Všichni  odjeli;  pouze  dva  zůstali  doma." 

Žilin  obrátil  se  ke  svému  tovaryši: 

„Nu,  Kostyline,  zkusíme  naposledy  štěstí.  Vstaň,  vysadím  tě  vzhůru." 

Kostylin  nechtěl  ani  slyšet. 

„Ne,"  řekl,  „já  již  asi  odtud  nevyjdu.  Nikam  bych  nedošel;  vždyť 
nemám  ani  sil,  abych  sebou  pohnul." 

„Nu,  tedy  s  bohem,  nezpomínej  na  mne  zlými"  —  Poceloval  se 
s  přítelem. 

Chopil  se  tyče,  kterou  Dyna  nahoře  držela  a  šplhal  vzhůru.  Sesláblé 
ruce  a  těžké  okovy  zavinily,  že  dvakráte  poklesl.  Teprva,  když  mu  Ko- 


dostal  se  nahora.  Djna  pom&haU 
ili  a  vytáhajíc  ho  na  pevuon  pSda. 
áy  bll5'ch  zoabkfl  jako  perliček. 

de's  ji  vzala,  abjr'9  se  neprozradila.* 
I.  Pode  vsi  u  potůčku  vzal  ostrý 
okoTD.  Ale  týž  byl  pevný,  dobrého 
.slech!  za  seboa,  jak  někdo  lehoiiii- 
slil  si:  ,jistě  to  Dyna*.  A  neklamal 
avila : 

'ozb(jela  zámek.  Ale  ruíinky  útlé, 
Odhodila  kámen  a  zaplakala.  Žilin 
ovy  a  dfvka  seděla  při  něm  držíc 
J  ohnivá  záplava  — ■  mésic  vycházel, 
Aplné  vzejde,  dostanu  se  úžlabinon 
jylo  pomoci;  musel  jiti  v  okovech. 
'■  k  dévušce.     „Po  celý  život  budu 

u  hlavinkn  k  jeho  prsům.     A  kam 

posléz  čerstvé  lepeškv. 
—   Kdo  ti  teď  bude  dělat  hračky, 

a  po  jemných,  lesklých  vláskácb. 
ryla  eí  ručkama  a  beze  slova,  jako 
lylo    pouze,   jak  penízky  na  rulíku 

vzal  do  ruky  retčz  od  svých  pout, 
;estu  obtížené  nohy  s  námahou  za 
1  zář  měsíčnou.  Cestu  znal  dobře. 
3[  Qjttí.  Jen  aby  došel  k  lesu  drive, 
!  Přešel  říčku  a  bral  se  nehlubokou 
da  se  osvětlovali  jedna  stráň  úžla- 
ruh  nahoře,  ale  ten  pořade  se  šlH, 

■any.  Pospíchal,   ale  meslc  vzcházel 
Když  se  blížil  k  lesu,  bylo  kolem 
romech  viděti  každý  lísteček.  Ticho 
(Otáček  dole  vesele  bublá, 
ném  místečku,  aby  si  oddechl. 
íse]  kámen  a  počal  zase  okovy  své 
zámku  nepoškodil;   byl  pevný  jako 
QŽ   se  tak  vysílil,    že  se  mu  zdálo, 
—      „Není  jiné  pomoci,"   mysli' 
aě   nepadnu.     Do  pevnosti   je  ješl 
idu  někam  do  hustého  křoví  v  les* 

sebou  na  cestě  dva  Tatary  a  v  č& 
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Měsíc  již  zblednuly  rosa  padala,  k  úsvita  bylo  nedaleko  a  Žilin 
nedosel  posud  ke  kraji  lesa.  „P6jdu  ještě  několik  kroků,"  pomyslil  si, 
„pak  si  najdu  příhodný  úkryt  a  odpočinu  si.*'  Šel  asi  třicet  kroků 
a  poznal,  že  se  les  končí.  Stanul  na  kraji  lesa  —  bylo  úplně  jasno. 
Před  sebou,  jako  na  dlani  spatřil  step  a  pevnost,  v  levo  pak,  blízko, 
blizounko  —  ohně  hořely,  některé  hasly,  dým  z  nich  vystupoval  a  Udé 
míhali  se  mezi  ohništi. 

Popatřil  lépe  a  viděl,  jak  zbraně  se  lesknou  —  ano,  Kozáci,  ruské 
vojsko  to  bylo  I 

Zaradoval  se  a  napjav  poslední  zbytek  svých  sil  spěchal  k  ležení. 
„Jen,  bůh  mne  chraii,  aby  se  tu  na  volné  pláni  neajevil  nějaký  Tatar: 
tak  blízko  u  cíle,  a  přec  bych  se  nespasili" 

Sotva  pomyslil,  uviděl  na  levo  u  lesa  tři  Tatary,  asi  dvě  desetiny 
od  něho  vzdálené.  Zočili  jej  a  pustili  se  za  ním.  Srdce  bilo  neštastníku 
prudce.  Zkřikl,  jak  bylo  mu  možná  nejhlasněji: 

„Brati^l  pomozte!  bratřil" 

Zaslechli  jej  a  několik  Kozáků  rozjelo  se  proti  němu. 

Kozáci  měli  daleko,  Tataři  byli  u  něho  mnohem  blíže.  Žilin  sebral 
všechny  síly,  vzal  řetěz  do  ruky  a  běžel  skoro  bez  paměti  ke  svým, 
ustavičně  se  křižige  a  volaje: 

„Bratři!  bratfí!  bratH!" 

Kozáků  bylo  15.  Tataři  obávajíce  se  jich,  nedojeli,  ale  obrátili 
se  zpět. 

Kozáci  se  již  vyptávali  Žilina:  „Kdo  je?  odkud  přichází?  jak  se 
dostal  do  hor?"  A  Žilina  slzy  polévají  a  vřele  všem  děkuje:  „Bůh  vám 
odplat,  bratřil" 

Přiběhli  též  jiní  vojáci  a  obstoupili  Žilina:  jeden  mu  podává  vody,, 
druhý  chleba,  jiný  vodky;  jeden  ho  pláštěm  přikrývá,  druhý  jej  zba- 
vuje pout. 

Důstojníci  jej  poznali  a  doprovodili  v  pevnost.  Vojáčkové  se  zara- 
dovali a  přátelé  mu  tiskli  ruce. 

Žilin  8  nimi  sdělil  všechny  svoje  příhody  a  končil : 

„Vidíte,  jel  sem  domů,  abych  se  oženil.  Nedojel  jsem;  patrně  nebylo 
mi  to  souzeno." 

Zůstal  při  vojsku  na  Kavkaze.  Kostylina  vykoupili  za  měsíc  pěti 
tisíci.  Více  mrtev,  nežli  živ  dostal  se  do  pevnosti. 
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Harlekynady  v  Praze. 

ftmatargioká   st&(  odj.  Arbesa. 

na  sty  lety  míla  krsuina  mezi  Zbraslavi  a  Zllchovein 
inoa  ffsiogaomii  nežli  nyní.  Vápencové  ekalnl  etěny 
Hodkovičkám  a  Bráníka  zasahaly  až  do  řečiště  Vltavy 
odnes  skála  Vyšehradu.  Vozová  cesta  od  Zbraslavi  ku 
vedla  tadfž  k  Malé  Chachli,  odtud  pak  na  západ 
1  k  Slivenci  a  zatáčela  na  vrch  nad  Hlabočepy.  Teprve 
lonka   přes   Dalejský   potok   ka   Zlfchovn   a    dále   ka 

ové  cestě  —  tehda  nad  míra  ne^izdné  a  krkolomné  — 
!bo  dne  roka  1690  vychrtlá  herka  podivnou,  v  Čechách 
snad  ještě  neviděnou   káru  so  širokými   koly  a  prapo- 

led  zdál  se  to  bj'ti  jeden  z  oněch  povozil,  na  kterjchž 
ileté  války  provázfvali  žoldáky  —  anebo  vQz,  na  němž 
lých  dob  dopravovány  Spiže,  válečný  lup  atd.  a  na  něž 
Qtřehy  také  marodéři  nebo  vzácnější  raněni, 
ase  od  vozfi  těch  nápadně  liší. 

iburdi  zdá  se  nasvědčovati,  že  to  víz,  na  kterémž  se 
!  se  nějaká  větši  rodina  s  nábytkem  a  rfiznými  potře- 
>d  obvyklých  věci  v  domácnosti  tak  nápadně,  že  každý, 
édne,  v  udiveni  se  zastaví  a  nedovede  se  domysliti: 
si  účelem  se  stěhuje. 

oprati  v  ruce  jedné  a  bičem  v  ruce  drahé  nblrá  ae 
atný   muž   nápadně   snědé,   výrazné   tváře   s  ohnivýma 

cizácky  bizzarně.     Mát  široké   červené  kalhoty,   černý 

oranžový  šátek  kolem  krku,  hnědé  pantalony,  špinavé 

;e  s  velkými  přaskami,  na  hlavě  pak  zamaštěný  a  po- 

klobouk   3  vlajícími   modrými,   červenými  a  zelenými 

iž  vyjíždí  právě  pomalá  na  vrch  nad  Hlubočepy,  belhá 
Ltiletý    a    podle   něho    vykračuje    si   pražným    krokem 

tmaletý. 

rnovlasí  a  jiskrných  černých  očí  —  skoro  jako  cigáni; 

larně    oblečeni   jako   muž  řfdlci   povoz,    ale  ošamČleji, 

žno  Hci  žebrácky, 

li  ovšem  se  Uši  nápadně.  Kdežto  starý  jevf  v  uvadl 
litého  filosofa,  kterémuž  jest  všechno  naprosto  lhostejno 
ilověka,  jenž  jeat  už  dávno  uvyklý  zakusovaii  se  z  vyš 
likrát  denně  do  kyselého  jablka.  Tvář  jeho,  ač  mla 
■ta  jest  nepoměrně   vlče  jemnými  vráskami,   nežli  tvř 
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staršího  drnha,  jako  by  se  byla  často  ku  všem  možným  odporným  gri- 
masám sešklebovala.  Ústa  s  kyprými  a  svěžími  rty  skoro  možno  nazvati 
žabími  —  tak  nápadně  a  nepřirozeně  jsoa  rozšklebena  . . . 

Asi  deset  kroků  za  vozem  pokulhává  osoba  čtvrtá :  muž  asi  třiceti- 
letý, statný  a  ramenatý  sice,  ale  s  přiblblým  výrazem  v  tváři,  připomí- 
nající týž  původ  jako  tváře  ostatních.  Oblečen  jest  v  rozedraný  šat,  za 
který  by  se  byl  snad  i  žebrák  oněch  dob  zastyděl  —  záplata  vedle  zá- 
platy, díra  vedle  díry,  cár  vedle  cáru. 

Jedna  noha  vězí  v  poblácené  botě,  druhá  —  bosá  pokulhává.  Druhou 
botn  nese  si  pod  pažím. 

Ze  všeho  jest  zřejmo,  že  osoby,  herka  i  povoz  vykonaly  dalekou 
eestu.  Na  loukotích  vrzavých  kol  jest  na  čtvrt  pídě  ztvrdlého  bláta,  vůz 
zaprášen  a  blátem  zastříkán.  Záplatovaná  plachta,  tvořící  v  popředí  vozu 
jakousi  besídku,  nebyla  patrně  po  mnoho  dní  vůbec  ani  sňata.  Deštěm 
spláknutý  prach    zůstavil  po  ní  špinavé   šmouhy,    v  záhybech   pak  bláto. 

Bídná  herka  vyvlekla  těžký  povoz  na  vrch  s  napjetím  veškerých  sil 
a  povoz  začal  sjížděti  s  vršiny. 

Bizzarně  oblečený  kočí,  jenž  byl  na  cestě  do  vrchu  koně  neustále 
pošlehával,  ustal  koni  věnovati  pozornost ...  Po  několika  jen  vteřinách 
však  —  jak  se  stalo,  tak  se  stalo  —  jedno  z  předních  kol  prasklo, 
vůz    se  nahnul   a   v  bezprostředně   následujícím    okamžiku    také  převrhl. 

„Maladetto!"  zahřměl  kočí,  až  se  to  daleko  rozlehlo  a  zaskřípal 
alabastrovými  zuby. 

I  z  převrženého  povozu  zazněly  hlasy,  ale  píštivé :  buď  dětské^nebo 
ienské. 

Na  zem  vyklopena  nejen  část  nákladu,  nýbrž  i  dvě  ženštiny. 

Na  štěstí  si  žádná  neublížila.  Obě  —  jedna  asi  pětmecitmaletá 
a  dosti  sličná,  druhá  asi  čtyřicetiletá,  předčasně  uvadlá  kráska  —  ruče 
se  zvedly  a  začaly  s  kočím  vyměňovati  náhledy  v  cizím  jazyku,  prová- 
zejíce slova  živými,  ba  vášnivými  posuňky  a  výraznou  mimikou. 

I  oba  muži,  kteří  šli  za  vozem,  ba  i  třetí,  když  se  k  vozu  dobelhal, 
Búčastnili  se  výměny  náhledů,  a  sice  taktéž  s  posuňky  a  mimikou,  jež 
výrazností  svou  překvapovaly.  I  člověk  jazyka  italského,  kterýmž  mluveno, 
neznalý,  byl  by  se  snadno  domyslil,  o  čem  jest  řeč  —  čeho  si  kdo  přeje, 
kdo  komu  co  vytýká  nebo  jakou  radu  dává  atd. 

Nemalým  podivením  byl  by  nahodivšího  se  diváka  naplnil  i  náklad 
povozu.  YypadlaC  na  zem  skoro  polovice  nákladu:  několik  košů,  nějaká 
svinutá  pomalovaná  plátna,  buben,  kytara  a  trouba,  pak  několik  beden, 
z  nichž  dvě  se  rozsypaly  a  obsah  na  vše  strany  se  rozlítl. 

A  právě  tento  obsah  překvapoval  nejvíce. 

Yšechny  osoby  povoz  provázející,  vyjímajíc  kočího  a  mladou  dámu, 
zdály  se  býti  co  do  šatstva  učinění  žebráci,  kdežto  z  beden  vypadlo 
množství  pestrého,  skoro  možno  říci  skvostného  šatstva:  kabátce  se  zla- 
tými límci  a  stříbrnými  knoflíky,  purpurové  a  jinobarevné  suknice  a  ži- 
vůtky  s  bohatým  krajkovím,  pěkné  střevíčky  s  lesklými  přaskami,  různo- 
tvaré  mužské  i  ženské  klobouky  a  kokrhele  s  pestrými  chocholy,  kokar- 
dami  a  fábory  —  dva  kordy  a  dýka,  na  pohled  drahokamy  vykládaná. 
Slovem    obsah   beden  zdál   se   na   první   pohled    nasvědčovati,   že  osoby 
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li  smrteblc),   nýbrž  knížata   cestqjlcf  na 

fl  ua  bohaté  a  skvostoé  šatstvo  padl 
žité  poznal,  že  jsou  to  tratk;  nehrabe 
ay  poohé  imitace.  A  kdyby  byl  znalec 
lifé  výměně  náhledfi,  byl  by  nabyl  pře- 
[ibozvakým  jazykem  vzájemně  ^tou  levity 
lěkdy  i  Borovými, 
již  vjedou  do  vlasA;  ale  zflstalo  přece 
posléze  přikročeno  i  ke  skntkn. 
it  a  místo  rozdrceného  kola  přivázána 
mé  Šatstvo  sesbíráno  a  nloženo  i  s  roi- 
nlmi  věcmi  zase  do  vozu,  a  když  pak 
svá  místa   ve   voze,   hnal   se  povoz  ka 

alma   &   měla   za  následek,    že  blížil  se 

dobn  ovsem  ani  vzdáleně  nepodobal  se 
fl   a   divali   se   v  ndiveni   za  podivnými 

že  v  Praze  bylo  by  mělo  objevení  po- 
)étí.  Na  štěstí  nebo  neštěstí  přibyl  povoz 
e,   aniž  ma   lidé   věnovali   valné   pozor- 

ici  na  místo,  kde  bylo  možno  dostati 
vanu.  Ukázán  jim  hostinec  „a  černého 
nynější  Malé  straně,  v  němž  byly  v  tu 

I  8v4i  vjezd  do  Prahy  první  tak  zvaný 
ivou   družinou,   aby   Pražanům   připravil 

byl  principálem   a  harlekýnem  v  jedné 

I  sluha  harlekýnův,  věrný  Pieirot,  obsta- 
úctyhodného    otce    Pantalona,     kdežto 
IQ  E  olam  biu  ku. 

ijlci  ramenáč  s  přiblblou  tváři  zastávali 
dřlzené  :  oua  obstarávala  kuchyň  a  vflbec 
é  služby  slnby,  kdežto  „na  prknech", 
Iváuo,  vystupovala  ona  vždy  jen  jako 
m  nebo  Scaramouccio  .... 
si  vzácná   a  v  Praze  posud  ještě  niť^'' 

učiněno,   Čeho  bylo  třeba,  a    před  po 
'n  s  Pierrotem  a  Pantalonem  na  obchůzi 
obecenstvu   obvyklým    tehda  způsob 
i  vidění  a  slyšeni. 


R&rlefeynady  v  Praze. 

Všichni  tři  býti  oblečení  v  pestrá  a  bizzarnl  historické  své  koatn 
z  nichž  nejnápadnější  byl  pytlovitý  šat  harlekýnfiv,  jehož  rolníčky 
kaly  jak  úprkem  ojiždéjfcí  sáné. 

Harlekýn  vzal  k  výpomoci  buben,  Pierrot  troabn  a  Pantalon  plšf 
Babniufce,  troabfce  a  píak^ice  procházeli  ulicemi.  Tn  a  tam,  zvláátě 
větších  prostranstvích  nebo  na  nárožích  se  zastavovali  —  a  harle 
ZTUčným,  daleko  slyšitelným  hlasem  kolem  sesknpenémn  lidu  jazy] 
italským  oznamovat,  jaké  divy  a  zázraky  bnde  možno  u  .černého  1 
spatKti. 

Z  naalonchajiclch  ovšem  sotva  dvaclitý  rozuměl  všemu;  ale  mi 
se  domyslili,  jiní  se  vyptali  a  tak  zvídSli  v  hrzku  vsickni,  oč  jde. 

A  k  prvnlmn  představeni  —  k  první  harlekynadě  v  Praze  v  jai 
italském  dostavilo  se  rozumějících  i  neroznmějldch  takové  množství, 
místnosti  n  „černého  Ira"  sotva  stačily  ... 


Vpravme  se  na  okamžik  ve  stav  národa  českého  v  době,  kdy  zat 
do  Prahy  s  družinou  svou  prvnf  harlekýn. 

Trváme,  že  stačí  připomenouti  sobě  persekuci  a  dragonady  po  b 
liělohorské,  hrůzy  tticetileté  války,  obleženi  a  vydrancováni  Prahy 
Švédfl  .  .  . 

Zdedmované  a  ožebračené  obyvatelstvo  bylo  zmálomyslněto. 
někdejší  odvaze,  neohrožeuosti,  smělosti  a  ctižádostí  nebylo  téměř 
památky.  Vychováni  bylo  v  rukou  jezovitfi,  osvěta  hluboko  pokle 
pověrčivost  v  rozkvětu.  Celý  národ  byl  tak  zbědovaný,  že  na  příl 
sedláci  —  jak  Balbío  qjišfaje  -^  nem^ice  potahu,  často  sami  k  pl 
se  zapřáhali  a  polonazí  chodili  téměř  o  chleb  žebrajíce. 

Sotva  však  se  počaly  Čechy  za  vlády  Leopolda  I.  zotavovati,  se 
2e  někteří  hortivci  ujali  se  pěstováni  věd  a  uměnf,  přikvačily  pohri 
nové. 

Války  s  Turky  a  Francouzy,  kteřížto  poslední  mnoho  měst  a  e 
nimi  i  Prahu  roku  1689  zapálili  —  krvavé  selské  bouře,  jež  vypí 
následkem  bmtálnosti  některých  pánA  a  brzy  na  to  vypulínuvší  n 
kterýmž  přes  sto  tisic  obyvatelů  zahynulo  —  vše  to  mělo  za  náslec 
že  sedmdesát  rok&  po  bitvě  bělohorské  nalézal  se  národ  náš  pozn 
skoro  na  pokraji  záhuby  Jako  po  třicetileté  válce. 

Vychování  bylo  v  rukou  jezovitA,  osvěta,  ač  poněkud  vzpružt 
tkvěla  —  abychom  tak  řekli,  přece  hluboko  pod  bodem  mrazn 
národ  doposud  jeitě  v  pravém  slova  smyslu  pouze  bídně  živořit. 

O  uměni  divadelním,  jež  bylo  jinde,  zejméua  v  Anglii  a  ve  ^paněl 
"íostoupilo  takměř  kulminačnlho  bodu,  kdežto  jinde  jako  ve  Fra 
Itálii  jevilo  se  v  dosti  utěšeném  rozkvětu,  nebylo  v  Čechách  téi 
ni  památky.  Kromě  několika  více  méně  primitivních  pokusů  s  pl 
avenlmi  her  najmě  biblických,  kterýmiž  jednak  žáci  vysokých  š] 
jdoak  Jezovité  snažili  se  obyvatelstvo  buď  pobaviti  nebo  mysl  j 
brátiti   k  věcem   náboženskému   proselytstvi   prospěšným,   nebylo  un 
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divadelní  v  Cechách  pěstováno  nežli  občas,  ovšem  jen  zřídka  kdy  .keca- 
jícími společnostmi  cizími  jako  na  příklad  společností  anglických  herců, 
která  se  objevila  hned  po  skončení  třicetileté  války. 

Roku  1690,  kdy  zavítal  do  Prahy  první  vlašský  harlekýn,  byl 
Shakespeare,  jenž  zemřel  r.  1616,  již  74  roků  mrtev;  byli  již 
dávno  mrtvi  Shakespearovi  současní  vynikající  dramatikové  jako  Marlowe, 
jenž  zemřel  roku  1593,  tudíž  10  roků  dříve  než  Shakespeare,  George 
Peele  a  Lyly,  kteříž  zemřeli  r.  1598,  Beaumont  (f  1610),  taktéž  před 
Shakespearem,  Robert  Greene,  Fletcher  (f  1625),  Middleton  (f  1626), 
Ben  Jonson  (f  1637),  Massinger  (f  1640),  ba  i  nejgeniálnější  herec 
z  dob  Shakespearových  Burbage  (f  1619)  —  krátce  Anglie  měla  v  ohledu 
dramatickém  nejskvělejší  dobu  již  za  sebou. 

Podobné  ve  Španělsku:  nejplodnější  hásník  dramatický  Lope  de 
Yega  a  jeho  předchůdce  Tirso  de  Molina,  ba  i  Moreto,  jenž  slavil 
triumfy  již  na  sklonku  třicetileté  války  a  jehož  „Donna  Diana*'  doposud 
jest  repertoimím  kusem  evropských  divadel,  ba  i  Calderon,  narozený  1600, 
jehož  některé  hry  jako  „Lékař  své  cti'*  a  „Sudí  Zalamejský'*  doposud 
se  hrají,  byli  již  mrtvi  —  krátce  i  Španělsko  mělo  nejskvělejší  dobu 
divadelní  již  za  sebou. 

I  dekorativní,  vůbec  výpravné  kouzelné  hry  byly  jinde  už  dávno 
v  rozkvětu.  Tak  na  příklad,  abychom  z  dějin  staršího  umění  divadelního 
uvedli  aspoň  příklad  jediný,  bavili  se  již  r.  1617  Paíížané  výpravnou 
baletní  operou  „Osvobození  Rinalda"  —  v  tu  dobu  bez  odporu  jedinou 
svého  druhu. 

Když  se  vyhrnula  opona,  spatřili  diváci  „vrch  démonův'*,  naléza- 
jících se  v  moci  kouzelnice  Armidy.  Byla  to  příkrá  skála,  zaigímajíci 
celou  šíři  jeviště.  Po  pravé  i  levé  straně  byla  ohraničena  hustým  loubím, 
v  němž  byl  ukryt  orchestr,  skládající  se  z  64  zpěváků  a  zpěvaček, 
24  houslistů  a  14  íiétistů. 

Ve  skále  bylo  upraveno  nad  sebou  neméně  nežli  čtrnáct  slují, 
v  kterých  sídlilo  čtrnáct  démonův,  mezi  kterýmiž  byl  také  „démon  ohně"  — 
v  pravém  slova  smyslu  zahalený  v  umělý  oheň. 

Rinaldo  ležel  na  úpatí  skály. 

Sotva  se  divák  rozhlédl,  vystoupili  dva  rytíři,  jeden  s  lesklým 
štítem,  druhý  s  kouzelnou  hůlkou.  Tančíce  blížili  se  oba  ku  skalině. 
y  tom  se  skála  kolem  své  osy  otočila  a  diváci  spatřili  čarokrásnoa 
zahradu  s  třemi  fontánami,  kdežto  čtvrtá,  největší,  objevila  se  u  prostřed 
jeviště. 

Jeden  z  rytířů  pokynul  kouzelnou  hůlkou.  Na  znamení  to  přestala 
voda  ve  fontánách  téci,  slunce  se  zatmělo  a  z  vásy  největší  fontány 
vystoupila  rusalka  s  vlajícím  vlasem. 

Zpívala  dojemnou  píseň,  kterouž  provázela  hrou  na  loutnu  a  snažila 
se  přátele  Rinaldovy  získati  a  přemluviti,  by  Rinalda  nechali  klidné 
v  sladkém  objetí  Armidy. 

Nicméně  oba  křižáčtí  rytíři  nemají  pro  vábné  přemlouvání  smyslu^ 
ba  jsou  tak  negalantní,  že  ubohou  rusalku  srazí  nazpět  do  fontány. 

V  tom  objeví  se  na  jevišti  šest  děsných  nestvůr  a  zahájí  s  rytíři 
boj    v  podobě  komického  baletu.    Nestvůry   ty   představují  —  advokáty. 
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Jsou  oblečeny  v  černé  hábity;  mají  soví  hlavy  a  na  hlavách  pruhované 
čapky,  místo  rukon  křídla,  soví  nohy  a  drápy. 

Na  to  objeví  se  dva  sedláci  s  psími  hlavami,  nohami  i  rakami, 
a  hned  po  té  dvě  komorné  s  tvářemi,  nikami  a  nohami  jako  opice. 

Mezi  bojem  viděti  Rinalda  ležícího  u  nohoa  Armidiných.  Zpívá 
milostnou  píseň.  Náhle  rytíři  pokynou  štítem  a  kouzelnou  hůlkou  — 
nestvůry  sklesnou  jako  bez  ducha.  Rytíři  přeruší  něžně  zpívigícího  Rinalda 
a  odvádějí  jej. 

y  tom  se  Rinaldo  roztrpčen  odvrátí  od  zahrady  svůdnice. 

Pokořením  rozlítostněná  kouzelnice  zavolá  své  démony*,  kteří  se 
objeví  v  nových  podobách:  jako  tři  velcí  rakové,  dvě  želvy  a  dva 
obrovští  plži. 

„Bohové,  co  vidím?"  volá  podrážděná  Armida.  „Nevěrní  démonové  I 
Jak  se  můžete  opovážit,  objeviti  se  přede  mnou  v  takových  podobách?  !" 

Na  slova  ta  promění  se  nestvůry  poznovu  v  komické  bytosti:  od 
]ilavy  až  k  pa&u  staré  ženy  a  od  pasu  až  k  nohám  muži  —  chopí 
Armidu  a  vlekou  ji  pryč. 

Náhle  se  zahrada  propadne  a  na  jejím  místě  objeví  se  strašná  sluj. 
Za  zvuků  symfonie  vystoupí  dav  rytířů  v  obleku  starořímských  vojínů 
s  chocholy  na  přilbách.  V  popředí  je  muž  v  poutníčkem  hábitu,  posetém 
mušlemi  a  s  perskou  čapkou  na  hlavě  —  patrně  náčelník  výpravy. 

Muž  ten  představuje  poustevníka  Petra,  jenž  se  byl  s  many  Rinal- 
dovými  vydal  do  světa,  by  Rinalda  vysvobodil. 

Zatím  co  Petr  kolem  slídí,  zapějí  rytíři  sbor.  Náhle  změní  se  scéna 
poznovu.  Místo  děsné  slige  viděti  prostornou  estrádu,  na  které  pod 
nádherným  baldachýnem  sedí  na  trůnu  Gottfried  z  Bouillonu,  obklopený 
všemi  svými  rytíři,  mezi  kterýmiž  viděti  i  zachráněného  Rinalda. 

Takové  a  podobné  kratochvíle  připravovány  lidu  jinde,  kdežto 
v  Čechách  pořádány  byly  skoro  výlučně  hry  biblické  a  to  hlavně  v  ja- 
zyku latinském,  kterému  obecný  lid  nerozuměl,  tak  že  hry  ty  neměly 
proň  jiného  významu  nežli  pantomimy. 

Ovšem  i  v  Čechách  věnována  již  v  XVI.  věku  některým  hrám,  ze- 
jména pantomimám  zvláštní  péče,  jako  na  příklad  po  vjezdu  císaře 
Ferdinanda  I.  do  Prahy,  kdy  dne  9.  listopadu  1526  v  zámecké  zahradě 
na  Hradčanech  uspořádána  velkolepá  pantomima,  která  v  mnohém  ohledu 
předčila  snad  i  kouzelnou,  skoro  o  celé  století  mladší  baletní  opera, 
o  které  jsme  se  byli  výše  zmínili. 

Jeviště  představovalo  uměle  upravenou  skálu.  Po  pravé  i  levé  straně 
trčely  do  výše  věže,  v  kterých  trubači  a  bubeníci  troubením  a  bubnováním 
uvítali  objeví všího  se  císaře  a  jeho  dvůr 

Nad  skalou  vznášel  se  ve  vzduchu  Jupiter,  o  jehož  pokoření  usilo- 
valo někoUk  obrů,  kteří  s  obrovskými  balvany  na  pleccch  snažili  se 
skálu  stéci.  Jupiter  metal  s  hůry  proti  nim  blesky  a  za  dunivého  hřmění 
začal  z  různých  míst  skály  sršeti  oheň. 

Zároveň  se  skála  za  hromového  lomozu  na  různých  místech  roz- 
stoupila  a  na  jevišti  objevily  se  strašné,  ďáblům  podobné  nestvůry,  kterým 
z  úst,  uší  a  očí  sršel  oheň.  I  tyto  snažily  se  skálu  stéci,  ale  proměnily 
se  náhle  v  nestvůry,  podobné  opicím  a  prováděly  komický  rej.    Posléze 
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Buď  náhodou  nebo  úspěchem  vlašského  harlekýna  přilákán  —  z  cista 
jasná  objevil  se  v  Praze  konknrent,  kteréhož  souvěké  i  pozdější  německé 
zprávy  Jinak  nenazývi^'!  nežli  —  šarlatánem.  Přgel  taktéž  s  celou,  ovšem 
nevelkou  společnosti  a  usidlU  se  na  Starém  městě  pražském  v  hospodě 
„u  zlaté  hvězdy **. 

Hned  následujícího  dne  vyjel  v  nápadném  oděvu  na  žíhané  Jíierce 
do  ulic  pražských,  aby  za  víření  bubnfi  a  zvukfl  píšCal  na  sebe  a  své 
pomahaěe  upozornil  a  vznešenému  panstvu  i  nepanstvu  představil  se  jako 
první  —  německý  „hansvuřt*. 

^Muž  ten,"  praví  se  v  německé  brožurce,  vydané  roku  1773  ná- 
kladem Mangoldovým  v  Praze,  „dělal  své  hazuce  všechnu  čest.  Všechny 
dvojsmysly,  slovní  hříčky,  všechny  výrazy,  kterýmiž  bylo  možno  mravnost 
a  stud  urážeti,  měl  tak  dokonale  ve  své  moci,  že  počestný  a  ctihodný 
radní  oněch  dob,  jenž  si  stěžoval  na  obtíže  žaJudeční,  nebo  onen  druh 
učenců,  kteří  o  etymologiích  a  dřinách  tak  dlouho  psali,  až  se  stali 
hypochondry,  den  co  den  tak  se  chechtali,  že  se  uzdravili,  aniž  by  byli 
musili  vzíti  útočiště  k  lékftm  nebo  gymnastice  . .  .'^ 

Nikdo  prý  nepředstavoval  doktora  Fausta  tak  vzorně  a  nikdo  prý 
nedovedl  Wagnera  tak  zručně  odnésti  do  pekla,  jako  sám  principál,  když 
představoval  čerta  ... 

Nový  tento  druh  kratochvilné  komedie  nezůstal  bez  následků. 

Obecenstvo,  jež  se  bylo  po  celý  rok  hrnulo  k  představením  vlaš- 
ského harlekýna,  začalo  se  nyní  hrnouti  k  představením  německého 
hansvuřta  —  „ černý  lev**  v  Menším  městě  pražském  za  nedlouho  osiřel, 
kdežto  « zlatá  hvězda"  na  Starém  městě  pražském  byla  den  co  den 
plna  ... 

Harlekýn  byl  donucen  opustiti  Prahu,  hansvuřt  opanoval  pole  a  ve 
třech  letech  tak  zbohatl,  že  vzdal  se  posavadního  řemesla  nebo  pseudo- 
umění,  věnoval  se  zaměstnání  občanskému  a  po  smrti  značné  jmění  za- 
nechal. 

Muž  ten  zůstavil  také  zápisky,  v  kterýchž  zaznamenal  některé  cha- 
rakteristické momenty  ze  svého  dobrodružného  života.  Podle  všeho  neměl 
ani  on  ustláno  na  růžích  a  býval  by  zajisté  brzy  Prahu  opustil,  kdyby 
nebyl  uměl  publikum  lákati  a  vábiti. 

VypraviyeC,  že  kdyby  si  nebyl  vzal  při  ohlašování  svých  představení 
čapku  s  rolničkami,  kdyby  si  nebyl  posadil  na  nos  brejle  a  nebyl  dosti 
často  herku  svou  místo  za  uzdu  chytal  za  ocas  —  kdyby  nebyl  chrchlal, 
šeptal  a  hned  zase  skrze  nos  huhňal,  — '  kdyby  na  pilíře  v  mosteckých 
věžích  nebo  na  jiných  veřejných  místech  nebyl  dal  zavěsiti  malované 
obrazy,  na  kterýchž  byly  divy  a  zázraky,  jež  byly  k  vidění,  křiklavými 
barvami  znázorněny  —  kdyby  nebyl  dal  nalepovati  tištěné,  více  nežli 
zpola  rodomontadami  vyphiěné  cedule  —  slovem,  kdyby  nebyl  uměl,  jak 
se  za  našich  dob  říká,  sám  sobě  dělat,  af  již  způsobem  sebe  dryačni- 
"ítějóim,  reklamu,  nebyl  by  prý  přes  všechno  úsilí,  přes  všechnu  svou 

Tučnost  a  obratnost  ve  svém  psendoumění  za  nedlouho  přece  jen  pranic 

ebo  pramálo  pořídil. 
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ní  vrub  a  zároveň  dle  pružnosti  přirozeného  svého  nadání, 
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rsak  bqjné  fraškovité  nesmysly  časem  svým  řehtající  se  obe- 
i  jen  onavovaly,  nezbylo,  nežii  bráti  někdy  útočiště  ku 
toiru*.  Místo  pravých  a  nefalšovaných  bansvnřtiad  provo- 
ké    hry,    v   kterýchž   vlak   hansvuřt   přece  jen   měl   hlavní 

a  zůstal  osobou  hlavní. 
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do  ciziny.  Ale  hansvuřt  opanoval  pole  —  byl  a  zůstal  po  delší  čas 
miláčkem  obecenstva  a  především  Hansvuřt  první  nebo-li  Velký  zůstal  ve 
vděčné  paměti  všech,  kdož  dovedli  porovnávat. 

Talent  prvního  hansvnřta  byl  dle  všeho  skutečně  „ fenomenální"  — 
z  později  se  dostavivších  hansvuřtů  nepřekonal  prý  ho  ani  jediný.  Teprve 
asi  čtyři  roky  po  jeho  odstoupení  „s  jeviště  působení",  objevil  prý  se 
v  Praze  podobný  „talent**,  o  kterémž  někteří  docela  tvrdili,  že  Hans- 
vnřta I.  překonal.  Úspěch  měl  nemalý,  ba  někdy  větší,  nežli  Hansvuřt 
Yelký;  ale  hlavní  příčinou  nebylo  prý  jeho  nadání,  nýbrž  okolnost,  že 
vystupoval  s  italskou  zpěvačkou,  která  uměla  virtuosně  pohrávat  malou 
svou  nožkou  a  ještě  virtuosněji  „rozhazovat  jiskry  svých  pohledů  po 
hledišti". 

Smutně  veselý  nebo  vesele  smutný  tento  stav  potrval  neméně  nežli 
třicet  roků,  za  kteroužto  dobu  vystřídala  se  v  Praze  hezká  řada  harle- 
kýnů a  hansvuřtů. 

Mezi  kočujícími  těmito  společnostmi  nalézala  se  na  sklonku  XVH. 
věku  jako  príncipalka  též  jakási  paní  Feldinová,  u  jejíž  společnosti  by) 
také  hansvuřt  Prehauser,  kterýž  s  ní  nejen  Čechy,  nýbrž  i  Moravu 
a  Rakousko  procestoval  a  posléze  ve  Vídni  v  „umění"  svém  neslýchané 
triumfy  slavil. 

Okolo  roku  1715  zavítal  do  Prahy  jakýsi  Brunius  a  těšil  se  přízni 
obecenstva  přes  to  vše  nebo  vlastně  právě  proto,  že  se  v  podstatě  od 
jiných  harlekýnů  a  hansvuřtů  nelišil  a  mnohého  v  mnohém  snad  i  předčil. 

Konečně  ustrnul  se  nad  divadelním  obecenstvem  pražským  šlechetný 
a  vzdělaný  hrabě  Antonín  Špork,  jenž  obral  si  takměř  za  úkol  života 
státi  se  reformátorem  pražského  divadla,  stav  se  sám  divadelním  impres- 
sariem.  Začal  provozovati  hry  méně  drastické,  snaže  se  znenáhla  působiti 
na  zušlechtěni  vkusu  a  vskutku  —  novota  začala  vábiti  .  .  . 

Ale  nevábila  ani  po  celý  rok  .  .  . 

Šlechetný  a  horlivý  hrabě  setkal  se  při  podniknutí  svém  s  tolika 
nepředvídanými  překážkami,  lidská  hloupost  osvědčila  takovou  moc  a  sílu, 
že  po  necelém  roce  vzdal  se  Špork  reformatorských  svých  snah  a  roz- 
mrzen  uchýlil  se  do  soukromého  života. 

Zapuditi  hansvnřta  úplně  nepodařilo  se  mu  sice  ani  v  době  nej- 
horlivější činnosti ;  leč  jakmile  se  činnosti  vzdal,  začal  hansvuřt  poznovu 
triumfovati. 

A  zase  stíhal  jeden  harlekýn  a  hansvuřt  druhého.  Tak  zavítal  do 
Prahy  okolo  roku  1730  jakýsi  Beinhaas,  po  něm  Felix  Kurz,  pak  Nico- 
lini  a  jiní  jako  Denzio,  Santolabis,  Deper,  Mengotti,  Vallerodi,  Logatelli, 
Defraine  a  j.,  z  nichž  mnozí  provozovali  i  operetky. 

Ještě  před  rokem  1740  zavítala  do  Prahy  se  svou  společností  jakási 
paní  Schuchová,  která  výkony  své  společnosti  předčila  všechny  právě 
uvedené  principály,  vyjímaje  Nikoliniho,  kterýž  nad  jiné  vynikal  dobrými, 
ba  na  mnoze  výbornými  pantomimami,  které  ještě  po  letech  v  různých 
recensích  připomínány  a  pantomimistům  a  ředitelům  pozdějších  dob  za 
vzor  kladeny. 
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a  doloženo,    že  cesta  do  pekla  nastoupena  bade  i  s  Kolambinon,    zchy- 
tralon  komornou. 

Z  toho,  co  právě  uvedeno,  jest  patrno,  že  „Bemardonova  cesta  do 
pekla**  byla  komická  kouzelná  hra  se  zpěvy  a  rozličnými  překvapeními, 
v  kteréž  snaženo  se  vyhověti  netoliko  staré  oblíbené  tradici  —  podržením 
hansvuřta  aKolumbiny,  ovšem  ne  jako  hlavních  osob,  n3'biž  již  jen  jako 
vedlejších  —  ale  i  novějšímu  směru  v  ten  zpflsob,  že  vtroušeny  do 
kusu  také  tu  a  tam  mravoučné  fráse. 

Dále  uvádějí  se  na  divadelní  ceduli  aforisticky  i  rfizná  hlavni  pře- 
kvapení, jež  titulní  rek  obecenstvu  připraví,  jak  bylo  od  dávných  dob 
při  ohlašování  hansvuřtiad  ve  zvyku.  Cedule  ohlašuje  totiž,  že  vystoupí 
Bernardou  v  následujících  převlečeních :  1.  jako  cestující,  2.  jako  kavalír, 
3.  jako  husar,  4.  jako  cikánka,  5  jako  Chorvat,  6.  jako  holič,  7.  jako 
doktor,  8.  jako  affektovaná  dáma,  9.  jako  béhoun,  10.  jako  ponocný, 
11.  jako  muž  bez  hlavy  a  12.  jako  ženich,  kterého  čert  odnese. 

K  tomu  se  připomíná,  že  budou  při  tom  „neustále  zpívány  veselé 
aric."  — 

Druhá  polovice  cedule  obsahuje  zvláštní  vysvětlení  předcházejícího 
pod  titulem  „Ohlášení",  v  kterén^ž  se  praví: 

^Plán  této  komedie  poskytl  příležitost  shotoviti  tři  rozličné,  ale 
k  sobě  náležející  díly,  jež  budou  provozovány  jeden  po  druhém.  Dnes 
provozujeme  „Bernardonovu  cestu  dg  pekla"  — zítra  provedeme 
,Bernardonovu  cestu  z  pekla**  —  pozejtří  .,Bernardonovu 
cestu  do  jeho  vlasti**   a  doufáme  tím  dosíci  čestného  uznání. 

Čiperný  duch  našeho  pana  impressaria  jest  znám  a  připomene-li 
si  obecenstvo,  že  jest  náš  pan  impressario  komedie  té  skladatelem,  zajisté 
snadno  uvěří,  že  pracoval  v  ní  hlavně  aspoň  se  zřetelem  ku  svému  vlast- 
nímu charakteru.  Z  té  příčiny  lichotíme  si  již  napřed,  že  bude  přání 
našich  příznivců  každým  dílem  úplně  vyhověno.  Jsme  jisti,  že  tyto  tři 
komedie,  v  kterýchž  jest  užito  mašinérií,  jsou  korunou  všech  komedií 
tohoto  druhu.  ** 

Z  celku  tedy  jest  patrno,  že  ^Bernardonova  cesta  do  pekla  s  hans- 
vuKem"  byla  vlastně  ku  starším  hansvuřtiadám  aspoň  přiléhající  kou- 
zelná fraška  se  zpěvy,  která  provozována  neméně  než  po  tři 
večery,  tedy  trilogie  komického  špektaklu  nejhrubšího  zrna,  jehož 
úspěchem  byl  sebevědomý  a  obecenstva  svého  znalý  tvůrce  úplně  jist. 

Přes  všechnu  rozvláčnost  divadelní  cedule  nebylo  by  vsak  přece  jen 
možno  učiniti  sobě  o  charakteru  hlavni  osoby  třeba  jen  přibližný  pojem, 
kdyby  nám  nebyl  zachován  zároveň  aspoň  úryvek  mluveného  slova. 

„Představme  si,**    praví  nejmenovaný    spisovatel   v  citované  již  bro- 
žurce z  r.  1773  „vznešené  a  blahosklonné  auditorium.  Čtyřicet  nacpaných 
>ží,  parterre   k  umačkání   a  galerie  —  div   že   se  pod   tíží  obecenstva 
leprolomí  . . . 

Opona  jde  vzhůru. 

Několika  skoky   octne   se  Bernardon   ze  zákulisí   před  obecenstvem 
.  směšně  se  ukláněje  spustí: 
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»Mám  apetit;  neboC  bubeník  mého  žaludka  boboige  na  poplach 
a  zároveň  „Pojďte,  vojáci,  pojďte  spát"  — ale  příležitostná  moje  svítilna 
(Kolumbina)  nejspíše  zase  y  temna  na  schodech  narazila  na  nějakého 
hejdnka  a  má  teď  bouli,  která  se  jí  teprve  po  třech  čtvrtích  roku  pro- 
valí . .  .« 

„Bravo,  bravo!"  volá  vznešené  a  blahosklonné  auditorium  a  tleská 
po  3  minuty  a  45  vteřin  —  galerie  o  nějakou  minutu  méně,  několik 
loží  však  o  několik  vteřin  déle. 

Náhle  zazní  „Pst,  pst!"  —  a  všeobecné  ticho,  jež  jako  na  povel 
nastoupí,  jest  důkazem,  že  obecenstvo  přeje  si  sledovati  pokračování. 

„Co  dělat ?**  pokračuje  Bemardon  ve  svém  monologu.  » Nejlíp,  za- 
skočím-li  k  slečně  Isabelle,  abych  tam  bubeníka  svého  žaludku  jakož 
i  svou  lásku  ukonejšil  a  korunoval  . . .  Ale  ah  —  právě  přichází !  .  . . 
Teď,  milý  Bernardone,  napni  veškeré  struny  své  osvědčené  výmluvnosti, 
nebot  vhodnější  příležitost  se  ti  tak  brzo  nenaskytne.  Ostatně  jest  vedle 
moje  ložnice  a  zde  stojí  pohodlná  pohovka  . .  .^ 

Isabella  vejde  a  Bemardon  ji  osloví: 

„Nejsličnější  velitelkol  Jelikož,  poněvadž  a  protože  smrtelnost  z  fír- 
mamentu  hvězd  jakož  i  jasně  zářící  slunce  v  ranních  červánkách  a  Julius 
César,  proslavený  filosof  rovněž  tak  jako  Alexandr  stoického  učení  — 
tedy  proto  všechno  vám  poddám,  že  myšlénky  moje  skrze  mraky  jako 
sluneční  paprsky  smrtelné  smrtelnosti,  blaženosti,  radosti,  vytržení,  roz- 
koše a  potěšení  osvětlují  nejvnitrnější  nitro  zamilovaného  mého  srdce  — 
láskou  a  něžností  v  jízdárně  Kupida  a  po  všechny  časy  v  pařeništi  mé 
lásky  —  že  usiluju  a  zbožnuju  —  jako  jsem  přál,  povídám  a  chtěl  jsem 
říci  —  umlkám  a  mlčky  povídám  ..." 

„Bravo,  bravo!"  zazní  se  všech  stran  a  hromovým  applausem  duní 
celý  dům  po  několik  minut  —  vznešené  a  blahosklonné  publikum  jest 
nad  bláboleným  nesmyslem  přímo  u  vytrženi. 

Avšak  ani  to  po  našem  náhledu  nestačí  učiniti  si  o  pseudouměleckém 
výkonu  Bernardonově  náležitého  pojmu. 

Každá  pravá,  nebo  třeba  jen  populární  umělecká  individualita  mani- 
festuje se  svým  zvláštním,  jediné  jí  vlastním  způsobem  obyčejně  instin- 
ktivně, nebo-li  jinými  slovy  každá  umělecká  nebo  pseudoumělecká  indi- 
vidualita získává  si  přízeň  obecenstva  po  svém  vlastním  způsobu.  Ber- 
nardon  těšil  se  přízni  obecenstva  u  veliké  míře.  Přirozenof,  že  toho 
i  jako  pseudoumělec  dosáhl  zvláštními,  jen  jemu  vlastními  uměleckými  — 
zde  pseudouměleckými  prostředky,  což  mělo  za  následek,  že  s  ním  žádný 
jiný  umělec  nebo  pseudoumělec  nemohl  s  prospěchem  konkurovati. 

Jakého    druhu    a   rázu    tyto  prostředky   byly,   jest  nyní  —   po  pů' 
druhém  století  —  nesnadno  vyšetřiti.     Že  měl  úspěch    a   to  úspěch  ne 
obyčejný,  jest  historicky  dokázáno.    Co  jsme  o  jeho  frašce  a  hlavní  jej 
osobě    i  dialogu   uvedli,    naprosto    nestačí    k  úplné    charakteristice  jehc 
výkonu,  tím  méně  aby  tím  bylo  možno  dostatečně  a  přesvědčivě  vysvěi 
liti  neobyčejný  a  překvapiyící  jeho  úspěch. 
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Z  té  příčiny  nelze  jinak,  nežli  předpokládati,  že  úspěch  svij  dě- 
koval netoliko  mlnvenému  slova,  nýbrž  že  byla  ve  hře  také  groteskně- 
komická  jeho  osobnost,  jeho  mimika  a  mluvenému  slovu  i  posuňkům 
přiměřený  způsob  vyjadřovati  se,  zejména  pak  zvláštní  rázovitosC  jeho 
hlasu. 

0  tom  ovšem  nepřešlo  vsak  na  nás  žádných  positivních  zpráv  a  proto 
nezbývá,  nežli  spokojiti  se  tím,  co  nám  bylo  hodnověrnými  prameny 
zachováno. 

Avšak  jako  vychladne  časem  svým  každý  enthusiasmus  v&bec,  tak 
stalo  se  i  tentokráte.  Přízeň,  jaké  se  těšil  Bemardon  u  obecenstva 
pražského,  začala  konečně  znenáhla  ochabovati.  Hrubé  a  drsné  žerty  jeho, 
kterýmž  se  bylo  obecenstvo  mnohosetkrát  z  duše  zasmálo,  začaly  neu- 
stálým opakováním  pozbývati  své  působivosti. 

Na  štěstí  rozhodl  se  v  té  době,  roku  1740  magistrát  Starého 
města  pražského  zříditi  stálé  divadlo  a  vyhlídl  k  tomu  budovu  v  Kotcích 
nedaleko  sv.  Havla.  Nejpopulárnější  impressario  té  doby,  Eurz-Bernardon 
byl  vyzván,  aby  divadlo  to  zřídil,  a  když  pak  úkol  ten  provedl,  stal  se 
prvním  nájemcem  a  ředitelem  jeho. 

Že  Bemardon  povahy  své  nezapřel  ani  jako  ředitel  divadla  v  Kot* 
cích,  toho  důkazem  jest,  že  i  zde  začal  pěstovati  obvyklé  hansvuřtiady. 
Avšak  když  spozoroval,  že  vždy  méně  se  líbí,  ba  že  vzbuzují  i  odpor 
a  nechut  k  divadlu,  nezbylo  mu  nežli  vzíti  útočiště  k  jiným  prostředkům  — 
začal  totiž  s  velkým  nákladem  provozovati  italské  opery.  Když  však 
i  tyto  za  nedlouho  začaly  pozbývati  přitažlivosti,  přenechal  Bemardon 
po  roce  řízení  divadla  v  Kotcích  impressariovi  Mollinarimu  a  sám 
odebral  se  do  Vídně,  kde  ještě  po  dlouhý  čas  jako  „hansvuřť*  skvělou 
úlohu  hrál. 

Avšak  ani  Mollinarí  nepochodil  valně,  ačkoli  pěstoval  nejen  opery 
rozmarné,  nýbrž  i  vážné,  a  přenechal  za  nedlouho  divadlo  v  Kotcích 
jinému  nájemci,  Josefu  Bustellimu,  od  kteréhož  je  ještě  později  převzal 
y  podnájem  Jan  Josef  Brunian,  kterýž  se  první  zasadil  rázněji  o  zavedení 
pravidebých  her  na  místě  improvisovaných,  kterýmiž  ještě  jeho  před- 
chůdce Bustelli  dosti  často  debutoval. 

1  roku  1766,  tudíž  více  nežli  čtvrt  věku  po  zaražení  divadla  v  Kot- 
cích hrány  v  divadle  tom  hansvuřtiady  podobné  oněm,  kterýmiž  druhdy 
Bemardon  » okouzloval." 

O  jedné  takové  hře  zachována  aspoň  divadelní  cedule,  která  již  na 
počátku  našeho  století  pokládána  za  velkou  vzácnost  a  z  kteréž  aspoň 
přibližně  vysvitá  charakter  hry.  Znít  v  překladu  co  možná  nejvěrnějším 
asi  v  tento  smysl: 
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S  nejmtlostivéjšiin  TyBokjm  poTolenim 

dnes  v  pondSIÍ  dne  9.  června  I76B  v  král.  priúském  dit 

impresrarift  BnsteDiho  novi  zFízenoa  a  z  dobrých  ólenQ  se  i 

1  B[úileinoetí  heroA  k  ntýpoaliiin^^i  zibsTÍ  Tfsoké,  neJinilosH 

a  niilMtivé  noblessf  a  veškerého  příznivého  publika 

provoíovina 

itním  přestrojováním  a  áriemi  opatřená,  zde  dopo 

nikdy  neviděná 

veselá  a  kouzelii  hra 

B  názvem: 

<  La  strigaria  vendicativa  ďHaunswnrst, 
La  vendeta  punlta  ť  Perindo  g«loso, 

Pomstylačné  kouzelniotTÍ  Hansvařta, 

Potreitaná  pomsta  iiriivého  Periada 

svou  milou  po  zemích  se  plahoČtd  a  kviode  dost 
nec  o  svatbě,  která  byla  podvodem  a  lstí  —  za  poi 
jtnjřcb  konzeluých  zmatků  pl%rašena,  ale  zase  npevněut 

Zvláštní  proměn;  Hansvuřtft: 
1.  Jako  opovržený  milenec  Eolumbiny;  2.  jako  oapá! 
Iitic;  3.  jako  milosrdný  žalářník;  4.  jako  hrabý  k 
tko  veselý  zahradník;  6.  jako  postřelený  myslivec;  7.  j 
ový  kuchař;  8.  jako  advokát,  jenž  nosí  svou  kane 
Ikerým  pHsluáeDstvim  při  sobě;  9.  jako  desperatnl  vo, 

:onci  provozována  ještě  také  „pravidelná"  jednoaktovl 
ci"  od  B.  V.  Weiskerna,  což  jest  důkazem,  že  Bust 
lověti  vytříbenějšímu  vkusu. 

Qi  hansvuřtiada  začala  mizeli  vždy  více  teprve  v  posl 
jtoletl  postupujíc  místa  poubé  harlekynadé,  z  které  byl 

0  vystavení  nynějšího  stavovského  divadla  a  po  vznikni 
Boudy  na  nynějším  Václavském  náměstí  začala  i  hi 
i  místa  jemnější  pantomimě,  která  ovšem  na  českém  i 
Istována  občas  až  do  let  padesátých. 

dním  zástupcem  tohoto  genru,  tudíž  posledním  harlel 
lierottem    byl    Hametner,    na   jehož   výkony   ovšei 

1  nežli  nejstarší  navštěvovatelé  divadla  českého. 
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Z  nméleckých  výstav. 

Píie  Běda  L.  Mrak. 

m. 
Nejmladší  generace. 

letošní  Týstaré  v  Radolfinn  á&vao  již  pfed  j^f  otevřením 
proslýchaly  se  tScí  zvláStoí.  Vypravovalo  se  s  akcentem 
obdivu,  jak  velký  počet  domácích  nmélcil  chystá  se  ji  obe- 
slati a  když  se  sfné  otevřely,  v  prvnim  návala  radosti  šla 
o  nich  jedna  chvála.  Dodávám  ihned,  £e  byla  a  je  celkem 
zasloužena.  Edo  Je  pessimistou  mezi  námi,  arci  položil  si 
trpkoa  otázku:  Co  my  s  tolika  umělci?  Což  Jsme  s  to  zaměstnati  tolik 
hlav  a  rukou? 

A  žel,  že  není  nikoho,  kdo  by  mobl  takové  pochyby  v  ráz  vyvrá- 
titi fakty,  otevírajícími  výhled  v  růžoven  bndoacnost.  Peníze  a  nménf! 
Ano  o  ten  poměr  tu. Jde  a  člověk  věru  přímo  nechápe,  jak  že  to  možno 
bylo,  že  žil  a  byl  rozšiřován  náhled,  že  dva  ty  pojmy  nemají  a  nesmí 
míti  mezi  seboQ  nic,  pranic  společného.  A  proto  platí  jasně:  Platonickou 
radostí  nad  počtem  a  zdárností  našich  nméleckých  taleotfl  nevykonává  spo- 
lečnost praničebo.  Uyslím  také,  že  ka  pokroku,  jakým  se  nak  umění 
v  posledním  čase  mAže  vykázati,  přesně  vzato,  společnost  naše  nepřidala 
rovnĚž  ničeho  a  m^jl-li  umělci  potřebí'  Útěchy  ve  svém  snažení,  budiž 
ji  vědomí,  že  jen  oui,  vlastní  snahou  vedeni  dopracovali  se  výše,  na  níž 
je  dnes  vidíme. 

Véni,  pěkný,  statný  to  áik,  jak  tn  před  námi  stojí  ta  nejmladší 
generace  1  V  té  řadě  je  nadání,  talent  a  mládl  a  těm  všady  náleží  svět. 
Tvořivost  a  espansivnost  člověka  Jde  jen  po  Jistou  mez  stáH,  kdo  mládí 
zaspí,  kdo  nedovedl  využíti  sil,  Jež  ono  nám  do  vinkn  klade  a  jež 
nikdy  víc  ae  nevrací,  ten  ztratil  vše.  Mládí  a  sílu,  jarost  a  talent 
přináší  si  nová  ta  generace  a  vflči  nim  má  společnost  své  povinnosti. 
Kde  ty  se  objeví,  Je  na  ní,  aby  svého  prospěchu  dbala,  aby  šla 
jim  vstřic  8  tlm  krásným  a  vznešeným  egoismem  v  duSi,  jenž  přikazuje 
těžiti  z  nich  na  prospěch  umění,  na  prospěch  a  ke  cti  národa,  přímo 
lichvářsky.  Ne  prostě  v  počtu  talcntfl  a  slibných  zjevů  v  obci  umělecké 
je  obsažena  zárnka  zkrětu  umění  domácího,  ale  ve  zdravém,  osvěžujícím, 
pobádejíclm,  povznášejícím,  podporujícím  poměru  společnosti  k  amělcfim 
1  uměni.  V  součinnosti  obou  leží  zdar  a  zkvět.  Obe  strany  mají  své 
lovinnosti  a  svá  práva  vfiči  sobě,  na  obou  Jest  Jim  dostáti  a  kde  se  tak 
.tane,  tam  teprve  je  kns  kulturní  práce  vykonán.  Nadání,  talent  Je 
-^vělý  dar,  který  štědrá  ruka  přírody  klade  děcku  do  vínku.  ŘCasten, 
lo  vzrůstaje  nalezne  j^  v  sobě,  ale  týmž  okamžikem,  kdy  ucítí  tu 
^úplnou  silu  v  duši,  dostavuje  se  povinnost  práce,  opravdové,  nejednou 
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trpké,  často  namáhavé  práce.  Bez  ni  zfiatane  nadání  jen  světlem  meteon, 
který  zableskne  se  na  chviU  na  tmícím  se  nebi  večera,  ale  zmizl  baď 
beze  stopy,  buď  zaryje  se  v  syrou  zem  co  neforemný  kaa  železa,  a  livézdf, 
7  jichž  roji  se  byl  objevil,  planou  dále  v  klidn  noci.  Edo  k  talentn 
svému  přidruží  opravdovou,  vážnou  snahu  a  práci,  koná  plně  sv^ 
pmélecký  úkol  a  je  jeho  právem  žádati,  aby  se  nyní  společnost  upama- 
tovala  svých  povinností  k  nému.    Uznáni  je  sice  mnoho,  ale  ne  všecko. 

Dobře-li  jsem  počítal,  bylo  vystaveno  vice  než  sto  a  šedesát  prací 
z  atelierů  pražských  a  českých  v&bec.  At  je  již  hodnota  jich  jakákoli, 
je  to  čislo  velice  slašné.  Mimo  to  si.  připamatujeme,  že  je  to  jeSlČ 
několik  závažných  jmen,  které  marně  hledáme  v  seznamu.  Kdo  se  vyzni, 
nalezne  dále,  že  ona  „nejmladší  generace"  má  téměř  největší  podlt  na 
kvantitě  domácí  produkce  ve  výstavě.  Opravdu  nelze  se  ubrániti  pocitn 
radosti  nad  touto  radon  —  a  kdo  by  se  mu  bránil?  —  nad  too  sumou 
mladých  snah  a  umělecké  zdatnosti.  Bez  přepínáni  skoro  všady:  co 
jméno,  to  pěkná  hudoucnosf;  bez  nadsazováni  u  mnohých:  co  jméno,  to 
dobrý  kus  práce.  Zajděme  na  chvíli  v  minulost,  ne  přiliS  daleko,  jen 
o  několik  málo  let,  a  srovnávejme!  První,  co  nepopiratelné  se  stavi 
T  popředí,  je  zcela  pozoruhodný  pokrok  zevni  v  technické  části.  Jak 
dnes  nale  mládež  vládne  Štětcem,  zachází  barvou,  ovládá  vzdnch,  světlo 
a  stin,  to  bylo  zjevem  dříve  nevídaným.  Není  to  všady  jeStě  vyspěli 
hotovost,  dosud  u  mnohých  jen  začátek,  a  přece,  čim  oni  začínají,  to 
druhdy  platilo  za  konečný  cfl  snaženi.  Náš  dorost  básnický  vykazi^e 
případnou  analogii,  i  ten  vládne  formou,  technikou  slova  a  verše  na 
podiv,  hračkou  je  jí  slovní  obrat,  hračkou  plný  rým.  Dobře  víme  odknd 
ten  pokrok,  známe  ty,  kdo  položili  k  němu  základ  a  víme  též,  kde  naili 
svoje  vzory.  Zcela  obdobné  jako  v  novém  umění  slovesném  i  v  malířství 
jsou  pHčiny  technického  pokroku. 

Není  proč  bychom  se  tE^jili  tím,  že  všeobecný  pokrok  zevní  techniky 
v  umění  ve  Francii  i  sousedních  Němcích  nezůstal  bez  vlivu  na  naše 
nmělce,  vždyť  je  nezadatelným  právem  epigonů  postaviti  se  na  bedra 
svých  předchůdců.  Každá  generace  zápasí  a  bojuje  a  ovoce  vítězství 
odkaznje  dědictvím  těm,  kdo  po  nich  přijdou.  Není  ponížením  učiti  se 
od  těch,  kdo  více  umí,  neni  hanlivo  sedati  u  nohou  mistra,  ovsem  ale 
kdo  pak  vlče  nemá  svého  vlastnictví,  nežli  čemu  Jej  tento  naučil,  kdo 
více  od  sebe  nevydá,  nežli  co  jinde  přijal  —  zůstává  po  všechen  život 
pouhým  nohsledou  a  musí  ustoupiti  těm,  kteři  silou  vlastního  ducha 
dovedou  se  obroditi,  kdo  dovedou  oživiti  přijatý  nástroj  osobitým  životem, 
kdo  dovedou  vystoupiti  jako  individualita,  jako  osobnost  umělecká. 

Mít  vlastní  názor  světa,  mít  vlastní  duševní  život  je  základem  indi- 
viduelnlho  zjevu  a  všechna  historie  umění  nezná  jediného  nmělce  bez 
opravdovosti,  vážnosti,  hloubky  a  samostatnosti  myšlení,  jeiž  by  paměti 
naši  odporučovaJa. 

V  té  příčině  arci  nesmíme  vfiči  mládeži  býti  přes  míru  rigorosní;  i. 
Tu  vábí  síla  a  mohutnost  zjevu  cizího,  někdy  očitý  velký,  třeba  j  a 
modnj  úspěch  a  hledajíc  sama  sebe  domnívá  se,  že  v  něm  nalézá  pn  ý 
ideál  Bvé  budoucí  činnosti  a  následuje  ho.  Arci  prečasto,  ba  tén  ř 
naprostým    pravidlem   platí  o  nich  jen    známé   slovo  Mefístofelovo.        e 
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J.  Y.  Myslbek  je  jeden  z  takých  zjevů  silných  a  neodolatelných,  to  dobře 
chápeme  a  rádi  v  jeho  prospěch  —  ne  ve  prospěch  epigonů  —  zazna- 
menáváme. Obsah  výstavy  ostatně  vykazuje  příbuzného  materiálu  daleko 
více  a  —  musím  to  již  vysloviti  —  právě  jeho  hojnost  a  množství  není 
nikterak  potěšující.  Ani  tenkráte  nelze  tuto  nevolnost  a  vzájemnou  závi- 
slost omluviti  anebo  dokonce  přehlednouti,  když  uvedeme  si  v  pamět 
fitáří  a  školu  jednotlivých  umělců  a  někdy  pouze  adeptů. 

Je  třeba,  abych  uvedl  příklady. 

Při  těch,  kdo  dosud  nevyšli  ani  na  chvíli  ze  bran  města,  je  přiro- 
zené, že  své  vzory  našli  v  Praze,  mezi  pražskými  umělci,  mezi  staršími 
členy  ustálenými  ve  svých  směrech,  názorech  i  manýrách.  Kteří  došli 
dále  na  svých  cestách  studijních,  objevili  své  vtělené  ideály  jinde. 
V.  Mašek,  jeden  ze  skupiny  druhé,  nedovede  popříti,  že  na  tvoření  jeho 
^Léta"  měly  vliv  velké  dekorativní  komposice  od  Puvis  de  Chavannes ;  na  ty, 
na  jeho  alegorie  Podzimu,  Léta,  Antického  života  a  j.  práce  českého 
umělce  upomíná  ná?  zrovna  imperativním  spůsobem.  H.  Schwaiger 
byl  zase  vzorem  Klusáčkovi  a  jakkoli  stavím  jeho  „Fons  scientiarum" 
co  do  myšlenkového  obsahu  nade  všechny  letošní  práce  nejmladší  gene- 
race, té  výtky  mu  uspořiti  nemohu.  Nalezli  jsme  dále  mezi  krajinami 
řadu  úhlových  kreseb,  jež  z  nevelké  dálky  a  prvnímu  pohledu  jeví  se 
jako  by  z  ruky  J.  Mařáka  vyšlé,  jsou  ale  pouze  z  jeho  školy,  práce 
jeho  žáků.  Y.  Březina,  jeden  z  nich,  vykazuje  tak  pěkný  a  zdatný 
talent,  že  věru  škoda  by  byla,  kdyby  se  i  na  příště  nedovedl  jinak  doku- 
mentovati a  k  platnosti  přivésti,  nežli  pouhým  nápodobením  svého  mistra. 
Je  arci  pravda,  že  podobná  odvislost  žáka  od  učitele  je  zjevem  na 
školách  skoro  pravidelně  se  vyskytujícím  a  nemůže  téměř  býti  jinak, 
nežli  že  žák  dokud  sám  na  vlastní  nohy  se  nedovede  postaviti,  těží  jedině 
z  íondu,  jaký  mu  učitel  jeho  z  vlastni  své  podstaty  nezištně  předkládá. 
Avšak  při  našich  výstavách  nelze  se  vyhnouti  zmínce  i  o  takovém  jinak 
přirozeném  a  dosti  obyčejném  2jevu,  poněvadž  se  nám  předvádějí  z  pravidla 
též  práce  školské  ve  výroční  výstavě  a  tudíž  předkládají  se  i  veřejné 
kritice,  jejíž  povinností  a  právem  zároveň  je  vysloviti  se  cele  a  upřímně. 

Avšak  ještě  trudnější  jest  pozorovati  celou  skupinu  mladistvých 
umělců,  kteří  v  celku  i  podrobnostech,  v  myšlence  i  formálním  jejím  vy- 
jádření, v  barvě  i  koloritu  vycházejí  ode  dvou  obrazů,  jež  byl  Y.  Bartoněk 
maloval.  Napodobili  je  špatně  dost,  neboC  škole,  ba  na  nejednom  místě 
ani  nejprvnějším  počátkům  ueodrostli.  Při  nich  ještě  naskýtá  se  jiná 
okolnost,  která  rovněž  nevalně  povzbuzuje  k  pochvale.  Pohledneme 
na  jeden  obraz,  na  druhým  třetí,  čtvrtý  a  stále  zříme  tytéž  tváře,  tytéž 
postavy,  ne  snad  pouze  typicky  příbuzné,  ale  tytéž  modely  přímo  bez 
dalšího  myšlení,  bez  nejmenšího  kvasu  vlastní  tvořivosti,  bez  okolku  na 
plátno  přenesené.  Rozejdou-li  se  obrazy  takové,  pak  arci  jednotlivým 
majitelům  jich  málo  na  tom  sejde,  jestliže  stařec  obtloustlý,  oholený, 
který  na  jeho  obraze  je  ustrojen  jako  kuchař,  je  na  jiném  vystrojen  jako 
římský  patricij,  jinde  zase  je  mlékařem  nebo  uzenářem  nebo  prodavačem, 
ale  co  zjev  symptomatický  takové  bezmyšlenkové  a  ovšem  pohodlné  pře- 
nášení nejbližších  po  ruce  modelů,  potěšitelné  zajisté  není.  Stále  ještě 
naše  mládež  nezvykla   si   vycházeti  za  studiemi  na  lup,  neuvědomuje  si, 
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i  velikoa  a  hojnou  zásobu  stadií,  z  nichž 
a  i  ta  jeStě  vyskytne  se  vžd;  potřeba  změn  a 
rybovnje  cele  úkola,  jenž  ji  ja  předepsán, 
ilonbéji  při  těchto  všeobecných  poznám  kácí 
i  jedině  práce  vykazující  vyšli  stapeú  zrál 
cenné  a  bezvýznamné,  podává  myilenkový  i 
:olika  slovům, 

že  niveau  obsahové   při    malbě   moderni  vůf 

v  celku  značné  se  snižílo,  aspoň  pří  pracic 
raně  nebudiž  přehlednuto,  že  zase  všechna  < 
rávem  dobyla  si  příjmí  .mistrovských",  nejso 
Litnjeme,  že  není  dovoleno  nahlas  říci,  že 
.  a  vytlačeni  myšlenky  z  atelieru  malířského 
ostatečném  vzděláni,  aneb  aspoň  inteligenci  ni 

vrub  jednostranné  snaze  po  technickém  zd( 

a  podání  zevniho  zjevu.  Ostatně  ne  zcel 
lUS,  natnratismus,  impressionismns,  verísmus, 
y  a  směry  umělecké  označují,  m^f  nejedno  do 

úspěch  vysvětliije,  ale  doknd  svými  prostře< 
povrchu  věcí,  předmětí  a  osob,  dotud  nebv 
^kého  posvěceul.  Jsem  pevně  přesvědčen,  ži 
dy  zase  myšlenka,  kdy  nejvyšší  a  nejušlechti 
ist,  tvfirči  mohutnost,  přijde  opět  kn  svéma 
použije  hlavně  technických  vymožeností  oné 
a  že  přijde  za  nedlouho. 
ikazovati  umělci:  to  nesmfš  matovati  a  přil 
těžko  ve  zlé  mn  vykládati,  že  se  prícbýlil  k 

myšlenkovému.    Je  těžko   též    vytýkati  ran, 
)ním    směrem  a  zpfisobem.     Ale  konstatovati, 
[ový  obzor,  kam  dohledá  a  v  jakých  kruzích 

plným  právem.  Proto  jsem  dalek  toho  žel< 
Hklad  ztráci  co  rok  pěstitelů  a  letos  pouze  i 
'r  údaj  za  látku  svého  obrazu;  ale  že  až  na 
i  umělci  více  v  životě  nepotřebnji  nežli  zevní 
I  již  n  pouhé  existence,  že  i  při  jodnodnch; 
ihky  svých  postav,  nenahlídajl  jim  do  dnše 
evi  snahu  slíti  ^ev,  konání  a  výraz  figar,  j 
losic,  v  jediný,  soustředěný  intensivni  celek, 
)uti,  Genrovité  motivy,  jež  si  voli,  zfistávajl 
rázy,  buď  jaon  to  pouhé  sestavy  figur,  mezi 
ida,  jež  by  je  dovedlo  v  jedno  zaklonbili  a  S| 

umělecké  vyžadiye  dvoji  práce,  práce  ducha 
la  újmu  druhé  vždy  těžce  odpyká  dílo  sama 
že  zaslechnu  nyní,  že  řadou  těchto  vylčenýc 
1  tvrzení  o  zdatností  naši  ncjmladši  genei 
ě  proberu  některé  jeji  produkty  a  bude  patrnc 
ace  jsou  lidé  na  své  mládí  zdatní,  že  tfm,  co 
skrze   dobré   nadání,  ze  jich  práce,  třeba  m 
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ue  zúplna  vyspělé  a  zralé,  jsou  přece  jen  pěkné  sliby  do  budoucnosti 
a  cokoli  jsem  jim  vytkl,  stalo  se  jen  pro  poznání  okamžitého  stavu 
věci  a  ve  snaze  nabyti  výhledu  a  vodítka  k  jich  příští  činnosti.  Nejde  jen 
o  to  prostě  se  těšiti  z  okamžitého  úspěchu,  který  ještě  není  celý  a  úplný, 
více  platí  pro  jednotlivce  i  celek  uchovati  si  tento  úspěch,  upevniti, 
sesíliti  jej  a  zvyšovati  každou  prací  další. 

Tentokráte  není  věru  třeba  srovnávati  obraz  A.  Liebschera  s  jeho 
předešlou  produkcí  uměleckou,  aby  jeho  cena  vynikla,  i  bez  toho  nalezneme 
Y  něm  dosti  kvalit,  které  jej  činí  pozoruhodným  zjevem.  Byly  doby,  kdy  ku 
chvále  Liebscherové  nebylo  lze  jiného  uvésti  nežli  obratnost  v  nadhojné  pro- 
dukci, nyní  ale  přichází  s  prací  veskrze  vážnou  a  opravdovou.  Rozestavení 
osob  v  popředí  nedovede  se  zbýti  jistého  divadelního  rázu,  ale  na  druhé 
strauě  vymáhá  si  na  nás  přiznání  originality;  v  tom  není  více  konven- 
cionalnosti,  jak  jeho  pavézníci  a  lučištníci  postupují  volnou  řadou  v  před. 
Nejedná  figura  je  ve  své  momentanosti  výborně  pojata  i  podána  a  fak- 
tura, s  jakou  jsou  na  plátno  zachyceny,  je  solidní,  neli  skvělá.  Pro 
odhodlanost  v  barvě  rádi  konečně  přehlédneme  několik  hlav  ateliérové 
barvy,  několik  těl  a  nažin  tuhých  a  málo  vláčných  a  spíše  zastavíme  se 
při  sněhu  a  vzduchu  dobře  studovaných.  Ale  v  otázce  zásadní  povahy, 
dotýkající  se  samého  kořene  obrazu  Liebscherova  nacházíme  bod,  na  němž 
se  s  umělcem,  který  mluví  a  hájí  své  zásady  svým  dílem,  rozcházíme. 
Titul  obrazu  v  seznamu  „Husité  před  Horou  Kutnou  v  den  sv.  tří  Králů 
L.  P.  1422"  nevypravuje  mnoho,  ale  víme,  že  nebývá  právě  předností 
uměleckého  díla,  praví-li  titul  jeho  více  nežli  ono  samo.  Jdeme  ale 
k  začátkům,  k  oné  chvíli,  kdy  zrodila  se  v  duši  umělcově  myšlénka 
jeho  obrazu  a  zkoumáme  základ,  z  kteréhož  vyrostla.  Žižkovo  tažení 
z  Jičínska  proti  Zikmundovi  na  Horách  ležícímu  nekulminovalo  v  porážce, 
kterou  Liebscher  zobrazil,  ta  byla  jen  předehrou  ku  žalostnému  konci, 
jaký  dva  dny  na  to  vzala  výprava  císařova  u  Německého  Brodu.  Malíř, 
ani  historický,  není  historik  a  Liebscher  také  nechtěl  zajisté  podati  jakousi 
apotheosu  vítězného  střetnutí  se  Husitů  s  Uhry  v  roce  dvaadvacátém, 
pouze  se  stanoviska  malířského  volil  a  k  tomu  má  právo.  Za  to  však 
je  povinen  klásti  účty  ze  spůsobu,  kterak  látku  zvolenou  prostředky 
uměleckými  zmohl  a  k  platnému  účinku  přivedl.  JasnosC,  přesnost 
a  určitosC  v  líčení  jest  požadavek  vůči  uměleckému  dílu  stejně  závažný 
jako  přirozený.  At  se  toto  nám  presentuje  v  útvaru  jakémkoli,  ať  jo  to 
malba,  socha,  drama,  hudba,  vždy  závisí  jeho  umělecká  hodnota,  mimo 
jiné,  hlavně  v  tom,  že  samo  bez  připojených  vysvětlivek,  bez  přídatko- 
vých  výkladů  mluví  řečí  jasnou  a  srozumitelnou,  že  jeví  se  všady  jak  spo- 
jitý řetěz  logicky  vyvinutý  a  nesmí  vykazovati  mezery,  které  teprve 
slovo  výkladů  —  tedy  element  cizí  —  můstkem  vysvětlivek  překlene, 
abychom  dále  mohli  postupovati.  Předmět  obrazu  Liebscherova  jest  boj, 
^oj  vítězný,  boj  zástupů  Žižkových  s  plenivými  hordami  maďarských  křižáků 
i  jest  na  umělci  komposicí,  vzájemným  poměrem  a  činností  fígur,  oposicí 
:upin,  rozdělením  mas  ony  základní  myšlénky  svého  díla  každému  sroz- 
nitelně,  spůsobem  skutečné  a  historické  pravdě  odpovídajícím  vyjádřiti. 
Předstoupíme-li  s  takovým  požadavkem  před  práci  A.  Liebschera, 
(odejdeme  zcela  uspokojeni.  Předně  není  jasno,  kterak  se  útok  a  obrana 
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děje.  Vidíme  sice  při  levé  straně  modravé  silhouetty  zápasících  mas,  ale 
nic  nám  nepraví,  kdo  že  se  zde  a  s  jakým  štěstím  v  boji  střetnal.  V  po- 
předí je  proud  vozů  otevřen  a  něco  málo  vojínů  postupuje  přímo  v  před, 
přímo  z  obrazu  proti  divákovi,  který  zde  bezděky  musí  zastupovati  ne- 
viditelného nepřítele.  Žižka  sám  vystupuje  jen  jako  přidatek,  nemaje 
vlivu  na  děj  a  jeho  rozvin,  objeviye  se  málem  již  v  pozadí  v  obvyklém 
habitu  hrdin. 

Podstatně  v  podobné  oposici  jako  vůči  Liebscherově  obrazu  stojíme 
oproti  „Pobožnosti  Svatojanské  na  kamenném  mostě^  od  J.  Douby. 
Výjev  jím  zobrazený  je  vděčný,  malebný,  vykazuje  nejednu  stránku  pro 
malíře  vábnou  a  lákavou  a  umělec  již  tím,  že  si  jej  zvolil  za  předmět 
svého  obrazu,  prokázal  se  bystrým  okem.  V  době  nejnovější  kolportují 
se  v  umění  zvláštní  náhledy,  které  mnohdy  jen  proto  nás  cize  překva- 
pují, že  zdají  se  přímo  nepřátelsky  vystupovati  proti  všemu  dosud  plat- 
nému a  běžnému.  Jeden  z  nich  a  nyní  nejrozšířenější  jest,  že  vše  je 
vhodným  předmětem  štětce.  Výjev  nejnepatrnější,  kol  kterého  co  den 
chodíme,  jaký  sotva  že  běžný  pohled  náš  dovede  upoutati,  co  dříve  pla- 
tilo za  všední,  obyčejné,  ano  nízké  a  uměleckého  spracování  nehodné, 
dnes  jím  více  není.  Tím  dostala  se  malba  genrová^  opět  v  popředí, 
zatlačuje  vítězně  všechno  ostatní,  malbu  velkého  stylu  zejména.  Skoro 
rázem,  přes  noc,  nabyla  též  v  Českém  umění  malba  genrová  vrchu  a  nic 
jí  nevykládáme  ve  zlé,  že  naši  umělci  nejmladší  upínají  svoje  zření  nyní 
i  ku  scénám  nejprostším  z  lidu.  Ba  naopak.  Jen  toho  budeme  vždy 
na  nich  vyžadovati,  aby  nikdy  a  v  ničem  látku  nepodceňovali,  aby  snad 
cele  jen  zevnější  stránky  a  pouze  technického  podání  jejího  dbali.  Každý 
^'ev  v  životě  a  v  přírodě  má  cosi  svého,  osobitého,  svůj  zvláštní  ráz, 
svoji  vlastní  povahu,  kterou  souhrnem  význačných  rysů  na  nás  působí, 
v  náš  svět  myšlenkový  zasahá.  O  ty  pak  jde,  těch  v  obraze  nesmíme 
pohřešovati.  Svatojanští  poutníci  na  mostě  pražském  jsou  dozajista  zjevem 
zvláštním  v  proudu  pražského  života.  Karakteristické  jsou  při  nich  nejeik 
typy  venkovanů,  nejen  postavy  domácích  zbožných,  ale  též  místo  pobož- 
nosti a  ne  na  konec,  nýbrž  v  první  řadě,  že  tento  hlouček  klečících 
a  se  modlících  nalézá  se  zcela  uprostřed  velkoměstského  ruchu.  Dva 
světy  jsou  tu,  jeden  jako  ostrůvek  ve  vlnách  druhého.  Tento  rys  Doubovi 
ušel.  Pravda,  ne  docela,  neboC  jistý  náběh  k  němu  je  v  jeho  obraze, 
ale  k  plné  a  oprávněné  platnosti  opominul  jej  přivésti. 

V.  Mašek  ve  svém  „Panneau  décoratif"    rovněž   vybízí,    abychom 
chvíli  zkoumali,  v  jakém    poměru    stojí  jeho    idea   ku  jejímu  vyjádření. 
Základ  jeho  je  zcela  ideální:  zástup  hochů  a  děvčat  pějících,    procháze- 
jících se,  budoucích  a  hrajících    si  je  seskupen   na  palouku  lesním,    aby 
svým  zjevem,    svým  konáním    a  okolím  úhrnem  vyjádřil  idfeu  jara,    ideu 
mladého  života.     Není  to  zjev  vyňatý    ze  skutečnosti,    ani  z  přítomného 
ani  z  minulého  života,    jest   to    alegorie,    arci   silně    moderní    tvářností. 
Jak  praveno,  vše  se  tu  spojuje  v  jeden  řetěz,  směřuje  k  jednomu  bodi 
a  cíli:  vyjádřiti  na  cestě   ideální   ideu  jara.     Na  cestě    ideální!     Práv 
zde  nalézáme  nesrovnalost,  která  porušuje  a  kalí  čistý  a  jednotný  výra 
myšlenky;    v  jedné  věci  ociCiye  se  umělec  s  veškerou  povahou  svého  díl 
v  rozporu:  reálnost  modelů  udolává  ideální   ráz  celku.     To  dobře    cítť 
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že  v  nelíčené  pravdivosti  nemožno  nahá  ta  mladá  těla  zachytiti  na  plátno, 
aniž  hy  porušil  rovnováha  mezi  myšlenkou  a  jejím  zevním  projevem. 

Zde  je  na  místě  ukázati  na  technickou  hotovost  umělecké  mládeže. 
Pro  mne,  který  se  neshoduju  zcela  se  spůsobem,  jakým  V.  Mašek  na 
přírodu  nazírá,  aniž  s  jeho  barevným  podáním,  který  jsem  přesvědčen, 
že  tato  jeho  bledá  bělavá  zeleň,  negace  stínů  a  pod.  je  krajností  opačnou 
oné  černé  asfaltové  manýře,  jaká  ještě  před  nedávném  u  nás  neobmezeně 
vládla,  přece  jen  Maškovo  „Léto"  a  až  na  některé  poklesky  kresebné 
jeho  „Slováčka"  co  do  práce,  co  do  stejnoměrnosti  a  vědomé  opravdo- 
vosti práce  nejvíce  ze  všech  uspokojují.  V  Létě  zejména  sotva  kdo 
najde  místo,  kde  by  umělce  přistihl  při  zběžnosti  a  nedbalosti. 

y  technickém  vzhlede  druží  se  mu  k  boku  E.  Stuchlík.  Jeho 
silnou  stránkou  není  vyhledávati  komplikované  scény,  prostá  existence 
úplně  mu  stačí  a  se  zálibou  obmezuje  se  na  jedinou  postavu,  obyčejně 
mladé  ženy  a  dívky.  Pastelem  a  štětcem  vládne  za  to  na  podiv  určitě 
a  jistě,  široce  je  vede  a  delikátní  efekty  jimi  vyvozuje,  třeba  že  Maškova 
ruka  dovede  ještě  Jemněji  dýchati". 

V.  Bartoněk  zase  našel  své  pole  v  genru  figurami  bohatém,  ve 
výjevech  z  ulic,  poli  a  dvorů  a  klade  váhu  na  dobré,  jadrné,  rázovité 
a  karakteristické  zjevy.  Ačkoli  „Spor  o  prádlo"  a  „S  Pánem  Bohem" 
v  poměru  ku  pracím  předchozím  stojí  o  něco  níže  co  do  ráznosti  a  jistoty 
a  hlavně  co  do  podání  a  provedení,  přece  v  nich  nezapře  umělec  základní 
rys  svého  tvoření.  Po  stránce  karakteristiky  a  rázovitosti  individualit 
kladu  výše  druhý  obraz,  u  kterého  však  tím  více  lituju,  že  krajina,  která 
zde  má  býti  ve  svém  výrazu  a  ve  své  náladě  činitelem  stejné  hodnoty 
jako  kněz  nesoucí  viatícum,  kostelník,  ministrant  a  ostatní,  je  téměř  nulou, 
neníf  v  ní  zrna  studia  a  práce. 

Z  řady  nejmladších  jako  nadějně  počínající  talent  budiž  uveden 
K.  Slabý.  Jeho  přednosti  leží  v  bezprostřednosti  malby,  jeho  slabá 
stránka  je  myšlenkový  obsah,  oboji  je  však  schopno  dalšího  vývinu,  první 
ku  jistotě  a  správnosti,  druhé  k  významnosti  a  hloubce.  Za  to,  jak  jsem 
již  naznačil,  vystupuje  E.  Elusáček  jako  malíř,  při  jehož  mládí  duševní 
zralost,  bystrost  a  suverenita  v  nazírání  a  posuzováni  lidské  povahy  a  lid- 
ského konání  v  skutku  překvapuje.  Dokládám,  že  radostné  překvapuje. 
nFons  scientiarum"  mně  v  ráz  upomněla  na  Eomenského  Labyrint,  ani 
ne  tak  obsahem,  ač  je  ve  mnohém  příbuzný  kapitole  „mezi  učenci", 
jako  svými  satyrickými  a  sarkastickými  elementy  a  šlehy.  Je  to  totéž 
ovzduší  a  týž  pregnantní  výraz  a  trvám,  že  na  ten  čas  v  tom  pro  mla- 
dého umělce,  který  stejně  jasně  myslí  jako  se  vyjadřuje,  leží  chvály  dost. 

Co  jsem  uvedl,  jsou  tuším  zjevy,  které  i  na  širším  kolbišti  nežli  je 
naše  výstava,  .před  obecenstvem  v  soudu  přísnějším  nežli  má  Praha,  dobře 
by  obstály  i  přes  svoje  mládí  i  přes  částečnou  svoji  nehotovost.  S  nimi 
budeme,  toho  jsem  jist,  i  na  dále  počítati,  avšak  zároveň  k  nim,  kteří 
se  prokázali  dobrým  nadáním,  přistupovati  vždy  se  zvýšenými  požadavky. 
Nehodlám  jmenovati  ostatních,  kterým  se  letos  první,  druhý  krok  u  veřej- 
nosti zdařil  tu  více,  tu  méně,  I  jejich  jména  budeme  míti  v  paměti 
a  rok  od  roku  ptáti  se  jich,  zda  plní,  co  letos  slibigi. 
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Fíša  Job.  J.  Toužímsliý. 


I. 


ne  27.  cerma  bylo  tomn  pét  stoletf,  co  rozbnráct 
tHdennf  boj  kosovský,  jenž  na  dlouhé  veky  rozl 
bácb  Balkánakébo  polooatrova.  Ne  maroé  n&rod: 
srbské  a  baLharské  obestřelo  bitku  tu,  na  váiečnii 
vysočině  mezi  Srbskem  a  Maceilonil  vybojovaaou 
tragičnoatl  a  hrdiny  jejf,  jako  cara  Lazara  a  Mil 
leskem  bohatýrským.-  Pravda,  nebyl  to  jeStĚ  b( 
Byzancie  s  městem  Konstantinovým,  jež  platilo  za 
m  sbíralo  ae  kKžácké  vojsko  z  Uher,  Němec  a  F 
itě  Slované  shromažďovali  se  pod  prapory  Hnfiadyo 
ilhaři  nebyli  ihned  uvrženi  v  krutou  poroba.  A^ 
ré  sváděné,  ani  zoufalý  odpor  v  některých  končii 
odčiniti  katastrofa  koaovskou;  ano  jediné  následky 
c  na  vSech  stranách  moc  Osmanská  tim  vice  se 
zdála  ae  sama  sobě  povolána  k  panství  nad  světe 
iosnd  osvětleny  json  věky  tnrcckébo  panství  V 
harské  více  ještě  než  srbské  odloučeny  byly  od  < 
nim.  Cesta  Bulharskem  náležela  ku  vzácnostem, 
lyla  po  hlavní  toliko  silnici,  k  Cařihradu  vedou 
vel  měl  v  moci  své.  V  tom  však  souhlasí  všechny 
é  i  jiných  pozorovatelův  a  letopisců,  že  čím  dál 
<ké  a  čim  blíže  k  věku  našemu,  tim  horši  nastává 
obzvláště  pro  Bulhary. 

ch  staletích  nadvlády  turecké  jazyk  slovanský,  t. 
rouikal'  mezi  samými  Osmany.  Vždyf  ozýval  se 
ova,  prve  v  Drinopoli  a  po  dobytí  CaMbradu  r. 
aman,  zakladatel  řiše,  nemČI  také  jen  tureckou  ni 
ik  národnost  ustupovala  zcela  do  pozadí  před  n; 
hameda  a  řády  náboženskými  a  vojenskými,  jež  h 
oci  turecké.  Proto  ani  jazyk  turecký  nebyl  nejdfile 
postupu  k  hodnostem  státnim.  Ony  třidy  hulharski 
ruhdy  bývala  moc  politická,  byly  sice  buď  vyhl 
hamedánstvf.  Avšak  i  ti,  co  přešli  k  islámu,  podr 
dÍ,  byf  i  stávali  se  nejhoršími  utiskovateli  svého  e 
livý  voj,  oni  janičáři,  kteří  bývali  slonpem  moc 
D  Kvropy,  zachovával  dlouho  zuámky  svého  púv 
tisícové  hochQv,  odnímané  matkám  bulharským 
lé  na  Jité  Turky,  ostávali  aspoň  jednomu  dlouho  ví 
jazyka. 
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Právě  z  doby,  když  světová  moc  turecká  v  XVI.  věku  iia  vrcholu 
svém  se  ocitovala,  kd^ž  na  jedné  straně  sahala  až  do  Afriky  a  Arábie, 
na  druhé  na  Kavkaz  a  *do  jižního  Ruska  a  k  severu  k  Punaji,  kdež  Budín 
byl  sídlem  pašaliku,  máme  zajímavé  doklady,  jak  živelní  silou  razil  si  slo- 
vanský jazyk  cesty  ve  světě  mohamedáuském.  Sultán  Selim  11.  podle 
nynějších  pojmů  pestských  a  vídeňských  platil  by  nepochybně  za  nebezpeč- 
ného panslavistu.  YážilC  si  totiž  velice  slovanského  jazyka  panovavsího 
na  ohromném  prostranství  jeho  zemí  balkánských  a  sousedních.  Gesto- 
pisci  té  doby  (jako  Bassani)  dokládají,  kterak  si  zakládal  na  tom,  že 
může  se  dohodnouti  nejen  s  celou  svou  evropskou  říší,  ale  i  s  Poláky, 
Oechy,  Rusy,  Krajinci.  Srbský  dějepisec  čedomil  Mijatovič  podotýká, 
že  tehdejší  Turecko  se  svými  sultány,  hovořlvšími  slovansky,,  se  svými 
slovanskými  vezíry,  paši,  janičary  a  velmoži  vypadalo  jako  hotové  moha- 
medánské  cárstvo  slovanské.  Sloužilyť  arci  slovanské  tyto  síly  k  utvrzení 
panství  tureckého.  Nicméně  bylo  tu  přece  aspoň  viděti  sílu  národního 
jazyka,  který  udržoval  se  a  pronikal  v  popředí  veřejnosti  i  přes  to,  že 
zbaven  byl  politického  významu  a  vývoje  kulturního  a  že  odříznut  byl 
od  všeho  ostatního  světa. 

Avšak  čím  dále  tím  neutěšenější  stávaly  se  sudby  národností  slo- 
vanských v  Turecku.  I  slovanská  svéráznosC  u  moslemů  dosti  dlouho 
zachovávaná  zanikala  znenáhla  v  záplavě  turecké,  a  přispůsobovala  se 
turečtině,  třebas  až  po  dnešní  den  máme  mezi  Bulhary  a  Srby  moha- 
medány,  kteří  zachovali  ryzí  jazyk  slovanský  a  staré  slovanské  zvyky 
a  obyčeje.  Netřeba  tu  než  vzpomenouti  na  Pomáky  bulharské  a  na 
bosenské  a  hercegovské  mohamedány. 

V  století  XViI.  nastává  zhoršení,  jež  za  současného  klesání  moci 
turecké  jest  stále  krutější  až  v  minulém  století  dosahuje  míry  největší. 
SlovesQost  úplně  zaniká.  Ohromná  přeměna,  jižto  vzal  jazyk  bulharský. 
Jenž  ze  starého  bulharského  čili  slovanského  stal  se  novobulharským,  po- 
dobně jako  z  latiny  italština,  to  jest  z  jazyka  synthetického  jazykem 
Analytickým,  nedocházela  nikde  výrazu  písemného.  Světodějné  obraty 
spůsobené  vynalezením  a  rozšířením  tisku  a  objevením  Ameriky,  jež  jsou 
prahem  k  novému  věku,  ostaly  bez  účinku  na  Bulhary.  Nevědomost 
a  chudoba  se  vzmáhají.  E  nepříteli,  jenž  ze  svobodného  národa  učinil 
nevolníky  a  sluhy  panujících  Osmanů,  přidružil  se  ještě  druhý,  nepřítel 
neméně  nebezpečný,  jenž  panství  své  zanesl  do  chrámu,  školy  a  rodiny. 
Jenž  s  fanatismem  bral  a  ničil  to,  co  bulharskému  nevolnému  lidu  jedině 
ještě  zbývalo:  památky  staré  slovesnosti  a  slavné  minulosti,  národní 
bohoslužbu  a  národní  jazyk.  Bylo  to  řecké  duchovenstvo,  jež  jako  by 
cítilo  se  povoláno  obnovovati  panství  byzantské  v  duchu  tureckém,  pálilo 
bulharské  knihy,  ničilo  nejdražší  památky  a  ujařmovalo  lid  duševně. 
Fanar,  onen  světský  Vatikán  v  Cařihradě  s  tureckými  vládci  ve  shodě 
o  od  nich  za  peníze  podporovaný,  vysílal  své  řecké  duchovníky  do  bul- 
arských  dědin,  aby  je  uvrhl  v  porobu  církevní  a  národní. 

Jak  těžké  to  doby  doléhaly  na   národ  bulharský   v  minulém   věku, 

ho  dokladem  jest  i  časté  stěhování  ze  země.     Štvány  a  pronásledovány 

_ikaly  druhdy  celé  dědiny  do  Valašska  a  Multán,  aby  tou  měrou  nebyly 

m  vydány  svévoli;  velký  počet  Bulharů  vyhledával  též  útočiště  na  jižní 
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Jo8.  J.  Toužimský: 


Rusi  a  v  Uhrách.  Úpadek  národní  je  tak  hluboký,  že  byla  již  v  ne- 
bezpečí sama  národnost.  Vše,  co  jen  povýšeno  bylo  nad  nízkou  úroveň 
dělnické  třídy,  odříkalo  se  své  národnosti  a  tlačilo  se  k  ňekům.  Vystupujíce 
se  sebevědomím  a  pýchou  byzantinskou  fanarioté  v  předvídavosti  své 
usilovali  o  to,  zničiti  i  pouhou  možnost  příštího  národního  probuzení 
bulharského.   Proto  také  nikde  na  světě,  vyjma  snad  do  jisté  míry  u  nás 

v 

v  Cechách,  neprovádělo  se  tak  rozsáhlou  měrou  ničení  starých  památek 
literárních,  knih,  rukopisů,  pergamenů,  nápisů  v  chrámech  a  na  kamenech 
staveb  a  p.  jako  v  Bulharsku  v  minulém  věku. 

Což  divu,  že  lid,  zbaven  školy  a  vyhoštován  z  chrámu,  nenacházeje 
nikde  slova  útěchy  ani  povzbuzení,  upadal  do  mdloby  stále  mrákotnější. 
Mrtvému  tichu  hřbitova  podobal  se  v  XVni.  věku  národní  život  bulharský 
a  ti,  které  bylo  slyšeti,  byli  hrobaři  národnosti  bulharské,  kteří  za  škůdce 
církve  a  státu  prohlašovali  každého,  kdo  opovažoval  se  národ  buditi  ku 
životu.  Došlo  až  tak  daleko,  že  Bulhaři  upadli  v  zapomenutí,  že  nevě- 
dělo se  ani,  že  žije  a  kam  se  poděl  onen  národ,  jehož  jazykem  a  písmem 
hlásali  druhdy  Cyríll  a  Methoděj  slovanským  národům  nauku  křestanskou. 

Ani  Rusko,  které  v  horlivém  bylo  spoj  oni  s  celým  světem  pravo- 
slavným, nevědělo  minulého  věku,  že  bulharský  národ  žije.  Jen  s  íleky 
měli  Rusové  spojení  a  jen  od  těch  znali  Balkánský  poloostrov  a  snahy 
řecké  platily  jim  za  snahy  celého  Pobalkánska.  Ano,  když  srážkami 
s  Ruskem  počala  se  otřásati  ve  svých  základech  budova  tureckého  panství, 
nebylo  to  Bulharsko,  na  jehož  obnovení  pomýšleno,  ale  staré  byzantské 
císařství,  stát  řecký,  kterýž  zahrnouti  měl  mimo  západní  cíp  od  Běle- 
hradu a  Dunaje  k  pobřeží  albánskému  (jež  mezi  Josefem  II.  a  Kateřinou 
Velkou  smluveny  byly  pro  Rakousko)    všechny  ostatní   země  balkánské.* 

V  této  době  pokleslého  vědomí  národního  a  hluboké  mdloby,  kdy 
nepřátelé  již  jásali,  že  veta  jest  po  národě  bulharském,  že  na  vždy  vy- 
mazáno jest  jméno  bulharské  z  knihy  dějin  lidstva,  roznícena  první  jiskra 
národního  vědomí,  ozvalo  se  první  slovo  probuzení,  jež  rozlétlo  se  po 
vlastech  bulharských  a  povzbuzovalo  i  připravovalo  srdce  bulharská.  Byl 
to  spis  řeholního  mnicha  Pajsije. 

Když  v  hrdém  sídle  nad  Něvou  rozehřívala  mysle  a  podněcovala 
snahy   carevny   Kateřiny   II.  a  její   rádců    od  fteků  propagovaná    „velká 


*  R.  1782  smlouvala  se  carevna  Kateřina  s  císařem   Josefem  II.  o  rozdělení 
Turecka.    Kateřina  navrhovala  zřízení  Dacie,   neodvislého  státu  z  Valašska,  Multao 
a  Bessarabie  pod  žezlem  panovníka  pravosl.  vyznání,  kteráž  by  byla  mezi  Ruskem. 
Rakouskem   a  řeckým  státem  na  Balkáně   přehradou.     Pro   Rusko  žádala  Ocakov 
8  územím  mezi  Buhem  a  Dnéstrem  a  jeden  nebo  dva  ostrovy  v  Archipelagu.  Řecká  mon- 
archie měla  ostati  v  úplné  neodvislosti  od  Rakouska  i  Ruska  a  panovníkem  měl  se  státi 
mlaHsí  vnuk  velkoknižete  Konstantina,  jenž  by   se  zavázal  na  vždy  vzdáti   se  práv 
k  trfinu  ruskému.     Císař  Josef  v  listu   Kateřině  žádá  pro  Rakousko   město  Chotim 
s  menším  obvodem  krjjícím  Haliě  a  Bukovinu,  éásť  Valašska,  kterou  obtéká  Alu*" 
město  Nikopol  na  Dunaji   a  odtud  oba  břehy  proti   toku  Dunaje   s  hlavními  mk 
Vidinem,   fcavou  a  Bělehradem.     Od  Bělehradu   pak   aby    se   vedla  nejkratší   cá    . 
k  Jaderskému  moři,  počítaje  v  to  ústí  Dřinu,  vse  od  té  cáry  na  západ  aby  připa(    • 
Rakousku,   vse  na  východ  řecké    monarchii.     Rakousku  měla  připadnouti  i  drže 
benátská,    zaěež  Benátcané    měli   obdržeti  Moreu,    Cypr,    Krétu    a   některé   ostro 
Archipelagu. 
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myšlénka*,  t.  j.  obnovení  byzantského  císařství,  jížto  Řekové  podnes  se 
nevzdali;  když  ítekové  i  poslední  stín  samostatné  bnlharské  církve  sna- 
žili se  vyhladit  a  vskutku  také  r.  1765  prosadili  i  formální  zrušení  staro- 
bylého ochridského  patriarchátu,  jehož  moci  za  dob  carstva  bulharského 
podřízeny  byly  až  i  Epir,  Thessalie  a  Hellada:  —  doby  té  v  malé  celi 
klášterní  na  posvátném  Athonu  pracoval  pilně  mnich  na  spisu  o  slavné 
minulosti  bnlharské  a  velkých  její  dobách.  Byl  to  Pajsij. 

Kodak  byl  od  Samokova,  z  oné  ryze  bulharské  krajiny,  kde  sestu- 
ptgí  se  u  velkolepé  horské  panorama  Stará  planina,  vůbec  Balkánem 
zvaná,  od  severu,  Srednja  Gora  od  východu,  Rhodopy  od  jihu  a  posvátný 
Byl  s  ostříbřenými  svými  temeny  od  západu.  Y  této  krajině,  která  za 
řeži  květnových  r.  1876  těžce  utrpěla  za  to,  že  předčasně  zvedla  hlavu 
svou  proti  věkovému  panství  tureckému,  spatřil  Pcgsij  světlo  světa  někdy 
r.  1720.  S  určitostí  den  ani  místo  se  neví,  jako  vůbec  o  životě  Pajsijově 
poměrně  málo  jest  známo.  I  rodinné  a  křestně  jméno  ostalo  záhadou^ 
neboť  Pajsij  jest  jméno  řeholní,  kterým  vstoupiv  do  kláštera  vlastní 
a  křestně  jméno  zaměnil.  Jen  dílo  na  obrození  národa  září  nad  jménem 
neznámého  téměř  Pajsij e. 

Touha  po  vzdělání  vedla  jinocha  k  tomu,  že  se  stal  řeholníkem. 
Správa  duchovní  byla  té  doby  úplně  v  moci  řeckých  fanariotů  a  pokud 
nebyla,  aspoň  v  moc  jejich  přecházela.  Ye  světském  stavu  duchovním 
kynula  mu  malá  čáka.  Jenom  černá  mantíje  řeholní  s  odříkáním  a  sebe- 
zapíráním  mohla  mu  zabezpečiti  život  volnější  a  klidnější.  Snad  vedla  ho 
k  tomu  i  blízkost  Bylu,  tohoto  strmého  strážce  národních  pamětí  a  vel- 
kých upomínek  z  minulosti,  k  jehož  památným  klášterním  svatyním  se 
stejnou  úctou  pohlíží  jak  Bulhar  z  Thrakie  a  Makedonie,  tak  od  Dunaje 
a  černého  moře.  Snad  přiměl  ho  k  tomu  i  příklad  jeho  staršího  bratra, 
jenž  před  ním  stal  se  mnichem  v  klášteře  Chilendaru  v  athénské  řeholní 
osadě. 

Athénské  hory  se  svými  dvaceti  jako  hrady  zřízenými  kláštery  všech 
pravoslavných  národů  a  s  nesčíslnými  poustevnami,  tento  úzký  poloostrov, 
jehož  posvátný  klid  ruší  jen  šum  dorážejících  vln  moře  Egejského  a  ševel 
věčně  zelenající  se  přírody  —  jak  pěje  bulharský  básník  Yazov  —  tato 
místa  mnišské  a  poustevnické  republiky  byla  vždy  lesklým  bodem,  ozá- 
řeným aureolou  bohulibosti  ve  světě  pravoslavném.  Sem  uchýlil  se  i  Pajsij, 
zde  nalezl  útulek  i  ochranu  a  zde  shledával  knihy  z  minulosti  zachované, 
jež  ^ —  aspoň  v  Chilendaru  a  Zografu  —  ušly  zlobě  fanariotské. 

Pajsij  byl  muž  znalý  písma,  vyznal  se  v  církevním  jazyku  slovanském, 
vlastně  starobulharském  a  živým  jazykům,  jmenovitě  ruskému,  srbskému 
neb  novobulharskému  přispůsobovaném,  pak  v  ruštině,  řečtině  i  turečtině. 
Znalostí  a  vědomostmi,  jimiž  vynikal,  vysvětlíme  se  též,  že  stal  se  ná- 
městkem igumenovým  v  klášteře  Ghilendarském.  Pajsij  znal  i  krajiny  bul- 
harské, jimiž  konal  mnohé  cesty,  ano  i  mimobulharské  země.  Sám  praví 
o  sobě,  že  byl  opětovně  v  „nemskej  zemi",  čímž  vyrozumívá  nepochybné 
Slavonii  a  Banát,  jež  i  prostí  Srbové  jako  vůbec  hromadně  všechny  cizí 
země  nazývají  „švábskými".  Meškalf  zajisté  v  slavných  klášteřích  srěmských 
k  vůli  příspěvkům  ve  prospěch  svého  kláštera  a  nepochybně  i  k  vůli  práci 


Joa.  J.  Toužimeky : 

cké.  Krátce  nasTédČnje  vSe  tomu,  že  rynikal  dosti  velkoa  zua- 
L  i  Udf. 

ilendara  od  srbského  cara  Štěpána  Nemaiié  koncem  r.  1200 
dovaDém,  měl  pHIeiitost  obcovati  jak  se  Srby  a  Řeky,  tak 
eři  sem  zavítali.  Kláiter  sám  chová  hojné  památky  písemné 
ze  srbských  dějin  a  sám  sebou  uvádí  na  myši  obraz  časů 
ulýcb,  kdy  vládli  ještě  vedle  Byzancie  na  Balkánském  polo- 
rové  srbští  a  bulharští.  Což  divu,  žo  i  t  Pajsijovi  probouzely 
ay  podobné.     Jiný  byl  by  snad  podlehl  vlivu  svého  okolí,  byl 

Srby  snad  a  Řeky.  Pajaij  věak  cítit  se  Bulharem  a  v  obco- 
by,  Aeky  a.  Rusy  cítil  se  jím  tím  více.    Dne  19.  srpna  1758 

Cbileudaru   srbský   mnich   a   historik   Rtgič,   aby   hledal  zde 

pomůcky  pro  spisy  své.  Klášterníci  utajovali  před  nim  mnohé 
:m  z  nevědomosti,   dílem  ze  žárlivosti,  aby  památky  jejich  ne- 

V  literární  majetek  jiných.  Příchod  len,  pak  výsměchy  mnichů 
losti  byly  mn  pohnutkou,  že  se  odhodlal  k  sepsáni  svého  díla. 
směšně  na  něho  doráželi :  Bulharského  národa  není,  Bulharský 
nebyl.  Vždyf  nemá  žádné  minulosti,  nemá  žádných  dějin.  Jen 

a  dílem  Srbové  byli  jsme  a  jsme  i  nyní  oprávnéným  činitelem. 

námitky,  vyvracel  vývody  ty,  poukazoval  na  bulharské  care 
Klášterníci  krčili  však  rameny  nad  jeho  vývody.  —  , Užírala 
nad  národem  bulharským  —  praví  o  sobě  ve  spisu  svém  — 
ádné  historie  o  přeslavných  déjfch  bývalých  evětcfi  a  cářfi.' 
ak,  že  tyto  výsměchy  nabádaly  ho  k  práci. 
dohodu  RajiÉova  z  Chilendarn  sbíral  Pajsjj  dvě  léta  zprávy 
zaznamenával  legendy  domácí  i  řecké.  Pramenů  a  pomftcek 
ivnu  a.  to  chatrných.  Něco  bulharských  listů  a  životů  svatých. 
,  tehda  ještě  vzácností  a  opatřiti  si  nějakou  v  odloučenosti  od 
.věta  bylo  ještě  nesnadnější.  R.  1601  vyiial  opat  dubrovnický 
líni  spis  ,Regno  degU  Slavi",  kterýž  r.  1732  vydán  v  ruském 
ako  kniha   o  dějinách   slovanských.     Rnský  tento  překlad  byl 

pomůckou.  Jinou  pomůckou  byly  mu  rovněž  rusky  vydané 
oniovy  z  r.  1716.  S  pomůckami  těmi  a  vědomostmi  svými 
.  1760  do  díla  proti  atrhačŮm  na  obrana  svého  rodu.  PonĚkud 
ho  záměru,  že  opustiv  Chilendar  obrátil  se  do  Zografa,  klá- 
ulbarských  carů  zbudovaného  a  nadaného,  kde  více  pěstovalo 
idánl  bulharské  a  kde  nalezl  i  staré  listiny  z  minulosti  svého 

ě  léta  Pajsij  dokončil  spis  svŮj  pod  jménem :  .Dějiny  slovansko- 
0  národech  a  o  carech  i  o  světcích  bulharských  a  o  všech 
utharských, '  Pod  jmenera  tím  rozlétl  se  r.  1762  spia  ten 
ho  Athonu  do  vlastí  bulharských.  A  spis  ten,  tot  hlavní  zásluha 

Spis  ten,    tot   první    červánek   nové  doby,  jenž   rozbřeskl 
ihmurué  noci  minulého  století. 

,0  spis  prostinký,  že  prostšího  snad  ani  si  nelze  pomysliti.  I 
,  nebylo  veliké  dílo  dějepisné,  ba,  nebyl  ani  spis  kritic 
ý.  To  však  nebyl  také  jeho  účel. 
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Ano,  ještě  více!  Ani  jazyk  spisn  toho  nebyl  vytříbený  a  přesný. 
Pajsy  nepsal  jazykem  dle  starého  církevního  vzoru,  který  u  písmařů  byl 
obvyklý  a  jemuž  podobného  užívali  i  Srbové.  Sám  pronáší  se  o  jazyku 
svém  takto:  „Neučil  jsem  se  ani  grammatice  ani  politice  nijaké,  nýbrž 
prostým  Bulharům  prostě  jsem  i  napsal.  Nebylo  mým  úkolem  řeč  gram- 
maticky  skládati  a  slova  vymýšleti,  nýbrž  složiti  v  celosti  tyto  dějiny. '^ 
Podle  zásady  tu  označené  zdálo  by  se,  že  první  jal  se  psáti  živoucím 
jazykem  lidu  bulharského.  Ani  tento  však  jazyk  to  nebyl.  Pajsij  vězel 
ještě  příliš  v  tradicích  jazyka  církevního.  Od  jazyka  toho  k  jazyka  ná- 
rodnímu učinil  jen  první  krok.  Valně  však  při  tom  pomáhal  si  i  jazykem 
ruským.  Jazyk  jeho  byl  sice  co  možná  srozumitelný  lidu,  byl  blízký 
jazyku  národnímu,  ale  jazyk  národní  to  nebyl.  Nicméně  i  toto  rozhodnuti 
se  pro  jazyk,  národnímu  jazyku  blízký,  má  svůj  význam.  Nechtěl  psáti 
učeně,  nýbrž  srozumitelně  všemu  lidu. 

Jiná  ještě  okolnost  padá  tu  na  váhu :  spis  Pajs^ův  nevyšel  ani 
tiskem.  Zvyklí  poměrům  nynějším,  tázati  bychom  se  mohli  s  úsměvem: 
kterak  moU  působiti  spis,  jenž  ani  tiákem  nevyšel?  Ovšem,  ale  kdeže 
měl  vyjiti  tiskem  ?  V  Bulharsku  tiskárny  nebylo.  Y  Rusku  ?  Z  Ruska  při- 
cházely sice  církevní  knihy,  ale  spis  Psgsijův  bylo  něco  zcela  zvláštního. 
V  Rusku  tisk  opatřovati  bylo  by  bývalo  příliš  zevrubné,  ba  snad  pochybné. 
Přes  to  však  spis  Pajsíjův  valně  se  rozšířil.  Pajsij  sám  obešel  téměř  celé 
Bulharsko.  Jako  mnichu  athénskému  bylo  mu  to  snadno  možné.  Mnichové 
ti  vydávali  se  do  země  na  sbírky  a  každý  z  nich  sbíral  zejména  tam,  kde 
byla  jeho  národnosť.  Na  cestách  těch  šířily  se  přepisy  jeho  spisu,  jenž 
probouzel  a  osvěžoval  národní  vědomí. 

Co  spis  Pajsijův  činilo  cenným,  co  dává  mu  velký  jeho  význam: 
není  vědecký  výzkum,  není  přesnost  jazyka,  není  tisk  —  alebrž  vroucí 
cit  a  potřeba,  pro  kterou  byl  psán.  Pajsij  psal,  co  hluboce  cítil,  psal  od 
srdce  k  srdci,  slova  jeho  jsou  výtrysk  z  jeho  duše,  jemuž  národ  poroz- 
uměl a  jejž  chápal:  jsou  výtrysk  z  duše  celého  národa. 

Spis  Pajs^ův  byl  posláním  k  národu  bulharskému,  manifestem  s  po- 
svátného Athonu.  Spis  šel  z  ruky  do  ruky,  opisoval  se  rovněž  tak  pod 
Rylem  jako  pod  Maragedikem,  rovněž  tak  na  Yardaru  a  Stromě  jako 
nad  bystrou  Marici,  Tundži,  Iskrem,  Videm,  Lomem  a  Jantrou.  Spis 
Pajsyův  roznítil  jiskru  vlastenectví  a  naděje  ve  velkém  počtu  mužů 
bulharských,  v  nichž  více  již  neuhasla  a  kteří  ji  šířili  dále.  Byli  jsme 
a  musíme  býti  opět  —  toC  byla  logika  spisu  toho.  Písma  znalí  četli 
a  lid  naslouchal,  že  jest  týmž  lidem,  před  nímž  třásla  se  druhdy  Byzancie, 
že  v  žilách  jeho  koluje  tatáž  krev,  jako  v  zakladatelích  carstva  bulhar- 
ského a  první  slovanské  slovesnosti.  čerpal  poučení  o  carech  Simeonovi 
a  Samuelovi,  o  Asěnovi  a  Kolojanovi,  o  Šišmanovcích  a  osudných  bojích 
8  Turky,  o  staré  svobodě  a  těžké  porobě.  I  bulharským  věcem  církevním, 
bulharským  patriarchům,  světcům,  biskupům  věnoval  Pajsy  náležitou  po- 
zornost, aby  leskem  jejich  obestřel  minulost  svého  národa. 

Lid  tu  slyšel  i  ostré  důtky  oněm  nezdárným  synům,  kteří  rouhají 
se  prachu  otců  svých  zapíráním  své  národnosti  a  odnárodůováním  se. 
Více  ještě  nežli  proti  utrhačům  a  škůdcům  cizím  horlil  Pajsij  proti  oněm 
Bulharům,  kteří  zapomínají,   že  Jsou  Bulhary   a  zpronevěřují  se  národu. 
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Frantikk  Řehoř: 


Tak  proHtými  slovy  káíe  lidn  ve  spiao  Bvém:  „Viděl  jsem  mnoho  Bul- 
harft,  že  jdou  za  cizim  mravem  a  Jazykem  a  jazyk  avilij  tupf.  Proto  zde 
to  vytýkám,  ony,  otcerouhače,  kteH  oemilajf  rodného  jazyka,  aby  se  po- 
znali,*' Pajsij  káro  ony:  „kteH  se  otáčejí  po  cizí  politice  a  nepraci^f 
pro  jazyk  bolbarský,  nýbrž  se  ači  čisti  a  vyDášeti  se  po  řeckn  a  stydí 
se,  když  je  zovoa  Bulhary."  K  odpadllkAm  lem  volá:  „O  nerozomo 
a  pošetilče,  pověz,  proč  se  stydlá,  když  tě  zovoa  Balharem,  proč  nečteí 
ve  svém  jazykn  a  nemyslíš?  Což  neměli  Bulhaři  carstvo  a  říši?"  Dáte 
pak:  .Aikává  se,  že  ftekové  json  moudřejší  a  političtějSf,  Balhaři  že 
jsoa  prosti  a  hloupí  a  nemají  jazyka  uhlazeného,  protož  že  jest  lépe 
býti  Aekem.  Avšak  viz,  pošetilče,  jsou  mnozí  národové  mondř^ší  a  slav- 
nějM  než  bekové  a  zdali  proto  který  Řek  zanechává  svého  jazyka,  učeni 
a  rodu?  Ty  Bulhare,  neklam  sebe  sama,  znej  svQj  rod  a  jazyk  a  uč  se 
svým  jazykem,  lepší  jest  bulharská  prostota  než  cizí  rozumy." 

Takovou  a  podobnou  epištolu  připojil  ku  svému  historíckémti  evan- 
geliu. Símě  padlo  na  úrodnou  piJdn  a  ujalo  se  v  srdcích  bulharských. 
Jiskra  zalétnuvší  s  Athonn  z  prosté  celí  Ftusijovy  více  neuhasla.  Přišla 
také  velmi  vhod.  Proti  slabému  zábřesku  nového  dne  bnaly  se  mnohé 
děsné  chmury,  krutá  bouře  rozzuřila  se  nad  národem  bulharským,  Jež 
hrozila  ho  rozprášiti  do  čtyř  ůhlQ  světa,  avšak  červánek  jitřní  již  neza- 
padiiy,  den  vftézU  nad  noci,  světlo  nad  tmou. 


V  Žiravce. 

Národopisný  obraz  z  haličské  Rusí. 


Nakreslil  Frantďsek  Řehoř. 


(Pokra£ováni.) 

zah^'ovacfch  týdnech  pastevní  éry  vyhání  se  o  šesté  hodině, 

za  dlouhých  dnfl  pak  ovšem  časněji.    Každého  rána  musí  aí 

pastucha  přijíti   pro  krávy  ke  krčmě,  jenom   až  sem  mu  je 

Žiravčaně  pí-ihánějf.  Odtud  žene  pastucha  přímo  a  vždy  touž 

ulicí,   pročež  její  bydlitelé   nepHhánějl   mu  svých  kravek  na 

prostranství  před  krčmu,  ale  čekají,  až  požene  okolo  a  dolehne 

k  nim   řevný   pastuSský  signál:    „Vypouštět  stádo!"     Tehdy 

kvapně  odvazuji  rohaté  a  pouštějí  Je  ze  dvorkQ.  Dobytek  arci  vf  už,  co 

to  značí,  a  bez  pobídky  ztrácí  se  v  kraví   záplavě  na  ulici.   „Bezrohou* 

(t.  J.  bezrohý  dobytek)    pomáhají  připásati    hospodářští  synkové  jen  pro 

prvých  několik  dní,  ježto  štětináči  z  počátku  rádi  utíkají ....    Jakmile 

přižene  pastucha  z  pastvy,  stádo  se  rozejde  do  svých  chlévň  samo  a  ne 

potřebí,   aby  na  ně   kdo  čekal,   ač  se  i  tak   tu  a  tam   děje.     Zaskočí- 

kráva  do  škody  ve  vsi  nebo  blízko  u  vsi,  když  se  žene  z  pastvy,  za  U 

kovou  ručí  ten,  čí  kráva  jest;  za  škodu  ode  vsi  dáte  zpAsobenon  odp' 

vídá  slouba. 
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Žiravecký  pastucha  bére  si  na  výpomoc  své  tři  synky,  na  kteréž 
mu  ale  nikdo  ani  krejcarem  není  povinen.  Díté  může  pastušiti  po  odbytí 
prvé  zpovědi;  kdyby  dříve  začalo,  roztrhal  by  je  vlk.  Pověře  této  hoví 
se  obecně,  ačkoli  mají  vlci  z  Karpat  sem  trocha  daleko  1  A  kdyby 
i  někdy  za  třeskuté  zimy  vlk  nějaký  až  na  granty  ŽiravčanA  zabloadil  — 
čehož  arci  není  pamětníka  —  už  se  dávno  nepase.  Slouha  má  na  vflli 
se  stádem  dáti  se  v  libovolnoa  strana  pastviny,  on  jest  nad  ní  vládcem 
neobmezeným;  žezlem  jest  mu  bič,  jímž  ale  po  našem  způsobu  zaprá- 
skati nedovede.  Zastůně-li  na  pastvě  kráva,  vzkáže  tomu,  čí  jest.  Jistý 
hospodář  ze  Žiravky  musil  se  pastvy  vzdáti,  proto  že  jeho  staré  kravky 
tak  daleko  už  nedojdou. 

Remanerace  za  pasení  platí  se  na  podzim  a  hotovými:  od  krávy 
30  kr.,  od  jalůvky  24  kr.,  od  telete  10  kr.  a  od  bezrohé  bez  rozdílu 
velkosti  po  13  kr.  Mimo  plat  náleží  pastuchovi  z  každé  krávy  bochníček 
rázového  chleba,  jejž  si  sbírá  podle  toho,  jak  mu  chutná.  Mimořádně 
jej  hospodyně  obmýšlí  z  rána  den  co  den  až  do  sv.  Mikolaje  skývou 
chleba,  ta  zemčaty,  obyčejně  vařenými,  ta  zas,  není-li  obého,  vstrčí  mu 
jedno  nebo  dvě  vejce.  Pastu cha  je  u  žida  promění  na  minci  a  zmlsne 
si  vudky.  Svěžího  vzduchu,  všelijaké  sloty  a  božího  dárku  užije  dost, 
ale  vuděnky  darmo  krapet.  Na  Michala  dostává  u  každé  rodiny  na  novo 
po  bochánku  bez  ohledu,  kolik  jí  pásl  krav.  Jak  se  začnou  ovsy  kosit, 
přilepšuje  se  mu  kousek  chleba  na  poledne,  dnes  z  toho  čísla,  zítra  opět 
z  jiného,  ježto  od  té  doby  pobývá  s  kravami  na  poli  zase  od  rána  do 
noci.  Y  prvé  době  až  do  Mikolaje  (v  měs.  máji)  k  polednímu  dojení 
nepřihání,  ještě  nejsou  parna;  kdo  si  však  krávy  v  poledne  dojí,  pasou 
si  je  od  toho  svatého  sami. 

Počátečná  a  závěrečná  perioda  pastevní  vábí  na  pláň  houf  pastuší 
drobotiny.  Yábí  dobrovolně  i  donucením  přihání.  Příklad  ukáže,  čeho  je 
schopna.  Na  hranici  pastviny,  na  gruntech  sousedního  Volkova,  stojí  osa-^ 
měla  krčma  z  téhož  materiálu,  jako  selská  chata.  V  době,  do  které 
spadá  episoda  žiraveckých  kluků,  krčemka  byvši  arendáře  prosta,  čekala 
na  nového  žida  se  sudem  svěží  kořalky.  Snad  opomenutím  zůstala  ne- 
zamčena.  Klukům  se  zdál  prázdný  stav  krčmy  nepřirozeným  a  podle  toho 
8  ni  také  naložili.  Nejdříve  jí  pozvolna  vytloukli  skleněné  koukání,  ta- 
bulku po  tabulce,  načež  ji  den  po  dni  nenápadně  odstrojovali  ze  židov- 
štiny.  Jel  jsem  náhodou  okolo  s  vrchnoporučníkem  všech  krčem  známého 
konventu  jeptišek  ze  Lvova.  „Ne,  pane  , přeložený*,  ta  krčemka  vám 
vůčihledě  schází,  už  má  vytrhané  rámy  z  oken  a  rozmetané  na  kusy,  obě 
brány  jsou  zvráceny  a  tu  tam  vyrván  z  nedávno  opravené  střechy  došek, 
z  nichž  jeden  uvázl  za  kštici  ve  střeše  a  ostatkem  tíhne  dolů ;  vydán  na 
pospas  sebe  slabšímu  zavanuti,  houpá  se  mezi  nebem  a  zemí  na  postrach 
vrabcům.  I  ta  omítka  opadává.  Pane  .přeložený*,*'  dráždil  jsem  spolu- 
cestovatole  dále,  „tu  vaši  krčemku  bývalý  arendář  ze  zlosti  na  sedm- 
desátizlatové  roční  nájemné,  jak  se  zdá,  opil  a  ona  se  teď  den  co  den 
pere  tam  s  těmi  kluky.  Vidíte  je,  tam  u  těch  krav,  daleko  odtud?  Proč 
tu  putyku  nezrušíte,  vždyť  váá  velebný  konvent  má  takových,  trvám, 
o  něco  pevnějších  krčem  přes  dvacet!  On  to  neučiní,  že  ne?  Proto  on 
velebný  konvent  oproti  souvěrcům  mívá  sežidovštělé  svědomí  ..." 


Praatiiflk  fohoř:  V  Žiravce. 

šak  neláme  pro  tu  darebačinn  vSem  rDSfnskjin  klakfim:  krčma 
iti  nezasloboje  a  pak  nejsou  všicboi  kluci  atejué  dovádivl.  Tomn 
ůjl  z  De  vy  čerpáte  I  Qébo  takořka  zdroje  klidného  kutěof  na  pastvě 
'ázky.  Elak  šedi  na  zemi  po  turecko.  Ruce  ai  vstrčil  do  kapes, 
é  kapse  tHmů  rakojet  bičiStěte,  jinak  celý  bič  trčí  na  venek. 
y  bledi  před  sebe ;  zdá  se,  že  ani  brvoa  nehýbá.  Větrník,  jejž  st 
ivill  vedle  postavil,  nevábí  ho,  ač  jim  vítr  uenstává  točit.  A  pfece 
rnlk  zábavou  oblíbenou  a  pralacinon  k  tomn.  Jiný  kluk  pase 
m^icí  provaz  na  krátko  od  rohA  k  předni  noze;   opět  jiný  stoji 

svázaných  k  subě  po  českém  zpAsobo.  A  ti  kluci  pK  té  samotě 
>ozorajl  prázdnota  kolem  sebe  očima  i  uSima.  Tak  jest. 
)  Žiravky  ústi  patero  cest:  od  vsí  ZabH,  od  Krotosiua,  z  něhož  je 
rky,  co  by  kamenem  dohodil ;  dalSi  cesta  vede  Sirými  poli,  pročež 

s  té  strany  pfícbázejfclho  nutno  se  teprve  zeptat,  odkud  se  žene ; 
:  se  s  ni  nad  Žiravkoa  několik  cest  z  uejbližiich  vesnic.  Konečně 
'  cestě  se  přichází  od  nás  z  Volkova,  vesnice  to  od  Žiravčanů  nej- 
navštěvované  k  váli  mlýnu.  Jest  sice  mlýnek  bližSf  v  KrotoSfně, 
ze  o  jednom  složení ;  mele,  když  mn  do  loužovité  nádrže  nateče, 
la  korec,  a  přetéká-li  hráz,  odemlfvá  .kontrachtnl''  povinné  korce 
lějsl  dvflr  a  faru.  Rnsln  arci  na  mleti  trpělivě  Čeká,  až  dojde 
i  něho;  jenom  před  krtinami,  svatboa  a  pohřbem  mosi  míti  se- 
ikamžitě.  Na  mlýnech  domácích  mllvá  se  v  Žiravce  jenom  z  vele- 
>otřeby.  Obití  přivážejt  do  mlýna  v  ohromných  pytlfch,  v  kúdém 
Ů  hospodářském,  —  pravý  to  tatfk  našich  hektolitrových  žokSr. 
i-li  tolik  obili,  aby  jim  předpotopní  pytel  naplnil,  posle  někoho 
in  zrní  nebo  si  je  přinese,  tn  i  tam  v  pytlíčka  minimálně  patnácti- 
I.     Drahný  čas    pozoroval   jsem    žiravecké    chodce,    najmě  díVkj 

s  malými   ranečky   na   zádech,   až  jsem    přišel   na   kloub   režné 

a  v  ni  na  obilíčko  v  sáčku.  Jaký  raneček  (uvázaný  pod  brada) 
aa  pfinááely,  s  takovým  jej  opouštěly.  (PokraSováni.) 


Oprava. 

oermovém  pokračování  „VáeUvaŽivBy"  mělo  at&ti  na  eír.  689  v  16.  říd. 
;hodbon  proáli  malou,  v  níž  jemné  poliero  (mÍBto  pološero)  vládlo  ...  1 
Y  3.  řádko  adola:  Přiklad  bh'iko  volini :  vaše  sídlo !  To  ze  dřeva  štit  má  . 
6-  a  6.  archu  tohoto  sešitu  sluši  chybné  stránkování  SS — S4  změniti  v  63—9- 
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Eti^bH  Krisnohorská: 


F  a  t  u  lil. 

^m,  když  hořké  zkaŠeof 
)lahé,  vfššt  moci  vira  vzalo, 
nost  si  tvoři  v  nadšeni 
iž  by  srdce  rddo  spoléhalo  — 

)oj   pravdy  ronSky  báječné 
itrbal  světovládným  majestátem 
lal  jich  Haf  odvečné: 
)hn  věřit  aspoú  v  tebe,  Fátum  [ 

D  mnit,  že  matoý  žiti  děj 

lia  řidi  nezdolná  i  děsnii, 

Medasin,  tvi\j  obličej 

-Donc  tmít  Be  nad  lidmi  —  jak  ze  ana! 

Im,  tvůj  že  hněvivý  to  vzdor 
eů  jest  mi  sndbou  zla  i  blaha, 
vá,  s  niž  mamy  lidem  spor, 
rokftm  velí  a  v  mé  činy  sahá. 

1  klamat  se,  že  bezbrannon 
locnou  jsem,  Fatam,  ve  tvé  pěsti, 
jen:  baď  kleanont  pod  ranou, 
rnky  tvoji  snášet  trpné  StěstL 

m  se,  že  rozpor  osudný 
lodueS  jen,  slepá,  krntá  sílo; 
itéstim  ten  tonžný,  záludný  — 
urny  rozchod  s  nim  že  tvé  jest  dílo! 

:  Kéž  se  přemluvím,  že  ty, 

6  Fátum,  původem  jsi  činQ, 
izrá  plodné  símě  odvety, 
e  neseš  zásluhu  i  vinu ! 

lim,  že  vlastni  chvělá  dlaň 
lá  kladivo,  jež  los  můj  ková, 
lu  že  jest  mi  žhavit  zbraň 
■stním  ohněm,  jejž  si  srdce  chová. 

:lm,  že  vlasti)!  v&le  soud 
■Mé  vyřknout  musí  rozhodnutí, 
n  úsilím  žet  zmáhat  proud, 
tjdivěji  ve  svfij  vir  mé  nutí. 
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Kéž  Devfm,  jakým  kouzlem  dařená 
ta  malá  lidská  ruka  zdolá  tvoji, 

a  sila  slabých,  vůle  nadšená, 

jak  dlouho  může  vzdorovat  ti  v  boji, 

Kež  klesne!  Pád  bj  snésti  bylo  snáz, 
moc  kdyby  slepá,  již  nic  neoblomí, 

jak  příval  živlu  porážela  nás 

a  v  odpor  nehřmělo  to  ve  svědomí  .  .  . 

Však  vím,  že  má  jest  moc,  jež  rozsoudí, 
a  tvá  žef  přeludem!  Mně  bude  strádat 

a  vinna  být,  když  srdce  pobloudí  — 
mně  bude  pykat,  mně  jen  účet  skládat! 

Mně  a  ne  tobě!  V  bájné  slávě  své 

jsi  hrozno.  Fátum,  bijce  smrtelníků,  — 

však  hroznější,  když  kleslo  bytí  tvé  — 
a  v  ruku  vlastní  vzdalos  nám  svou  dýku. 

A  nutno-li  ji  v  naše  srdce  vklát, 
ty  toho  neučiníš,  leč  my  sami! 

Své  štěstí  z  vlastní  hrudi  sobě  rvát 
a  jevit  úsměv  hrdin  pod  slzami  — 

Neb  štěstí  dobýt,  zbudovat  mu  chrám 
a  v  slastném  vítězství  je  v  náruč  vítat: 

to  v  odkaz,  Fátum,  zůstavilos  nám, 

a  z  vlastních  útrob  jest  nám  věštby  čítat. 

Vím:  také  přijde  —  kyne  někdy  blíž 
a  někdy  v  dáli  —  svrchovaná  chvíle, 

kdy  uniká  můj  los  mé  ruce  již, 
a  jiná  ruka  stanoví  mé  cíle  .  .  . 

Ta  ruka  nad  moji  však  mocnější, 

to  není  ruka  tvoje  démonická, 
6  Fátum!  Měkčí  jest  i  krutější: 

tak  mocna  jest  jen  drahá  ruka  lidská. 

EliSka  Krásnohorská. 


Rodinné   drama. 

Román  od  Jana  VltoTce. 

(DokonĚeni.) 

ad  J9i  jiný,  Mansvete?"  přernSila  po  chvíli  mlčeni  Eliiha. 
„Púchjbaji,  milá  matitiko,'  odpověděl  poloieptmo  Man- 
po  krátké  pomlčce,  ačiniv  nesměle  krok  ka  předu. 
^Pojď  jen  i)liže,  milý  Mausvete!*'  ozvala  se  m»tka, 
ritjfc,  jak  Desměle  byl  ten  krok  učinil. 
MaDsvet  vyzváni  tomu  vyhověl;  připlížilt  se  jako  stfn 
k  Bvfij  na  malkn. 

i  zdá,  milý  Mansvete,"  qjala  Be  tato  slova,  „jako  b^s 
,  jako  bys  se  mne  bál . . ." 

nevyhýbám  se  ti,  nebojím  se  těl"  vpadl  Mansvet  s  né- 
sti. „Vždyt  vis,  jak  často  jaem  na  tebe  v  cizině  vzpo- 
DQ  ti  již  vypravoval,  že  obraz  tvfij  i  v  horečných  snech 

avii  odmftavě  rukou,  přerulila  další  jeho  řec.  Po  chvili 

la  na  malou  stoličku  n  svých  nohou. 

'chavě  usedl  a  zadíval  se  matce  upřeně  do  očf. 

rěHl,    milý  Mansvele,"    ujala    se  po  chvíli  Eliška  slova 

n,    ,jak  jsem  ayaf  ve  vašem    kruhu  štastna  a  blažena. 

ladála,  že  to  v4bec  možné  . . .  Ctím,  vážím  si  a  miluji 

militji  Anušku " 

tinko?"    vpadl  se  zatajeným   dechem   naslonchavšf  syn, 

Iné  oko  matčino  a  nevyli  čitelnou  něhou. 

Hansvete,'  odpověděla  s  nejlaskav^šfm  úsměvem  matka, 

libo,  láskyhodného  —  syna  ..." 

.  její  pohladila  jej  po  tváři. 

m  po  návratu,''  počal  Mansvel. 

lyl  tuSil,"    vpadla   Eliška,    .kdo    stal   se  tvoji   matkou. 

ktil,   když  už  jsi    déle  dvou   mésfců   doma  a  přesvědčil 

tou  jsem,  chováš  se,  jako  bys  se  mue  bál." 

tiuko  ] '   zašeptal  Uansvet  a  hlas  jebo  zněl  jako  sladké 

nesmělý,  věř!"   pokračoval  po  chvíli  rozhodněji.  .Znáš 

neodvážil  jsem  se  již  ani  po  druhé  rnkn  políbiti." 
adala  ruku  skoro  jen  mechanicky. 
'atně  a  nesměle  polibil;  ale  zároveň  ve  své  podriet. 
ni  matce  něžné  do  očí,   jako  by  nevěděl,  co  proné=*'; 
jeho  rtfi  prostinká  prosba  ... 

'  zašeptal  s  nevyličitelnou  něhou,  „na  sněhobílé  £f  > 
Q  tě  posud  takí  ještě  nikdy  nepolíbil . . ." 

nejmilostnějším  úsměvem  nahnula,  nabízejíc  čelo  é 
ibenf 
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Mansvet  se  prudce,  ba  vášnivě  vztýčil ;  ale  jakoby  se  byl  bned  zase 
vzpamatoval  —  pplibil  chvějícíma  se  rtoma  matčino  čelo  ostýchavě  a  báz- 
livé, jakoby  líbal  ledové  čelo  mrtvoly  . , . 

Po  té  couvnul  a  zadíval  se  matce  v  krásné  oko,  jako  by  jedině 
z  oka  toho  kynula  spása  jeho  duše. 

V  tom  objevil  se  na  prahu  dveří  z  parku  —  otec  • . .  Stanul  a  byl 
i  svědkem  toho,  co  bezprostředně  následovalo  . .  • 

Mansvet  po  chvíli  vášnivě  se  pohnul  a  objav  divoce  matčinu  Šíji, 
vpil  se  jí  na  několik  okamžiků  v  sladké,  přežádoucí  žhavé  rtíky. 

Matka  to  strpěla  ... 

A  s  nejsladčím,  nejvábnějším,  nejsvůdnějším  úsměvem  se  naň  dívala, 
když  se  po  chvíli  vztýčil  a  zaúpěv  zakryl  si  oběma  rukama  tvář,  jako 
by  se  byl  dopustil  nepromíjitelného  hříchu. 

Ve  tváři  plukovníkově,  jenž  byl  výjevu  toho  svědkem,  ani  sval  se 
nezachvěl. 

Viděl  a  pochopil  vše.  Leč  v  okamžiku,  když  se  Mansvet  vztýčil 
a  zakryl  si  tvář,  otec  couvnul  a  zmizev  za  zdi,  jal  se  hlasitě  volati: 

„Anuško!  Anuško!'' 

Mansvet,  spustiv  obě  ruce,  poohlédl  se  s  výTazem  leknuti  ku  dveřím; 
neshlédnuv  tam  nikoho,  obrátil  se  k  matce,  sepjal  ruce  a  vroucně  za- 
šeptal: 

„Odpust,  matinko!** 

Matka,  která  se  byla  na  plukovníkovo  voláni  sice  také,  ale  klidně 
ke  dveřím  poohlédla,  při  posledních  slovech  Mansvetových  pouze  se  po- 
usmála, jako  by  prosil  za  něco,  co  jest  již  dávno  prominuto. 

V  tom  bylo  slyšeti  opět  otcův  hlas,  jakoby  napolo  k  sobě  mluvil, 
že  Anuška  neslyší.  A  teprve  nyní  objevil  se  plukovník  zase  na  prahu 
a  vstoupil  do  salonu. 

,  Pomysli,  milá  Eliško/  pravil  klidným  tónem,  blíže  se  k  žínce. 
«I  člověku  jako  Jsem  já  může  se  státi  nehoda  .  •  .** 

„Nehoda  —  tobě?**  vpadla  Eliška  poněkud  úzkostlivé. 

„Ovšem  jen  komická,^  zaplašil  plukovník  ženinu  starostlivost.  „Za- 
slechnuv zapísknutí  lokomotivy  domníval  jsem  se,  že  to  vlak  od  Prahy  — 
a  teprve  u  vjezdu  do  parku  jsem  spozoroval,  že  to  vjela  do  nádraží 
z  opačné  strany  reservní  lokomotiva. '^ 

„Nepodíval  jsi  se  na  hodinky,^  připomenula  upokojená  Eliška. 

„Nepodíval,**  odvětil  plukovník;  „ale  vlak  od  Prahy  přijíždí  teď 
o  celé  tři  hodiny  dříve  nežli  druhdy  a  proto  — " 

Z  dáli  zaznělo  opětné  písknutí  lokomotivy  a  plukovník  suše  do- 
ložil: 

„Ale  teď  vlak  přijíždí!** 

Obrátiv  se  pak  k  Mansvetovi,  upřel  naň  zkoumavý  zrak  a  chtěl 
něco  pronésti;  ale  byl  vyrušen. 

Z  parku  zazněl  Anuščin  hlas  volající:   „Tatínku,  tatínku  I** 

Hned  po  té  objevila  se  dívčinka  na  prahu. 

„Tys  mne  volal,  tatínku!  Přeješ  si  snad  něčeho?**  optala  se  úslužně- 

„Ah,  ničeho,"  odtušil  otec,  „leda  —  nechceš-li  jíti  zase  semnou?'* 

„Chci,  chci!**  odpověděla  Anuška  živě. 


Jftn  Titovec: 

, Pojďme  tedy!"   děl  otec  a  obrátil  se  k  odchodn. 

Tšak  dříve  nežli  dospěl  ke  dveHm,  zastoupena  mn  cesl 
7,  kteřf  se  byli  dostarili  vozmo  a  sice  podmračeným  m' 
ilou  a  setníkem  aaditorem  Roh&čkem. 

„Aj,  kamaradel"  zvolal  Žežnla  dfiTérnS.  .Teď  nám  ne 
I  si  pOzve  staré  přátele " 

„VitámTás!"  pravil  srdečně  plnkovnlk,  podávíme  jednomu 
II.  — 

„AvH&k  pro  okamžik,"  ujal  se  opět  slova  Žežnla,  ,o  tebe, 
x)jimel  My  —  vlastně  přftel  Roháček  si  předevltm  pf 
I " 

Nedokončil,  nýbrž  vzav  přítele  Roháčka  za  roku,  post 
lomáci  paní. 

Tato,  zaslechnuvši  poaledni  slova,  byla  vstala  a  pohledla  m 
)ž  tvf^  doposnd  jevila  tak  zřejmé  stopy  po  strainé  chorobě, 
strast  i  T  dnái  otužilé. 

,Už  zdráv,  pane  Roháčku?"  oslovila  domácí  paní  vlídně, 
ta,  o  němž  víme,  že  jf  druhdy  nebyl  právě  žádným  přitek 

Přiblblá  tvář  osloveného  zkřivila  se  k  bolestnému  ůsmí 
Q  promluviti;  ale  zablábolil  jen  slůvko  „ne,  ne,'  načeS 
ilénky  své  nejapně  znázorniti  mimikon. 

„Úplně  zdráv  doposnd  není,"  vyložil  Žežnla.  ,Jazyk  jest  < 

.Limji  vás,  pane  Roháčkn!"  připomenula  domácí  paní  toi 
o  soucitu. 

,Já  —  já  —  nezašlu "  zakoktal  blaboUvě  Roháče 

„On  chce  totiž  řici,"   přispěl  mu  Žežula  ku  pomoci,  ,že  n 

byl  litován  . . ,  Požádali  mne,  abych  zde  byl  jeho  mluvČin 
včim  zároveň." 

„Proč  přimlnvčfm?"  optala  se  domácí  pani. 

„Hám  totiž,"  pokračoval  Žežula,  „poprositi  vás,  milostivá 
nem  za  odpnStění  —  — " 

Roháček  přikyvoval  ku  slovdm  přítelovým  s  bolestně  pros 
em. 

Uzardělá  EliSka  dala  mn  pohledem  na  jevo,  že  Tiechn 
;htěla  odpuštění  to  i  slovy  projeviti,  když  ji  v  tom  vyrušil  r 
:  působily  rychle  se  blížící  ženStiny. 

Pozornost  všech  obrácena  k  parkn,  odkud  Šnm  ten  zazi 
mentina  přicházela  s  oběma  dcerami. 

Eliška  popošla  tetince  v  ústrety  až  na  práh. 

Tetinka,  přiblíživši  se,  objala  ji  s  výkřikem: 

,Ab,  Eliško  —  drahá,   předrahá  Eliško  I" 

Po  té  objala  Eliška  i  obe  sestřenky  a  uvedla  je  do  sálo 

Ostatuf  byli  všeho  toho  němými  svědky.  Teprve  v  aa 
>bvyklým  úklonára  a  pozdravům. 

První  uklonila  se  pani  Klementina  Mansvetovi,  jenž  se  b; 
'Užil  k  pianu  a  opíraje  se  o  ně,  nezdál  se  míti  pro  jiné 
li  pro  Elišku.  Bystré  oko  jinak  výborně  informované  pani 
třehlo  to  v  několika  vteřinách. 


:'■  't- 
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Plukovník  se  omluvil  obvyklou  frásí,  proč  nepřišel  hostům  nikdo 
v  ústrety,  a  nabídl  místa:  lec  osoby  v  saloně  seskupily  se  nahodile. 

Roháček  couvnul  do  pozadí,  jako  by  ku  společnosti  ani  nepatřil. 
Adéla  zůstala  státi  skoro  u  dveří  a  pokukuje  koketně  k  Mansvetovi, 
jenž  stojí  nepohnutě  u  piana.  Žežula  přitočil  se  k  Amoštce  a  tiše  s  ni 
hovoří.  Anuška  stojí  skromně  na  blízku  dveří. 

Jenom  Eliška  s  paní  Klementinou  po  jedné  a  s  manželem  svým  po 
druhé  straně  postoupila  do  prostřed  salonu. 

Jako  vždy  jindy  převzala  hlavni  slovo  i  tentokráte  paní  Klementina. 

,, Šťastna?  Spokojena?"  obrátila  se  úsečně  k  Elišce. 

^Nevýslovně,  tetinko  I"*  odpověděla  tato  s  nelíčenou  upřímností. 

„Slyšely  jsme  —  slyšely/  dotvrzige  tetinka.  „A  věříme  na  slovo  . . ." 

,,A  ty,  tetinko?**   optala  se  Eliška. 

^Díky!  Jsme  spokojeny!**  odpovídá  ledabyle  paní  Klementina,  roz- 
hlížejíc se  nonchalantně  po  saloně  a  věrna  své  methodě  přeskakovati 
s  předmětu  na  předmět  pokračuje: 

„Doposud  ještě  vše,  jako  když  jsme  tu  byly  poprvé.  Dobře,  že 
zachováváte  památku  nebožky  paní  plukovníkové  . .  .  Však  odpusťte !  Kde 
máte  Anušku  —  andělského  diblíčka?" 

Anuška,  zaslechnuvši  své  jméno,  vytratila  se  do  parku,  kdežto  paní 
Klementina,  obrátivši  se  zase  k  Elišce,  s  výrazem  přemoudřelosti  doložila : 

, Doslýcháme,    žes'  provedla  na  dítěti  pravý  div  vychovatelský  . .  .** 

„Prosím  tě,  tetinko!*'  odmítá  Eliška  pochvalu.  „Vlastní  zásluhu  má 
matka  příroda.** 

„Teď  jest  jen  ještě  na  vás,  pane  plukovníku,"  obrátila  se  paní 
Klementina  k  tomuto,   „abyste  se  podobně  vyznamenal  jako  Eliška.** 

„Co  tím  míníte j  milostivá  paní?"  optal  se  plukovník  s  chladnou 
dvorností. 

„Abyste  totiž,"  vyložila  pani  Klementina  se  sarkastickým  pohledem 
a  důvěrně  upřímným  přízvukem,  „nebyl  tak  egoistickým  —  promiňte, 
prosím,  mé  upřímnosti!  —  a  oblažil  co  nejdříve  i  pana  syna  jako  sama 
sebe  . . ." 

„Míníš,  tetinko — ?"  vpadla  Eliška,  nechápajíc  temný  smysl  jasných 
slov.  — 

„Aby  totiž  pan  otec  pana  syna  —  oženil!"  doložila  paní  Klementina, 
zamžouravši  zchytrale  očima. 

„ToC  přec  výhradně  jen  záležitost  synova,"  připomenul  suše  plu- 
kovník. 

„Pravda,  pravda,"  přikývla  paní  Klementina,  leč  ihned  odpírala: 
„Ale  jen  z  části  —  tak  asi  z  polovice.  Druhá  polovice,  ne-li  větší  část 
náleží  na  váš  účet,  ctěný  pane  plukovníku  ..." 

Plukovník  chtěl  něco  namítnouti;  ale  paní  Klementina  popustivši 
uzdu  své  žvavé,  začasté  impertinentní,  ba  zlomyslné  Ižiupřímnosti,  živě 
pokračovala : 

„Což  pak  myslíte,  že  my  o  vás  praničeho  nevíme?  Lidé  mají  bystré 
oci " 

„Ah,  co  ti  napadá,  tetinko!"  odpírala  Eliška. 

Paní  Klementina  —  jednou  v  proudu  —  nedala  se  másti. 


/     . 
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Plakovnik  doprovodil  všechny  tři  až  na  práh  dveřf  vedouct 
parka  a  chvili  86  za  nimi  dívat.  Po  té  se  obrátil  s  volDým,  ale  p 
krokem  popoSel  až  do  prostřed  saloDo,  kdé  stannl  a  zadíval  se  i 
před  sebe. 

Tvář  jeho  jeví  sice  týž  ledový  klid  jako  jindy  a  Jenom  obč 
chvlvá  se  kolem  rtG  sotva  pozorovatelné  křečovité  poSkabávánf. 

Z  toho,  co  se  bylo  před  chvíli  sběhlo  a  čeho  byl  bezděčným  < 
svědkem,  lze  se  domysliti,  že  byl  duševní  jeho  stav  nejmfrn^i  řač( 
abnormální;  avšak  z  výrazn  tváři:  jeho  nebylo  by  ani  oko  nejbystl 
pozorovatele  vyétlo  žádného  zvláštního  hnuti  mysli. 

Náhle  sebou  prudce  pohnnl  —  z  temna  zaúpél  a  se  rtfl  sp 
mo  sotva  slyšitelná  slova: 

.Probflhl...  Co  Se  to  se  mnou  děje?...  Bdím  či  sním?.. 

A  po  chvíli  dodal  hlasitěji  a  rozhodnéji: 

„Ne,  ne  —  to  nemfiže  býti . . ." 

Ale  bned  zase  zaúpěl : 

,A  přece  —  přece " 

„Náhle  vykřikl  hlasem  příkře  velitelským : 

„Klid,  klid  —  ledový  klid,  starý  hocha  —  jako  drobdy  v  i 
ncýkritičtějglchl" 

Po  té  prudce  popošel  ku  dveřím,  kterýmiž  byly  dámy  odeSi 
stannl  —  vrátil  se  a  n  křesla,  v  kterém  byla  před  tím  Eliška  i 
chvíli  postál  —  pak  sklesl  do  křesla  a  zastřel  si  oběma  rukama  n 
roven  tvář  , , . 

Tak  setrval  po  několik  minut  bez  hnntl. 

Náhle  spustil  ruce  a  npřeně  před  sebe  se  dívaje,  pronesl  temné  i 
slyšitelně  několik  z  póla  souvislých  slov,  označujících  ráz  myšlené 
mozkem  jeho  vířily. 

,A  přece,  přece  jest  vše  tak  jasné,  ze  není  nejmenší  pochybnosl 
zamumlal.  ,Ano,  ano — jako  vdovec  byl  bych  mravně  zahubil  dítě 
a  teď  když  jo  dítě  zachráněno  —  teď,  ano,  teď  —  syn " 

Po  té  se  prudce  vztýčil,  přešel  na  přič  pres  salon  a  zase  se 
ka  křeslu. 

,Přeb)'tečným  jsi,  starý  hochu!"  zamumlal  s  přlzvnkem  sardon 
„Překážíš  —  a  proto " 

Poslední  slovo  pronesl  s  mužným  d&razem  a  sklesl  pozno 
křesla  . . . 

,Po  chvíli  nklonzla  pevně  sevřeným  rtilm  jen  slova: 

„Aj  —  klid  86  vrací " 

Ale  i  po  té  zastřel  si  zase  tvář  oběma  rukama,  jako  by  přemi 

Tak  setrval  opět  bez  hnuti  po  několik  minut,  až  byl  vyrnšei 

Anuška,  připlíživši  se  z  parku  ku  dveřím  salonu,  nahlédla  z 
do  vnitř  a  vidouc  tam  otce,  zvolala: 

.TaUnkn,  tatínku!" 

Plukovník  spustil  obě  ruce  a  poohlédl  se  k  Annšce;  ale  tat 
skokem  u  něho. 

Anuška  pobledla  otci  do  tváře. 


Jan  VítOTM: 
tul"    zaaveholUa   s  dětinskou   i 
TŠak  hl&vinkn  děvčete  séžnĚ  d< 

(ČI. 

1  potom  tak  tiáe,   že  alov  těch 
na  čeJo ;  ale  náhle  vstal  a  za 

ralo  se  děvče  skoro  bezstarosti 
íestn  — "  odpověděl  otec. 
se  děvče   a   žebroní:    .Nechoi 

poveď, 

i  se  děvče. 

„Zavol(!J  ji  I  A  chce§-li,  zavolej 

i  ochotně  děvče. 

edoDcfm   k  matčiným   komnata 

chvátá  do  parko,    by  oznámila 

Eolik  vteřin  o  samotě.^ 

ahn . . . 

Qilá  Eliško,"   oslovil  ji  plukovnil 

olik  krokfl  v  ústrety. 

tit 

ré.    ,Na  cestn  — ? 
&  odpověď. 


bot.  „Co  se  stalo?" 
"    vyzvídá   EliSka,    nemohouc 
ipovldá  rozhodně  plukovník.   „I 
a  žádná  depeSe,'   namitá  žinka. 

Mansvet " 

Eliška  jevíc  svrchované  udivei 
Ipovéď.  „Mnsl  mne  doprovodit. 
Anuškou  chvatně  do  saloDu. 

odjíždíš?"  zvolal  Mansvet  již 
ipomenula  Eliška. 
[auavet,   „A  kam?" 
vídá  otec,   „Rozlučme  se!" 
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Na  slova  ta  padla  Eliška  plakovnikovi  do  náručí.  Plakovnfk  ji  při- 
tiskl k  srdci  a  políbil;  po  té  se  jemně  vyvinul  z  jejího  náručí,  objal 
i  Anušku  a  chvíli  ji  líbal. 

Na  to  obrátil  se  k  synovi,  Jenž  stoje  opodál  smutně  se  dívá  na 
loučícího  se  otce. 

» Rozluč  se  i  tyl"   pravil  otec. 

Mansvet  popošel,  objal  a  políbil  Anušku,  načež  podával  ruku  Elišce. 

„Tak  chladně  se  loučíš  s  matkou?"  připomenul  otec. 

Po  tváři  Eliščině,  jevící  truchlivost,  přeletí  bolestný  úsměv. 

„Obejmi  matku,  Mansvetel"  vyzval  otec  syna. 

Syn  uposlechl  a  objal  matku. 

„A  ty  Eliško  —  tYŮi  syn,"  pokračoval  plukovník  a  šeptmo  dodal: 
„Políbení!" 

Eliška  syna  políbila  ... 

«A  teď,"  obrátil  se  plukovník  k  choti  a  Anušce,  „zůstavte  nás, 
prosím,  o  samotě!  Musíme  se  ještě  o  něčem  shodnouti  . . .  Ty,  Eliško 
milá,  učiĎ,  prodím,  čeho  jest  třeba.  Omluv  nás  ve  společnosti,  že  tak 
nepředvídaně • 

„Spolehni  se,  milý  Roberte!"  odtušila  Eliška  ochotně.  „Vynasnažím 
se,  by  si  hosté  nestýskali  na  dlouhou  chvíli.  Především  je  provedu 
parkem  . . ."" 

Podala  mu  ještě  jednou  ruku.  On  však  ji  přivinul  k  srdci  a  políbil 
na  čelo.  Po  té  objal  a  políbil  ještě  jednou  i  Anušku  a  doprovodil  obě 
až  ke  dveřím,  kterými  byla  Eliška  vešla. 

Anuška  zmizela  okamžitě. 

Eliška  se  na  prahu  zastavila  a  poohlédla.  Zrak  její  setkal  se  s  po- 
hledem Mansvetovým  a  tvář  její  přeletí  sotva  pozorovatelný  bolestný  úsměv. 
Po  té  zmizela  i  ona  . . . 

Plukovník  u  dveří  chvíli  naslouchal,  až  vzdalující  se  rupot  Eliščiných 
krok&  na  chodbě  ztichl  úplně.  Po  té  otočil  ruče  klíčem  a  pohledl  ku 
Mansvetovi,  kterýž  s  truchlivým  výrazem  ve  tváři  stojí  nepohnuté  na 
témže  místě  a  dívá  se  v  neurčité  prázdno,  jako  by  myšlénky  jeho  bůh 
ví  kde  těkaly. 

Beze  slova  popošel  plukovník  i  k  druhým  dveřím  a  zavírá  i  ty. 

Teprve  nyní  všimnul  si  toho  syn. 

„Proč  zavíráš,  otče?"  ozval  se. 

„Rád  bych  s  tebou  promluvil  několik  slov  beze  svědků  a  bez  vyru- 
šení," odpovídá  otec 

Zamknuv  i  druhé  dvéře  na  klíč,  vrátil  se  k  synovi  a  zadíval  se  mu 
zpytavě  do  tváře. 

„Přeješ  si,  otče?"  optal  se  po  chvíli  syn. 

Otec,  nespouštěje  zraku  s  tváře  synovy,  odpověděl  teprve  po  něko- 
lika vteřinách,  řka: 

„Rozumíš  mi,  co  ti  chci  říci?" 

Mansvet  zavrtěl  lehce  hlavou. 

„Po  krátkém,  ale  krutém  boji  jsem  se  rozhodnul,"  připomenul  po 
chvíli  temně  otec. 

„K  čemu?"  optal  se  syn. 
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r  —  vťlbec  ani  netašlš?"  op&cil  otec. 
pozuovn  zavrtěl  hlavon. 
jsme  si,  milý  hocbn,"    počal  otec,    n^'l'<'}'  přiitely  licoměr- 

fm,  otče  I*  vpadl  bjd  s  vřelou  oddaDoatl. 

o — jea  Děkolik  slov!"  pokračoval  plakovufk  živěji.   ,]lf6žel 

inonti,   cos'  mi   byl  zde"   —    při  tom  ukázal   na  křeslo  — 

/ychládi^fci  mrtvoly  své  matky?" 

,  jenž   se  byt   až  dosud   upřeně   otci   do   oči  dlval,   teprve 

1.  Zaúpěv  sklopil  zrak  a  svěsil  hlava. 

,  bocbul"  zvolal  otec  pHsDým  tonem.   .Hlava  vzhfirul"  velel. 

li  hlavu,  jak  ae  slnSf  tnaži,  kdyíE  byl  n^světějšf  cit * 

»úpél  Maosvot,  nadzvednav  hlava;  ale  tato  ibned  zase  klesi 

se,  vzmažl"  povzboznje  plukovník.  „Nebot  jen  tak  jest 
i  byl  otec  přfan^m,  ale  spravedlivým  soudcem.' 

synově  zračl  se  krutý  duievnl  boj.  Po  několika  vteřinách 
Vztýčiv   hlavu,    zadíval    se   s  výrazem   němá   zoafalosU  otci 

ik,  hochu  1"  líbaje  si  otec  a  po  chvíli  dodává: 

jea  jeStě  jediné  slovo:  Jsi  vineu?' 

:   slovo   však  pronesl   tak  temně,   že  je  syn  sotva  postřehl. 

ilik  vteřin  zůstal  Mansvet  jako  v  ztrnutí ;  po  té  se  rty  jeho 

plynulo  8  nich  zcela  zřetelně  slůvko:  „Jsem." 

d   na  to   8  prosebným   výrazem  živě,    skoro   vůŠnivě  dodal: 

Ipusf,  otce  —  srdci!  ...  KemohH  jsem  jinak." 

Im  vSe,"   odtušil  otec  klidně,  ale  hned  na  to  zí^ásal: 

prsa ! " 
yna  políbil  jej;   ale  hned    na   to  vyvinul   se   mu   z  n&rnčf, 
díval  se  mu  do  očí. 
iČnébo   nynf  pohledu  otcova  nesnesl.     Sklopil   zrak  a  svěsil 

iš,    co   ti   chci   říci  nynf?"    ozval    se  plukovník    s   ledovou 

im,"  odtušil  syn  váhavě  a  temně,  ale  hned  po  té  rozhodně 

Bud  mi  tedy  přísným  a  spravedlivým  soudcem  1" 
3  plaše  rozhled!  po  salonu  a  zrak  jeho  utkvěl  na  revolveru, 
iř&nl  otcovu   před  pQl  hodinou  zavěsil   na  hřebík   na  stěně. 
:,  ne  I"  vykřikl  núhle  vášnivé:  „Já  sám!" 

postoupit  kn  stěuě,  strbl  revolver  a  naměřil  si  jej  proti  čelu. 
—  zbabělce!"  zahřměl  otec  hlasem  tak  velitelským,  že  syn 

zadívat  se  s  nerozhodným  studem  na  otce. 

j  život  nemáš  ž&dného   práva,"    pokračovat   otec  nynf  zase 

idem. 

by  Je  měl?"  optat  se  syn  temně. 
if  odpověď. 

z  temna  zaúpěl. 
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„Pfístup!''  velí  otec  po  krátké  pomlčce. 

Mansvet  váhavě  nposlechl. 

„Odlož  zbraň!''   káže  otec. 

Syn  uposlechl  i  nyni,  položiv  mechanicky  revolver  na  stůl. 

Otec  sáhnuv  po  zbrani  zkoumal,  je-li  nabita;  pak  natáhl  kohoutek. 

„Teď  rozumím!"  zvolal  rozhodně  Mansvet  a  po  krátké  pomlčce 
dodal : 

„Nuže  —  budiž  mi  tedy,  otče  —  přísným  a  spravedlivým  soudcem 
ty  sám!** 

„Mád  dosti  zmužilosti  dfvati  se  v  ústí  revolveru,  nežli  vypálím?" 
optal  se  otec  s  ostrým  přízvukem. 

„Mám,"  zní  úsečná  odpověď  pevným  hlasem. 

„Nuže  tedy!"  zvolal  plukovník,  nadzvednuv  zbraň. 

„Zadrž,  otče!"  vykřikl  náhle  syn. 

„Máš  snad  ještě  nějaké  přání?"  optal  se  ledově  otec,  spustiv  zbraň. 

p Nemám;"  odtušil  Mansvet;   „ale  tys'  zavřel  dveře " 

^Pravda,"  přisvědčil  plukovník,  uhodnuv,  co  syn  míní.  „Mohlo  by 
se  souditi,  že  jsme  se  přepadli  jako  zákeřníci " 

I  popošel  ke  dveřím  vedoucím  do  parku  a  otevřel  je  do  kořán; 
Mansvet  pak  otočil  klíčem  u  dveří  druhých.  Na  to  se  oba  vrátili  zase 
do  prostřed  salonu  a  zadívali  se  jeden  druhému  do  očí. 

„Nuže,  otče!"  upomenul  temně  Mansvet.   „čas  kvapí..." 

Otec  beze  slova  zvedl  zbraň  a  chladnokrevně  namířil  synovi  mezi  oči. 

V  tom  syn,  opět  zaúpěv,  sklesl  na  kolena  a  chv^ícím  se  hlasem 
zašeptal : 

„Milost,  otče!" 

„Ty  prosíš  o  milost?"  zvolal  plukovník  s  drsnou  úšklebností,  spustiv 
zbraň  a  couvnuv. 

„Ne,  ne!  Jen  jediné  přání!"  zaúpěl  syn. 

„Jaké?" 

„Měř  k  srdci!" 

„Budiž ! 

Mansvet  vstav  připravil  se  k  osudné  ráně. 

Otec  nadzvednuv  revolver  namířil  synovi  po  jeho  přání  k  srdci,  ale 
zadíval  se  mu  upřeně  do  očí. 

„Ne,  ne  —  nemohu!"  zvolal  náhle  bolestně,  spustiv  zbraň.  „Já  tvého 
pohledu  přece  jen  nesnesu  ..." 

„Prosím,  otče!"  poprosil  syn. 

„Obrat  sel**  velí  otec  po  chvíli. 

„Jako  zbabělec?"  namítl  syn. 

„Pravda,"  přisvědčil  otec  a  po  chvíli  váhavě  a  trhavě  dodal: 

„Ale  —  tv(U  pohled  probodá  mi  —  srdce " 

„Namiř  a  odvrat  zrak  sám!"  radí  Mansvet  pevným  hlasem. 
„Ne,   ne!"    vzpírá   se    otec   a  namířil   přece    zase   synovi   k  srdci. 
Náhle  však,  jako  by  mu  byla  šlehla  mozkem  spásná  myšlenka,  velí : 
„Zastři  si  oči!" 
Mansvet  pomalu  zvedá  ruku  a  zastírá  si  oči. 


dce  se  pobnnv,  obrátil  revolver  k  vlastnfD 

raka  a  vidi  otce  potáceli  se  ka  křesla. 
itvl  božil  —   Otče!"    vykřikl  zoufale,   sp 

itiv  revolver,  sklesl  do  křesla 

ě  ndaledovalo,  možoo  snad  dopověděti  něk 

1   k  otci  a  8  výrazem   bezmíroé  žalosti  i 

ad  ješté  Jako  mramorovou  tvář  . . . 

iici   s  Aouikon  paai  Klementina  a  sestřel 

rána  z  revolveru,  pospíSila  ustrašena  do  . 

-  za  nf. 

e  stalo?"  vykřikla  na  prahn. 

se  pohledl   b  němou  zoufaloatf  na  Eliiki 
laze  zaúpěl. 

la   a   s  děsným   výkřikem  sklesla  vedle 
Sliško,"  promlavil  matným  hlasem  plnkov 

i  Anuška.     SblednuvSi  hrozný  výjev,    ski 
před  otcem  a  skryla  tvář  svou  v  jebo  kl 
stavila  se  i  paní  Eleoentina  se  svými  dct 
a  stalo?"  optala  se  úzkostlivé. 
cbnuv  její  hlas  matně  odpověděl: 

istastnon  náhodon " 

měr  zaúpěl . . . 

\  i  obé  Jeji  dcery  stojf  chvíli  opodál  v  ně: 
ala  Ďáble  pani  ÉlementÍDS.     „Já  jediná 
ircení  vrávorá  k  nejbližší  židli  a  jako  be 

:  chvátají,  by  ji  přispěly  ku  pomoci  . . . 
i  nejštechetnějšil'  vzkřikla  náhle  EliSka,  t 
jeve  již   poslední   zápas,   promluvil  již 
ilasem : 

'odnikám  poslední  cestu  sám  ...  A  popr' 
L  ty,  Mansvete,*  —  na  to  slovo  sklesl  z 
,buď  Anušce  otcem  a  EliSce  —  Elišce  — 
saslechl  již  jen  Mansvet  a  snad  i  AnnŠks 
se  napolo  vztýčil,  ale  hned  zase  skli 
:o  prázdna  upřeno  . . . 

.  v  křečovitý  pláč. 

Ťčil  a  výrazem  zoufalé  bolesti . . .  Eliika 


I,    kterouž   byl  otec  přinesl   lásce   svého 
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Z  nejvroucnějších  přání  plukovníkových  vyplněno  jen  jediné:  Eliška 
zůstala  i  nadále  Anušce  vzornou  matkou  ft  Anuška  Elišce  vzornou  dcerou. 

Mansvet,  jenž  jediný  znal  pravou  příčinu  otcovy  smrti,  byl  zdrcen 
na  vždy. 

Snivá  zádumčivost  jeho  změnila  se  znenáhla  v  naprostou  apathii, 
z  které  se  nikdy  více  neprohrál.  I  Anuška,  ha  i  Eliška  přestaly  mu  hýti, 
čím  mu  hývaly  . . . 

Otupěle  . . . 


Hořká  jádra. 

Básně  Jaroslava  Vrchliokého 

Memento  hrobů. 

jLxjuOl  hřbitova  jsem  šel,  tu  z  hrobů  nitra 
rV^hlas  temný  slyšel  jsem:  Dnes  nebo  zítra^! 

> 

2r\\  Krok  bludný  zastavit  jsem  musil  maně, 

^^  o  zeď  se  opříti,  v  skráň  složit  dlaně. 
f% 

\t    Den  tichý  byl,  kraj  skinný,  v  jasu,  >ůni 
^    se  rovnal  listnaté  a  květné  tůni. 

Zdi  hřbitovní  netřesku  byly  plny, 
za  nimi  hrobů  zelenavé  vlny. 

Kol  tymián  na  hrobech  voněl  s  mátou, 
plál  v  trávě  pryskyřník  s  korunkou  zlatou. 

A  ticho  sváteční,  že  hlasným  ruchem 
zněl  jepice  let  křišťálovým  vzduchem. 

V  to  ticho  hluboké  letního  jitra 

jsem  slyšel  pozno/u:  Dnes  nebo  zítra! 

Tak  jasně  v  hřbitovní  to  znělo  hluši 
a  jako  kámen  kleslo  to  v  mou  duši. 

O  hlase  výstražný,  ode  dne  ke  dni 
zníš  v  ticho  lesní  i  do  vřavy  všední! 

Vždy  ob  čas  vracíš  obrovskou  se  vlnou, 
kde  orgie  svou  pozvedá  číš  plnou; 

Zdíš  v  šero  chrámů  i  v  učence  kobu, 
do  ruchu  trhů  zníš  memento  hrobů. 
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Do  chaty  chudých  útěchoa  a  lékem 
a  za  palácA  vrata  hrozby  jekem : 

Tak  y  zápas  života,  do  vřavy  dravé 
hrob  slovo  [losledni  mů  —  a  vždy  pravé. 


Mladé  divče. 

Ten  profil  katneýe  s  tím  íerným  vlasem, 
to  oko  srny,  v  kterém  něba  svitf, 
teo  ovál  prodcbDUC  úbělovým  jasem, 
ten  úsměv  dat!  —  Jak  lze  to  zapomuiti! 

Ta  chSze  vzdnšná,  grácii  jež  dýcbá, 
teD  vzrůst,  jenž  připomíná  na  lilii, 
hlas  budba  vždyoky  melodická,  tichá, 
jak  vlny  spfcí,  které  o  břeb  biji! 

O  kráso  1  Mládl !  —  Kolem  vás  jdu  uĚmý, 
jak  poutnik  od  obrazu,  kam  v  své  toDze 
ex  voto  zavěsil  u  zrak  teď  k  zemi 
upírá  v  naději,  ach  v  té  jen  pouze! 

A  čím  dál  svatý  obraz  z  oči  ztrácí, 
tím  v  dnSi  větši  hořkost  bezejmenná 
se  hlásí  mn  —  tam  v  marná  resignaci 
vrou  všecka  jeho  přánf  —  nesplněná ! 


Ballada  každodecni. 


v  strbaném  svitu  měsíce 
před  vraty  stála  babice. 


Chtěl  jsem  ji  halffem  odbýti 
a  kol  ní  domS  projiti. 


Co  mohu  dám  ti  —  však  mám  chvat! 
—  Leč  dále  tahala  mOj  šat. 


Já  nedbal,  uzavřel  vrat  mhž, 
o  patra  tM  jsem  stoupal  výS. 


Já  zamk  se  v  střed  svycb  milých  knih, 
žil  dále  v  snech  a  býřil  v  nich. 
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Zrak  sotva  náhodou  jsem  zvěd, 
a  dveří  baba  zřel  jsem  hned. 

Jen  do  večeře  pokoj  mít, 
než  v  lávu  písně  stuhne  cit, 

Než  slíbám  žena  s  děckem  svým! 
Za  stolem  babu  sedět  zřím. 

Jak  vždycky  smích  a  hovor  zněl, 
že  zde  jest,  nikdo  nevěděl. 

Zrak  její  stíhal  poaze  mne, 

Já  ptal  se,  „zda  se  přece  hne?" 

Noc  konečně  tu  plna  dum, 
jak  sladko  tu  se  vzdáti  snům! 

I  ulehnu  a  chci  juž  spát, 
vsak  babu  a  lože  zřím  stát, 

V  mé  hledí  sny,  jich  plaší  zjev, 
mě  ssaje  mozek,  mrazí  krev. 

I  vzkřiknu  v  citů  boji  z]ém : 
Kdo,  příšero,  jsi?  —  Bída  jsem! 


Pro  život. 

Jak  slunce  já  jsem  nechal  naděj 
v  své  srdce  svítit  na  chvíli, 
jas  minul  teď,  zas  hlava  spřádá 
své  staré  sny,  na  které  padá 

stín  mohyly. 

Já  díval  se  zas  v  dívčí  oči, 
v  jich  záři  doufal  štastný  být; 
ta  báj  zanikla  bez  ozvěny, 
čekáním  dlouhým  unavený 

jde  spát  můj  cit. 

Můj  duch  nad  pustou  žití  stepí 
ční  jak  v  podzimních  mlhách  věž, 
leč  myšlének  dav,  zpěvní  ptáci, 
se  zvolna  s  její  římsy  ztrácí, 

spát  jdou  snad  též. 
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JftroslftT  Vrohlioky ; 

Nač  opakovat  staré  stesky? 
Co  platDO  kloout  osudu? 
Já  s  pisDf  přišel  k  světa  dveřfm, 
teď  Ihoslejaé  stin  chladoý  měHm 
svých  přelud  fl. 

A  ten  mi  roste  nade  hlavou, 
a  nim  v  jedno  srQstá  i  svít  sám, 
Sum  vlny  i  pták  na  haluzi 
mně  volá  v  línou  k  hrobu  ihúzi . 
je  všecko  klam! 

Co  zbývá?  —  TJmMt  jako  jiný, 
kdo  za  stěstfm  se  opozdil, 
a  věřit,  když  i  slzy  spadnon 
do  rakve  moji  na  ťí6í  chladnou : 
že  klam  to  byl! 


Vzpomínka  z  jiha. 

Mdlý  viedním  žillm,  pracf  unavený 
jsem  opustil  svou  jizba  osamělou, 
Sel  k  moři  jsem,  bych  v  jeho  rmutné  pěny 
za  racka  křídlem  vhronžil  duSi  ztmělou. 

Ta  duSi,  kde  jak  malá  jiskra  doutoá 
mdlý  božství  pablesk  pod  popelem  bájí, 
jež  v  poušti  lidstva  ztracená  je  loutna, 
na  kterou  časem  prsty  ducliťi  hrají. 

U  přístavu,  kde  v  sterých  kladiv  zvuku 
mně  život  hřfmal,  šel  jsem  ku  majáku, 
jenž  jakby  hvězdám  podávat  chtěl  ruku 
ve  plášti  stlnA  trčel  do  oblakfi. 

Dál  ku  břehu  a  i  loděk  dlouhé  řady 
jsem  vybral  jednu  —  Dante  jméno  její  — 
a  gondolícr,  stařec  šedobradý, 
jak  Cbaron  veslo  pustil  do  peřejí. 

A  jeli  jsme.  Pod  námi  ve  blnbokn 
to  hučelo  a  kypělo  a  vřelo, 
i  měsic  sám  jak  mSI  by  slzu  v  oku  . . . 
Hné  bylo,  Jakby  vše  mi  odumřelo. 
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A  bezdný  smutek  táhnul  nad  vodami 
a  černý  mrak  se  nořil  ve  hlubinu, 
že  jiný  kdosi  stojí^  v  člunu  s  námi, 
mně  zdálo  se.  —  Ó  divný  život  stínů ! 

A  mysl  moje  leká  se  a  děsí  . . . 
ty  stíny  mrakfi,  maják  v  rudém  svitu, 
zdi  přístavu  jak  černé  skalin  tesy: 
Mně  zdálo  se,  že  jedem  ku  Eocytu, 

Že  každou  chvíli  stínů  na  portálu 

ten  hrozný  nápis  uzři  oko  moje; 

však  byl  jsem  tichý,  zřel  jsem  do  přívalu 

a  zřel  jsem  v  duše  zápasy  a  boje. 

V  tom  slovem:  Země!  starý  druh  mne  zlekal. 
Má  duse,  nebe,  břeh  se  v  stíny  halí .  . . 
Jak?  Země,  život?  —  Já  jsem  peklo  čekal, 
však  na  štěstí  zde  rozdíl  věru  malý. 


Dle  Ibn  Jemina. 

Zde  pranic  nemá  stání, 
buď  stále  na  čekání, 
dál  v  světa  ruch  a  rej  a  hon, 
to  život;  smrt  je  spaní. 

O  srdce! 

Fialka  mnohá  v  údolí, 
jež  s  mladou  vesnou  vstala, 
kdys  byla  muška,  na  dívčí 
jež  tváři  v  nachu  plála.  — 

O  srdce! 

A  karafiát  mnohý,  věř, 
jenž  z  hrobu  sladce  dýše, 
byl  kadeří,  jež  vůni  svou 
na  čelo  stlala  tiše.  — 

O  srdce  I 

A  mnohý  hrnec  hrnčířem 
dnes  pestře  malován, 
skráň  byla,  kterou  diadem 
kdys  věnčil,  z  perel  stkán. 

m 

O  srdce ! 


Kolda-Malinsk)': 

)roto  baďjen  laakavo 
e  každému  vlidné, 
I  duše,  věř  mi,  nn  této 
cestě  eden  zhlldne  — 
O  srdce ! 

[djž  ti  Dodá  všecko  zem, 
rádo  oko  vidi, 

málem,  s  niČfm  zavděk  vem, 
I  osnd  hvězdy  řídí  — 
O  srdce ! 

lovo  tvé  jak  Mojžíše 
hodno  věČDé  paměti, 
platuy  řeči  Ježíše, 
'ž  plné  oslů  století! 
O  srdce  1 


Za  pět  set  kop. 

p  o  v  i  d  k  n.   Napsal  Kolda  Mali 


e  asi  dít?"  volal  Kvllický  krčí 
zeje  za  vozíkem,  ve  kterém  pat 
ížděli  k  městu.  V  malé  chvíli 
rili  se  všichui;  cos  podobného  n 
iurJan  jezdíval  sice  do  města, 
koapil,  čeho  bylo  třeba,  oaČež  ^ 
'tlíky,  tak  2e  nlovil  si  v  městě 
a   neviděli   ho   poddaní  ještě   e 

lle  sebe  na  sedadle  kfižf  potaiei 

istr  mů  se  po  příchodu  do  měst 
lonti  rodiče,  aby  syun  zálety 
IIo,  byl  pan  BarJan  odhodlán,  J 
)ziti,  že  dá  mladého  patricia  o: 
lim. 

rpánkové  vrchnostil"  horlil  ze 
i  vino  prodá  nám  každý  a  rád 
pan  Mistr  zemana,  aby  po  i 
rémn  prospěti  chtějí,  nebyli  na 
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„To  tak  pro  strach!"  chlácholil  rytíř;   „však  my  se  srozumíme," 

Za  hovora  cesta  ubývala  a  dojeli  v  celku  šCastně,  ač  pan  Mistr  zakusil 
hrozného  strachu  pro  neobratnosC  zemanovu  v  řízení  koní  na  oprati. 

Sestoupili  v  hospodě  Blovských.  Pan  Mistr  vydal  se  ihned  za  umlu- 
venou záležitosti,  zeman  pak  zašed  do  šenkovny,  zasedl  k  žejdlíku  vína. 

Mistr  uvítán  u  primasů  velmi  blahosklonně  od  paní  Kateřiny,  která 
velice  litovala,  že  pan  manžel  její  nejmilejší  již  do  domu  radního  odešel. 

Farář  oznámil,  že  přichází  v  záležitosti,  ve  které  dle  soudu  jeho 
velmožná  a  urozená  pani  také  slovo  a  to  snad  přední  míti  bude. 

Pani  Kateřina  jen  zářila  při  sličné  řeči  Mistrově  a  učinivši  zadost 
pohostinství,  vyzvala  Meridia  ku  sděleni  příčiny  svého  příchodu. 

Mistr  otevřeně  přednesl,  co  na  srdci  měl. 

Pani  primaska  byla  zprávou  tou  nemálo  překvapena,  ač  namáhala 
se,  aby  překvapení  to  zastřela.  Mrzel  ji  patrně  čin  synův,  ale  nemohouc 
připustiti,  že  by  Pavel  čím  vinen  byl,  dala  se  strhnouti  hněvem  k  ně- 
kterým ostrým  a  urážlivým  výrokům  o  stavu  selském  vůbec  a  o  Říhovi 
a  jeho  dceři  zvlásf. 

fiíha  jí  byl  nadutým  chámem,  který  by  rád  po  zemansku  si  vedl, 
čímž  vrchnost  svou  okrádá,  Lenku  nazvala  fíflenou,  která  asi  syna  jejího 
kouzlem  jakýms  oklamala  k  velikému  jeho  poníženi  a  hanbě. 

Mistr  odporoval,  bral  oba  uražené  v  ochranu  a  vinu  svaloval  na 
mladého  patrícia,  čímž  tak  popudil  hrdou  ženu,  že  se  konečně  vyjádřila, 
že  Lahoda  i  dcera  jeho  za  zvláštní  poctu  a  vyznamenání  klásti  si  mohou 
zálety  syna  jejího,  jí  pak,  matce,  že  to  právě  vhod,  ano  velmi  milo,  že 
syn  její  pohrává  sobě  s  děvčetem,  které  nesmí  se  opovážiti  ani  pomysliti, 
že  by  záliba  tato  ku  sňatku  vésti  mohla. 

Dodala  pak,  že  ctila  mistra  jakožto  muže  rozšafného,  nyní  však, 
když  vidí,  že  s  tou  chámskou  lájí  se  splichtil  a  spuntoval,  že  nic  ho 
sobě  neváži  a  za  rovna  s  tou  chamovinou  jej  klade. 

Teď  byl  pan  Mistr  uražen.  Vztýčiv  se  před  hrdou  městkou,  že 
i  shrbená  jindy  šíje  se  vzpřímila  a  vysoká  postava  kněze  tím  růsti  se 
zdála,  vztáhl  levici  proti  primasce  a  pravici  složil  na  prsa. 

„Jsem  nehodný  ovšem  sluha  Páně,"  pravil  na  to  hlasem  chvějícím 
se,  ale  mírným,  „však  naděje  má  Kristus,  jenž  dí:  Blahoslavení,  kteříž 
protivenství  trpí  pro  spravedlnost;  nebot  jejich  jest  království  nebeské. 
Co  pak,  urozená  paní,  toho  sníženého,  ač  ctného  stavu  se  týče,  dobře 
propověděl  moudrý  kníže  Přemysl,  aby  odbyl  utrhače  těch,  kdož  za 
pluhem  chléb  si  vydělávají,  řka:  facti  sumus  omneš  aequales  per  náturám.*" 

Skloniv  se  pak  lehce,  měl  se  k  odchodu.  Paní  Kateřina  však,  vidouc, 
že  těžce  se  dotkla  muže  ctihodného,  náhle  obrátila. 

Omlouvajíc  se  láskou  mateřskou,  žádala  za  prominutí  přenáhlení 
a  slíbila,  že  nejdéle  ve  dvou  dnech  syna  odešle  do  Prahy  ku  panu  Václavu 
Gamarytovi  na  delší  dobu,  ne-li  na  dobro. 

To  bylo  po  přání  mistrově  a  on  suše  za  dobrou  tuto  vůli  poděkovav, 
opustil  dům  primasův. 

Ubíraje  se  kolem  Blovských  spozoroval,  že  pan  BurJan  sedí  mezi 
chasou  vojenskou  v  horlivé  rozmluvě ;  nevytrhoval  ho  tedy  a  msge  mnoho 
ještě  po  městě  poříditi,  šel  po  svém. 


Koldit-Malinf  ký : 

■ly  to  inDohé  a  zajímavé  noviny,  kterých  9C  ta  pao 
id  knechtS,  kteří  propuštěni  byvSe  ze  služby  k  domo 
tD  na  fedruňk  purkmistrem  pány  jim  poskytnutý  popíjel 
ico  vyrušila  jej  zpriva  o  amrti  vzdorokrAle  Stepána  B 
Jsem  často  na  jeho  dvoře  a  po  drahný  čas  i  jeho  UúvČn 
3   zeman;    „ovšem   jeu    poknd    věrně    se   zachoval    krá 

urJan  potřásal  hlavou. 

ly  zemřel  — *   Jal   se  opět   mluviti  jako   k  sobě,    ,hm 

BBh  — já  ti  již  -odpustil."    A  rytíř  zapil  pluým  žejdlík 

nemilou  upomínku, 
ibti  vypravovali  dál  o  vzbouřeni  ae  hajdukŮ  na  statcích 

dodávajíce,  že  vSe  n^ak  zrádué  ae  vede,  ano  vojsko  i 
iyž  by  ho  právě  nejvíc  bylo  třeba. 

bylo  zemanovi  dfiležitým  a  od  ptal   ae  po  nejednom  uá 
ch  onSch  rot,  o  tom  však  kuechti  zprávy  mu  dáti  neom 
eČf  dověděl  se,   po  čem  bued   z  počátku  tázati  se  chtěl 
ém. 
ihti  vyprávěli,   že  dobře  se  mu  vede  a  že   z  něho  kapit 

až  nemálo  divoký. 

mpach,"  namítl  pan  BurJan  a  patrnou  hrdostí, 
iž  když  se  dověděl,  že  Ozmaii  ze  Řtampachu  nalézá  ae 

arciknížete  mlstokrále  a  že  teší  se  jeho  milosti, 
til  kníry  až  za  uši  a  oči  leskly  se  mu  rozkoši. 
ičné  sdělili   soldáti   na  otázku  zemanovu,    kde   by   se  sj 
e  posledně  viděli  jej  ve  Yidni  a  že  mnobo  se  tam  mtuvi 
QĚli  táhnouti  do  Čech, 

lylo  pro  pana  QurJana  tuze  mnoho  novin  najednou  a  or 
m  na  vše  jiué  zapomenul, 
itiv   za  sebe  i  za  knechty  řád,   zapřáhl  a  neohlížeje  se 

Mistra  není,  práskl  do  koní  a  již  rachotil  vozík  po  h 
Lounské  bráně; 

em  šlo  to  o  přetrž  —  po  rytířsku,  jak  říkal  pan  BurJ 
!,  že  sedlák  bojí  se  o  koně  a  měšCák  o  vůz  a  proto  jezdí 
]  však  i  pan  BurJan  povolil  a  jel  po  selsku,  rovnaje  si 
k  by  jimi  nejvíce  překvapil. 

teprv  za  myšlenkami  vzpomněl  na  pana  Mistra.  Zabuší 
pomětlivé  čelo,  ale  co  činit  —  zpět  se  vrátit  nemohl, 
)  za  jedno  neštěstí  a  pak  by  se  mu  měštáci  smáli  a  t 
iž  neštěstí.  Rozhodl  se  tedy,  že  tu  za  městem  na  Mistra 
ilouho,  nebo  pan  Mislr  dověděv  se  u  Blovských,  že 
istil  se  za  nim  pěšky. 

)d  předměstské  brjfiUj-,  spatřiv  zemana  ěekajiciho,  hro: 
šak  vinuik  skroušenč  vyznal  a  slíbil,  že  si  večer  na  hi 
.  hylo  mu  odpuštěno,  ba  Mistr  potěšil  rytíře,  že  U  [ 
:hodil,  tak  že  ovaem  zakročeni  páně  BurJanova  třeba 
to  byl  velice  rád. 
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Za  to  slíbil  zeman  pěkné  noviny  panu  Mistrovi,  ovšem  až  doma, 
nebo  vozík  drnčel  tak,  že  by  byl  musil  vypravující  tuze  namáhati  se  a  pak 
chtěl  vypravovati  také  Aíhovi,  proti  kterémuž  odkladu .  Mistr  nic  nena- 
mítal, docela  když  mu  rytíř  napověděl,  že  jsou  to  noviny  z  Uher. 

Domů  dojeli  již  valně  k  večeru  a  Híha  již  je  čekal  pod  ořechy ; 
vrtaloC  mu  nemálo  mozkem,  proč  jeli  do  města,  nebo  nebyli  se  mu  ani 
slovem  o  tom  zmínili.  Sousedé  však,  přisednuvše  k  sedlákovi,  sdělili  mu 
hojně  příčin,  pro  které  do  města  zajeli  —  tu  pravou  ovšem  před  ním 
zamlčeli  —  načež  pan  BurJan  hned  vypravoval,  a  to  s  náležitou  důklad- 
ností a  rozvláčnou  podrobností,  zaplétaje  v  přinesené  noviny  úsudky  své 
a  zkušenosti. 

Byl  všecek  unesen  při  vzpomínce  na  doby  zažité  v  Uhřích  a  nic 
se  tím  netajil,  že  by  hned,  kdyby  toho  suchého  loupáni  nebylo,  ještě 
jednou  proti  té  zběři  hajducké  se  vypravil. 

Pan  BurJan  skončil  a  se  zdi  právě  nad  zemanem  zmizela  černá 
hlava  Michalova,  který  tu  zakryt  stařinou  trsu  řebříčkového  a  vrátičo- 
vého  byl  vypravování  rytířovo  vyslechl. 

Přes  opatrnost  naslouchajícího  utrhl  se  přece  při  zmizení  jeho  kus 
omítky  a  svalil  se  k  nohám  Burianovým. 

„Boříš  se,  boříš,"  hučel  rytíř,  pohlížeje  po  rozpraskané  zdi  tvrze, 
„se  mnou  však  snad  tu  ještě  setrváš." 

A  teď  přišla  řada  na  Mistra  Meridia.  Vědél  také  něco,  ale  již 
předem  ohlašoval,  že  to  nebude  veselým,  zejména  pro  ftíhu. 

Dověděl  se,  že  město  míní  koupiti  zemskými  deskami  se  řídicí  dvůr 
Vladykovský  ve  Kvíci  a  nemajíc  peněz,  že  bude  žádati  půjčku  na  předním 
místě  od  poddaných,  která  by  potom  na  quotě  se  srážela. 

Novina  tato  ftíhu  nemálo  polekala.  Tušil,  že  asi  páni  půjdou  tam, 
kde  bude  a  tím  si  už  vysvětloval  narážky  primasovy. 

Věděl,  že  má  pověsC  zámožného,  že  tedy  asi  mnoho  bude  jemu  složiti 
a  on  snad  té  pověsti  plně  nezasluhoval. 

Měl  statku  sice  hojně,  ale  žije,  jak  už  paní  primaska  podotkla, 
spíše  po  zemansku  než  po  selsku,  neukládal  mnoho  a  přehlížeje  před 
několika  dny  svou  hotovost,  nedopočetl  se  ani  sta  kop. 

Bylo  to  sice  dost  a  u  stého  poddaného  by  byl  tolik  nenalezl,  ba 
možno  že  sto  jiných  dohromady  tolik  nemělo,  ale  počítal  také,  že  asi 
tolik  na  něm  páni  požádají  a  on  chtěl  míti  to  základem  svého  výměnku, 
aby  nebyl  zeti  plně  za  obtíž. 

Byla  ovšem  vyhlídka  na  náhradu,  ale  těch  několik  kop,  co  ročně 
quoty  odváděl,  dávalo  by  se  zvolna  na  hromádku,  aby  bylo  sto  kop. 

Byl  mrzut  a  odešel  dříve.  Pan  BurJan  s  panem  Mistrem  zůstali  ještě 
a  teď  vypravoval  kněz  do  podrobná,  jak  pochodil  u  paní  Kateřiny. 

^Vzteklá  tista,"  houkl  zeman,  když  slyšel,  jak  primaska  zuřila 
a  teprv  po  chvíli  dodal:   „krom  té  nesmrtelné  duše." 

S  výsledkem  byl  také  spokojen  a  nechtěje  ani  vyháněti  slepice  ani 
obtěžovati  pana  Chryzostoma,  rozhodl,  že  potrestá  oba  poddané  tím,  že 
za  mrazů  nechá  oba  po  celý  měsíc  ponocovat. 


Kolda-MalÍDíiký : 

bylot  jíž  temDO  a  z  mračna  nad  Pozdii 
věruébo  strážce  své  tvrze,  který  mi 
založil  staron  kleči,    kterit   k  tomu  již 

ka  svého  pilDa   a   byv  od  něho  pohlaze 

1   rozbllžel   se  jeStě    chvilka   po   tvrzi, 
itupoval   zTolua   po  schodech,   hnče   si  i 

Um   byl  Mistr  Josaa.     Byl  si  vědom,   ži 
se  pohněval,   když   mn  pani  Agatba  dí 
)vu  Dedostojf. 

čest  a  vlm,"  pravil,  ,a  takéma  slibu  ji 
3dal,  že  primasce  maaf  na  povésti  syoov 
lěstě,  má  patrícius  slavné  být  v  krátkéi 
prudentiae  a  k  tomu  přijat  od  pana  Ví 
v  takových  pak  hodnostech  a  tilullch  že 

"  vzdychla  si  panf  Aijatha,  jsou  vSak  ] 

ji." 

•i,  sejde  s  mysli,"  odpíral  pao  Mistr;  ,o 

m  rovnou  a  M&ti  bude  vrácena  svému  a 

:uřila   vichřice  a  jednotlivé   veliké  kapkj 

ilek  okna  farního,   které  chvílemi   v  olo* 

iž  pocestné,"   pravil  farář,  naslouchaje  s'. 
oval  Mistr  i  za  jezdce,  který  v  tu  dobu 
lek  JlehArkŮv. 
ce  vzpínal  nad  odvahou  jezdce  v  této  s 

zahrady   Lahodovské  a  vrátil   se  po  ch 
Dci  spolu  rozmlouvali,  nic  nedbajíce  vichi 
bloha  se  zableskla,    přivinul  mladik  divki 
jIcl  se  j<;jf  rty  a  již  byl  zase  v  sedle. 
<ov  zanikal  v  hukotu  větru  a  v  dáli. 

vyploi  prosbu  zbožného  kněze. 


rácela  po  celou  noc.  Kebylo  podobné  ps 
ikdo  zoufal,"  bádal  nejeden  z  obyvateli! 
u  krov    nad  hlavou   ve  všech   svazech   i 

í)  pHrody  příšerné  zalehaly  dunivé  rázy 
evénou  zvonici  opřel  a  ji  rozkolíbal. 
fé  se  ozývají,"  šeptali  si  ti,  kdož  zaslec 
chraniž  před  pohromou," 
sval  se  tu  a  tam  rachot,  oznamující,  že 
i;  nejvíce  to  ovšem  zarachotilo,  když  se 
lni  zeď  páně  Burjanovy  tvrze. 
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Sotva  že  se  rozbřesklo,  ^tál  již  u  zříceniny  zástup  zvědavci,  nebo, 
ač  skoro  na  každém  stavení  byly  stopy  noční  bouře,  tvrz  byla  přece 
porouchána  nejvíce.  I  jeden  z  pilířů  u  vrat  byl  se  sřítil  a  na  zbytku 
klenutí  klátil  se  ve  větru  páně  BurJan&v  erb. 

Někteří  z  přítomných  vzpínali  ruce  nad  spoustou,  jiní  se  tomu  smáli, 
šprýmigíce,  že  snad  šel  kolem  Žid  nějaký  a  na  to  páné  Burianovo 
Jericho  zatroubil. 

Krčmář  zdvihnuv  pod  vyvrácenou  vrátní  starou  kleč,  mínil,  že  rytíř 
zavřel  vrata  na  klíč,  že  vítr  musil  tedy  vyvrátiti  zeď,  aby  se  z  tvrze 
dostal. 

Šprýmy  však  umlkly,  když  se  náhle  na  nádvoří  objevil  pan  BurJan. 

Ve  tváři  jeho  zrcadlilo  se  zděšení  i  vztek. 

„Jsou  pryč  —  uprchlí  —  láje  hajduckál"  — ►  volal  zeman  na  &íhu, 
jenž  ze  vrat  svého  statku  pohlížel  na  spoustu  kamení,  kterou  cesta  ku 
statku  zavalena,  tak  že  kamenná  lávka  s  hromadou  větví  ořechových  až 
ku  statku  byla  posunuta. 

„Pryč  jsou!**  volal  rytíř  znova,  když  ftíha  přes  trosky  přelézaje 
k  němu  zamířil. 

A  panu  BurJanovi  kanuly  slze  po  vráskovité  osmahlé  tváři.  Lid 
obklopil  svého  pána. 

Y  prvém  okamžiku  myslil  každý,  že  pan  BurJan  tak  vyděšen  pro 
škodu,  jaká  se  mu  stala  na  majetku,  nyní  však  pozorovali,  že  pán  tvrze 
nic  si  nevšímá,  ale  pro  jinou  ztrátu  naříká.  Ale  teprv  když  i  pan  Mistr 
příkvapil  a  rytíře  po  příčině  nářku  se  tázal,  dověděli  se,  že  za  minulé 
noci  Michal  s.Korolou  uprchlí  na  koních  páně  Bur Janových. 

„Musíme  je  honit, **  rozhodl  ňíha.  Rytíř  stiskl  mu  pouze  pravici 
a  svědčil,  že  souhlasí. 

Kde  po  vsi  jaký  kůň,  musil  za  uprchlíky.  Lahoda  půjčil  koně  panu 
BurJanovi  —  na  tvrzi  býval  vždy  jen  pár  —  a  vydal  se  sám  s  čele- 
dínem. Šorel  a  Molitoris  ve  dvou,  oba  chalupníci  o  jednom  koni  a  v  ho- 
dině stála  tu  jízda  o  devíti  mužích. 

Ale  teď  kam? 

Málem  všichni  radili  ke  Slanému,  jen  pan  Mistr  odpíral.  „Třeba 
znáti  lidský  áskok,"  pravil,  „a  Michal  byl  pálený  kos,  který  asi  dobře 
věda,  že  prvá  cesta  k  pronásledování  by  byla  ku  Slanému,  tudy  se 
nedal.  ** 

Tomu  přisvědčeno  a  četa  rozdělena  na  tré.  Jedni  (rytíř  s  oběma 
chalupníky)  zaměřili  k  Slanému,  Lahoda  s  dvěma  k  Lounům  a  třetí  čásC 
dala  se  na  lesy  ku  Srbči. 

Pátráno  po  stopě,  ale  darmo.  Déšť  hned  s  večera  po  krátkém  trvání 
ustal  a  vichřice  celými  kotouči  prachu  a  písku  zmítajíc,  zasula  cesty.  Jen 
proti  Řehůřkovu  domku  v  navozeném  jíle  spatřen  otisk  podkov,  ale  jen 
jednoho  koně. 

Gerunda  pohrozil  Řehůřkovi,  prohlížeje  stopu. 

„Ať  mne  velryba  spolkne,  nebyl-li  tu  včera  panáček  z  města, '^  pravil 
k  hrobaři-ponocnému. 

„Nemožno  —  ve  dne  mi  pták  vsí  nepřeletí,  abych  ho  neviděl,** 
hájil  se  ponocný,   „a  v  noci  jsem  oka  nezamhouřil." 


)li]»-Ma1íaBký : 

KoroloD,"  namill  Ceroni 
rba  spolknout,    zbrklý  J< 
Ťech  strhaný  šindel, 
terý  zavolá?  ponocného, 
C  tam  na  dvore  jen  pes 

se  se  slunce  západem. 
pan  BnrJan. 
■čili  svt>n  jízda. 

i    se  aui  toho   nejmenšlh 

a  jen   s  velikým    přemá 

iim  pÚDu  čeruů.  panna  b 
'  se  také  upamatoval,    ž 
se  zdi  k  nohám  spadl. 
na  sakknra,"    tvrdil  zen 

:holili  ho,  ale  darmo  ;  ba 

I,  jak  ji  jednou  viděl 
a  hned  na  to  byl  v  tn 
nadúlal. 

pnrkáoě,  jak  proti  Tři 
eti  hodinách  vyhořelo  pí 
mlyuář  Molitori3,   „však 

il. 

I,  že  je  Deviaiia  jak  tn  t 
i  po  kučeravé  hlavičce. 

ruku  a  vedl  jej   do  fan 
1  napsal  list  Ozmauovi  zf 
ek  po  otci  se  uvázal, 
ice,"    jiravil  zemau;    _ve 
ival,    když   však   nic  nej 

krčmář,  poněvadž  byl  c 


ice  pohnul  jeho  poddán; 
[dyž  je  opouštěl,  znali  j 

í  klekli  \tiůá  pánem,  abj 

slze,  ale  zavrtěl  hlavou. 

ěitili,"    povídali    si  Kvíl 

budoucností, 

PO  hrozuč  oné  vicliřiei  a 
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Z  bujného,  svižného  mladíka  stal  se  ramenatý,  zamračený  muž. 

„Buď  nám  Bflh  milostiv,'*  šeptali  si  Kvíličtí,  pozorujíce  tu  tvář,  na 
které  stopy  vlídnosti  a  lidskosti  nebylo. 

A  jak  se  posupně  ušklíbl,  když  spatřil  trosky  své  rodné  tvrze. 

Pan  BurJan,  shromáždiv  své  poddané,  představil  jim  nového  dědič- 
ného pána  a  vyzval  je,  aby  políbením  ruky  mu  slíbili  poddanost  a  člově- 
čenství. 

Stalo  se  a  druhý  den  na  to  vezl  Molitorís  pana  BurJana  na  Černčice. 

Vzkázal  ještě  svým  bývalým  poddaným  přání  všeho  dobra,  ftehňř- 
kovi  pak  a  Šimonovi  radu,  aby  byli  toho  pamětlivi,  že  je  podruhé  vichřice 
trestu  nezbaví. 

Posledním  činem  páně  Bur Janovým  za  jeho  „panování"  byla  — 
milosC.  (PokraSování.) 


m 


? 


Proč  lkáti. 

as  přišel  čas,  v  němž  svět  se  budí, 

pln  kvítí,  zpěvu,  sladkých  tuch, 
zachvěla  se  klenba  hrudi, 

a  na  čelo  mi  klepal  Bfih: 
p  Spěš  v  rodný  dům,  tvé  srdce  stra  lá, 
^  já  vím,  co  přeje  si  a  žádá 

ten  jeho  plachý  stesk  a  ruch! 

I  letím  křídly  vlaštovice 

pod  dávno  nevídaný  krov, 

skráň  stydne  mi,  leč  plane  líce, 

ret  chvěje  se,  leč  nemá  slov; 

mým  před  zrakem  se  náhle  stmívá  — 

kdo  líbali  mne,  všecky  skrývá 

ten  temný,  chladný,  němý  rov. 

Mně  zdá  se,  zář  jak  k  nohám  vniká, 

že  šlapu  mládí  svého  květ, 

mé  oko  vlhne,  duše  vzlyká, 

leč  jako  ve  snu  šepce  ret: 

Proč  Ikáš?  Zda  mysli  vzdušné  hrady 

a  nebe,  jež  jsi  ztratil  tady. 

Bůh  nedává  ti  v  písni  zpět? 

Adolf  Heyduk, 


r 
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Švýcarská  pověsť  * 

v 
am  podél  jezera  potulný  šumař  —  cech 
z  poslední  chalapy  do  čiré  noci  štván, 
kdež  aspoň  pro  synka  byl  žádal  za  nocleh  — 
zlou  přírodou  i  lidem  tvrdým  ve  psí  dán, 
^  ^  zoufale  potácí  se  cestou  nad  propastí 

a  vzývá  blesk,  by  rázem  pozbavil  ho  strastí. 

Svou  ztrativ  milou  vlasC,  kdež  najde  sobě  cíl? 
či  tam,  kde  souzeno  mu  tupým  sluchům  hrát, 
a  za  to  sotva  chléb  mít  se  psem  za  podíl? 
či  tam,  kde  s  liškami  jest  v  brlohu  mu  spát, 
kamž  nesvitne  mu  jas  —  jen  leda  v  noci  lunou, 
kdež  pohovoří  si  jen  s  důvěrnou  svou  strunou? 

Oj,  kdyby  toho  jeho  synka  nebylo! 
živého  obrazu  kdys'  družky  blahých  dob, 
v  nichž  mu,  ač  kacíři,  slunéčko  svítilo  . . . 
byl  by  si  v  lůně  vod  již  dávno  našel  hrob. 
Však  pro  synáčka  dále  kráčí  v  cizí  nivu 
jsa  rád,  když  pro  něho  vyloudí  chleba  skývu. 

„Tatousku,  pro  boha!  —  již  dochází  mi  dech! 

postůjme  drobátko,  sice  ti  zahynu; 

po  stráni  léčivý  snad  najde  se  tu  mech, 

jímž  sobě  krvavé  již  nohy  ovinu, 

než  půjdem  dál;  vždyC  během  od  božího  rána, 

ostrými  kaménky  mi  pata  rozbodána.^ 

Tak  úpěl  ubohý,  spínaje  otci  vstříc 

své  ručky  vysmahlé  —  však  darmo,  musel  dál, 

neb  šumař  zoufalý  již  prosby  nedbal  víc 

ni  nářku  jeho,  sám  ač  mdlobou  vrávoral. 

V  tom  náhle  postřehl,  jak  přival  před  ním  hučí  — 

i  uskočil  a  sevřel  hocha  do  náručí. 

Kde  nalézt  ochrany,  nevěděl  —  netušil  — 
ač  přál  si  raději,  by  v  zem  se  propadnul, 
neb  k  srdci  pronikal  mu  tichý  hochův  kvil, 
an  s  výšin  ledových  v  dol  ostrý  vichr  dul, 
jenž  zmítal  jezerem  při  hromův  rachocení, 
věstících  zbloudilým,  že  pro  ně  spásy  není!  — 


*  Pověsť  tuto  vypravují   o  červeném  kříži,    vytesaném  na  skále  u  Vierwalď 
staetského  jezera,  kteréžto  místo  nazývá  se  Kindlimord. 
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Co  krok  lítější  blesk  prorážel  temnoty, 

jež  zmoci  nemoha,  vždy  chodce  oslepil, 

an  běsným  třeskem  svým  jej  bndil  z  mrákoty 

o  závod  s  lijákem,  jenž  prudce  v  tvář  mu  bil ; 

a  nikde  bídnému  pobřežní,  strmé  skály 

tou  cestou  prokletou  přístřeší  nedopřály! 

Sám  zmořen  klesal  již  s  dvojím  svým  břemenem : 
to  jedno  v  úzkostech  se  k  němu  tulilo, 
to  druhé,  k  plecím  spjaté  tuhým  řemenem, 

0  nohy  kostnaté  mu  temně  zvonilo. 
Nastojte!  Které  z  nich  má  spíše  obětovat? 
Ci  lze  mu  bez  houslí  synáčka  vyživovat? 

1  stanul  —  vzepřený  o  skálu  na  chvíli, 

by  k  spěchu  dalšímu  se  vzduchem  napojil, 

a  v  tom,  aj  bezděčně  ho  slzy  polily,  ^ 

an  mračen  chumáč  zlý  se  nad  ním  rozdvojil, 

a  z  něho  vynořil  se  měsíc  v  střibrolesku, 

jakoby  k  výšinám  chtěl  ukázat  mu  stezku. 

V  ty  sněhy  strmých  hor  duhové  krásy  stlal 

ten  posel  nadzemský,  z  ledovců  tvoře  r^  — 

a  o  kry  třpytivé  jakoby  v  zvonky  hrál, 

by  svábil  chudáka  ve  vzdušný  svatoháj, 

v  ty  luzné  paseky,  v  nichž  se  tak  volně  dýše, 

když  tvrdým  hradem  tam  i  pastuchova  chýše. 

„Ba  tvrdým  přes  příliš  1  Yždyf  pak  tam  našincem 
zhrdají,  zkoumají  ho  dřív,  než  pohostí, 
když  nedbají,  že  Cech  i  doma  cizincem, 
jen  za  to,  život  svdj  že  v  šanc  dal  volnosti. 
Tu  svou  jen  pro  sebe  si  tady  vydobyli  — 
a  škoda  krůpěje,  již  za  ni  procedili  1  . .  .^ 

.Čech  horší  cikána!  tak  se  těm  bláznům  zdá; 
(jednoho  s  druhým  hned  nejlépe  popravit!) 
však  cikán  kajícný  alespoň  duši  má, 
již  pěkně  oprátkou  lze  k  spáse  připravit; 
kdež  proti  tomu  Cech  i  v  skřipci  zatvrzelý, 
zůstává  beranem,  jenž  propad  peklu  celý." 

„Tak  o  nás  ciziny  zní  jednozvučný  soud  — 
Kainovým  znamením  nám  všade  vyhnanství; 
kdo  s  nimi  nevyje,  ten  ohavný  jim  bloud  .  . . 
O  té  jich  lidskosti  I  a  toho  křesťanství !  1 
čistého  lososa  tu  sobě  na  svém  Ruttli 
na  místě  svobody  v  děravé  kose  chytli!* 


1 
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V  ta  slova  propukal  vyhnancův  žal  i  hněv, 

jenž  bez  ohlasu  dál  se  lomil  o  stěny, 

ač  v  něm  nad  losem  zlým  již  bouřila  se  krev, 

že  na  pospas  tu  dán  svévoli  Štěstěny. 

OJ,  kdy  ta  rozmarná  i  Cechu  práva  bude, 

kdy  ona  zakřepčí,  jak  on  jí  pozabude  ?  . . . 

I  složil  synáčka  před  sebe  do  mechu, 

odepnuv  s  ramenou  své  housle  milené; 

a  v  mžiku,  nedoprav  jim  ani  oddechu, 

vyloudil  sobě  z  nich  zvuky  tak  šílené, 

že  svitem  hladiny  se  vlnky  rozechvěly, 

jak  by  jim  vévodil  —  sám  hrou  svou  trna  celý. 

To  v  divém  nadšení  —  až  zvolna  rozepčl 
se  písní  pobožnou  svých  bratří  rozprchlých, 
•  s  kterými  kdysi  rek  do  svaté  války  spěl, 

svůj  hotov  život  dát  „pro  lásku  bližních  svých." 

Zdaž  nejbídnější  on  teď  není  mezi  všemi? 

Tož  hrál  v  tu  hluchou  dál,  až  znáhla  klesl  k  zemi. 

• 

Nebylo  síly  víc  v  tom  těle  zlomeném, 

jak  bleskem  sražený  se  v  prach  tam  povalil. 

Ha!  neprasklo  teď  cos'  pod  jeho  kolenem? 

Nezavzněl  v  třeskotu  kýs  pronikavý  kvil? 

či  vzkřek  to  smrtelný,   jenž  lomcuje  mu  hrudí? 

Ach  lépe  Šumari,  pakli  se  neprobudí!  — 

Již  po  výdělku  má.  Již  selhal  s  žitím  boj ; 
vždyt  nebi  klnul  by,  ten  těžký  střesa  sen, 
kdyby  tu  jediuý  své  trudné  těchy  zdroj 
zřel  v  hrfize  pod  sebou,  jak  v  tříšť  je  rozdrcen. 
Ó  šťasten  jest,  že  neví  objat  chmurnou  mdlobou, 
jak  naděj  poslední  mu  vzata  sudby  zlobou. 

Však  jeho  syn,  ten  bděl!  Jej  hudbou  kouzelnou 
jak  píseň  mateřská  skolibal  houslí  hlas  — 
teď  mžikem  otcovou  však  tísní  smrtelnou 
jak  ranou  hromovou  byl  vyburcován  zas. 
S  výkřikem :  Táto  mflj  I  přiskočil  zděšen  k  němu 
a  s  nářkem  na  prsa  se  vrhnul  omdlelému. 

Chudinka,  bez  rady,  vzlíkaje  o  pomoc, 

jal  se  ho  probouzet  —  mu  znojuou  hladit  skráň, 

co  zatím  v  průsvit  mdlý  už  rozbřeskala  noc, 

jež  rosou  ronila  mrazivé  slzy  naň. 

Tím  starý  procitnul,  své  zraky  vytřeštěné 

vbodaje  do  syna,  zřel  housle  roztříštěné. 


Sofie  Podlipskí:  Lidíbé  TČely. 

„Bnď  proklet  na  věky!"  — TatoD^kn,  bohu  dik!... 
„Cos  mi  to  udělal?"  —  Jak  rád  jsem,  že  jsi  živ! 
„Buď se  mnon  zatraceD!"  —  V  tom  hošík  děsuě  vzfcřik' 
au  otec  šílený,  zlou  kletbu  vychrliv, 
na  věčué  znanieEl  již  nesnosnébo  žalo 
svým  děckem  zářivé  o  srúznon  mrštil  skála. 


To  vSČDé  zoametil,  ble,  krvoradý  křiž, 

jenž  tamo  poutníkům  k  výstraze  vytesin, 

z  nichž  třeba  tisfcl  neptá  se  ani  již, 

proč,   který  smrtelník  zde  v  zonfalstvl  byl  buůn. 

Cim  to,  žo  hrůzný  děj  ten  pod  staletým  mechem 

mi  k  srdci  promlnvil?  Soad  proto,  že  jsem  Čechem? 

Jat.   Y.   Frii. 


Lidské  včely. 

BomAn  od  Sofie  Podllpaké. 

(PokrstíOTinf.) 

pr&va  o  ůmrtf  Norbertové  rozlétla  se  již  po  celém  dome. 
Sousedé  a  domáci  lidé  vnikali  do  byta,  nedali  se  odbýti. 
Věíilo  se  všeobecně,  že  úmrti  bylo uiisilDé.  Hlasy  ozvaly  se: 
^Což  nebylo  ještě  posláno  pro  lékaře?" 

Ano,  pro  lékaře.  Emerich  to  zachytil,   poslal   pro  něho. 

Emerich  ji  citil,  tu  omračnjici  rána  osadu.   Ale  jako  tonoucí  vzty- 

4nje  hlavu    nad  vlny    a  lapá   po    vzduchu,    tak  hledal  duchapřítomnost. 

Chtěl  vsi  silou  opanovati    sdrciýfci    dojmy  a  býti  něéfm  v  tom  zmatku. 

Kicméné  nevěděl  si  rady.  Poslal  pro  lékaře. 

To  bylo  něco,  ale  než  ten  přišel,  bol  v  Emerichovi  vzrůstal,  vyvi- 
noval se.  Zpočátku  byl  pouhým  omráčením.  Pak  nabýval  určitosti  a  vedlo 
toho  jej  div  neutrápil  matčin  nářek,  pláč  sester,  soustrastné  otázky  ci- 
zích lidi,  a  pohled  na  Lení,  která  stála  nedaleko  mrtvoly  jako  Nemesis, 
jej  zbavoval  posledního  zbytku  duševniho  klidu. 

On  zpočátku  neplakal.  Ale  prvni  slzy,  které  mu  z  oc(  vytryskly, 
platily  tomn,  že  ae  nemohl  oddati  pouhému  bolu  o  drahého  otce  a  že 
tu  bylo  tolik  vedlejších  strastí,  jež  sobě  více  práva  osobily.  Káhle  ne- 
mohl vydržeti  v  pokoji  úmrtním  a  vyšel  ven,  vrávoral  skrze  ostatní 
pokoje  a  vešel  maně  do  pokoje  sester. 

Tu  spasil  děda,  o  jehož  přítomnosti  nevěděl,  neb  ráno  byl  zaspal 
osudné  jeho  klepání  a  nevěděl  nic  o  té  návštěvě.  Hluk,  způsobený 
limrtlm  otcovým,  vyplaiil  ubohého  mladíka  z  krátkého  spánku  a  posud 
nevěděl,  jakým  zpQsoíem  teta  Leni  se  vzala  u  nich. 
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Najednoa  stál  preďtfm  kraLýni,  zatvrzelým  dědem,  který  včera 
jeho  a  sestry  surově  byl  odstrčil.  Teď  byl  zde.  Co  tu  chtěl?  Pomoci! 
Bylo  pozdě. 

Stařec  utřel  sí  slzy.  Emerich  viděl,  že  pUče.  Byl  tedy  obměkčeo. 
Bohužel  bylo  pozdě. 

Tu  vypukl  dlouho  přemáhaný  bol  mladinkého  mužného  jíž  člověka 
v  celé  sile  a  oii  vrhaje  ae  ds  sedadlo,  zastíraje  si  oči,  zvolal  hlasitě 
s  pláfem  usedavým:  „Vy  jste  mofal  pomočil  O  Bože!  Tohle  ne- 
muselo být." 

Děd  hleděl  na  něho  jako  zkamenělý  a  hoch  oddal  se  pláči  vá- 
šnivému. 

Starý  propověděl  za  cbvfli:  .Tždyf  jsem  pHIel.  Kdo  mfiže  za  to, 
zeje  pozdě.  Tak  velkou  věc,  jaké  jste  si  ode  mne  žádali,  mosi  sobě  člověk 
přece  rozmysliti  aspoň  přes  jednu  noc." 

Emerich  zamyslil  se.  Pomoc  přišla  a  bylo  pozdě.  Měl  tedy  pravdu 
včera  jeitě,  že  v  pomoc  věřil.  Ale  co  měl  si  mysliti  o  Prozřetelnosti, 
že  nechala  hnáti  běh  věci  tak,  až  bylo  pozdě,  když  pomoc  přišla? 
, Pozdě!"  Jeho  svěžf  duševní  sila  opírala  se  tomu  slovu.  Byl  by  ho 
chtěl  vymazali  z  mluvy  lidské. 

.Pozdě  Dění  nikdy,"  bývala  jedna  mezí  větami  jeho  samostatné 
věrouky.  Měl  se  jf  spustiti  teď  po  této  sdrcujíci  zkušenosti?  K  tomu 
byla  jeho  vnitřní  bytost  příliš  houževnatá  a  hledala  uyuf  aspoň  stebélko, 
aby  se  ho  zachytila  se  svým  přesvědčením  saraorostlým. 

„Pozdě,  pozdě!"  Ale  on  si  umiftoval  ještě  včera,  že  nikdy  sobě 
zoufati  nebude.  Jako  bleskem  projela  mu  blavoii  myšlénka.  Klekl  vedle 
starce,  přitiskl  ke  rtSm  jeho  tvrdou,  upracovanou  ruku  a  řekl:  „Snad 
by  se  dala  aspoři  památka  otcova  zachránit,  je-li  jeho  drahý  život  ten 
tam." 

Stařec  vyškubl  mu  ruku,  odstrčit  jej  od  sebe.  Zas  padlo  to  na  něho 
a  pravil  k  sobě:  „Co  je  mi  po  nich?"  Srdce  nezabralo  se  mu  dosti 
málo  pro  nevlastního  vnuka. 

Emerich  vyskočil  a  přešel  prudce  několikkrále  pokojem.  V  něm 
burácela  sila,  dobrá  sanguiuická  vůle,  neústupná  energie  nezkušené  mysli. 
Byl  v  takové  náladě,  že  by  se  byl  dal  mučit,  odpravit,  Že  by  se  byl 
v  otroctví  zaprodat. 

„Dědečku,"  řekl,  přecházeje  takto,  Já  sám  nahradím  rodině  velkou 
obět,  o  kteroa  teď  prosím.  Chci,   budu  pracovat  jako  obr." 

,Ty?"  děd  nsmůl  se  tak  trpce,  že  není  slova  pro  ostrý  hrot  tohoto 
ásměšku  starého  upracovaného  člověka,  v  práci  strpčenébo,  naproti  mla- 
dému člověku,  kterého  má  za  hejska. 

Emerichovi  vnikl  ten  hrot  hluboko  do  bohatého  nitra  a  živá,  teplá 
krev  z  hlubin  srdce  vytryskla  tfm  bodnutím  do  živého. 

Každý  nerv  jeho  milého,  mladinkého  obličeje  se  zatřásl  a  veBkeré 
to  zachvěni  dodalo  jeho  tahfim  nového  nebývalého  výrazu. 

Děd  neohlédl  se  naň.  Díval  se  zamračeně  z  okna  s  touhou,  aby  se 
odtud  co  nejdříve  dostal. 

Emerich  slyšel,  cítil,  viděl  napsanou  kolem  sebe  na  všech  před- 
mětech dědem  pohrdlivě  vyslovenou  slabiku:  „Ty." 
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„Auo  já!"  odpověděl  nyní  drsné  hlasem  hlubokým. 

Děd  ohlédl  se  a  řekl  stále  trpce:  „Prosím  tě!  Kdybys  nemluvil. 
Je  to  k  zlosti  a  k  smíchu.  Nic  neumíš.  Než  k  něčemu  se  dostaneš, 
jestli  se  dostaneš,  budu  dávno  v  zemi  pochován  co  žebrák,  neb  již 
vidím,  že  budu  muset  všecko  dát  aspoň  pro  tu  památku. ** 

Vypukl  v  pláč.  Ach,  to  byl  pláč!  Zlál  se  dítětem  a  Emerichovi 
bylo  ho  nekonečně  líto.  Nahlédl  všecko,  nahlédl,  čeho  si  na  ubohém  starci 
žádá  a  on  se  mu  nezdál  více  ukrutníkem ;  naopak  byla  krutost  na  Eme- 
richově  straně.  A  teď  měl  jistotu,  že  stařeček  tu  otcovu  památku  za- 
chrání. Ach,  co  měl  učiniti  pro  něho! 

„Dědečku, **  řekl  málomyslně,  „což,  kdybyste  mne  vzal  do  učení. 
Zanechám  studií.  Stanu  se  hrnčířem.  Zkuste  to  se  mnou.  Uvidíte,  že 
nebudu  horším  než-li  jiní  učenníci.  Vyhnat  můžete  mne  každý  den, 
kdybych  vás  zlobil.  A  nebudu-li  zlobit,  budu  dělat  pro  vás  aspoň  tolik, 
co  bude  v  mé  moci.'' 

Děd  přestal  plakat.  Byl  překvapen  návrhem  toho  sanguinického 
hocha.  Odpověděl  mručivě,  ale  nikoli  docela  odmítavě:  „Budeš  pak  chtít 
všemu  lépe  rozumět    než  já  a   vyrveš  mi  to  poslední.    O,  já  tě  znám." 

Ale  v  srdci  to  tak  necítil.  Emerich  stál  vedle  něho,  k  němu  sklo- 
něn, smuten,  zpola  přemožen  tím  těžkým  okamžikem.  K  námitce  této 
neodpověděl  ani  slova.  Opřel  zrak  o  zem  a  těžký  vzdech  mu  vzedmul 
ňadra. 

Děd  zadíval  se  teď  do  jeho  obličeje  a  myslil  si:  „Od  otce  nemá 
jediného  tahu,  leda  něco  kolem  úst  a  postavu.  Komu  je  tedy  podoben? 
Matce  ani  dost  málo!  Snad  vlastnímu  dédu,  bratru  Pavlovi.  Ano,  to 
nejspíše.* 

Měli  v  této  rodině  smysl  vyvinutý  pro  pozorování  podoby,  za  kterou 
příčinou  také  vznikly  malby  podobizen  dosti  cenné  na  poměry  jejich. 
Petr,  ač  jindy  nevšímavý,  byl  pozorovatelem  fysiognomie  a  jeho  dělníci 
věděli,  že  jim  poznal  na  obličeji  faleš  anebo  jiný  nepříznivý  cit. 

Uprostřed  těžké  katastrofy,  v  níž  se  nalézal  i  s  tímto  vnukem,  pro- 
l)udil  se  mu  divným  způsobem  smysl  tento  a  opakoval  si:  nAno,  nej- 
spíše ještě  Pavlovi." 

Emerich  nevěděl,  jak  děd  jeho  obličej  zkoumal  a  pozdvihl  k  němu 
očí:  „Zavazuji  se  při  bolu  svém  pro  nešCastného  otce,"  pravil,  „budete-li 
mne  chtít  míti  kolem  sebe,  budete-li  mne  moci  potřebovati,  že  vás  ne- 
opustím, že  od  vás  nic  nebudu  chtít,  než  co  si  prací  vydělám,  že  vám 
uic  nevyrvu,  že  vám  neublížím,  že  odejdu  od  vás  na  hodinu,  kdybyste 
mne  nechtěl  u  sebe  míti.'^ 

Tak  zaprodalo  se  fanaticky  šlechetné  to  dítě  tělem  a  duší  za  pa- 
mátku otcovu,  aby  aspoň  ta  byla  zachráněna,  aby  jeho  bol  nečinně  se 
nerozplýval,  aby  se  opřel  osudu,  aby  dokázal,  že  nikdy  není  pozdě 
jednat. 

Což  ani  touto  přísahou  ještě  nezahladil  trpký  a  nedůvěřivý  starcův 
Isměšek?  Díval  se  mu  neohroženě,  ba  přísně,  ne  více  prosebně  do  oči. 

Děd  nedal  pranic  na  tyto  sliby.  Ale  pohled  Emerichův  naň  účíd- 
oval.  Po  kom  měl  hoch  tyto  tmavě  ČQrné  oči,  že  nebylo  rozeznati  zři- 
»lnlce  od  duhovky?  A  po  kom  ten  pohled? 
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Petrovi  byl  tak  divné  povědomý,  že  jeiio  srdcem  hnul  ještě  více 
než  památka  nebožky  ženy. 

Nebylo  té  chvíle  času  na  to  mysliti.  Kroky  ozývaly  se.  Bylo  slyšeti 
ve  vedlejších  pokojích  volání:    „Kde  pak  je  Emerich?    Náš  Emerich?" 

Pavla  a  Karla  jej  hledali.  On  otevřel  dvéře  a  šel  jim  vstříc.  Obě 
jej  objaly. 

„Lékař  je  zde.  Pojď  tam  také,**  prosily:  „Bojíme  se  tak  hrozně, 
co  řekne.  Maminka  to  nepřečká  ** 

Vzdálil  se.  Petr  zůstal  sám.  Úzkost  mu  stáhla  znova  hrdlo.  Viděl 
zas  v  duchu  topoly  Olšanské,  pak  zvláštní,  divně  povědomý,  divně  účin- 
kující pohled  Emeríchův  a  mumlal :  „VždyC  to  udělám!  VždyC  zachráním 
Jeho  památku  a  jejich  jméno.** 

Dvéře  za  dětmi  zůstaly  otevřeny.  Petr  nebyl  již  s  to  zůstati  na 
místě.  Šel  krok  za  krokem  za  nimi  s  rukama  nataženýma  jako  slepec, 
jenž  hmatem  hledá  cestu.  On  také  hledal  hmatem  starého  bolavého 
srdce  cestu  na  poslední  kroky  ke  hrobu. 

Tak  přešoural  se  přes  dva  pokoje,  až  došel  mezi  dvéře,  odkud 
k  němu  vnikaly  hlasy  z  úmrtního  pokoje. 

Naslouchal  se  sinavým  obličejem.  Ticho.  Ani  slova.  Nikdo  teď  ne- 
plakal, nemluvil,  ani  nešeptal.  Lékař  ohledával  mrtvolu.  Dlouho  zdálo 
se  to  trvati.  Pak  bylo  promluveno  krátce  a  suše.  On  nerozuměl  slovům. 
Sténavý,  pláčem  dušený  pláč  paní  Norbertové  odpovídal.  Více  hlasů  mlu- 
vilo. V  tom  bylo  však  slyšeti  jakési  uspokojení.  Petr  cítil  ho  bezděčně  také. 

Dvéře  otevřely  se  prudce  do  předpokoje.  Lékař  odcházel,  poroučel 
se  rodině  velmi  srdečně.  Nařizoval,  aby  paní  Norbertova  svého  zdraví 
šetřila. 

Děvčata  doprovázela    lékaře   až  ke   vchodu.     Emerich  šel  za  nimi. 

Pak  zahlédl  děda,  jenž  tu  v  koutku  stál  všecek  zkroušen,  a  obrátil 
se  k  němu. 

„Bohudíky,"  pravil,  ^ aspoň  jedna  tíže  jo  9  našich  srdcí  svalena.  Otec 
zemřel  smrti  přirozenou,  náhle,  bez  zápasu,  ochrnutím  srdce.  Je  to  věc 
přepodivná.  Lidé  nebudou  tomu  chtít  věřiti,  ale  jen  když  my  to  víme 
jistě  a  když  to  veřejně  bude  zjištěno.** 

Petr  vzpřímil  se.  Jeho  temná  tvář  trochu  se  projasnila.  Též  s  něho 
spadla  tíže.  A  on  ji  byl  cítil  nejvíce.  Měl  teď  za  to,  že  zázrak  se  stal 
prostřednictvím  jeho  nebožky  v  nebi.     Cítil   se  posilněn  a  povzbuzen. 

„Co  lidé!**  zvolal  prudce.  „Lidé  budou  musit  věřiti.  A  teď  vezmi 
ty  to  do  ruky  a  já  píydu  všude  s  tebou,  vyhledej  otcova  nejdůvěrnějšího 
přítele,  dojdi,  kam  myslíš,  aby  si  se  dověděl,  co  se  dá  dělat.  Ptej  se 
matky,  co  by  radila,  jakých  kroků  by  tu  bylo  třeba  a  všude  řekni,  že 
se  nahradí  vše,  nikoli  jen  na  krejcar,  ale  s  úroky  dvojnásobně,  bude-li 
hanba  prohlídky  uspořena.  A  teď  jednej,  pravím  ti.** 

Emerich  mu  neděkoval.  Jenom  se  podíval  na  starého  muže  a  ten 
věděl  teď  najednou,  čí  oči  z  Emerichových  naň  se  dívaly.  Byly  to  jeho, 
Petrovy  vlastní  hluboce  černé  oči.  Byly  to  ty  oči,  s  jejichžto  paprskem 
z  mládí  se  setkával  v  malém  zrcádku,  v  neděli^  když  trochu  se  zdobíval 
s  touhou,  aby  se  zalíbil  jí,  která  mu  život  nikdy  neosladila  za  všecky 
jeho  oběti. 
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Ba  právě.  Byly  to  ty  oči  tehdáž  ještě  dobromyslné  člověka,  jenž 
se  rád  obětoval  a  rád  sloužil,  rád  pracoval,  byly  to  ty  poctivé  oči  neúna- 
vného pracovníka,  schopného  velkého  sebezapření. 

Peti-ovi  nebylo  teď  nic  těžké.  S  paní  Norbertovou  nebylo  řeči,  když 
se  jí  tázali,  co  by  se  teď  dalo  činit. 

Ale  Pavla  myslila,  aby  děd  a  Emerich  došli  k  tomu  a  tomu  kolle- 
govi  otcovu  a  s  ním  přímo  se  poradili. 

Oba  spěchali  tedy  ulicemi,  oživenými  denním  ruchem,  aby  starý  úl 
se  zbavil  medu  po  dlouhá  léta  práce  nastřádaného  pro  ty,  kteří  nepra- 
covali a  jen  užívali. 

Mladá  včelka  měla  se  teď  osvědčiti,  nestane-li  se  také  trubcem, 
který  sám  sebe  ze  společnosti  soudruhů  vyhodí,  bojí>li  se  trestu  praco- 
vitých včel. 

VII. 

Pohřeb  Ludvíka  Norberta  byl  jeho  postavení  zcela  přiměřen,  měl 
srdečné  účastenství  přátel  rodiny  a  shromáždil  také  dosti  zvědavců. 

Ve  všech  kruzích  bylo  známo,  jak  věci  vlastně  se  měly  a  že  starý 
pán  kryl  velký  deficit  v  pokladně  Norbertem  zpravované.  Vše  zapravilo 
a  uhradilo  se  způsobem  takovým,  že  nedošlo  k  veřejnému  zakročení. 
Vše  bylo  nalezeno  v  pořádku  při  prohlídce  pokladny.  Čest  a  poctivé  jméno 
rodiny  bylo  úplně  zachráněno.  Nicméně  bylo  také  známo,  že  starý  pán 
teprv  so  objevil,  když  bylo  nejhůře  a  každý  ještě  myslil,  že  Norbert  sám 
sobě  sáhl  na  život. 

Paní  Norbertova  dala  se  odvésti  po  návštěvě  lékařově  do  své 
ložnice  a  plačíc  ulehla.  Nepromluvila  ani  slova  s  tetou  Leni,  která  ji 
také  neoslovila. 

Teta  Leni  přistoupila  k  bratrovi,  když  se  měl  k  odchodu  s  Eme- 
ríchem  a  chytila  jej  za  ruku;  chtěla  mluviti,  ale  on,  jakoby  jí  neviděl. 
Odešel. 

Odešla  tedy  také  domů.  Pavla  a  Karla  měly  se  k  ní.  Ona  je 
odstrčila  nešetrně  a  nepozdravivši  je,  odešla  domů.  Pozvolna  vytratili  se 
lidé  z  domu  přišlí  také  a  vchod  u  bytu  byl  opět  uzavřen. 

Pavla  a  Karla  posadily  se  u  matčiny  postele  mlčky.  Vše  zdálo  se 
jim  pouhým  těžkým  snem.  Každý  okamžik  věšel  se  jim  na  mysl  jako 
olovo  .  .  . 

Pak  přišli  pohřební  zřízenci,  pak  ještě  jeden  lékař,  pak  ještě  jiní  lidé. 
Všude  byl  zmatek  a  nepořádek  a  plesové  obleky  určené  pro  dnešní  ples 
zdály  se  býti  dvěma  zlými  posměvačnými  běsy,  kteří  mučili  trpící  děvčata 
svým  pohledem. 

Pavla  je  zavřela.  Uklízela,  přehlížela  vše  vůkol  s  těžkým  srdcem. 
Co  bude  dále,  nevěděla.  Že  přijde  ještě  potupa  na  rodinu,  obávala  se. 
Nedůvěřovala  ještě  dědovu  zakročení.  Karla  jí  pomáhala,  tiše  plačíc, 
sdílejíc  8  ní  obavy,  které  Pavla  před  ní  vyslovila. 

Emerich  vrátil  se  z  obchůzek  s  dědem  teprv  dopoledne  sám.  Děd 
šel  domů.  Teď  upokojil  sestry  a  spěchal  také  matce  říci,  jak  se  pořídilo. 
Sestry  byly  neskonale  vděčný. 


.  byla  vatala  ft  zkoušela  něfebo  pojísti.  K}^ula  lehco 
oríchoTé  o  tom,  že  děd  jim  zachránil  otcova  pamdtkn 
ji    IhosteJDOsC    k    tomuto    Bpaaenf   pfevelkémn    bolu 

la  oblíUena   n&Tátlva,  jež  dětem  nevhod  přicházela, 
}ertová  žádným  zpfisobem  nedovolila  odmítnouti. 
i  Deůková,  která  byla  Emericha  a  jeho  sestry  včera 
přes  moc  zdržovala.     Přicházela  sama  bez  dcery. 
ucblícf    rodina  b  medosladkými  slovy    a  s  banálními 
li,  které  paní  Norbertové  byly  Bkntečnoa  útécbon. 
pomyslil,    že  dĚco  tak  hrozného    se  staDe,"    pravila 
jsem  včera  potkala  slečinky  a  mladého  pána.  Vidéla 
že  něco  je  znepokojovalo  a  že  byla  návštěva  z  ven- 
)a.     Pan  otec    byl  bezpochyby   již  churav  a  nemĚlo 
iisté  šli  k  lékaři  všickni  tři?"  tak  vyzvídala. 
,  jež  chápala,  že  paní  Deňková  je  potkala  na  costč 
lechala   to  tak  platiti.     Nemohla   posud  mlaviti,  ale 
přímnosC  ve  slovech  té  paní ;  naopak  bylo  jí  ulebče- 

tratili  se  a  zfistala  s  ni  dlouho  sama.  Byla  proudem 
ána  a  přijala  vděčně   nabídnutí,   aby  k  nf  přišla  na 
nžto  se  ukázati,  myslila,  že  nemá  dosti  sily. 
lak   na  vždy   b   tím   manželem,    který  ji   příliš   byl 
ivél,  3  ufmžto   žila  ve  Itěstl  a  v  zábavách  více  než 

la  omdlela.   Paní  Daňková  přijela  pro  ni  a  byla  již 
křisiti  a  když  se  vzpamatovala,  spSchala,  aby  3  ni 

t  dala  Be  odvézti  zpola  ve  mdlobách  v  kočáře  do 
své  přítelkyně,  která  ji  usadila  ve  spacfm  pokoji, 
kdyby  náhodou  nějaká  návitěva  zavítala. 
klesla  tam  na  pohovku.  V  srdci  měla  jako  slp. 
o  budoacDOSt  svou  a  svých  děti  neměla  starostí.  Ani 
,  posad  o  otázku  :  Co  budeme  nyní  dělat.  Kterak 
Nestarala  se,  má-li  nároky  na  nějakou  pensi.  — 
ádného  jmění,  věděla,  že  byl  deficit  ubražen,  zdálo 
t  zvyklá  spoléhati  se  na  maže  ve  všem  a  posud  jí 
DBÍ  teď  někdo  jiný  starati  o  živobytí  její  a  rodinu, 
pro  ni  na  světe. 

starala  se  o  ni  tak  něžně,  pečovala  o  ni  takovým 
izyk  rozvázal. 

li,  jak  štastna  se  svým  mužem  byla,  jak  býval  k  ni 
lepřel,  af  žádala,  co  žádala.  Jak  neměla  plakati  oít 

na   včerejší    setkáni   pani   Deíikové  s  dcerami  a  se 
vé  a  tato  opravila  omyl  pauI  DeĎkové. 
nebyl  včera  ani  dost  málo  cburav.  Děti  šly  navštívit 
jednou  dědečka  a  to  je  rozčilovalo,  nebof  nevěděly. 


wv. 


i-    f-í^i 
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Jak  budou  přiijaty.  Ostatně  byla  doma  malá  nepříjemnost.  Pani  Norber- 
tova nevěděla,  proč  by  této  osvědčené  přítelkyni  vše  důvěrně  nepověděla. 
Norbert  měl  jakousi  starost,  jak  jinak  nebývá  v  úřadech.  Ale  celkem 
ukázalo  se  pak,  že  na  tom  nic  nebylo,  že  zbytečně  se  znepokojoval. 

Paní  Deňková  dokonce  nelitovala,  že  ji  k  sobě  pozvala.  Její  vášnivá 
zvědavost  měla  hojné  žně.  Vyptávala  su  obratně  a  úlisně  na  pana  otce, 
na  slečnu  tetu. 

Paní  Deňková  slyšela  od  někoho,  že  oba  přišli  k  Norbertovům  časně  ^^^ 

ráno,  když  posud  všickni  spali  a  nikdo  netušil,  že  ubohý  pan  Norbert 
skonal. 

Pani  Norbertova  přisvědčila  krátce,  že  tomu  tak  bylo.  Pani  Deňková 
vypřádala  dále  svou  vyzvědačskou  sít. 

Ten  starý  pán  a  dobrá  slečna  teta  těšili  se  zajisté  z  návštěvy 
vnoučat  a  zbytečné  byly  obavy  těchto,  že  nebudou  dobře  přijaty.  Není-li  ^ 

pravda?  Pak  pospíšili  hned  časně  ráno  příštího  dne  návštěvu  splatit. 
Jsoutě  asi  zvyklí  časné  vstávati.  Jakým  byla  asi  štěstím  tato  ranní 
návštěva,  mohla  si  paní  Deňková  pomysliti.  Sama  Prozřetelnost  tak  to 
nastrojila,  aby  byli  ti  dobří  dva  lidé  na  blízku  a  radili  a  pomáhali 
v  těžké  chvíli. 

Paní  Norbertova  naslouchala  s  udivením  tomuto  optimistickému  výkladu 
a  tepi*v  nyní  vzpomněla  na  návštěvu  obou  starých  lidí  po  ránu,  na  to 
divné  klepání.  Uhodla,  že  oni  to  asi  klepali.  Protřela  si  rukou  čelo 
a  odpovídala  paní  Deňkové  zmateně.  Avšak  tato  nasbírala  látky  dost 
a  dost,  aby  dále  pak  vypravovala  o  všech  těchto  věcech  ve  svém  spole- 
čenském kruhu. 

Zatím  vylezli  Petr  Vyskočil  a  jeho  sestra  Leni  ze  svého  hlemýždího 
domečku  a  ubírali  se  ku  pohřbu  Norbertovu.  Šli  opět  za  sebou  jak 
obvykle.  Ale  jak  byli  sestárll!  Co  protrpěli  poslední  dobou!  Oloupeni, 
ochuzeni  byli.  Teď  byla  jejich  spořivost  na  místě.  Teď  neměli  opravdu 
ničeho  nazbyt  a  musUi  žiti  z  ruky  do  úst,  jak  so  říká.  A  ještě  šli  na 
pohřeb  jemu,  který  je  okradl  jako  zákeřní k. 

Každých  několik  kroků  Leni  užila  velkého  plátěného  kapesníku 
a  skládala  jej  pak  vždy  zase  do  pravidelného  čtverhranu.  Její  nos  byl 
špičatější  a  fialovější,  líce  a  ústa  zapadlejší  než  před  tím  a  co  vrásek 
přibylo  v  tom  obličeji  zoraném  starostmi,  jindy  zbytečnými,  nyní  však 
oprávněnými ! 

Nicméně  bylo  dosti  podivno,  že  neměl  tento  obličej  výraz  sklíčenosti 
anebo  vzdoru.  Naopak,  chvílemi  zasvitly  zelenavě  modré  oči  staré  Leni 
vítězně  a  někdy,  přestávala-li  plakati,  přeletěl  zlý  úsměv  její  rty  rychlostí 
a  pomíjejícuostí  blesku. 

Naopak  vypadal  Petr  po  minulých  těžkých  zkouškách  zušlechtěn. 
Ztráta  téměř  celého  jmění  na  hotovosti  působila  mu  hluboké  trápeni 
a  chýlila  jeho  š^  ještě  hloub  nežli  před  tím,  ale  trpkosC  a  tvrdost  jeho 
zdála  se  rozplynulá.  Kam  se  poděla,  tam  byla,  bezpochyby  očekávala 
nejbližší  příležitost,  aby  opět  zajala  tu  mysl  ve  svá  pouta. 

Ale  njmí  byla  přeplavena  proudem  vzpomínek,  znova  probuzených 
mocnou  láskou  k  ženě  a  divuhodnou  snahou  obětovati  sebe  za  jiné.  Tato 
snaha  byla  Petrovi  vrozena.  Dovedl  se  druhdy  odříkati  toho  nejmilejšího 


an   čÍDÍti  oároky  na  Tlastnf  štěstí,  nebylo-li   mii 

iestry  Leni,  byl  by  našel  tento  skromný  člověk 

0  obětech,  nebyl  by  si  přál  ničeho  jiného  než 
n,  její   dcem  a  ženiny   vnuky.     Byl  by  dávno 

1  by  si  žádal  pro  sebe. 

lých  CQOsti  byl  v  jeho  nitrn  přece  také  zárodek 
l^lo  se  bo  zachrániti,  aby  tato  vlastnosC  vše- 
hynnla.  Pěstovala  ji  opatrně,  poskytovala  jí 
dila  ji  T  pSdn  dokonalého  samotářatvf.  Ona 
vxdnch   zavál    do  jeho    žití  a   ohnul  ji   jako 

:aH  lidé  duševních  zápasů  za  minulé  tfi  dny, 
iicb  strážným  duchfim.     Bytot  s  podivením,  že 

su  za  pohřebním  pr&vodem. 
iromlavili.     Pak  ujala  ae  Leni  slova, 
(mínila  svou  neí  Norbertovou)  nestará  se  o  nic. 
ti  vše,    jak  bývalo.     Ten  skvostuý  smutek,  co 
sobě  a  dcerám  1  Bude  míti  aspoĎ  nějakou  pcnsí? 

lě:  „Již  se  to  vl.  Nic  nebude  miti." 
Leni  vzkřikla  a  chtěla  důle  mluviti.  Ale  bratr 

ni  se  ještě." 

lítala:    „Alel" 

kočiv  jí  do  řeči:  „Co  ale?  Budou  pracovati, 
pracujeme,  jak  naše  rodiče  pracovali.     Nebu- 

i.     Nám  do   toho  již   pranic  nebude.     A  my? 
pHpad   nemoci,    na   pohřeb.     Domek  jo   bez 
A  teď  mne  nech.   Chci  se  modlit." 
Povoz  ještě   drcal   a   klopylal,   nežli   zastavil. 

d.     Nikdy  nebyl  ještě  tak  smířen  s  památkou 

.covou  a   se  svým  vlastním  osudem.     Modlitba 

é  chvíle  trapně  pobouřeného,  byla  nyní  mírnou 

ledoval  rakev  a  hledal   zrakem  vrchole   topolii 

I  s  hlavou  na  levé  rámě  schýlenou,  všocka 
akati,  ani  se  modlit.  V  ocích  ji  cosi  jisknio 
lyšleuí:  „Nikdo  neví,  co  mám  dukátů  a  stři br- 
v  záloženské  knížce  zapsáno.  Pobře,  že  jsem 
.ni  Petrovi.  Jaký  teď  je  změněný,  měkký  jako 
!    8   tím    také    vytasila.     Snad    by   jo    vSecky 

Noku  s  knížkami  a  cennými  papíry,  ty  pytlíčky 
}  složeno  a  uloženo  ve  schránce  ve  zdi,  tak 
.tnikem,  že  nikdo  neměl  o  té  skr}'ši  tuSeni. 
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Tento  výklenek  a  pevná  dvířka  k  němá  dal  otec  její  udělati,  když 
domek  vystavěl.  Byla  to  z  počátku  jeho  pokladna.  Ale  později  koupili 
si  rodiče  prádelníky  s  dobrými  zámky  a  nezdálo  se  jim  nutno  schovávati 
něco  ve  výklenku. 

Leni,  nejstarší  mezi  dětmi,  vyžádala  si  tu  schránku  pro  své  malé 
poklady.  Rodiče  vykázali  jí  pokojíček,  ve  kterém  posud  měla  ložnici 
i  s  tipnou  schránkou  a  ona  dala  postaviti  před  schránku  velký  šatník. 
Ten  stál  na  témže  místě  nyní  už  asi  šedesát  roků.  Nikdo  z  přítomných 
ělenů  rodiny  nevěděl  o  této  schránce  za  šatníkem. 

Což  ji  nyní  konejšilo  pomyšlení  na  onen  tajný  pokladl  ^Teď  budu 
teprv  šetřiti,"  pravila  k  sobě  a  modlila  se,  aby  ji  Pánbíček  k  tomu 
posilnil.  Nemyslila  v  modlitbách  svých  ani  dost  málo  na  hříšnou  duši 
zemřelého,  aby  se  zaň  modlila. 

Tohoto  přijala  rodinná  hrobka  do  svého  ticha  a  zavřela  se  pevně 
nad  tím  novým  majetkem  minulosti  jí  odevzdaným  s  veškerými  činy, 
z  nichžto  nové  osudy  se  vypřádají. 

Truchlící  poklečeli,  postáli  tam  ještě  v  tichu  a  temné  topoly  vzpí- 
naly se  k  nebi. 

Pak  uchopili  se  za  ruce  ti,  kteří  tu  zbývali  a  mezi  sebou  se  milo- 
vali, aby  šli  hrát  dále  v  dramatu  života  ty  své  zlomkovité  úlohy  dle 
nejlepšího  svědomí,  neznajíce  ani  dost  málo  celkový  plán  dramatu  toho, 
plného  nekonečných  bouří. 


VIII. 

Asi  tři  dni  po  pohřbu,  když  paní  Norbertova  ráno  v  devět  hodin 
z  lože  vstala,  vešla  do  pokoje,  kde  její  děti  byly  shromážděny.  Celo  vála 
je  všecky  s  pláčem  a  tiskla  je  k  srdci,  což  nyní  ve  smuteční  náladě  na 
potkání  činívala. 

Pak  obrátivši  se  k  Emerichovi,  řekla:  „Jen  už  nechoď  toto  pole- 
letí  do  školy,  můj  synáčku.  Byl  bysi  beztoho  roztrži t  a  já  jsem  tak 
bCastna,  vidím-li  tě  kolem  sebe.  Bála  jsem  se,  když  jsem  dnes  tak 
pozdě  ;^stávala,  že  tě  snad  již  doma  nezastanu,  že  jsi  snad  odešel  do 
školy." 

„Milá  maminko,"  odpověděl  Emerich,  sedaje  vedle  ní  za  stůl,  kde 
na  ni  snídaně  čekala  v  jemném  porcelánu,  „právě  chtěl  jsem  ti  sdělit,  že 
tam  více  choditi  nebudu  ani  toto  pololetí,  ani  příští.  Nebudu  dále  stu- 
dovati a  doufám,  že  s  tím  rozhodnutím  souhlasíš.  Ostatně  nemohu  je 
už  změniti.  Slíbil  jsem  to  dědečkovi." 

Matka  odšoupla  snídaní  a  jakoby  s  oblak  byla  spadla,  tázala  se: 
„Proč  nechceš  studovati?  Ty,  takový  výtečný  student?  Co  měl  jsi  dědeč- 
kovi slibovati?  Co  jemu  je  po  tom?" 

Emerich  vylíčil  jí  výjev  s  dědem,  jak  jej  uprosil,  aby  zachránil 
otcovu  památku  a  kterak  se  mu  nabídl,  že  půjde  k  němu  do  učení. 
Té  chvíle  děd  k  tomuto  návrhu  ani  neodpověděl,  ale  jak  sebe  pak  obě- 
toval, bylo  známo.  Po  rekviích  za  otce,  když  Emerich  v  kostele  s  ním 
se  loučil,  řekl:     „Jak  bude    s  učením    u  mne?''     a  Emerich  odpověděl 


1C6  Sofie  Podlipská: 

otázkou:  „Kdy  mám  přijit?"  On  ustanovil  den,  ale  dodal  trpce;  „Však 
ty  nepřijdeš.**  Emerich  měl  však  úmysl  pryíti  a  to  mělo  býti  příštího  dne. 
Paní  Norbertova  vyslechla  to  všecko  vytrhujíc  Emericha  přes  tu 
chvíli  výkřikem:  „Ale  to  je  hanebnosC!"  Ke  konci  pravila:  „To  jmění 
bylo  moje.  On  neměl  dokonce  práva  dělat  s  ním  milosti  a  jakoby  se 
obětoval.  Ty  svého  slibu  nedbej  pranic.  Já  tě  z  něho  propouštím  a  beru 
zodpovědnost  na  sebe.  Nedovolím,  abysi  studií  zanechal.* 

„Ty  zapomínáš, **  maminko,  „že  soud  tě  odmrštil,  když  jsi  dědečka 
pro  to  dědictví  žalovala.  Jmění  náleželo  jemu,  a  nikdo  nemohl  jej  do- 
nutit, aby  je  vydal.  Dal  ho  z  dobré  vůle  a  my  náležíme,  díky  tomu, 
teď  mezi  poctivé  lidi.  OdpusC  mi  tedy,  že  tě  poslechnouti  nemohu. 
Musím  jíti  zítra  do  dílny.** 

Matka  vypukla  v  pláč,  až  dostala  křeče  tak,  že  byla  chvíli  bez 
sebe  a  děti  ji  křísiti  musily. 

Karla  plakala  také  a  usilovala,  aby  Emerich  matky  poslechl.  VždyC 
mu  byla  přece  bližší  než  ten  zlý,  nevlastní  děd. 

„Ale  kdo  mne  bude  živit?"  ptal  se  Emerich.  „Vždyť  pranic  ne- 
máme. Vstoupím-li  k  dědovi,  budu  hned  zaopatřen.  O  mou  výživu  ne- 
bude více  starostí.  Doufám,  že  budu  za  krátký  čas  vyučen  a  pak  budu 
pro  vás  pracovati". 

„Jako  hrnčíř!**  smála  se  matka  nervosně  mezi  pláčem.  „To  nám 
budeš  něco  pláten.** 

„To  nevím.  Jsou  chudí  hrnčíři,  plahočí  se  do  smrti  v  chudobě,  ale 
náš  praděd  a  děd  nastřádali  jmění  a  žili  v  slušném  blahobytu,**  mínil 
Emerich. 

„Ve  slušném  blahobytu!**  hrozila  se  matka.  „ToC  bylo  nějakého 
mamonění,  nějakého  šetření.  Ani  vzpomenouti  sobě  nechci  na  svá  mladá 
léta  a  co  moje  matka  zkoušela  v  té  rodině.  O,  mťg  synu,  ty  nevíš 
co  činíš!  Dej  se  přece  varovat.  Pro  tebe  takové  živobytí  není.** 

„Ale  co  tedy  dělat?**  Emerich  zvolal.  „Kdo  bude  mne  živit  ve 
studiích?" 

Pavla  vložila  se  do  toho  a  stála  nyní  také  na  matčině  straně. 

„Je  to  pravda,**  namítala,  „že  je  věčně  žel  tvého  nadání  a  tvé 
píle,  jestli  že  se  za  živa  pochováš  v  té  hrnčířské  dílně.  My  nemáme 
ničeho,  to  je  pravda.  Ale  dostanu- li  já  nějaké  místo,  budu  tobě  posílati 
všecken  plat.  Tak  to  snad  půjde.  Vždyť  mladí  lidé  tak  často  studcgí 
bez  prostředků.  Nějak  se  to  provine.** 

Matka  div  neomdlela  po  druhé  při  slovech  Pavliných. 

„Ty  že  hledáš  místo?"  zvolala.  „Jaké  pak  místo,  probůh?' 

„Dnes  je  můj  inserát  již  v  novinách,  maminko.  Není  pomoci.  Mu- 
sím hledati  výživu.  Hlásím  se  o  místo  jako  společnice,  jelikož  nemám 
dosti  určitých  vědomostí,  ani  času  nyní  je  doplňovati  a  zkouškám  se 
podrobovati.  Uvidím  tedy,  dostanu-li  se  někam  s  tím,  co  přece  tak 
trochu  umím.** 

r,Ty  společnicí?  Moje  dcera  ve  službě!**  paní  Norbertova  spínala 
ruce.  „Ale  což  je  s  námi* tak  zle?  Ne,  nikoli.  Dědeček  musí  míti  ještě 
peníze  a  vydati  nám  je  teď.  Budu  jej  znova  žalovati.** 
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nHamiakol"  chlácholili  ji  Pavla  a  Emerich.  „To  nejde!  Ty  to 
sama  také  víš!" 

Pavla  podotkla,  že  by  Bohu  děkovala,  kdyby  našla  dosti  skrov- 
ného místa. 

„Ale  co  si  počna  já?''  bědovala  matka,  nejsouc  schopna  dlouhého 
energického  odporu. 

„Já  tě  neopustím  nikdy, **  igišfovala  ji  Karla,  objímajíc  ji  vášnivě. 
„Kdyby  se  nám  vedlo  nevím  jak,  nepůjdu  od  tebe.** 

Pavla  dívala  se  na  matku  a  na  sestru  s  těžkým  srdcem.  Jakou 
myslily  si  budoucnost?  YždyC  jim  řekla  tisíckrát,  že  nemají  z  čejio  žíti 
a  neměla  odvahy  naznačiti  jim,  že  by  měli  také  hledati  nějakou  výživu. 
Ony  samy  nebyly  s  to  pochopiti  tuto  věc.  Tak  účinkoval  na  ně  posud 
zvyk  bezstarostnosti. 

Toto  trapné  rokování  bylo  přerušeno  návštěvou. 

Bylat  to  švadlena,  pro  kterou  Pavla  byla  poslala,  aby  vzala  nazpět 
plesové  obleky,  přinesené  v  osudný  den  před  otcovou  smrtí. 

Posud  byly  u  Norbertů  všecky  tři  služky  jako  za  bývalých  poměrů 
a  švadlena  byla  ohlášena  ve  vší  formě.  Měla  za  to,  že  jest  povolána, 
aby  se  vyrovnaly  účty,    neb  ona  také  byla  obstarala  smutek  pro  dámy. 

Karla  vyňala  ze  skříní  řečené  plesové  obleky  a  nabídla  je  slečně 
Marcelle,  pamatujíc  při  tom  také  přesně  na  zapraveuí  účtů. 

To  bylo  třetí  překvapení  pro  paní  Norbertovou.  Dívala  se  na  ča- 
rovné obleky  s  nesmírným  bolem. 

„Věru  Pavličko,"  pravila  k  dceři,  „ty  jsi  velmi  praktická.  Ani  ve 
snu  nebyla  bych  si  vzpomněla,  že  ty  obleky  tam  v  některé  skříni  visí. 
A  máš  pravdu,  že  je  dáváš  nazpátek.  Teď  nepomyslíme  dlouho  na  žádný 
ples.  Mámef  hluboký  smutek  za  předobrého  otce.  Než  ten  uplyne  a  já 
2as  pomýšleti  budu,  aby  moje  dcery  svého  mládí  užily,  bude  tohle  to 
dávno  z  mody.  Bože,  Bože  I  Když  si  pomyslím,  jak  jinak  mi  bylo,  když 
jsem  tyto  toiletty  jednala,  když  jsme  se  slečnou  Marcellou  všecky  ty 
roztomilé  detaily  umlouvaly,  než  teď."  Odešla  plačíc  z  pokoje  a  Pavla 
bledá  a  málomluvná  umlouvala  již  sama  se  švadlenou,  zda-li  by  ještě 
jiné  obleky  neodkoupila.  Spěchala  pro  ty  věci. 

Karla  podotkla  mezi  tím  v  matčině  duchu: 

„Umínily  jsme  si  nositi  smutek  dva  roky.  Pavla  má  pravdu,  že  se 
chce  zbavit  zbytečného  šatstva.  Co  s  tím?  Darovat  přece  všecko  se 
nemůže ! " 

Marcella  zatím  prohlédla  stav  věcí. 

Slyšela  také  různé  pověsti  týkající  se  rodiny  Norbertovy  a  chovala 
se  chladně,  podobna  tlakoměru,  který  stav  povětrnosti  udává. 

Pavla  nenamáhala  se  ani  dost  málo  vysvětliti,  proč  šatstva  se  chce 
zbaviti  a  umlouvala  suše  podmínky  a  ceny. 

Nanosila  věcí,  že  vypadal  pokoj  jako  sklad.  Chtěla  co  možná  vše 
zpeněžit. 

Švadlena  povolila  ve  svém  chladném  chování.  Pavlín  přímý  způsob 
ji  spíše  překonal  než  výmluvy  paní  Norbertové  a  Karly.  Rozehřála  se, 
a  jevila  ochotu  v  tomto  obchodu  takovou,  že  Pavla  posléze  ji  vyzvala 
o  radu  a  pomoc  při  prodeji  ještě  jiných  předmětů. 


Sofle  Podlipská: 

si  teď  docela  jiný    ton  a  sice  mluvila    se  slečuou 
lobou  sobě  rovnoa,  zauecháviyíc  obvyklýcli   přepja- 
ijala  to  diibre  a  Marcella  odeSla. 
II   matka  vytýliala  Pavle,    že  dávil  rodinné  poměry 
bleným  prodejem  a  že  přece  není  tak  nntno  a  na 

a  Sáty  že  mohly  zSatati,  lide  byly. 
Sjfclm   se  blasem:     ,VždyI  nenf  pohřeb  dosud  za- 

10  Deučiuil?"  rozhněvala  se  matka.   .PoSlete  přece 
'  se  o  to  stai^al?" 
azovati  jf,  že  to  nejde. 

toho  dne  velice  rozladěna.  Toho  a  nich  oikdy  ne- 
vyvolalo dalšt  DedorozDměnf. 
istila  všecky    tři  služky  a  za  několik  dní  vypršela 

dovéděvSí  se  o  tom  také  v  tento  nešfastný  den, 
s  Karlou.  Vypukla  v  nářek,  ve  kterém  ji  Karla 
:nou  lidé  ?  Jak  můžeme  žtt  bez  poslahy  P  Co  z  nás 
tatínek  také  nevzal  s  sebon.  Tisíckrát  lépe  bylo 
jyli  všichni  najednou  zemřeli." 
imeny.  „Ověem,"  šeptala  s  povzdechem,  ale  vzpo- 
neocenitelné,  že  deficit  byl  zapraven,  shledávala 
jšfrai. 

e  bude  učiti  co  možná  od  služek  hrubé  a  vQbec 
doknd  budou  v  domě.  Ale  ony  neměly  vlče  stáni 
domácnosti. 

prosit,  zda-li  by  nemohli  vystoupit  již  téhož  dne 
s  radosti.  Činila  se  nyní  v  domácnosti,  posud  ve 
seč  právě  byla  a  zajisté  nemel  Robinsou  na  pustém 
li  se  zapálenfm  ohně  jako  tato  ububá  mladá  dáma 
:terá  až  dosud  v  rukavičkách  spávala, 
lamými  starostmi  velkými  a  malými,  strachem  před 
ichtila  se  s  neposlušnou  jiskrou. 
pal.  Celý  předešlý  den  skládal  své  sešity  a  knihy 
e  srdcem  plným  hoře.  Každá  ta  kniha  studentfim 
Ividěná,  byla  mu  teď  drahou.  Cítil  teď,  co  obětoval, 
rtf  za  ta,  kdyby  nebyl  musil  jiti  k  dědovi.  Avšak 
nic  na  světě  nebyl  by  chtét  děda  oklamat.  Ráno 
:hflm  a  pomáhal  Pavle  obeň  zapalovat  a  snídani 
a  žertovat.  Zalim  mu  bylo  do  pláče.  Spěchal,  aby 
vstala.  Připomínal  si  hrdinsky,  že  člověk  má  osud 
mm  věřil  pevně,  a  necLtěl  již  slábnouti. 
a  jej  ke  dveřím  a  on  ji  padl  kolem  krku.  Plakali 
lal  z  domova  jako  na  bojiště, 
lěl  sám,  jak  jej  Emericbovo  nabídnuti,  státi  se 
erich  netušil,  jakou  radost  způsobil  tomu  muži, 
.dosti  pohrdal  a  skoro  ani  nevěřil,  že  by  ho  mohlo 
iti   z   hlubin   srdce.     Toď,    kde   byl   na  stará  léta 


Lidské  včely.  ^  1G9 

O  jměni  oloupen,  dokonce  již  neměl  takového  pomyšlení  a  svět  za- 
chmuřil se  kolem  něho,  život  se  naň  mračil  vráskovitou  tváří. 

A  přece  těšil  se.  Nebyl  by  se  k  tomu  přiznal  sám  sobě  ani  za 
náhradu  svého  jmění  a  přece  bylo  tomu  tak. 

Když  hoch  mu  učinil  toto  nabídnutí,  neměl  ho  za  hodná,  aby 
k  tomu  odpověděl.  Ale  bylo  mu,  jakoby  měl  náhle  v  žilách  pěnící  se  víno 
místo  své  těžké,  kalné  krve. 

Stále  myslil  na  Emericha.  „Přijde,  nepřijde?"  Vzpomněl  si,  že  mu 
nedal  odpovědi  k  jeho  nabídnutí.  Odhodlal  se,  že  mu  tedy  řekne  ještě 
sÁm  a  učinil  to  v  kostele. 

Pak  přemítal  tu  otázku  v  sobě  a  pravil  si  v  duchu:  „Však  on 
nepřijde,  nebude  se  mu  chtít.  Matka  ho  nepustí."  Keřekl  sestře  Leui 
ničeho  a  to  více  z  pověry  než  z  jiné  příčiny,  neboC  měl  za  to,  kdyby  se 
prohlásil  o  té  věci,  že  by  to  uřknul  a  hoch  by  pak  nepřišel  dojista. 
Vstal  v  určený  den  také  dříve  než  obvykle  a  srdce  mu  rychleji  tepalo. 
A  přece  si  nevěřil,  že  se  na  hocha  těší. 

Sešel  do  dílny  a  Emerích  právě  vešel.  Starci  stáhlo  to  srdce. 
Dostal  závraC.  Nicméně  přivítal  jej  chladně,  nedůvěřivě,  pohrdlivě. 
Jeho  dobrosrdečnost  byla  jako  zakopána  v  nějakých  sklepích  jeho 
nitra  těžce  přístupných.  Bývalo  vždy  třeba  silného  otřesení,  než  tyto 
katakomby  se  otevřely  a  něco  ze  svého  zlata  vydaly. 

Kdyby  se  Emerich  nebyl  dostavil,  bylo  by  jej  to  žralo,  byl  by 
v  trpkostech  o  tom  hloubal  dnem  i  nocí. 

Avšak,  když  jej  tu  měl,  začal  se  báti  toho  nového  poměru  a  pak 
bekala  naň  také  úloha  zpraviti  o  tom  Leni. 

„Jdi  tedy  a  čiň  se  a  ukaž,  zda-li  něco  dovedeš,"  těmito  neurčitými 
slovy  jej  zavedl  mezi  dělníky  a  řekl  těmto:   „Tu  máte  nového  učenníkai" 

Pak  šel  nahoru  neb  musil  již  mluviti  se  sestrou. 

„Nu,  tohle  to  nám  ještě  scházelo!"  odpověděla  Leni  k  té  zprávě. 
,Tak  neutrhne  se  ještě  a  teď  už  nikdy  ten  řetěz  starostí  a  obtíží. 
K  čemu  to,  řekni  mi  ?  VždyC  si  pravil,  teď  že  se  toho  rodu  již  konečně 
iiavždy  odříkáš.  On  že  se  ti  sám  nabídl?  On  ti  chce  něco  nahradit? 
Ale  Petře!  Že  jsi  tak  hloupý,  přec  jsem  sobě  nepomyslila." 

On  odpověděl:  „Nebude-li  kluk  dělat  dobrotu,  vyženu  ho,"  ale 
ona  skočila  mu  do  řeči:  „Škoda,  že  máš  takové  zkušenosti.  Míti  někoho 
z  takového  přátelstva  na  krku,  to  jsi  sobě  měl  rozmysliti.  Že's  mi  nic 
neřekl,  tohle  nebylo  by  se  stalo.  Ty  myslíš,  že  ho  můžeš  vyhnat.  Nu, 
uvidíš,  zda-li  to  půjde." 

Nicméně  žádal  Petr,  aby  hochovi  poslala  oběd  dolů  a  chtěl,  aby 
mu  zřídila  někde  lože. 

Tomu  poslednímu  Leni  se  bránila  rozhodně.  Ne,  ona  nechtěla  hocha 
míti  také  na  noc  v  domě.  AC  si  chodí  spát  k  matce. 

Tento  první  den  v  dílně  dědově  byl  Emerich ovi  ještě  krušnějším, 
než  si  mohl  představiti.  Při  každé  otázce,  co  a  jak,  při  každém  hnutí 
a  pokusu  něco  vzíti  do  ruky  bylo  mu  řečeno:  „Poslouchej,  mohl  by's 
toho  raději  nechati.  Z  tebe  jakživ  dělník  nebude.  Ty  se  bojíš  hlíny, 
bojíš  se  něco  popadnouti.  Tohle  nepůjde,  tohle  nepůjde!" 
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Nejhůře  však  bylo  Emerichovi,  nechával-li  jej  děd  státi  a  neudělil 
mn  žádné  práce,  dělal-li,  jakoby  ho  tu  nebylo.  Den  zdál  se  Emerichovi 
bez  konce  v  pravých  mukách  strávený  a  domů  pfisel  docela  od- 
strašen. 

Byl  však  rád,  že  mohl  aspoň  domů  jíti  na  noc  a  kráčel  ulicemi 
Pražskými  v  zástěře  dělnické,  v  kabátě  zapopeleném  a  se  zaprášeným 
obličejem,  snášeje  hrdinsky  tu  změnu  dle  svých  zásad.  Ale  v  dílně  mu 
hrdinství  nestačilo  a  tížilo  na  něm,  že  nastane  zítra  nový  den  podobný 
dnešnímu. 

Ani  doma  nenašel  útěchy.  Pavla  nebyla  sto  zastati  sama  domácnost, 
Karla  ještě  méně  a  matka  přitižila  jim  každou  práci. 

„Kdy  budeme  žíti  aspoň  tak,  jak  ti  nejchudší  lidé,  jsou-li  zdrávi 
a  mají-li  práci?"   tázal  se  Emerich  Pavly. 

Ležel  v  noci  s  otevřenýma  očima  na  svém  loži,  obklopen  dosud 
bývalým  pohodlím,  úpravou  a  přepychem,  s  nímžto  jeho  denní  zaměst- 
nání  křiklavě  nesouhlasilo. 

„Byl  bych  u  konce  s  vírou  ve  vlastní  sílu?"  pravil  k  sobě.  „Tak 
brzy?  Vždyf  jde  vše,  jak  jsem  toužil,  aby  šlo  po  ráně,  která  nás  otcovým 
úmrtím  stihla!  Je  to  těžké!  Je  to  trudné,  smutné,  dlouhé!  Ale  chci  U> 
přemoci.  Půjde  to?"  ptal  se  svých  zlatých  snů,  které  se  mu  vynořily 
ve  blahém  probuzení  mladistvého  ducha  na  obzor  duševního  žití  v  do- 
bách šCastných  mezi  studiemi  a  čtením  básníků. 

Usnul. 

PNštího  dne  šel  zase  v  temnou  dílnu  dědovu  a  pak  třetí,  čtvrtý 
den.  Chodil  už  týden,  měsíc. 

Teď  nebál  se  už  vzíti  hlínu  do  ruky,  odnášet  rum  a  popel,  hnísti 
hmotu,  pro  kterou  se  odhodlal  žíti  místo  myšlenkové  práci. 

Bylo  to  těžké.  Vyčítal  sobě,  že  se  přenáhlil.  Jindy  vyčítal  si,  ža 
nemá  té  sily,  kterou  v  sobě  hledal.  Ale  někdy  se  také  divil,  jak  mu 
mnohá  hodina  trápení  utekla  a  dobrodiním  byla,  že  mu  čas  nebyl  více 
dloahý !  Zvykl  mnohé  práci  tak,  že  při  ní  snům  a  myšlénkám  se  od- 
dával. A  pak  čítal  doma  celý  večer. 

Termin  Norberte vic  příbytku  zatím  docházel.  Mělit  povolení  stěho- 
vati se  bez  dlouhé  lhůty  čtvrtletní  výpovědi.  Pavla  prodávala  stále  cenné 
věci  jich  majetku.  Bylo  tu  trochu  peněz,  avšak  do  budoucnosti  pra- 
žádné vyhlídky  na  nějaké  další  příjmy. 

Děd  ani  teta  Leni  nestarali  se  o  rodinu  ani  dost  málo.  Nejen,  že 
nenavštívili  těchto  zarmoucených  příbuzných,  ale  ani  se  neptali  En^eríclia 
na  ně.  Teta  Leni  vůbec  s  ním  ještě  nepromluvila.  Děd,  vždy  zasmušilý,, 
ke  každému  nevlídný,  byl  přece  o  něco  málo  přívětivější  ke  každénia 
dělníku  svému  než  k  Emerichovi.  Oněm  aspoň  odpovídal  někd}*,  býval-li 
osloven,  Emericha  neměl  toho  za  hodná.  Neb  do  jeho  obmezenč 
hlavy  vtáhly  nyní  zas  všecky  jeho  bývalé  vrtochy,  jeho  hněv  a  trpkost. 
Nechal  ji  mluviti  a  ona  měla  stonásobnou  příčinu  jej  popuzovati.  Opět 
přicházelo  lakomému  starci  na  mysl,  k  jaké  oběti  jej  byly  odsoudily 
rodinné  závazky,  ze  kterých  nikdy  nic  milého  neměl,  které  z  něho  či- 
nily otroka.  Vyčítával  to  někdy  podobiznám,  ztrnule  se  usmívajícím  na. 
stěnách  jizby.     Mluvíval    teď  mnoho   sám   s   sebou,    býval-li    o  samotě^ 
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a  s  památkou  nobožtiki.  Často  vypukával  v  pláč,  volaje:  „Jsem  žebrák, 
jsem  žebrák!  Všecko  jste  mi  vylákali!** 

Jak  mobl  tedy  býti  vlídným  k  Emerlchovi,  který  jej  oloupil  s  těmi 
ostatními  a  v  dílně  byl  pátým  kolem  u  vozu?  Ale  proč  neposlal  jej, 
odkud  přisel?  Emerích  toužil  po  tom  okamžiku,  očekával  jej  a  byl  by 
zašvitořil  jako  pták,  kdyby  byl  býval  puštěn  na  svobodu. 

Někdy  jej  cosi  ponoukalo:  „Dopal  starého,  pozlob  jej,  at  tě  pro- 
pustí.'* 

Té  pomíjející  myšlénce  pousmál  se.  Jak  byl  by  to  mohl  učinit? 
Sobě  se  zpronevěřit?  Nebylo  mu  to  dáno  a  stačilo  mu  zpomenouti  na 
rozmluvu  s  dědem  po  otcově  úmrtí,  na  vše,  co  tenkráte  zakusil,  pře* 
trpěl,  procítil,  aby  vydržel  ve  svém  postavení.  Zlý  duch  Petrův  v  po- 
době tety  Leni  také  pohádal  z  druhé  strany  Petra :  „Proč  kluka  nevy- 
ženeš,  není-li  k  ničemu?  YždyC  jsi  povídal,  že  to  uděláš,  jak  tě  pozlobí.* 

Když  to  říkala,  stával  se  však  opak  toho,  co  zamýšlela.  Petr 
zmírnil  se  k  Emerichovi.  Vyhnati  ho !  Myslil  na  to  a  cítil,  že  by  ne- 
mohl a  nemohl  a  sám  nevěděl  proč.  A  pak  býval  zas  utišen  a  ničeho 
nebylo  mu  líto,  co  učinil  a  jednou  dokonce  šel  schválně  za  ním  jen  tak, 
aby  ho  viděl;  a  bylo  mu  dobře.  Hoch  nevěděl  o  tom  nic.  Ale  Petr 
věděl  nrčitě,  že  by  ho  nemohl  vyhnati,  ani  kdyby  ho  opravdu  zlobil. 

Emerich  cílil  přece  jakousi  úlevu,  ač  nevěděl  určitě,  odkud  mu  při- 
cházela, v  dílně.  Doma  bylo  hůře.  On  a  Pavla  viděli,  kterak  se  ženo 
střemhlav  loď  jejich  rodiny  v  úskalí,  kde  se  musí  ztroskotati.  A  co  polom? 
Snad  umříti. 

Matka  ani  Karla  nemohly  pochopiti,  že  by  se  mělo  něco  díti,  že  by 
měly  také  pracovati.  Inseráty  ubohé  Pavly  neměly  ozvěny  a  nadarmo 
pohlcovaly  peníze. 

Někam  musela  rodina  hlavy  složiti  a  Pavla  najala  malinký  pokojík 
s  tmavou  kuchyňkou,  za  který  mohla  složiti  činži  na  jedno  čtvrtletí, 
nevědouc,  bude-li  ji  míti  na  příští. 

Masopust  byl  dávno  ten  tam.  V  oblecích  slečen  Norbertových  tan- 
čila jiná  šťastnější  děvčata. 

Brzo  po  otcově  pohřbu  přicházely  k  nim  soustrastné  návštěvy,  před 
kterými  pani  Norbertova  a  Karla  se  snažily  co  možná  skrýti,  co  u  nich 
se  děje.  Pavla  neukázala  se  nikdy.  Byla  domácí  popelkou.  Přátelé 
a  známi  dovtípili,  doptali  se,  co  se  dělo.  Nikdo  víc  nepřicházel. 

Stěhovací  doba  přiblížila  se.  Pavla  zaměstnávala  se  prodejem  veške- 
rého nábytku,  všech  zásob,  ozdob,  uměleckých  předmětů,  šetříc  nejdéle 
cennějších  šperků,  jelikož  místa  nezabraly  a  že  v  nich  byla  záloha. 

Krásné,  drahé  ty  věci  odletěly  tedy  za  čtvrt  ceny  a  ještě  levněji. 
Všem  bylo  jich  líto,  jakoby  něco  z  vlastních  bytosti  jejich  se  stěhovalo. 

Konečně  dala  si  paní  Norbertova  přece  vysvětliti,  že  tu  není  ničeho 
do  budoucnosti,  že  by  měly  ty  tři  zdravé,  vzdělané  ženské  něco  podni- 
knouti ku  své  obživě.  Vyhledala  tedy  zažloutlé  jakési  pletení  a  Karla 
po  jejím  příkladě  začala  háčkovati  pokrývku  na  stůl.  Do  toho  zabraly 
se  obě  pilně  dost.  Ale  Pavle  div  hlava  se  nerozskočila  vymýšlením  ně- 
jaké obživy  a  strachem,  aby  nebylo  pozdě,  aby  nepřišly  úplně  na  mizinu. 
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To  bylo  nyní  postavení  této  rodiny,  jakých  je  nesčíslně  mnoho 
v  celém  civilisovaném  světě,  který  stále  se  kolísá  na  vlnách  majetku 
přibývajícího  jedněm,  ubývajícího  druhým,  dle  píle  a  opatrnosti  jedněch, 
dle  štěstí  a  neštěstí  druhých;  dle  lsti  a  chytrosti,  dle  lehkovážnosti 
a  nedbalosti  jiných;  ale  krom  toho  dle  nejrůznějších  poměrfi,  osudů 
a  povah  toho  různorodého,  rozmarného  pokolení  lidského. 
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Také  paní  Norbertova,  zpamatovavši  se  trochu  ze  všeho  hoře,  jala 
se  přemítati  konečně  o  tomto  ohroženém  a  nejistém  postavení. 

Bylo  několik  duí  před  stěhováním  do  nového  bytu.  Emerich  přišel 
z  práce  domů.  Rodina  shromáždila  se  kolem  toho  stolu,  kde  jindy  tak 
vesele  zasedávali. 

Paní  Norbertova  pravila:  „Dnes,  milé  děti,  přemítala  jsem  neustále 
o  našem  postavení  a  o  vaší  budoucnosti.  Jako  kámen  tíží  mne  na  srdci, 
že  se  stal  můj  syn  hrnčířem  a  dcera  že  svévolně  se  snižuje  ke  hrubé 
práci  domácí.  Nemohu  vás  oba  pochopit.  Což  necítíte,  čím  jste  dlužní 
svému  postavení?  Jak  můžete  sebe  tak  snižovat?  Po  kom  zvrhli  jste  se?** 

„Po  kom  jiném  nežli  po  předcích?*  odpověděl  Emerich.  „VždyC 
byl  tvůj  otec,  maminko,  také  hrnčířem.  Proč  nemohl  bych  býti  co  on?" 

„Ale  moje  matka  měla  vyšší  snahy,  byla  z  dobrého  domu.  Já  vy- 
stoupila na  vyšší  stupeň  ve  společnosti,  když  jsem  se  provdala  za  úřed- 
níka a  jakmile  to  se  podaří,  jest  proviněním  rodičů,  nechají-li  děti  opět 
klesati  do  toho,  z  čeho  namáhavě  se  vydrali.** 

„Maminko!**  divil  se  Emerich,  spínaje  ruce.  „Dle  jakého  kate- 
chismu kážeš  nám  o  povinnostech  ?  Myslíš  tohle  opravdu  ?  Tomu  nemohu 
věřit.  Mluvíš  o  klesání,  jakoby  se  jednalo  o  potupu  o  mravní  snížení, 
chápu-li  se  poctivého  řemesla  a  sestra  domácí  práce.  Zatím  jest  obojí 
povýšením  pro  nás,  ano  spásou  nad  ....**  nechtěl  vyslovit  nad  otcův 
poklesek.  Hlas  mu  selhal,  oči  mu  zvlhly.  Chytil  so  za  hlavu. 

Matka  nedovtípil^,  se,  co  chtěl  říci.  Nedávala  vůbec  pilný  pozor  na 
jeho  slova  a  vrtěla  hrdě  a  majestátně  hlavou. 

„Nechme  těchto  hádek,"  pravila.  „Viděla  jsem  vždy  nerada,  můj 
Emerišku,  že  jsi  tak  mnoho  četl.  Od  šestého  roku  ležíš  jen  v  knihách 
a  nic  jiného  tě  netěší.  Z  kněh  vyčetl  jsi  nějaké  ideály,  kterých  na  světě 
není  a  Pavla  to  pochytila  z  demokratických  frásí  v  novinách.  Ale  vy 
neznáte  život  jaký  je  opravdu  a  jeho  povinnosti,  které  v  katechismu 
nestojí.  Dosti,  že  já  vám  teď  ukážu,  kterak  si  pomáhají  lidé  dobrého 
vychování,  z  vyšších  vrstev  společnosti,  jsou-li  v  poněkud  choulostivém 
postavení.  Bude  mi  to  nyní  dosti  těžké,  neb  vy  jste  mi  zkazili  začátek 
svými  nejapnými  prostředky,  dělati  ze  sebe  nádenníky  a  prodati  vše,  co 
patří  k  postavení  člověka  vznešenějšího.** 

„Co  měli  jsme  jiného  dělat?**  divila  se  Pavla.  „Kde  měli  jsme 
vzíti  peněz?" 

„Nejprve,"  poučovala  ji  matka,  „nemělo  se  pospíchati  s  výpovědí 
bytu.     Domácí  pán   byl  by  počkal,    kdybychom  nebyli  mohli  hned  činži 
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platiti  a  krom  toho  nebyl  by  nám  úvěr  scházel.  Také  Marcella  byla  by 
fi  účty  ještě  počkala,  kdybyste  ji  nebyly  zastrašily  prodejem  věcí." 

„Ale  co  dále?" 

„Co  dále.  Tisíc  podobných  případů  znám  ze  skušcnosti,  na  kterou 
vy  nic  nedáváte.  Jsoutě  dobří  lidé,  kteří  půjčí  rádi  peníze.  K  těm 
obrací  se  člověk  a  peníze  jsou  zde  bez  namáhání  ^ 

„Ale  kdy  se  oplatí,  probůh?**   hrozila  se  Pavla. 

«To  se  ukáže,  ty  bláhová.  Nejprve  dlužno  čekati.  Vždyf  je  možno 
vyhráti  z  loterie.  Anebo  něco  jiného  nadejde.  Ty  jsi  měla  četné  nápadníky, 
Pavlo.  Děláš*li  popelku  domácí,  neukážeš-li  se  ve  světě,  nemůžeš  na  ně 
znova  počítati.  Alo  jinak  nemohou  scházeti  ani  tobě,  ani  Karle.  Můžete 
se  provdati.  Jen  si  považte  !  Tuto  možnost  jste  si  takhle  úplné  zatarasily.*^ 

„Ale  tonout  při  tom  v  dluzích?"  zvolal  Emerich.  „Co  by  řekl  ten 
ženich  našim  poměrům?'* 

„Hloapý  hochu,"  poučovala  jej  matka.  ^Víš-li,  mnoholi  rodin  takto 
žije?  A  dobře  se  udržiyí.** 

„Mně  to  nejde  do  hlavy,'   hájil  se  Emerich. 

„Je  to  přece  hrozné,"  řekla  Pavla  zamýšlejíc  se. 

„Co  je  hrozného?"  opáčila  matka.  „Až  zemrou  dědeček  a  teta, 
budeme  boháči." 

Emerich  namítal  jí,  že  se  mýlí,  že  starouškové  teď  nemají  ničeho 
než-li  dobře  zavedenou  živnost. 

Pavla  zas  namítala,  i  kdyby  se  pak  naskytlo  dědictví  po  několika 
ještě  letech,  že  by  asi  bylo  pohlceno  od  dluhů. 

„S  vámi  není  řeči,**  pravila  matka  ke  konci  této  rozmluvy.  „Ale 
€0  nevidět  budu  jednati  já  a  uvidíme,  kdo  přijde  rychleji  k  cíli,  zda-li 
vaše  mravenčí  plahočení,  anebo  můj  smělý  let." 

Když  Emeiich  s  Pavlou  zůstal  o  samotě,  ptal  se  ji:  „Co  hodlá 
maminka  počít?" 

„Nevím,"  odpověděla  Pavla  všecka  sklíčená.  „Já  dělám,  jak  vidíš, 
•co  mohu,  ale  Bůh  ví,  co  ještě  na  nás  čeká.  Prosím  tě,  drž  se  jen 
II  dědečka.  To  je  aspoň  něco  jistého." 

„To  víš,  že  také  já  dělám  co  mohu,*  odpověděl  Emerich.  „Ale 
vyžene-li  mne  dědeček  přece,  co  potom?  Jsem  mu  jako  sůl  v  očích. 
A  teta  Leni  ani  se  ještě  na  mne  neohlédla.  To  vše  je  tak  nesnesitelné. 
Ale  co  na  tom !  Nějaké  to  bude,  Pavlo  I  Kdo  se  činí  jako  my,  nemůže 
«e  ztratiti!" 

S  tím  šel  spát  a  byl  hluboce  přesvědčen  o  pravdě  svých  slov.  Ale 
Pavlou  zmítaly  pochybnosti.  Není  bohužel  pravda,  že  člověk  pracovitý, 
skromný  a  poctivý  vždy  pronikne.  Matka  měla  snad  pravdu.  Ano,  měla 
Jistě  pravdu.  Pavla  upamatovala  se  nyní  na  steré  příklady  z  různých 
společenských  styků  bývalých,  kterak  rodiny  způsobem  a  směrem  matkou 
naznačeným  se  probojovaly  anebo  aspoň  udržovaly,  jak  synové  přicházeli 
•časem  k  postavení,  dcery  k  dobrým  partiím.  Ano,  šlo  to  tak  a  ona 
vrhla  se  tak  střemhlav  na  tu  opuštěnou  dráhu  poctivosti.  Co  dělat? 
Měla  matce  odevzdat  osud  rodinný?  Měla  se  dát  vésti  na  dále  od  ní, 
kdežto  ji  vedla  nyní  sama?  Ach!  Málem  byla  by  vykřikla  hnusem.  Ne, 
ne,  ne!  Raději  umNt.  Ano,    umřít.  To  by  se  bylo  zdálo  sladké  děvčeti, 
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jehož  povaha  se  tvořila  z  jakýchsi  žulových  základů,  položených  v  její 
mysl  snad  již  od  narození* 

Karla  usnula  s  pláčem.  Nezkoumala,  kdo  měl  pravdu,  zda  matka 
či  sestra  s  bratrem.  Plakala  o  sebe,  o  své  mládí,  o  to,  že  takhle  nedo- 
stane ženicha,  plakala  o  své  piano,  které  se  jí  mělo  za  několik  dní 
také  odstěhovati. 

Příštího  jitra  Emerich,  otevřev  oči,  podíval  se  na  hodiny,  zda-li  ne- 
zaspal. Pak  připomněl  si,  že  jest  neděle,  že  nemusí  do  práce. 

Prvním  pocitem  jeho  bylo  potěšení,  že  si  může  poležet.  Ale  ten 
brzy  pominul,  a  po  tvrdém  spánku,  ve  kterém  šCastně  zapomněl  na  vše, 
co  jej  trápilo,  vrátilo  se  mu  vědomí,  kterak  večer  usnul  ve  trudných 
myšlénkách.    Ty  mely  se  k  pokračování  po  sCastném  přerušení  spánkem. 

Posud  spal  ve  svém  malém  a  milém,  útulném  pokojíku  a  měl  kolem 
sebe  vše,  čeho  bylo  k  jeho  pohodlí  třeba.  Pavla  posud  ten  pokojík  ne- 
vyloupila. Šetřila  ho  nejdéle.  Večer  a  ráno  mohl  v  této  vzdušné,  pří- 
jemné místnosti  zapomenouti,  že  byl  dělníkem.  Ale  příští  týden  měl 
zrušiti  poslední  tyto  illuse.  Musel  vzdáti  se  všeho,  k  čemu  krasochuC 
a  smysl  pro  poMdek  lnuly.  V  novém  bytu  hodlal  obývati  temnou  kuchyňku^ 
aby  matce  a  sestrám  ponechal  pokojík,  do  kterého  Bůh  ví,  jak  se  měly 
vtěstnati. 

Jeho  jinak  pružný  duch  a  hrdinská  mysl  cítily  tíži  nutné  nastáva- 
jící změny  a  on  hleděl  tohoto  rána  na  příští  život  svůj  jako  odsouzenec 
na  galeje. 

Již  ani  nestál  o  nedělní  odpočinek.  Vyskočil  a  ustrojil  se  do  neděl- 
ního obleku.  Otevřel  okno.  Byl  jarní  den.  Slunce  zasvitlo  mu  do  okna 
tak  lákavě,  s  takým  úsměvem,  že  neodolal  a  vyšel  mezi  tím,  co  v  dome 
vše  jťště  spalo. 

V  ulicích  bylo  sváteční  ticho.  Slunce  idealisovalo  domy  jindy  stří- 
zlivé, dodávalo  duši  kostelům,  jejichž  dlouhá  okna  se  měnila  v  brilianty,, 
věže  zdály  se  bytostmi.  Na  náměstích  stříkaly  vodotrysky.  Stromy  a  keře 
městských  sadů  měly  zelenavý  nádech  a  byly  plny  ptactva. 

Mladé  srdce  roztálo  rychle.  Spěchal  pružnými  kroky  z  města. 
Avšak  přece  kladlo  se  cos  jako  smutečný  íior  mezí  něho  a  ten  jarní  svět. 
Což  byla  těžká  a  nekonečná  ta  obět,  k  níž  se  odhodlal  v  hrdinském 
návalu  jediného  okamžiku!  Celý  život,  veškeré  nadání,  všecky  náklon- 
nosti duševního  žití  dal  za  česC  otcovy  památky  a  svého  jména. 

Celé  dny,  celé  roky  tráviti  při  špinavé  práci  mezi  lidmi  nesympa- 
tickými pod  nátlakem  zlého  děda.  Dělat,  dělat,  jen  rukama  dělat. 
A  co  mají  při  tom  počíti  myšlénky?  Co  nadání,  jež  vývoje  se  dovolává, 
po  něm  práhne  a  trápí  celou  bytost?  A  k  tomu  domácí  nelad,  nebez- 
pečí a  brzo  zjevná  chudoba  v  příby tečku  páchnoucím  stuchlinou. 

Ach !  Tu  bylo  osení.  Skřivan  vyletěl,  výš,  ještě  výše !  Zpívá  Z  velké 
dáli  je  slyšet  jeho  sladké  trylkováuí.  Emerich  stál,  díval  se  za  ním. 

Vešel  pak  do  parku.  Slavík  se  ozval  v  houští.  Slavík!  Ten  velký 
umělec,  ten  těšitel  mladých  srdcí.  Ta  opeřená  bytost  člověku  tak  drahá^ 
významu  tak  hlubokého,  ten  tlumočník  hlubokých  citů.  Slavík!  Býti 
mladým  a  slyšeti  slavíka!  To  patří  k  nejvyššímu,  co  život  dává.  Pod 
stromem  stálo  sedátko.    Nikdo  nebyl  na  blízku.    Emerich  vrhl  se  na  né 
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a  vypukl  v  hlasitý  pláč.  Slavik  stále  zpíval.  Byl  do  toho  zabrán  hla^ 
boce.  Kvetoucí  stromy  houpaly  se  v  májovém  větérku  a  rozkvétající 
šeřík  zavoněl  tou  viiní  slavičímu  zpěvu  jaksi  příbuznou.  Emerich  oddal 
se  pláči  a  plakal,  až  slzami  se  nasytil.  Přestal  plakati,  položil  si  hlavu 
na  kmen  stromu  a  přitulil  se  k  němu.  Byl  pláčem  unaven,  ale  bylo  mu 
lehčeji  a  útrapy  života  nebodaly  jej  nyní  pranic.  Naslouchal  slavíku 
a  dýchal  vůni  májovou.  ^5 

Co  dělat?  Umřít?  Ne.  Samovolně  ani  pomyšleni  a  kdyby  osud 
tomu  chtěl?  Ne,  ještě  ne.  Jako  vůkol  poupata  květů,  tak  nabíhalo  mu 
srdce  novou  nadějí.  Proč  nebyl  by  doufal,  že  zas  lépe  bude?  Proč? 
Protože  mnozí  jiní  sobě  zoufají  ?  Jiní  zas  doufají,  klamou  se  a  doufají 
zas.    Co  na  tom,  nedočkají-li  se  toho,  čeho  žádali?    Pak  již  o  tom  ne-  ;^ 

vědí.  A  někdy  se  člověk  přece  něčeho  dodělá.  Tu  zas  byla  jeho  víra, 
jeho  síla.  Jak  jinak  naslouchal  neúnavnému  slavíku!  Jak  byl  vděčen  za 
to  zlaté  jitro! 

Kdo  mohl  mu  brániti,  aby  neužil  více  takových  okamžiků  neoceni- 
telných? Proč  nebyl  by  mohl  každý  den  před  prací  zaběhnouti  aspoň 
na  chvilku  do  zelena  pro  posilnění  ducha  ?  Nebylo  v  tom  takové  povzne- 
sení, že  stálo  za  celodenní  lopocení? 

Měl  v  kapse  knihu  doma  rozečtenou.  Četl  chvilkami  a  zas  oddával 
se  kouzlu  jarního  jitra.  Byl  to  životopis  muže,  který  byl  těžce  zápasil 
se  životem,  jehož  velké  nadání  a  znamenitá  díla  nikdy  nebyla  oceněna 
a  který  smutně  v  bídě  zahynul.  Ale  jeho  díla  jej  přetrvala,  byla  potom- 
stvem oceněna  a  jeho    životopis   vlastního   sepsání   byl  vysoce  zajímavý. 

Jiného  byla  •  by  tato  kniha  na  místě  Emerichově  sklíčila.  Jeho 
nikoliv.  Potvrdila  mu  jeho  směr,  jeho  idey. 

„Dejme  tomu,''  pravil  k  sobě,  „že  ani  já  nebudu  nikdy  šťastným, 
že  zaniknu  jako  množství  jiných  lidí,  jako  tento  velký  duch  bez  odměny 
a  bez  útěchy.  Jeho  přetrvala  jeho  díla  a  jeho  velkost  zjevila  se,  když 
ho  tu  více  nebylo.  S  ním  nemohu  a  nechci  se  rovnati.  Mám  prý  nadáni, 
ale  já  ho  zašlapávám.  Můj  životopis  nebude  nikoho  zajímati,  až  mne  tu 
nebude.   Ale   přece  je    dobré,    co   činím   a  v  tom  je  pro  mne  dost,  ba  rS 

mnoho,  a  ničeho  více  není  člověku  třeba,  pojme-li  to  jako  já  teď." 

Sklapnul  knihu.  Nebylo  mu  třeba  dnes  už  čísti  a  díval  se  jen  do 
stromů  s  hlavou  o  kmen,  který  za  nim  stál,  opřenou.  A  teď  bylo  mu, 
jakoby  jej  cosi  objímalo  a  v  náruči  teplé  a  bezpečné  svíralo.  Oddal  se 
tomu  dětinně  a  byl  spokojen. 

Procházel  se  dlouho  pod  krovem  velkých  stromů,  plných  ptačího 
zpěvu.  Byl  pořade  vděčen  za  ty  nedělní  chvíle. 

Doma  četl.  Zachránil  všecky  knihy,  které  byly  v  domě.  Byly  jeho 
majetkem.  Složil  je  v  bednu. 

Každý  den  vycházel  do  zelena  před  prací,  byt  na  chvilku. 

(Pokračování.) 
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bcan  Ivan  Varga  býval  po  mnohá  léta  politováni  hodnon 
Bjeckou  zvUštnoslf,  Sadičky,  které  stdly  u  jeho  kolébky, 
daly  mu  do  viaku  sice  vSeclino  to,  čfm  se  ukájí  nedostatek 
a  lačné  hrdlo,  čili,  krátce  řečeno,  obdaíily  ho  velikým 
domem  ve  slušná  li^ecké  ulici  a  znamenitým  oranžovým 
sadem,  jemuž  nebylo  v  okolí  rovna,  ale  za  to  zachovaly  se 
Ě,  když  ho  měly  podělovati  pflvabytéla  a  tváře.  NeučÍLÍly  Ivana 
lebe  menšim  krasavcem,  naopak,  nádavkem  k  domu  a  oran- 
In  podarovaly  ho  nevídáno  a  šk  are  dosti,  pro  kterou  se  stal 
posměchu  Bjeeké  mládeže  hned  tehdy,  když  se  objevil  poprvé 
ri^kové  obálce  a  v  opentlené  karknlce  se  svou  chůvou  na  ulici. 
le,  že  u  mužův  nehledí  se  nikdy  na  sličnosf  obličeje  tak  jako 
iké  postavení  a  možnost  zabezpečiti  ženě  př^emnou  budoucnost, 
dlo  toto  rozbíjelo  se  vytrvale  o  Vargflv  obličej  od  té  doby, 
ti  let,  která  mu  dávala  právo  straniti  se  chlapeckých  her 
na  nevěstu.  Dokud  byl  hochem,  uepoznal  škaredosti  své,  leč 
ranou  slzou  matčinou  a  pokřikem  i  přezdívkou  děti,  které  ho 
jinak  než  „mořským  pavoukem".  Ale  Ivan  tomu  brzo  uvykl 
ni  mu  nepadlo  ua  mysl,  že  by  ho  měly  nebo  mokly  nazývati 
Ékdy  mu  i  lahodilo,  když  loudíce  na  ném  oranže  a  rozmanité 
ly  ho  a  jmenovaly  ho  při  tom  .pavončkem".  Určiti,  v  čem 
'ana  Vargy  vlastně  vězela,  nebylo  by  snadným  úkolem.  Jednoť 
jeho  obličeje  byly  na  pohled  zcela  obyčejný,  snad  i  dosti 
neměl  šilhavých  nebo  červených  očí,  neměl  křivého,  nefo- 
isu,  neměl  nafouklých  tváří,  ani  kolozubých  úst,  ani  ryšavých 
příliš  velikých  uši;  nebyl  ani  hubený  ani  tučný,  noměl  cho- 
.  Byl  Ďplué  zdráv,  čilý  jako  rjbai  červený  jako  ríiže.  Ale 
>bstojuých  jednotlivosti  byl  tak  neladnČ  nepřívětivý,  že  i  Vargiiv 
'  to  a  rozšafný  muž,  jenž  nedal  se  strhnouti  nikdy  k  žádné 
■é  přenáh lenosti,  když  žáka  svého  poprvé  spatřil,  otřásl  so 
pravil  si  v  ducha:  , Nemohu  za  to;  jest  to  zajisté  hodné, 
ale  učiněná  ohyzda  —  ach  I' 

m  nadávkám  malý  Ivan  tedy  brzo  uvykl,  ano  spřátelil  se  také 
skutečnosti,  když  skorém  žádný  z  jeho  spolužáka  nechtěl 
sedět;  jenom  málokdy  sblížil  se  s  některým  chudým  hochem, 
po  Ivanových  pamlscích  a  hračkách,  ale  přátelství  to  uetrvalo 
d  Tána  do  večera.  Kdyby  ho  rodičové  a  zejména  matka  jeho 
jvávali  příliš  rozumné  a  pečlivě,  byl  by  se  stal  snad  prodlením 
t  zatvrzelým  a  zlomyslným  mladíkem,  ale  on  slastně  proplul 
llml  a  dospěl  v  řádného,  hodného  muže.  Arci.  čim  více  mel 
u  a  smyslu  pro  vše,  co  vůkol  něho  se  dalo  a  co  se  ho  dotýkalo, 
kké    pocitoval    smutné    výlučnosti   své   mezi    ostatními   lidmi. 
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Neměl  žddného  dmha  npHmného  —  nemel  přátel  vůbec.  Od  onoho  dne, 
kdy  naposledy  vykročil  z  doiom  učitelova,  neslySel  o.l  nikoho  slovíčka 
srdečného,  neviděl  ani  jednou  pohledu  opravdové  upHmného.  Od  nikoho, 
než  od  svých  rodič&v,  ale  jejich  slova  i  pohledy  byly  splSe  starostlivé 
než  potěšitelné.  Oba,  alnini  a  ani  dosti  mulo  ákaredf  to  lidé,  nemohli 
pochopiti,  po  kom  dítě  jejich  zdědilo  ten  veliký  nedostatek  krásy,  a  stali 
se  ovšem  také  nejednou  terčem  rozličných  pověrčivých  domuČnek  svých 
pomlouvačných  sousedflv.  Bolelo  je  to  a  Um  vice  lnuli  k  jedinému 
dědici  něžnou  láskou  a  péčf. 

Ale  když  Ivan  Varga  se  stal  jinochem  ženitby  i  vlastni  domácnosti 
schopným,  starost  rodičův  jeho  velmi  se  zvětšila.  Pomýšleli  mu  na  ženu, 
ale  v  tom  narazili  na  netnšený  odpor.  Té  věci  nikdy  před  tim  nepřikládali 
skoro  žádné  váhy,  o  ženu  pro  syuka  svého  nikdy  neměli  starosti;  značné  jmění 
jejich  b3'lo  Jim  dostatečnou  zárukoa,  že  Ivan  jejich  bude  si  moci  voliti  z^isté 
po  vQIi  své  drnžka  života,  která  mu  nahradi  vie  to,  čeho  se  mu  nedostá- 
valo T  dětských  letech.  Ale  pak,  když  přišel  ten  čas,  byli  trpce  sktamáni. 

Nejdříve  však  sklamůn  byl  Ivan.  Kdykoliv  a  kdekoliv  jen  o  divčf 
líčko  očima  zavadil,  všude  byl  mn  odvetou  posměch  a  žert.  A  kdekoliv 
projevil  touhu  po  žince,  všude  spůsobil  okamžitý  odpor  a  útěk  divek, 
ačkoliv  jejich  přední  snahou  i  přáním  bylo  ztuisté  dobyti  si  brzo  manžela. 
Za  rok,  za  dvě  léta  Ivan  Varga  opnstil  milostné  bojiště  sklamán,  s  nedo- 
hleduou  naději  na  nějuké  i  sebe  menši  vítězství.  Uchýlil  se  smuten  na 
věrná  prsa  svých  rodičBv,  a  ti  vyměnili  si  s  nim  úkol  pátrati  po  nevěstě. 
Stárli  oba  valem,  a  vyhledati  synovi  svému  řáduou  žeou  bylo  jim  téměř 
už  jedinou  povinností.  Jak  by  mohli  opustiti  syna  svého  samotného, 
nezaopatřeného?  Jak  by  ho  mohli  zanechati,  ubožáka,  mezi  nevlídnými, 
neupřímnými  lidmi,  bez  srdce,  které  by  s  nim  cílilo  V 

Vypravili  se  na  námluvy  s  nejnezištnějšími  a  nejšlechetnějšími  úmysly. 
Zbrani  a  pomQckoa  při  tom  bylo  jim  jejich  značné  bohatství  a  dobrá 
pověsí  o  mravní  ceně  Ivanově.  Vyšli  s  nadějí  a  vraceli  se  s  mrzutými 
obličeji  a  s  duši  nemálo  rozteskněnou.  Shledali,  jak  těžko  jest  hledati 
pro  jediného  zámožného  S3uka  nevěsty.  Kdekoliv  na  dvéře  zaklepali, 
všude  byli  přijati  sice  s  náležitou  poctou,  ale  všude  návrh  jejich  byl 
odmítnut:  někde  jemné  a  hladce,  někde  nešetrně  a  příkře.  Té  hořkosti, 
které  jim  bylo  při  tom  spolykati  za  jediný  rok,  nepoznali  za  všechna 
dřívější  Ivanova  léta,  jichž  bylo  už  více  než  dvacet.  Na  nejednom  místě 
pohostili  je  hojně  pelyťiliem  a  žluči,  i  tam,  kde  byly  chudobné  dcerky, 
nevynikající  ani  krásou  ani  dary  ducha,  takové,  které  při  pomyšleni  na 
vdavky  musejí  se  spokojovati  nejmenšími  nároky. 

Ivan  Varga  nebyl  snad  ani  tak  šeredný,  jako  pověst  o  jeho  škaredosti. 
Nejedná,  zvláště  chudá  dívka  snad  byla  by  rou  uvykla  a  možná  že 
i  s  povděkem  by  byla  přijala  nabízenou  ruku,  jenom  kdyby  to  bylo  za 
jiných  okolnosti.  Ale  takto  každá  lekala  se  nikoli  tak  Ivana  jako  posměchu 
a  zloby  lidí,  kteří  uvykli  dívati  se  na  mladého  Rjeckého  majetnika  domu 
a  Bjda  jako  na  člověka,  který  jest  zrozen  pouze  k  tomu,  aby  přijímal 
mlčky  drsné  vtipy  svých  bližulch  a  skomíral  beznadějně  sám  a  sám 
uzavřen  ve  svém  domě.  Bylo  sice  dosti  takových,  kteří  s  mladým  mužem 
upřímně  smýšleli  a  ho  litovali;    někteří   dokonce  nejednou  i  zastavili  se 
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s  Dím,  aby  si  pohovořili,  avšak  Ivan  nemohl  v  tom  postřehnouti  nikdy 
stopy  přátelství.  Pozoroval,  že  každý  takový  člověk  brzo  odvrací  oči  od 
jeho  obličeje,  a  že  se  vyhýbá  dalším  pohledům ;  snad  to  bylo  z  pouhého 
zvyku,  snad  ze  šetrností,  aby  Ivan  se  nedomníval,  že  se  chce  pásti  zvě- 
davýma očima  na  jeho  škaredých  tvářích,  ale  jej  to  bolelo  a  naplňovalo 
nitro  jeho  studem  a  lítosti. 

Dokud  rodičové  jeho  byli  živi,  sdíleli  se  se  synem  svým  o  tu  strázeň 
a  lítost.  Ivan  sice  vzdal  se  již  myšlenky  na  ženu  a  obrnil  se  trpkou 
odhodlaností,  že  bude  žiti  v  domě  svém  poustevnická  léta  až  do  smrti, 
ale  rodičové  jeho  neustávali  píditi  se  mu  po  nevěstě  a  oživovali  v  prsou 
jeho  téměř  umřelou  naději  na  jho  manželské. 

Jednou  starý  otec  Ivanův  vrátil  se  z  nekonečných  námluv  jako 
obyčejně  roztrpčen. 

„Zle  a  zle!''  zahuboval  si  neprozřetelně  před  synem.  „Kdekoliv  jen 
zavadím,  všude  potkávám  se  jenom  s  protivenstvím  a  nezdarem.  Kde 
jenom  trochu  slušný  dům,  všude  vyprovázel  mne  úštěpek  a  smích!  Hochu, 
nevím,  co  v  tom  vězí!  Je-li  to  trest  boží  za  hříchy  tvých  rodičův,  nebudu 
moci  umříti  dříve,  dokud  ti  zinky  neopatřím.  Jaké  to  starosti  na  naše 
pozdní  léta!  Jak  těžké  to  námluvy!" 

„Ach,  otče,"  odtušil  Ivan,  červenaje  se  i  bledna,  zajíkavým  hlasem. 
„Nechtě  tedy  těch  starostí!  Vždyf  jest  dosti  lidí,  kteří  nemigí  žínek, 
mohu  tedy  býti  také  bez  ní.  Rozhodl  jsem  se  již  žíti  sám.  Bude  mi  tak 
také  dobře.  Budu  pěstovati  náš  sad,  spravovati  dům,  modliti  se  a  vzpo- 
mínati na  vás." 

„Ano,  sám,  pravíš!  Ale  tvoje  oči  a  tvůj  jazyk  klopýtavý  zřetelně 
mi  praví,  jak  smutně  by  se  ti  samotnému  žilo  a  vzpomínalo !  A  zdali  by 
vzpomínky  tvoje  nebyly  někdy  také  bez  trpkosti  a  bez  výčitek?  Dům 
náš  není  klášterem,  abys  v  něm  sám  čekal  na  smrt;  sad  náš  není 
hřbitovem,  abys  v  něm  pochovával  svůj  mladý  život.  A  věř  mi,  že  sám 
nikdy  nedovedl  bys  se  modliti  tak  vroucně,  jako  kdybys  měl  ženu  a  děti. 
Modlíš-li  se  za  sebe,  není  modlitba  tak  čistá  a  upřímná,  jako  když 
prosíš  Boha  za  ty,  kteří  přirostli  rodným  poutem  k  tvému  srdci.  Ne- 
dovedeš si  představiti,  jaká  slasf  jest  v  tom,  když  otec  může  so  modliti 
za  svoje  dítě!  A  pak,  neoženěný  muž  jest  jenom  polovičním  mužem,  život 
jeho  jest  vždy  kusý,  číše  jeho  nevyprázdnéna,  nechť  už  jest  to  číše  ra- 
dosti nebo  žalů,  ta  má  se  vypíti  až  na  dno!    Ivane,  ty  se  musíš  oženit!" 

„Oženiti,  ale  s  kým,  otče!?"  zvolal  syn,  všecek  jsa  vzrušen  hovorem 
otcovým. 

„Ještě  všechny  dívky  nezavrtěly  hlavou.  Podaří  se  nám  zajisté  některou 
vyvoliti,  která  by  milovala  tebe  a  která  by  byla  milá  také  tvému  srdci."* 

„Nepodaří  — " 

„Bláhový!  Což  jmění  naše  jest  ničím?  Majetek  tvůj  bude  ještě 
dobrým  vnadidlera." 

„Nechci  té,  která  by  si  brala  můj  majetek!  Pak  byl  bych  snad 
nešťastnější  než  nyní.  Chtěl  bych  žínku  třebas  chudou,  ale  něžnou 
a  upřímnou." 

„Vol  tedy  sám!  Pověz,  ja  kterou  si  myslíš,  a  já  pťijdu  promluvit  hned 
s  jejími  rodiči.  Pověz  jich  deset,  a  já  promluvím  s  deseti,  čím  víc,  tím  lépe  I" 


ych  se   k  více  než   k  jedQé.    Ale  ani   k  té  skorém  si 

iz  ostjcbn.  Co  na  srdcí,  to  na  jazyka !  Teo  a  toa  starosti  I " 
vesele.     .Dvě  ruce  vlče  unesou   Qeili  jednal    Která!" 
:hnda,  otfel* 
bohat!  Která?" 
ra  našeho  soQseda  Fabra,"  odtniil  Ivan  a  zardél  se  až 

■ova  —  acb!  Ano,  dobře!  HoduA  lo  dívka!  Není  sice 
'éaa  otec  jf  nedá  ani  haléře,  ale  jest  zdravá,  srdečná 
I,  synu,  pod  svícnem  jest  tma!  Tisíckráte  jsem  míjel 
I  si  pomyslil,  že  by  mi  mohla  býti  snacbon.  Jest  to 
d  půjdn  k  Fabrovi," 

hned  Sel  navštívit  souseda.  Když  k  němu  vstoupil, 
jakoby  tuiil,  proč  zámožný  soosed  přichází.  Přivítal 
rlldnř,  pobídl  ho,  by  usedl,  ale  nž  se  sklonil  zase  nad 
bal  jehlou  do  velikého  kusu  sukna,  jen  raka  se  mo 
Im. 

chvíli  o  tom  i  onom  pohovořil,  politoval  Fabra,  že  na 
k  pracovati  jest  nucen,  pochválit,  že  při  viech  starostech 
oval  svoji  dcerku  Angelu,  a  už  byl  s  barvou  venku. 
\x  jakoby  studenou  vodon  polil.  Podobalo  ae,  že  krejčí 
rech  Vargových  se  scvrkl  o  polovinu.  Chvilbn  nevédíl, 
naten  a  všecek  jako  vyděšen.  Pak  namáhavě  vstal,  po- 
osta,  pokrčil  rameuoma,  zakoktal  nČco  nesrozumitelného 
)  vedlejSf  světnice. 
ď  sem!"    zavolal  odtamtud   svojí   dcera   a  předvedl  ji 

Vargo  —  nevím  —  co,  jak  jste  chtěl,    ftekněte  tuto 

[dyž  do  něho  střeli,  milý  krejčlk  byl  n^ednon  ten  tam. 
zůstal   ve  světnici    s  dívkou  sám.    Byl  také  už    v  my- 

když  ho  Angela  přívětivou  pobídkou  přinutila  k  hovoru, 
Imi  zmateaon,  jaká  pohnutka  ho  k  nim  přivedla. 

začátku  hovoru  Vargova  vSechno  uhodla.  Svěží  tváře 
iě,  oči  se  rozšiřovaly,  brvy  se  ji  rozčileně  kmitaly, 
iluvil,    zamávta    odmítavě    rukou    a   pohodila    vzdorně 

la,  BODsedel?"  volala  pohněvaně.  , Co  vás  napadá!  Ani 
ějí  hycb  Sla  hned  do  moře  se  utopit,  než  bych  si  vzala 

lovčf    už   pranic   neviděl   a    neslyšet.    Uchopil     rychle 

z  Fabrova  obydli,   jakoby  mu  hlavu  zapálil.    Rovnou 

ek^iclma  Ivanovi.  Co  bolestného  měl  na  srdci,  to  vy- 

třesoucfmi  se  ústy.  Syn  byl  velmi  sklamán  a  zarmoucen 
iselstvi.  Sotva  že  zpráva  otcovu  vystecht,  zadumal  ae 
í  do  oranžovébo  sadu,  kdež  ae  allil  k  trndnémn  roz- 
vestu  už  pokoušeli  ae  nebude  a  že  se  stane  nuceným 
Ikem,  jak  byl  už  před  tlm  tušil. 


TM'-'. 


•<'M 


'*  -  -I 


V- 


ií^ 


'}( 


Ir 


řf 


* 


'Ať" : 
'•  ■'•,  ■ 


S'( 


'á 


yi'  • 


&( 


'i 


180 


Jos.  D.  Konrád: 


Starý  Varga  byl  dlouho  mrzut,  a  stará  matka  Ivanova  to  odplakala. 

To  byly  poslední  námluvy  starochovy.  Když  se  později  z  rány, 
zamítnutím  dcerkou  Fabrovou  spůsobené,  poněkud  vzpamatoval  a  opět 
mysli  nabyl,  a  když  pak  zase  zanášel  se  novými  úmysly  o  Ivanově 
ženitbě,  jiná  překážka  postavila  se  mu  v  cestu.  Byla  to  nemoc,  která 
se  zahlodala  houževnatě  do  jeho  sestaralých  úddv.  Ulehl  a  nevstal  více. 

Několik  měsíců  později  starého  Vargu  následovala  také  nebohá  jeho 
žena,  a  Ivan  osiřel,  nemaje  příbuzných  ani  přátel,  ani  jediné  duše^ 
o  kterou  by  byl  mohl  vratkou  bytost  svoji  s  důvěrou  opříti,  sám  a  sám, 
nesmělý,  nezkušený  a  téméř  bázlivý  jako  dítě,  ačkoliv  mu  bylo  již  bez- 
mála dvacet  pět  let. 

Mladého  muže  pranic  netěšilo.  Cím  mu  byl  majetek  jeho,  čím  dobré 
bydlo,  když  každý  se  ho  stranil,  když  nikdo  ho  nedbal  leč  jenom  tehdy, 
potřeboval-li  jeho  přispění?  Nevyhledával  arci  také  žádných  stykův  a  spo- 
lečností, vyhýbal  se  konečně  i  svým  nejbližším  sousedům,  a  to  snad  bylo 
větší  příčinou  jeho  osamělosti  a  společenské  uzavřenosti,  než  jeho  škaredý 
obličej.  Stávalo  se,  že  třebas  i  po  několik  neděl  se  neukázal  na  ulici, 
uzavírsge  se  ve  svém  domě  nebo  bloudě  po  přiléhajícím  oranžovém  sadě,  se 
všech  stran  neproniknutelnou  zdí  obklíčeném.  Tam  byl  jeho  jediný  útulek, 
obvyklejší  než  rodinná  světnice.  Tam  pod  vonnými  haluzemi  oranžovými 
trávil  zamyšleně  jako  bezděčný  kajicník  svoje  mládí,  tam  snil  o  štěstí, 
kterého  mu  osud  nedopřál,  tam  díval  se  třebas  po  celé  hodiny  na  modrou 
klenbu  vysokých  nebes,  když  bělavé  obláčky  po  ní  ubíhaly.  Tam  ukrýval 
se  někdy  všecek  jako  znaven  a  zmalátněn  do  vysoké  besídky,  stojící 
v  houští  u  samé  zahradní  zdi  nad  postranní,  málokdy  někým  oživenou 
cestou,  sedl  tam  na  lávku  a  hovořil  smutně  s  malým  ptákem  v  kleci, 
jediným  přítelem,  který  zdál  se  mu  rozuměti  a  sdíleti  se  s  ním  o  jeho 
samotu.  Kdysi  Ivanovi  padlo  na  mysl,  že  jest  také  zajatcem,  jako  ten 
malý  nevinný  pták.  Ovšem,  jeho  dům  i  oranžový  sad  nebyly  ničím  jiným 
než  úhlednou  klecí,  v  níž  byl  odsouzen  žíti  bez  nejmenší  naděje  na  lepší 
časy.  Jen  že  ostatní  svět  neměl  pro  něho  také  už  žádné  vnady,  kdežto 
ptákovi  byla  svoboda  jedinou  snahou  a  touhou.  Mnohdy  za  přítomnosti 
Ivanovy  poskakoval  s  tíkotem  po  tenkých  malých  bidélkách  a  vystrkoval 
malou  hlavičku  drátěným  mřížovím,  jakoby  usiloval  otevříti  svoje  vzdušné 
vězení  a  vylétnouti  jásavě  ku  žádoucímu  blankytu.  Ivanovi  konečně  se 
zželelo  křídlatého  vězně.  Otevřel  klec,  vzal  ptáka  do  ruky,  políbil  mu 
hlavičku  a  šeptal: 

„LeC,  ptáčku,  leC!  Dávám  ti  svobodu,  leť  a  přines  za  to  také  mně 
trochu  štěstí!" 

Potom  otevřel  dlaň  a  pustil  ptáka  na  svobodu,  mezi  půvabné  oranže, 
do  čistého  jarního  vzduchu,  plničkého  vůně,  kouzla  a  zářivých  paprskův. 

Pták  uletěl  8  vítězným  pískotem  z  Ivanovy  ruky,  zafrčel  několika 
dlouhými  vlnami  a  byl  ten  tam.  Mladý  muž  se  domníval,  že  se  víco 
neukáže,  ale  pták  snad  na  blízku  si  našel  družku  a  někde  v  sadě  se 
uhnízdil.  Přilétal  den  co  den  k  besídce,  usedl  vždy  na  vršek  jednoho 
oranžového  stromu  a  dal  se  horlivě  do  pění,  jakoby  velebil  toho,  který 
mu  daroval  svobodu. 
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„Xeseš  ini  už  štěstí,  plácku?'  pUval  se  tio  Ivau  ticbým  hloaeni, 
spiSe  Bům  pro  sebe,  aby  ho  uevyplaSil,  a  pak  DaBloucbal,  co  ma  malý 
pěvec  odpovf.  Zdálo  se  nrn  Dckdy,  že  odpovídá:  „Nesu,  nesn!"  a  někdy 
zase:   „Počk^,  počkej!'' 

Od  těcb  dob  mladý  občaD  RJecký  byl  poněkud  spokojenější  a  s  osudem 
svým  smiřeDéjšf.  Rozprávěl  s  ptákem,  hovořil  i  s  jinými  ptáky,  kteH, 
jak  tušil,  slibovali  ma  všichni  Stěstf,  a  čekal.  Uplynulo  mezitím  zase 
několik  let,  čtyH  uebo  pět. 

Najednon  zdálo  se  ma.  Že  se  dočkal.    Zachvěl  se  a  zaradoval .... 

Jednou  dopoledne  jako  obyčejné  chodil  po  sadě  a  odebral  se  pak 
do  besJdky,  aby  tam  podnmal  obvyklou  hodinu,  věnovanou  neodbytným 
tužbám  a  přáním,  která  se  mu  vtírala  do  mysli  neustále,  ačkoliv  se 
ozbrojoval  odHk&nlm.  Sotva  do  besidky  vkročil,  uslyšel  dole  za  zahradní 
zdi  tichý  hovor.  Zdálo  se  mn,  že  to  jsou  ženské  hlasy.  Vystoupil  na 
lávka,  odkudž  mohl  přehlednoati  hradbu  sadn  a  viděti  dolfi  na  cestu, 
která  tamtudy  se  vinula  ze  Rjeky  ke  vuadnéma  břežnímu  kraji. 

Všecko  okolí  dýchalo  svěžesti  a  jarui  náladou.  Podle  cesty  táhla  se 
k  paborkovitému  pozadí  malá  polička  a  vinice,  mezi  lim  zvedali  se  sivé 
kvetoucí  olivy  a  stromy  fíkové,  tu  a  tam  pak  bělalo  se  neveliké  stavení. 
Byl  konec  utěšeného  měsfce  května,  všechno  se  rozvíjelo  a  rostlo,  oranže 
kvetly. 

Právě  pod  sebou,  n  samé  zahradu!  zdi  Ivan  Varga  spatřil  seděti 
dvé  ženy.  Přišly  patrně  z  některé  venkovské  dědinky,  kráčejíce  do 
Ejeky,  a  odpočívaly  ted  ve  stinu  zdi,  aby  pookřály  po  horké,  znojným 
sluncem  rozehřáté  cestě.  Jedna  byla,  jak  poznával,  velká  stařena  kostna- 
tých údilv,  upracovaných  a  do  bněda  opálených  rukou.  Právě  vyndávala 
z  malé  torby  kousek  chleba,  rozlomila  jej  opatrné,  změřila  obě  poloviny 
a  větši  podala  své  družce. 

„Jez,  Marico,"  pravila  vlídně,  strkajíc  ji  chleba  do  ruky.  , Vyšly 
jsme  příliš  brzo  z  domova,  zbývá  nám  ještě  pfil  hodiny  času.  Aspofi  si 
odpočineme. " 

Oslovená  se  pohnula  vdéčným  posudkem.  Uchopila  stařeno  za  ruku 
8  pravila: 

,Děkaju  ti,   teto  I    Ustavičně  mne  svou  přízní  zahrnuješ.    Sobě  od 

starých  úst  utrhnjeS  a  muě,  mladici,  stále  přilepšuješ.  Jak  ti  odplatím?" 

„Jak   budeš   moci   a  jak  BQh  dá.    Ke-li  ty,  on  mi  odplatí.    Ntkdy 

nemáme   litovati   sousta   pro  phlele.    Dávám  ráda,    co  mám ;   škoda,  že 

nemohu  dáti  lepil.    Jen  jez  I' 

Kdys  Ivan  hlas  druhé  ženaliuy  zaslechl,  zdálo  se  mu,  jakoby  někdo 
na  blízku  stříbrem  zazvonil.  Tak  řeč  její  byla  zvučná,  příjemná  a  půvabuá. 
Vždyl  pozoroval,  že  vychází  z  mladistvýcb  dívčích  úst.  Neviděl  odpočíva- 
jicim  ženám  do  tváH,  ale  tuáil  hued,  že  jedna  jest  ladnou  mladici. 
Poznal  to  po  pružném  držení  jejiho  téla,  po  liaždém  pohybu,  po  oblosti 
ramen  i  paží  a  po  bujném  poprsí,  jež  jenom  částečně  se  zjevovalo  jeho 
zvědavým  pohledfim. 

Když  pojedly  chleba,  dívka  pozvoLlla  hlavu,  jakoby  po  něčem 
pátrala,  a  pravila: 
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^Tady  se  krásně  odpočívá.  Vzdach  jest  plný  vfině,  jistě  z  některého 
kvetoucího  oranžového  sadu.   Rjeka  jest  krásné  město,  viď,  teto!" 

„Ano,  pěkné  město,  plné  krámův  a  lodí.  A  zde  sedíme  a  zdi,  za 
níž  se  rozkládá  oranžový  sad  Ivana  Yargy.  Stromy  json  hustě  obsypány 
květem." 

»Ivan  Varga  jest  boháč,  teto?'^  ozvala  se  dívka  po  krátké  pře- 
stávce. 

„Snad  boháč.  Má  veiiký  dflm,  stojící  prfičciím  tam  do  ulice  a  tento  sad." 

„Šfastný  člověk!  Jak  asi  jest  blažen,  že  se  mfiže  procházeti  ve  svém 
krásném    sadě   a   dýchati  jeho  vůni  s  vědomím,    že  má  všeho  dost  — " 

„Ba  není  šCasteo,  Marico!    Věř  mi,   že  jest  méně  sfasten  než  ty!" 

„Ivan  Varga?  A  proč?" 

„Nemůže  se  oženiti.    Jest  sám  ve  světě". 

Dívka  na  okamžik  se  zamlčela,  nevědouc,  má-li  se.  ptáti  dále 
čili  nic. 

„A  proč  se  nemůže  oženiti,  když  jest  bohat?"  otázala  se  pak.  „Jest 
mlád?" 

„Není  ještě  stár,  ač  nikoli  už  mlád.  Jest  mu  asi  třicet  let,  a  tací 
mužové,  víš,  zvláště  na  venku,  nepokládají  se  již  za  mladíky.  Ale  nemůže 
se  oženiti,  protože  ho  žádná  dívka  nechce.  Jest  příliš  škaredý,  jako  noc." 

„Jen  proto?''  zasmála  se  dívka  vesele.  „Pro  nic  jiného?  Jest  také 
zlý,  teto?" 

„Ah  nikoli,  dobrý  jako  zlato.  Cím  škaredější  obličej,  tím  krásnější 
má  srdce.  Kdybys  nebyla  z  daleka,  dávno  již  byla  bys  o  jeho  škaredosti 
i  o  jeho  dobrotě  slyšela.  Kolik  dobrodiní  už  se  naprokazoval,  a  každý 
splácí  mu  pořád  jenom  nevděkem.  Tak  už  to  jest  na  tom  světě.  Za 
dobré  skutky  zlá  slova.  Věru  škoda  příliš  dobrým  býti.  Kde  který  chudák, 
každý  nalezne  vchod  do  jeho  domu,  a  nikdo  neodchází  odtamtud  nepo- 
darován.  O  tom  ví  všechna  Hjeka  i  okolí  a  přece  Ivana  Vargu  žádná 
dívka  nechce." 

„Jsou  dívky  pošetilé,  je-li  jim  půvabný  obličej  milejší  než-li  šlechetné 

srdce." 

„Nemysli  si,  Marico,  nevis!  Kdybys  Ivana  Vargu  viděla,  jinak  bys 
soudila.  Také  já  myslím  o  něm  vše  dobré  a  přeji  mu  všeho  dobra.  Ale 
když  jsem  ho  spatřila  před  nedávném  tváří  v  tvář,  ulekla  jsem  se  ho, 
jako  když  na  mne  vystřelí.  Až  jsem  se  otřásla,  jak  jest  škaredý,  a  jsem 
stará  žena.  Nedivím  se  pranic  mladým  dívkám !  A  nedivím  se  ani  dětem, 
nazývají-li  ho  mořským  pavoukem.    Ba  škaredý!" 

„Což  jest  mořský  pavouk  tak  nehezké  zvíře?"  ozvala  se  dívka  zase 
po  chvilce. 

„Ovšem,  velmi  nehezké." 

„A  nemohla  bys  se  naň  dívati  bez  odporu?   Otřásla  bys  se  také?" 

„Proč  bych  se  nemohla  dívati  a  proč  bych  se  třásla?  Vždyť  jest  to 
úplně  nevinné  zvíře,  hračka  malých  dětí.  Už  tisíc  jsem  jich  měla 
v  ruce." 

„Vidíš  a  na  Ivana  Vargu  lidé  dívati  se  nechtějí,  protože  jest  ška- 
redý jako    mořský   pavouk,    A   na   pavouka  mohou  dívati  se  a  hráti  si 
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8  nim  pořád,  anii  pocítí  nevole,  ac  jest  jenom  zvířetem.  A  Ivan  Vai^ 
jest  přece  člověk,  rozamnéjái,  než  odo  malé  zviře,  nžitečnéjSf,  neboC  po- 
máhá chudým,  nevionějSf,  kájí  nikomii  neublíží.  Také  jsem  si  před  lety 
často  hrávala  s  mořskými  pavouky.  Chytala  jsem  je  a  mělkého  břeha 
mořského  v  čisté  vodě  mezi  skalisky.  Každý  se  mi  lihit,  necbt  byl  malý 
nebo  veliký.  Políbila  jsem  často  při  hře  některého.  Políbila  bych  také 
Ivana  Vargn,  a  buď  ujiStěna,  teto,  že  bych  se  při  tom  ani  dost  málo 
neotřásla." 

Ivan  Varga,  stojící  nad  rozprávějícími  ženami,  vypnutý  přes  zeď  z  be- 
sídky, div  nezavrávoral  a  nepadl  opojným  překvapením,  když  ta  dívČf 
slova  zaslechl.  Veliká,  nevýslovná  slasC  rozlila  se  jeho  cilem,  rozbušila 
mu  srdce  do  čilého  tepotn,  zapálila  mu  tváře  i  skráně,  oslnila  oči  a  ohlu- 
šila sloch.  Zdálo  se  mu,  že  svět  rychle  s  nim  se  toČf,  vesele,  plesavě, 
i  chytal  se  trámce  besídky,  aby  neupadl.  V  prvých  okamžicích  ani  ne- 
mohl rozeznati,  co  vilkol  něho  se  děje.  Besídka  a  stromy  oranžové, 
pyšnící  se  vonnými  jasmínovými  květy,  splývaly  mu  před  zrakoma  ve 
velkou  míhající  se  směsici,  věe  šumělo  a  blučelo  i  bzučelo  tisícerými 
hlasy  a  hlásky,  z  nichž  nomohl  postřehnouti  ani  jediného  srozumitelného 
slovíčka. 

Nerozuměl  také,  co  ženštiny  ve  stinu  zahradní  zdi  ještě  si  vypra- 
vovaly. Slyšel  sice  chvilku  hovořiti  stařenu  i  divku,  ale  když  posléze 
zase  se  vzpamatoval  a  tak  se  opanoval,  žu  mohl  opět  podívati  se  dolů 
k  cestě,  ženštiny  opustily  už  misto  svého  odpočinku  a  vedouce  se  spolu, 
zahýbaly  do  nejbližší  ulice  a  ztratily  se  v  mioutě  mezi  krrtjnfmi  Rjeckými 
domy  jako  nevysvětlitelné  vidiny. 

Mladý  mnž  chvili  stál  v  besídce  bez  pohnuti  a  jako  nerozhodnut. 
Nevěděl,  co  má  počíti.  PociCoval  touhu  mtti  křidla  a  vznésti  se  do  výše 
bujným  letem  za  zmizelým  dlvčim  přeludem,  který  srdce  jeho  naplnil 
takou  rozkoší.  Teprve  pak,  jakoby  se  byl  vzpamatoval,  vyskočil  z  be- 
sídky, proběhl  zahradou  doma,  oblekl  se  tam  spěšné  do  úhlednějších 
sat&v  a  vyběhl  na  ulici. 

Nevěděl  kudy  kam.  Chvílemi  pádil,  jakoby  ho  někdo  pronásledoval, 
chvílemi  se  zastavoval  a  rozmýšlel.  Někdy  pojednou  se  obrátil  a  běžel 
zpět,  nahlfž^e  zvčdavé  do  každého  skladu  a  krámu,  podle  něbož  se 
nbiral.  Proběhat  celičkou  Bjeku  křížem  krážem,  zbrousil  několikráte  ná- 
břeží, pouštěl  se  za  každou  dvojici  žen,  které  i  sebe  menši  podobou 
roucha  dopoledni  dobrodružství  mn  připomínaly,  ale  nikde  stařeny  a  mla- 
distvé prSvodkyně  její  nevypátral.  Asi  po  třihodinném  bloudění  vrátil  se 
domů  pospíchaje  rovnou  zase  do  sadu  a  do  besídky,  aby  odtamtnd  po- 
zoroval, až  ženy  vraceti  se  budou  z  města,  ale  ani  tam  se  nedočkal. 
Opustily  I^ekn  patrně  už  dříve,  mezitím,  co  se  potuloval  ulicemi. 

Ten  den  byl  mladému  Ivano  Vargovi  dnem  rozčileni,  roztržitostí, 
nepokoje,  veliké  radosti  a  zároveň  také  smutku.  Těšil  se  z  dívky,  kterou 
nalezl,  a  rmoutil  se,  že  ji  opět  tak  záhy  ztratil.  Až  do  večera  byl  usta- 
vičně na  nohou;  pobíhal  po  domě,  z  domu  do  sadu  a  do  besídky,  a  hned 
zase  pospíchal  na  ulici  před  dům,  až  sousedům  to  bylo  nápadno,  i  divili 
se,  co  tichému,  samotUskému  Vargovi  zvláštního  se  přihodilo. 
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Na  zejtří  brzo  z  rána  mladý  muž  vyšel  zase  na  milostný  lov.  Skorém 
oelé  dopoledne  prochodil  a  městem  probloudil,  avšak  bez  výsledku.  Po- 
sléze sklamán  a  zasmušen  uchýlil  se  zase  domfi  a  sel  si  do  besídky 
odpočinout.  A  odtamtud  náhle  kmitlo  se  mu  zase  před  zrakem,  po  čem 
bažil  a  toužil.  Jako  včera  vybledl  ven  přes  zahradní  zeď  a  spatřil  obě 
známé  ženštiny,  jak  míjely  jeho  ohraničený  sad  a  vedouce  se  opět  vchá- 
zely do  města.  Skokem  byl  za  nimi  na  ulici. 

Tentokráte  se  neztratily  jeho  očím.  Dostihl  jich  za  minutu  a  kráčel 
blízko  za  nimi,  nespouštěje  s  mladé  dívťiuy  zraku.  Ženštiny  kráčely 
zvolna,  tiše,  každému  volně  se  vyhýbajíce.  Mluvily  spolu  málo  a  potichu. 
Ivan  Varga  neměl  dosti  odvahy  předejíti  je  a  podívati  se  mladici  do 
obličeje;  obával  se,  aby  jí  svým  nehezkým  zjevem  nespůsobil  nepřízni- 
vějších domněnek,  než  jaké  včera  o  něm  pronesla.  Ale  dívka  byla  za- 
jisté krásna;  vždyť  každý  druhý  třetí  člověk,  který  ženštiny  potkal, 
ohledl  se  za  ní,  a  nejeden  se  také  pozastavil. 

Asi  ve  čtvrté  ulici  obě  ženy  vstoupily  do  velikého  domu  a  zmizely 
na  schodech.  Ke  komu  ty  prosté  venkovské  zinky  šly  do  panského,  nád- 
herně zařízeného  domu?  O  tom  mladý  Varga  přemýšlel,  procházeje  se 
zatím  po  chodníku  před  domem  a  dávsge  bedlivý  pozor,  aby  vítaný  nález 
jeho  zase  tak  jako  včera  mu  ueuklouzl.  Umínil  si,  že  tentokráte,  třebas 
i  mohl  býti  dívkou  pozorován,  podívá  se  jí  do  tváří  a  napije  se  aspoň 
pohledem  její  krásy,  která  až  do  té  chvíle  byla  mu  skorém  všecka  skryta. 

Nečekal  dlouho.  Asi  za  čtvrC  hodiny  stařena  a  dívka  vystoupily 
z  domu  a  obrátily  se  bez  prodlení  směrem,  kudy  před  tím  přišly.  Ivan 
Varga  stál  právě  u  dveří,  sotva  dva  kroky  před  nimi.  Dívka  vykročila 
na  ulici  s  očima  před  sebe  upjatýma,  nevšímajíc  si  ničeho  vůkol  a  držíc 
se  pozorně  ruky  své  tety.  Dvě,  tři  vteřiny  měl  mladý  muž  času,  aby  se 
mohl  podívati  na  její  krásu,  a  už  se  obrátila. 

Skutečně  byla  krásná  a  půvabná  jako  růžový  květ.  Ivanovi  se  zdálo, 
že  takové  čisté,  něžné  sličuosti  do  té  chvíle  ještě  nikdy  nespatřil.  Nebyl 
to  hebký  a  svěží  pel  jejich  mladistvých  tváří,  ani  nach  rtův,  ani  kouzlo 
dlouhých  brv  a  hojné  kštice  kaštanových  vlasův,  co  ho  omamovalo 
a  uchvacovalo.  Byl  to  něžný,  štastný,  klidný  a  jako  leskem  světice  ozá- 
řený výraz  jejího  dívčího  obličeje,  který  se  mu  tiskl  do  duše  a  zajímal 
všecky  jeho  myšlenky. 

Ale  v  té  kratičké  chvilce,  co  dívka  byla  k  Ivanovi  obličejem  obrá- 
cena, právě  v  okamžiku,  když  opět  se  odvracela,  veliký,  ohromující 
dojem  zabušil  náhlou  ranou  na  Vargovu  duši.  Zachvěl  se  a  div  že  nevy- 
křikl úžasem.  Ano,  v  tom  okamžiku,  když  se  odvracela,  střelil  očima  po 
jejím  zraku,  a  byl  sám  hrozně  raněn. 

Na  místě  zářivých  živých  očí  mladý  muž  spatřil  dvě  vypouklé  bě- 
lavé  blánky . 

Nebylo  pochybnosti,  ta  luzná,  čarovná  krasavice  byla  slepá . 

(Dokončení.) 


Svatopluk  Cech:  Václav  Živá.i.  185 

Václav  Živsa. 

Hexametrem  napsal  Svatopluk  Cech. 

II. 

otva  že  nad  krajinou  rozbřesklo  se  jitro  lahodné, 
Václav  dvorce  zadem,  kde  k  háji  se  zuhrada  táhla, 
kráčel  volně  travou,  v  níž  záHly  krApeje  rosné, 
iJJ^až  pak  vrátky  vyšed,  \  lese  hustém  hned  se  ocítil. 

^       Stříbrošedý  buku  pen  tu  prohledal  z  houštiny  listů, 


? 


jež  hladké  a  tuhé  leskem  zahrávaly  pěkným, 
jak  zeleného  kovu  překrásné  plátky  tenounké; 
břízy  kmen  tuto  zas  drobným  luponfm  probělával, 
jež  zeleným  s  něho  kol  se  zdálo  splývati  deštěm; 
líska  za  ní  zubaté,  velké  rozkládala  listy, 
cípovaté  zde  javor,  tam  dub  zas  pěkně  laločné  — 
směs  bohatá  tu  forem  sličných,  svíži  zelenosti 
odstínů  všelikých,  spor  věčný  stínu  a  záře; 
hojnou  pastvu  očím,  jež  poutá  přírody  krása, 
v  proměně  rozmanité  píď  každá  štědře  tu  dává 

Stejně  i  půdu  zeleň  mnohotvárná  bujně  pokrývá, 
houšC  lístkův  a  lodyh  různé  velikosti  a  formy, 
obdélných,  kulatých,  tuto  srdci,  tu  kotvě  podobných, 
řásných,  zvarhanělýcb,  s  jemnými  na  obrubě  zoubky; 
šírý  onde  vějíř  ozdobné  krajky  uklání; 
tam  zelené,  tenké  zdvihají  se  mečíky  a  jehly; 
řebříček  tu  vidíš;  tam  štíhlý  stvol  se  vypíná, 
rozmile  ozdobený  krásnými  přesleny  lístků, 

jak  něžný  minaret  v  té  zahradě  pídimužíků 

Kdož  by  vyčeť,  več  ještě  kolem  vystříhaly  sličně 

čerstvou  vesny  zeleň  kouzelné  přírody  nůžky?! 

A  z  třásní  zeíených  jako  klenoty  různobarevné 

září  květ  sasanek,  nahloučen  místy  přehojně, 

jak  bys  hvězd  nasypal  tu  zlatých,  tam  čistě  bělostných, 

bílé  hvězdky  jahod,  petrklíče  kalíšky  zlatisté, 

temné  modro  fial,  to  hluchých,  však  sličně  kvetoucích, 

pomněnek  očka  libá,  zlatomodrá,  něžně  malounká, 

lech  šarlat  i  lazúr  a  jiný  šperk  doubravy  jarní, 

máje  robátka  milá,  z  jichž  očka  blahého  se  dívá 

všecka  radost  mládí,  jeho  svíží  rozkoše  čisté. 

A  vděk  tento  nyní  dvojnásob  srdce  opřádal, 

kdy  v  těch  vesny  očích  všude  vláha  se  perlila  jitřní. 

V  zasmušení  Václav  z  Veleraínské  cesty  se  vrátil 
a  bděl  pozdě  nocí,  zmítán  v  loži  neklidu  bouří, 


TiHř- 


Svatopluk  Čech: 

spřádaje  pochmurné  v  čele  horkém  pásmo  myšlének; 
však  přece  osvěženi  ma  krátký  spánek  uchystal 
a  když  z  jizby  vyšel  ven  v  jasnou  přírodu  jitřní, 
zdálo  se,  jakby  padal  v  jeho  hruď  té  jasnoty  odlesk. 

Dlouhá  léta  prožil  v  koby  městské  těsnu  a  dusnu, 
v  pusté  vřavě  ulic,  v  ruchu  pospolitosti  horečném 
neb  v  prachu  nudných  akt,  v  úmorné  práci  nechutné, 
a  proto  jímalo  teď  jej  takměř  kouzlo  novosti 
v  půvabu  rozmanitém  té  klidné  houštiny  lesní. 
Poutala  jej  ta  zelen  zázračné  vskutku  svěžesti 
půdu  halící  kol,  shora  řasnatě,  hustě  visící 
v  nesčetných  lupenů  mnohotvárném  oblaku  hojném, 
ty  kmeny  temnošedé  či  zahnědlé  v  nádechu  plísně, 
skvrnkami  někde  kolem  jak  pokropené  bělavými, 
listů  formy  lepé,  toho  kvítí  barvy  čarovné, 
v  ozdobě  pestrých  ok  zářící  křídla  motýlí, 
vážka,  živý  drahokam,  v  letu  bájné  lesky  měnící, 
skromný  též  i  hlemýžď,  svou  budku  pozorně  vlekoucí  — 
všechno,  všechno  kolem  zfřak  vábilo  chodce  tichého 
a  sluch  líbezná  mu  ptactva  opájela  hudba, 
písně  ty  různohlasé,  laškovué,  sladce  nyjící, 
k  nimžto  žcžulka  časem  své  mísila  pilně  kukání. 

Více  a  více  vlivem  vnadných  scén  těchto  i  tónů 
jasnělo  nitro  jeho,  včera  jak  tam  v  zahradě  farní; 
však  zponenáhla  opět  stín  jemný  v  útrobu  kraď  se. 
Byltě  vyšel  z  tlumu  jív  a  buků,  bříz,  lísek  a  doubí 
v  čirý  les  borový,  podrostu  po  většině  prostý, 
v  němž  poskrovnéji  už  zrak  vábné  pastvy  nacházel: 
chudší  flóru  i  mech,  pňů  štíhlých  spousty  zarudlé; 
i  zpěv  ptactva  umlk'  v  tom  prostoru  zasmušilejším; 
však  zato  mocněji  teď  sluch  jímala  hudba  tajemná, 
již  nám  věčně  hudou  ty  chvějné  hvozdu  vrcholky. 

Hudbo  lesů  divná,  ó  větví  hymno  ty  šumná, 
kdož  pochopí  tvoji  řeč,  kdož  výraz  nápěvu  tvého? 
Z  úst  neživých  se  řineš,  struny  tvé  jsou  snítky  nezvučné 
a  přece  svým  ševelem  nám  srdce  podivně  dojímáš 
a  sluchu  bystrému  zníš  tóny  přerozmanitými: 
jednotvárně  časem  jako  na  splavu  vodstvo  hučící, 
teď  jak  z  dáli  chorál,  jak  s  výše  duchů  šepotání, 
jak  stony  přitlumené,  vzdechy  valné,  smíchy  tichounké^ 
temný  někdy  repot,  žvatlání  jindy  dětinské, 
teď  duši  jemně  tišíš  jak  šeptem  chůva  robátko, 
teď  zas  touhy  budíš  neb  steskem  srdce  pro  ví  váš, 
sen  minulosti  předeš  neb  šeptáš  věštby  budoucna, 
teď  nás  v  říše  vidin,  v  tůň  věčných  záhad  unášíš  ... 
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Snad  že,  ty  hadbo  lesů,  jak  nářek  vichřice  zimní, 

vánku  libého  ševel,  šum  deště,  potůčka  bublání, 

jak  hromu  řev  a  rachot,  moře  věcná  hymna  velebná  — 

snad  že  jsi  prostě  hovor,  jímž  k  nám  polohlasně  promlouvá 

duch  světa  neznámý,  v  těle  přírody  tajně  žijící? 

či  když  z  víru  žití  člověk  samoten  se  ocítí 
v  lesní  hloubi  tiché,  když  vůkol  náhle  umlkne 
všecken  hluk  rušivý,  davu  šum,  hlasy  přízně  i  zášti 
a  mluva  přírody  jen  hlucho  šoumá  ve  krovu  větví  — 
tajný  nitra  tu  hlas,  jenž  druhdy  ve  vřavě  okolní 
býval  přehlušován  neb  nesměle  jen  se  ozýval, 
ten  duše  vlastní  hlas,  těšivý,  teskný,  nebo  kárný, 
zavzni  volně  nyní,  duch  větví  řeč  si  vypůjčí, 
by  k  sobě  sám  hovořil  o  všech  svých  strastech  a  slastech? 

Hlas  ten  mocně  také  teď  Živsu  mladého  upoutal. 
Bezděky  víčka  přivřel,  hlavu  dumnou  k  ňadru  nachýlil 
a  ztlumené,  šumné  boru  písni  pozorně  naslouchal. 
Vzpomněl  dob  minulých,  jak  tehdy  tu  stejně  nejednou 
dlíval,  děcko  a  hoch,  hovorům  naslouchaje  větví  — 
Než  jak  tehdy  jinak,  prajinak  zněly  ve  sluchy  dětské  1 
Řeherazady  šepot  ševelil  v  té  sumce  vrcholků 
báje  čarovných  krás,  tkal  postavy  z  oblak  i  záře 
v  divných  půvaby  niv,  v  kouzelných  lesky  paláců, 
kdes  tam  v  dálce  siné,  za  hvozdy  a  vršky  ležících, 
k  nimž  on  někdy  také  pro  štěstí  ráje  si  zajde  .  .  . 
Ach!  dostal  se  časem  za  ty  svůdné  hvozdy  a  vršky, 
v  města  zašel  hlučná,  leč  ve  světě  nikde  neuzřel 
divných  krásot  oněch,  jež  báje  mu  kouzlila  dětská. 
Jednou  snil,  že  našel  přesličnou  kněžku  pohádky 
a  hned  láska  mladá  tkala  kol  ní  lesky  čarovné, 

v  éden  všechno  měníc,  kam  vstoupila  nožka  milostná 

Avšak  sen  pominul,  oklamání  přišlo  bolestné 
a  skvoucí  vidina  v  mutnou  rozprchla  se  páru. 
Míjela  léta  potom  v  nudě,  práci,  požitku  i  bouřích, 
však  v  tom  věnci  žití  květ  po  květu  matně  uvádal, 
s  obrazu  země  kolem  lesk  zvolna  po  lesku  tratil  se, 
skláněla  křídla  naděj',  duch  ztrácel  fiílu  a  pružnost 
ve  jhu  tuhém,  nudném  vnuceného  losem  povolání. 

Střás'  teď  jařmo  kleté  —  Leč  dále  co  sudba  mu  chystá, 
když  bez  vábu  život,  když  v  útrobě  pusto  a  prázdno? 
Zas  volný  tu  těká  pod  klenbou  hvozdu  ševelnou, 
vjak  ta  mu  temně  nyní  jen  teskné  zvěsti  vypráví 
o  mládí  ztraceném,  jak  podzim  zvolna  se  blíží 
pošmourný,  studený,  bez  kvítí,  vůně  a  písní; 
zní  jak  thrény  tiché  nad  rakví  krásy  životní, 
jak  na  hrobech  nadějí  hluchošumná  hudba  pohřebuí. 
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Tak  své  úvahy  teď  Václav  polohlasné  ukončil. 
Však  stesk  tento  nebyl  s  jeho  nitrem  ve  shodě  řádné  : 
Chmura  předešlých  dnů  sic  ještc  myšlénkami  vládla, 
leč  pod  ní  tušeni  dob  jasších  nesměle  vlálo, 
záře  nových  nadějí  mihotem  prosvitaly  slibným, 
jak  světlá  ta  zeleĎ,  jež  právě  zamihla  se  před  nim 
ve  pňů  červcnavých  posledním,  zástupu  zřídlém. 

Tam  borový  zase  les  mlází  bujnému  ustoupil 
bříz  a  bukfi;  pěšinou  v  něm  Václav  dral  se  zarostlou, 
až  nenadále  stanul  —  rozptýliv  záclonu  větví, 
překvapeným  pohledem  na  známém  obraze  utkvěl. 

Byltě  z  Čeňkova  v  háj  směr  vybral  téměř  opačný 
od  Velemínských  stran;  vsak  bezděky  chftze  potulná 
právě  k  vesnici  té  jeho  krok  nevědomky  zavedla: 

Aj,  dol  přívětivý  ve  hvozdném  věnci  pahorků 
usmívá  se,  zlacen  jitřního  slunce  paprsky ; 
v  něm  luk,  setby  zeleň;  tu  a  tam  prsC  ještě  so  černá 
jabloně,  brašně  v  řadách,  sněhobíle  a  různě  kvetoucí, 
krášlí  pokraje  cest,  i  přes  pole  někde  se  táhnou; 
tamto  malebně  potok  hojnou  oklikou  se  zatáčí 
ve  skupinách  olší.  A  prostřed  kotliny  pěkné 
jak  pastýř  nad  ovec  družinou  své  témě  vypíná 
čcrvenavé  dům  Páně  šedý  ze  stáda  chaloupek, 
jež  lip  kryje  zelen,  běl  květná  zahrad  ovocných; 
nad  nimi  dým  šedivý  se  vznáší  ve  vzduchu  čistém; 
z  pod  topolův  opodál  dvůr  skrovný  družně  vyhledá, 
v  němž  jeho  dětských  snů  duhobarvé  pásmo  se  předlo ; 
od  něho  luk  zelení,  jež  bývala  her  jeho  družkou, 
jak  bělavé  stuhy  šperk  jde  k  vesnici  cesta  kratičká, 
jíž  ke  druhům  tolikrát,  k  faře,  do  školy,  chrámu  se  brával 
všechno  tu  zůstalo  tak,  jak  za  dnů  bývalo  zašlých; 
jen  střecha  švýcarská,  tam  blízko  u  zahrady  farní, 
rouhavě  jaksi  ruší  ten  známý  z  dávna  obrázek. 

(Pokračování.) 
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Bal^iI^  uvizl  na  Btromě. 

Balón 

a  jeho  význam  pro  védy  přírodaí. 
Podivi  o.  Prant.  Vanék. 

(Pakn£ováii(  a  dokoniení) 

ěrn,  že  nezakosf  yzdnchoplavec  méuě  útrap,  než-li  ooen  poutník 

ve  Bteplch  věčného  SDěhu,  jehož  muka  nům  anglický  učenec 

Charles  Martin  zpfisobem  tak  d oj Imavým  vylíčil.  Na  dně 

člunu  skrčen,  ztrne  posléz  a  zmrzne  jako   vysílený  lezec,  naa- 

divSl   ae  na  vysoké   stráni,  jako   osamělý  chodec   na  pouúti 

Sahaře  za  prudkého  váni  žhavého  vichru.    Zdroj  jeho  života 

bode  ovšem  zvolna  a  mimě  se  tratit,   když  ho  bylo  již  dávno  obestřelo 

blahodárné  bezvědomí  spánkem  smrtí.  Bez  pocitu  upadne  v  Icthargii  a  usne 

v  DáraČi  spáukn   bez  bolesti  a  bez  probuzeni!     Jetio  mrtvola  snad  ještě 

dlouho  se  bude  vznášeti  v  prostorách   ovzduší,   až  posléze  na  neznámém 

a  úpluě  snad  pustém  miste  klesne  k  zemi  I 

Ubývat  tlaka  do  výše  poměrem  logarithmickým.  V  hlubině  klesá 
teploměr  o  každých  10  m  o  1  mm ;  v  niveau  vrcholu  Mont-Blanku 
o  každých  15  m;  vrcholů  Gaurisankaru  v  Nepaulu  o  30  w  a  od  výSo 
10.000  m  o  50  ni.  Ještě  výše  jevi  se  rozdíl  tlaku  tak  nepatrným,  že 
možno  považovati  jej  za  stejnoměrný.  Avšak  Čfm  výše  stoupáme,  tlm  více 
ubývá  i  tepla;  v  prostorách  meziplanetárních  a  pomezných  vrstvách 
atmosféry  zemské  vládne  zima  smrtfci,  která  působí  zajisté  týž  pocit  jako 
žár  a  jež  reagi^je  pravé  proti  nekonečnému  zřeďováni   se  vzducbn.     Po- 


o.  Prant.  Vaněk: 

lailletetovými  a  PictetOTými  r.,  1878  dorazeno,  že  tlakem 
1  moŽDo  vzdach  až  i  zkapalněti.  Ve  myfileaé  výái  hrozf  tudíž 
živé  bytosti  Deodvratná  smrt;  ale  což  neni  možno  před  zhoDbnými 
iředéného  a  nad  míra  mrazÍTáho  ovzdněi  chrániti  odvážného  smr- 
ve  vjllcb,  kde  nedost&vá  se  palčivým  jeho  rtfim  vzduchu? 

vanáct  tisíc  metrS !    Čtyřicetkrát  výSe  než  vypíná   se  nejvyi^I 

Iské!  Uved^ež  si  jich  výSe  na  pamět: 

chrám  Notre-Dame 66  nt 

Pantheún 79  , 

d6in  ÍDvalidlt 105  , 

chrám  sv.  Petra  v  ftímÉ 132  , 

chrám  av.  Štěpána  ve  Vídni 133  . 

d6m  Ětrassburský ....  142  „ 

pyramida  Chnfova    . 146  „ 

kostel  sv.  Mikoláše  v  Hambarkn 147  „ 

svatovítská  věž  v  Praze  před  požárem  r.  1541  .  156  „ 

,  T.    B       -      Dynl  jen 98  , 

basilika   v   Kolíně 159  . 

pomník  WashJDgtoDÍlv  ve  Filadelfii 169  „ 

Eiffelova  véž 300  , 

[.  Bert  vykládal  obSlmé  r  1875,*  že  množství  kysllkn,  jež  vzali 
Q,  dostačovalo  pouze  pro  14  minnt,  kdežto  oni  se  v  oné  výši  nad 
n  zdrželi  asi  půldruhé  hodiny.  Dostatečné  množství  kyslíku  bjlo 
prý  zachránilo.  M.  P.  Bert  odporaČuje  balonety  se  směsí  100  dílfl 
i  a  70  dílů  atm.  vzduchu  pro  výše  až  do  7000  w;  jiné  balo- 
s  směsi  100  dilú  vzduchu  a  95  dílů  kyslika  pro  výSe  ještě  znač- 

ále  vynořila  se  v  tu  dobu  idea  hermeticky  uzavřeného  člunu,  jehož 
,  dfimysbá   konstrukce   do  podrobná   sice  jest  vykreslena  i  vypo- 

ale  dosud  prakticky  nebyla  provedena.***  — 
ini  mínili  opatřiti  vzduchoplavce  šatem  a  kápěmi,  jaké  máji  mořšti  po- 
;  myšlenka  tato  považuje  se  namnoze  zanejpraktiČtější.  Telefonickým 
lojenlm  mezi  dvěma  neb  více  vzduchoplavcí  mohli  by  se  tito  mezi 
dorozumívati. 

šechna  česC  odvážným  badatelům,  kteří  nižádným  nebezpečím  ne- 
I  odstraniti,  aby  prozpytovali  pustou  říši  zemské  atmosféry,  kamž 
tá  ani  kondor  a  kteráž  jediné  meteority  občas  bývá  brázděna  — 
nastává  otázka:  plyne  z  takých  smělých  výprav  pro  vědu  také  při- 
í  zisk?  Či  nestačí,  vníkneme-li  do  v)'Sb  6000  m,  abychom  tu  prc- 
ali tajemné  dilny  přírody,  studovali  ony  fantastické,  véČné  pro- 
é  vodní  výpary,  které  často  azur  nebeský  tak  zdobí  a  jichž  poznání 


„L'Aéronaute''  19i5. 

Paul  Bert:  „Laprcsaion  barométrique,  Reo:ierches  de  Pliysiologie 
iňa  1880.- 
Louis  Trldon  v  ,L'Aóronauta"  1875. 
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přfStě  bude  nám  snad  bezpečným  vodítkem    v  určitém  předpovídáni  po- 
vétrnosti? 

Již  nyní  vzešly  z  výprav  francouzských  aěronautů  dve  pro  meteo- 
rologii i  vzduchoplavbu  vůbec  důležitá  pravidla,  jimiž  nám  možno 
z  obrazců  oblačných   souditi  na  proudy   vzdušné  ve  vyšších  sférách.    — 

Za  prvé  vanou  po  každé,  je-li  obloha  zahalena  mračny  neb  kupami, 
ve  výších  vzdušné  proudy,  jež  mají  smér  přímo  opačný  s  větry  spodními, 
aneb  křižují  se  s  těmito  v  různých  úhlech,  aneb  jsou  s  nimi  téměř  pa- 
rallelní  ale  různé  rychlosti,  při  čemž,  jak  teploměr  dosvědčuje,  liší  se 
od  sebe  teplotou. 

s  Za  dokonale  čistého  neb  jen  osamělými  řasami  pokrytého  nebe  vane 
ve  všech  výších  vzduch  týmž  směrem;  jenom  výminečně  nalezeny  dva 
proudy  opačného  směru  ale  téže  teploty. 

Jiná  pravidla  stanovená  Tissandierero,  Fonviellem,  Flammarionem 
a  ostatními  proslulými  badateli  na  základě  četných  plaveb  vzduchem  při- 
pouštějí ještě  mnohé  pochybnosti  a  nám  nedovoluje  místo,  ab>chom  jimi 
se  zabývali.  Dotkneme  se  ještě  jedné  věci: 

Francouzům  přísluší  zásluha,  že  poprvé  nezvratně  dotvrdili  theorii,  jíž 
dříveFrauenhofer  a  jiní  učenci  objasňovali  některé  zvláštní  úkazy  vzdušné,  na 
př.  tak  zv.  vedlejší  slunce  a  veliké  prstence  kolem  slunce  a  měsíce,  totiž 
theorii,  že  ve  vyšších  sférách  vznáší  se  takové  množství  ledového  jehličí, 
že  jest  je  často  až  i  pouhým  okem  viděti  v  podobě  skvoucích  bělost- 
ných řas. 

Taková  oblaka  pozorovali  z  blízka: 

Barral  a  Bixio    ....  dno  27.  července    1850  ve  výši  6000  w 

„     17.  srpna         1852  „      «  3000   „ 

8.  listopadu  1868  „      „  2100  „ 

^     16.  února        1873  „       ,  1200  , 

n     26.  dubna        1873  „      „  2400  „ 

«     15.  dubna        1875  «      ,  8600  , 


Welsh  a  Nicklin 
G.  a  A.  Tissandier 

Titéž 

Sivěl  a  Crocé-Spinelli 
Titéž  a  Tissandier  . 


Oslňující  bělostná  barva  oněch  řas  a  jejich  podoba  upomínající 
mnohdy  na  obrovská  pštrosí  péra  neb  krystallové  útvary  jistých  kovových 
solí  v  kyselinách  jest  dle  jmenovaných  přírodozpytců  opravdu  podivu- 
hodná. Dne  8.  listopadu  shledána,  že  teplota  uvnitř  takového  jehličnatého 
oblaku  obnáší  pouze  — 1*^  R  ;  za  to  bývá  v  takých  oblacích  velmi  silné 
elektrické  napjetí.  Jsou-li  spodní  vrstvy  ovzduší  chladné,  klesá  toto 
jehličí  k  zemi  v  podobě  sněhu,  jak  toho  jednou  G.  Tissandier  očitým 
byl  svědkem;  jinak  rozplývají  se  však  za  svého  pádu  a  mění  se  opět 
v  neviditelnou  vodní  páru.  —  Za  plavby  30.  července  1879  viděli  bratři 
Tissandierovi  zřetelně,  kterak  po  západu  slunce  současně  s  balónem  počal 
zvolna  se  nížiti  oblak  rasový,  ač  volněji  poněkud,  než  balón.  Ihned  klesla 
okolní  teplota  a  vítr  dole  změnil  se  spůsobem  podivuhodným.  Žene-li 
bouře  mohutné  ledovce  polárních  moří  kjihu,  šíří  se  chlad  i  na  pevnině 
evropské.  Z  toho  lze  souditi,  že  zaenou-li  se  rasová  oblaka  náhle  snášeti 
k  zemi,  nastávají  sněhové  bouře  a  krupobití. 

Z  plaveb,  jež  r.  1875  vykonal  de  Fonvielle,  zasluhuje  naší  po- 
zornosti zejména   noční  výprava   dne    2.  srpna  společně  s  E.  Godardem 
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192  0.  Frant.  Vaněk: 

podniknutá.  Na  této  cestě  z  Remeše  do  Fontainebleau  bylo  jim  pozorovati 
pád  muoha  povětroňů,  kdežto  plavba  na  počátku  záři,  již  řídil  Jules 
Godard,  byla  méně  zsgímava;  ale  za  třetí  plavby  v  listopadu  předsevzaté 
v  balóně  „Davy"  z  Paříže,  pozorována  nevšední  rozmanitost  směru  vzduš- 
ných proudů.  Aěronauti  odpluli  totiž  větrem  západním;  když  poněkud 
vystoupili,  unášeni  byli  větrem  severním ;  o  700  vi  výše  chopil  se  jich 
vítr  severozápadní  a  posléze  u  výše  1400  m  velmi  prudký  vítr  jižní.  Po 
celých  10  hodin  byli  s  to  —  použitím  vhodného  směru  větru  —  přistáti 
na  libovolném  místě. 

Velezajímavé  pozorování  učinil  také  dne  21.  srpna  1876  M.  Moret^ 
kterýž  se  byl  spolu  s  aěronautou  Buruofem  vznesl  blízko  průplavu  La- 
Manche-ského  a  podal  o  této  výpravě  zprávu  akademii.  Moret  viděl  totiž 
shora  dno  mořské  do  nejmenších  podrobností  tak  jasně,  že  byl  s  to  zho- 
toviti podrobný  výkres  podmořských  skalisk,  ač  voda  na  místě  tom 
(9  mil  od  pevniny  ve  výši  mysu  Lévy)  60  až  80  tu  hluboká  jest.  — 
O  tomto  ,»Moretovu  vidění'*  z  počátku  mnozí  pochybovali,  ale  ono  se 
později  potvrdilo. 

Také  mimo  Francii  konány  jsou  v  tomto  období  tu  a  tam 'v  zájmu 
vědy  plavby  vzduchové. 

Tak  na  př.  v  Americe  přeletěl  balón  M.  Williama  Kinga 
r.  1875  —  jsa  hnán  cyklonem  —  čásf  spojených  obcí  a  King  byl  s  to^ 
v  čase  poměrně  krátkém  učiniti  si  poznámky  pro  meteorologii  vele- 
důležité. 

V  Anglii  snažili  se  učenci  v  r.  1875 — 77  stanoviti  v  balónu  výši 
světla  zodiakalniho  —  s  jakým  výsledkem,  není  nám  známo. 

V  následujících  rocích  poutá  na  se  pozornost  zase  několik  vědeckých 
balónových  výprav,  jež  podnikali  francouzšti  učenci  většinou  na  vlastní 
náklad  a  bez  odborného  aeronauty.  Tak  vznesli  se  dne  29.  září  1877 
bratři  Tissandierovi  balónem  pouze  o  450  rw'  obsahu,  který  Griffardovým 
přístrojem  velmi  brzy  byl  naplněn  vodíkem.  Zejména  pozoruhodným  bylo- 
pozorování,  že  mezi  dvěma  téměř  úplně  klidnými  proudy  vzduchu  se  váli) 
mohutný   proud  jiným  směrem  se  pohybující   a  jinou  teplotu  vj^kazující. 

Další  plavby  vykonali  Tissandiéri  s  W.  de  Fouviellem  dne  30.  června 
a  dne  7.  července  1878  jakož  i  bez  Fonviellea  dne  30.  července  1879. 

Výtečnou  observatoří  pro  fysikální  a  astronomická  studia  byl  by  býval 
obrovský  Giffardův  balón  o  25.000  m*  v  Tuilerlích  —  mistrovské  dílo 
aěrostatické  techniky.  Jest  litovati,  že  nebylo  ho  užito  v  čas  pro  vědecké 
výzkumy.  Obnášelať  jeho  stoupavost  asi  25.000  kg^  tak  že  byl  s  to 
vyzvednouti  52  osoby  až  do  výše  550  m.  Vážil  spolu  se  sítovím  a  člu- 
nem 6050  /ť/7,  kabel  sám  asi  2970  kfj.  Než  brzy  po  světové  výstavě 
v  Paříži,  odpoledne  dne  16.  srpna  1879,  přišel  na  zmar,  aniž  věda 
měla  z  něho  nejmenší  prospěch.* 

Zajímavý  pokus  učinili  dne  1.  října  téhož  roku  (1879)  aěronauti 
Mirepoix  a  Jovis.  Vystoupili  totiž  každý  v  jiném  balóně,  které  byly 


*  Viz  zevmbný  jeho  popis  v  Gaston  Tissandier:    „Le   Grand   Ballon  Captir 
á  Vapeur  de  M.  Henry  Giffard.  Paris  1878." 
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vespolok  spojeny  150  m  dlouhým  telegrafickýni  drátem.  Pomocí  Tronvé-ova 

přístroje  byli  s  to  po  nějakou  dobu  potrvati  u  vespolné  korrespondenci ; 

než -brzy   stal   se  pohyb   aěrosíatů  nerovnoměrným,    drát  se  velmi  velice  . 

napnul,  tak  že  mnsil  býti  přeříznut.  Není  nám  známo,  zda  podobný  pokus  I; 

byl  opakován. 

Také  zasluhigí  zmínky  experimenty  Jobertovy  a  Brissonetovy  •* 

s  malými  balóny,  jež  opatřeny  byly  přístroji  samočinně  poměry  ovzdnšní 
registrujícími  a  cedulkami,  na  nichž  žádá  se  za  odpověď  na  otázky :  kdy 
^  kde  balón  klesnul,  za  jakých  okolností  a  p. 

Rovněž  stt^*  zde  projekt  amerického  generála  Rugglessa  z  roku 
1880,  který  chtěl  zavěsiti  na  malé  balóny  dynamitové  bomby,  za  doby 
vládnoucího  sucha  je  vypouštěti  pomocí  raketového  náboje  neb  eletrickou 
jiskrou  je  vysoko  nad  zemí  zapáliti  a  mocným  otřesením  vzduchu  spůsobiti 
—  déšC,  myšlénka  to,  která  přes  některé  námitky  není  nikterakž  ne- 
smyslná. 

Neméně  zajímavým  a  spolu  záhadným  jest  úkaz,  jejž  v  téže  době 
pozoroval  Yan  Marums  a  po  něm  Mr.  Mascart  v  pařížské  Sorbonně 
a  jenž  upomíná  na  tak  zv.  „elektrický  mlejnek**.  Vypustili  totiž  malý 
vodíkem  naplněný  balón,  na  němž  upevněno  kus  drátu;  váha  drátu  byla 
taková,  že  balón  byl  poněkud  těžším,  než-li  vytlačené  jím  množství 
vzduchu  a  klesal;  jakmile  však  drátem  procházel  elektrický  proud,  vznesl 
se  po  každé  balón  jakoby  zbaven  břemene. 

Z  roku  1881  jest  nám  zaznamenati  jen  málo  výprav  balónem  v  zájmu 
vědy.  —  Gauthier  pozoroval  t.  r.  nad  vrstvou  mračen  20*^  R.,  nade 
druhou  vyšší  25^  a  nade  třetí  2700  m  od  země  vzdálenou  29^,  úkaz 
to  neobyčejný,  jejž  lze  si  vysvětliti  snad  odrazem  tepelných  slunečních 
paprsků  o  bělostná  oblaka. 

Dne  3.  července  t.  r.  v  noci  vystoupil  u  plynárny  la  Villette 
M.  de  Fonvielle  s  Malletem  za  účelem  pozorování  vlasatice,  což 
se  mu  nad  míru  skvěle  vydařilo,  ježto  u  výši  1200  m  bylo  hvězdu,  ze- 
jména její  ohon  mnohem  zřetelněji  viděti  a  de  Fonviellovi  dopřáno  bylo 
]io  celé  2  hodiny  klidně  oddati  se  svým  studiím.  —  Elektrická  žárová 
lampička,  napájená  dvěma  Planté-ovjmi  články,  osvětlovala  výborně  za 
noci  jeho  přístroje. 

Roku  1881  užili  M.  du  Hauel  a  M.  Duté-Poitevin  poprvé 
vůbec  za  své  plavby  dne  20.  října  samočinně  registngícího  tlakoměru 
Tatinova  a  Richardova  s  výborným  úspěchem.  Vzduchoplavci  nalezli  u  výši 
700  w  2**  R.  tepla,  v  1000  w  6®  a  současně  ubíralo  se  těchto  dvó 
nestejně  teplých  proudů  různým  směrem. 

Následujícího  roku  podniknuty  jsou  ve  Francii  velmi  mnohé  výpravy 
k  účelům  vědeckým.  Byl  to  opětně  M.  du  Hauel,  jenž  sM.  Nap  o  lim 
dDrzewickim  z  Paříže  balónem  o  880  m^  obsahu  vypluli  a  déle 
tří  hodin  v  říši  oblak  se  zdrželi. 

Zpráva  o  prvé  této  cestě  oplývá  nadšeným  líčením  báječně  krásného 
oblačného  okcánu  při  zapadajícím  slunci.  Na  okraji  lodice  připevněný 
anemometr  chvíli  byl  uváděn  občasnými  nárazy  větru  v  pohyb.  V  říjnu 
1882  podařilo  se  Fonvielle-ovi  po  druhé  tehdy  objevivsí  se  kometu  pózo- 
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rovati,  ba  staDOviti  z  čJudu  i  úhel  jejího  Tzestopn,  kdežto  Paříž 
čas  zahalena  byla  po  několik  dof  haston  mlhou.  —  0  4  týdny  p( 
se  proalýchalo,  že  hvézdárna  paflÉská  si  zaopatM  stálý  upontaný 
aby  mohla  malými  dle  Jobertovy  sonatavy  zařízenými  balóny  lil 
poznali  teplotu  a  vlhkost  vrchních  vrstev.  Myšlenka  tato  byla 
neii  nebyla  doand  provedena.  Kdyby  i  jiné  hvězdárny,  zejména  na 
opačný  byly  lakovými  balóny,  z^isté  že  by  meteorologie  vétSími  t 
se  mohla  vykázati  než  dosud. 

Rok  1882  akončil  se  —  budiž  toho,  žel  I  —  uovon  kataa 
již  padl  v  ob§t  život  lidský.  Due  10.  listopadu  vznesl  se  totiž  i 
J.  Templer,  M.  Gřardner  a  M.  Walter  Powell,  člen  parli 
a  náruživý  přítel  aěronautiky,  balónem  „Seladin";  než  hrozící  t: 
mofe  přiměla  je,  by  prese  silný  S.S.V.-vftr  co  možná  brzy  přistá 
k  zemi,  což  se  jim  také  k  5.  hodině  u  Brídportu  (Dorsetshire)  po 
ale  člun  narazil  o  zem  tak  prudce,  že  Templer  a  Gardner  s  něho  v 
kdežto  balón  náhie  ulehčený  ae  samojediným  Mr.  Powellem  stí 
opět  do  výSe  se  vznesl  a  na  moře  byl  hnán.  E  tomu  všemu  přeti 
při  nárazu  také  iĎfira  vedouc!  ku  záklopce  a  Mr.  Powell  byi 
zbaven  posledního  prostředku  ku  zachránění.  Na  zemi  ležící  d 
jeho  viděli,  jak  rukou  jim  kyne,  poslední  pozdrav  zasýltl  a  pak 
mizí  n  večerních  mlhách. 

Veškero  úsilf  a  vypsáni  veliké  peněžité  odměny  zvěděti  osud 
dina"  a  člena  parlamentu  pro  Malmesbnry,  zůstalo  marným.** 
piHvě,  jak  jsme  už  podotkli,  v  Anglii  vzdachoplavby  vezdy  nehei 
zemena  však  za  prudSiho  větru  a  to  tím  více.  neni-li  před  od 
postaráno  o  dostatečné  množství  přítěže  a  neuí-li  vyzkoušena  vei 
šĎflra.  — 

Okolnosti  ty  Json  tím  podivnějSí,  vime-li  ze  zpráv  znalců  j: 
př.  de  Fonvielle-a,  že  materiál  anglických  vzdnchoplavcfi  bývá  v 
vzorným  a  že  kapitána  J.  Templera  vedle  FrancouzQ  Laussedata 
gina,  Rénarda  a  Delambrea  lze  čítati  mezi  autonty  v  oboru  ai 
tiky.  Mr.  Templer  vykonal  na  př.  vícekrát  to,  o  co  jiní  zknSenf  a 
aéronanti  mamě  se  pokoušeli,  totiž  obyčejnon  charliérou  odplo 
místo  zpředu  určené  a  4 — 5  mil  vzdálené  a  dovedným  lavirováDÍm 
znýdi  výších  také  skutečně  v  době  napřed  ustanovené  na  místo  v; 
se  dostaviti. 

Tak  přistál  na  př.  Mr.  Templer  z  kříštálového  paláce  (na  jih 
dýna)v  napřed  stanoveném  asi  30km  severně  položeném  Baroetu;jini 
boře  u  Aldersbotu  asi  60  km  vzdáleném  a  na  Z.  J.  Z.  položeném.  — 
pH  manévrech  těch  hýla  ztráta  plynu  tak  veliká,  že  nebylo  by 
pomýileti  ještě  na  další  cestu ;  jinak  byla  by  však  pokusy  Temple 
dotvrzena  domněnka  Greenova,  dle  níž  lze  vždy  nad  ostrovy  br 


*  „L'Aeronnute'',  ISS2,  234i.    se^it  listopadový. 

'  PřineslD  ovšem  několik  časopisii  zprávu,  ie  prý  byly  nalezeny  zbytk; 

v  Sierra  Fedroea    ve  ápanélích;  ale  zpráva  ta  objevila  se  býti  bezdí 
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konstatoTati  do  výše  5000  stop  tré  různých  prondA  vzdašných.  — Zda 
tomu  tak  i  na  pevnině  evropské? 

R.  1883.  proslavil  se  balón  nazv.  .Horizont*'.  Tento  krásný  aěrostat 
o  3600  m^  obsahu,  z  nejlepšího  hedbáví  dle  nejnovějších  vynálezft  v  obora 
techniky  zhotovený,  pustil  se  poprvé  v  říš  éteru  v  Paříži  dne  11.  března 
v  noci,  trpěl  však  mnoho  vzdušnými  víry  a  sněhovou  vánicí,  tak  že  do- 
stoupil pouze  výše  1500  m,  načež  dosti  nebezpečně  u  Aaravy  přistál.  Také 
za  této  plavby  pozorovány  v  různých  výších  proudy  různého  směru  a  v  nej- 
teplejších z  nich  mohutné  vrstvy  kup  neb  mračen. 

Ješto  balón  tento  jest  vskutku  vzorem,  dovolíme  si  tuto  udati  poměry 
jeho  váh: 

Obal 360  A'^ 

Síť 170  „ 

Obruč 20  ^ 

Člun 350  „ 

Kotvice 45  „ 

Lano  kotvové      ....  120  „ 
Jiné  lano,  po  němž  kotvice 

se  spouští 22  „ 

Záklopka 25  „ 

Závěs 5  „ 

•  Yl~17~kgT 

Eu  povšechné  váze  této  sluší  ovšem  připočísti  ještě  váhu  tří  osob, 
již  vykonali  první  plavbu  (M.  de  Dion,  du  Hauel  a  Duté-Poitevin),  jakož 
i  1223  kg  přítěže,  již  vzali  s  sebou.  —  Tři  Swanovy  lampy  se  silnou 
baterií  v  člunu  vyhověly  všem  požadavkům ;  rovněž  osvědčila  se  výborně 
Rénardova  zvláště  konstruovaná  kotva  v  podobě  5  m.  dlouhých  bran 
s  desíti  dvojitými  zuby  z  měkkého  ocele  zavěšená  na  laně  o  10.000  Jcg 
pevnosti  a  v  běhu  svém  regulovaná;  záklopka  sestávala  ze  dvou  dílů, 
z  nichž  prvního  užilo  se  za  plavby,  druhého  za  přistání.* 

Zatím  zotavil  se  „Horizont^  po  prvém  svém  výletu  a  mohl  nastou- 
piti výpravu  novou.  —  Opatřen  jsa  u  vrchní  své  části  polokoulí  z  kali- 
kotu,  mezi  niž  a  balón  bylo  lze  ventilátorem  napustiti  vzduch  a  takto 
chrániti  plyn  v  balóně  uzavřený  před  často  intensivními  paprsky  slune- 
čními, vznesl  se  opětně  v  noci  z  dne  29.  na  30.  července  do  výše.  Než 
i  tato  plavba,  jíž  súčastnili  seM.de  Dion,  Franchette,  Bambie- 
linski  a  du  Hauel,  neměla  pro  vědu  valného  úspěchu,  ješto  déšť, 
bouře  a  stálé  otáčení  balónu  kolem  své  kolmé  osy  (poněvadž  dle  Hauela 
člun  nevisel  zcela  svisně  pod  balónem),  učinily  všeliké  přesné  pozorování 
fys.  přístroji  nemožným.  Vítr,  dole  jihozápadní,  u  výši  1500  m  jižní, 
odtrhnul  za  přistání    deštěm  promočenou   a  asi  170  kg  přitíženou  polo- 


*  Veliké  množství  nových  konstrukcí  i  projektů  sešlo  se  r.  1883  za  aeronau- 
tické výstavy  v  Trocadéru,  jež  trvala  od  5.  do  18.  června.  Tamže  vystaveny  oyly 
samočinně  registrující  tlakoměry  od  Mildé-ho;  teploměry  od  Richard  fréres,  elektrické 
motory  a  osvětlovací  přístroje  od  Trouvé-ho  a  p. 
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knloritoa  pokrývku,  načež  balón  náhle  nové  stoapavosti 
plflTce  u  veliké  neliezpečf  uvedl. 

Na  novo  vzoeal  se  .Horizont"  dne  27.  srpna 
S.  Z.  větní,  jenž  n  výái  900  m  zrnSnil  se  ve  vítr  západo 
balónu  spolu  s  člunem  a  Čtyřmi  osobami  obaíLšala  ten 
incl.  600  kg  pHtěže.  Yzduchoplavci  dostoupili  výSe  4 
šCaatně  n  Sonderoachu  v  d&lce  382  km  od  Pařfže  - 
i  veledůležitá  studia  o  tvořeni  se  oblak  a  směru  vetru. 

R.  1884  poutá  pozornosC  naSi  slovanská  Rus,  kde 
Kostovič  vystavil  dne  3.  června  veřejně  v  sadí 
balón  iHelios",  asi  o  1300  ni^  obsahu  a  zařízený  dl< 
zknmJi  technických.  Naplniv  jej  v  době  nad  rnlrn  krátké 
vlastní  soustavy,  vznesl  se  dne  10.  Června  o  9.  hodin 
Erestovského  do  výše  asi  3800  m  a  přistál  spolu  s  ta 
Seinem  na  pomezi  Finska. 

Pro  věda  mnohem  významnější  byla  však  plavba  di 
Napl&ování  balónu  dělo  ae  opět  neobyčejně  rychle  v  sad( 
stoupavost  „Helia"    obnášela   16    pudfi   pro  osoby 
opatřen  padákem,  fys.  přístroji  a  posadou  s  holuby. 

O  9.  hod.  20  min.  vzlétnul  kap.  Eostovič  v  priiv 
teploty  20"  C.  a  J.  Z.  větru.  U  mírné  výši  plul  však  ba 
Kdežto  nad  lesem  Krestovského  se  balón  nížil,  tak  ž 
to  váti  přítěž,  jal  se  ihned  prudce  stoupati,  jakmile  les 
1000  m  o  9.  hod.  25  min.  pnstil  Eostovič  prvého  b< 
hodino  svého  odjezdu;  holab  klesl  sice  kosmo  dolft 
křídloma,  ale  jako  bezživé  těleso  a  teprve  po  chvíli  ve 
byl  s  to  užiti  svých  sil. 

U  Tý3i  1000  m  pozoroval  Eostovič  velmi  slab] 
teplota  klesla  na  6**  C. ;  balón  plul  směrem  k  Petěrh' 
se  nade  přístavem  galĚr ;  tu  uvolnil  Kostovič  padá 
ku  vodorovnémn  směru  nachýlen  klesal  k  zemi  velmi 
v  Ahla  v  přeiu  určeném.  —  Loutku  jako  závaží  k  | 
považovali  mnozí  za  živou  osobu.  Z  počátku  předhonil 
nepatrně,  Jakmile  vsak  octnal  se  u  výši  asi  300  »t  na 
ekým,  velmi  značně,  což  kapitán  Kostovič  si  vyklad 
300  ?«  vanul  vzduch  mnohem  prudčeji  než  u  výši  100 

Jakmile  padák  opustil  člun,  počal  ovšem  balón 
stoupati  a  dospěl  o  9.  hod.  35  min.  do  výše  asi  2000  m 
Teplota  klesla  na  2"  C.  Oba  plavci  vznášeli  se  nad 
rozhled  na  moře  byl  zakalen  mračny,  jevilo  se  jim  vei 
panoráma  Petrohradu  a  jeho  okolí.  Monumentální  sta 
drály  podobala  se  pěknému  velikému  kurníku.  U  v; 
pro  ně  příznivý  vítr  od  moře  směrem  na  Krasnoje  Sel( 
55  min.  pluli  opět  nad  pevninou.  —  Vypustili  druhého 

*  ,L'ABronaute",  1883,  lednový  sešit. 
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asiuiti  Biněr  spodního  větra.  Holub  klesal  po  několik  vteřin  tóměř  svisné 
pod  balónem  a  teprve  pnbllživ  sb  k  zemi  na  vzdálenost  asi  300  m 
náhle  předhonil  balóu,  z  čehož  Kostovič  soudil,  že  vítr  při  povrchu  země 
nejen  se  nestal  mírnějším,  nýbrž  nepochybně  ještě  prudším.  —  Přece 
však  ustanovil  si  Kostovič  přistáti  na  prostranné  louce.  Když  pak  otevřel 
záklopku,  viděl,  jak  balón  žene  se  k  lesu,  kdež  bylo  nebezpečno  se- 
stoupiti. Zavřel  tedy  opět  záklopku  a  zbavil  se  části  přítěže,  než  balón 
klesal  stále,  dokud  plul  nad  lesem.  Teprve  když  les  minul  a  balón  opět  nad 
loukou  se  vznášel,  otevřel  Kostovič  záklopku:  ^Tu  udal  se  případ,  jaký 
jsem  ve  své  praxi  dosud  nezažil" ;  vypravuje  Kostovič  sám  „místo  abr 
klesal,  zdvihl  se  balón  s  otevřenou  záklopkou  ze  1500'  prudce  do  5000' 
a  pak  snesl  se  teprve  pomalu  k  zemi,**  kterýžto  výjev  si  Kostovič  zcela 
správně  vysvětloval  tím,  že  nad  rolemi  a  lučinami  vyskytlý  i  se  za  dne 
vzestupné  teplé  proudy,  kdežto  nad  lesy  panigí  proudy  sestupné. 

Oba  Kusové  přistáli  pak  zcela  bez  úrazu  mezi  vesmci  Koporskoje 
a  Točilka  o  10.  hod.  40  min.,  u  vzdálenosti  7  verst  od  Krasnoje  Selo 
a  asi  40  verst  od  sadů  Krestovského.  Klikatá  plavba  trvala  celkem 
1  hodinu  10  minut. 

První  holub,  který  doma  oznámil  odjezd,  přiletěl  do  svého  holub- 
níku o  9  hod  34  min.,  druhý  však  se  už  nevrátil.* 

Z  téhož  roku  (1884)  jsou  památné  ještě  plavby: 

Dne  19.  května  potrval  delší  dobu  Brissonet  jun.  v  bouřném 
mračnu  sršícím  blesky  a  urazil  za  krupobití  a  prudkého  vichru  za  28  min. 
28  km,** 

Brissonet  sen.  pronikl  dne  7.  srpna  —  vznesa  se  v  Kogent- 
sur-Marne  —  až  do  výše  3000  ?».  Mladý  novofundlanský  pes,  jenž 
jej  vyprovázel,  ležel  po  celou  cestu  na  dně  člunu  jako  omámený  a  zotavil 
se  teprve  krátce  před  přistáním.  Holubi,  již  u  výši  1600  m  neradi  jen 
se  odhodlali  k  letu,  klesli  dolů  a  rozepjali  křídla  teprve  u  výši  300  až 
400  w?,  spouštějíce  se  v  závitových  čarách  k  zemi.*^ 

Na  noc  mezi  2.  a  3.  říjnem  vykonali  plavbu  H.  Hervé  a  L.  Loir. 
Balón  „National**  byl  ozářen  dvěma  žárovými  lampičkami  a  opatřen  nej- 
lepšími fys.  přístroji.  Vznesl  se  o  10.  hod.  15  min.  z  plynárny  v  La 
Villette  a  odnesl  cestující  do  Německa,  kdež  u  Westheimu  (v  Ba- 
vořích)  o  9.  hod.  40  min.  dop.  přistáli.  Urazili  tedy  v  11  hod. 
25  min.  440  km,  V  různé  výši  pozorováno  opětně  dvé  proudů  různého 
směru.  Spodní  z  nich  pohyboval  se  dosti  zvolna  od  J.  J.  Z.  ku  S.  S.  Y. 
a  nepřestupoval  výše  300  w.  Vrchní  až  do  výše  2000  m  jevil  ve  směru 
od  Z.  na  V.  různou  rychlost.  Za  přechodu  z  jedné  této  vzdušné  vrstvy 
v  druhou  zachvěl  se  a  rozhoupal  se  několikrát  balón  a  v  člunu  bylo 
cítiti  patrný  vítr.f 


*  Časopis  „St.-Petb.-Herold",  1884,  ze  dne  27.  eervna. 
**  „I/Aeronaute"  1884,  e.  7. 
***  ^L'Aeronaute«  1884,  c.  11. 
t  J/Aoronaute"  1885,  c.  4. 
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V  rocích  1884  a  1885  bylo  vůbec  jen  málo  vykonáno  plaveb  za 
účely  metereologickými  a  p.  Pozornost!  Francie,  ba  celého  vzdělaného 
světa,  byla  obrácena  kn  zdařilým  pokusům  řízení  vzducholodi,  jež  konali 
té  doby  bratři  Tissandierovi  i  geniální  Charles  Rénard*  — 
Tomuto  podařilo  se  zejména  ze  sedmi  plaveb  pětkrát  vrátiti  se  na  místo 
odjezdu  v  Ghalais-Mendonu  a  elektrickým  motorem  uděliti  svému  balónu 
„La  France**  rychlost  6 — 6,50  vi  v  1  vteřině.* 

Dne  12.  října  1885  odp.  o  2.  hod.  vystoupil  na  rozkaz  ruské  vlády 
a  u  přítomnosti  generála  Boreskova  z  la  Yillette  fotograf  Weddl  spolu 
s  aěronautem  L' Hostem  v  balóně  o  500  ra^,  plul  přes  Ménilmontant, 
Saint  Mandé,  Yincennes  a  přistál  o  4.  hod.  u  Brie-Comte-Robert.  Z  více 
mžikových  fotografii  podařilo  se  jim  zejména  zachytnouti  s  výše  (iOO  m 
velmi  jasný  obraz  tvrze  Vincenneské.  ♦♦ 

Roku  1886  podniknuto  opět  pořadí  vědeckých  plaveb,  z  nichž  za- 
sluhuje především  zmínky  plavba  Eugéna  Yalésa  a  F.  Berthiera. 
Prudký  S.  V.  vítr  hnal  je  od  Choisy-le-Roi,  kdež  vystoupili,  směrem 
k  Yersaillu,  mezi  tím  co  se  balón  rychle  vznesl  a  již  za  30  vteřin 
v  mračnech  zmizel.  Než  brzy  pozorovali  vzdnchoplavci,  že  plcgí  v  proudu 
směru  opačného.  Hlomoz  veleměsta  pronikající  skrze  mraky  mizel  po- 
uenáhlu  a  mlčenlivá  samota  je  objala  u  výši  1500  vt,  slz  po  hodině  na 
novo  zaslechli  hlomoz  jakéhosi  města.  (Meauxu?).  Klesajíce  opět  níže 
8  výše  800  VI  octli  se  opět  v  jiném  proudu  vzdušném,  ale  zem  halí  jim 
stále  ještě  Šedá  stěna  oblačná.  —  Tu  slyší  hvízdání  lokomotivy  a  zvonění 
tramwaye.  „To  jest  zajisté  Rouen!"  „Nikoliv!  snad  Paříž!"  A  vskutku 
přistáli  brzy  na  to  štastně  v  Choisy-le-Roi,  místě  odjezdu,  k  nemalému 
vlastnímu  i  obecenstva  udivení!*** 

Neméně  zajímavou  jest  plavba,  již  podniknul  dne  28.  listopadu  1886 
učence  P.  Marcillac  spolu  s  aer.  Gapazzou,  aby  rozřešil  spornou 
otázku  električnosti  vzduchu,  o  níž  různého  mínění  jsou  Palmierí, 
W.  Thomson,  Colladon,  Mascart  a  j. 

Opatřivše  člun  potřebnými  přístroji,  jako  elektroskopem  (soustavy 
Bohnenbergerovy),  vodorovným  a  vertikálním  kollektorem,  dvěma  vybíjecí, 
tlakoměrem  i  teploměrem,  padákem  Jobertovým  jakož  i  dvěma  klecemi 
s  poštovními  holuby  odpluli  o  4.  hodině  15  min.  z  Marsoillu  balónem 
„Gabiros"  a  octli  se  brzy  u  výši  600  m. 

Aby  za  plavby  učiněná  pozorování  snáze  mohl  srovnávati,  připravil 
si  Marcillac  sešit  v  kolony  rozdělený.    Podávám  jej  tuto  ct.  čtenářstvu: 


*  O.  Tissandíer:  „Les  ballons  dirigeables.  Paris  1885."  —  Fr.  Vaněk: 
^Plavba  vzduchem".  V  Praze  1888;  84— ÍK).  —  Ao  jest  jisto,  že  Rénard  i  později 
nové  konal  pokusy  a  to  se  zdarem  jcětě  větším  (lOm  v  1  vteřině),  přece  nepro- 
nikly o  nich  na  verejnosť  z  ohledů  politických  leo  zprávy  velmi  kuse.  (Viz  „La 
Republique  Fran^aise"  ze  dne  17.  srpna  1887.  —  „Le  Temps"  ze  dne  19.  srpna 
1887.  —  „Figaro"  ze  dne  10.  září  1888.) 

**  G.  Tissandíer:  „La  Photographie  en  Ballon.  Paris  1886". 

***  „L'Aéronaiite"  1886,  ř.  12. 
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O  dalSfm  prAběhn  plavby  podotýki  Marcillac:  U 
rována  úchylka  Ifstku  a  sice  vfce  než  o  3  cm  mezi  o 
byl  padák  spuštěn,  vystoDpil  balón  ihned  na  650  '.n 
Zlat4  blAnka  klonf  ae  stůle  k  poaitivnfmn  púln  a  teplt 
Vyhodiv^íe  na  novo  přitěž  vznesli  se  do  výše  2000  w 
směrem  S.  V.  dále.  —  Od  tohoto  okamžiku  však  jei 
snahu  k  pad&nf  a  cestojícl  ocflili  se  zase  brzy  v  90( 
však  pKtéže  stoupli  opět  na  1100  vi,  protnuvše  kosmo 
Teploměr  18";  ůcbylka  =  0.  Ve  výši  1300  m  poz 
DÍžádnon  úchylka  eloktroskopu.  —  Balón  klesá  opět 
V  1100  ni  nkaziijo  zlatý  lístek  na  minus.  Ježto  vlhka 
se  pád  a  vzduchoplavci  vidi,  kterak  loď  jakási  pod  nimi  i 
jim  pHspěti  ku  pomoci.  Když  byl  balón  klesl  na 
opit  na  moře.  Teplom.  6",  noc  nastává,  U  výši  100  ni 
vatelé  nade  vnSjšim  přístavem.  Jest  1  bod.  53  minuty. 
ale  četnd  komíny  továren  jsou  tomu  na  překážka.  Cap 
pytel  přitěže  žene  balón  zase  do  výše  700  m.  Elektn 
k  -+,  teploměr  ukazuje  8",  balón  pohybuje  se  lehkýi 
na  S.  V.  Klesnuv  na  500  m  vznáší  se  opél  nad  pe 
viděti  osvětlené  nlice.  Teploměr  6°,  zlatý  lístek  nejeví 
poslední  pozorování.  Úchylka  eloktroskopu  na  — .  Ve 
zena;  Capazza  otevírá  o  5.  hod.  55  miu.  záklopka 
zcela  pohodlně  o  6  hod,  10  min.  na  pevnou  půdu*. 

R.  1887  doe  13.  srpna  podniknuta  opět  z  PaHi 
kých  sfér  v  z^mu  vědy.    Kapitán  P.  Jo  vis  a  pornči 


•  „La  Lumiére  Éleetrique",  1880,  únorový  aešit. 
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se  balónem  o  7.  hod.  40  m.  z  plynárny  La  Vilette,  pronikli  do  výše  až 
7000  m  a  přistáli  o  11.  hod.  v  král.  belgickém  lese  u  Freyre.  Balón 
„la  Horla"  čítal  1650  m^  y  obsahu,  zhotoven  byl  z  bavlněné  látky  a  člun 
'  opatřen  fys.  přístroji  nejlepších  soustav.  Dále  opatřen  byl  čtyřmi  balo- 
uety  naplněnými  1200  litry  kyslíku. 

Krátce  před  odjezdem  stanoven  fysiologický  stav  Jovise  a  Malleta 
slavným  M.  Mareyem,  členem  akademie  věd.  Nejprve  zkoumán  trans- 
misním sfygmografem  rytmus  tepny;  pak  pneumografem  rozšíření  plic 
a  dynamometrem  síla  svalfi.  —  Výsledky  byly:  Tepna  95;  rychlost 
dýchání  22;  dj^namometrický  tlak  40,  38  a  35  levou  rukou  a  38,  40 
a  35  pravou  rukou. 

Balón  na  večer  před  odjezdem  zpola  naplněný  ponechán  takto  do 
rána ;  následkem  toho  usadilo  se  v  síCoví  a  lanoví  jakož  i  na  balónu 
samém  mnoho  rosy;  kteráž  za  odjezdu  konala  pak  služby  přítěže.  Tou 
měrou  totiž,  jakou  stávaly  se  paprsky  sluneční  intensivnějšími,  odpařo- 
vala se  rosa  a  odlehčovala  barlónu,  tak  že  plavci  dostihli  výše  téměř 
4000  m,  aniž  pozbyli  i  jen  části  přítěže,  již  s  sebou  vezli. 

V  sobotu  dne  13.  srpna  o  4.  hod.  z  jitra  balón  doplněn  a  o  7.  hod. 
uvolněn. 

O  8.  hod.  40  min.  shledali  u  výši  4800  m  teplotu  —2^  C;  v  9  hod. 
15  min.  dostihli  6000  7n  a  teploměr  ukazoval  -|-  3^  C,  z  čehož  patrno, 
že  teploty  neubývá  pravidelně. 

O  9.  hod.  45  min.  pozorovali  u  6600  m  -(-  1"  a  konečně  o  10.  hod. 
u  6650  7w  — 3°.  V  témž  okamžiku  pojala  Malleta  mdloba,  ale  Jovis 
přivedl  jej  opět  kyslíkem  k  vědomí.  Ačkoli  slab,  přál  si  přece  vznésti 
se  ještě  výše.  Vyhodili  poslední  pytel:  měli  s  sebou  400  kg,  —  V  té 
chvíli  byla  teplota  — 5"  a  plavci  pozorovali  jasně  zásvit  blesku.  —  O  10. 
hod.  10  min.  dostihli  výše  7000  ni.  Teploměr  — 3^  Oba  jsou  zdrávi; 
nesesláuly  ani  hlas  jejich,  ani  síla  svalů. 

Návrat:  O  10.  hod.  20  min.  u  výši  5050  m.  Balón  pokryt  jíním 
a  obklopen  hustými  mraky.  Cestovatelé  nemohou  se  spolu  dorozuměti. 
Klesají  velmi  rychle.  O  10.  hod.  24  min.  jsou  již  na  4005  m ;  teplota 
— 2^  táž  jako  u  výši  3850  ?//.  Oba  plavci  jsou  velmi  stísněni;  Jovis 
nerozeznával  praničeho  kolem  sebe.    Mallet  byl  bez  sebe. 

Ve  4  hodinách  urazili  asi  500  km. 

Holubi,  z  nichž  jeden  vypuštěn  u  výši  4000  w,  druhý  při  počátku 
sjezdu,  nevrátili  se. 

Zprávy  tyto  dotvrdily  kontrolní  přístroje,  jež  pařížská  společnost 
vzduchoplavecká  jim  zapečetěné  na  cestu  přidala.* 

Kovový  tlakoměr  klesl  na  své  minimum ;  teploměr,  který  ukazoval 
při  odjezdu  16,  8°  C.  snížil  se  až  na  — 5**;  hygrometr  původně  na  66'* 
byl  později  na  18^  a  posléze  opět  na  57*^. 

Plavbou  Jovisovou  dotvrzeny  dřívější  výzkumy  a  jest  hlavně  pozoru- 
hodná  živost   proudů   vzdušných    u    značnější    výši.     Kdežto    u  povrchu 


19.  srpna 


Le   Temps"   ze  dne   16.   a  20.   srpna  1887;   „Progres  de  TEst"   ze  dne 
,  1887;  „Allg.  Sportzeitung"   1SS7.  c.  5tí.  ze  dne  28.  srpnt  1887. 
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země  vládlo  téměř  úplné  útisi,  uběhla  .Horla"  ve  výši  v  1  hodině  yfce 
než  100  km. 

Dne  21.  srpna  1887  (dle  rask.  kalendáře  9.  srpna)  vznesl  se  také 
z  Klina  na  Rasi  slavný  lačebnik  prof.  Mendělejev  za  15  minat  do 
výše  3500  t?/,  aby  pozoroval  zatmění  slánce.  Celoa  hodina  ztrávil  sám  a 
sám  v  paste  výši ;  neviděl  zemi  a  oddal  se  s  klidem  ačence  svým  stadiím, 
o  jichž  výsledka  pak  podal  zevrabně  zpráva  fysiko-lučební  společnosti. 
Přistál  na  rovinách  u  Kaljasina  o  9.  hod.  20  min.  z  rána,  nespastiv  ani 
kotvice.  Rolník  Igor  Grigorjev  uchopil  so  spuštěného  lana,  přivázal  je 
ku  stromu  a  stáhl  za  přispění  jiných  člun  k  zemi. 

Z  plaveb  posléze,  jež  podniknuty  byly  rokr  právě  minulého  (1888) 
za  účely  vědeckými,  jest  zvláště  pamětihodnou  a  zaslahuje  tudíž  naši 
zmínky  plavba  Lecoqova.  Týž  vznesl  se  dne  5.  června  o  7.  hodině 
15.  min.  ráno  v  průvodu  zkušeného  aěronauty  balónem  o  700  m^  rychle 
do  výše  600  m  a  plul  směrem  jihovýchodním.  Slunce  podobalo  se  kotouči 
do  červena  rozžhavenému.  Brzy  zpozoroval  H.  Lecoq,  kterak  úchvatnou 
rychlosti  blíží  se  k  němu  mračno,  které  právě  ve  chvíli  odjezdu  počalo 
se  vytvářeti.  Slyšel  hřmění  a  brzy  na  to  hnal  se  balón  k  mračnu  jako 
by  jím  přitahován,  a  provázen  množstvím  papírových  odstřižků,  jež  byl 
aěronauta  z  člunu  vyhodil.  —  V  7.  hod.  40.  min.  —  u  výši  1100  m 
nad  Ile  Saint-Louis  —  vnikl  balón  do  vodních  par  šedozelené  barvy, 
tak  že  bylo  vlečné  lano  viděti  sotva  na  několik  metrů  hloubí.  Celá  masa 
ozařována  občasnými  blesky,  po  nichž  vždy  následovalo  zahřmění. 

Balón  točil  se  stále,  klesal  a  stoupal,  aniž  plavci  tomu  chtěli.  Bylo 
téměř  ustavičně  cítit  silný  vítr.  Balón  zmítán  prudce  a  člun  kolísal  se 
povážlivě.  Brzo  rozpoutala  se  bouře  v  plné  své  síle;  jas  blesku  v  lůně 
tohoto  temného  mraku  byl  oslňující,  a  kdykoli  se  zablesklo,  následovala 
ihned  hromová  rána.  Tón  těchto  hromových  ran  označuje  Locoq  jakožto 
„suchý". 

Jinak  dařilo  se  vzduchoplavcům  dobře :  bylo  jim  leda  poněkud  dusno. 
Eliášova  světla  nezřeli  nikde.  Po  chvílích  pociCovali  vanutí  jakéhosi 
teplého  proudu,  načež  balón  vždy  jal  se  stoupati  tak,  že  závěsem  vyprýšfcgící 
plyn  se  proudil  až  do  člunu.  V  jednom  případě  vznesl  se  balón  náhle 
až  do  1600  m.  Tam  burácela  bouře  nejlítěji  a  podobalo  se,  jakoby 
elektrické  výboje  směřovaly  ku  vrstvě  ještě  výše  položené. 

Odvážný  Lecoq  potrval  se  svým  druhem  v  nebezpečném  tomto  mračnu 
plných  25  minut  a  přistál  pak  za  prudkého  lijáku  na  dvoře  lučebné 
továrny  Bardetovy  ve  Vaugirardu*. 

V3'lícivše  takto  velmi  stručně  význam,  jejž  má  balón  pro  vědy  pří- 
rodní, a  podavše  přehled  hlavních  výprav,  jež  v  zájmu  meteorologie, 
astronomie  atd.  podniknuty  byly,  máme  za  vhodné,  dotknouti  se  ještě 
krátce  otázek,  jež  rozřešiti  zb.vá  vzduchoplavbám  příští  doby. 

Především  neznáme  ještě  zákonů,  jimiž  se  řídí  klesání  čili  ubývání 
teploty  do  výše,  jakož  i  hustoty  vzduchu,  jež  úbytem  teploty  jest  pod- 
míněno.    Nelze   tudíž    dosud  s  jistotou   stanoviti   ani  výši  zemské  atmo- 


*  „Revue  de  raéronaiitique. "  Par.  1888.  sešit  červencový. 
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sféry,  ani  výši  planety  nebo  komety  nad  obzorem,   ješto  refrakce  světla 
závislou  jest  na  hustotě  průhledného  ústředí,  jímž  prochází. 

Co  se  týče  vlhkosti,  podávají  nám  sice  učenci  francouzští  a  angličtí 
data  spolehlivá  i  jistá;  zbývá  tedy  jen  ještě  stanoviti,  zdali  ona  pravidla 
platí  také  u  nás  na  pevnině  od  moře  více  vzdálené. 

Lučebné  složení  vzduchu,  co  se  týče  kyslíku  a  dusíku,  jest  zajisté 
ve  všech  výších  totožné;  naproti  tomu  rozcházejí  se  však  domněnky 
o  množství  kyseliny  uhličité  v  různých  vrstvách  ovzduší.  Dle  Saussurea 
přibývá  rostoucí  výškou  kyseliny  uhličité;  dle  novějšího  domnění  však 
této  kyseliny  výškou  ubývá  a  jest  prý  množství  její  různé  dle  doby 
denní  i  roční. 

Lučba  učí,  že  obsahuje  každých  100  w*  vzduchu  také  průměrně 
1,36  milligramů  čpavku,  jehož  původem  jsou  elektrické  výboje;  také 
tuto  spornou  otázku  může  zodpovědíti  jenom  aěronautika.  Podobně  jest 
jejím  úkolem,  aby  vysvětlila  vznik  a  povahu  atmosférické  čili  vzdušné 
elektřiny,  již  Volta,  Pouillet  a  jiní  fysikové  odvozují  z  vypařování  se 
vodstva,  kdežto  jiní  rozhodně  tomu  odporují*;  ani  prof.  L.  Palmieri** 
v  observatoři  na  Vesuvu  neví  si  v  té  příčině  rady. 

Eovněž  výchvějům  střelky  magnetické  třeba  věnovati  ještě  další 
pozornosC,  neboť  dosud  nevíme  jistě,  zdali  zemský  magnetismus  trvá  beze 
změny  ve  všeliké  výši. 

Důležitějším  jest  však  stanovení  rychlosti  a  směrů  proudův  vzdušného 
okeánu.  Nemáme  dosud  muže,  který  by  proudy  vzdušní  vylíčil  s  takou 
přesností,  jako  určil  slavný  Maury  proudy  mořské.  —  Tato  pak  otázka 
jest  důležitá  i  pro  aěronautiku  samu.  Kdož  chtěl  by  tvrditi,  že  nepo- 
daří se  nikdy  lidskému  duchu,  zjistiti  také  v  moři  našeho  ovzduší  sku- 
tečný nějaký  kruhoběh  se  žilami  a  tepnami,  s  periodickými  přítoky  a  proudy, 
a  že  vzduchová  loď  příštího  věku  nebude  snad  rovněž  tak  bezpečně  plouti, 
jak  člun,  který  na  vlnách  řeky  ubíhá?  My  aspoň  nepochybujeme,  že 
atmosféra  často  na  jisté  vrstvy  bývá  rozdělena,  z  nichž  každá  svým 
vlastním  i  zvláštním  se  bére  směrem  a  že  vzduchoplavec  jako  pták,  který 
stoupaje  a  klesaje,  příznivý  vítr  sobě  hledá,  dráhu  si  bude  moci  stanoviti. 

I  když  prudká  bouře  hladinu  moře  byla  rozvlnila,  trvá  toto  přece 
z  pravidla  ve  hloubi  40  m  v  úplném  klidu ;  nelze  z  toho  souditi,  že  také 
rozvlnění  okeánu  vzdušného  proniká  jen  do  určité  jakési  výše,  nad  kterouž 
proudy  odvěčným  stejnoměrným  směrem  se  ubírají?  I  na  tuto  otázku  oče- 
káváme odpověď  od  vědy  aeronautické. 

Že  také  astronomie  bude  míti  užitek  z  častých  plaveb  vzduchových, 
dokázali  již  Camille  Flammarion  a  "Winfrid  de  Fonvielle;  nadejde  snad 
doba,  kdy  každá  hvězdárna  bude  míti  k  disposici  balóny,  kterých  užívati 
bude  ve  chvílích,  kdy  obzor  zahalen  jest  mlhami  a  mraky,  k  výzkumům 
velevzácným.  Po  mínění  našem  osvědčily  by  se  v  případech  takých 
nejlépe  montgolfiéry,   jichž  vytopení  se  může  státi  v  15—20.  minutách. 


*  Olbers,  Siemens  a  j.  uznávají  na  př.  elektrický  úěin  shinee. 
**  Pahnieri:  „Die  att.  Ekktrizitát.-  Leipzig  1884. 
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*  „Nature"  XXXII  a  článek  prof.  Seydlera  ve  „Květech**  1883. 
**  Stály  16  miliónů  marek. 
***  I  kg  petroleje  vyvíjí  totiž  450  m*  horkého  vzduchu  atd. 
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Také  mžiková  fotografie  mohla  by  při  tom  vydatně  pomáhati.  Celý  takový 
balón  nestál  by  ani  1000  zl.  a  jízda  sotva  10  zl. ! 

Dále    mohli    bychom    výlety  balónem  do    nejvyšších   sfér    zkoumati  '" --^M 

správnost  výsledků,  jichž  jsme  nabyli  spektroskopem  o  vidmu  a  povaze 
hvězd  v  naši  atmosféře,  kouřem,  prachem  a  vodní  parou  přeplněné, 
jakož  i  pravdivost  domněnky  prof.  S.  R.  Langley-e  o  modrém 
slunci.* 

Posléze  daly  by  se  uskutečniti  dva  zvláštní  projekty;  použíti  balónu 
k  zeměpisným  výzkumům  a  výpravám,  na  př.  na  severní  točnu,  do  nitra 
Afriky,  nebo  Austrálie  atd. 

Již  r.    1853    a    později    opatřovány    byly  expedice,**  jichž  účelem  |^^| 

bylo  nalézti  stopy  nešťastné  výpravy  Franklinovy,    větším  počtem  malých  -^íj 

balónů.  Tyto  vypouštěny  v  domnělé  blízkosti  hledaných  cestovatelů  a  zvláštní 
mechanismus  v  nich  umístěný  rozmetával  občas  na  barevném  papíře  tiš- 
těné depeše,  jichž  obsah  měl  sloužiti  k  jich  upokojení.  Ale  všechno 
úsilí  bylo  tehda  marné:  stateční  cestovatelé  zemřeli  r.  1847  hladem 
a  zimou,  jak  ovšem  teprve  r.  1856  bylo  agištěno. 

Proto  učinil  již  r.  1867.  Talii  er  předlohu,  aby  výprava  na  se- 
verní točnu  vykonána  byla  v  balónech  naplněných  čpavkem,  kdežto  Sivěl 
r.  1872    chtěl    za    týmž    účelem    použiti    aěrostatu    s    trojitým    obalem 
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1800  w'  obsahu    a   vodíkem  naplněného.     Dle  pozdějšího  projevu  Sivé-  ^>^^ , 

lova  (1874.)  měla  to  však  býti  montgolfiéra  o  3000  ?«^    obsahu,    nebot  '     ' 

balón  takový  může  si  vyhledati  příznivé  proudy  vzdušní,  aniž  mu  ubývá 
stoupavosti;  také  snesl  by  snáze  zimu  arktických  území  obnášející 
až  — 30*^  C.  a  více,  než-li  charliéra,  jejíž  pakostovaný  obal  by  v  tako- 
vém chladu  nadmíru  stuhl  a  zkřehl.  Naopak  obal  Sivělo  vy  projektované 
montgolfiéry  vylepený  uvnitř  staniolem  (1  w*  iz:  10  gr.)  a  vážící  spolu 
se  sítí  150  kg  byl  by  stále  ohříván  zvláštním,  50  kg  těžkým,  v  člunu 
samém  umístěným  aparátem,  majícím  120  kg  váhy.  Jako  paliva  užiti 
chtěl  Sivěl  uhlí,  jehož  tepelnou  hodnotu  pro  1  kg  vypočítal  na  IĎOO 
kalorií,  ježto  1  kg  uhlí  dává  250  m^  horkého  vzduchu,  páry  a  plynu; 
kdežto  petrolej  by  ovšem  při  stejné  váze  jevil  dvojnásobnou  hodnotu;*** 
ale  Sivěl  domníval  se,  že  v  nehostinných  krajinách  točníkových  snáze  lze 
zásobiti  se  uhlím  než  petrolejem. 

Neméně  promyšlená  jest  předloha  Dra.  C.  Meissela  v  Kielu 
r.  1880,  dle  níž  mělo  se  spojiti  u  vzdálenosti  asi  6  m  společným  la- 
novím dvé  balónů.  Vrchní  charliéra  75  w  vysoká  a  1  Okřát  většího  ^| 
obsahu  (74.000  m^)  měla  udržovati  spodní  petrolejem  vytápěnou  mont-  '^1 
goifiéru.  Charliéra  byla  by  naplněna  jen  částečně  plynem,  ale  byla  by  .'p 
tak  zařízena,  že  by  bylo  možno  obsah  její  doplniti  čpavkem,  jenž  ve  4| 
člunu  cestou  by  se  vyráběl.  Klesáni  a  stoupání  této  roziéry  dělo  by  se 
samočinně  elektrickým  přístrojem,  jímž  by  se  přítok  petroleje  dle  potřeby 
řídil  a  kterýž  by  po  případě  udržoval  oba  balóny  v  jedné  a  téže  výši.  ^.í 
Dvěma  taffetovými  rourami,  které  by  splývaly  s  horního  balónu  až  do  člunu. 
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0.  Franl.  Vuiék: 

nejenom  poznati  napjetl  plynu  v  cbarliéře,  nýbrž  doplňovati 
i  čpavkovým  plynem.    Aby  ae  porosila  rovnováha  obon  batánfl, 
Lřeba,  než  ohřáti  v  mongolfiéře  vzdach  o  8 — 12*>. 
n   1882.    pochází   projekt    anglického   kapitána    John  a   P. 
a. 

Elikýcb,  rámovím  vespolek  spojených  a  vodíkem  naplněných 
každý  o  9.753  m^  a  stoupavosti  1  tuny,  dohromady  tedy 
nělo  ze  zálivu  sv.  Patricta,  v  nĚmž  kapitán  líares  r.  1876. 
a  kdež  nalezl  veliké  ložisko  ohlf,  vyplouti  a  prodlením  IS  až 
a  příznivého  vetru  uraziti  onSch  496  angl.  mil  až  k  severní 
ídý  balón  byl  by  opatřen  saněmi,  lodicí  a  potravinami  na 
i  tom  setrvával  by  ve  stálém  telegrafickém  spojení  s  hlavními 


:  tu  čísla  váh  : 


444  kg 


zásoby  na  21  dni  .    .    465  , 
vi,  lodice,  saně,  stánky, 
ileky,  přístroje,  zbraně, 
□etř,  potraviny  a  přítěž  1909  „ 

úhrnem  .    .    .  3044  kg  či  okrouhlým  číslem  3  tůny. 

úbyt  na  váze  obnášel  by  asi  18  kg. 

ipitáua  Cbeyne-a,  který  již  před  tím  častěji  navltfvil  eeveruí 

B,  vane  prý  v  měsíci  červnu  trvale  jižuf  vítr;   tímto    byly  by 

hnány  k  severní  točně,  kdežto  zpáteční  cesta,  kdyby  nebylo 

vetru  neb  kdyby  balóny  staly  se  nepotřebnými,  by  se  nastou- 

á  zpátečuí  cesta,  nejisté  větry  v  polárních  mořích  a  obrovské 
liž  by  takový  podnik  vyžadoval  —  byly  zajisté  příčinou,  že 
á  vláda  této  myšlénky  se  nechopila,  ač  po  našem  mínění  jedině 
inde  lze  provésti  to,  člm  od  času  Alžběty  Anglické  duch  lidský 
larni  se  zanášel   a  nač  tak   mnoho  již    peněz  a  životQ   bylo 

—  Jak  hravě  a  snadné  přeletěla  by  vzducholoď  území,  jinak 
!  Jindy  tak  záhuhné  obrovské  ledovce  poskytovaly  by  veliko- 
ima  a  vSechna  tajemství  i  všechny  divy  arktického  světa  ob- 
e  zrakům  odvážných  ačronautú!  Pomysleme  si  jen  nádheru 
;  nad  těmito  ledovými  paláci  při  dálném  obzoru,  jaký  lze 
i  s  výše  1000  1".  Ve  člunn  hermeticky  uzavřeném  a  ovČíui 
rlečeném  udržovala  by  se  přiměřená  teplota,  spalováni  pak 
vodíkem  lze  výpočtem  určiti,  tak  že  i  kdyby  veukn  klesl 
!  na  35"  pod  nulu,  ve  člunu  přece  by  se  mohla  páčiti  teplota- 
;  na  -^Q".    Veliký  koráb    transportoval    by  obal  balónu,  po- 

přlpravé  vodíku  potřebné  množství  železných  pilin  a  kyseliny 
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Balón. 

sirové  až  asi    ku  80"   sev.  šfřky.    Tam   naplnil   by  se  balón   a 
by  počala. 

Bflo  by  odtamtud  až  ku  toéoě  proběhnouti  asi  300  zem.  q 
by  dráha  boliSnn  nebyla  přímá.  Při  průměraé  rychlosti  větru 
v  1  vteHué,  vykonalo  by  se  denně  asi  228  km.  tak  že  by  za  pt 
okolnosti  cesta  na  severní  točnu  a  zpět  trvala  nanejvýše  20  dn) 
pak  dle  souhlasných  zpráv  na  severní  točně  panuje  za  obou  ar 
letních  měslcfi,  července  a  srpna,  teplota  — 1  až  -|-1"  za  úplnél 
přetržitého  bezvětří,  bylo  by  možno  užiti  řiditelného  balónu,  kti 
déme  nž  nyni  poháněti  rychlostí  vice  než  6  m  v  1  vteřině.  — 
opatření  Čelila  by  tedy  hlavně  k  tomu,  aby  plyn  bylo  možno  i 
udržeti  co  možná  nejdéle,  což  by  se  snadno  dalo  realisovati  gas( 
jímž  by  se  nahodilá  ztráta  plynu  nahrazovala.  Mírný  stupeĎ 
v  letních  měsících,  kdy  slánce  na  severní  točně  stále  jest  na 
a  noční  jízdy  netřeba  se  báti,  pflsobila  by  při  tom  jenom  pHzniv 
rozpínání  plynn  uvnitř  balónu  mnolidy  tak  značné,  že  balón  : 
intensivních  paprskĎ  slunečních  vystupnje  z  nenadání  o  SOO — 100 

Při  návratu  zakotvil  by  se  balón  v  kterékoliv  obydlené  kra 

Konečně  jest  se  nám  zmíniti  o  mySlénce  přeletěti  balónem  a 
oceán:  Již  z  r.  1786.  zachoval  se  nám  dopis  Benjamina  F 
v  němž  dfitklivě  zráži  od  takového  úmyslu  jednoho  mladého  A 
kterýž  byl  pln  důvěry  zaslal  velikémn  tomuto  muži  svfij  projekt 
zení.  — 

Ka  novo  nčinil  totéž  podáni  r.  1843.  americký  aeronauti 
"Wise,  kteří  vykonav  Stastně  mnoho  plaveb  vzdnchem,  posléze 
svědčení  dospěl,  že  ve  vrchních  vrstvách  vzdušných  nad  aXk 
oceánem  téměř  po  celý  rok  vane  proud  na  východ.  —  I  chtěl  zi 
výpravy  z  Ameriky  do  Evropy  sestrojiti  aerostat  30  m  v  prft 
člunem  pro  3  osoby,  jenž  by  se  v  nejhorším  připaiě  dal  Oi 
a  proměniti  t  ochrannou  lodici.  Než  Wíseova  žádost,  již  zaslal  ko 
aby  mu  tento  na  výpravu,  již  zamýšlel  vykonati  prodlením  3  dní 
Uvěř  15.000  dolarů,  byla  pochována  v  aktech  komitétu  pro  zi 
námořní  —  zda-li  pro  vždy,  kdož  může  védéti  ?  Vždyť  vytasil  se 
s  týmž  projektem  opět  generál  Beck  v  New-Yorku,  jež  vydal 
prohlášeni,  že  hodlá  vykonati  vzduchoplavbu  do  Evropy  v  mon 
vlastní  soustavy.  Jeho  montgolfiéra  měla  se  totiž  vytápěli  veliko 
Irovou  lampou,  jež  prý  by  za  celou  dobu  cesty  vzduchem  nespol 
rtce  než  20  gallonfi  (^  asi  95  litrů)  tohoto  oleje.  Vznesa  se  za  i 
od  západu  vanoucího  větru,  přistál  prý  by  dle  svého  odhadu 
za  3 — 4  dny  někde  ve  Španělich,  ve  Francii  nebo  v  Anglii. 

Také  roku  následujícího  (1884.)  pronikla  k  nám  z  Ameril 
že  jakýsi  Mr.  Fast  v  Germantowuu  (Pensylvánie)  chce  si  učini 
dlouhým  a  12  m  vysokým  řiditelným  balónem  výlet  do  Evr 
Patentovaný  tento  balón  o  8650  li*  obsahu  byl  prý  by  jen  125  . 
a  jevil  prý  by,  jsa  vytápěn  petrolejem,  stoupavost  725  kg.  Touto  ' 
lodi,  jež  by  hnána  byla  reakci  horkého  vzdachu,  proudícího  s 
velikých  ventilS  na  zádi  balónu  umístěných,  urazil  prý  by  v  1 
100 — 120  anglických  mil.  Stačilo  by  prý  60  gallonil  oleje.  Doči 
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0.  l-Vant.  Tanék:  Balón. 

iStě,    Že  zkonSen  pry  za  tlm  účelem  model  o  9  m  délky  a  3,  7  ni 
ale  —  ,the  rest  is  silence".  — 

Dej  novějších  zpráv  z  Paříže  hotovi  známý  aer.  Jo  vis  balón 
tiqne"  o  25.000  m^  obsahu  a  3.000  kg  váhy,  jimž  chce  se  letos 
L  cesta  do  Ameríkj.  Člana  lze  v  pFfpadě  nehody  použíti  jako  lodi 
izdělea  ve  dvě  kabtny.  Vařeni  má  se  díti  pomoci  ochraoných 
vy-ových.  Plavby  sučastaiti  hodlá  se  také  Mallet,  spisovatel  Pavel 
lěst.    stavitel  Charpentier  a  jeden  námořník. 


Sloup  Vendůineký  a  ptsíí  perspektivy. 


Fr.  Faktor:  O  bakteriích. 

O  bakteriích. 

Napsftl  Fr.  Faktor. . 

(PokrikóoTáni.) 

ak  pokosy  dokázáno,  vydržf  mnohé  bakterie  vetmi  nfzl 
než  100")  temperatnra.  Stap«ň  45  vSak  naznačuje 
omeziylcf  vývoj  bakterií.  O  teplotě  nad  50  až  60* 
jisto  tvrditi,  že  ničí  všecbea  život  mikroorganismti. 

Důležité  jest  vySetřenl,  při  které  teplotě  ae  tvoí 
a  kdy  se  netvoH  a  pak  jaká  temperatnra  stačf,  ab; 
nsmrceay  byly.  Ku  atanoteni  teploty,  při  nfž  sp<}ry  zaniklí,  di 
zkoumavky  se  sterilisovanou  tekntiaou  do  vodní  lázně,  jež  se 
a  potom  od  bodn  vara  k  teplotě  nižál  zase  ocklaziye.  Při  tom  se  pi 
nast&vá-ti  zakalení  tekntiny  nebo  ne,  z  kterébož  posledního  případu 
lze  na  usmrcení  sp6r.  E  docílení  vStáf  jistoty  smíchá  se  tekutina 
tinon,  zhotoví  se  plotny  a  pak  se  d4  rozhodnoati,  zda-li  spory  ; 
žíti.  Pro  teplota  vyšSí  než  100"  C.  užívá  se  baď  lázně  olejové  n« 
tokn  soli. 

Suthé  horko  působí  škodlivě  na  bakterie  i  apóry.  Má-li 
účinek  stanoviti,  vloží  se  do  tekntiny,  v  níž  suspendovány  jsou  1 
nebo  bakterie  se  sporami,  hedvábné  nebo  skleněné  nitky,  kt 
impregnaci  se  suší.  Po  vysnSení  nechiyí  se  viseti  v  sušárně  zi 
teploty  a  pozoruje  se,  zda-Ii  nastává  ve  vývoji  bakterií  opoždění, 
benl  nebo  stalo-Ii  se  již  zničení.  Podobně  jako  snché  horko  i 
plyny  zboubné  na  mikroorganismy  působí. 

Změnou  výživiny  lze  mnohdy  zaraziti  vývoj  mikroorganismQ 
schopnost  látky  rozkládati,  barviva  tvořiti  a  p.  Úplně  pak  vývoj  1 
zaniká  spotřebou  výživné  látky,  zmenŠeDÍm  množství  vody  a  hlav 
různými  chemickými  přísadami,  které  ovšem  působí  nestejně  na  i 
droby  bakterií.  Účinek  slončenin  na  bakterie  se  určuje  tak, 
výživné  tekutiny,  k  níž  přidána  látka,  jež  se  má  zkoamati,  s 
nitky  napojené  bakteriemi  nebo  sporami.  Pozoruje  se  pak  nej( 
centrace  roztoka,  ale  i  doba,  jak  dlouho  se  musí  nitka  mače 
usmrcení  bakterii  nastalo.  Macerovaná  niC  se  přenese  pichem  do  g 
aneb  se  vloží  do  roztopené  gelatiny,  která  se  promíchá  a  na 
vyleje  a  potom  se  určí,  zda-li  vývoj  ůpině  přestal. 

Vývoj  bakterii  zameznji  silně  zředěné  roztoky  sublímatu,  mim 
kyselin,  chlorového  vápua  atd.  Užije-ii  se  uvedených  slouče 
větší  koncentraci,  zpilsobí  se  jimi  usmrcení  bakterií.  Spory  vSak  v 
zhoubným  těm  úČinkilm  mnohem  lépe. 

Účinknjc-li  se  na  bakterie  roztoky  určité  koncentrace,  anel 
teplotou  po  delší  dobu,  stává  se  při  některých  dmzícb,  že  tyto 
kteristický  způsob  rozkladu,  jejž  jinak  vždy  provádějí,  v  tomto 
nezpůsobují.    Bacillns  butj-ricus  na  př.  zahříván   po  7  hodin    při 


Fr.  Pakior; 

hodin  ZB  temperatnrr  90"  nerozkládal  přfsIuSnon  Bloučeninn, 
ile  rozmnožoval. 

jak  96  zd&,  bakterie  kn  svéma  vývoji  nepotřebuji.  Pobybo- 
iny  a  bakteriemi  dociliije  se  však  pokaždé  rychlejšího  rozmno- 

e    rozšířeny   jsou    vĚude    kolem    nás    ve  vzdacha,    ve  vodě, 

předmětech,  jimiž  pracujeme,    v   potravě,    které   poilv&me, 

I  obsabn  střevním,  v  Uštech,  na  látkách  rozkladu  schopných  atd. 

dravých  a  nepomšených  oi^ánech  flověka   i  zvířat  se  nena- 

;oho,  žijí-li  bakterie  na  mrtvých  látkách  aneb  uvnitř  orga- 
'  a  člověka,  rozdělqjeme  je  na  bakterie  aaprofytni  a  parasitnf. 
é  hranice  mezi  nimi  není,  nehoC  často  mohon  některé  drahý 
cky  a  potom  opět  saprofiticky  a  zase  naopak.  Podle  toho 
ikové   bakterie   fakaltativně  parasitickými  aneho  fakultativně 


O  zkoumáni  a  barveni  bakterii. 

ilo  kdy  zkoumají  se  roztoky  aneb  látky  na  bakterie  přímo 
m,  že  se  dá  kapka  tekutiny  na  sklíčko  a  po  přiklopeul 
)ozornje.  Obyčejně  se  musí  bakterie  zbarviti,  aby  jejich  struk- 
Šji  vystoupila.  Jde-Ii  o  zkoumáni  tekntiny  s  bakteriemi,  pře- 
lisovaným  platinovým  drátkem,  v  ouško  zahnutým,  kapku  této 

Stitek,  kdež  se  po  případě  -ještě  vodou  zředi  a  drátkem 
am  se  Štítek   nad  plamenem  plynovým   nebo  lihovým  vysnSí. 

ae  na  vyanšený  štítek  kapka  barriva,  jež  se  také  po  celé 
'ozproatře  a  něí&koo  dobu  pAsobiti  nechá.    Je-li  potřebí  déle 

barviti,  dá  ae  do  hodinového  sklíčka  barvivo,  do  kterého 
Itek,  ku  zharveoí.  Pak  se  na  aklíčko,  jež  se  klade  na  stolek 
ký,  přenese  kapka  vody  sterílisované  a  na  tu  se  položí  štítek 
ía  stranách  štítku  se  vy s saje  pijavým  papírem  nadbytek 
Qtiny  a  tak  připravený  preparát  se  mikroskopem  zkouší.  Pro 
bakterií  stačí  suché  systémy,  av^ak  jemnější  druhy  vyžaduji 
1  orných. 

ení  bakterií  slouží  barviva  anilinová  jako  fuchsin,  metylová 
lová  zeleň,  metylenová  modř,  cyauin,  aafranin,  magdala,  vesn- 
;entiaDOvá,  z  kterých  sloučenin  se  připravuji  roztoky  vodnaté, 
alkalické  nebo  glycerinové.    Nejčastěji  nžlvá  se  fuchsinu  roz- 

alkoholu,  kterýžto  roztok  se  pak  zředt  vodou  v  poměru  1  :  5. 
ntianové  připraví  se  I  "/o  vodnatý  roztok.  Alkalický  roztok 
modH  obdrží  se,  když  alkoholový  koncentrovaný  roztok  modři 
i  cm'  vody  a  2 — 4  kapkami  lO"/,,  bydratu  draaelnatého.  Ale 
lusl  se  vždy  prodlením  týdne  ohnovovati,  ana  ztrácí  Jia  mohut- 
i  a  proto  není  radno  jí  mnoho  míti  v  zásobě. 
nepřijimEuf  barvivo  bez  zvláštní  předpravy.  Membrána  spor 
barvivu  vniknouti  dovnitř.    Má-li   se   spéra  zbarviti,    vloží  ae 


o  bakteriích. 

štítek  Datřený  tekntÍDou,  obsahajicf  epůry  a  bacilly,  do  horkého 
teplého)  nasyceného  vodního  roztoka  fnchaina;  jestli-že  byly  i 
(V4 — 1  hod  )  účinku  barvifa  vystaveny,  json  pronikanty  červ 
viveni.  K  odbaryení  ostatních  části  (bacillfl)  vloží  se  štítek  d 
kyseliny  solné  a  slabého  alkoholu,  kterým  se  barvivo  vymyje,  t« 
spory  zbarveny  zůstanou.  Bacilly  pak  na  to  lze  zbarviti  alk 
roztokem  metylenové  modři,  kterú  jim  udéll  modré  zabarveni. 

Bacbner  odporačnje,  aby  se  před  barvením  spor  usmr 
membrána.  On  snši  sachý  preparát  v  sašůrně  při  teplotě  S 
j^  několikráte  plamenem  protáhne,  aneb  půlobf  naú  konci 
kyselinon  sírovou  nebo  silným  louhem  draselnatým,  načež  sna< 
86  spory  modři  metylenovou. 

K  poznání  různých  stadii  vývoje  některého  čistě  vypí 
drnba  bakterií  a  jeho  schopnosti  pohybu  slouží  visutá  kapka, 
jež  dává  se  na  stolek  pod  objektiv  mikroskopn,  jest  ve  středa  v; 
Kad  prohlubinu  položí  se  štitek,  na  který  se  dá  kapka  výživm 
jež  se  pak  infikuje  kulturou  bakterií,  nabranou  platinovým  drái 
vzduch  do  jamky  přístupu  neměl  a  aby  se  též  zabránilo  rychlen 
váni  tekutiny,  potáhne  se  okraj  štftka  roztopeným  parafínem,  ne 
aneb  vaselinem  a  sklíčko  takto  připravené  dá  se  do  thermosta 
bakterii  lze  potom  stopovati. 

K  vývoji  některých  bakterií  jest  potřebí  přístupu  vzdu 
ten  případ  sestrojil  Prazmowski  sklíčka  taková,  že  mezi  sklíčkem 
zůstává  malá  prostora,  jež  udržtye  kommunikaci  se  vzduchem. 

Ku  zhotovení  stálý cb  preparátů  mikroskopických  slouží 
balsám.  Na  sklíčko  dá  se  kapka  tohoto  balsámu  a  na  ni  poloi 
nesoucí  zbarvené  bakterie. 


Methody  umělého  pěstováni. 

Kultivováním  bakterii  zanášel  se  nejdřív  Pasteur  při  prát 
jících  v  obor  kvašení.  Ku  pěstování  bral  tekutinu  podobné! 
v  jakéž  byl  ty  ony  mikroorganismy  nalezl.  Do  připravené  tet 
přenesl  pranepatrnon  část  organismů,  jež  dále  chtél  studoval 
přenášení  mikroorganismů  nazváno  očkováním.  Velmi  často 
pokusech  bouillonn  a  při  tom  pozoroval  změna  tekutiny,  j( 
zakalila,  nebo  se  utvořila  na  povrchu  pokožka  anebo  se  uloži 
ssedlina. 

Byl-U  kapkou,  jfž  k  očkováni  se  použilo,  čistý  druh  něktei 
přenesen,  vyšla  z  toho  čistá  kultura.  Avšak  jestliže  byly  v 
různé  druhy  bakterií,  vyvinul  se  dříve  ten  druh,  který  naš< 
podmínky  životní  a  pak  teprve  objevil  se  druh  následující.  Z 
vidno,  že  se  i  při  největší  čistotě  a  opatrnosti  snadno  přihoc 
že  vyšel  druh  jiný,  než  byl  očekúván. 

Předpisů  jednajících  o  složení  tekutých  výživných  látek  Je 
Tak  zvaná  Pastearova  tekutina  obsahige  vinau  amonatý  (1  d.), 
cukr  (10  d.),  popel  z  kvasnic  (1  d.),  což  vSe  se  vpraví  do  vod 


Pr.  traktor; 

]Eik  sestrojil  stapnici  sIončeaÍD,  které  rozpuStěDy  ve  vodě  slouží 
sváni  bakterii.  Tak  béřo  ae  dle  něho  pepton  a  cukr,  leucin  a  cukr, 
nonatý  nebo  salmiak  a  cukr,  bllkovia;  leacio,  jautaran  nebo  vioau 
',  asparagíu,  octau  amonatý.  Vedle  látek  dusíkatých  a  uhlíkatých 
[eSté  přidati  k  tekutiaé  minerillnl  součásti  a  to  :  střední  fosforečnan 
tý(0-l"'o),  siran  horečnatý  (0-02''/|,)  a  chlorid  vápenatý  (0-01%). 
i  výživná  má  reagovati  buď  slabě  alkalicky  nebo  nentralně. 
:d  upotřebeuim  se  tekutina  filtrací  čisti  a  pak  se  ještě  sterilisiije, 
í  dle  množství  1 — 2  hodiny.  Skleněné  nádoby  s  obsahem  se  digf 
ího  kotle,  anebo  se  po  filtraci  hned  rozdělí  tekutina  do  zkoumavek 
h  baněk,  které  se  pak  před  infekcí  bakteriemi  musí  sterilisovati. 
IjednodušSÍ  přistroj  ke  aterilisovánf  jest  skřfi^  plechová  s  dvojitýiiii 

mezi  nimiž  proudí  voda,  která  se  spodem  ohřívá.  Aby  se  zamezilo 
epla,  pokryta  jest  zevnější  stěua  skříně  plotnami  plstěnými  nebo 
ými. 

aterilisovánf  lze  použiti  též  přístroje  podoby  válcovité  ze  zinko- 
ichn,  obaleného  plstěnou  stěnou.  Na  dno  válce  ualeje  se  voda, 
iHvede  ve  var  a  nad  hladinou  vodní  pak  umístněn  jest  rošt,  na 
i  kladou  nádoby  ku  sterílisováai  určené.  Celek  přiklopf  se  víkem, 
ž  plstěným  povlakem  jest  opatřeno. 

[  Pasteur  zkoumal  a  pěstoval  bakterie,  jež  kvaSení  pfisobl,  tak 
počínal  si  Klebs  s  bakteriemi  patbogenními. 
krok  v  pěstovaní  čistých  kultur  bakterií  učiněn  fixováním  mikro- 
ifl,  k  čemuž  použito  skEeuěných  komůrek  Recklingiiansenovýcb. 
1  Recklinghausenova  skládá  se  z  roury  rozšířené  uprostřed  v  plochou 
1  obvodu  kruhovitého,  V  komilrce  zadržela  se  zočkovaná  tekutina, 
Lno  gelaliny,  aby  se  hustší  stala  a  zároveň  stubla,  načež  se  zby- 
kntiua  odtéci  nechala.  Po  několikadenním  stání  v  ohřívárné  pozo- 
e  utvořené  kolonie  pod  mikroskopem. 

ize   3  jedním  mikroorganismem   pracovati  a  teu   studovati  navrhl 

Dle  něho  ae  má  každý  vývoje  schopný  zárodek  isolovati  a  od- 

'e  vývoji  stopovati.    Grefeld  započal  v  tom  améru  pracovati  s  plí- 

Lister  pak  odpornČil  tutéž  cestu  ke  zkoumání  bakterií,  jelikož 
lodařílo   kyselé  mléko  tak  zřediti,   že  jedna  kapka  pouze  jediný 

obsahovala, 
jdený  zpQsob  zkoumáni  bakterii  pojmenoval  Fitz  principem  jedno- 

kultury.  Způsob  ten  provádí  se  tak,  že  tekutina  s  mikroorga- 
^děna  byla  sterilísovanon  vodou,  tak  že  dle  přibližného  výpočtu 
idnotka  ko  př.  1  cm^  nebo  1  kapka  jediný  zárodek  obsahovala. 
á  jednice  s  domnělým  jediným  zárodkem  vnesena  do  výživné 
,  kdež  BB  vyvinula  ze  zárodku  kolonie  pouhému  "oku  viditelná, 
ile  tekutých  výživných  pÚd  záhy  též  pevné  půdy  výživné  ;!ave- 
pěstovánl  bakterií,  naČež  poukázal  SohrOter  upotřebiv  bramborů 

dobrým  prospěchem  ke  kultivováni  pígmentnich  bakterií, 
imbory,   mají-li  sloužiti  ku  pěstováni  bakterii,  očistí  se  kartáčem 
ku  vody  a  zbaví   se  výběžkí  i  větších  prohlubin  nožem.     Na  to 

asi  hodinu   do  1 — -S^/o  roztoku  sublimatu,   který  účinkuje  anti- 
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septicky  a  zdící  všechny  ješté  oa  bramborách  zbjlé  zárodl 
takto  brambory  oraH  se  v  p&íe,  což  trvá  dle  jich  velikost 

Před  úpiDým  vychladnntim  se  vložf  do  vlhké  komorj 
něúé  mísy  patřičným  poklopem  opatřené.  Kffsa  i  poklop  i 
se  vymyjou  eubliraatem  a  vyložf  papírem  Bterilisovauým  I 
sublimatem. 

Uvařené  brambory  se  pak  rozkriijeji  nožem  vypftlen 
krájená  brambory  se  vložt  do  vlhké  komory  plochou  ti 
se  pak  platinovým  drátkem,  který  byl  vyžihán,  nanášejí 
z  knltar  již  předem  jínon  ceston  získaných.  Zočkované  b 
potom  do  tbermostata 

Výhodu  máji  brambory  před  tekntý-mi  vyživí  námi 
jednotlivé  drnhy  bakterií  osaměle  vyvinovati  mohou  a 
okem  znatelný  jsou  rQzné  kolonie,  kdežto  za  použíti  tek 
živných  vie  dohromady  promícháno  jest. 

Eromé  celých  bramborů  používá  se  též  ku  pěstováni 
borové  kaše,  nebo  koSe  rýžové,  moučné,  k  nimž  přidává  i 
boDillon  a  p. 

NeprQsvítDOsI    brambor  vadila  někdy,    že  nebylo  lze 
váti   kultury   bakterii  pomocí   mikroskopu.    Nedostatku 
Robert  Koch,  který  připravil  pevné  a  prfisvitué  výživné 
vání  bakterií,    jež  se  obdrží,    když  se  pKdá  k  výživným 
tina  neb  agar,  jež  po  stuhouti  v  pevný  substrát  přecházt 

Výživná  gelatina  pro  účely  bakteriologické  připra 
'/]  kg  dobrého,  tuku  prostého  masa  hovězího  se  jemně 
1  I  destilované  vody  a  po  třibodiuném  vařeni  v  parním 
a  odméH.  Na  to  se  přidá  podle  množství  k  houillo: 
geiattny  (8 — 10";,,),  10  yr  peptonu,  b  •jr  kuchyňské  soli 
ještě  5  gr  hroznového  cukru.  Bez  přidáni  gelatiny  obdr 
normální  honillon,  kterého  též  v  bakteriologii  se  užívá.  Si 
vaří  v  parním  kotli  asi  hodinu  a  posléz  se  neutralisuje 
do  neutrální  nebo  slabě  alkalické  reakce.  Po  Ihodinuém 
gelatiua  filtruje  nálevkou  skleněnou,  jež  zasazena  jest 
měděné  a  prostor  mezi  nimi  vyplněn  vodou,  která  se  až 
K  filtraci  slouží  filtr  řasnalý  a  protékající  tekutina  se  jímá 
baĎky,  z  které  se  potom  rozlévá  do  zkoumavek  (do  kaži 

Zkoumavky  a  baňky,  kterých  se  užívá,  čisti  se  k 
načež  se  vypláchnou  destilovanou  vodou  a  pak  se  vysuf 
se  ucpou  dobře  přiléhající  zátkou  bavlněuoa  a  potom  se  vyj 
v  sušárně  při  teplotě  150".  Tak  steri lisovaných  nádob 
upotřebiti. 

Do  zkonmavek  rozdělená  gelatina  se  po  tři  po  sobí 
vždy  5 — 10  minut  sterílisuje  v  páře. 


Grillparzer. 

doptaná  ft  dnimittickii  stadie  Joa.  V.  Fiióe. 

n. 
Dramata  z  Útek  klasických. 

nloTujm  klasickým  stadiím  dovedl  Grillparzer,  čerpaje 
í  řeckých,  vytvořiti  trojici  svých  nejdokonalejších  drama- 
cb  prací,  -i  nichž  .Sappho"  jest  nejpropracovanější 
třka  bez  vady  —  trilogie  „Zlaté  rouDo"  v  druhé 
nejoriginfilDéjši  a  Dejúčinnějgí,  —  Hero  pak,  Čili 
y  mořáké  a  milostné"  („Des  Meeres  und  der  Liebe- 
ly  básafkovy  nejumělejší,  jen  že  účinek  zJtstal  daleko  za 

nodernějšibo  n&zora  nemnaí  se  nám  Již  biUnlk  omlon- 
ným  přídechem  živla  romantického  a  sentimentálního 
ého  obecenstva  klasické  tyto  látky  přiblížiti  a  postavy 
ičtějšími  naší  vnímavosti. 

nejútlejší  mladosti  helleuskou  poesii,  ímprovisoval  Gríll- 
ipho  na  cizí  návod  jsa  36  rok&  stár  a  dokončil  ji 
nedéllclj.  Kdosi  žádal  na  uĚm  totiž  libretto  a  naznačil 
isniřka  jakožto  látku  kn  zpévobře  nejvhodnější.  Grill- 
I  nabídku,  jež  zdála  se  mu  malichernon,  avšak  přemý- 
om  předmětu  na  osamělé  procházce  Prátrem,  vrátil  se 
dramatem,  již  v  dncbu  srovoaDým.  Z^'ména  první  akt 
la  papír  bez  jakýchkoli  korrektur,  a  při  okolnostech 
epotřeboval  ostati,  dokud  celá  pětiaktová  tru chl obra 
^h  rytmech  dokončena. 

icltila  se  i  na  našem  repertoirn.  Týkon  pí.  Sklená- 
Sto  pro  ui  jako  stvořené  úloze,  i  celá  výprava  kusu, 
Pulda,  utkvěly  asi  mnohým  na  dlouhá  léta  v  živé 
nám  tudíž  třeba  toto  drama  ve  všech  zajímavých  po- 
váli, fiudet  i  Deodbornfkům  s  dostatek  známo.  Kritika 
i  .Sappbo"  skorém  jednomyslně  za  práci  vzornou, 
zer  hlavně  v  tom  ěCasten,  že  dovednými  obraly  a  lahod- 
ivébo  vzletného  verše  proplul  choulostivým  poněkud 
1  z  látky  samé,  tak  že  obecenstvo  rádo  zapomíná,  že 
o  zaázořnění  poslední  milosti  ženy  v  tom  oboru  vSe- 
\  to  již  vadnoucí,  jež  bujarého,  ač  pro  ni  dosti  zanl- 
10  první  illusi  nadlouho  přec  upoutati  nemůže.  Dokud 
povážlivé  již  stárnoucí  Sofie  Schroedrová,  nedo- 
dy  toho  účinku,  jako  později,  když  byl  Laube  titulní 
litřní  pravdě,  svěřil  mladé  milovnici.   Tím  bylo  vlastuí. 


Grillparaer. 

hrozivé  Ú3kalt  jinak  vdéčué  této  litky  jakoby  kouzlem  odsi 
mohl  96  tfm  bezpeČDěji  obdivovati  velkomysloé  resigoaci  t 
kteráž  nahlédnuvši  omyl  avflj  (žo  se  totiž  bohorovné  a  n 
neslnií  sestupovati  se  své  výše  v  DÍžiny  smrtelných  jen  ro 
zřfkU  se  své  lásky  k  PhaoDU,  beztoho  příliá  žáby  zpronevěr 
a  žehná  své  otrokyni  HelittÉ,  jež  ho  byta  bezděky  p&vat 
nosti  k  sobě  přivábila,  načež  vrhne  se  a  olympickým  vě 
a  zlatou  lyron  v  ruce  se  skály  Leukadské  v  moře. 

Phaon  bylt  se  již  v  dĚtinném  věkn  kochal  v  pro 
slavné  Sapphy;  zajel  si  sám,  laČen  vltĚzatvi,  ku  hrá 
a  když  pak  tu  uzřel  onu  bohorovnoa  ženu,  již  tam  po  pře 
básně  věnčili  a  vítěznou  palmon  odménili,  vrhl  se  ideálu  sv 
Kornnovaná  věštka  shlédnuvši  Jiuocha,  aličoého  a  s  celý 
dosti  jt  oddaného,  připoutala  ho  k  triumfálnímu  vozu  a 
jakožto  ntyslavn^ál  kořist  domů,  ve  své  zátiší,  aby  ta  s  nli 
zasloužené  rozkoše  až  na  dno. 

Představuje  ctitele  svého  domácfm,  napomfnajfc  je,  a 
svého  pána.  Upřímně  vyznává  se  jim:  Ano,  přátelé,  milu 
hoed  v  první  rozmluvě  s  ním  po  návratu  praví  jaksi  výstra 
bych  neoželela:  tvé  lásky,  Phaone!"  Tento,  podobnému  b 
ctU,  že  sám  jen  přemalou  má  cenu.  První  hvězda  Hello 
posledního  hocha!  Však  Sappho  odpovídá,  že  mnoho  zku 
je  neplodný  a  že  smutno  bývá  věštcům  v  jejich  v)'ši;  n 
přece  jen  nejvyšší  účel  života.  Umění  musí  vždy  žebi 
života;  čerpejmez  sladký  život  z  opojného  poháru  uměn 
pookřeje,  popij^'ic  z  hebkých  dlaní  sílu  životni.  Budou  zd 
jako  nesmrtelní ! 

A  Sappho  divi  se  pak,  že  jeji  Pfaaou  ani  na  plachon  ( 
zvláštního  dojmu  neučinil.  Že  klopila,  chudák,  dle  předpisu 
jeho  zjevem  rbvnéž  okouzlena.  Však  přece  jest  už  znepol 
dovede-li  Phaona  trvale  upoutati?  I  vzývá  Afroditu,  aby  ji 
úzkosti  a  strastí  zůstávajíc  jí  věrnou  družkou  v  zápase  m 

Melita  pak  byla  při  hostině,  když  jí  bylo  Phaono' 
nepozornou  do  té  míry,  že  nalévajíc  mu  do  poháru  v 
i  konvici  upnstila.  Hanbi  se  za  to,  ba  dává  se  i  do  plá 
družky  vysmíVíOI-  Zanedbává  dále  i  věnčení  oltářů,  začež 
přála  by  si,  buď  nebýt  otrokyní  a  být  vrácena  domovn, 
Přihodí  se  k  tomu  Phaon  a  teši  ubohou:  Sappho  že  na 
i  svobodou  ji  obdarKje. 

Slovo  dává  slovo.  Pbaon  uzavírá  s  ní  přátelství  a  a\ 
chvíle  žádá  na  ní  třeba  jen  kvftko.  Ale  družky  její  b} 
záhony  oloupily  —  zbývá  jen  poupě  růžové,  vysoko  ns 
pomáhá  ji,  aby  je  mohla  utrhnout  —  ona  zklonzne  při  I 
náruči  —  a  byt  se  i  vzpírala  a  ČepejHla,  Melita  dostává  p 
vání  to  zpozorovala  Sappbo.  Mezi  ní  a  Phaonem  odehrál 
trapnější  scéna,  že  on,  zahanben  a  roztržit,    nedbá  ani  st 

Zůstaven  o  samotě  ulehne  na  drnové  sedátko  a  tu 
o  svěží,    rozkošné    Melitě.  —  Marně   si   Sappho    sama  m 


Job.  v.  FriS: 

leité  pouhé  dítě,  že  to  bylo  asi  jen  bezúhouné  loSkováni  a  že 
QŽe  nelze  měřiti  dle  hlubokého  ž&ru  ardce  ženského!  Však  ze 
iho  Phaona    splývá   prvDÍ    slovo,    právě    když   Sappho    nsmlřenti 

se  sklilnl,  osudné  jméuo:  Melito!  .  .  . 

sleduje  scéna  nejprudších  výčitek  žárlivosti,  v  ulž  Phaon  marné 
nje:   „Jsem  zcela  tvým!" 

ázla  již  v  nitru  ženy  zrádná  střela!  —  „Ona  žije  v  jeho  myslil 
lyla  by  Melita  vic  ouo  plaché  dítě?  Musím  ji  vidět  —  promlnvít 
i  ta  potměšilá  byla  se  zatím  nezvjkle  vykrášlila  —  zhlížela  prý 
toku,  v  němž   se   hued  z  ráua   byla    vykoupala  —  a   oa   prsou 

ji  ona  rOže,  kterou,  bytby  jí  to  život  stálo,  zdráhá  se  velitelce 
ati. 

ik  Sappho  již  tasf  na  nevděčnou  zmiji  dýku!  —  Melita  volá 
.  Phaon  přichvátá,  bere  ji  v  ochranu  a  zabanbtOe  Sapphu :  .Kou- 
trokyni,    je    tvá;     ale  jejl  slzy  iiGkoupila's  s  ní  zároveň.     Neplač, 

—  Poznávám,  že  zabloudil  jsem  v  dům  čarodějky  Circe.  Tvým 
johledem  probuzen,  uavrácen  jsem  sobě.  Již  pohled  její  vraždi!" 

slova  dá  se  ovšem  Sappho  do  usedavého  pláce.  —  .Pryč  s  nit 
i  slzami  jejími  —  přede  nové  kouzlo!"  Marně  ji  teď  sama  Melita 

nohám  podávajíc  jt  i  tu  svou  růži.  Phaon  uchopiv  se  této 
,Tvou  jest,  Melito,  žádný  bilh  ti  ji  nesmí  vyrvati ;  pryč  odtud  — 
léjeji  blízkosti!"  —  S  jakým  to  pocitem  volá  teď  za  odcháze- 
ěšená  Sappho  své  zoufalé:  „Phaonel  .  .  ." 
ne  již  ve  čtvrtém  dějství.  Sappho  byla  lkajíc  mimo  dům 
lo  noci  probděla  a  divi  se  sama,  že  tak  velký  bol  nedovedl  ji 
Rozjímá  o  nejohyzdnějším  zločinu  člověka,  černém,  krvavém 
I  Umiňuje  si,  že  Melitu  odstraní  na  výspu  Ghios. 
.rý,  věrný  správce  domu  Rhamnes,  jenž  bned  pH  samém  vítáni 
uetušil  v  tom  nic  dobrého,  obdrží  rozkaz,  aby  Melitu  k  bíohu 
a  pak  na  loďce  k  oué  výspě  vypravil.  Samomluva  Sappby  před- 
i  tento  rozkaz  i  váhavosf,  s  jakým  jej  spolehlivému  důvěrníku 
ou  mistrně  provedeny. 

imnes  vyvádí  skutečně  Melitu  a  nutí  ji,  aby  ho  k  moři  sledo- 
'ato  zdráhá  se  ovsem  a  zrovna   když  v  nočuim  temnu  zavzlyká: 

tu  nikdo  nade  mnou  nesmiliue?''  —  objeví  se  Phaon,  zvi  oč 
chopí  se  vítané  příležitosti,  aby  s  Melítou  aprchl.  Donncnje 
I  starce  dýkou,  již  byl  Sapphé  vyrval,  aby  jich  obou  ku  břehu 
al.  Teprve  když  jsou  již  v  šírém  moři,  vrací  se  ustrašený  Rha- 
ili^e  o  pomoc.  „Kdož  tu  mimo  mne  ještě  v  tom  temnu  lká?]" 
vždy  ještě  sem  tam  těkiylcí  Sappho.  Zví,  co  se  přihodilo.  — 
,  pomstěte  mne  zrazenou!"  úpí  vSera  ze  spánku  vyburcovaným. 
okamžik  ztracený  vráží  mi  tisíce  dýk   do  prsou  I  —  Stonásobná 

tomu,    kdo    připraví    mi    slasf,    abych    ji  mohla  v  oči  vrhnonti 

„Bldnice,  co  Jsem  ti  učinila,  že  mne  zabíjíš?!' 

té    dějství   předvádí    nám   ještě  Sappha,  bezsennou,  na  vlhkém 

převálenou  v  horečném   očekáváni  zprávy   o  uprchlém  páru,  — 

je  přivádějí!  —  Vypravování,  jak  byli  zajati,  jak  udeřil  kdosi 


Grillparxer. 

Melitn  veslem  do  hlavy,  vyrašoje  Sapphn   nanejvýš.     Nec 
prcfaá,  aby  objala  opodál  oltář  Afroditin. 

PhaOD  uloží  z  předu  svou  zrauénau  milenku  a  nevéi 
ji  nedotýkej  —  vykonplm  si  ji!  —  Kde  jest  ona  nkrutn 
dává  tam  n  oltáře?  Nevyslyšit  bozi  modlitby  zlomyslnýcl 
takto  dotknntá  předstapuje:  „Ozbroj  se,  srdce  moje!" 
výčitkami  ji  neBetřl:  „Neodvracej  zraků!  —  zodpovídá 
mi  do  tváfe,  at  zvim,  jsi-Jí  to  jeStě  túž,  jež  ee  byla  kdj 
nsmála."  Pohledu  toho  Sappho  nemSže  snésti  a  zalká  ú 
mi!"   —  Phaon:  ,Ano,  to  by  bjl  její  hlas!" 

I  připomíná  jf  mionlost.  Zbožňoval  prý  ji  jakožto  p 
a  krásy.  Haka,  jež  dotkla  se  lýry,  zflatafi  požehnána  - 
nižšího  sebe!  Načež  Sappho  stmnou:  „Na  dno  mořské  a 
třeba-li  vykoupit  ji  za  takou  cenu!"  —  .TSak  jsi  dobrá, 
pokračuje  Phaun:  .Spěš,  Melito,  k  j^fm  noháni,  aC  pozná, 
—  Ale  Sappho  ji  zamítá:  „PryČ  ode  mne!"  — Melita  Tz 
se!"  —  Načež  Phaon: , Ke  mně,  milená!  —  Nepros  se 
nnoa  nesmí  tě  hrdopyěná  urážet.  Nožná  tvé  ceny — ani 
by  tě  prosila  za  odpQštĚní."  Však  Melita  zkroušeně  klečíc 
,1  když  mlčí,  cltfm,  že  srdcem  svým  k  srdci  mému  bovi 
Bondcem,  pani  vznesená!  —  poruČ  a  pQjdu  s  nim;  port 
něho."  Sappho,  vnitřním  zápasem  ustrnulá,  pohledne  na 
a  odkvapf.  „Běda  mi!"  zaúpí  Melita,  „prchá —  zavrhli 
Na  to  jma  se  jim  Rhamnes  vyčítat,  jak  se  oba  na  vznes 
(litelce  prohřešili.  Bez  mezi  jest  jeji  láska,  ale  i  její  hn 
Když  pak  Phaon  chvástá  se,  ža  ou  se  Melity  itjme,  že  Si 
odpovídá  mu  Khamnes:  „A  kdož  jaí  ty?  Že  tebe  k  sob 
jediná  skvrna  na  jejfm  slavném  životě.  Pocbybqjei  snad 
Sappho  zůstane  nesmrtelnou  —  a  o  tobě  dodá  leda 
usmrtil ! "  Tou  výčitkou  hluboce  dotčen  zalká  Phaon : 
abych  zsílel?"  Načež  on:  „Byl  Jsi  šíleným,  když  jsi  tu  vzí 
zapudil." 

Vběhnou  služky  a  vypravajf,  že  Sappho  ve  svých  1 
tam  bloudila,  ^e  do  moře  házela  —  načež  zavzuěním  zlal 
tovala  se,  a  úsměvem  k  ni  sáhla  —  plseú  k  bohům  zf 
lýrn  přitiskla  jakožto  přítelkyni  svou  jedinou.  Na  to  v 
v  purpurovém  pláSti  —  s  olympickým  věncem  oa  hlavě 
a  oslovuje  znovn  před  nt  klečící  Melitu:  „Což  mne  máš 
že  mi  třeba  darů  z  ruky  tvé  I  Nesahejte  na  mne,  bohům  J 
Mluvte  o  věcech  mÍDolých !  Hledala  jsem  tebe,  Phaone, 
sebe!  Nepochopirs  mého  srdce  —  má  naděje  na  trvj 
základech!"   — 

Nabyvši  takto  zase  klidu,  loučí  se  s  přítomnými  dojemi 
milovat?  což  není  ničeho  třetího?  —  Býval  jsi  mi  kdysi  d 
minka  z  dáli  mi  zůstane.  Vy,  kdož  jste  viděli  Sappl 
pusttel  . ."  I  rozkáže  roznítiti  obČC  na  oltáři  a  přeje  si 
Následuje  vzletná  modlitba  diků  k  věčným  bohům  za  to,  ž 
zhyne  její  památka.  I  z  kalicha  života  dopřáno  jí  zkusiti  ď 


Jos.  v.  Prio:  Grillparier. 

{  napiti  I  Poslušná  vySáfch  pokynů  stari  stranou  pohár  ověnčený  — 
—  Žádá  na  nesmrtelných  jen  poslední  za  to  odměDy  —  za 
skon! 

[amen  obČtnice  vesele  sálá  —  slnnce  vycházf  —  jest  vyslyšena, 
přistoupne  k  oltáři,  polfbi  jeite  Phaona  t  čelo.  Obejmnvši  pak 
df:  „Pomysli,  že  mrtvá  mát  posýlá  U  tento  polibek!  A  nyni 
I  Tam  pH  oltáři  bohyně  lásky  necht  vyplní  se  temný  osnd  milosti." 
1  láskn  —  bobfim  ůctitl'  tak  volá  Sappho  ještě  na  své  výši. 
t,  co  vám  vykvétá  a  nezapomefite  na  mne.  Tak  splácfm  poslední 
ivota  —  bohové,  přijměte  mne  k  soběl*  A  již  vrhá  ae  se  skály 
te. 

!arné  v3ecko  volání  o  pomoc.  ,Je  pozdě  t*  dl  Rbamnes,  spatřiv 
pphn  zchvátil  nejnebezpečnější  vir.  .Dopřejte  jt  hrobu,  jebož  si 
yta  zlorodné  země,  sama  vyvolilal"  —  „Uschl  vavřfn  —  dozněly 
zlaté    lýry  —  na   zemi   nebylo  jejího    domova  —  vrátila   se   ka 

rvni  provozování  této  „Sapphy"  dne  21.  dubna  1818  na  dvorním 
ve  Vídni  bylo  dosti  účinné,  ač  po  Čtyřiclti  letech  novým  obsaze- 
nlnf  úlohy  vzrostl  jeji  dojem. 

ippbo  považuje  se  všestranně  za  nejmistrnější  dílo  Grillparzerovo. 
přiznati,  že  pro  svou  vřelost  a  hluboké  pojetí  hellenské  povahy, 
.modernisované,  dále  pak  pro  zvláštní  pečlivost  dikce  i  dovednost 
náleží  tato  hra  ku  předním  kusiim  německého  repertoira  viibec, 
daleko  předčí  rovněž  pečlivě  přikrojenou,  za  to  však  mrazivě 
in  Goethovu   „Iphigenii"! 

larilaf  se  rakouskémn  dramatikovi  , Sappho*  snad  hlavně  proto, 
Imal  právě,  a  to  již  několik  let,  o  látce  mnohem  těžší,  au  si  byl 
znázorniti  a  propracovati  zjev  báječné  Médey,  amazonky  divoSky 
a  strasti  bezděčné  milosti,  kterouž  vzplanula,  ač  barbarka  k  ne- 
ému  argonantu  Jasonovi,  tomuto  vzoru  původního,  doríckého  boba- 

isnadná  to  byla  zajisté  úloha,  nejen  oduševnit  a  psychologicky 
Dit  vášnivé  skutky  oné  Eolchické  čarodějky,  nýbrž  i  přizpůsobit 
ramaticky  lahodnou  nčinit  divadelnímu  vknsn  nové  doby.  Dle 
náhledu  podařilo  se  mu  to  jen  b  druhou  čásll,  jež  má  názer 
>  n  a  u  ti". 

'vnf  část  cyklu:  „Zlatého  rouna"  sluje  .Der  Gastfreund"  (což 
e  ztlumočiti  názvem  „Zrazené  pohostinství").  Jest  to  jednoaktová. 
■a.  Médea,  dcera  krále  na  Kolchidě,  líčena  tn  ještě  v  první  mla- 
livokosti,   kteráž   neodponštf    družce,    že   se   do  muže  zamilovala. 

pádí  do  lesů  na  honbu,  an  jí  tu  otec  zvěstuje,  že  přistála  loď 
;i,  vezoncfmi  vzácné  poklady,  ano  i  zlaté  rouno.  Otec  iádá,  aby 
připravila  omamující  nápoj,  aby  oni  cizinci,  které  pozvou,  zbrani 

vyčastujf,  mohli  pak  býti  zabiti  a  olonpeui. 
vka  zdráhá  se,   ale   Jest   konečné    otci  po  viili,   ba  vyloudi  sama 
dci   argonautů   Phryxovi,   čehož   pak  lituje  vidouc,  kterak  tohoto 
ného  nbljtyí  před  sochou  Paronta,   boha  příbuzného  bohu,  jemuž. 
,ce  Éeků  vzal  zlaté  rouno. 


H.  G.  Sohauer:  Laciné  penfne. 

Médea  podávala  mu  sice  jiný  meč  k  obraně,  avSal 
vymknul,  načež  jfm  zkolf  zrazeného  bosta,  jenž  vol 
besům:  , Kletba  stihne  zrádného  vraha  i  celý  jeho 
miluje,  to  ho  zničí.  Zlaté  roano  bude  vám  zkázou  a 
smrti  všech  ..." 

Tato  kletba  zděsila  Médeu  tak,  že  opouští  střec 
cbázf  do  pustiny,  kdež  v  osamélé  věži  bude  se  soi 
a  čarodějsCvfm  zažehnala  nebezpečí  old  a  celé  zemi 
zloěin,  spáchaný  ua  bostu-cizinci ! 


Laciné  peníze. 

Niírodohoepodářská  úvaha.    Napsal  H.  Q.  Šot 


ezi  našimi  Čtenáfí  je  zajisté  nejeden  iCastnj 

Jeho  bližní  s  lehkoa  závisti  HkAJf,  že  je  . 

také  „rentier".  Nemyslíme  tu  ovšem  ,kap 

někad  trapnou  příchutí,  kterou  mu  dal  i 

ústy  svého  prvého   vědeckého   evangelisty 

nýbrž  Marxa,  Karla  Marxa,   autora  prošli 

je   komu   libo,    knihy  .Kapitál",   nýbrž    rozumíme  ka 

komu  vlastní  přičinění  anebo  pile  předků  poskytla  to) 

aby  z  jeho   výtěžku   mohl   žiti.     Každý    tento   kapitál 

nejlépe,  jak  si  stojf  a  kde  ho  bota  tlačí;  než  myslíme  p 

zlobiti,  naěrtneme-li   mu   malý   obrázek  toho,   jak  se 

uloženéma  a  nkládanémn   vQbec    daří   a  jaké    má  vyh 

budoacnosl.  Vyhlídky  ty  —  není  to  naál  vinou,  přlsal 

nejsou  zvláště  luzné  a  proto  myslíme,  že  vývody  naše 

ty  čtenáře   naše,    kteří   náhodou   nejsou   kapitalisté. 

ulehčeni,  řekneme  i  trochu  škodolibosti,  což  je  zcela  ] 

ueúploě  vyhovovalo  křestanskému  příkazu  naprosté  lás 

Abychom  se  dostali  hned  do  středu    svých  úvah 

celý  svět  o  tom  přesvědčen,  že  jsou  peníze  teď  velmi 

uese   velmi   skrovné    úroky,    že    míra   úroková   stále 

dále,  že   všeobecný    soud   ten    zakládá   se   na  pravdě. 

jaké  jsou  pHčiny  neustálého  klesání  toho  a  potrvá  to 

či  snad  se  lze  nadíti  obratu? 

O  nízké  míře  úrokové  se  přesvědčíme,  když  vrhuem 
peoěžDl  trh,  tam,  kde  kapitál  nejrychleji  koluje.  Je 
Tam  piijčujf  se  peníze  na  3  ze  sta,  na  1^/^  ze  sta,  e 
t.  zv,  denní  peníze  platí  se  '/«  až  1  ze  sta.  Soukroi 
27.  června  t.  r,,  i  když  byl  utužen,  toliko  1%  ze 
nikdo  se  nepodiví,  že  jednotlivé  státy  postapné  uvádí 
diuhů   na   nižší   míru,    že  provádějí   t.  zv.  konverse. 
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ddí  anglicky'  miuistr  Goachen,  který  úrok  z  S^/g  snížil  5.  dabnem 
1  ua  2*/,  ze  sta,  od  6.  dabna  1913  pak  na  2*U''i„.  Věřitelé  chrá- 
iQ  proti  nové  koDversi  do  5.  daboa  1923.  Nesnadná  operace  ta 
>  se  s  elegantDi  lehkostí,  takřka  hravS.  Podobně  jednají  ostatní 
pomínáme  jen  na  železniční  konversi  rnskon,  a  na  úspornou  teď 
i  egyptskou.     Není  pochyby,   že  příkladu  toho  následovati  badou 

neosobní  dlužnici,  hlavně  obce.  Samo  seboa  se  rozumí,  že  dalSf 
í  budou  kontrahovati  v  tétéž  nízké  míře  úrokové.  —  Součet  vůbec 
ováných  částek  se  páČf  na  431  míli.  bolí.  zl.,  a  i  v  těchto  stá- 
dě se  konverse  až  dosud  neprovedla,  svědči  nenstálé  stoupáni 
3ŮV  o  tom,  ie  též  u  nich  úrok  klesá.* 

budeme  čtenáře  své  unavovati  dalšími  číslicemi,  aČ  jich  máme 
tck  po  ruce.  Z  nich  vysvitá,  že  podobným  úkazem,  jako  trh  lon- 

se  vyznačuji  též  peněžní  trb  pařížský,  ba  i  newyorský.  Abychom 
,  že  toto  klesání  mfry  úrokové  je  trvalé  a  postupné,  potřebu- 
]ukázati  toliko  na  kurs  Sprocentových  anglických  konsois  (fando- 

státních   papirO),    které   z    947^    v  r.  1874  do  r.  1881  stouply 

pari;  a  kdyby  se  nenmorovaly  na  lOO^oi  stál  by  kurs  dneska 
"/o- 

íve,  nežli  vyšetříme  pHčiny  a  dalSí  vyhlídky  po:;hodu  toho,  po- 
me  se  v  dějinách,  zda  máme  pi^ed  sebou  zjev  zcela  výminečný, 
ladný,  či  má-ti  i   zdo  Ben  Akiba  pravda   se  svou  mrzutou  větou, 

světě  všecko  je  plagiát.  Aniž  bychom  pohlíželi  zpět  do  další 
ti,  vidíme,  že  něco  podobného  tu  již  bylo  a  sice  na  konci  17. 
n  18.  století.  Kapitál  movitý  se  tu  nahromadil  v  Anglii,  v  Nizo- 
,  v  městech  hanseatskýcb.  Aečené  anglické  konsols  dosáhly  roku 
ursu  107'',||,  v  němž  po  několik  let  setrvaly.  Úrok,  který  podle 
Smitha  ve  středověku  obnášel  10%,  klesl  v  oné  době  v  některých 
na  6,  5,  4,  ano  3''/n,  Roscher  označuje  poslední  kurs  za  normální 
icku  v  minulém  století.  Obligace  provincie  Hollandské  poskytovaly 
,  ze  sta  úrokn  a  stály  přece  al  pari  anebo  nad;    akcie  východo* 

společnosti  přes  vysoké  dividendy,  které  společnost  vyplácela, 
ž  2'/4%.     Tato  data  dostačí. 

nto  nízký  úrok  v  předešlém  věku  měl  ovšem  také  své  příčiny, 
djlmajlce  podotýkáme,  příčiny  přímo  opačné,  nežli  jaké  má  dnešní 

úroku.  V  řečených  zemích  a  městech  nahromadily  se  následkem 
ě  čilého  zámořského  obchodu  veliké  kapitálie.    Kapitálie  ty  však 

kde  by  byly  uloženy.  Právní  bezpečnost  byla  skoro  ve  vSech 
velmi  nepatrná  a  k  tomn  obchodní  a  hospodářská  politika  rGzných 
idicl  se  protekcionismem  co  možná  ůzkoprsým,  směřovala  k  tomu, 
'žovala  co  nejvíce  mezinárodni  obchod,  vývoz  a  dovoz  peněz. 
ie,  pokad  chtěly  být  plodnými,  musily  se  omeziti  na  domácí  prS- 

Srov.  duchaplné  pojednáni  prof.  na  uniTersitě  utrcciitské  ártí.  J.  bnrona 
ís  de  Bourouill  o  „Úrokové  unie*  v  nizozemekém  měsíčníku  ,De  Eco- 
i.  Conradovýeh  „Jahrbucher  fůr 
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mysl  a  ten  byl  při    tehdejších   malých    pokrocích,    které 
a  technika  dělaly,  v  z&rodcicb,  aspo&  u  srovnánf  SDašl  oh: 

Války,  které  s  moDarcbickou  Evropou  vedla  repnbl 
a  v  dědictví  J^í  války  napoleonské  zvedly,  jako  vůbec  ka 
drokOTou  a  tato  ani  neklesla  zpĚt  na  předešlou  nlzkoa  mlí 
dlouhá  desftiletf  míra  evropského,  trvajicibo  nepřetržiti 
kongressBdo  krymské  války.  Vletech  1816 — 1844  kolísaly 
mezi  70  a  96°in  a  jen  dvakráte  do  krymské  války  byl  kni 
v  dvacili  letech  na  krymskou  válkn  následajfcfch  byly  tj 
skoro  nezměnéně  v  ceně  90  až  92  ze  ata  a  teprve  rokei 
nenáhté  klesáni  drokn,  které  ua  jaře  loňského  roku  m 
řečenou  již  konversi. 

Slušná  poměrná  cena  penéz,  zvýšené  úroky  kapítd 
období  od  napoleonských  válek  asi  po  rok  18T4  mělj 
které  se  však  všecky  sbibaly  ve  spoleéoém  ohnisku,  Př 
té  nalezen,  aspoň  zužitkován  a  zdokonalen  byl  parul  stn 
inotiva,  jimiž  prSmysI  a  komunikace  doznaly  ohromného  př 
všude  rostly,  stroje  neustále  se  zdokonalovaly,  sif  železniční 
váti  vzdělanou  sooši,  parníky  brázdily  oceány,  sproatředkn 
tlivými  dily  světa  velice  čilý  obchod.  Byla  to  doba  v< 
staveb  a  každý  z  nich  předpokládal  užíváni  kapitalii.  ] 
ransil  si  je  vypůjčiti  a  za  užíváni  bylo  mu  platiti  úrok  ; 
který  mél,  V  tu  dobu  zároveň  zvítězila  všude  myšlenka 
zákonodárství  se  všude  opravovalo,  ^ednocovalo,  pobyl 
&  snaze  po  volnosti  prispflsobovalo ;  a  zároveh  zaručeno  vSi 
Jiáváuí  práva,  všeliká  libovůle  odstraněna.  Hranice  m 
zeměmi  padaly,  kapitál  tekl  ze  států,  které  již  poměrně 
kde  ho  bylo  ještě  vlče  třeba  a  kde  tudfž  ae  lépe  platil, 
i  nesmírný  trh  za  mořem,  v  Americe,  v  Asií,  v  Austrálii 

Naznaéili  jsme  vsak  již  svrchu,  že  tento  pro  kapiti 
jemný  vývoj  věcí  netrval  věčně,  nýbrž  žo  nadešel  okai 
počínaly  klesati  a  že  odtud  klesajf  e  houževnatosti  v  praví 
Ohližlmc-li  se  v  nejbližší  minulosti  po  zvláštní  nějaké  ni 
byla  kleaánl  to  způaobila,  nenalézáme  nikde  žádné  a  vei 
k  úsudku :  že  tytéž  příčiny,  které  df Ivo  působily  na  to, 
stoupala  aneb  aspoň  se  udržovala,  nyní  působí  v  tom  : 
klesá.  Ano  tytéž  prlčiúy  —  jenže,  v  jiné  fáai  vývoje.  J 
mo-li  cukr  do  vody,  rozpouští  se  jen  až  do  jistého  okai 
dále  nerozpouští.  A  takovýto  bod  nasyceni  zuá  také 
stoupáni  úrokovém. 

Tuto  pravdn  poprvé  určitě  vyalovil  proslulý  frani 
hospodář  a  publicista  Paul  Leroy-Beauliea  ve  svém  spi; 
repartition  dea  richessea  et  snr  la  tendance  á  une  moin 
conditions"  (1881),  kde  také  přesně  vyčetl  jednotlivé  pl 
míra  úroková  na  dále  měla  neustále  kleaati  —  předpověd 
k  žalosti  všech  majitelů  movitých  statků,  doslovně  vypli 
veliká  právní  bezpečnost,  kterou  jedna  země  po  druhé 
ivati,  spŮsobuje,  že  úrok  klesá,    nebof  odpadává  pojistná 
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pfisobě  vySSibo  úrokn  dal  platiti  za  risiko,  prijtti  o  své 
'ak  doeŠDiho  dne  šetH  kde  kdo  mflže,  bohatí  i  chudí, 
',  TŠnde  se  konají  a  ukládají  úspory,  takie  peníze  json 
ítnpné  —  nebot  jeden  nabízí  milliony,  druhý  tisíce,  třetí 
lesa  přirozené  cena.  Pak  ale  kapitál,  když  se  ho  pHliš 
icf  na  ceně  jako  kterákoli  jiná  věc  a  hodnota  jeho  Miil 
,  jako  kterákoli  jiná  hodnota.  Mysleme  si,  že  kapitál 
íkládá  z  několika  vrstev,  které  jedna  na  druhou  násle- 
Dii  jsonce  podmíněny,  že  vrstev  těch  užívá  se  s  rozličným 
čněji  se  nloži,  investuje  vrstva  prvá.  Země  na  pr.  je 
jzměřené  mnoho,  může  se  jí  tedy  obdělati  hodně  muolto 
lákladn  co  nejmenším;  zkrátka  čistě  ictensivní  hospo- 
Dcfii  kapitálem  uložen}'m  největšího  užitkn  i  platí  se  tedy 

I  nejdráže.  Cim  déle,  tlm  vice  práce  a  kapitálu  vyža- 
)ůdy  a  tím  poměrné  méně  plodnou  je  tato,  jako  onyno ; 
mkového  dfichodu  a  zisku  podnikatelského,  tak  i  klesá 
Zvláště  vjřmluvný  doklad  toho  json  železnice:  Nejdříve 
(t,  hovící  potřebám  nejnaléhavějším;  uložené  tu  kapitálie 
:véleji.  Drnhá  sif  již  je  méně  výnosná,  docela  pak  třetí, 
e  věnuji  těmto  investicím,  spokojiti  se  mnsí   remuneraci 

II  nežli  kapitály  první. 

dotkli  též  theoretické  kostry  té  věci,  poznamenáváme,  že 
loduje  nžitečnosf,  kterou  má  poslední  její  část.     Jo  to 

0  krajním  užitku'',  jak  ji  nazval  v.  Wieser.  K  theorii 
my    zde    přijímáme,    dmžl   se  BOhm-Bawerk,  ďAnlnis, 

lospěl  Leroy-Beaulieu  ;  vlastním  otcem  jejím  pak  je  čelný 
hospodář,  zakladatel  t.  zv.  mathematické  školy  národe- 
Stanley- Jevons.  Na  náš  obor  nžita  pak  theorie  ta  zni 
výše  úrokn  Hdí  ee  výSkou  úroku  placeného  za  kapitál, 
íil  ještě  s  užitkem  uložiti.  Ve  věci  té  ovšem,  jak  každý 
ortel  kapitálu  nad  sebou  samým.  Nebot  jaký  tento 
kapitálu  je,  svrchu  jsme  viděli  v  číslicích  i  nesmíme 
všelikii  vyšší  míra  úroková  Uhne,  na  úrovei\  tu  co  možná 
Lapidární  příklad:  konverse  státních  dluhS,  konverse 
ž  se  jednotlivé  země  hledí  překonati. 
idiStě  oiltud,  není  vyhlídky  na  změnu  vývoje  míry  ůro- 
hí  Srdce  lidské  nerado  se  podrobuje  neodvratné  nutnosti 

1  kapitalistovi,  že  se  ohlíží  po  spáse.  V  zemích,  na  výSi 
,edy  zejména  v  západní  a  střední  Evropě  a  v  hornéjštm 

Spojených  StátŮv  ovšem  již  nelze  s  výhodou  ukládati 
tu  částeéně  východ  a  jih  Evropy  a  valné  kusy  ostatních 
lze  investováním  peněz  docíliti  ještě  sluSných  úrokflv. 
n  uznati,  jako  již  J.  St.  Milí  svým  časem  poznal,  že 
jitálu  starého  světa  do  nového  pSsobilo  a  pilsobi  mohutně 
se  zadrželo  brzké  přílišné  klesnutí  míry  úrokové  d  nás. 
lapitály  uložené  v  zámořských  zemích  docíliti,  aby  míra 
:hle  neklesala,  nedovedou  přece  tomuto  klesání  vQbec 
lei,    že  nadejde  den,  kdy   i  tento  retardující  vliv  vyve- 
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zených  kapitalif  vůboc  ustane.  Dlužno  ostatně  podotknonl 
itroky,  které  se  za  pSjČenó  kapitály  mimo  Evropn  platí,  po 
jaon  náhradon  za  větší  risiko  ztráty,  spojené  s  větší  prá 
a  složitým  spojením  se  zámofskými  zákazníky  evropskéhi 
tadiž  tyto  vyšší  úroky  jen  částečné,  nepřímo  reaguji  na 
míry  ua  peněŽDÍm  trhu  evropském.  Jsou  však  i  mimo  pt 
a  složitost  ještě  různé  jiné  okolnosti,  které  zabrai^uj'í,  aby 
pFesprílišně  neprcbaly  z  domádcb  trbQv  a  takto  svou  sport 
vyšších  úrokAv.  —  Aby  toto  nastalo,  bylo  by  třeba,  ab; 
mnohem  rychleji  se  ještě  množilo,  nežli  skutečně  roste,  v  poi 
címn  se  kapitálo.  Vedle  toho  pak  ani  v  zemích  .,mla(lý( 
čerstvé  kultury  zvláště  výhodné  investování  kapitálů  netrvá 
ba  je  právě  ku  podiva,  s  jakým  důmyslem  a  taktem  se  i 
přispěním  cizích  kapitálil  zahajigf  právě  ty  hospodářské  j 
se  nejvíce  vyplácejí.  Spojené  Státy  severoamerické  jsou  již 
toho  důkazem.  Na  východe,  civilisovaném  a  bustě  zalidn 
poměry  našim  podobné,  jakož  o  tom  svědčí  dotčená  již  ni 
ková  v  New- Yorku;  a  „vzdálený  západ"  je  ještě  příliš  řidce 
aby  z  čerstvých  ještě  jebo  přirodnich  pokladů  služebný  kaj 
přiměřený  užitek.  Zlaté  časy  extensivniho  hospodaření,  zdá  se. 
kapitál,  jehož  se  užívá  ku  hospodaření  intensivnějšímn,  ne 
skvěle  honorován,  ježto  pozemkový  důchod  a  podnikatelsky 
se  uskrovnil.  A  něco  podobného  plati,  anebo  aspoň  již  asi 
platiti  bnde  též  o  Indii,  vjejfžto  železnicích,  zavlažovacich 
kanálech  a  jiných  podnicích  kapitál  anglický  i  jiných  n 
zvláště  vděčně  nmístuěn,  kde  však  podniky  zvláště  notné  a 
závažné  skoro  úplně  již  jsou  opatřeny.  Ostatně  v  těchto  kuli 
zemích  s  pokrokem  hospodářské  osvěty  vzrůstá  též  domácí  li 
je  kapitálu  importovanému  soutěžiti;  a  volali  se  tento  posl 
nřji  na  pomoc,  čím  vlče  se  orba,  průmysl  a  obchod  vzmá] 
se  zase  s  druhé  strany  tímto  rozkvětem  samým  kapitálíe, 
městnání.  Evropské  kapttálie,  jicbž  pomocí  se  budí  hosp 
v  zemích  mimoevropských,  obracejí  se  v  přímém  poměru  k  re 
toho  nejprve  proti  evropské  orbě  a  industrii,  jejichžto 
hraznjf  výrobky  domácí,  přispěním  mezinároduiho  služebi 
pořízené;  a  pak,  v  další  důsledek,  proti  evropskému  kap: 
ustupnjlcimu  anebo  aspoĎ  ve  výnosnosti  své  omezenémt 
domácím  kapitálem  zámořským. 

Zvláště  důležitým  zákazníkem  služebného  kapitálu  j: 
a  jiné  spojovací  prostředky.  Od  r.  1830  immobilisováno  bylo 
podlo  tabulek  statistických  Neumann-Spallartových  přes  60 
zlatých  a  postaveny  obrovské  tisíce  kilometrů  kolejí.  Tím 
o  skutečné  a  naléhavé  potřeby,  jejichž  uspokojení  poskytlo  ki 
zaměstnáni.  Od  r.  1880  ale  úsilí,  s  nimž  železnice  se  s 
což  je  tím  zvláštnější,  že  materialie  stavební  v  posledních  li 
na  ceně  klesly.  Kapitál  se  již  nespokojuje  odměnou,  kterou 
podniky  železniční  a  obrací  se  jinam  —  kam  a  za  jakých  p< 
se  dotkneme.  Kde  se  však  vyskytne  i  jen  jakási  potřeba  sj: 
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ně  přiteče,  nebol  je  konecDĚ  naceo  d&li  pFednosC  jistéma 
itkn  před  zahálkou  anebo  omÍBtněním  pfilíš  riskantním. 

pomérn  podobný  retardační  vliv  na  klesání  míry  úrokové,  jako 
:h  zemi  vyvážený  evropský  kapitál,  mají  státní  dluhy.  Domác- 
iátft  žije  ve  značné  části  na  úvěr,  kapitálie  jsou  tndlž  hle- 
]f  výši  úrokn  viak  dlahy  státní  uearčnjí,  nýbrž  ji  nrčqje 
investováni  kapitála ;  státní  pOjčky,  poznamenává  správně 
su  renty  spíie  následqjf,  než  aby  jej  dělaly.  Na  státní  dlah. 
tařlká,  nářky  ty  json  koníčkem  moderní  demokracie  a  přece, 
i  k  věci  té  blíže,  není  to  tak  zlé !  Veikeré  evrop.slátni  dluhy 

45  tisfc  milionQv  zlatých,  kdežto  kapitálie  v  železnicích 
lé  přesahitjl,  jak  již  řečeno,  60  tisíc  mil.  zl.  A  člm  jsou 
le  součtu  veškerých  kapitálových  investicí  ve  veškerém  svě- 
lářstvi?  Zuačné  části  svých  píljček  užívá  stát  kn  veřejným 
ipodářským  podnikjlm,  stavbě  železnic,  pHstavfiv,  upravováni 
tak  že  pro  tuto  částku  státních  piljček,  pokud  se  týče  jich 
,  neplatí  ani  tak  ta  okolnost,  že  to  je  veřejný  dluh,  nýbrž 
ikon,   kterým    se   stanoví   užitek   hospodářsky  upotřebených 

-li  si  ostatně  některý  stát  jistý  kapitál  na  úrok,  jehož  míra 
oe,  je  mu  každý  okamžik  volno  tento  svl^  výíe  zúročeĎý 
i  uvésti  na  příznivější  mlrn  úrokovou;  a  v  jakém  rozmění 
10  ožívají  státy  a  jiné  veřejně  sbory  ba  i  jednotlivci,  vyvoilíli 
i  počátku  svých  úvah, 

plati  pro  kapitálový  trh,  navštěvovaný  výhradně  zákazníky 
>  podobného,  jako  to,   co  jsmo  řekli  o  zámořských  odběra- 

kapitálu.  Státy  úvěr  hlediOicí  dnjl  se  rozvrhnonti  ve  tři 
ty,  poskytující  naprostou  jistota  právní,  v  státy  s  jistotou 
áty  s  jistotou  velmi  pochybuoa. 

opitelné,  že  poslední  kategorie  zákazníkfl  platí  úvěr  mnohem 
rnhá  a  tato  dráže  než  prvá;  ale  přes  nízké  úrok},  ku  kterým 
Ida  prvá,  kapitál  přece  nejraději  jí  se  nabídne,  z  důvodiJ 
edených. 

vost  ve  stavbě  železnic,  průplavA,  tnnellQv  atd.  také  v  po- 
cb  poněkud  ocliabaje ;  je  tento  úbytek  snad  nahrazován 
n  na  jiných  polích  hospodářské  činnosti?  Otázka  tn  lze  hned 
rně  zodpověděti,  něhot  činnost  na  poli  spojovadel  je  velmi 
ováčkeni  vSeobecného  ruchu  hospodářského.  Fohližlme-li  na 
relikém,  nemůžeme  říci,  že  by  rach  v  nf  byl  zvláště  horečný, 
ipitáliim  nftskytovaly  zvláště  výhodné  podmínky  umístěni, 
a  lokomotiva    se  nevycaleznoa    každý  den    a  jako  na  všech 

životních,  nkazujf  nám  též  na  hospodářském  poli  dějiny 
ly  se  odkryji  a  založi  veliké  věci,  že  však  následuji  celá 
likajicí  zvláštní  tvořivostí,  nýbrž  jen  činnosti  do  podrobností, 
idkťiv  a  t,  p.  A  v  takové  době  myslíme,  že  žijeme.  Po  hodné 
íitkováni  bažící  kapitál  nemOže  pronikavou  spásu  očekávati 
]  technických  zdokonaleni,  nýbrž  od  radikálního  pokroku, 
:  na  místo  nynějšího  postavilo  něco  zcela  jiného.  Především 
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ale  nevidíme,  co  by  to  mohlo  býti ;  a  pak,  i  kdyby  se  něco  takého  uaSlo, 
nebyl  by  přece  pokrok  ten  tak  náhlý.  Neboť  pokroku  jest  počítati  s  tím, 
co  je;  movitý,  po  zaměstnání  lačnící  kapitál  je  zadržován,  do  značné  míry 
vázán  t.  zv.  pevným  kapitálem,  totiž  kapitálem  již  immobilisovaným  i|a 
př.  jako  jsoa  tratě,  nádraží,  sklady,  stroje  a  vagóny  atd.  Tento  pevný 
kapitál  se  nedá  jen  tak  zhola  odbýt  a  i  když  něco  nového  si  prorazí  dráhu, 
staré  přece  vedle  něho  částečně  ještě  potrvá  a  dělá  mu  konkurenci,  byt 
i  jen  trpnou.  Co  kapitálu  by  mohlo  být  použito,  kdyby  se  všeobecně 
zavedlo  plektrické  osvětlení!  Ale  kde  se  osvětlení  to  pořizige?  Z  pravidla 
tam,  kde  před  tím  plynem  n  e  svítili.  A  co  je,  mimochodem  řečeno,  u  nás 
měst,  kde  se  dosud  svítí  petrolejem  a  v  nich?  Edisonův  vynález  tak  brzo 
se  nezužitkuje !  „Panika,  která  byla  před  několika  lety  na  londýnské  burse 
v  akciích  společností  plynárenských  spůsobena  Edisonovým  vynálezem, 
přešla  beze  stopy.  Je  tudíž  odpor  stávajícího  již  pevného  kapitálu  do- 
statečná moc,  která  msgiteli  nových  kapitalií  ukládá  nutnosC,  spokojiti 
se  velmi  nízkým  úrokem"   (ďAulnis). 

Myslíme,  že  jsme  tím  dovodili,  co  jsme  v  počátcích  úvah  těchto 
dokázati  chtěli.  Míra  úroková  zcela  jistě  od  nějaké  doby  poklesla,  klesá, 
kapitál  je  tudíž  laciný.  To  lze  zjistiti  přímo  a  rovněž  i  se  žádoucí 
přesnosti  vytknouti  příčiny  zjevu  toho.  Myslíme  však,  že  jsme  zodpověděli 
též  druhou  část  otázky,  totiž  tu,  zda  se  snad  lze  nadíti  obratu,  či  bude-li 
míra  úroková  ještě  dále  klesati,  a  sice  jsme  ji  zodpověděli  ve  smyslu 
posledním.  Přímo  ovšem  budoucnost,  ani  nejbližší  předpovídati  ne- 
můžeme; můžeme  však  zjistiti  jisté  trvalé  poměry,  povšechné  ten- 
dence, působící  v  jistém  směru  a  vedlo  nichž  na  ten  čas  ničeho  postříci 
nelze,  co  by  tendencím  těm  se  protivovalo  a  konečný  účinek  pozměňovalo. 
Klesání  úroků  není  nic  nahodilého,  nýbrž  je  nutným  následkem  posavadního 
vývoje  a  vyplývá  z  veškeré  naší  hospodářské  organisace.  Klesne  hlouběji 
ještě  míra  těch  úroků,  které  teď  jsou  nejnižší?  Nemůžeme  říci,  tolik 
však  se  nám  zdá  jistým,  že  klesnou  rozhodně  ostatní  vyšší  úroky,  které 
se  na  sousedních  anebo  v  jiné  sféře  téhož  peněžního  trhu  platí,  že 
klesati  bude  neustále  cena  jednotlivých  kapitálů  a  tím  průměrná 
cena  kapitálu  vůbec. 

Kapitál  tedy  bude  v  nejbližší  budoucnosti  mimo  vši  pochybu  velmi 
levný,  stále  levnější;  až  pokud  to  půjde,  jak  dlouho  to  potrvá?  To  jsou 
otázky,  na  které  nelze  naprosto  odpověděti.  Nevíme,  jak  se  budoucnost, 
zejména  poněkud  vzdálenější,  vyvine,  nemůžeme  předvídati,  se  kterými 
činiteli  všemi  na  příště  bude  počítati  a  které  posavadní  křivku  vývoje 
stočí  opět  v  nějakém  rozhodném  novém  úhlu.  Nejspíše  ještě  lze  troufati, 
že  válka  několika  velmocí  ve  větších  rozměrech,  anebo  dokonce  všeobecná 
evropejská  —  ba  následkem  rozsáhlých  koloniálních  držav,  moderních 
a  mezinárodních  stykův,  konflagrace  světová,  by  movitému,  volnému  kapi- 
tálu přišly  velice  vhod  a  měly    na  zlepšení  míry  úrokové  rozhodný  vliv. 

Zlepšení  —  ovšem  se  stanoviska  kapitalistova,  ne  však  nutně 
8  hlediska  všeobecnosti.  Jakmile  se  jednou  postavíme  na  to  stanovisko, 
že  především  nesejde  na  tom,  aby  se  každý  hospodářský  činitel  co  možná 
nejvíce  využitkoval,  nýbrž  aby  celek  hospodářské  a  sociální  organisace 
byl    v  sobě  zdravý,  přiměřeně  uspořádaný,    nepotřebujeme   láce  kapitálu. 
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za  všech  okolností  litovati,  nýbrž  můžeme  i  uznati,  že  mohou  nastati 
okolnosti,  kdy  láce  ta  veřejnosti  je  velmi  blahodárnou.  Dejte  jen  massám 
lidu,  dělnictvu,  příležitost,  volného  kapitálu  výhodně  použiti,  a  shledáte, 
že  právě  tato  nízká  míra  úroková  spolu  podmiňuje  uspokojivé  uklizování 
největších  nesrovnalostí  sociálních  a  Šíření  se  povšechného  blahobytu. 
J.  Wolf  na  př.*  spatřuje  v  pokračcgícím  v  posledních  letech  klesání 
úrokové  míry,  pozemkového  důchodu  a  cen  zboží  velmi  účinný  pochod, 
zlepšující  poměry  nižších,  dělnických  tříd  a  to  i  tam,  kde  následkem 
všeobecné  hospodářské  krise  mzda  byla  poněkud  snížena.  Toto  zlepšení 
v  dolních  vrstvách  společenských  pak  bude  míti  podle  něho  v  zápětí 
nový  všeobecný  hospodářský  rozkvět,  tudíž  snad  též  rozkvět  v  té  formě, 
v  jaké  jej  pojímají  majitelé  kapitalií:  jako  vyšší  míru  úrokovou. 

To  je  ovšem  všechno  velmi  hezké,  ale  kdo  mi  nahradí  užitek,  který 
mi  tímto  stálým  klesáním  úroků  je  spůsoben?  namítne  kapitalista,  a  se 
svého  hlediska  zajisté  právem.  Že  od  celku  hospodářského  vývoje  nemůže 
ničeho  pro  sebe  očekávati,  již  jsme  dovodili.  Že  též  stát  o  kapitál  se 
nezasadí,  rovněž  je  pochopitelné,  leda  pf^čkami,  jejichž  podmínky  časem 
si  hledí  konversemi  učiniti  lehčími.  Nezbývá  tedy,  než  cesta  svépomoci; 
ovšem,  kapitál  je  mocný  dost,  aby  touto  cestou  něčeho  dosáhl  a  vskutku 
též  koalice  a  svépomoc  v  dějinách  jeho  hrají  význačnou  úlohu.  Než  tyto 
společné  akce  omezovaly  se  z  pravidla  jen  na  jisté,  zvláště  privilegované 
druhy  kapitálu,  řekli  bychom  na  aristokracii  kapitálovou,  na  určité 
finanční  skupiny  atd.  Těmito  akcemi  užitek  dotčených  kapitálů  ovšem  kolikrát 
nesmírně  vzrostl,  než  nejen  na  škodu  všeobecnosti,  nýbrž  i  |  na  škodu 
jiných,  neprivilegovaných  stavů  ve  velikém  feudálním  tělese  kapitálu 
movitého;  a  nedály-li  se  tyto  akce  skupin  přímo  na  škodu  skupin  jiných, 
neměl  z  nich  přece  kapitál,  jakožto  taký,  žádného  zajisté  nepřiměřeného 
užitku.  Budiž  si  moc  jednotlivých  kapitálů  co  určitých  konjunktur,  jakákoli, 
kapitál  celý  z  toho  netěží,  aspoň  ne  přímo  a  trvale. 

Každý  movitý  kapitál  na  celém  světě  je  ovšem  druhému  podoben 
jako  vejce  vejci,  dá  se  jeden  beze  všeho  zaměniti  za  druhý,  jako 
bratři  dvojčata  si  vymění  kabáty.  Ale  tato  zevnější  totožnost  zakrývá 
tím  hlubší  vnitřní  rozdíly,  rozdíly,  na  nichž  je  cítiti  provenienci.  Zcela 
jinak  se  presentuje  vlastní  kapitál,  totiž  ten,  který  zázračnou  jakousi 
spontánní  generací  se  byl  zrodil  sám  ze  sebe,  totiž  spekulací,  od  kapi- 
tálu představujícího  úspory  rolníka,  řemeslníka,  úředníka,  kapitálu  to, 
na  němž  všude  jistě  je  vidět  neohrabanosf  novopečeného  šlechtice.  Ale 
t3rto  nesčetné  malé  kapitalie  se  sečtou  a  jsou  pak  protiváhou  velikému 
kapitálu,  jsou  jednak  obětí  a  jednak  nástrojem  klesání  úrokového,  jemuž 
veliký  kapitál  sice  slouží,  z  něhož  však  zároveň  dovede  něco  pro  sebe 
vytěžiti. 

Z  této  přílišné  rozšířenosti,  z  těchto  vnitřních  rozdílů  a  při  tom 
zevnější  podobnosti,  schopnosti  se  navzájem  zastupovati  též  plyne,  že 
kapitálu  je  nemožno  sáhnouti  po  poslední  účinné  a  nebezpečné  zbrani, 
která  zbývá  podnikatelům,  zejména   ale    dělníkům:    stávkovati.     Děl- 


*  Ve  své  přednášce  „Die  gegenwártige  Wirtschaftskrisis'*.  V  Tubinkách,  1888. 
Str.  32. 


nlci,  zejména  v  lepěfch  braožlch  mohou  stávkovati,  m 
hrady;  ale  za  jeden  kapitál  je  hned  tisfc  kapitál6  jii 
nehledě  ani   k    pevnému   kapitála,   který   by  soustavj 

zrosil  solidáruost,  kteruu  by  ostatní  kapituly  s  nesnili 
zavazovaly.  S  uesmfrným  namáhánim,  které  by  by 
kapitál  zkrátka  pro  atávkovánf  nenf. 

Co  tedy  zbývá  kapitálu,  aby  osud  svfij  zlepši 
vAbec  netenolil?  Zejména  kapitál  uižšfch  stupňA  biera 
že  velmoci  kapitalistické  si  za  všech  okolnosti  doved( 
řekli.  Především  chopiti  se  každé  příležitosti,  která 
užitkovati  všeliký  ruch  hospodářský  pro  sebe.  Pod 
druhdy  příliš  bázHvi ;  proto  je  muei  kapitál  vzmnžov 
jak  se  má  pracovati.  BShem  posledních  mČsfcA  uelzi 
1'ucb  zakladatelský,  čilý  hlavně  v  průmyslovém  okresu 
ten  směřuje  ku  přeměně  soukromých  továren  a  závod 
slouěení  několika  jich  v  akciové  podniky.  Vyhlídky 
rSžova  a  pro  počátek  se  preliminujf  co  možná  vyso 
lime  se  buďto  silně  anebo  spatřujeme  v  obnovené  s 
v  tomto  počátku  ivindlu  zakladatelského  pokus  jistého 
přemoci  uízkou  úrokovou  míru  a  co  nejv3'nosnějÍ  se  umí: 
podobné  podniky,  stojící  na  nohách  tak  vzdušných, 
uásleduvati  musí  poprask,  jen  když  je  hlavnímu  a  jec 
lace  iiadost  učiněno. 

Spořitelny,  jak  známo,  vyplácejí  vyšší  úroky,  ue 
reniuji  rflzné  hodnoty  a  t.  p.  Nenf  tedy  nic  překvaj 
že  do  spořitelen  a  záložen,  určených  pro  úspory  lidu, 
u  kruhů  pracvjicích,  ukládají  kapitalisté  své  peníze. 
která  se  postavily  mimo  okruh  vykázaný  vlastnímu 
tedy  ua  př.  o  kapitáliích  lichvářských  vůbec  se  tu  ne 

Movitý  kapitál  se  v  posledních  letech  na  mno 
statcích  a  panstvích,  jako  kopní  cena,  nikoli  jako  me 
hypotéka.  Při  všeobecných  nářcích,  které  se  dneSníl 
uášeji  o  tom,  že  se  polní  hospodářství  špatně  .vy{i 
kapitalisticky  o  3  ze  sta  —  lze  předpokládati,  žo  v 
ukládáni  kapitálil  v  pozemcích  se  neděje  za  účely  v) 
že  cbce  kapitalista  buďto  přebytečné  peníze  své  jis 
jistotu  neposkytuje  žádné  jiué  vlastnictví,  nežli  vlas 
anebo  docíliti  jistých  společenských  výhod,  nátěru  le^ 
vativnosti,  spojených  s  vlastnictvím  na  půdě  a  pozemi 
dostalečuá  remunerace  hospodářství,  která  se  kapr 
nízké  míře  úrokové,  se  doplňuje  a  částečně  nahrazuj 
statky  společenskými,  jako  je  vážnost,  vliv  ald. 

Károdní  hospodář  čelného  londýnského  svobodí 
„Daily  News"  vypočítal  nedávno,  že  za  posledního  pi 
pitáJu  v  Anglii  přibylo  tou  měrou,  že  je  nemožno, 
plodně  užilo.  Následek  toho  je,  že  život  v  příslušuý< 
volnější,  nákladnější,  že  se  vydá  mnoho  peněz  na  s 
Kapitnlističtí  puritáni  snad  se  proto    budou    obávati. 


Ludovio  Hftlévy: 

ie  to  nenahraditelná  škoda.  Není  daleko  tak  zle.  E^dé 
lěríl  mzdy  m&  za  následek  zleplené  živobytí  t  třídách  dél- 
ič  by  též  kapitalisté  neužili  pro  sebe  a  pro  spoleČDOst,  co 
10  jen  obtížně  uložili?  Kapitáln  Je  dnešního  dne  tolik  na- 
,  že  netřeba  se  obávati  ničeho,  ani  sebe  nenadálejšího, 
ora,  kterou  kapitalisté  fraacoDzitf  a  angličtí  na  Jaře  letošního 

druhou  banku  franconzakon  před  ohromným  pádem,  do  něhož 
toho  důkazem  nejlepším. 

je  Adělem  člověka,  práce  tohá,  vážná,  práce  v  potn  tváře, 
n,  nenatálon  prací  domáháme  se  oavěty  hmotné  a  daSevní. 
sni  posledním  slovem  moudrosti  životni;  po  práci  přichází 
!astni  osobnosti  a  zuŠlechCovánl  a  zpHjemfiovánl  okolí.  Naše 
(liš  práci,  život  náš  byl  jediný  horečný  chvat.  Nyní  však 
i  celou  zemi,  spjalí  kovovými  obručemi  a  elektrickými  dráty, 
jame  ohromné  kapitály.  Nyní  m&žeme  a  musíme  na  to  po- 
ižky  této  netuiené  hmotné  a  společenské  oavěty  pMstupnými 
Im  co  nejširším,  Itda  pracujícíma  sjednána  mnsl  býti  existence 
«Jná.     E  tomuto  dlln  priapěti  povolán  je  též  kapitál  a  jeho 

musí  býti  vSem  lidumilAm  a  přátelům  sociální  nápravy  po- 
dnntlm,  aby  JI  použily  k  účinnému,  pronikavéma  a  všeobec* 
ml  poměrů  tHd  nemajetných.  Je  tedy  také  kapitál  ve 
ilečenské  prozíravosti  a  křesCanské  lásky  k  bližnímu. 


Můj  kamarád  Mnssard. 

Napsal  Ludovio  Halévy.   PFel.  J.  Guth. 


osm  let  my  oba,  Masaard  a  já,  pobíhali  jsme  a  pobíhali, 
melancholicky,  těsně  při  zdi,  Jako  praví  dva  koně  v  jízdárně, 
okolo  velikého,  čtyřhranného  dvora  se  zamHženými  okny. 
To  nazývalo  se  občerstvením. 

Pak,   po  těchto   osmi   létech   brána  vězení   ae   otevřela. 
Hnízdo    bakkalářů    se    rozletělo.     Byli   jsme    svobodni.    To 
1852. 
d  býval  v  kolleji  bohatý  žák.    Chodil  ve  čtvrtek  do  jízdárny 

nás  svými  ostruhami,  lakovanými  botami,  bičíkem  a  mka- 
aí  kůže.  Po  kolleji  studoval  práva,  ale  jakživ  žádnou  zkoušku 
isaard  měl  mattresay,  Musaard  měl  souboje,  Musaard  měl 
ilého  černocha  jako  grooma.  Mussard  byl  slávon  latinské 
krát   ještě  byla   latioská   čtvrC  —  a  když  Mussard   vstoupil 

následován  Jsa  svým  černochem,   všecko  se  dalo  do  křiku: 
,rd!  Loolou!  At  žije  Uusaanl!  At  žije  Louloul' 
j   Jmenoval    malý    černoch    Musaardův.     A     nosili    Louloua 
velikým  jásotem.    Deset  let  později  nalezl  Jsem  :ej,  Lonloua, 
jistého  divadla  feeril,  v  kostýmu  ha;ešského  prince 


MBj  kunanid  Mussftrd. 

Kdfi  ma  bylo  třiadvacet  let,  Mossard  dostal  již 
stě  tisíc  fraokfl  na  spl&tku  dědictví.  Přidejte  k  tomu 
Roku  1S57  otec  Hussard,  veliký  podnikatel  stavět 
světa.  Čtyři  Jebo  děti  rozdělili  se  o  jebo  jmění,  1 
millionn. 

Po  pětí  látecb  MoBsard  byl  na  dobro  na  mizině 
jeho  sto  tisíc  frankQ  dlnhil.  Těch  se  nž  ani  nete] 
ndržel,  afe  konet-né  musil  se  přoce  něčeho  chopit, 
dáti  se  do  práce.  ICussard  měl  utkvělou  ideu:  že  o 
mohl  začíti  znova  se  bavit. 

Roka  1862,  když  jsem  potkal  Muasarda,  Mne 
Po  tilbary,  po  černochu  ani  památky !  Ale  přišel  k' 
a  dobrého  rozmaru.  UÓl  vždycky  nějaký  podnik  p 
jistý,  podnik  podivuhodný,  milliony  k  vyděláni  a  pro  i 
se  sbýbnonti ....  Ale  prozatím  byl  trochu  v  nesnázli 
dorú  by  mn  bylo  velmi  vhod  ....  ŽádosC  vyslovena  b 
Mnssard  nebyl  stydlivý  chuďas,  byl  to  chnďas,  který  zi 

Dal  jsem  pět  lonis  jednon,  ....  po  druhé,  .  . 
pak,  časem,  stal  jsem  ee  váhavým  ....  Mussard  z 
drahj'm.  Snížil  jsem  svoje  ceay.  Odhadl  jsem  jej  n& 
nražeu.  Bral  vždycky  ani  se  nedívaje,  co  bere.  By 
nedelikataosti.  Cítil  jsem  jakési  rozpaky  dáv^e  mu 
ruky  ....  Ale  on  nejevil  Žádného  nepokoje,  žádné 
zářlcf,  vždy  spokojený,  dovedl  mnohem  lépe  přijii 
dovedl  dávati. 

„Neboj  se,"  říkával  mi,  „znám  pořádek.  Viecko 
účet  je  hotov,  docela  v  pořádko.  Všecko,  co  ti  dlab 
měsfcQ ....   Až  při  svém  novém  podniku.    O,  jak  zoe 

A  byla  z  toho  hned  lavina  millionfl!  Celkem,  bavil 
peníze.  Mluvil  s  obdivuhodnou  lehkosti.  Jeho  život 
věkn,  opravdovým  dobrodmŽDým  románem. 

Po  Čtvrt  století  dosti  často  setkávám  se  na  1 
v  conloirecb  divadel  s  kamarády  z  kollcje  ....  Jeden 
notářem;  dmhý  lékařem  a  pořád  jen  lékařem.  Ten 
slancem  ....  ovšem  změnil  desetkráte  svoje  mlnČE 
středu  pravého  do  středu  levého,  z  levice  mírné  na  '. 
ale  konečně  pořád  jen  poslancem.  To  bývaly  styk; 
překvapení  a  bez  nenadáni. 

Kdežto  od  té  doby,  co  Mussard  se  stavěl  před 
mco  mi  podávaje  a  volaje  zvučným  hlasem  svoje:  „j 
ae  máš?"  Hkal  jsem  u  sebe:  To  mé  bude  stát  dvaci 
miti  za  to  nějaké  podíváni,  plné  originálnosti  a  rozn 

Ptal  jsem  se,  co  nového  při  jeho  podniku.  Šeí 
na  boolevardecb,  před  divadlem  des  Tariétés  opnsti 
jednatele  společnosti  pro  dobýváni  nového  uhlí. 

,Mflj  podnik,"  pravil,  „který?" 

.S  tím  nhlím,  které  nebvlo  ubil . . . ." 


Ludovio  Halévf: 

0  se  nepodařilo  ....  Nechtělo  uikdy  hořet.  Ale  mim 
nebo  tři  jiné  podniky,  hrzdu  na  okamžité  zastaveni  vlaků, 
)tnl  monku,  aystém  dlažební  aid.* 

ých  dvacet  frankA  a  odeiel.    Potk&val  jsem  jej  teď  každých 
lů  .  .  .  .    Pozdravil  jsem  jej  vždycky  touže  vĚtou: 
if  co  rohíš  Dynl?" 
d*  nebyla  nikdy  tatáž: 

zítra,   do  Itálie,  a  pfljde   s  Garibaldim   tábořit   do   Sicílie, 
le  ředitelství  venkovského  divadla  ....    Prosil  mne  o  dopis 
irdona,  ....    chtěl    dostati   výhradní   právo'  kn   provozování 
a  BenoitODOva". 
tapcem  veliké  firmy  remešské  a  vedl  obchod  s  champagnským 

ti  se  redaktorem  eu  cbef  jednoho  oposičnfho  žumála  na  Jihu. 

snován,  včera,    od   ministra  vnitra  redaktorem  en  chef  vlád- 
na Sevem. 
na  loď  koncem  téhodne,  do  Ameriky.    Byla  tam  vojna;  to 

iro   něho.    Přistoupí   k  prvnf   armádě,    se   kterou   se    setká: 

>  jižni ....    Nerozhodl  se  pro  žádnou  stranu.    To  mu  bylo 

divadlo."    Na  Folies-Martigny  odbývaly  se  zkoušky  na  jeho 

divadlo  Dejazet  přijalo  joho  velikou  operettu. 

právě    divadelní    agenturu.     Bude   organisovati    francouzskou 

oleČnost  pro   Rio    Janeiro.    Tázal   se   mne,   nemohl-li   bych 

,i  dobrého  komického  tenora  a  nějakého  herce  prvního  řádu 

Iruhy  rolí, 

ěl  jsem  řici,  že  byl  také  fotografem.  To  bylo  ovšem  ne- 
pravý kavalír  pHSmyslový,  ale  duchaplný,  originální  a  veselý. 

1  jako  každý',  nemluvil  také  jako  každý.  Vypravoval  samé 
Nežebral  smutné,  žalostně.    Nikdy  mi  neřekl:     ■ 

jsem  už  dva  dni.  Jsem  bez  pHstřebf.  Nezbývá  mi  než 
ody"  atd. 

vždycky  jsa  udržován  naději,  vždycky  s  vyhlídkou,  že  udělá 
ÍBtý  svjlj  zvláštní,  upřímný  a  odhodlaný  zpQsob,  řici  mi  mna 
ace  a  dívaje  se  mi  přímo  do  oči: 
I,  uvidíme,  co  pak  mi  dáš  dnes?' 
kách  mi  již  nemluvil.    Zdálo  se,  jako  by  byl  sroznmlval,  že 

dvacet,  čtyřicet  a  padesát   franků   musilo    dělati  účet  příliš 

aby  bylo  možno  se  v  tom  vyznati  a  že  je  lépe  ani  se  tím 
sdnon  ni  řekl: 

jí  mi  misto,  mizerné,  s  patnácti  sty  franky." 
,  mnslš  je  přijali.' 

že  aepřijmn.    Rozmýšlet  jsem,   počítal  a  shledal   na   konci 
ělám  mnohem  více,  když  si  vypůjčím." 
se  smíchem,  s  dohrým  rozmarem.  Kterak  se  zlobiti?  Bavil  mne. 
I  měl  ostatek  také  svoje  dobré  stránky  a  nebyl  bez  kuráže. 
tně  ve  třech   nebo    čtyřech  soubojích.    Šel  opravdu   bojovat 


Můj  kamarád.  Mussard. 

do  Itab'e  s  Garibaldim,  Mél  se  éeniti  ae  starou  baronkou  a  pak 
herečkou,  které  obe  mely  sluSně  zahospodařeno ;  ale  maličký  i 
IDU  ještě  zSstal  v  těle  v  okamžiku,  kdjž  měl  kráčeti  k  oltáři.  C 
staré  barouky,  přišel  se  se  muou  poradit. 

,Je  to  výtečná  žena,"  pravil,  ,  která  opravdu  byla  provdána  zi 
vého  barona  opravdu  mrtvého.  Velmi  tlustá,  velmi  eentimentál 
nale  Škaredá.  Jméni  yaal  značné,  pozemky,  zámek  ua  jihu,  dftm 
Peníze,  hotové  peníze.  Mohl  bych  rychle  státi  se  veleváženým  m 
Politika,  jak  vis,  často  mé  pokoušela.  No  tož!  být  na  jih 
městským  radon,  pak  starostou  své  malé  obce,  pak  generální 
pak  poslancem  ....    Ne  ... .   ne ... .   ty   neschvalující'  >  ■  > , 

pravdu je  moc  Šeredná,  mimo  to ... .    No,  nemluvme  již  < 

a  piljč  mi  padesát  fraukfl." 

Po  válce  potkal  jsem  jej  v  Bordeaux  před  lyc«jem.  Mi 
boty,  červenou  košili  a  Garíbaldianský   klobouk.    Vrfal  se  na  n 

,Ach!  tos  ty jaké  štěstfl VBoráeaoxI  ty  v  Bord 

a  kde  bydlíš?" 

,T  hStelu  de  France.' 

„Ulice  Esprit  des  Lois?" 

,Ano." 

,Má8  šatstvo  v  hůtelu?" 

,Jak  to,  šatstvo?" 

.Šatstvo  v  zásobě." 

„  Ovšem  "...- 

„Pojď  rychle  tedy,  rychle,  jsme  téže  postavy PiljčíS 

kalhoty  a  svrchnik." 

Vedl  jsem  jej    či   spíše    on    mne    vedl    ke   mně Ces 

8V.  KateHny  vyprávěl  mi  avou  historii  a  vykládal  mi,  proč  mus 
so  za  každon  cenu  této  červené  košile  a  těchto  vysokých  bot. 

Nabízelo  se  mu  místo  sekretáře  u  jistého  poslance,  tři  e 
měsíčně.  Ale  tento  poslanec  náležel  nejčistší  pravici  a  předsta' 
v  tomto  revoluciouářském  obleku,  na  to  nebylo  ani  pomySlei 
ta  naléhavá  potřeba  kabátu,  kalhot  a  svrchnikn. 

Oblékl  se  obratem  rnky  vypravuje  mi   při  tom   o   bitvě 
přičísl  se,  okartáčoval  a  shlížel  se  samolibě  v  zrcadle. 

„Eh,  na  mou  věru !  takhle  vypadám  dohře  —  nese  se  i 
ten  tvflj  svrcbnlk....  Místo  dostanu!" 

Vypfljčil  si  dvacet  franků  a  neztráceje  času  děkováním, 
zanechávaje  mi  červenou  košili,  šedivý  širák,  svou  šavli  a  bot; 

Pět  minnt  po  té  objevil  se  zuova  všecek  udýchán. 

„Rukavičky,"  pravil,  , rukavičky,  zapomněl  jsem  vzíti  mka' 
Aha!  tady  jsou.. ..' 

Zpozoroval  rukavičky  v  pootevřeném  Šupleti  a  jal  se  v  ne 

„Šedivé?...  Černé?...  ťlerné,   viď,  to  je  vážnější D 

na  shledanou brzy...." 

Toto  brzy  dalo  na  sebe  dlouho  čekat.  Po  šest  městci 
zpráv  o  Mnssardovi.  Choval  jsem  po  něm  jako  drahou  památl 
jeho    garíbaldianský   přístroj.    Posléze  jednoho    dne   na   boule 


LiidoTÍc  Halévy: 
DA  rohn  alice   Laffite,    ejhle   Massardl    Fnstil   se   do   dloahých 

lěČDOStí. 

:,  pHteli,  jsem  mizerný  chlap Měl  jsem  té  navštíviti Ty 

okázal  takovou  službu  1    Tvflj  kabát,   kalhoty  a  svrchiifk   dĚlaly 

...    V  Bordeaux,  ty  se  nepamatujei " 

o....  ano....  pamatuji  se." 

Itě  téhož  večera  byl  jsem  sekretářem  svého  poslance ....  a  náale- 

^té  do  dnes^...    Je  ae  mnoa  velmi  spokojen Napsal  jsem 

1  řeč,   G  dIž  mél  uejvětšl  úspěch Zvétáíl  mi  slažaé.    Dává. 

et  frank  A  měsíčné.  Sedíme  na  nej  zažil  pravici.  Kdybychom 
izti  do  zdi,    abychom  bylí  ještě  vice   na   pravici,    vlezli   bychom 

Odmítáme    8  opovržením    všecky    návrhy  na   Bmířciil   s  mladší 

Representujeme  princip  ve  vší  jeho  Čistotě.  ErálI  král!  král! .... 

dobré  království." 

ni  dobře....    Tři  měsíce  po    tom,   nové  setkáni.    Mnasard   měl 

skvostnou  tobolku  z  černého  safíánu. 
I,"  pravím  k  němu,   „což  tvfij  poslanec?" 
Ú  poslanec  I —    áekni  moji  poslanci.    Mám  teď  dva." 
k  to,  dva?" 

o,  m&j  poslanec  z  pravice  zaměstnává  mne  Jen  dopoledne.  Ode 
lin  byl  jsem  volný....  a  mohl  jsem  převzíti  drahého  poslance, 
vice,  n^zazSl  levice.  Je  to  nově  zvolený  z  Července,  demokrat, 
imokrat  zjibo.  Dává  ml  také  pét  set  franků  měsíčně  a  jde  to 
na  kolečkách.  Nechávám  je  postupovat  pěkně  proti  sobě, 
i  poslance.  Nedělá  mi  to  žádných  obtíži.  Psával  jsem  do  novin 
í'cb,  za  císařství  v  obou  směrech,  indífferentně,  hned  pro,  hned 
dě  a  když  to  musilo  být,  stejným  časem  pro  i  proti ....  A  teď 
nejzábavnější  situaci  na  obon  stranách.  Vidiš.  tato  tobolka....* 
o,  vidím..,." 

ž  tedy,  json  v  ni  obadva,  moji  poslanci....  Pravá  kapsa:  hrabě 
d,  levá  kapsa:  Gambetta.  Papíry  se  někdy  spletou  a  to  je  pak 
Imavá  míchanice  lilii  a  vlčího  máku.  Ode  tři  mčslcfi,  mďj  milý, 
ble  řemeslo  a  to  bez  nejmenšího  namáhání ....  Mimo  to,  moji 
>nové  podivubodné  mi  napomáhiyt.  Strávil-li  jsem  dopoledne  se 
alistou,  dostána  cbnC  na  republiku ....  a  cítím  se  jat  horoucí 
;  monarchii,  strávil-li  jsem  večer  u  republikána ....  Dělám  jim 
jich  parlamentární  kuchyňka,  omáčku  bílou  pro  prvního  a  pro 
omáčku  červenou.  Co  se  nehodí  jednomu,  hodí  se  druhému, 
i  nic  nezbude,  ani  se  nic  neitralí!  Všecko  se  využilkuje . , . . 
dělám  si  takto  pěkné  známosti  ve  světě  politickém,  ve  světě 
ilském,  a  budu  moci  jednoho    dne   pustiti   svoje   dva    poslance, 

mohl  vrhnouti  na  nějaký  veliký  podnik." 

měsice  po  té  také  se  tak  stalo.   Potkal  jsem  Mussarda,  jedou- 

irosse,  sicjeu  v  karosse,  ale  přec  jen  v  karosse.    Byl  generálním 

velké  parní  společnosti  navigační,  která  se  zakládala  v  Mar- 
.  ale  klerá  se  nezaložila,    lak  že  m9j   uboby  kamarád  Uussard 

r.  1873  po  celých  deset  let  se  mi  představovati  v  nejrfie- 
ostavách.    Byl  postupme : 


M^  katn&rád  Mussard. 

Keditelem  fasopUu  pro  sport  &  honbn. 

Redaktorem  en  chef  Moniteura  lékámického  a  drognii 

Zaopatřovatelem  a  jiatébo  ageuta  směnárDy. 

ředitelem  francouzského  žumiUa  v  CaFibradé. 

JedDatelem  společnosti  pro  hodinová  kamna  svftlcf,  p 
roTefi  za  neslýchané  laciných  podmínek  udání  časn,  topivo 

Aeditelem  „BozpeČnosti  finanční*,  žurnálu  pro  zaopi 
otcfim  rodin. 

Jednatelem  Společností  pro  čistĚní  parních  kotlQ. 

P^Pižským  zástupcem  amerikánské  společnosti  elektrick; 
nosných  a  zápisných  teiefonň,  znám enajf cích  a  plSíclch  slov 

Jednatelem  společno^íti  mineraloich  vod  Marly-Chatelsk 

A  tak  dále  ...   A  tak  dále  ...    A  tak  dále  .  .  . 

Bylo  to  dost  rfizných  zaměstnáni,  která  prozrazovala  ví 
Hra  průmyslového;  nícméaĚ  mčl  jsem  přes  to  pfese  vlech 
kamaráda  Mnssarda  zásobu  nevyčerpatelné  shovívavosti.  Bavil 
to.  Obdivoval  jsem  se  jeho  činnosti. 

Psal  mi  od  Plevna,  v  ohni  tureckých  děl,  psaní  vel 
velmi  veselé,  velmi  pařížské. 

Poslal  mi  z  Cařihradn  první  číslo  svého  francouzského 
soud  na  první  stránce  tato  slova:  Etienne  Mussard, 
en  chef.  Druhého  čísla  jsem  nedostal;  nepotřeboval  jsem  i 
váti :  nevySlo  vQbec.  Byl  to  obyčejný  osad  žurnálů  založeuýcti 
druhé  jejich  Číslo  vyšlo  jen  zřídka  kdy. 

AvSak  .Bezpečnost  finanční"  měla  sedm  čísel.  Vlečka 
lána  zdarma,  jako  ostatně  viem  aboanentům.  Noviny  nesti 
Mussaráův  —  vysvětlil  mi  to  8  nadSenlm  jednoho  dne,  o  pi 
ledne,  na  rohn  ulice  de  Province  a  ulice  de  la  Ghaassée  ď  . 
sen  byl,  platit  ještě  svým  abonnentům  a  dáti  jim  na  př.  roční 
franků.  Každých  Šest  měsíců,  při  obnovování  předplatné! 
každý  sto  aons. 

,Tím  způsobem,"  pravil  mi,  „neztratil  by  se  anijedei 
O  kdybych  jen  toho  dosáhl,  uviděl  bys,  jaká  by  to  byla 
Jaká  finanční  moci  Velká  banka  by  se  přede  mnou  třáslal 

Musaard  toho  nedosáhl  .  . .  nebo,  týden  po  té  „Bezpečn 
přestala  žiti.    OvSem,  následujícího  měsíce  dostal  jsem  od  '. 
ukázko  na   zásylku   svítících    kamen,    rovněž  bezplatnou, 
zasypával. 

Ta  poukázka  mne  znepokojovala,  a  byl  jsem  pevně  od 

jati   kamen   Mus Sardových Daroval  jsem  je   hned  i 

domovníkovi,  dopornčuje  mn  největší  opatrnost  při  nžlvánl  řeč 
Vynálezy  Mussardovy  dodávaly  mi  důvěru  velmi  obmezenou 
že  prvuí  jeho   „vyčištěný*   kotel  vyietél  do  povětří. 

Když  jsem  potkal  Mussarda  naposled,  koncem  r.  188! 
zařízením  generální  společnosti  pro  sloučeni  předměstských 
Tento  podnik  měl  mn  prý,  mezi  námi  řečeno,  vynášeti  ka 
millionn. 


Ludovio  Halévj: 

n  zaajat  svým  podnikem,  že  ani  nepomýšlel  na  to 
et  frankS,  se  kterými  by  se  ,s  mým  dovolením"  z&tlm 
ane  svůj  pňl  millioo.  Nepoznával  Jsem  svého  Maasarda. 
mne  teď  nestál.  A.  od  toho  Časn  ani  zprávičky  o  kama- 
Žádné  elektrické  lampy!  Žádná  sTitfcf  kamna!  Žádný 
e! 

ati?  Kamarád  Massard  mi  scházel  pres  to,  že  měl 
Iq   postrádati   ho;    bylot   jeho    zmizeni   úsporou    pro 

edna  1886  okolo  sedmé  hodiny  večemf  kráčel  jsem 
idnfkn  ulice  Teberanské.  V  tom  vidím  knpé  zastavo- 
melr&  přede  mnou.  Kočf  ZEgiždi  k  vratQm.  Jdn  dále 
;  zastaviti  se,  aby  vůz  mohl  přejeti.  Plynová  svítilna 
la. 

idy  povoz  vjfždél  do  brány  a  vjel  do  prJijezda  velmi 
slyším  vyslovovati  své  jméno  a  vidím  hlavu  ve  dvířkách 
&j  kamarád  Mnssard. 

n,  přijde  ke  mně,  táhne  mne  celého  udiveného  tlm 
y  stupně  perronn  vzadu  ve  dvoře,  odevzdá  mne  rukám 
ně  mi  svléká  svrchuik,  hodi  Hvoji  bobH  kožešinu  na 
lže  kordovanské  a  strčí  mne  do  malého  salonu  s  ná- 
I  sametu,  kde  hořela  v  obrovském  krbn  étyry  obrovská 
Buem.     Pravý   krb   millíonáre.     A  hned  potom  proud 

'1  Jaký  Já  jsem  mizerný  chlap!  Ani  jsem  ti  nedal 
I  letech,  co  jsem  bohat,  velmi  bohat.  Ukáži  ti,  hned, 

tisfc  frankii  francouzské  renty,  tři  ze  sta  a  nomina- 
ito  akcií  Banky.  3  ze  100  jsou  po  80  fr.  a  akcie  25, 
.nkácb  . .  .  Počítej  I  ...  A  tento  hotel  jest  m&j.  Moje 
m  jsem  právě  přijel!  Mflj  kůii,  který  v  něm  byl  za- 
L  ostatní  koně,  kteří  jsou  zde  v  mé  stájíl  MQj  tento 
to  GerOme,  mflj  ten  Corot,  mflj  ten  Detaille.  Moje  toto 
ko!  A  já  jsem  tě  ani  nenavštívil.  Tobě  se  nepoděkoval, 

časech  nikdy  jsi  mne  neopustil!  A  já  jsem  ti  nevrátil 
i  dluhuji  .  .  .  NeboC  dluhuji  ti  mnoho  peněz  .  .  .  Dám 
de  malou  pomocí,  na  kterou  jsi  již  nepočítal ...  O,  já 
)řiznej  .  .  ,  fiikal  jsem  li  někdy:  Neboj  se  ,  . ,  Tvflj 
jřádku.  Ty  jsi  mi  nevěřil . .  .  vím  to  jistě,  řío  tož  f 
rSak  ty  jej  ohlídáš,  ten  svi5j  ůcet ...  a  uhhdáš  svoje 
>jd!  .  .  .- 

vlekl  za  sebou.  Já  nechal  jsem  se  vléci.  Přešli  jsme 
lpět  vysoký  krb  se  čtyřmi  plápolajícími  poleny.  Pak 
binetu  přesně  skvostuĎbo,  s  velikým  dubovým  stolem, 
in,  brožurami,  novinami,  s  velikým  stolem,  kterj-  vypadal 
tfll,  still,  při   němž  dlnžno  pracovat  a  vydělávat  mnoho 

peněz. 
1  malou  knížku  z  jednoho  šuplíku  toho  psacího  stolu. 


Můj  k)iiD»rÁd  Mnseard. 

„VidfS,"  pravil  mi,  .koukej,  tady  tvťlj  áčet .  .  .  Pět  li 
lonis  .  .  .  Pak  sedm  lonis  v  droboých  .  .  .  louis  jednotlivé  . .  . 
mi  SDlžit .  .  .  JeStě  pět  louis  .  .  .  Odpověď  na  moje  psaní  di 
V  PlovDČ  . .  ,  j4  byl  v  Plevné!  Jakň  podivná  věc  to  moje  život 
tlivé  louis  začínají  znova  ...  A  posléze  sečtem  to  všecko,  celk< 
pět  lonis  .  .  .  Dám  ti  tedy  Jedenáct  set  franků." 

Unssard  vytáhl  pak  z  téhož  šuplete  velikou  tobolku  z  cen 
kde  metbodiťky  byl  srovnán,  po  sériích,  velmi  slušný  počet  b: 
A  on  mi  platil 

Ano,  platí  mi !  Mám  v  rukou  bankovku  tislcifrankovoi 
stofrankovou !  Nenalézám  slov  . .  .  Nemohl  jsem  dechu  popai 
ním .  .  . 

Mussard  pak  pokračoval: 

,A  teď  Dčinfg  mi  veliké  potěšeni...  BndeS  obědvati  zde!  . 
mlonvej  se  ...  Já  si  tě  podržím  ...  já  si  té  tu  necbám  .  .  .  M 
je  sedm  hodin  . .  .  šeL  jsi  tedy  beztoho  k  obědu,  do  cerkla  nel 
race  .  . .  D^  mi  tedy  přednost.  Mám  ti  tolik  co  výpravě 
jak  jsem  zbohatl.  Pak  mnslm  ti  někoho  okázat ;  neobědváme  s 
osobnost  docela  zvláštní .  .  .  bolivianského  generála  .  .  .  skuti 
rála  z  Bolivie,  který  se  jmenuje  Moyabamba,  a  který  přijdi 
mnou  o  otázce  železných  drah  v  Bolivii .  .  .  Jsem  jist,  že  js 
neobědval  s  bolivianským  generálem." 

„Opravdu  nikdyt" 

.Nuže,   tedy  budeš  dnes  večer.  VidíS,  všeho  se  člověk  jed 

Mussard  zvoni.  Sluha  objeví  se  ihned.  Člověk  cítí  ae  v 
opraveném,  dobře  spořádaném. 

„fiekněte,  at  pridiOl  ještě  jeden  kuvert." 

„Ano,  pane  hrabe." 

Pane  brabě!   Mussard  byl  hrabětem !   Hrabe  Mussard  I 

Moje  podivení  změnilo  se  v  omámenf  a  musil  jsem  vyj 
ztmnle,  nebo  Mussard  spnstil   veliký  smích. 

,Ach  pravda,  můj  milý,  ty  jsi  nevěděl!  —  Stal  jsem  £ 
NemťSžeS  si  představiti  nic  komičtějšího.  Ale,  můj  bože,  co  cbi 
mi  to  jako  s  nebe,  minulého  roku.  Prokázal  jsem  službu  jedno 
chlapci,  jisté  královské  V}'sosti,  chceš-Ii,  třetímu  syuu  knížete, 
dosti  veliké  řiši.  Běželo  asi  o  dvacet  tisic  frankil.  Atenmlai 
otce  pro  mne  braběcí  titul.  Stálo  ho  to  méně  než  vrátit  mi  p< 
jsem  blýskati  se  tím  titulem.  Celá  věc  byla  trošku  burlesknf 
to  docela  dobře.  Ale  na  mou  věru,  hodilo  se  to  znamec 
jménu  .  . .  Mussard  ....  hrabě  Mussard  ....  Odhodlal  j. 
ktomn! . . ." 

Byl  jsem  nepokojný  a  zvědavý  zároveň.  Měl  jsem  pai 
nonti  do  světa  ciziho  a  nebezpečného;  ale  uicméuě  bylo  v 
to  díner  s  hrabětem  Mussardem  a  generálem  Moyabambon. 
ujíti  takové  příležitosti,  dozajista  by  se  mi  nž  uenaskylla. 

Dvéře  se  otevřely.  Byl  to  generál!  ....  Již  jsem  se 
val  .  , ,  Člověk  by  musil  býti  hercem,  aby  tu  měl  odvahu  o 
podivuhodný,  ten  Moyabamba. 


LudoTÍo  Hftlévy: 

aitný,  krátký,  zavalitý,  s  ramenoma  Herkalovýma,  s  divokýma 

vlasy  krátce  přiBtřiženj,  ohromDý  knír  nejiateosivQéjšf  černi, 
izvou  v  obličeji,  barvy  jako  cihla, 
ívláitnl  osoboosí  objevila  se  v  kostymn  Dejkorrektnéjším,  v  pH- 

Da  soirée,  claque  v  jedoé  race,  žlalé  rakavice  aevfeny  do 
sek  8  řády  v  knoflíkové  dírce,  kommandérdký  křiž  na  krku, 
žlnton  Btnhon  a  paprekovitoa  hvézdoa,  která  vyknkovala  blý- 

pod  levého  límce  čemébo  kabáta. 

ústroj,  milý  generále!"  zvolal  Uuss  ar  d,  .kvůli  díner  jen  tak 
ronžkal" 
to  není  k  vAli  Vám,  milý  hrábě To  protože  Jsem  pózvan 

k  jedné  spanilé  kriyánce,  krásné  paní  Acarí  . . .  Bade  tam 
by  a  komedie." 

akcent  bolivianský,  nebo  marseillský,  nebo  tnulonský?  NevédSl 
,  ale  co  jsem  věděl,  bylo,  že  každý  divadelní  ředitel  jen  k  vftli 
rl  nabídl  engagement  Moyabamboví.  Zdálo  se  mi,  že  jsem  na 
livadle  dn  Patais  Royal  a  že  hraji  v  přestrojeni  skromnoa 
andevillD.  Očekával  jsem,  že  bnde  diner  docela  divadelní,  se 
iickými  přimétky:  paStiky  a  drftbež  z  lepenky,  kusy  perníku, 
3  tvaru  kbtteletů  a  šumivá  limonáda  na  místo  šampaňského, 
sem  čest  býti  představenu  generálovi,  a  pět  miunt  po  té  byli 
]i  tři  u  tabule.  Diner  nebylo  diner  divadelní ;  byl  to  skutečný 
inžovaný  co  nejjednodušeji  a  co  nejvybraněji  .  .  ■  Žádným 
silná  a  neohrabaná   kuchyně  lecjakého  parvenu.    Jen  tři  nebo 

vina  důkladná,  posluha  velmi  dobrá,  rychle  a  tile. 
ird  byl  všecek  ve  svém  živlu  a  vedl  konvorsaci  skoro  docela 
čera  pH  představeni  kusuRuyBlas  vTkántreFran^ais.  Recitoval 
ohněm  a  s  velikou  hybností  dlouhá  tirády  Viktora  Huga.  Mug- 
rzdětaný....  Dostal  druhou  ceno  při  generálním  konkursu 
ské  slovesnosti. 

'  rozhovor  končí  ve  Francii  politikou  a  zde  ještě  nové  mne 
kvapení.  Mussard  jindy  zastával  míněni  revolucionářské.  Hřímal 
roti   vládnoucím  třídám.    Slovo  Gambettovo  o  nových   třídách 

áio  mu  přimo  od  srdce.  —  Nebyl  ještě  hrabětem  Muasardem. 
va),    že   velká  banka   se   bude   před   ním    třásti,    že   prolomí 
ysokýcb  společností.  O  tom  všem  teď  ani  potuchy, 
ird  prohlásil,  že  moudrost  a  umlrněnost  json  první  povinnosti 

republika  je  ztracena,  nezměnl-li  svoje  finanční  způsoby, 
vysoká  společnosti,  nespojí-li  se  s  velkou  bankou,  nenposlechne-li 
rad  pana  Leona  Saye. 

e,  násilně  odtržen  jsa  od  ideji  občanských,  Mussard  stal  se 
nmným.  Co  chcete  také?  Měl  sto  akcií  banky  ve  svém  porte- 
ři cet  tisíc  liber  důchodů  ve  Velké  Kaize. 

co  poslouchat  jsem  tento  velmi  moudrý  finanční  výklad 
Mussarda,  Moyabamba  neříkal  ani  slova,  leda  že  čas  od  času 
lu  tento  mohutný  výkřik :  „To  se  rrrozumí,  —  to  se  rrrozuml, 
rrrozumí ! " 


MQj  bunarjtd  Mneaurd. 

Generál  jedl  a  jedl,  a  pil  a  pofád  pil,  víc  jeStS  než  Jedl. 
jsem   neviděl   tolik   jíst  a  nikdy   tolik  pít.    Podíváni  bylo   intere 

Od  Doance  červeně  cihlové  generál  přecházel  k  nuancí 
třešĎové,  pak  v  nnanci  karmfnoroa,  Vjpadal  pořád  hloapějí  a  h 
choolil  a  mačkal  se  na  svá  stolici.  Tlustý  lalok  rudého  masa 
okolo  bílé  krsvattj  a  jeho  temnožlaté  stuhy.  Zdálo  se  mi,  že 
dosáhl  nevyššího  stupně  svého  uapjetf  a  áiFky.  Uyslil  jsem  ai: 
pukne ! " 

Nepukl,  ale  stálo  ho  to  ohromné  namáhání,  dostati  se  z  jfd 
malého  salonu.  Moysbamba  již  nekráčel,  nýbrž  konlel  se.  Sch 
áo  fauteillu,  v  koutku  u  krbu.  Mnssard  jal  se  sám  připravovat 
po  tnreckn.    Měl  k  tomu  všecky  patřičné  vlohy. 

A  když  káva,  připraveaa  jim  samým,  kouřila  se  v  Šálkách,  I 
ve  stavo  dokonalé  blaženosti  a  příjemného  rozrnchn  vyprávěl  mi, 
po  tolika  zlých  časech,  rozmarnou  náhodou,  přišlo  mu  jednoho  k 
rána  štěstí. 

„Ach,"  pravil  mi,  „vedlo  se  mi  žpatně,  velmi  špatně,  co  možnj 
a  poprvé  ve  svém  živobytí  měl  jsem  pocit  únavy  a  malomyslnost 
DA  začátku  prosince  roku  1882  potkal  jsem  na  boulevardech 
kamaráda  Berniera ...  Ty  víš  —  Bernier . . .  dramatický  spisoval 
Procházíme  se  asi  pět  minut,  mezi  divadlem  Variétéa  a  paas. 
Panoramas.  Bemior  mi  vypravuje,  že  připravuje  celoroční  revne  na 
z  menších  divadel  a  že  kus  bude  hrán  ve  druhé  polovici  prosince, 
jsem  Jej  o  fanteil  na  prémiem;  allbil  mi  ho  . .  .  V  okamžiku,  k< 
opoaitěl  Berniera,  přichází  mi  vstříc  Lamblin  . . .  Neslyšel  jsi  nikdy 
o  Lamblinovi  ? . . . .  Ne  ?  tomu  ae  divím . . .  Hoch  velmi  intelligeutni 
činný,  ředitel  emisant  banky,  která  vyvolala,  ráz  na  ráz,  s  As 
omamnjlcím,  tři  nebo  čtyH  podniky,  hornické  a  nheluí.  Znal  jsen 
Lamblina,  vyjednával  jsem  s  nim  minulý  měsíc  o  zúizenl  veliké  t 
generální,  administrační  a  finanční....  Podnik  obdivuhodný,  al 
se  nemohl  uskutečniti...  Trošku  chartreasy,  generále?" 

,S  rrádostí!" 

„Sotva  mi  Bernier  záda  ukázal,  Lamblin  přicházel  ke  mně :  1 
kterého  jste  pravé   opustil,   nemýiím-Ii   se,   to  je  Bernier,  je-li 
Yandevillista?  —  Ano,  týž.  —  A  vy  jste  s  nim  znám?  —  Velmi  Ě 
—  Ach,    vy   mďžete   mi   prokázati    neocenitelné   služby.    Váš    p 
episovatelem  celoroční  revue,  která  se  bude  dávati  za  tři  neděle 

„Ano,  je  to  hloupý  kus  I  —  Nn  ovšem  .  .  .  Nuže,  jedna  z  roli 
Ballon  captif,  není  jeSté  rozdána.  Spisovatel  je  na  rozpacích  mezi  C 
Servatovou  a  Virginii  Rioglardovon.     Jak  mfiže  jen  váhati?  .  .  . 
je  zázrak  intelligence  a  krásy,  kdežto  slečna  Ringlardova  M ! . . .  Jestf 
chartreasy,  generále?" 

,S  rrádostí  . , ." 

„Nicméně  váhá,"  pokračoval  Lamblin  „Nu  dobře !  sprostřodki 
roli  dostala  slečna  Servatova,  a  mohu-li  vám  něčím  přiapéti,  mBže 
pHteli,  v  každé  příčině  na  mne  se  obrátiti."  Nazval  mne  „milým  přlte 
On,  který  mne  sotva  znal  . .  To  když  je  Člověk  v  nesnázích  1 . . . 
mi  pravil,  že  jde  do  Ambigu . . .  Utíkám,  zastibun  jej  před  divá 


artia,  a  čtvrt  hodÍDy  po  tom  Clotilda  ServatoVa  měla  roli 

f." 

.   Servatova,"    pravil  gener&l,    „já  ji  znAm,   mála  brunetka. 

i  Da  divadle  des  MeDas-Plaisirs." 

n  jsa  v   kouři   ohromného    doatafko,   generál   bolivianský, 

Dtildu   Servatovn  a  divadlo   des   Menas-Plaisirs,   vyprázdnil 

1  chartrenaj,  nž  čtvrtou  nebo  páton. 

ler,"   pokračoval  Mussard,   ,byl  jsem  jmenován  n  Lambliua 

ňatického  odděleni   se  Sasti   tisíci  franků  ročního  slnžného. 

ráecko  se  mi  dařilo  ...    A  ble,  proč  jsem  dal  na  tuto  stěnu, 

to,  aqaarelD  Grévinovu,  ktecá  představuje  Clotilda  Servatovn 

nu  captif  . . .  Byla  v  ní  ostatuě  vypUkňna  , , .  Publicistika, 

ivel;   ukázal  jsem   vlastnosti   prvntbo  řádu;  redigoval  jsem 

anekdotické  reklamy,  reklamy  tajné,  které  byly  mistrným 
Iruhu  a  zflstaly  klassickými.  Lamblin  si  mne  oblibil.  Zvýšil 

dvanáct  tisic,  pak  na  dvacet  tisíc  franků  a  posléze  dal 
íém  závodo,  po  jistém  vitézstvl,  jehož  dobyl  jsem  já,  já  sám. 
1  kousek!  Saď  sám  .  .  .  Měli  jsme  v  úmyslu  založiti  podnik 
í  Kongu.  Nešlo  to.  Subskripce  měla  se  zahájiti  23.  dubna 
la  dokončena  .26.  Agitovali  jsme  nezřízené  v  novinách... 
docela  nadarmo.  Jen  deset  dni  nás  dělilo  od  subskripce. 
!  nedostává  se  vznětu,  že  venkov  se  ani  nehne,  a  bez  ven- 
lic  dělati.  Krátce,  nevěřilo  se  našim  dolům  v  Kongn, 
fe,  že  se  oám  nevěřilo;  doly  existovaly,  ano,  bylo  v  nich 
jakém  poměru,  nevěděli  jsme  dobře,  ale  bylo  tam."  — 
iko,"  pravil  mi  Lambliu,  „musíme  mlt  něco  na  povzbuzenou 
usíme  mlt  myšlénknl"  Musíme  mít  myšlénku!  Tato 
I  dnů  mi  tancovala  v  hlavě,  když  jda  okolo  kostela  sv.  Hag- 
jsem  přicházeti  naproti  sobě  neobyčejného  černocha  v  tma- 
Ihotách,  se  slaměným  kloboukem  a  čalounickými  střevíci. 
30  zastaví,  kouká  na  mne  a  zvolá:  .Pane  Mussard!"  — 
I...  můj  malý  groom  . . .  Dojista  pamatuješ?" 
10,  pamatuji  se." 

ihlé  zásvity...  Myšlénka  jako  blesk  projela  mi  hlavou... 
Q  je  z  Konga  I  A  pozítřku  již,  Loulou  přeměněný  v  afri- 
,  Xioulon,  pod  jménem  Maroko  byl  skvěle  ubytován  v  Grand- 
ecich  pokojích.  Lonlon,  k  radosti  všech  aličniků,  přecházel 

prvním  poschodí,  na  roba  náměstí  de  TOpéra.  Nalezl  jsem 
{ého  nájemce  vzadu  v  koUě  vůz  starobyle  skvostný,  který 
nm  královskému  sňatku  do  ciziny  ...  V  tom  jezdil  Loalon 

závody;  měl  úspěch  ohromný  a  dostával  každé  ráno  na 
1  dopisů  a  26  vjznáni  lásky.  Loulou  byl  velmi  intelligcntni 
yC  já  jsem  mu  dával  bodinyl  Udílel  audience  zpravodfO&m 

s  nadšením  o  našich  zlatých  dolech  v  Kongu.  Veškereu 
mým  uabobem  a  z  druhé  ruky  'také  naši  emissl.  Měli 
eklamu  zadarmo,  ani  jsme  nepotřebovali  sáček  otevřít. 
subskripce  byla  upsána  třikrát.  —  Druhý  den  po  té  Loniou 
il  se,  že  nikdy  se  nevrátí  do  Paříže.    Posíláme   mu,   totiž 


Můj  kamarád  Musaard. 

L&mblin  a  jů,  malý  důchod  tH  tisíc  frankfi,  jejž  si  dobře  zas! 
klidně  v  Perigeax.  Mystfm  docela,  že  se  ožeoíl  s  jednatelkc 
hOteln  garni." 

Nebylo  mi  volno,  skutečně  mi  nebylo  volno . . .  Nemo! 
nbr&niti  pobnutf. 

„To  je  dobré co?*  pravil  Mossard. 

„Ano,  telmi  dobré,  až  trocho  příliš  dobré." 

„Acb,  mBij  zlatý,  dlužno  dívati  se  na  věci  s  Jistého 
Podaik  je  podnik . . .  Především  mnaf  so  podařiti.  A  nám 
anikli  jsme  hroziiémn  nebezpečí,  ztratiti  jedna  emissi ...  To 
6iti  z&vod,  -  který  měl  akcionáře.  Bylo  to  nalf  povinboatí  pi 
akcionáře.  Závod  vydělal  patnáct  set  tisíc  &ankfi  na  dolech 
a  pak,  ani  jedna  nehoda,  ani  jedna  faleSná  operace.  A  od 
mžiko,  třeba  že  věci  jdoo  hdře  než  slabé,  přece  máme  přlležito 
trocha  penéz.  Přenesli  jsme  vSecko  svoje  úsilí  na  mÍDerálnf 
jdou  vždycky,  minerální  vody  ,  . .  Založili  jsme  pét  nebo  Set 
alkalických  anebo  železitýcb.  Docela  neSkodných,  ujiSC^ji  té; 
vajf  nikomu,  ani  neškodt.  Jsme  na  Číhané,  Čekajíce  na  výsledek 
káme  DŽ  nic  riskantního,  ani  nebezpečného.  Teď  jsme  tak  pc 
mflžeme  si  vybírat ...  To  je  síla,  co?  A  francoazský  akcionái 
mán  ...  O  peníze  začfná  být  noaze  . . .  Proto,  milý  generále, 
nemůžeme  na  ae  vzíti  emissi  vašich  bolivianských  drah.  & 
o  tom  dnes  s  Lambelinem,  nemá  k  tomu  žádné  díSvěry." 

Slyše  mluviti  o  svých  železnicích  bolivianských,  generál  na 
a  probíraje  se  náhle  ze  své  netečnosti  zvolal: 

„Žádné  důvěry  1  žádné  důvěry !  Takový  skvělý  ptJdnik !  Úsp 
jistý  I " 

.Skvělý  podnik,"  odpověděl  Mussard,  „to  je  možno  .  . 
úspěch,  to  je  pochybné,  vfce  než  pocbybno.  DneBnlho  dne 
žádati  na  francouzské  záložně  padesát  míllionů  na  železnice  v 
Francie  apolřebiye  teď  tolik  peněz  doma,  že  nemůže  rozhazovali 

.To  je  skóda!  veiká  škoda!  Púdnik  byl  dúbrý  .  .  .  by. 
chtěl  přivésti  do  tóbo  .  .  .' 

„MĚ  přivésti  do  tobo?" 

„Chtěl  jsem  Hci,  vám  přivésti  ten  póduik,  když  Ělúvěk  ne 
mlovit  néjakoo  řeč,  tak  se  někdy  zmýlí . . .  člijvěk  řákne,  co  si 

„Jak  to,  co  si  myslí?" 

,Eb,  z&se  jsem  se  zmýlil  ...  to,  co  si  nemyslí  .  .  .  Boli 
je  podivohodná  země,  země  docela  nevyzkoumaná.  Všecko  je 
vSecko  .  .  .  vlečko  .  .  .  všecko  .  .  .  zlato,  stříbro,  měď,  dřév( 
znám  docela,  Bolivii.  Já  jsem  ji  prošel  křiž  na  kříž.  Bájoval 
po  dvacet  let  ...  ve  vojně  zabraničné  i  ve  vojně  domácí  .  .  .  ť 
vojna,  nejúrodnější,  nejvýnosněji  ze  vSecb  .  .  ,  Protože  při  ní 
dovoleno,  všecko  je  débré,  všecko  je  počestné  .  .  .  Člévěk  i 
vSéchno  ve  jména  vyšších  zájmů  a  politiky  .  ,  .  Dělaj'  se  falešné 
chyt^'í  se  vozy  ...  Vy  ostatní,  jisté  jaté  jéšté  nechytali  voz 
není  zábavnějšího.  Když  Člověk  slyší  zvOnečky  mezhS,  už  cítí  p 
Teď  Bolivie  je  klidná,  a  vláda  je  mocna.  Nic  co  dělat  s  té  atri 


Ludovio  Halévy:  Miij  knniBrid  MuBsard. 

věoOTati  z^mflm  obchodním  a  prfimyslovým.  Revoluce  json 
],  ale  když  néjdonl  Ah,  reVolncel  Jedno  póvstini  mné 
nfkem  a  drahé  mi  dópomohlo  kn  géDeralským  epanletám; 
ine  stála  tento  řád,    DeJTétsI  to  odměna,    která  mdže  býti 

1  nám  okazovat  hvězdový  clp,    který  se    leskl  na   černém 

.hátn. 

Be  na  tento  řád,  je  dobře  pfiSitý  na  mém  éerném  kabátě  . . . 

&d  má  tu  vlastnost,  že  jestli  se  dópnstfm  té  nejmenší  chy- 

e  se  zpronevěřím  cti,  pádné,   pádné  sám  ód  sebe!  ...  To 

liti  stran  toho  pódnikn,  který  vám  nabízím  .  .  .* 

olnost  změnila  se  ve  vážný  strach.  Hledal  jsem  očima  dvéře; 

i,  že  každým  okamžikem  nvidlm  je  otevírati  se  a  vstnpovati 

1  jsem  se,    aby  mne  nesebrali   při  jednom   zatáhnntl   sítě. 

!)dTolával  jsem  se  na  dostaveníčko  a  přes  odpor  Mussardův 

i  nniknouti. 

ět  městské  strážníky,  tramway  a  malé  zlaté  fiakry.   Zdá  se 

ae  střízlivým  na  čerstvém  vzduchu  ...  že  vracím  se  do 
Ota,  probouzeje  se  z  bláhového  sna. 
a  pochybnost  zmítají  mou  mysli  ,  .  .  Snad  obědval  jsem 
nannl  jsem  na  pohovce  ...  a  v  nějakém  divém  snn  viděl 
IfDBsarda  a  bolivianského  generála  .  .  .  Ale  najednou  vzpo- 
jedenácti  set  frankfl.  Mám-li  bankovky  tady  v  kapse,  tož 
ikntečně  a  Massardal  A  tady  json  obě  dvě... jedna  tislci- 
uková. 
Snárna  byla  ještě  otevřena.  Vstoupím  obraceje  se  k  úředníku, 

mHžkou  četl  noviny. 
e,  pane,  rád  bych  se  na  něco  pozeptal . . .  ATAžete  laskavě 
yto  bankovky  a  Hci  mi,  json-li  pravé?" 
udiveně  na  mne  pohlédl,  vzal  bankovky,  omakával,  prohlížel, 
všecky  strany  a  pak  vraceje  mi  je  pravil: 
jorné.' 

,ne,  to  je  vše,  co  jsem  chtěl  zvědět." 
isem  u  hraběte  Mussarda,  ale  vícekrát  n  nebo  obědvat  ne- 


i^ 


FnuitUek  Řehoř:  T  Zir&vce. 

V  Žiravce, 

Národopisný  obraz  z  haličské  Ba 

N&kretlil  František  Řehoř. 

(PokrtóoTiní.) 

onec  cesty  od  Volkova  nenzavirA  jako  ústí  čtj 
ledabyle  sbitá  brána  lafová.  Brány  to  sice 
slova  nejaoQ.  Podobají  se  pobyblivéma  braj 
lati,  jak  široká  je  cesta;  braženl  toto  ái 
čili  otevírati,  ale  jenom  s  nadlidskou  nán 
svět  bych  nechtěl  býti  vrátným  pK  nich. 
dokořán,  v  letě  však  k  viUi  dobytku  pořade  zavřeny 
aspoň  v  Doci  nigisto.  človék  va  východní  Haliči  mAže  na 
DOuti,  ale  zavříti  za  sebou  brána  zapomenouti  nesmi.  I 
jodoDci  spřežení,  otevrou  ma  bránu  a  opét  za  ním  : 
ochotně  přibíhají  otevřít,  je-li  povoz  panský,  z  něhož  jin 
n^aký  krejcar  odměny.  Stane-li  se  a,  dobytče  z  návsi 
ikody  byt  jen  branou  pootevřenou,  něco  hněvu  k  pokn 
vlastníka  dobytčete  sveze  se  vždy  na  rodinu  bydlíc!  v  cbi 
Pro  cestujícího,  který  musí  Jeti  několika  vesnicemi,  není  i 
nosti  nad  slézáni  s  vozu  před  tuctem  bran.  Ani  v  Žira 
se  vyhnouti,  jen  na  páté  cestě  pyšni  se  zavíráni,  jakých 
mnobo:  uprostřed  cesty  trčí  ze  země  kfil  se  žebříkem, 
kfila  jako  své  osy  otáčeti  dá,  tak  že  se  celek  obrovské 
podobá.  Otočí-li  se  ze  zavřené  posice  o  pravý  úhel,  jeal 
napadá  nám  ihned,  že  jednou  cestoa  se  Jezdívá  do  vsi 
ven.  Tak  a  nejinak  dlužno  hned  na  první  pohled  nsoad 
žebHk  na  z  pil  sob  zábradlí  doprostřed  postaví  mezi  dv< 
cesty.  Tato  brána,  správněji  řečeno  toto  zavíráni,  má  se 
břlkem  společnou  délku  a  příčkový  systém,  ač  o  něco  hu 
bližně  třikrát  Síril  než  žebřík;  člověk  ji  pohodlně  přek 
si  uspoří.  Z  našich  českých  bran  podobají  se  rasfnskýn; 
lízky",  kde  se  posud  zachovaly. 

Prostranství,  prostoupené  křivolakými  cestami  se  Sirt 
plizloa  strouboa,  s  velkým  mostem  přes  ni,  s  pahrbky  a 
nými  u  samých  obydli  k  villi  blině,  kteréž  je  potřebí 
a  na  správko  hliněných  podlab  ve  světnicích,  dále  s  návi 
konečně  s  bezpočetnými  vrbami  —  posázlme-li  prostranství 
máme  obraz  Žiravky.  Na  obraz  celistvý  doplní  jej  zděná  I 
návsi  a  na  kopečko  dominující  vnadná  cerkov  s  bndovai 
lehlým  hřbitovem.  Ani  Žiravka  nezapře  ves  raslnsbon: 
stiřecb,  než  doikové,  jiných  stěn  mimo  lepenicové,  vápně 
lomenic,  nemá  jiných  plotA  než  pletené,  jiných  stromů  mi 


1-Vuitišek  ftehoh 

QČtn  tratf  se  na  zafarad&ch  stromy  ovocná.  Cbaty  podél 
eboD  jako  hrášky  na  rftženci,  místy  jsou  naházeny,  tam 
ahé  zanjala  posici  rozdarděnóho  psa  proti  ježlcf  se  kočce. 
kouká  do  návsí  okny  a  bued  vedl^ši  nsedlost  vystrkuje 
lebó  předek  stoddlky.  Do  dvorků  vjlždf  se  prkennými 
ch  branoa  lafovoa  dle  vzoru  vrat  z  ústí  cest,  a  ještě  do 
obodnějí_  než  do  pfístavu.  Kam  pohlédneme,  vSnde  nad- 
divfme  se  uzavřenosti  chat  za  nimi  a  z  honětky  i  z  bez- 
insedstva  chaty  s  chatou  hádáme  na  družnost,  s  jakou  se 
brČl  a  s  jakou  k  nim  přilnuli  jich  bydlitelé, 
strouhy  uetkla  se  raka  nivelojfcl.  Kudy  se  vodS  zdálo 
ly  razila  si  řočišté  svoje;  jedinou  povinnost  k  ni  Žirav- 
přepnuvše  ji  na  třech  místech  lávkami. 
idní  jest  pobřeží  strouhy,  akoro  za  to  nestojí  popisovati 
láz  jeho  ovsem  tu  podám.  Skláni  se  ke  strouze  povlovně, 
v  letě  se  zelená  až  na  siC  pěšin  ušlapaných  od  lidi  i  do- 
vyčnívá  z  pobřeží  poklubec  bramborové  jámy,  onde  fltlní 
vrby  a  ještě  častěji  h^na  vrb  pohromadě.  N^živěji  Jest 
jdvečer,  když  se  napájí. 

itavba  jest  c  e  r  k  o  y,  stydlivě  ukrývajíc!  červené  natřené 
ém  větvoví  staletých  lip.  Pan  redaktor  by  mi  sotva  do- 
opis  vnitřku  uniatské  cerkve,  proto  jej  odkládám  na  jindy. 
dÍDi  o  nevkus,  jejž  spáchal  místní  pan  otec,  an  do 
yzantinského  při  obnově  postavil  barokový  oltář,  získaný 
íbo  kostela  ve  Lvově.  Farnici  a  velebnost  s  nimi  nemohou 
krásu  nového  oltáře,  kdykoliv  v  hovoru  zabočí  na  cerkov. 
ryvýšeniny  před  Krotosinem  kocbávut  jsem  se  vyhlídkou 
ves.  Chalupy  se  brzy  okoukal,  avSak  kostry  vysokých 
dlouho  vábily,  fiezlistými  konturami  rýsují  se  hruškové 
y  a  dojemně  v  mrazivém  ovzduší,  plném  mlh  a  páry, 
sekera  podtala  korujiy  ne-li  všech  vrb,  tož  aspoii  nad- 
uě  jicb,  v  sálavé  nedělní  odpoledne  lákají  sytou  zelení 
svého  stínu.  K  těmto  nejvyšším  strom&m  ve  vsi  po)í  se 
>,  které  skonem  jich  na  ohništi  rozplývají  se  v  dým, 
jech  na  novo  oživujíce. 

se  ke  skupeni  farních  budov  a  obci  k  valné  cti  neslouží, 
hovovala,  nyní  jeiliuá  světnice  tolika  dětem  naprosto  ne- 
dlouho trvati  a  Žiravčané  zbuduji  si  novou  školu  z  cihel 
1  osady.  Budou  moci  s  chloubou  poukázati  na  první  mo- 
e  vsi;  ač  jsem  ptány  neviděl,  soudím  z  nově  založených 
Ty  všechny  podobají  se  přízemnímu  stavení  na  českém 
ěma  třídami  a  bytem  pro  učitely.  Na  tu  nynější  slušný 
Dukal  by  s  vysoká.  Starou  podle  všeho  zboří  a  staveniště 
lou. 

jšlho   kantorování   v  rusiuské   vsi   učitel   prodělával  školu 

strádáni    a  duševní  mizérie.     V  Žiravce  sloužil  bezmála 

deputát.  Z  povinných  dítek  připadlo  na  p&ljitrového  chu- 

litrů    brambor   a  zrnf.     Poněvadž   si    na  nevyčistěué  obilí 


nejeduOQ  stěžoval  a  naposled  obec  sondně  potahoval,  ni 
se  v  obecDfm  špýcb&rka  a  na  jakosti  se  zkouSlvaly.  Te 
—  pan  professor,  říká  lid,  —  častéji  v  roce  jezdíval 
mlfna,  školn  na  velikou  radost  dětem,  pokud  nesemlel, 
arci  již  ty  časy  minnly  a  učiteliim  vede  se  trocha  lépe,  i 
dovolává  se  učitelstvo  stále  jeStě  bez  úspěcbu  polepšen 
tHstazIatovébo  osudu. 

Does  školství  baličské  jest  sice  upraveno,  ale  zd. 
kterých  paragrafech  bylo  zapomenuto  na  Žíravku,  niiOfci 
na  papíře,  ve  skutečnosti  ale  jenom  třfdu  jedinou.  I 
uenašlo  se  v  celé  obcí  kloudué  místnosti,  tadiž  z  poeda^ 
podučítel  musí  své  děti  vyučovati  dopoledne  a  nČitel 
Ze  staré  lhostejnosti  ke  Škole  Žiravčanflm  zíistala  jel 
Teprve  pokatovtinl  za  nedbalou  návštěvu  školy  a  exekvov 
spřátelilo  lid  se  školními  zákony  a  děti  posllaji  se  do  šk 
už  příkladně,  Čehož  arci  valná  zásluha  spadá  na  polo 
Na  vybývajlcí  půldne  rodiče  chudif  posílal  děti  po  prái 
dvořit  a  k  polednímu  nelennjou  si  dojiti  pro  ně  ze  8 
v  robotě  uezOstaly  celý  den  a  do  trestu  je  nepřivedly. 
dobyla  si  zásluliy,  že  generaci  právě  do  hrobu  se  uklát 
slDský  analfabetismus.  ákola  jest  ještě  příliš  novou, 
moblo  tvrdit,  že  opravila  charakter  národa,  ačkoliv  ma 
honos!  se  radon  krásných  vlastnosti.  Zvláštního  vytknul 
koDservatismua,  jenž  arci  vzpírá  se  často  spásonosným  r 
to  na  drahé  straně  staví  hráz  vyvlastněni  a  odnárodněnl 

Po  mnoho  století  maloruské  vesnice  byly  v  šauc  ' 
všeho  druhu  a  na  vzdor  tomu  lid  Jejich  se  v  ničem  n< 
znárodnil  značnou  část  neslovansUvcb  osadnlkQ.  Tento 
tismus  působí  na  vrstvu  zámožnou,  na  intelligenci,  s 
vrstvy  národa.  Venkovan  jest  upoután  na  svou  chatu,  k 
k  místnímu  knězi  a  k  pánu  ve  dvoře  —  když  se  tito  posl 
přátelsky  mají,  v  opačném  případě  zove  lid  ty  i  ony 
t.  j.,  že  jsou  jako  ledajací  odněkud.  Na  vesničanu  d 
lpi  na  víře  OtcQv,  ctí  náboženské  a  národní  zvyky  a 
překrásnou  vlastnosti  jejich  jest  pohostinství,  o  čemž  : 
svědčiti  lze  o  krtinách,  svatbě,  pohřbu,  dále  při  posm 
mřclé,  při  svěcení  obydli,  o  svátcích  a  pouti. 

O  takovýchto  dnech  hosti  vesničan  u  sebe  valu 
třebas  po  několik  dní.  Zapříti  ovšem  nelze,  že  se  pHliin 
někdy  až  i  na  mizinu  připravuje.  S  uznáním  zmíniti  se : 
že  dluhu  svého  nikdy  itcpoplrá,  tak  že  proces  pro  ( 
vždy  velmi  snadný.  FHzná  věřiteli  umluvená  procenta  i  ] 
lze  z  něho  vytáhnouti  je^tě  jiná  pro  ucho'  škodná  pNzni 

Nepřátelé  Slovanův,  zejména  němečtí  úradníci  vyi 
lidu  lenivost.  Mnozí  přenášejí  tuto  , lenost"  na  všechen 
ji  považuji  za  kus  národní  povahy,  přičítajíce  ji  náslei: 
jáctva  a  řadě  různých  náruzivostl,  opět  jiní  shledávají  1 
nebo  toliko  po  jeduotlivých  vesnicích  a  krajinách.  Avšal 


Fntntidek  ítehor: 

h  kritiků  nezkonmá,  proč  lid  mis^  zleDoiil  a  kde  vSzf  toho 
[  Despravedliro   nazývati  leDÍvýin  od  pHrody  lid,   který  jeílé 

robotil  p&DJiiii,    robotil  pilně  a  dobře,    tiie    a  trpělivě  Jako 
nenšiho  odporu.  A  tato  robota  nebyla  lehčl,  než-li  je  nynější 

plah  dobytěatitm. 
>Bnštf  drdbové  do  lidn  holemi  tHskali  a  d&tkami  práskali, 
om  dflkazem,  že  ten  lid  nemohl  postačiti  ve  viem  vAndy. 
dlik  obdělává  svou  půda  rukama  a  nikoli  strojem  a  nejen 
lež  jeStě  panskon,  kněžskou  a  ildovskoa.  Žtrarka  na  p.  pomáh& 
In  ve  tFecli  soasednfch  dvorech.  Průměrem  připadá  na  ves 
v&cb,    starce  n  nemlavňata   v  to  počítaje,    3  až  5  tisic  jiter 

vjnde  na  avétě  json  mezi  pilnými  velel  lenoSí,  tak  jest 
a  mezi  Rosiny  vůbec.  Za  přiklad  lenosti  vyhlazovalo  se 
Zločovsko- Brodské.  AvSak  tam  v  pravém  smysln  slova  jest- 
^čnost  n&sledkem  nuzného  žiti  lidn,  píjáctvf  a  nevzdělanosti, 
vajl  vypaseni  a  právě  kde  se  objevuji  příznaky  lenosti,  jdoa 
!  s  naznon  výživoa  a.  chabou  tělesni  konstitnd. 
obyčejně  rodi  se  z  matky  pylci  kořalka  a  jedva  přijde  na 
lento  nápoj  z  prsn  matčina.  Z  neznalosti  škodných  účinků 
čka  matce  kořalku,  aby  necítila  porodních  bolesti.  Odtud 
í  pomfrá  a  ty,  které  osud  nšetři  na  živě,  následkem  nepři- 
ty  a  obsluhy  hned  po  porodu,  zůstávají  polovičními  mrzáky. 
nátky,  zvláště  nemají-li  déti  člm  kojit,  krmí  je  již  ve  Čtvrtém 
DD  kaSf,  ale  nejčastěji  tiší  je  kusem  rázového  chleba  z  ječ- 
enou  včerejĚi  bramborou,  ky8el3'm  borsčem,  zelím  a  t.  p. 
:i  je  ne  tak  zatemnělost.  Jako  spíše  nouze,  pro  niž  matce 
nsta  za  těžko  opatřiti  dflku  Ižici  mléka.  Proto  se  v  krajiuácli 
.ížených  déti  tak  tupě  rozvíjejí  a  Jsou  bleié  jako  stSna. 
nechává  ke  všemn  dítko  nepravidelně  ssáti  ještě  v  jeho 
e!  Mohli  bychom  se  rozhovořiti  o  dusných  chatách,  o  tom, 
iky  a  nizky,  což  vSe  na  úbytek  tělesních  sil  bez  tIívu  ne- 
m  takovýmito  brejlemi  musí  su  ni  mistní  a  ojedinělou  lenost- 
mi vesnicemi  v  okolí  naše  volkovská  vos  přátelsky  se  stýká, 
liravky  nepáchne  na  ponC  a  Jakoukoli  Jinou  návStěvn  Živ4 
aý  švec  Jilko  „o  prazdoykn"  dává  se  hostit  u  rodičů  svého 
ne  snad  z  odporu  proti  Žiravce,  nebo  že  by  pokro^lou  vsf 
ivali,  nýbrž  ze  zděděné  nechuti,  jež  za  dávných  dob  vytryskla 
iti  zpupnémn  plemeni  tatarskému,  které  prý  Žiravku  osadilo 
přijímalo  civilisaci  malornských  sousedů.  Těmito  potomky  di- 
avníků  json  prý  dnešní  Žiravčané,  ač  Žiravka  jest  vsí  v  okresa 
I.  Na  tatarský  původ  upomlná  přezdívka  Tatar,  jíž  sou- 
ravčany  poctívá  a  posud  prý  zachovávané  tatarské  zvyky.  Mě 
těchto  zvycích  nemělo  výsledku  a  sotva  mohu  za  jich  zbjlek 
ie  nám  jednou  z  práce  utikali,  aby  nemusili  jíti  lesíkem  večer 
ba  je  nepropadla.     Pravými  potomky  Tatarův  v  Žiravce,  vy- 


v  2irivca. 

privélo  se  mí,   Json  ^i  uebo   čtjři    starei  s  pr&nizkým  čelen 
dochoTola,  jak  se  Žiravks  potatarltila. 

Za  dávDa  byli  v  Žiravce  Rasloi,  Je  zahnali  r  čase  tatara 
TataH  na  Jich  pole,  tam  je  pohili  a  zakopali  do  společné  & 
dohně  d&to  se  ve  vú  Solomco,  kter&i  prý  jest  rovaíž  pí 
Tatařfch.  Tyto  dvě  vsi  —  praví  se  v  oné  tradici  —  nepraco' 
aeboC  jim  Ji  cfsař  pán  promionl ;  měly  jedinon  povinnost  obstát 
pro  sídlo  soudcovo  v  poblfzké  vsi  Tolčova. 

Fonkne-li  Žiravčann  do  vlasů  vítr,  poznáme  ua  něm  podb 
ai  na  chomáč  na  temeni,  jenž  ji  celon  přikrývá. 

Již  chlapce  sedmiletého  tamní  otec  před  svátky  podholitJ 
obyČQJ  podholovánl  hlav  zachoval  se  hustá  na  Podolí,  kam  p: 
chodu.  Známo,  ie  kyjevský  kníže  Svatoslav  nosil  takový  cfa( 
Čaprynu,  a  kozáci  naučili  se  holiti  hlavy  od  sonsednicfa  T( 
z  vesnic  kolem  Žiravky  z  čupryny  Žiravčanů  soudí  na  jich  t 
vod.  Stala-li  se  následujte!  příhoda  s  čuprynon,  nebo  ai  ji  li 
jest  Ibostejuo,  avSak  nade  vše  dokazuje,  že  čupryna  bývala  i 
lárnějSI  a  pánAm,  dokud  ještě  nad  vsi  a  nad  Její  lidem  i 
vládli,  příhodným  materiálem  kn  achlozovánf  zlosti. 

, člověče,  boj  se  Boha,  zachraň  mue,"  křičel  topící 
stný  pán. 

Sedlák  spatřiv  ho  s  břehu  zadumal  se  a  pravil:  ,A  , 
pane,  mám  zachrániti,  mosil  bych  vás  za  hlava  táhnout  a  vy 
náš  pán?' 

„Táhni  jak  chceš,  jen  aby'8  mne  od  smrti  Dcbránil." 

Sedlák  váhá,  až  seběhlo  se  více    lidí  a  ti  praví:  jak   p 
za  čuprynn    tahati?    Jaký    by    to    byl   pán,    aby    ho    mužík 
tahal?  I  ozval  se  opět  jiný,  že  se  to  nehodí,  panská  čupryna  n 
aby    byla    tahána,    k   tomu   jest    na    světě    selská  čupryua,  . 
tahali,  Jak  chtějí  a  kdy  chtějí  I 

Takto  se  lidé  na  břehu  vadili  a  pán  se  zatím  utopil.  — 

Současná  mládež  Stlti  se  čupryny,  patrně  vlivem  vojansk; 
žilců  a  za  svobodna  přestává  holdovati  této  národní  frisaře, 
střihati  vlasy  na  krátjio,  ale  toliko  jeden  drahému,  při  Čemž 
bene  užívají  prstO.  Odmítajíce  čuprynn  vymlouvají  se,  že 
přezdíval  baraňacj.  Tato  nadávka  souvisí  a  čuprynou,  ale  j< 
prozrazuje  Žiravčana.  O  jejím  vlastním  vzniku  zmíníme  se  ni 
nebude  snad  již  brzy  v  Žiravce  svobodnika,  jenž  by  o  sobě  i 
lumku : 

Trjsset  my  áa  Supryna, 
lubyt  mene  divčyna, 
trjMet  my  éa  votoúa, 
luLyt  mene  Jftvdaša. 

E  podholovánl  hlav  a  k  holení  tv&te  neužívá  se  břitev 
máme,  nýbrž  břitev  ukutých  z  polámané  kosy  d  kováře. 

Pro  přezdívka  .bara&acl"  Žiravčan  smrtelně  se  pobněv 
řčeoa  ve  společnosti  žiraveckých  chasnlkft  mívá  obyčejně  v  záj 
zlolajce.  Proto  slýchá  se  obyčtyně  jenom,  Je-li  jediný  Žú^vča 


Pr«ntÍBek  Řehoř: 

4  prodakci  ae  uahne  blava  a  prstama  poklepává  se  Da 
tého  krkD,  by  zvnk  m  e  e  e  e  e  tímto  poklep&váufm  přešed 
Qdobil  bečeni  ovec  či  beranův  (barao).  Asi  před  tNcití 
obchodovali  a  bravem,  honíce  ovce  na  trh  do  Lvova,  kde 
vlastni  tržiště.   Obchod  zanikl   a  baraňaci  jsou  uah  upo- 

rnkon  .Sprawozdanie   z  czfDOšci   wydziotu    rady   powia* 

ij  za  rok  administracyjny  1887,"  V  broáuře  té  json  atati- 

Ivovskébo  okresu,  tedy  i  Žiravky,  pročež  cifry  převedeme 
Mrázka  okresní  a  obecni  autonomie  žiravecké.  Knížka  tato 
•olská,  už  k  vAlí  okresním  Ařadnikilni,  kteH  jsou  napořád 
l&ci  a  vojtové  či  starostové  obci  Jim  podřízeni  v  nedQstojné 
pfLn&m  zachovali,  polštf  nejprv  sebe  a  potom  obecni  Ařa- 
ly  vojt  polsky  nenraél,  v  obci  ntgde  se  vždy  několik  lidi, 
It^e,  kteří  se  obstojně  znaji  v  sestavování  úřadnlch  listiu 

též  kloudně  napsati.  Z  nich  volivá  se  obecni  písař,  jenž 
n  de  facto,  kdežto  skateČný  starosta  jest  jim  do  jure. 
avky  jest  polakil  a  mfi  ^-  jako  štanipilka  téměř  každé 
sem  seznal  ze  zépisnikfl  četnictva  —  mimo  jméno  význam- 
ilena  v  běhu  a  v  dáli  za  ním  dva  košaté  stromy,  mezi 
ramenúý  kříž.  Na  okraji  pečetftka  kruhem  Čte  se  v  pot- 
bnil.'  Žyrawka."  Provedeni  pečeti  jest  novodobé  a  rovněž 
pokročilost  v  obecním  úřadováni  ŽiravčanS.  Otiskuje  se  pe- 
ilejovou  barvou  napuštěného,  kdežto  četnické  zápisníky 
u  otiskA  sazových;  pH  těchto  se  nad  lampou  nebo  nad  svicí 
ií  a  po  té  otiskne.  Kontury  rytin  a  slov  na  sazových  oti- 
nikaji,  ale  brzy  se  rozmazují. 

okres  čítá  ve  svou  pravomoc  134  obcí,  jichž  peněžitý 
Joaabuje  asi  194.000  zl,  a  obecní  jroénl  po  odrážce  dluhů 
3.000  zl.  Lvovské  okresní  zastupitelstvo  jeví  činnost  svou  na 
okresu   třemi  důležitými  faktory.    Kontroluje,    aby  každo- 

důkladně  byly  uzavřeny   účty   vojtův   obci,  dbá  nad  pra- 
vovánfm  obecních  rozpočtů,  jež  jsou  základem  finančnictví 
ije  v  evidenci  inventář  obecního  jmění, 
iře  okresního  zastupitelslva  byly  delegovány  komísse  k  pro- 

v-16  obcích,  z  nicliž  okresní  výbor  v  jediné  pokutoval 
ceni  komisanich  útrat,  dále  se  ve  čtyřech  obcích  přičinil 
icnlch  kas.  Mimo  to  v  kanceláři  okresního  výboru  vj-řl- 
lich  rozpočtů,  54  rozpočtů  obecních  kas  a  65  fondů  pro 
až  vojtové  iří  obcí  byli  peněžité  pokutováni  za  nedbalý 
ovostf  obecní  kasj*,  a  týž  trest  stibl  jiné  4  obce  za  to,  že 
)zpočet.  K  hejtmanství  obrdiii  se  okresní  výbor  se  žádostí, 
ývalých  dvou  vojtů  byl  vyslán  trestní  posel  a  tímto  opa- 
loženi  účtů  přiměli.  17  vesnic  domáhá  se,  aby  obecní  účty 
1  místě  zkoumány,   čemuž    okresní  výbor  z  nedostatku  sil 

a  to.  Nadto  v  téže  době  vyřízeny  byly  účty  20  obci,  pro- 

a  =:  královská. 


v  ŽÍr»TCe. 

hližené  již  před  tím  na  místě  delegoyaDými  komissemi.  V  sec 
dech  byla  vojtAm  vjíDěřeua  pokuta  zaplatiti  útraty  komisuf, 
pKpadech  byli  pokntováDÍ  mimo  útraty  komisnijeitě  peněžitě; 
případě  é&st  útrat  nésti  měl  vojt  a  čásC  obec;  ve  třech  komi 
připsány  jsou  na  vrub  fondn  okresu  a  v  Jednom  k  placeni  ůi 
snlch  odsouzena  obec  a  vojt  nad  to  pokutován  peněžitě.  Pi 
trestfim  vzneseno  k  zemskému  výboru  pět  reknrsů,  z  nichž 
duno  za  pravdo,  jednomu  částečné. 

Na  sestavě nf  obecních  rozpočti!  okresní  výbor  rozeslal 
blankety  bezplatně.  Poněvadž  ze  134  obci  okresu  45  obcí  do 
rozpočty  své  okresníma  zastnpitelstvn  nepředložily,  okresní  v} 
vojty  oněcb  obcí  upomenouti.  Z  těch  opět  několik  nechalo  v; 
povšimnuti,  pročež  obdrželi  písemnou  dfitka  a  když  zQstala  bez 
vyměřeno  sedmi  vojtům  po  dvouzlatové  pokutě.  Jeden  vojt  : 
pokntn  musil  platit  komissi,  která  byla  delegována  sestavit 
rozpočet,  když  i  dalši  npomlnky  okresního  výborn  zůstávaly  bezv 

Aby  se  mohly  účty  některých  osad  z  předcházejíclbo  rok 
před  schválením  rozpočtu  pro  nový  rok,  musily  do  čtyř  obcí 
býti  vyslány  komisse.  Jedna  obec  potřebovala  tiT^/p  obecních 
na  útratu  místních  potřeb,  proto  okresní  výbor  její  rozpočel 
zemskému  výboru  ku  schváleni.  Přirážky  na  obecní  potřeby 
stačily  75  obcím   a   zvýšení   přirážek   mezi  20 — 50'Vn    vypsalc 

Z  obecních  rozpočtů  jedva  50  shledáno  patřičné  sestavt 
jich  mnsilo  býti  vráceno  k  doplňkům  nebo  k  opravě,  něktei 
třikrát.  Odtud  prohlížení  obecních  rozpočtů  činí  okreanímn  v; 
vétií  potíže. 

Oběžníkem  byly  vyzvány  obecní  úřady,  by  oznámily,  ja 
nastaly  v  obecním  majetku  předešlého  roku,  aby  stavšf  se  zmi 
býti  zaznamenány  v  obecni  inventuře.  Ač  byly  obce  dvakrát  upou 
sedmiměsfčné  době  ještě  ze  16  obci  zprávy  takové  chyběly 
slaných  sotva  čtvrtina  vyhověla.  A  tu  stěžuje  si  Zpravrozdanie,  že 
úřadování  ve  vsich  jsou  na  závadu  obecní  písařové.  Obec  jim 
tak  nepatmon  odměnu,  že  za  ni  trudno  dostati  člověka  s 
zvláště  když  v  každé  obci  agenda  se  množí.  Jen  kde  pisaři  1: 
několika  obcím,  bývá  vzdělanější  a  obecni  správa  jde  pr 
Kejlíp  autonomním  požadavkům  vyhovuje  ves,  jejíž  plsařsk 
zastává  místní  učitel.  (Fokr 
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z  uměleckých  výstav. 

Píie  Běda  L.  Mrak. 

IV. 
ikolni  výstava  malířské  akademie. 

emie  pražská  nalézá  se  ode  droa  tH  let  ve  stadiu  r&zoýcb 
form.  Stav  její  pfed  několika  lety  byl  opravdu  tak  nentě- 
aý,  ie  i  n^koQservativaějšfm  byto  jasno,  že  m&li  být 
cbov&DO  prestige  ústavo,  máli  zůstati  resp.  stAti  se  opět 
atným   Činitelem   ve  vývoji   améni   výtvarných   v  Čechách, 

neJTj-iif  čas  pHložilí  raka  k  opravnému  dfln.  Stalo  se 
:orgaaisaci  a  reform,  dosnd  Deskončenýcb,  počala.  Bylf 
sily  učitelské,  by  přinesly,  jak  se  očekávalo,  nový  život 
Stav.  I  jméno  jeho  se  změnilo,  ač  byl  novým  pouze  již 
snačen,  něhot  od  odstoupeni  B.  tirnebera  nebyla  zde  vfce 
tektnro  a  £kula  pro  plastiku  nebývala  zd«  vfibec,  tak  že 
vskutku  již  pfed  početím  reform  pouze  „malířskou"  a  ni- 
h  uměni".  Nehledě  k  opravám,  jež  správa  ústavu  předse- 
lu  a  postupu  vyučováni,  byly  prvním  rokem  vyloučeny  ze 
heoretické  přednášky  o  perspektivě,  anatomii  a  dějinách 
to  byly  viak  znova  zavedeny.  Rovněž  o  úpravě  pHpravného 
rozsahu  a  postupu,  a  o  školách  specialných  bylo  experi- 
nl  ujednáno  tolik,  že  vfthec  společná  Škola  přípravná 
1  každé  speciálně  školy  vychová  si  své  žáky  od  počátku 
dokud  jejich  umělecké  školul  studinm  není  ukončeno. 
'e  správa  ústavu  ku  návštěvě  školní  výstavy  a  to  kruhy 
co  návštěvník  je  vítán,  -kohokoli  poutá  interes  k  umění 
eho  školství  a  zajisté   výstava  ta  je   nejen   ua  podiv,  ale 

BonkromémD  i  veřejnému.  O  tom  není  sporu.  Jinak  ale 
m  vymeziti  si  stanovisko  ku  veřejnému  posudku.  Dojista 
eno,   kdyby   kritika   rozebírala  a  sond   vynášela  o  Jedno- 

nebot  neni  pochyby,  že  taková  činnost  spadá  v  obor 
tele.  Není  také,  co  v  Rudolfinu  vidfme,  výstavou  žákfl  co 
brž  výstavou  akademie  co  školy.  O  celek  tu  jde,  o  ráa 
dělení,  o  postup  školení,  o  pokrok  dosažený,  o  cíle  vy- 
nelze  zcela  zamítati  při  tom  jednotlivce  a  přísluší 
idati.  Jaké  naděje  smíme  míti  do  budoucnosti  českého 
m,  že  nemfiže  býti  o  tom  sporu,  že  by  veřejný  sond 
ích  a  mezích  nebyl   oprávněn    vflči  veřejné  výstavě  a  ve- 

kulturcího  významu  pro  celou  zemi  a  všechen  národ. 
)stf  vettýnosli  s  uznáním  konstatovati  pokrok,  jaký  vynčo- 
lií  pražské  právě  od  početí  svých  reform  učinilo.   Předně 
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již  tim,  že  byl  Astav  o  Skoln  krajÍDářskoo  rosSlfeu,  po  druh 
výsledcích  dost^ených  ikoleDim  žákQ.  Také  ona  ziisada  nově  z 
že  učitel  vychovává  si  žáky  své  od  samých  počátkfi,  že  jedei 
nvádije  pres  práh  prvolch  dovednosti,  pak  hlouběji  je  lasyěi 
zůstávfge  paedagogickým  rádcem  až  k  okamžiku,  kdy  oponii 
mladí  umělci,  má  svoje  pfedoosti.  Dříve  bylo  ta  zeuHzsdí  právS 
jedea  učitel  měl  ^elementarku",  dmbý  převzal  od  něho  žát 
v  .antice"  a  oa  konec  rozešli  se  po  jednotlivýrh  ,atelíerec 
T  nedostatku  sil  vedli  všechna  tato  oddělení  pouze  dva  n 
zavedený  princip  je  vlastně  návratem  ku  velmi  starému,  z  oi 
dob,  kdy  nebylo  akademií,  kdy  Sel  budoucí  umělec  na  u£i 
jako  při  řemesle. 

Jiný  moment  reformy  leží  v  tom,  žo  až  oa  praskrovué  vyji 
ve  výstavě  kresby  dle  aniik.  Všady  vládne  jen  živý  model,  pi 
Při  živé  hlavě  žák  začíná,  postoupí,  jeli  třeba  přechodn,  k  n 
a  pak  ku  celému  nahému  aktn  a  kreslí  a  maluje  jej  tén 
Že  kresbu  antik,  to  Jest  dle  sádrových  odlitků  antických  plas 
z  pražské  akademie,  setká  se  nyni  téměř  všady  s  pochv 
podmíněno  moderním  realistickým  proudem  v  umění,  ji 
a  těsnější  zase  přilnuti  ku  přírodě  co  stálému  a  jedinému  v 
tím  sice  ztrácí  model  krásnýcli  forem,  model  klidný,  nehybí 
určitých  a  ladných  rysO,  ale  náhrada  má  neméně  výhod,  sky 
řadě  život,  vřelý  jeho  tep,  individualitu  a  barvu  života.  Ž.i 
těiši  zápas  3  hlavon  živou,  nežli  jaký  podnikal  s  mrtvou  si 
však  je  nucen  rychleji  a  bystř^i  postřehnout  a  zachytit  fo 
i>arvn  a  život  a  další  následek  tohoto  jediného  vzoru  ua 
spAsobě  podáni,  ve  kresbě.  V  nové  škole  nesetkáváme  se 
známými  ulízanými  výkresy,  viady  hladkými  a  konvencionel 
T  nichž  karakteristický  tvar  ztrůcel  se  téměř  v  duchamoi 
Na  místo  jich  nastoupila  kresba  širokých  rysfl,  při  níž  jde 
formy  v  její  významnosti,  o  širokou  plochu,  s  barvou  i 
odpovídající.  Stejně  též  pfi  malbě  dle  přírody  setkáváme 
principy,  ač  tu  v  prnlch  letech  arci  zápas  s  novým  materia 
a  obtížnou  technikou  klade  ždku  nové  a  velké  překúžky  v, 
a  pokroku.  Naučit  žáka  rychle  postřehovat  formu  a  barvu  v 
významo,  v  jich  pravé  tcuĚ,  naučit  jej  správnému,  přesnéi 
názoru  pHrody,  naučit  dále  a  současně  též  rnku  jeho  posl 
v  tom  leží  zajisté  cil  všeho  snaženi  učitele  a  všechna  tíha  jt 
Talent,  nadání  musí  přinésti  žák  do  školy,  nenít  v  její  moci, 
nýbň  pouze  vynčiti,  vyškoliti.  Cil  jeji  tkví  tam,  kde  odchoval 
zbr<yen  spolehlivým  vodítkem  pro  další  svoji  uměleckou  činnost 
část  svého  uměni  má  si  v  zďkladulcli  částech  ve  škole  osvojiti, : 
naučiti  nazirati  na  přírodu  a  —  umělecky  mysliti.  To(  jeho 
výzbroj  pro  samostatné  tvořeni. 

Dnes  dokonce  nemíníme  kriticky  rozebírati  jednotlivé  si 
vených  prací,  snad  stačí  a  lépe  jest  ua  miste  vyznačiti  jen  bis 
nového  školení.  Reformy  zavedené  nejsou  dosti  staré,  aby  vý 
mohly  býti  posouzeny  v  rozměro  a  kvalitě,   aby  konečný  so 
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vynesen.  Ještě  také  neprošlo  ákolou  nově  organisovanou  dosti  materíála  na 
žácích,  aby  mohl  být  docílen  jakýs  konstantní  průměr  jich  hodnoty,  a  co 
nejvíce  na  váhu  spadá,  je,  že  doba  trvání  nynější  ,, malířské  akademie* 
není  ani  tak  dlouhá,  aby  který  chovanec  byl  mohl  absolvovati  tak,  že 
bychom  v  něm  nalezli  zrovna  zosobněny  konečné  cíle  a  resultaty  nové 
éry.  I  8  tím  tedy  dlužno  vyčkati  a  jen  několik  ještě  poznámek  doda- 
tečných  budiž   mi  dovoleno  připojiti. 

Mluvil  jsem  již  ve  předešlé  své  zprávě  o  tom,  kterak  myšlenkový 
obvod,  z  něhož  naši  mladí  umělci  podněty,  ideje  a  myšlénky  ku  svým 
pracím  čerpsyí,  znatelně  se  úží  a  níží.  Ve  výstavě  akademické  jsou  toho 
nové  doklady.  Ovšem  nesmíme  přehlednouti  a  také  máme  opravdu  stále 
ua  paměti,  že  cokoli  zde  z  komposic  nalézáme,  jsou  první,  hledající 
a  nejisté  často  pokusy  ve  vlastním  tvoření,  v  pravé  umělecké  činnosti. 
Žádati  a  hledati  tedy  zralost  a  vyspělost  při  nich  docela  by  nebylo  na 
místě  a  také  jsme  daleci  toho  právě  tak  jako  neočekáváme  těchto  vlast- 
nosti ve  stránce  formální.  Ale  na  druhé  straně  je  věru  málo  potěšujícím 
úkazem,  když  mládí,  jež  má  míti  po  zákonu  přírodním  pružnost,  vzlet, 
nadšení,  ideály  až  světoborné,  zfistává  státi  u  prostého,  náhodného  zjevu, 
u  kterékoli  postavy,  u  prvního  výjevu  bez  vyšší  podstaty  a  významnosti. 
Dobře  víme,  že  v  tom  zračí  se  povaha  proudu  časového,  že  naše  mládež 
umělecká  jde  zde  jen  cestami  jinde  nyní  oblíbenými,  přes  to  vše  ale  nelze 
zatajiti  výraz  politování,  ba  přímo  žalu,  že  musíme  býti  toho  svědky, 
kterak  myšlenka  a  myšlení  z  atelierfi  malířských  je  vypuzována.  Leží  to 
v  povaze  doby,  pravda,  ale  ne  vše,  co  karakterisuje  dobu,  je  dobré 
a  dokonalé  tak,  aby  nesměl  být  pozvednut  hlas  kárný  a  výstražný  .... 

Po  jeden  rok  nebylo  na  pražské  akademii  žádných  přednášek, 
všechna  šedá  theoríe  byla  vyloučena  a  všechen  čas  jedině  praktickému 
vyučování  věnován.  Velmi  záhy  však  slavila  znovu  trojice  perspektivy, 
anatomie  a  dějin  umění  vjezd  do  ústavu.  A  vším  právem.  Jet  zrovna 
na  podiv,  že  v  době  naprosto  realistického  směru  v  umění  mohlo  se 
třeba  jen  na  okamžik  mysliti,  že  budoucí  umělec  může  postrádati  oněch 
pomůcek  korektnosti,  jaké  mu  nauka  o  perspektivě  a  anatomii  lidského 
těla  skytá. 

Škola  je  ústav  k  učení  a  je-li  odborná,  pak  je  povinností  její,  aby  žáka^ 
který  s  důvěrou  vchází  do  jejích  bran,  vyučila  odborně,  aby  o  všem  jej 
])0učila,  co  k  odboru  jím  zvolenému  náleží,  co  s  ním  aspoň  bezpro* 
středně  souvisí. 

Žák  ve  škole  sedící  nesmí  být  ponechán,  aby  sám  sebou  experimen- 
toval, aby  sám  dříve  či  později  byl  nucen  hledati  si  cesty,  vyhledávati, 
co  je  povinností  školy  mu  poskytnouti,  nesmí  býti  zůstaven  tak  dalece 
sobě,  aby  vyšel  co  pouhý  antodidakt,  sic  jinak  instituce  školní  stala  by 
se  illusorní. 

Z  těch  příčin  zavedeny  byly  opět  opuštěné  discipliny.  Že  i  dějiny 
umění  na  akademii  malířskou  vším  právem  náležejí,  co  akademie  v  život 
vstoupily,  nebylo  popíráno.  Mějme  jen  na  paměti,  že  umělec,  myslím 
umělec  pravé  ceny  a  hodnoty,  jako  člověk  největší  lidskou  potencí  vlád- 
noucí, totiž  tvořící,  právem  se  domáhá  jednoho  z  prvních  míst  spole- 
čnosti, které  mu  náleží;  ale  aby  je  cele  mohl  zaujmouti  a  vyplniti,  je  povi- 
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nován  jeitě  jinou  podmiDka  vyplniti,  kterou  zase  spoločn 
jemD  klásti:  M&  vykázati  se  vzděláním  3  jeho  umĚDfm  soa 
tímto  vzděláním  ua  svi^j  vlastal  prospěch. 

Mladistvý  adept  uměni  Davštěvuje  akademii,  loC  jedf 
vzdělávací,  jeho  Skok  pro  celou  řadu  let  k  nčeoí  nejvýhoi 
strávf  viecben  čas  svflj  a  ikola,  jež  toho  na  něm  vyžadiue, 
dále  sáhající  povinnosti,  nežli  vj-nčili  jej  pooze  a  jedině  řei 
uměni. 

Je  povinna  živiti  též  jeho  ducha,  siřiti  jeho  obzor  du 
poskytnouti  mu  vzděláni,  jimž  se  má  později  viSčí  světu  v 
i  jeho  vlastni  produkci  umělecké  bylo  by  oporou  a  vodit 
uměni  jsou  jisté  nejoutněJBl  minimum  vSeobecuĚjsího  vzt 
a  proto  dobře  jest,  že  znovu  na  pražské  akademii  se  před 
myslím  na  místě  ani  zatím  na  čase  šířiti  se  dále,  a  dáti 
přesvědčeni,  že  by  obor  theoreticky  vzdělávací  tu  onde  mo 
Foziířen. 

Slyším  prostě  námitku :  K  čemu  to  ?  Umělec  má  býti 
vědátorem.  Avšak  kdo  je  vzdělán,  není  ještě  vědcem  a  n. 
všichni,  že  veliké  vzděláni  nevadilo  P.  F.  Rnbensovi,  aby  b} 
umělcem,  ano  dokonce  ryze  vědecká  cuost  Lionardu  da  Ti 
závadn,  aby  byl  zároveň  velikánem  v  nměnl. 

Arci  byli  to  právě  Rubena  a   Lionardo  a  takoví  neroJ 


Josef  Jaknbec. 


Dne  9.  Června  rozloučil  se  s  tímto  světem  básník  Jose 
Zemřel  v  Jičíně,  kamž  se  byl  odebral  na  zotavenou  a  dovolen' 
nemoci,  maje  věku  31  let.  Pochován  byl  tři  dny  na  to  tklii 
v  hrobě  své  matky  na  hřbitově  velišském  a  Jičína. 

S  Josefem  Jakubcem  nhasla  velká  naděje  literární.  BylC 
neobyčejně  nadaným  talentem  básnickým,  ale  i  spisovatelem 
laným,  který  s  velkou  energií  spěl  za  nejvyššími  cíly  literární 
Jaknbec  od  let  jinošských  až  do  své  smrti  žil  výhradně  sv 
básnickému.  Jiné  suahy,  ctižádosti,  jiného  přáni  neměl  než 
národa  výtvory  svého  dacha.  Cíle  svého  dosáhl.  Jakkoli 
a  jakkoli  jenom  malou  část  svých  velkých  plánfi  mohl  uskntf 
přece  tohk,  že  pojistil  si  trvalý  pomník  v  básnické  literatuře  n 
svého  citu  a  básnického  názoru,  jakož  í  národním  i  vlasteneckýi 
plodů  podoben  byl  genialuimu  krajanu  svému,  předčasně  zesnu 
Šolcovi,   který  taktéž  nedaleko  Jičína   na  hřbitově  soboteck 


Josef  Jakubec. 

lifch  Jaknbec  t  životě  ustláno  neměl.  Za  podmínek  životních 
aných,  v  akých  Jaknbec  žil,  vykonati  to,  co  Jakobec  vykonal, 
e  hlonbkoa,  bohatstvím  a  uměleckým  významem  prodakce  bás- 
lomérně  krátkon  doba  po  bok  nejlepSlm  básníkům  v  poměrech 
:nivějělch  se  vyvinuviim,  jest  skutkem  velkého  duševního  a  mrav- 
una.  Josef  Jaknbec  mfiže  býti  mladému  pokolení  vzorem  toho, 
ladSená,  za  vzneienýml  cíly  pevně  kráčející  snaha.  I  jako  člověk 
G  qevem  neobyčejným.  S  hlubokou  pietou  vzpomlntyf  dnes 
lo  někdy  v  osobním  styku  s  nim  byli,  jeho  nilechtilosti,  čistoty, 
anilosti  jeho  povahy,  na  nižto  poukazovala  již  jemně  modelo- 
aá,  pravým  panenským  kouzlem  prodchnutá  jeho  tvář 
Jakubec  narodil  se  v  Hlásné  Lhotě  n  Jičína  r.  1858.  Gymna- 
val  v  Jičíně.  Ve  dvacátém  roce  přišel  na  njiversitu  do  Prahy, 
ilvoval  filosofickou  fakultu.  V  posledním  roce  těchto  svých  stndií 
tak  těžce  svojí  chorobon  srdeční,  kterou  trpět  již  jako  šest- 
tndent,  že  nechtěje  zdraví  svoje  zuičiti,  mnsil  od  přípravy  ke 
profesorským  upustiti,  i  přijal  službo  úřadnl  n  obce  pražské, 
trval  7  let  až  do  své  smrti.  Zanechal  vdovu  a  synáčka.  Bás- 
istalost  Jakubcova  vyjde  nákladem  J.  Otty  v  „Salonní  biblio- 
de  byl  loni  vydán  první  svazek  orígi nelni cfa  Jakubcových 
T.  kraje". 

léma  básníku  našemu  vyplnilo  se  básnické  jeho  přání,  jež  byl 
ve  své  touze  po  domovu,  která  ho  snad  nikdy  ani  na  den  ne- 
-  jsont  viechny  jeho  básně  vlastně  jen  steskem  po  domovu  — 

Tam  byl  bych  rád,  tam  pod  horami  svými, 

tam,  kde  jsem  chodil  proBtfed  luhS,  niv, 

kde  Bo  stromy  jak  s  lidmi  upHinnými 

jsem  iiDvoril,  květ  každý  byl  mi  div. 

a  každé  slovo  báseú  jemnocílná, 

kde  v  oblozo  jsem  blulio  zítřka  čet, 

a  poslem  jeho  pták  byl  v  dálku  lítna  — 

tam  žil  byoh  rád,  než  opustím  ten  svít. 

n  před  smrtí  užil,  ale  po  smrti  jeStě  ožívá  svého  krásného 
krige  níže  Erkonošl"  náš  milý  zlatoústý  pěvec  Jakobec.  Budiž 
imé  lehká  a  pamět  po  Čechách  věčná!  s 
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Kolda  MAlínský ;  Za  pít  sťt  kop. 

Za  pět  set  kop. 

Historická  povídk».    Napsal  Kolda  Ma 

(Pokraúováni.) 

vfličtl  brzo  vzpominali  mintilýcb  časit  a  želí 
Y  kr&tce   po  odchoda   p&nd   Burjaiiov 
těžkj,  krytý  vůz,   dvěma  |iáry  kouf  tažen; 
skon  a  s  prftvodem  krČm&Fovfm. 

Teď  36  také  rozĚcHlo  poněkud  nad  pom 
a  uprchlých  jebo  průvodcfi.  Krčmář  byl  mu 
žioě  pAaě  Ozmanově,   ve  které  n^edeii   Žoldák  býval 
'jQDOvým, 

Byla  to  bistoríe  vojeDská,  všeduf,  ale  krčmář 
velmi  rozvláČDé  a  pokaždé  b  jiným  zabarvením, 

V  kr&lkosti  znĚla  takto:  Vezli  Koroln  z  Temi 
snad  pro  sama  boáe.  Pan  BurJan,  tenkrát  se  svým  i 
Boěkajovakých  meikajfci,  konvoj  Janičárů  zaskočil  a  t 

Druzi  rozdŠlili  se  o  kořist,  jemu  připadla  —  Ki 

Zlobil  se  z  počátku  na  to  neužitečné  břemeno,  1 
padla  Eorola  do  oka  samu  Bočkajovi,  ap.ozoroval  teprv,  . 
Avšak  již  tu  byl  posel  pana  Štěpána,  že  prý  baše  žád 

Pan  BurJan  seznal,  že  to  jen  Bočkajova  lest  a 
Korola  k  srdci  přirostla,  uemfnil  ji  vydati,  nemoha  ] 
manželku,   dal  ji  oddati  se  svým  hajdukem,    aby  měl 

Týž  den  došel  posel  s  listem,  pozývajici  pana  Buř 
iia  Kvílíce,  že  pani  Alena  se  světem  se  rozloučila. 

Byl  to  osad  —  proČ  nepřišel  posel  o  den  dřív? 

Dali  se  ihned  na  cestu,  ale  Bočkaj,  vyzvěděv, 
od  vojska  odpuštěni,  pustil  se  za  nimi.  Dohonil  jo, 
lilavně  Um,    že  Michal  poznamenal  sama   pana  Štěpán 

DatŠf  cesta  zemi  Uherskou  byla  pro  nástrahy  ] 
útěkem  a  teprv  na  Moravě  dopřáli  si  oddechu,  tam 
následováním  jisti. 

Smrti  Bočkajovoa  minul  strach  a  Michal  prchl  zi 
-vzav  sebon,  co  mu  právem  patřilo. 

.Teď  teprve  rozumím,"  libovala  si  pani  Agatha. 
bylo,"   dodávala  po  každé. 

Pan  Ozman  chopit  se  vlády  rukou  ráznějšt. 

Hned  po  návratu  rychtářovo  d:il  jej  zavolati  a  ká 
stavení  jeden  mnž  se  dostavil  k  odklizeni  a  srovnání 
2di;  zároveň  měl  opatřiti  z  města  několik  zedníků. 

Kvíiickým  se  nechtělo  na  nezvyklou  robotu  a 
zejména  Cerunda,  který  v  zimě  několik  těch  Kvílíc 
iiterám  a  dával  se  tilulovat  od  nich  „pane  bakalář", 


Kolda  M&línský: 

Sel   do  tvrze  s  uámitkon,    jako  že  jinak  za  pana  BauJana 
mfsto    odpovědi  zasvištěl    v    ruce   páuově    dloabý    karabáč. 
,  natáhnav  oové  psi  rukavice,   šel  na  robota,   dnizt  za  ufm. 
le  po  každé  se  ohlédli,  kde  Je  pán. 
11   stála   nová   zeď,   prejzami   krytá,   zavěšeny   vratně  a  nad 

zase  Štainpacbovský   erb.    Po   ořeSáclcb   zbyly  jen    pahýly 

brzku  byl  ve  tvrzí  nový  náhytek  —  kameoná  lávka,  svgdek 
-nosti  soasedA,  zůstala  povalena  při  zdi  statkn  Lahodovského. 
něnilo. 

užcuy  s  vozu  ěetné  trnbly,  zalesklo  se  na  chndé,  zemanské 
S.  Všude  koberce  a  pěkná  zbraii  —  sotva  ly  tři  světnice  na. 
lebf  stačily. 

KvGzl  vlc  než  pan  BurJaa,"  pravil  fifba  k  Mistrovi,  vida  ty 
m  kované  tmhly. 

byl  pamětliv  naučení,  které  mu  otec  na  cestu  dal,"  odpo- 
,  ,ale  kdož  vf,  kdo  pro  to  tam  na  Dnnaji  uařfká,'  dodal 
ilivým. 

n  přisvědčil. 

Ozman  si  v  skutku  přivezl. 

irvnf   měsíc   po   návratu    koupil    od    pana   Vojtěcha   Viléma 
chov   a   dal   se   tázati   pana   Vodotána  Fětipesského,   jsou-li 
na  prodej, 
ické  tvrzi  bylo  zase  jednon  veseleji,  hosté  tu  často  zastavovali 

tu  pan  hrabě  Šlik,  když  jel  ku  sněmu  do  Prahy,  a  schválně 
soused",  Smečeiiský  pan  Jaroslav  Bořita. 
ená  tvář  páoé  Ozmanova  zazářila  úsměvem,  když  vítala  uroze- 

když  urozený  pán  divil  se  skvostům  páně  Ozmanovým ;  za 
šli  pan  Modest  Veselský  a  pan  Jiřík  Scbodecký,  konšelé 
ady  Slánské,  aby  uvítali  urozeného  a  statečného  pana  souseda, 
zi  vraty,  takže  se  musili  pozvati  k  Lahodoví  na  oběd. 
mlonval  urozeného  pana  souseda,  že  nemá  nikoho,  kdo  by 
>ušely  vystrojil  poctivý  oběd  a  měl  aspoň  s  části  pravdu,  nebo 
D,   příšel-li   ovšem   vzácný   host,   utíkal  se   o  pomoc  k  pani 

li  hospodářství  přivedl  si  mladý  Ětampach  také  cizimre.  Byt 
li  mu  Hons  a  ten  hodil  se  teď  na  Kvílice  výborně.  Nad 
ál  vidy  s  holi  a  lál  jim  pro  každou  maličkost,  ovšem  po 
bo  jazyk  český  hrozné  komolil.  K  obstaráváni  kuchyně  a  drS- 
robotuice  a  to  vždy  na  celý  týden. 

i  sice  poddjDé  všechny  vystřídati,  poněvadž  však  robotnice 
pána  strojila,   nebyla  ovšem    každá    vhod   a  pan  Ozman  byl 

tato  velice  dráždila  poddaný  lid,  ale  zastance  nebylo  a  opříti 
těžko, 
ak  jsme   v  porobě  turecké!'    zvolal  chalupulk  Závora,  když 

jeho  dceru,  a  musil  za  to  s  dceron  do  tvrze,  jen  že  pro 
na  šatlava  a  do  té  přivezena  ze  Slauého  nová  kláda. 


Zft  p£t  set  kop. 

Závora  byl  prvním,  který  se  ozval  a  také  posli 

Viak  přeco  ještě  jedeo,  ovSem  nikoliv  poddá 
faráf  Meridies. 

Pana  Mistrovi  b}-lo  teď  ve  Evllicfcb  nÉJak  ůzki 
po  pana  BurJanovi  a  zastesklo  ee  mn  po  MAH,  kteiA  i 
ba  skoro  z  domu  nevycházela. 

Pani  Kateřina  dostůla  bIoviI  a  Pavel  od  návštěv; 
vithiHce  ve  Kvfliclch  nebyl,  a  nebyl  ani  ve  Slaném. 

Za  to  každého  týdne  vždy  do  slředy  šel  Řehůř 
pak  dychtivě  čekala  na  jeho  návrat.  Za  maloanký  L 
pHneat,  dostal  Lahůdka  po  každé  buď  zpropitné  ant 

Ten  den  býval  Lence  svátečním  a  tu  také  si  nj 
jako  by  na  dobro  byla  zapomněla  své  pěkné  písně, 
den  statkem  zněly. 

I  toho  se  Cerunda  dopídil,  kdo  by  však  y  mj 
a  z  Prahy  donášel,  nevěděl  a  domýšlel  se  pouze,  že 
týdně  do  Praby  obchodnikflm  pro  zboží  dojížděl. 

Zpráva  tato  pana  Mistra  již  se  nedotkla. 

„Vykonal  jsem,  co  jsem  mohl  a  co  ae  slnšelo 
rnce,"  pravil  farář  a  jen  když  v  chrámě  zpozorov 
MáH,  býval  zase  mrzut  a  nepokojen. 

Jako  v  náhrada  nastal  mn  boj  s  Machomet 
Ozmanovi  pro  jeho  tvrdost  a  svévolí. 

Bylo  to  o  bozi  hod.  Farát  byl  bezpečen,  že  pán 
nebýval  tam  často  a  spíše  zabloadil  na  Smečno,  ač 

Mistr  Jozua  se  nemýlil,  pan  Ozman  přišel  a  za 
po  straně  oltáře. 

Farář  vybral  k  řeči  text  ze  žalma  čtyřicátého  tři 

„Vydal  jsi  nás  k  pohanění  sonaedSm  našim," 
a  kn  posměchu  těm,  kteří  jsou  vfikol  nás  —  neb 
miste  soužení  a.  přikryl  nás  stín  smrti  —  nebo  s. 
duše  naše:  přilnulo  k  zemi  tělo  naše!' 

Hned  po  oznámení  textu  porozuměl  lid  a  hleděl 
na  svého  pána.     Pan  Ozman  sklonil  blavn  do  dlani. 

A  teď  to  již  burácelo  jako  při  bouři.  Jozua  Mi 
domí  páně,  hrozil  jako  Eliáš  Achabovi,  prorokoval 
sirovi  a  útěchy  ani  slovíčka.  Ozman  sklonil  htavn  j( 
spočinulo  na  podpéradle,  když  pak  Josua  ustal,  vstal 
ným,  s  hlavou  hrdě  vztýčenou  k  velikému  ustrnutí  li 

Mistr  dokončil  bohoslužba  v  rozechvění  a  roztri 
vystoupení  z  chrámu  se  dověděl,  že  pán,  přes  to, 
odejel  kolem  kovárny  nahoru  k  Libovici. 

„Jede  na  Smečno,"  hádali  všichni  a  netušili  si 

A  tušeni  vyplnilo  se  až  tuze  brzo. 

Sotva  ukončen  ochtab  hožlho  hodu,  přinesl  pos' 
list  patrona  pana  Jaroslava  Bořity,  ve  kterém  se  porc 
aby  do  měsíce  jiným  místem  se  opatřil  a  fary  Kvílíc 
prázden  byl.  Připojeno  pak,  že  tak  z  milosti  a  na  ] 


Kold»  HaJÍKBfcý : 

:&CDých  se  dSje,  nebo,  pODŠvadž  od,  Mistr  Josna  Herídies, 
[cf  poddané  proti  TrchDoaleni  popouzel  a  ka  pozdviženi  naba- 
lí němu  Jako  k  bařiči  a  zrúdci  ptistoopeno  býti  nejvySiim 
(zen  pak,  aby  vděčen  za  tuto  milost  vSelikých  feéf  podobných 
í  jinde,  sice  žo  by  mn  těžce  bylo  z  toho  se  zodpovídati, 
i  byl  list  konsistoře  Dtraqnistické,  který  byl  akoro  opako- 
patrODOTa. 

ypadly  Mistra  z  chvějiclcb  se  inkon  a  on  pokleknav  před 
iřeni  páně,  modlit  se  za  své  nepKtele. 
léval  a  nečekal  do  projiti  Ihflty.  Na  nejbližši  neděli  roz- 
lobým  pláčem  se  svon  osadon  a  liiba,  naloživ  skrovný  majetek 
lioval  bo  na  Yranf,  kamž  Mistr  od  osadulkfl  a  patrona  za 
Ln. 

benefícinm  lepši  a  bez  Astrkit. 
oponitl,  ale  neopouští,"  pravil  Josna  k  Lahodovi,  načež  po- 
la  hrobečcicb  svých  miláčka,  které  musil  opnstiti  a  výraziv 
řevfcfl  svých  na  prahn  budovy  farní,  kráčel  s  hlavon  svě- 
lama  sepjatýma  krokem  nepevným  za  vozem  po  bokn  man- 
vázen  zástnpem  svých  bývalých  osadnlkfl,  které  ani  nebez- 
lemoblo  odstrašiti,  aby  nevyprovodilí  milého  pastýře  dncho- 
ravdě  otce  a  ochránce. 

to  Josnovo  do  Kvílíc  přistShoval  se  kněz  Jnda  Opsymates. 
ronfessl  české,  jako  Josaa,  ale  staré  viry  snb  utraqne  a  mimo 
1  obojí  zavedl  vesměs  ritus  římský,  jak  si  přát  patron  i  pan 
}ř&ni  osadnfkA  nikdo  se  neptal. 
prvé  své  řeči  velebil  Opsymates  panaOzmana  jakožto  vzor- 
la  a  vybízel  poddané  k  lásce,  oddanosti,  poslaiuosti  a  vděč- 
a  vrchnosti  své  milostivé  a  Bohem  dané.  Před  falešnými  proroky 
oval  důrazně. 

Ile  srdce  božího,"  chválil  ho  za  to  rychtáři  pan  Ozman. 
'  pravili  si  osadnici,  vycházejíce  z  cbrámn. — 


VI. 

Dian  žil  již  delší  dobu  na  svém  statka,  ale  toho,  co  tu  byl 
,  totiž  vnitřního  klidn,  nenalezl.  Opustit  vířivý  život  vojenský 
ný  dvQr  mlstokráte  měl  mu  rozkoši  nahraditi  svízele  života 
pil  v  pravdS  pohár  nabízený  až  ke  dnu,  ale  ve  vnitru  jeho 
Ino  a  prázilno. 

e  na  otcovské  dědictví  bohat  a  vzácný  vznešeným,  ale  klidu 
no  hledat.  Nepoddajné  poddané  skrotit  bičem  a  odpOrce 
■atem  ruky,  ale  vítězství  toto  poklidat  za  tak  malicherné, 
I  ani  těšiti  nemohl. 
páni  sousedé  raditi  mu,  aby  se  oženit,  tomu  však  pan  Ozman 
rosto,  ač  mn  ukazováno  k  nevěstám  i  bohatým  i  vznešeným 
zakazováno  s  přijetím  pana  Ozmana  co  nejvlídnějším.  Bál  so 
ky,   že   by   měl   nevěstu   přivésti  na  Kvltickou   tvrz ;    vidělt 


'.i   -^^r;.^ 
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v  dnchu  svatbu  svou  na  nádherném  zámka  a  naděje  jeho  nebyly  stavěny 
na  písku. 

Oč  ve  východních  cechách  se  staral  a  přičiňoval  pan  Václav  z  Vchynic 
a  z  Tetova,  o  to  vedl  v  západních  Cechách  péči  pan  Ozman  ze  Štampachn 
a  dílo  jejich  dozrávalo  —  šel  již  obecný  hlas,  že  arcikníže  Matyáš  i  proti 
vAli  svého  bratra  dosedne  na  český  trůn  a  tu  odměna  pana  Ozmana 
nemohla  být  malou,  když  Ychynskému  slíben  Bydžov  a  Kolín. 

Pak  teprv  si  pnvede  nevěstu,  však  nikoliv  na  Kvílíce,  ale  aspoň 
na  Křivoklát.  Viděl  již  v  duchu  ty  nádherné  síně,  ve  kterých  jako 
hošík  po  boku  strýce  Erharta  ze  Štampachu,  purkrabí  Křivoklátského, 
často  pobíhal,  jasně  osvětleny  k  bujnému  plesu  —  a  proto  mu  tu  na 
Kvílících  tak  teskno. 

Hledal  kratochvíle  v  myslivosti  a  prochodil  celé  dny  v  houštinách 
a  lesích  okolních,  ale  s  večerem  přicházel  unaven  na  duchu  i  na  těle 
do  tvrze  v  rozmaru  zlém  a  okolí  jeho  to  cítilo  — jíti  do  tvrze  znamenalo 
poddaným  buď  šatlavu  s  kládou  aneb  tělo  zmodřené  ranami  biče. 

Znamenali  se  křížem,  když  šli  kolem  tvrze  a  ještě  běda  jim,  spozo- 
roval-li  to  který  z  náhončích  pánových. 

Jako  bludný  duch  chodil  Ozman  okolím,  tu  v  zamýšlení  se  zastavuje, 
tu  prudkým  krokem  v  samomluvě  sem  tam  pobíhaje. 

„Nemá  stání  —  jako  Ahasver  — *"  říkali  ti,  s  nimiž  se  v  polích 
potkával.  — 

Byl  líbezný  májový  večer.  Polní  cestou,  která  od  Třebíze  kolem 
kostelíku  ku  vsi  vedla,  blížil  se  Kvilický  pán.  Jel  krokem  loudavým, 
zamračený  zrak  upíraje  na  cestu  před  sebou.  Byl  oblečen  v  černý  sa- 
metový šat  střihu  španělského  a  zlaté  knoflíky  i  zlatý  jílec  kordu  leskly 
se  v  červáncích  —  byl  návštěvou  nejspíš  u  pana  Pavla  Hořešovce  Studňo- 
veského  z  Libošína  na  Hořešovicích. 

Nevšímal  si  okolí,  přiblíživ  se  však  až  k  rohu  zahrady  Lahodovské, 
náhle  zarazil,  až  kůů  se  lehce  vzepjal. 

Před  domkem  Lahůdkovým  stála  Magdalena  v  hovoru  s  Éehůřkem. 
Byl  jí  asi  sdělil  veselou  novinu,  nebo  na  bledé  tváři  dívčině  spočíval 
úsměv  a  černé  oči  její  zářily.  Stepilá  její  postava  v  rouše  těsném,  avšak 
v  hojných  záhybech  splývajícím,  byla  tak  útlá  a  celý  ?jev  děvy  v  tom 
bledě  modrém  obleku  upomínal  spíše  na  vílu  nežli  na  selské  děvče. 

Lenka  pozorujíc,  že  pán  na  ni  zrak  upřel,  lehce  se  uklonila  a  teď 
i  zeman,  jakoby  chtěl  nahraditi  své  omeškání,  sejmuv  biret,  až  pštrosí 
péro  zavlálo,  hluboce  se  uklonil.  Lenka  vklouzla  do  dveří  zahradních 
a  rytíř  zabořiv  ostruhy   koni   v  bok,   letem  octl  se  na  nádvoří  ve  tvrzi. 

Hons,  který  na  záhrobní  podřimoval,  vyskočil  jako  u  vyjevení  a  skokem 
octl  se  před  jezdcem,  jinak  nemysle,  než  že  kůň  se  splašil. 

Zeman  se  zachechtal  z  plna  srdce,  shoupl  se  s  koně  a  pohvizduje 
si  vojenský  pochod,  ostrým  krokem  odebral  se  do  svých  světnic. 

Hons  zůstal  s  koněm  státi  na  dvoře  a  hledě  za  pánem,  kroutil 
hlavou,  nebo  tak  rozmarným  pána  skoro  nepamatoval.  Počal  rozumovati, 
co  by  toho  bylo  příčinou.  Veselé  hody  —  sotva,  nebo  zeman  čím  více 
si   hleděl   číše,    tím   býval   zarytější   —   snad    vítaná   zpráva   —  rovněž 


Koldft  MalioBký: 

o  zeman  až  úzkostlivě  t^il  svá  jednáni  —  snad  veselé  dobro- 

moŽDO  —  myslel  Hods  odvádéje  kooě. 
rem  přišel  rychtář   pro  rozkazy  na  následiufcf  den.    Vcházel 
ze  se  srdcem  prndce  tlakoncfm,   nebo  slyšeni  u  pána  konči- 

klidnS  a  nejednou  rycbt&ř  domfi  se  nevrátil  aŽ  ráno,  proseděv 

iv  před  pána,  zůstal  hlnboce  nkloněu  či  vlastně  otrocky  shrben 

ak  bojácná,  pane  otče?"  zvolal  pan  Ozman  hlasem  veselým, 
poddaných  jsem  nž  snědl?"  A  zeman,  vstav  od  stolu,  s  korbě- 
:e  přistoupil  k  rychtáři,  který  uslyšev  npane  otče*  místo 
, Havle"   osmělil  se  hlavu  pozvednouti. 

i  mé  zdraví, "  velel  rytíř,  podávaje  nádobn  rychtářovi.  „Vím, 
le  rádi  třeba  na  Ižici  vody  utopili;  ale  necht,  však  my  si 
ime.  Jen  pij,"  nutil  váhajícího,  ,a  pojď  mi  pomoci  večeřeti" 
mlynáře  ke  stolu.  „Ty  dva  čtveráky  ze  šatlavy  pust  a  ne- 
oty  aí  do  dnešního  dne  smaž.  Slavím  dnes  své  jmeniny; 
nebyl  íáduý  svatým,  byl  to  Turek,  ale  já  dnes,  v  den  pa- 
iCastného,  slavím  avé  jmeniny." 
r  byl  u  viděni  a  po  nemnohém   ostýchání  pustil  se  chutě  do 

a  brzo  naléval  i  pánovi  ze  džbánu  v  okně  stojícího. 
po  krátkém  hovoru  o  věcech  lhostejných  zabočil  k  sousedstvu 
lá-li  Lahoda  dceru.  Pamatoval  se  sice  z  minnlých  let  na  veselé, 
é  děvče  u  Lahodfl,  ale  od  návratu  svého  se  nepamatoval,  že 
řil  u  Hlhů  jaké   děvče  až  dnes. 

věděl  již,  kam  vše  mlH  a  pověděl  pánovi,  že  íílha  má 
o  pěknou,  ale  i  nemálo  hrdou  a  na  další  otázky  prozradil 
hrdla  synem  Kutrovického  rychtáře.  Věděl  ovšem  ještě  vlc, 
les  na  trh  nehodilo  a  pan  otec  opatrné  muset  jednati,  aby 
u  mysl  pánova  nezvrátil  v  opak.  A  povedlo  se  mu,  nebo 
la  v  r&žové  náladě,   kdy  byl  již  dole  u  potoka  slavik  dávno 

se  již  za  rychtáře  modlili  a  on  se  vrátil  samý  smích  a  s  ve- 

lU. 

íman,  osaměv,  zabral  se  do  myšlenek.  Divil  se  tomu,  Se 
mohla  žiti  bytost,  jejiž  zjev  tak  jej  z  jeho  zachmuřeni  vy- 

y  ji  byl    dřív   spozoroval.    Ovšem    uznával,   že    byl   k  okolí 

ze  nevšímavým   a  jakž  by  byl  mohl   ve  Kvíliclch   hledati  to, 

zl  v  širém  světel 
té  doby  naslouchal  svůdným  zpěvům  Sirén  v  táborech  vojen- 

nil  se  skotačivých  rejů  rozkošnického  fraucimoru  dvorského, 

lad  upejpavých,  ač  poněkud  drsných  děv  venkovských  a  teď 

idivlnského    samotáře,    nedoufí^e,   že   by    mohl   být   rozjařen 

va  dívčího  a  přece  tak  se  stalo. 

>ozdě  na  lůžko  a  přece  za  prvých  paprsků  slunečních  byl  již 
a  vyšed  před  tvrz,  pohlížel   s  takou   dychtivostl  na  protější 

idův,   jako    by    bezpečuě    čekal,    že    objeví    se    zase    panna 

n  šatě. 
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Přišel  zatím  jen  Lahoda,  aby  otevřel  vrata,  ale  i  ten  byl  vítán. 
Zeman  zaměřil  přímo  k  němu  a  tituluj e  ho  „milý  sousede"  aneb  „poctivý 
sousede",  na  to  či  ono  se  vyptával,  ba  i  radu  bral.  — 

I  &iha  byl  udiven,  nebo  potud  sotva  že  zeman  na  uctivý  jeho 
pozdrav  poděkoval  a  teď  náhle  tolik  sousedství  a  tituld. 

Lahoda  musel  do  tvrze  a  zeman  pochlubil  se  mu  s  celým  hospo- 
dářstvím, ba  vybídl  ho  ku  společné  vycházce  do  polí.  Říha  byl  zase  ve 
starých  kolejích  a  dvakráte  podřekl  se,  jmenuje  zemana  urozeným  panem 
Bur  Janem. 

Po  snídaní  tu  byl  rytíř  zas.    Slíbil,  že  přigde  podívat  se  na  holuby. 

Říha  nabral  zadiny  a  svolal  všechnu  tu  svou  havěC  na  dvůr.  Tu  toho 
chválil,  tam  životopis  jiného  líčil,  ale  zeman  byl  již  zahledl  holubičku 
a  ostatních  nedbal. 

Vyšla  Lenka  uvítat  vzácného  hostě  a  prohnaný  dvořenín  zahrnul 
ihned  děvče  poklonami  a  lichocením,  že  se  co  chvilku  zardívalo. 

Ještě  nebyl  fiíha  s  vypravováním  u  konce  a  již  nabízel  zeman  dceři 
jeho  výměnu  prostého  prsténku  s  modrým  kaménkem  za  prstének,  v  němž 
na  malíku  rytířově  v  paprscích  slunce  hořel  démant  —  milostná  zástava 
dávno  zapomenuté  lásky  tam  kdesi  na  Dunaji. 

Rytíř,  uchopiv  útlou  ruku  dívčinu,  přitiskl  ji  ke  rtům.  Dušený  výkřik 
panny  upozornil  na  oba  Říhu. 

Zasmál  se,  ale  divně  zněl  ten  smích.  Smál  se,  že  panna  uprchlá, 
ale  smál  se  tak,  že  holubi  do  výše  vzlétli,  splašeni  zvláštním  tím  vzkřekem. 

I  zeman  se  smál,  ale  hryzl  i  pysk  a  v  zubech  to  zaskřípělo,  až  to 
l^íha  slyšel. 

„Tak  být  jeho  poddaným,"  myslil  si  Lahoda  a  cítil  již  kládu  na 
rukou  i  nohou. 

„To  ještě  chybělo,"  hučel  sám  k  sobě,  vyprovodiv  hostě  ze  statku. 
Nešel  zpět,  ale  pustil  se  dolů  vsí,  aby  poněkud  se  vzpamatoval. 

Dole  u  kovárny  potkal  pana  otce,  který  mu  vypravoval  o  včerejší 
laskavosti  pánově.    I  Aíha  si  ulevil  a  postěžoval  si  mlynářovi. 

„Zle  je,  sousede  Řího,  zle,*"  špatně  těšil  mlynář.  „Vdej  Lenku 
a  to  honem,  honem,  sic  pozdě  budeš  bycha  honiti."  A  již  Říhovi  vy- 
pravoval, jak  zeman  po  dceři  jeho  se  tázal.  „A  hořely  mu  oči  jako 
kocouru  nad  kořistí,''  končil,  žádaje  ještě,  aby  Říha  slova  ta  v  sobě 
skryl  a  jeho  neprozrazoval,  sic  že  by  on,  mlynář,  neušel  kládě,  ne-li 
čemu  horšímu. 

Říha  stál  tu  před  sousedem  mlčky  a  rozpáčit.  Byl  již  jednou  odhodlán, 
vdáti  dceru,  ale  nezvedlo  se.  Nevěděl,  proč  se  tak  stalo,  dověděl  se 
pouze,  že  Vít  se  statku  jeho  straní  a  že  i  rychtář  Lukeš  setkání  s  Říhou 
až  úzkostlivě  se  vyhýbá.  A  měl  snad  on,  Řehoř  Lahoda,  jim  ještě  podlízati? 

Toho  neučiní,  ani  kdyby  tím  dceru  ze  zakletí  měl  osvoboditi. 

Mlynář  spozoroval  příčinu  rozpačitosti  sousedovy  a  mínil,  že  by  teď 
asi  Vít  se  víc  nevyhýbal,  když  patricius  do  Kvílic  víc  nedojíždí. 

Lahody  jako  by  se  tknul  hrom.  Zbledl,  ba  zesinal,  ustoupil  krok 
zpět,  upíraje  na  Havla  oči  až  vytřeštěné  a  chtěl  něco  promluviti,  hlas  mu 
však  selhal  a  ze  sevřených  úst  zavzněl  jen  jakýs  chrapot. 
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nerědél  a  neviděl,  co  vidéli  &  vědéli  jsme  vSichai  tu 
tázal  se  mlynář. 

m&  —  tak  tedy!"  vydralo  se  konečně  z  hrdla  Hfhova 
iti  domS.  Torna  netnobl  mlynář  dopastiti  a  uchopiv  ftfhu 
jej  a  zval  ho  k  sobě  do  mlýna,    ftfha,  nejsa  sebe  mocen, 

košatou  lipou  na  dvoře  a  Moliloris  pověděl  Říhovi  bez 
;  hájil  Lenkn,  svrbuje  Teakero  vina  na  Favla. 
či  mlynářovy  několikrát  vyskočil,  ale  Havel  přiměl  ho 
tdnutl  a  konec  koncft  bylo,  že  mlynář  se  n&bldl,  nčiniti 
jmírčfho  mezi  rodinou  Lahodovou  a  LukSovoD. 
onav  prvý  nával  huěvo,  stal  se  klidnějším  a  přijal  návrh 
i¥  si,  nedbáti  víc  dcery  a  provésti  aůatek  jtgí  se  synem 
chtáfe  stflj  co  stfij. 

i  co  T  Kutrovicich  řidití,  shbil,  že  se  tam  vydá  ihned^ 
lé  uznávali,  ie  prodlévání  bylo  by  tu  nebezpečným. 

(DokonĚenf.) 


Dobrou  noc! 

í  západě  zrudnul  nebesklon, 
[  boka  lesa  stolila  se  víska, 
ivá  mlha  stoupá  z  traaaviska, 
áhlým  hlasem  s  věže  zpívá  zvon: 
>obrou  noc,  dobrou  noc! 
iro  poletné  krajem  ptáče, 
TO  setí  i  pro  oráče; 
ěm  pak,  kterým  srdce  pláče, 
yjdi  Pánbfih  na  pomoc. 
>obron  noci 

Clidno  všecko:  údolí  i  vrch, 

inizda  mlčí,  sticbla  oulíl  česla, 

enom  na  trávu,  jez  vedrem  klesla, 

umně  potok  hrsC  svých  perel  vrh'  — 

)obrou  noc,  dobrou  noci 

iro  unylé  vaše  hlavy, 

iro  motýla  bílé  davy; 

sem,  kdo  zlým  se  žiťm  navf, 

yjdi  Pánbflh  na  pomoc! 

íobrou  noc! 

'erným  křídlem  tma  posiýlá  zem, 

otva  dýše,  slova  nehovoří ; 
mrakQ  hvěsda,  z  ňader  zpěv  se  nořf, 
vzdech  snivý  sprahlým  chvěje  rtem: 
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Dobrou  noc,  dobrou  noci 
všem  těm  žalfim  v  ňader  knize  - 
nechat  v  zlaté  plsnf  řfze  — 
každé  straati,  každé  tfzo 
vyjdi  Pánbůh  na  pomoct 
Dobroa  noc  I 

Adolf  Hei/duk. 
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NftpB&l  Job.  D.  Konrád. 
(Dokončení.) 
van  ae  zapotácel,    když  vykročil,  aby  íenStin    n&sledova 
poznAnifn  dívčiny  slepoty  pojednou  byi  vysílen  a  jako 
zlomen.  Krokem  nejistým  a  jako  ve  snách  obíral  se  z 
Bjeckými  olicemi,   poaze  několik  krokQ  jsa  od  nich  v 
a  doSel  až  tam,   kdo  mijely  jeho  sad  oraDŽový.    Tam 
Sumícl  a  hločicl  vřava  městská,  tam  vzduch  byl  čistší  a  s\ 
„Ach,    nyni   kráčíme   podle   Vargova   sadu,   viď,    teto?"    ozi 
dívka  hlasitě. 

.Ano!  Poznala  bych  to  podle  vQně,  ani  kdybych  neměla  očí. 
sad !  —  Ivana  Targa  zahledla  jsem  prve  ve  městě.  Stál  n  domn,  kd; 
vycházely  od  lékaře.  Byl  nějak  udiven  neb  aděšen,  cbndákl  Zdál 
ikaredějSi  nei  jindy." 

Ten,  o  kterém  byla  feč,  po  těch  slovech  ae  zastavil  a  zal 
decb.  Nevěděl,  má-li  stařenu  s  dívkou  dále  sledovati,  anebo  n 
vrátiti  domů  a  obírati  ae  opět  v  besídce  beznadějnou  touhou.  Byt 
schrácen  a  jako  zničen.  Pohlížel  smutně  za  ženštinami,  které  se 
vzdalovaly,  jako  za  miz^icfm  štěstím,  jež  nikdy  se  nevrátí,  j] 
rozkošným  snem,  který  jen  jednou  se  zdá. 

Avšak    rychle  se  vzchopil   a  oči  mu  zahořely,  neobyčejným 
,Ona  jest  slepá,  ona  mne  neuvidíl*  ziýásal  skorém  hlasitě  a  : 
se  prudce  za  blavu,  jakoby  ae  obával,  aby  se  mu  nerozskočila   n 
radosti. 

Potom  se  pnstil  za  ode  házející  mi  ženštinami  a  když  byl  za  n 
dvé  stě  krokQv,  následoval  jich  v  té  vzdálenosti  tiše  a  opatrně  jak 
Šlý  příliš  pomalu  a  jemu  nohy  téměř  samy  běžely.  Několikráte  n 
zastaviti,  aby  ženštin  nedohonil  a  nevzbudil  podezřeni,  že  jich  nái 
Asi  za  půl  hodiny  obě  zahnuly  na  ttzkou  postranní  stezki 
chvilce  zmizely  v  malém  přízemním  domku  mezi  révou  a  otivan 
taíily,  že  je  někdo  atopuje  ze  Rjeky  až  do  jejich  tichého,  osa 
obydlí. 

Ivan  Varga  chvilku  ještě  postál  nedaleko  staveni  za  kvetoncl 
vámi  a  díval  se  jejicb  snivými  haluzemi  ke  dveřím,  v  nichž  zmizela 
kterou  tak  brzo  si  zamiloval.  Něžný  cit  lásky  příliš  náhle  se  zrodit 
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ive  byl  dlouho  uzavfen  i  tlsaln,  proto  Dyoi  vybuchl  mocné  jako 
Hořel  IvaDOTí   v  očfch    i  oa  tví^icfa,   a  občan  Bjecký  byl  v  tu 

rý slovné  ětasten. 

}m  se  zvolna  obrátil  a  s  dloobým  povzdechem  oponStěl  příjemné 
kráčel  pomalu  dom&,  přemýšl^e,  jak  by  se  dívce  přiblížil  a  jak 
doDÍl  její  srdce.  To,  co  prve  zdálo  se  mu  děaným  a  brozaým, 
i]i  totiž,  pokládal  nyní  za  nejlepál  prostředek,  jenž  spojí  jebo 
tvář  s  dívčím  srdcem.  Ona  nebude  viděti  jeho  škaredého  obli- 
lepocíti  proto  k  němu  odporo.  Bude  si  ho  snad  představovati 
,  ale  domněnky  a  představy  její  nebadoa  míti  ůčiuku  na  její 
smýšlení  a  na  její  srdce.  Snad  to  byla  vSle  boží,  která  jej 
svedla,  myslil  si.  Snad  B€h  chtěl,  aby  ti  dva  mladí  neštastnl 
letkali    a  nedostatky    své    vyplnili,    pokryli    svoji  láskou  a  svým 

ledajfcího  jitra  Ivan  už  byl  zase  v  besídce  na  číhané  doufaje, 
a  e  tetou  svojí  zase  roimo  kráěeti  budou,  a  nemýlil  se.  Před  po- 
ibjevily  se  opět,  minuly  jeho  sad  a  vešly  do  Rjeky,  odkudž  asi 
odině    se  vracely.    Bezpochyby    byly  zase  u  lékaře.    Tentokráte 

ve  stínu  zahradní  zdi,  a  Ivan  jich  také  nepronásledoval  jinak 
oncima  se  očima,  —  Nyní  měl  příležitost  divky  lépe  si  všimnouti, 
e  mu  jeitě  mnohem  sličnější  nežli  včera.  Spanilostí  jejího  obli- 
by prokmitala  také  dobrota  a  ušlechtilá  dokonalost  její  duše. 
řásná  by  teprve  byla,  kdyby  měla  největší  ozdobu  každého  obli- 
1 

ž  stařena  s  dívkou  odešly,  byl  jako  na  trní.  Neměl  stání  ani 
■anžovém  ani  v  domě,  a  brzo  po  polednách,  jako  ženich  vyšňořen, 

□a  ulici. 

ráčel  však  do  města.  Obrátil  se  odtamtud  ven  a  ubíral  sb  podle 
idy  touže  cestou,  kudy  včera  se  plížil  za  ženami.  Jeu  ze  dnes 
10  byla  pružnější  a  rychlejší,  a  než  se  nadál,  byl  u  olivového 
í  u  malého  domku,  pod  jehož  střechou  skrývalo  se  Ivanovi  buď 
itěstí  uebo  největší  sklsmáni.  On  doufal,  že  štěstí. 
I  se  zastavil  a  chvíli  čekal  přemýšleje,  jakoby  se  rozhodoval 
ostí   své  odvahy  dodával.    Už  také  jednou  se  podobalo,    že  má 

kráčeti  zpět  ku  Kjece,  ale  pak  se  přece  opět  vzmužil, 
olika   rychlými,   odhodlanými   kroky  ocitl   se  v  předsíni  domku 
il  tam  na  nízké  dvéře.  Srdce  mu  při  tom  bilo  hlasitě,  hrdlo  se 

aý,  přívětivý  hlas  staré  ženy  ho  zval,  aby  vstoupil  do  světnice. 
ž  překročil  práh  jizby,  stařena,  sedící  u  okna,  hbité  se  zvedla, 
ou  překvapena   a  snad   i  polekáoa  jebo  neočekávaným  zjevem. 

zase  se  vzpamatovala  a  zakrývajíc  svoje  podivení,  pobízela  ho, 
sadil,  vítala  ho  srdečně  ve  svém  chudém  domku  a  děkovala  za 
rou  ji  příchodem  svým  prokázal. 
.  Varga  usedl,  a  bylo  zcela  pravděpodobné,  když  stařeně  vypra- 

ho  k  ní  zahnala  touha  po  stínu  a  po  odpočinku.  Byl(  skutečně 
izpAlen  a  oblit  potem.    Vymlouval  se,  že  si  vyíel  poněkud  dále 

domova   do  kraje,    a  žárné   odpolední  slunce   že  ho  přinutilo, 
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aby  hledal  chladivého  útalku  u  dobrých  lidi.  Ačkoliv  ve  staveni 
nebyl,  doofal  přec,  že  nebude  odmftnat,  pož&dá-li  o  mlstečltc 
avétnici  a  o  doušek  Čerstvé  vody. 

Stařena  hned  odbéhla  ze  světnice,  a.  Ivan  Varga  zatím 
se  rozbifžel.  Viděl  všude  vzorncu  čistotu,  ale  zároveň  viděl  i 
chndobn.  Každý  předmět  v  jizbě  byl  prostý,  jednoduchý-,  má 
cenného,  nikde  nic  drahého.  A  největšího  skvostn,  po  kterém 
do  všech  koutŮT  jizby  se  ohlížel,  nespatřil.  Marica  nebyla  ' 
a  on  se  obával,  že  jí  snad  ani  neuvidí. 

Ale  stařena  už  vstupovala  zase  do  svetuíce,  nesouc  číšku 
jaký  pokrm.  Pobízela  Vargu,  by  jedl  i  pil  bez  ostychu,  a 
mflže-li  mu  posloužiti.  Pak  mu  vypravovala  o  svém  malém  b 
a  o  avém  nebožtíka  mužovi,  který  umře]  už  před  patnácti  I 
přec  den  co  den  na  nebo  vzpomínala,  jak  byl  dobrý.  Jak  ves 
rád  jidal  ryby  s  olejem  a  zeleninou.  Přál  si  jicb  jéstĚ  ve  cl 
umíral;  pojedl  jako  obyčejně,  padl  hlavou  na  IGžko  a  umřel. 

Bjecký  občan  navz^em  vypravoval  hostitelce  o  svén 
a  o  mrtvých  rodičích,  jakou  starostlivost  i  péči  věnovali  jeho 
a  nejednou  bylo  mu  nastavovati  rychle  Jiuou  nit  svého  hoi 
málem  by  byl  prozradil,  co  v  posledních  dobách  jejich  života 
kojoTalo  a  ztrpčovalo.  Byl  právě  v  nejlepSi  rozprávce,  když  v 
se  ozvaly  tiché  krlčky,  dvéře  rychle  se  otevřely,  a  do  světnic 
Marica,  majic  veliké  klubko  tlustých  vluěnýcb  niti  v  ruce.  Šla  í 
v  domě  každou  piď,  i  nepotřebovala  průvodčího.  Obličej  její 
jený,  veselý,  a  každý  tah  jeho  oslňoval  něhou  a  pfivahem. 

„Už  jsem  tu,  teto,  nž  Jsem  upředla!  Počkej,  co  se  mí  i 
práci!"  volala  žertovně  a  brala  se  rovnou  cestou  k  oknu,  k( 
vždy  teta  sedávala. 

,Ano,  zaplatím;  apiSe  zlatými  slovy,  než  zlatem,  Ulvko 
stařena  srdečně  a  přijímala  od  dívky  klubko.  „Hodné  jsi  oph 
dodala : 

„Slyš,  Marico,  jest  tu  pan  Ivan  Varga  ze  lyeky.  Šel 
domek,  a  palčivé  slunéčko  spůsobilo,  že  nás  poctil  návštěvou. 

Dívka  vitala  hostě  uctivé  a  skorém  až  pokorné,  jak  jes 
a. mezitím  vyskočilo  z  Jejich  úst  také  slovíčko,  že  pana  Vari 
ovšem  dle  doslechu. 

Mladý  muž  se  zapýřil  jako  pivoňka.  Hned  mu  pripad 
jeho  sk  are  dost. 

„Znáte  mne,  dívko,  dle  doslechu?  Což  jiného  mohla  jste  i 
o  mé  škaredosti  ?" 

Teí  zase  dívka  se  zapálila  rozpaky  a  stndem  jako  nachov; 

„Nemoha  souditi  o  vaší  škaredosti,  pane  Vargo!"  řekla  hi 
námitku.  .Nevidím  Jí;  ale  znám  vás  podle  vašich  dobrých  skuti 
se  vypravuje. " 

Ivan  pojednou  ncvédél,  co  a  jak.  Zamlčel  se,  ale  teta  div 
Terezie  Pavlatiiíová,  zapředla  hned  jiný  hovor,  a  za  Čtvrt  1; 
právěli   všichni   tak   d&věrné,  jakoby   se   znali   už  několik  let 
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hovor   divčiu   byl  nadmíra  nehledaný   a  srdečný,    pod  jehož  slovy  srdce 
Vargovo  valinou  okřivalo. 

Když  později  Marica  se  vzdálila  ze  světnice,  stařena  vypravovala 
Ivanovi,  že  divka  jest  dcerou  jejího  bratra  Pavla  Krížana,  učitele  v  malé 
vzdálené  osadě  přímořské,  jehož  skrovné  přijmy  právě  stačily,  aby  néko- 
llkačlenná  rodina  jeho  netrpěla  hladem.  Marica  před  několika  lety,  ještě 
jako  děvčátko  škole  neodrostlé,  roznemohla  se  nemocí,  která  ji  zbavila  zraku. 
Když  před  nedávném  teta  Terezie  oznámila  bratra  svémn,  že  se  do  Bjeky 
přistěhoval  znamenitý  lékař  oční,  a  že  by  snad  u  něho  mohl  zkusiti 
štěstí,  bylo  to  Pavlu  Križanovi  velice  vhod,  i  požádal  sestru,  aby  vzala 
Marici  k  sobě  a  aby  s  ní  lékaře  navštěvovala. 

Tak  mladá  učitelova  dcerka  byla  v  domě  tetině  už  asi  pět  dní, 
a  toho  dne  po  třetí  byla  s  ní  u  Rjeckého  lékaře.  Dnes  byly  zvláště 
potěšeny.  Lékař  vyslovil  naději,  že  bude  moci  podnikouti  brzo  operaci, 
A  že  dívka  nabude  zase  zraku. 

Když  Ivan  Yarga  tuto  zprávu  zaslechl,  jakoby  mu  někdo  stiskl 
hrdlo.  Až  se  jí  ulekl  a  cítil,  jakoby  štěstí,  po  němž  teprve  vztahoval 
roztoužené  ruce,  opět  mu  ubíhalo  pryč,  daleko,  v  nedosažitelné  neko- 
nečno   

Marica  tedy  bude  zase  viděti!  Dívka  prohledne,  podívá  se  Ivanovi 
do  obličeje  a  odmítne  ho  pak  také  s  takovým  odporem,  jako  ho  odmítla 
Angela  Fabrova  a  sto  jiných  dívek! 

Když  po  chvíli  mladý  muž  se  zvedl  k  odchodu,  byl  roztržit  a  smuten. 
Podávaje  Marici  ruku,  zachvěl  se,  jako  někdo,  koho  čeká  bolestné  loučení. 
Děkoval  za  upřímné  pohoštění  a  zval  stařenu  i  dívku,  aby  zejtra,  až  při- 
jdou do  Rjeky,  navštívily  ho  s  touž  nenucenou  srdečností,  s  jakou  ho 
přijaly  ve  svém  domě. 

^.Chválila  jste  prve  míij  oranžový  sad,  Marico,"  pravil  dívce.  „Jest 
vám  i  vaší  tetě  vždycky  otevřen,  a  učiníte  mi  velkou  radosf,  když  Často 
oživíte  jeho  pustou  samotu." 

Stařena  chvíli  se  zpěčovala,  nemoblaC  pochopiti,  proč  ona  a  dívka, 
•obě  chudý  a  jak  se  domnívala,  nepatrné  ženštiny,  měly  by  navštěvovati 
bohatého  Ivana  Yargu.  Ale  mladý  muž  zval  je  hlasem  tak  srdečným 
a  spolu  také  tak  tesklivým  a  vroucím,  že  nemohla  jinak  než  slíbiti  mu 
iiávštěvu.    Potom  odešel. 

Nemohl  se  dočkati  následujícího  rána,  a  když  toho  se  dočkal,  přál 
si  pořád,  aby  už  bylo  poledne,  chvíle  to,  kdy  oční  lékař  udílel  své  rady. 
Byl  ustavičně  v  besídce  a  zaradoval  se,  když  konečně  spatřil  přicházeti 
svoje  nové  známé.  Šly  nejprve  do  města  k  lékaři  a  teprve  pak,  vracejíce 
SR,  zašly  do  Vargova  domu. 

Ivan  je  pohostil,  jak  jenom  mohl.  Stará  Terezie  Pavlatičová  byla 
až  všecka  zaražena  nálherou,  kterou  spatřovala  v  jeho  bytě,  a  uctivostí, 
kterou  jí  prokazoval.  Marica  naproti  tomu  počínala  si  dokonale  srdečně 
a  nenucené  jako  v&bec  dívky,  kterým  se  dostalo  většího  vzdělání,  a  jejichž 
počestnost  pojí  se  s  roztomilou  prostotou. 

Chování  její  bylo  sice  někdy  poněkud  nejisté  a  více  než  třeba  zdržen- 
livé, ale  toho  byla  příčinou  její  slepota  a  neznalost  místností,  do  nichž 
byla  uvedena.    Ivan  Varga  se  přesvědčoval,  jak  půvabný  zjev  její  každým 
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slAvkem    a    každým    okamžikem    vžd;    hlouběji    se 
úskostlivého  Brdce.  ZvIáSté  později  v  sadS  oraužovém 
uadleDft  dechem  jeho  libé  vůní,  byl  úplné  očarován. 

Zdržely  se  n  něho  dlouhou  chvili,  a  jema  zd&l( 
okamžikem.  Rozcházeli  se  jako  dobřf  přátelé,  a  Ivai 
ie  pHJaly  jeho  pozváni  k  opětným  návštěvám.  Co  ži 
a  daševni  spokojenosti,  jako  včera  a  dnes  v  pHtomn 
obavy,  že  ji  lékaF  pomfiže  zaae  ke  zraku,  byl  by  t 
člověkem  na  světě.  Jen  to  ho  jegtě  znepokojovalo. 

Od  té  doby  scházel  ae  s  dívkou  den  co  den.  M 
zastavovaly  se  ob  den  v  jeho  domě,  vlastně  v  jeh 
někdy  velký  kus  cesty,  ba  ntuednoa  až  k  jejich  domk 
mladý  muž  již  prvý  nebo  druhý  deu  opojen  Mařicím 
všecek  okouzlen,  a  toliko  kalný  zrak  divčin  byt  snad 
jeho  netušila.  A  starou  tetu  ani  've  snách  nenapai 
městan  Rjecký  Varga  mohl  si  zamilovati  její  slepou  j 
myšlenka!  Snad  málo  se  divala  do  Ivanovy  škaredé 
byla  by  tam  spatHla  jinou  živost,  žár  a  lesk  očf,  kt 
obličeje  zmfrhoval,  ba  jeho  tvář  i  okrašloval. 

Jednon,  asi  po  čtrnácti  dnech  jejich  obapoloých 
Marica  se  staron  Terezou  byly  nuceny  zQstati  ve  B 
večera.  Čekaly  na  lékaře,  který  někam  odjel  a  dIouh< 
tudíž  mezitím  hostmi  Ivanovými,  jenž  se  takměř  rozplý 
Už  několikráte  měl  na  jazyku  ^lovo  láska,  už  nejednou 
v  oranžovém  sadě  pouěkud  od  staré  tety,  měl  v  úmyslu 
válo  se  v  jeho  nitře.  Ale  jakmile  pohleděl  na  ni  s 
dětinsky  důvěrnou,  o  lásce  jeho  ani  zdáuf  nemnjlc 
vyznáni  své  v  hrdle. 

Když  před  večerem  odcházely  od  něho  k  lékaři, 
je  na  zpUtečnl  cestě  jejich  doprovodí,  avšak  ony  ne< 
přijati,  že  by  se  příliš  do  tmy  veoku  zdržel,  a  k 
vyžádaly  si  jeho  průvodu  na  druhý  den. 

Ivan  Varga  zůstal  v  besídce  nejsa  rozhodnut,  n 
nonti  anebo  má-li  přece,  až  půjdou  mimo,  k  nim  se  { 
voditi.  Co  se  rozmýšlel,  žínky  pojednou  se  přiblížily 
nými  kroky  podle  jeho  zahradní  zdi,  nevědouce,  zeje 
Minuly  ho  právě,  když  v  tom  stará  Terezie  se  zastavi 
vzpomínala. 

„Počkej  tu,  Marico,"  pravila  k  dívce,  „anebo  j 
zuáš  už  cestu.  Zapomněla  jsem  něco  koupit  u  kupce. 
v  minutě  zase  u  tebe." 

Po  těch  slovech  se  obrátila  a  rychle  kráčela 
Rjecké  ulici. 

Marica  nečekala,  nýbrž  pomalu  ubírala  se  po 
movu. 

Ivan  Varga  se  rozhodl,  že  ji  přece  doprovodí.  V 
prošel  sadem  i  domem  a  vracel  se  po  cestě  týmž  . 
Pospíchal,  by  ji  brzo  dostihl. 
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vě  7  Čas.  Z  protějěf  strauy  přicházeli  naproti  Marici  tH 
i  plavčici,  vracejíce  se  saad  z  procházky  po  I^ecliém  okolf. 
i   veselé   pfsniéky,    a   když   pHšIi  až  k  (Ifvce,    zastavili  ji 

a  se  Bmlchem.  Jeden,  Dejvétšl  a  Dejstaršf,  vztáhl  po  slepé 
la  pravici. 

křikla  tak  pronikavě,  jakoby  jf  nfiž  do  prson  vrazil. 
iňnel'   zvolala,   hledajíc  ve  jméDé  tom  ochrany  a  pomoci, 
si  nepadlo,  aby  volala  svoji  tetu.  Vztáhla  před  sebe  ruce, 

proti  útokflm  plavcův,  kteř(  tím  vlče  na  ni  doráželi,  jako 

lže  okamžika  Ivan  Varga  několika  velikými  skoky  už  byl 
jako  orel,  přihnal  se  jako  rozzuřený  lev.  Mávl  jen  za- 
Qž   nejdrzejší  plavec   se  zapotácel  a  padl  podle  cesty  do 

>vé  jeho  pak,  nečekajíce  podobné  citelné 'odmény,  rozprchli 

vé  na  viechny  strany.  ' 

j>npil    pak   k  dívce   a  vzal  ji  za  ruku.    Stiskl  ji  vroacné 

isem,  Marico,  jak  jste  volala!  Dobře  jsem  přišel!  A  teď  vás 

řemožena  citem,  dala  se  do  usedavého  pláče.    Dlouho  ne- 

ojiti. 

ám,  pane  Vargo,  za  obrana,"  pravila  potom,  červen^fc  so. 

smělosti,  že  jsem  vás  volala.  Jazyk  mflj  v  úzkosti  bez- 
e  obrátil  o  přispění,  a  vy  jste  přišel,  ačkoliv  vám  po  mně 

chudá,  slepá  dívka — " 

iest  mi  po  vásl*  zvolal  Ivan  zanícen.  „Mnoho,  velmi 
jest  mé  všecko!  Zabil  bych  každého,  kdo  by  vám  ublížil, 
íbyste  mne  nevolala!  Teď  vám  musím  říci,  co  tajím  už 
prsou,  Marico!  Bránil  jsem  si  vás  pro  sebe,  pro  svoji 
:  mi,  abych  vás  mohl  tbráuiti  po  všechen  život.  Smilujte 
etbou,  která  mne  odsozuje  k  samotě  a  ueStěslí.  Budu  vám 
ný  život,  budu  si  vás  vážiti  jako  pokladu,  ctíti  vás  jako  své- 
nositi  na  rukou!  Marico,  buď  mojí  ženou!    Před  nedávném 

z  besídky,  když  jsi  o  mně  rozmlouvala  s  teton.  Tehdy 
Dlfbila  jsem  Často  ve  hře  některého  mořského  pavouka, 
aké  Ivana  Vargu!'  Když  jsem  to  zaslechl,  byl  jsem  blažen 
těm  sladkým  slovíim.  Pověz,  je-li  to  pravda!" 
aričin,  už  dříve  zardélý,  při  těch  slovech  Ivanových  ještě 
Planulo  ua  něm  mocné  rozechvění,  planul  na  něm  dfvčf 
itěstí. 

adému  mužovi  na  souhlas  pravici  a  promluvila  šeptem: 
pravda!  Miluji  vás,  pane  Vargo.  Milovala  jsem  vás  již  . 
1  vás  znala.  Hned  tehdy,  když  jsem  slyšela  o  vaši  Šlechet- 
ipustěnosti,  cítila  jsem  s  vámi.  Shledávala  jsem  na  sobě 
Jho  s  vámi.  Vy  jste  nenabyl  druha  ani  družky  pro  svilj 
:aždý  povrhuje  pro  mou  slepotu,  jsem  opuštěna  jako  vy  — " 
□deš  viděti,   Marico,    a  pak    teprve  žití  otevře  se  krásné 
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„Moě  žíti  DŽ  36  otevřelo  ve  vfU,  pane  Vargo !  Chci  býti  va£f  družkou 
nou,  poslušnou  a  vděčnou.  Niliďy  nezapomenn  této  clivfle  a  vaši 
i3tDé  lásky.  Nebudu  vám  snad  na  obtiž.  Lékař  dnes  opět  slibil,  že 
o  mne  vyléčí,  a  pak  — " 

„Necbei,  Marico,  probůh,  jen  to  ne!"  vykřikl  mladý  maž  polekané. 
vé  máš  oa  vybranou:  buď  svSj  zrak,  bnď  mne!  Jsem  přesvčdČen,  že 
om  okamžiku,  jakmile  bys  mne  spatKla,  musíla  bys  mne  odmítnouti 
roti  vfili  i  svědomí  svému.  Láska  outiti  se  nedá;  sama  přichází,  a  ten 
odporu  také  by  přišel,  i  kdybys  se  vzpírala.  Byl  bych  neltasten, 
rbys  mne  pak  odmítla  a  odvrátila  se  ode  mne  s  nectautí." 

, Nikdy  bych  vás  neodmítla.  Byla  bych  pak  ráda  vaSf  ženou,  i  nej- 
iredéjšlhot" 

„Snad  bys  byta  moji  ženou,  ale  nostastnou.  A  já  bych  byl  neštaslen 
ibou,  neštastuéj^í,  než  kdybych  tě  dřivé  ztratil.  Nemohu  se  upokojiti, 
ler  si!" 

„Snadná  vybraná,"  odvětila  dívka  a  zasmála  se  srdečně.  .Stokráte 
SJi  vaa,  pane  Vargo,  nežli  dvě  všetečné  oči.  NepAjdu  nř  k  lékařovi! 
e  spokojen?' 

Ivan  Vai^a  jenom  jásavě  zahlaholil  a  sevřel  dívku  pevně  do  svébo 
•nčf. 

Když  stará  Terezie  Pavlatičová  se  vrátila,  úžasem  a  nstrnutim  div 
umo  nepozbyla.  Hle,  mořský  pavouk,  pan  Ivan  Varga,  se  líbal  na  cestě 
tjf  svěřenkou  Maricil  Co  se  to  stalo?  Nevěděla  nic  jiného,  co  si  počíti, 
:  že  se  dala  hued  do  přísného  hubováni.  Mladý  muž  odpovídal  jí  Jen 
elým  smíchem,  a  Marica  ji  chlácholila.  Dlouho  trvalo,  než  dobrou 
řenu  přesvědčili,  že  se  upřímně  milují,  že  chtějí  býti  mužem  a  ženou, 
ie  to  tak  bude  zcela  dobře.  Teprve  u  samého  domku  jejich,  když  se 
cb&zeli,  se  upokojila  a  s  překvapením  Um  se  smířila.  Ale  pak  byla 
,vé  tak  ětastna  jako  Ivan  a  Marica. 

Když  Dazejtri  Ivan  zase  přišel,  nastala  jemu  i  dívce  další  perná 
ice.  Stařena  nechtěla  se  nikterak  spřáteliti  s  myšlenkou,  že  Marica 
>i)jde  více  k  lékařovi  a  žo  vdbec  nechce  nabyti  zraku.  Dívce  i  mladému 
žovi  bylo  projíti  horkou  lázní  tetiných  výčitek,  než  se  jim  podařilo 
St  ji  uchlácholili  a  přesvědčiti,  že  tak  také  vše  bude  dobře. 

Následující    dnové   byli    pro    oba    milence    učiněným   rájem.    Dívka 

;hodila  už  do  Rjeky,    za  to  Ivan  Varga    odlehlý,    ticbý    venkov   jejich 

mě  navštěvoval  a  zanášel  dívku  i  starou  Terezii  spoustou  rozmanitých 

'kflv,  pod  nimiž  srdce  tetino  nadobro  se  rozplývalo,  a  posléze  stařena 

nemohla    ani    pochopiti,    proč   mladý    muž    dříve    zdával  se  jí    odporným 

ohyzdou;  nyní  zdál  se  jí  býti  zcela    snesitelným   a  příjemným    člověkem. 

Tak  žili  milenci  blaženi  a  štastni,    majíce  nejkrásnější  jaro  svého  života. 

Ale  jako  každý    delší  slunný  čas  mívá    v  zápětí   bouře  a  přeháňky,   tak 

také  do  něžné  lásky  Ivanovy  a  Alaričiny  vloudila  se  chmura.    Přinesl  ji 

Ivan.  Kdož  ví,  co  mu  pojednou  ten  mráček  do  mysli  přivedlo.    Nejspíše 

sousedé.    Z  cista  jasná   k  sluchu  jeho  přiletěla  cizí  domněnka,  že  si  ho 

Marica  vezme  jen   pro  jeho    bohatství   a   z  útrpnosti,    a   kdyby   nebyla 

slepá,  že  by  jistě  dala  přednost  jinému  muži. 

18 
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tu  sousedskou  starost  přijal  za  svoa  a  obtižil  jí  svoje 
mu  z  blavy.  Den  jí  skrýval  před  svou  DÍvěstou,  ale  pak 
lOchjbDosti  a  obavy,  které  se  rodily  rychle  v  jeho  blAbové 

.  zarmonceDa  a  aoažila  se  pFesvědčiti  ho,  že  se  klame, 
jest  čisla  jako  enib  a  vřelá  jako  obeá.  Oa  ji  posloui^hal, 
idčen.  Domněnky  jeho  byly  mocnější,  obavy  větší,  aby  je 
Eonečué  mu  řekla  rozhodně  a  odhodlaně,  že  bo  o  své 
přesvědčí  neklamným  důkazem  a  brzo.  Oa  výrok  ten 
a   souhlasil,    aby  bo  přesvědčila,  jinak   že   nebude   míti 

odcházel  z  domku  dívčiny  tety  pooěkud  apokojenějšl. 
ice  přesvědčiti?  Jaký  dilkaz  chce  provésti,  že  ho  miluje 

nezištnou  a  opravdovou?  Doufdl,  že  se  toho  doví  od 
dojicího  dne,  ale  nedověděl  se. 

obyčejně  přijel  zase  k  ní,  chystala  se  na  cestu.  Byl 
n  chce  odejíti?  On  nepomyslil  dosud  ani  na  rozchod, 
tom  sljlvkem  nezmínila. 

lu,  že  se  stroji  domfl  a  že  odejde  už  zejtra.  Otec  jí  psal, 
lAmila  mu  před  ned&vnem,  arci  z  návodu  Ivanova,  že 
doktora  jsou  bez  úspěchu,  a  starý  učitel  Pavel  Križan 
'  nadarmo  obtěžovala  tetu. 

byl  velmi  pohnut.  Tak  náhle  má  se  s  Marici  rozloučiti? 
rve  pak,  když  mu  slíbila,  že  zase  brzo  přijde  k  tetě  na 
A  pak  prý  mu  přinese  také  patrný,  nevyvratitelný  dflkaz 
teré  pochybuje.  Aekla  to  s  roztomilým  důrazem,  než 
rt-dčujfcím  tónem,  že  o  tom  ani  dosti  málo  nepochyboval. 
ištěni  jeji  vděčně  a  prosil,  aby  mu  prominula,  že  se  dal 
h}'bnostem. 

se  za  krásného  májového  soumraku,  loučili  se  za  tichého 
ch  oliv,  pod  modrou  klenbou  nebes,  na  niž  probleskovaly 
rézdy.  Ivan  byl  do  duše  pohnut,  a  divka  slzela.  Byla 
na,  jako  nikdy  před  tím.  Podobalo  se,  že  se  louči  na 
větši  podnik,  než  byla  jednodenní  cesta  k  rodičům.  Ptal 
;dy  v  domově  jejim  navštíviti,  smi-li  se  odvážili  před- 
?jiho  otce  a  matku  s  prosbou  o  jeji  ruku?  Ona  byla 
avrtěla  hlavou.  Nevěděla,  co  říci.  Teprve  teta  zápornou 
ladila  nějakou  obratuou  výmluvou.  Ivan  Varga  se  těšil, 
mde  navštěvovati  Terezii  Pavlatičovou,  aby  tak  měl  s  kým 
Q  hovořiti  o  své  nevěstě.  Od  ni  doufal  dostávati  o  Marici 
'y,  ona  měla  mu  také  dáti  nejdříve  zvésC  o  dívčině 
du. 

t  vytasila  se  hned  zase  s  výmluvou.  Nebude  moci  býti 
na,  jako  bývala  dosud  s  Marici.  Nějaké  pilné  zaměstnáni 
lam,  a  marně  by  ji  snad  v  domku  jejini  hledal.  Slibovala 
jak  jenom  ji  bude  možno,  přijde  sama  do  jebo  domu 
lese  noviny,  zví-li  jakých.  Ivanu  Vargovi  nezbývalo,  než 
í  se  rozloučili,  vlče  cítice  než  mluvíte. 


OranŽOT^  sftd. 

Od  té  chvíle  dOm  i  oranžový  aad  bjl  mladémo  n 
Byl  mu  zase  klecf,  jako  zavřenému  pUkovi,  a  čekal  to 
Terezie  mu  poskytne  zrúka  Atěcby.  SlaFena  přišla  po 
ale  nezdržela  se  dloaho.  Dostala  prý  jen  od  bratra  zp 
šfastDě  domil  se  dostala;  dfvka  prý  připojila  pro  Ivana  p 
arci  malým  zrnkem  jeho  lačné  lásce.    Ale  co  si  měl  poi 

Po  několika  dnech  Terezie  PavIatiÉová  přišla  O] 
zprávoo.  Edy  Haríca  k  ni  zase  zavitá,  nemohla  Ivanov 
uež  pokríenim  ramen. 

Ai  konečně,  asi  po  měsíci,  přinesla  mu  ta  kýženoi 
uvita!  jako  niivrat  k  života.  Když  se  dověděl,  že  dfv 
několik  dni,  skorém  až  zavýskl  radosti.  Vynutil  z  ni  slit 
hned  navStlvl,  jakmile  přijde. 

Od  toho  dne  stařena  nž  se  neobjevila.  Ale  za  I 
cbvlli,  když  Ivan  dlel  někde  ve  městě,  přiběhl  za  ním  ně 
aby  šel  domŮ,  že  mH  hosty. 

Uhodl  ihned,  kdo  přiSel.  Letem  přeběhl  několik  o 
doma,  div  staré,  obuaté  hospodyně  své  neporazil.  Služci 
a  hned  mu  hlásala: 

,Pane  Vargo,  jest  ta  Terezie  PavIatiÉová  8  Marici  ~ 

.Vidil"  Ivan  Varga  vykřikl  zdéšeně,  chytil  se  za  hla 
Chtěl  se  obrátiti  a  pílditi  z  domu,  aby  se  skryl  před  tou. 
nade  všechno  a  která  ještě  před  nedávném  ho  nbezpeči 
lásce.    Kam  jen,  kam? 

Uchýlil  se  skokem  do  oranžového  sado.  Ale  jen  tam 
stála  před  nim.  Sotva  ho  spatřila,  zarděla  se  a  chvátala  I 
už,  neslySel.  Citil  jen,  jak  dvě  něžné  race  se  ovíjej!  k 
a  jak  dva  vřelé  rty  se  přissáv^l  ua  jeho  škaredý  oblič 
Dfititila!  Dfikaz  o  své  lásce  přinesla  mu  ve  svých  o5i 
něho  a  smála  se. 

Ivan  Varga  byl  a  vytrženi.  Když  se  prohodil  z  pře 
dlvkn  do  náručí,  vyzdvihl  ji  a  nosil  po  oraužověm  sad 
jak  pravil,  nebyla  hodná,  aby  se  dotýkala  toho  anděla. 


EUiŠkft  Krúnohoreká: 


Naději. 

f  tebe,  nejluznějSf  vítn, 

mezi  pozemStany  doiDorem  — 

klopot  ráno  vstává  s  Dimi  k  dfla 

s  nimi  prosní  pod  krovem. 

lidská  Tfelosf  ja  v  tvé  božské  kráse, 
ye,  ty  dcero  Edeun, 
lytost  tvá  —  vzduch  nebes  —  tělem  zdi  se- 

tS  jak  zemsky  zrozena. 

vSicbni  přebifžejf  vznik  tvAj  cizf; 
tárnes,  to  ujde  zrakfim  jiuh; 
rnménec  jak  dívčí  krev  plá  ryzí 
ky  svAdi  oka  tvého  mib. 

mát  i  otec  miluji  své  robě, 
se  své  krve,  duši  pHbnznou, 

lidé  miltgí  té,  véři  tobě 
ojf  tě  něhou  líbeznou. 

levédf,  že  z  červánků  jsi  tkána, 
nlby  rnka  jest,  již  podáváš, 

úsměv  z  Jasu  májového  rána  — 
>čných  záhad  zrak  tvQj,  žboucí  v  náS. 

I  pomněl  by,  že  z  t^jin  veškerenstva 
šla,  —  odkud?  Kikdo  netuill 
sladké,  vlastní  dftó  Člověčenstva 
áčlš,  kouzlit;  blaho  do  dugí. 

y  přítomna  v  tom  trudném  lidském  ruchu 
le  první  v  našem  dychtěni,  — ■ 
věHl  by,  žes  útlé  dttĚ  dnchfl, 
inbý  paprsek,  žes  viděni? 

nk  prostou  tváři,  jako  sestra  lidí, 
kolébky  stáváš  zpívajíc; 
h  clonou  prvních  slz  tě  maně  vidí, 
tny  úsměv  jasni  jeho  líc. 

drožně  na  podušku  k  divčl  blavč 
;ullš  tvář  a  šeptáS  v  její  sen,  — 


a  dobami,  jež  rozzařoješ  hraví, 
mrak  prvnich  íalQ  lásky  promlsen. 

Vzdech  mDŽQv  slyMi,  na  zpocené  čelo 
mn  náhle  tiskneš  cel^jfcl  ret,  — 

a  hradi,  v  niž  se  lislc  útrap  chvélo, 
jest  volno,  jak  by  proménil  se  a  vět. 

On  zná  tě  již,  jej  stokrát  oklamalas  — 
a  vždy  tlm  sladŠfm  klam  tvftj  zas  ma  Jest, 

ú  naděje,  jež  útěchn  mn  daUs 
a  silu,  břlmč  žiti  dále  nést. 

Ty  tisíckrát  jsi  v  jednom  srdci  spasnon 
a  srdci  stotisfce  spasilas; 

i  poslední  když  jiakerky  již  hasnon, 
TŽdy  žitf  krb  ty  rozehNváS  zas. 

Tak  oblažnjic,  kráčíš  mezi  námi 
jak  dobročinná,  smírná  bohyní, 

a  hrdzy  dnSe,  zoufalým  jen  známy, 
tvou  svatou  lží  se  krotí  jediní. 

Snad  jednou  blažíš  sliby  pravdivými, 
však  tisíckráte  klamnou  rozkoši;  — 

viak  lež  či  pravda  —  rty  co  rčeno  ttými, 
Jeat  lékem  duši  sebe  ubažšf. 

Jak  požehnáni,  jako  rosa  duši, 
jak  vykoupeni  srdci  zmučených 

Bvou  kouáš  pout,  a  vzdušný  krok  tvfij  kruši 
kov  trudných  losii,  peklem  zbavených. 

Zlo  bezmocno  jest  před  tvon  sladkou  silon; 
ty  přemáhajíc  bísy  osudu 

vždy  kleneš  tužbám  brankn  přespanilou 
z  muk  v  ráj  —  tou  lebkou  rukou  přeluda. 

A  přec,  ty  tvoHtelko  blahých  divů, 
jsi  ukrutná  co  katan  mučící, 

jenž  a  rozkoší  zH  trýzeň  chvělých  čivá 
a  nechce  popřát  rány  smrtící. 

Slz  našich  lačen,  rozmar  tvt^   nám  dlonžf 
mnk  úděl  v  nekonečné  Tluěni, 

když  srdce  atokrát  ví,  že  mamě  tonžl, 
a  stokrát  bouřně  křikne:  Splnění  1 


Eliška  Krásnohoretiá:  Nad^i. 

0  naděje,  jak  tygHce  ty  syU 
li  bnvJeS  krátě  se  svou  obétf. 

Jak  zmámeně,  ty  moci  dQchovitá, 
i&m  srdce  krvácí  v  tvém  objeti! 

Jak  blaze  nckdy  bylo  by,  zrak  rosný 
'  tma  čiroa  odvrátiti  oá  bladic, 

znát  soad  sv^  pochmurný  &  nedprosný, 
;řit  temno  jen  a  nedoa&ti  v  nic! 

Viak  nelze  prcbnont  průsvitné  tvé  roce; 
a  z  hlubin  ztichlých  vyrve  duši  zpět 

vždy  k  nové  strasti,  lásce  zas  a  muce 
i  pemt  zlomenou  štve  v  nový  let, 

1  páčí  hrobnf  kámen  odříkání 

lám  ze  srdce,  kde  spal  již  toahy  žár; 
6  tebou  sla^l  věĚné  z  mrtvých  vstáni 
>oI  ňader  jizvených  a  vášní  svár. 

Vždy  tiaměv  tv^i  nám  loudí  chvění  štěstí 
;a3  v  umrtvených  prsou  nehybnost, — - 

vždy  svírá  nás  a  rdousf  divou  pěsti 
vlij  věrný  stín,  tvá  sestra  pochybnost. 

Nám  neuf  spásy,  luzná  dcero  nebe! 
tdo  se  srdcem  je  zrozen,  je  tvflj  rob, 

a  kdyby  žít  měl  bez  tužeb  i  tebe, 
vět  byl  by  pyšný,  liduprázdný  hrob. 

Eliika  KnUrtohorikd. 


■I  W-^olvfcJl^^  *" 


Sofie  Podlipeká:  Lidské  vf^ly; 

Lidské  TČely. 

Román  od  Sofle   Podlipské. 

(PokraSování.) 

astalo  stěhováni.  Večer  přišel  Emerich  v  nový 
upravila  mu  jeho  koutek  V  kuchyfice,  aby  ti 
trochu  ('lsti.  Mél  svBj  stolek,  avon  beduu  na 
a  ve  vSem  pořádek.  Mohl  se  dobře  vpravit 
Tí7,iil  se,  kterak  mamioka  Btěhovánf  snesla.  Ti 
Zvykla  si  nya!  zas  vycházeti,  konala  návStévy, 
doma  a  pficbázela-li,  věděla  vždy  co  povídat.  Šlo  to  tedj 

Pavla  hledala  práci  pro  sebe  a  pro  Karlu  v  závo 
nějaké  vyšívání.  Byla  s  tlm  pilná  a  hledala  stále  uějakou  si 
Doufala,  kdyby  ze  svého  služného,  matku  a  Karlu  podpf 
obě  také  pracovaly,  že  by  to  SIo.  Emerich  klečel  jednou  v  d 
práci.  Pozdvihl  hlavn.  Proti  němu  stál  jeho  děd  a  dival  si 
byl  zpozorován,  odešel.  Emerich  sklonil  se  zas.  Byl  to  ta 
Či  bylo  možno,  aby  j^  ten  stařec  miloval?  Emerich  bál 
mu  na  blízko.  Bál  se,  aby  o  tuto  podivnou  illusi  nepřisel.  ] 
Kdyby  to  bylo  pravda!  Vyhýbal  se  dědovi  teď  úzkostlivě 
si:    „Nenávidí  mne.  Je  nešfasten,  že  se  stal  hrnčířem." 

Hobovala-li  Lení  na  boclia,  říkával  teď:  , Mohla  b] 
mlčeti." 

Uplynulo  mnoho  dul.  Emerich  na  rannfch,  procházk 
o  tom,  jaké  bylo  by  štěstí,  kdyby  aspoň  mohl  volně  dý 
s  vědomím,  že  je  rád  viděn,  a  starý  soužil  se  doma,  že  , 
hoch  miti  nikdy  rád.  Bylit  jako  milenci  ti  dva  lidé,  jede 
dmbý  na  východě  života. 

.Podívej  se,    takhle    se   to  dělá,"    řekl  stařec  jedno 
s  přízvnkem  laskavé  trpělivosti,  vzal  Emerichoví  blínu  z 
hnětl.    Bylo  to  poprvé,   co  takto  e  ním  promluvil  a  jedn 
při  tom  jako  na  zapřenon,  aby  ho  nikdo  neviděl  a  neslyš 

Emerichoví  zabušilo  srdce  a  ruměnec  ho  polil.  Staře 
ŠCastným  učinil.  Emerich  zkoušel  to  dle  jeho  návodu.  ,Ts 
se  s  vlídným  úsměvem. 

„Ano.  Vidíš,  hned  jsi  to  pochopil.  Jde  to  dobře."  Od( 
jakoby  se  bál,  aby  ho  někdo  nechytil. 

Emerich  byl  ělasteu  a  práce  ho  začala  těšit.  ,Nenf 
práce  bez  ducha,"  tvrdil  doma  sestrám.  , Pracuji  teď  rái 
ke  všemu,  byl  také  nadán  ku  tvoření  nádob  a  kachli.  T( 
na  tom,  aby  děda  překvapoval,  a  dařilo  se  mu. 

Starý,  naivní  maž  hleděl  na  úžasné  pokroky  toho  ji 
zázrak.     Ráno  nemohl  se  dočkat,   až  by  přišel   do  dílny 


Sofle  Podlipská: 

■■'  teď  zas  Be  pnstil.  Děblci  obdivovali  so  ma  neméně 
im  takové  chování,  že  jej  za  to  hýčkali  jako  mazánka 
lad  zásluhy  jeho,  ale  nemohli  ai  pomoci.  Bjlo  to  ůžasoé, 
od  sebe  pochopil,  co  si  vymyslil.  A  jeho  to  tésilo  jen 
ik  ho  blažila  jeho  chvála,  jak  lichotil  mu  jeho  ážas! 
omyslit,  že  tak  brzo  dosáhne  a  tak  snadno  hlavního 
Eterýni  hylo  přání,  aby  dědovi  stou  osobou  a  snahou 
jeho  ztráta. 

:nvěřenf.  Starý  mistr  stal  se  hovorným,  ano  i  žvástavým. 
nu  o  nevSeduim  nadáni  svého  vnaka.  Nemohl  se  dost 
akým  rozmarným  nápadfim  a  měl  celoa  sbírka  nádob 
)  od  něho  shotovenýcb,  které  se  nikdo  nesměl  dotknouti, 
zákazníkům.     Lidé    radili    mu,    aby   nechal   mladého 

se  cvičit,  studovat,  kreslit. 

k  torna   hlavon  a  Jeho  se  tázal:    „Tak  co?    Mám  tě 

studie.    Ale  nevím.    Chceš?" 
echme   toho  ještě.    Mně  se   teď  řemeslo   začiná   libit 
řád,'  odpověděl.  Věděl,  že  mn  to  Je  dlužen.  A  opravdu 
yslil  na  budoucnost.    Měl  teď  otce   v  nevlastním  děda 
st.  Měl  tfm  srdce  vyplněno. 

I  od  něho   trocha  peněz  a  koupil  si  knihu.    Ukázal  ji 
ďte,  to  jsem  si  za  ty  peníze  koupil,"   řekl.     „Snad  se 
lite,  když  mne  nic  netěší  nežli  knihy." 
lij,"   řekl  starý.   ,Jen  dělej,  co  tebe  těší.   Myslíš,  že  ti 
polřebuješ-U  něčeho  ještě,  řekui  si,  dám  ti." 
lu   živi  za  málo   neděl.    Teta  Lení   posud  na  synovce 
tčivala  se  na  bratra  pro  jeho  zjevnou  lásku  k  Emerichu. 
kala   mu,    .viak   se   dočkáš    nevděku.    Počkej,    to   si 
J  bude  pozdě,  budeš  ua  mne  pamatovat." 
ival  pro  takové  řeči,  avšak  v  tom  s  ní  souhlasil,  že  se 
ly  Emerichovi  nezmínil,  co  dělají  matka  a  sestry  a  jak 
h    mu    pořád  nic  nebylo,    ale    Emerich !     Ten  byl  jeho 
dl  při  něm.  Každý  to  říkal,  že  byl  celý  jiný. 
a  scházela  teta  Leni.    Přítomnost  Emerichova  v  domě 

paměC  a  nevěděla  o  tom  nic.  Někdy  myslila,  že  to  a  to 
ila,  zatim  nebylo  tomu  tak  a  teď  hádala  se  se  Zuzou, 
ikradl,  a  bj-valo  zle  a  zle,  až  se  to  vysvětlilo.  Ale  Leni 
by  ona  to  byla  zavinila.    Naopak    měla  za  to,  že  celý 

a  posmívati  se  jf.  Ah,  vše  bylo  teď  jiné  a  změněné, 
ry  neměla  Leni  ani  jediné  klidué  noci  více  a  neustále 
inf,  že  bude  nucena  vydati  ještě  úspory  svoje.  O  ty 
losud  se  nebála 


ené  večeruí  rozmluvě  s  dětmi  pani  Norbertavá  odhodlala 
la  ulici  od  smuteční  mše  za  manžela.  Zatim  nastalo  jaro 
zimni  smuteční  oblek  k  vyjíti. 


>.-?::* 


Lidské  včely. 
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«Což  Demáme  prostředků  k  pořízení  jarních  obleků?'*  tázala  se  Pavly 
a  tato  přinesla  jí  svoa  peněženku. 

.Podívej  se  sama/  naílkala,  „co  nám  ještě  zbývá.  Ale  ty  mně, 
maminko,  nevěříš.  Myslíš,  že  já  jsem  snad  vinna  naším  nedostatkem. 
Já  však  nevím,  až  zapravím  útraty  stěhování  a  činží,  z  čeho  budeme  žiti. 
Podívej  se  na  mé  účty  a  uvidíš,  co  tu  bylo  dluhů  a  dloužků,  které  bylo 
třeba  zaplatit,  protože  si  toho  lidé  neodbytně  žádali." 

„Nerozčiluj  se,  Pavlo,''  děla  na  to  matka.  „To  by  nám  ještě  scházelo, 
abychom  si  nedůvěřovaly.  Není  nejmenší  pochyby  o  tom,  co  mi  pravíš, 
ale  velký  omyl  tvfg  záleží  v  tom,  že  neumíš  chopiti  se  věcí  pravým 
způsobem.  Nevyčítám  ti  toho.  Chraň  mne.  Bože!  Naopak  uznávám,  jak 
těžkou  až  dosud  jsi  měla  úlohu  a  že  toho  bylo  příliš  na  tebe,  mladou 
a  nezkušenou.  To  bylo  tím,  že  jsem  byla  tou  ranou  příliš  sklíčena, 
l^eměla  jsem  síly  sama  se  vzchopit.  Ale  teď  tu  sílu  zase  mám  a  musím 
míti.  Teď  budu  jednati  za  vás  já  a  doufám,  že  co  nevidět  vše  se  obrátí 
a  že  dojdeme  k  jiným  výsledkům." 

Za  těchto  slov  oblékala  si  pečlivě  rukavice,  aby  v  nich  byl  každý 
prst  jako  modelován. 

„Tedy  s  bohem!''  řekla  dcerám,  jež  úzkostlivě  na  její  počínání 
hleděly.  „Jdu  oplatit  některé  soustrastné  návštěvy,  nic  jiného.  Neděste  se 
přece  tak,  jakobych  se  vydávala  na  nějakou  výpravu  do  měsíce.  Jdu  dnes 
sama,  protože  to  za  dobré  uznávám,  ale  příště  mne  hezky  doprovodíte, 
jako  jindy  a  uvidíte,  že  co  nevidět  bude  také  vše  ostatní  jako  jindy. 
A  ještě  něco,"  dodala  mezi  dveřmi.  „V  případě,  kdybych  se  do  oběda 
nevrátila,  nepolekejte  se.  Možná,  že  se  dám  někde  pozdržet.  Obědvejte 
tedy  v  tomto  případě  samy." 

Načež  spěchala  paní  Norbertova  ku  své  přítelkyni,  paní  Deňkové, 
která  se  k  ní  byla  přátelsky  měla  za  úmrtí  Norbertova  a  k  nížto  měla 
velkou  důvěru. 

Tato  paní  byla  vdovou  po  hospodářském  řediteli,  který  značné  jmění 
po  sobě  zůstavil.  Měla  jedinou  dceru  Bertu,  poněkud  stárnoucí,  aniž  bylo 
matce  posud  možno  najíti  pro  ni  ženicha. 

Tato  dívka  byla  jako  stínem  a  ozvěnou  své  matky.  Nezdálo  se,  žehy 
měla  vlastní  myšlénky  a  vlastní  vůle.  Zdali  byla  zlá  či  dobrá,  nikdo  nevěděl. 
Zdála  se  na  oko  lhostejná  ke  všemu  a  její  bezvýznamný  obličej  s  malýma 
očima,  vždy  unavenýma,  nenaznačoval  nijaké  duševní  nálady. 

Paní  Denková  bydlila  ve  Vinohradech  a  nebylo  tam  právě  daleko 
od  Norbertovic  dosavadního  bytu. 

Paní  Norbertova  šla  rychle.  Nemohla  se  ani  dočkati,  aby  přívětivou 
paní  Dehkovou  zas  objala.  Našla  ji  doma  samotnou.  Berta  byla  sama 
v  městě  něco  nakoupit.  Paní  Deňkovou  zdržovala  doma  rýma,  která  jí 
však  nebránila  přijímati  návštěvy. 

Služka  oznámila  jí  paní  Norbertovou.  Denková  sebou  trhla.  Jakže? 
Norbertova  zas  dělá  návštěvy?  Není  tedy  pravda,  že  jsou  na  žebrotě? 
Či  přichází  už  žebrat?  Chvíli  váhala,  má-li  její  návštěvu  přijati,  ale 
zvědavost  zvítězila.  Kynula  služce,  aby  paní  uvedla.  Nechala  ji  vejíti 
a  povstala  jen  raalounko.    Ani  nejmenší  krok  neučinila,    aby  se  jí  vrhla 
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se  libala  a  hlasitě  jásala,  že  svon  přítelkyni  zas 
:  hriSze  Eraerichově. 

ňková  ani  sebou  nehnula  a  paní  NorbertOTii  sama 
ji  obejmoQli.    Panf  Deúková   nhonla  so  řkouc: 

vy  k  patě.  Nemohla  dÍc  namítati  proti  eleganci 

,  ale  byl  to  oblek  zimnf. 

churara,"    pravila,    ,že  jste  tak  teple  obleěena. 

si  tím  jen  škodite.    HIcďle,  jak  jste  se  uhřála. 

te  lehký  klobouk,  přiměřenou  mantilln?  Jak  jste 

lěla  jste  to  jaml  slunce  ?" 

rá,    má  zlatá,"   vytáčela  ae  pani  Norbertova  hex 

0  nezapomenntelnébo  cholé.  To  člověka  mrazf. 
zkušenosti,  jak  tato  rána  bolí.  Teď  jsem  nhřáta, 
,ra  vezmu  tedy  na  sehe  lehči  oblek.  Než  jsem 
šné  zima.  Nebyla  jsem  na  ulici  od  rekvii  svého 
a  návštěvu  posud  jsem  nevykonala.  Ale  dnes  mi 
:  by  to  byla  nezdvořilost  příliš  veliká,  kdybych 
ste  první,  ku  které  spěchám.  Děkují  vám  tedy 
'ašo  přátelství,  za  všecko,"  Posadila  se  plačíc, 
tomu  vyzvala. 

:htěla  vsak  viděti  schladnutf  svč  přítelkyně.  Tato 
slova  soustrasti,  nevyslovila  frási,  že  jest  ji  po- 
L  povážlivá  pomlčka. 

mšila   si   slzy.    Cítila  přece  jen  lisefí  a  nesmělo 
[  zdráva?  A  slečna  Berla  též?" 
'y,  až  na  mou  rýmu.  Donfám,  že  brzo  přejde." 
lasopuBtu?  Bavila  se  slečna  Berta?' 
li  nevím,  kolikráte  tančila.  O  masopustuí  neděli 
les." 

pondéli  tančili  jsme  pak  u  nás  a  v  úterý  u  Ze- 
sn!-li  pravda?  Tehdy  bála  jsem  se  věru  o  zdraví 

lala  za  dobré  něco  podotknouti.  Paní  Norbertova 
e,  nechtěla-li  odejiti.  „Což  dČlaji  u  Zelenků  ? 
ďusím  rázem  napravili  veškerá  provinění.  Od- 
ipřišly  se  mnon.  Dovolite-li,  dostav!  se  některý 
ichu  na  procházku  k  domluvě  Emericha,    který 

1  krásně." 

1  DeĎková   svou  zvědavost   na  uzdě  a  rozvázala 
jakkoli  si  držela  při  tom  šátek  na  ústech. 
?rý  studit  ?  Slyšela  jsem  to  od  jeho  kollegy,  mla- 

Jen  si  považte.  Jeho  děd,  mfij  nevlastní  otec, 
li  ho  takořka  ukraill.  A  co  mám  Uélat?'  Šeptem 
lá  ohromné  jměnf.  Ale  je  to  podivín,  jak  jeu 
ae.    Bělá,   jakoby  muail    hospodařit  kdo  ví  jak 

dflně,    kterou  mohl   dávno  někomu  postoupiti. 


Lidebé  violy. 

A  teta  Lcdí  I  Nu,  vždyt  jsem  vám  o  of  povfdávata.  Zoáte 
poměr}'.  Ale  co  odAlo  se  posledoi  dobon,  neznáte  ještě  i 
všecko.  Komu  jÍDému  měla  bych  srdce  otevíiti,  ne-li  vám." 

Slečna  Berta  voěla  a  hovor  byl  přerušen.  Nabýval  všal 
zajímavost). 

Pani  Norbertova  měla  se  k  odchodu. 

,Vy  budete  obědvat,"  řekla,  „a  doma  také  již  na  mne 
na  podruhé.  Jak  pravím,  všecko  vám  budu  vypravovati  a  vy 

Paní  Denkovon  ovládala  vášeň  zvědavosti.  Náhle  rozt 
chováni  a  bývalá  hlučná,  přepjatá  vliduoHt  vrátila  se  jí. 

„To  by  bylo  hezké,"  zvolala,  „abych  svou  drahon  p 
hned  propustila,  sotva  se  ke  mně  navrátila.  Nic  tak.  Kdyb^ 
byl  na  živé,  nebylo  by  pomoci,  masíla  byste  jíti  domfl.  i 
velké  dost,  aby  se  mohly  obejiti  bez  vás.  Jim  nejste  dluíni 
jako  manželu.  TSak  vědí  vaše  dcerušky,  že  jste  u  mne  a 
v  £as,  pomysli  sobě,  že  jsem  vús  zdržela  a  že  jste  u  mne 

Paní  Norbertové  vstoupily  radostné  slzy  do  očí.  Její 
Dala  se  zdržeti  od  srdce  ráda  k  obědu.  Odložila  klobouk  a  pli 
jt  výborné.  Nedala  se  dlouho  pobízeti  a  vypravovala  dále  ] 
svého  nynějšího  postaveni,  oboji  propletené  tak,  jak  se  ji  ; 
ku  znovu  vydobyti  společenské  ceny. 

.MOžete  si  pomysliti,  milá  Deňková"  (troufala  si  výpusti 
.jak  jsem  vyváděla,  když  mi  Emcrich  sdělii,  že  dědečkovi 
hrnčlíem.  Pravím  vám,  že  jsem  omdlela.  Ale-  co  dělat.  £ 
zpamatovala,  nahlédla  jsem  s  těžkým  srdcem  ovšem,  že  1 
nesraim.  Neb  vidíte,  kam  by  se  moblo  dostati  někdy  děde 
kdyby  ho  teď  neposlechl  a  k  němu  se  nepřitulit.  Ostatně  , 
dečkův  více  továrnou.  Vše  provoznje  se  ve  velkém.  Emericl 
probrat  začátky,  ale  časem  přijde  k  větSímu  jmění  jako  t 
studiemi.  Proto  jsem  se  tedy  nad  tím  upokojila.  Človék  mu: 
a  rozhled,  milá  dusinko.  Hledím  jen  k  tomu,  aby  Emerich 
tost  privátné  se  vzdělávati,  což  čini  s  pílí  úžasnou.  Pozděj 
hati,  aby  vstoupil  do  nějaké  umělecko-průmyslové  školy.  ^ 
dobrý  plán?  Nemá  mflj  syn  skvělou  budoucuosí  před  sebou 
to  pováhal  Jsem  naií  hrdá.  Jsem  přesvědčena,  že  bude  moci 
mezi  dívkami  nejpřednějších  domiS," 

Mezi  tím  podívala  se  významně  na  Bertu,  což  ovšem  nei 
smyslu  pro  rozdíl  stáří  mezi  ní  a  mladiakj^m  Emerichem. 

Paní  Deúková  se  zamyslila.  Pak  tázala  se:  „Jste  ted 
starými  pány?" 

„Docela.  Dědeček  byl  velkomyslný.  To  víte,  že  před  vir 
Bkrý'Tám.  V  pokladně  Pevniny  scházelo  ovšem  něco.  Ale 
v  našich  poměrech,  kde  se  jen  o  to  jednalo,  zda-li  leží 
Či  onde?  Dědeček  nechtěl  mi  je  vydati  a  odtud  náš  hněv. 
dal  a  jak  ochotně,  bez  replául,  beze  slova.  Jeu  stále  se  pti 
Aí  nic  nezbývá.  —  Za  podmínku  této  ochoty  vyžádal  s 
Emericha.  Slálo  mne  to  krutý  zápas.  Ale  budiž  Bohu  pora 
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esly  jsme,  já  s  dcerami,  tetě  Leni.  Jak  vjte,  nenávidí, 
<  se  přepychem  uazývá.  Žádala  určitS,  abychom  vSeho 
íejícb  očích  zbytečné  a  žádala,  abychom  k  ni  se  přa- 
1  posledníma  jsem  se  přeco  opřela.  To  by  nedělalo 
láme.  Ale  má-li  dědeček  velké  Jmění  ještě  za  labem, 
ina  takové  poklady,  že  připomínají  pohádky  Tisíc 
I  nebožka  matka  to  věděla  a  Leni  nemfiže  toho  zapi- 
tím bohatstvím.  Ale  teď,  co  jsme  se  sblížily,  přeco 
Ja.  ňekla,  že  ovšem  nikdo  nebude  dědili  peníze  po 
ale  za  to  že  si  žádá,  aby  se  chovaly  a  žily  docela 
la  chce.  fiekněte,  přítelkyně,  co  byla  byste  činila  na 
sem  se  opříti?  Rozam,  rozum  musí  člověk  mfii,  má 
éhlavá  a  kaziti  jim  budoDcuost?  Abych  udržela  trocho 
mám  dáti  v  šanc  nějakých  snad  osmdesát  tisíc  zlatých 
h  šperků  nevím  co?" 

Mčioa,  že  všeho  do  poiiledního  se  zbavujete,  jak  Hár- 
ala  a  že  opustíte   sv3j  nynější  byt?"  tázala  se  pant 

0  opravdu  romantické.  Ale  co  máme  dělat  se  staron. 
ani  jmění  po  svém  muži.  Nezbývá  mi  než  držeti  se 
smím  býti  nevděčná  Vždyt  to  jsou  skvělé  poměry, 
le  do  vrtochfi  těch  starých  podivinft,  kteři  dovedli 
větši  jmění,  než  jakým  první  domy  v  Praze  vládnou, 
do  svého  osudu.    Mnozí  mohli  by  mně  záviděti." 

L  všecky  tylo  noviny  plnými  doušky.  Tulila,  že  vŠe 
tomto  vypravování,  ale  to  lákalo  její  zvědavost  tím 

1  časem  přijde  tomu  všemu  zajisté  na  kloub  a  rýma 
ihystala  se  teď  asi  na  deset  návitev,  kde  by  se  mohla 
ité  projednali. 

éze  svon  drahou  přítelkyni  se  sterými  dSkazy  nehy- 
při  kterých  pro  sebe  si  myslila:  „Vždyt  mohu  zase 
přesvědčím,  že  to  v^e  jest  lží." 
,  odcházela  domíi  všecka  osvěžena  a  přesvědčena,  že 
práce"  znamenitě  povedl.  Ted  bylo  vše  v  pořádek 
jí  děti  snižovalo    před  lidmi  jejich  kruhi),   s  nichžto 

na  nižší  nějaký  stupeň  společenský. 
Qmerích   stál  zde  jako  budoucí  výborná  partie,  jako 
cnosti  a  děvčata  jako  dědičky  báječného  jmění.  Proč 
;eď  ženichové  pro  ne? 


XI. 

vak)  zvykem  paní  Norbertové  lháti.  Jako  ditě  ráda 
později    to  odložila.  Teď  přišlo  ji  to  oajeduon  zas, 

a  nesnázemi.  Avšak  nebyla  si  toho  vědoma  a  mezi 
svým  vlastním  výmyslem.  Byla  sama  s  sebou  také 
obratně  a  moudře  jedná. 


Lidské  YÍely. 

PřfStlho  dne  hned  zas  chystala  se  k  odchoda  mnobem  hurl 
Dež  TČera.  Dětem  doma  neopakovala  vlo,  co  mlavila  u  Deňkovi 
lila  si  jen,  jak  ráda  byia  viděna.  Vykládala  jim,  kterak  nadt 
dftležito  ndržeti  si  staré  prátely  a  Pavla  přála  jf  té  útěchy.  J 
tomnost  doma,  nyní  pfed  sCěhovánfm,  byla  ostatně  útevoa.  On 
těšily  se  tedy  dokonce,  když  opět  k  vycházce  se  strojila. 

Pani  Korbertová  měla  v  úmyslu  vykonati  tohoto  dne  návSl 
lenkfl.  DHve  vsak  zaSla  k  slečně  Marcelle,  kde  si  vybrala  noví 
mantilln  a  elegantuf  klobonk  s  podotknatfni,  aby  odložené  i 
byly  zaslány  domfl.  Marcella  přivítala  ji  s  ndivenlm,  ale  paní  Ni 
jindy  vlfdná  a  dobrotivá  k  ní,  tvářila  se  nyní  hrdČ  a  blahoskl< 
nikdy  pfed  tfm,  což  mělo  také  sviij  obvykly  účinek.  Odcházejíc 
lovná  pani  Norbertova  prohodila:   „Ocet  mi  zašlete,  to(  se  ro! 

Tak  odšustila  velkopansky,  jak  si  nikdy  před  tlm  Depoěfnal 
i  tomu,  že  nic  nebude  tak  suadné  jako  zapravenf  tohoto  a  jiii 
Jak  jindy  na  manžela  v  tomto  ohledu  slepě  spoléhala,  nestaraj 
konce  o  to,  co  jeho  poměry  dovolují,  tak  hodila  oyDÍ  bez  mil 
bNině  starosti  o  všední  potřeby  na  šij  té  dcery,  která  z  vnil 
pudu  toho  se  ujímala,  jakoby  bylo  takto  (Oednáno  v  pořádko 
vždycky  někdo  se  najde,  kJo  by  za  ni  myslil  a  pracoval,  trp 
obětoval.  Pavla  mohla  pak  dělati,  co  chtěla,  co  mohla.  Je 
a  úsilí  byly  matce  také  ještě  velmi  nepHjemné  a  snášela  je  ta 
ona  byla  mučennicí  těch  rozmařil.  Bjlu  tedy  ještě  nejlépe, 
sobě  ztlbavu  a  útěchu  u  svých  přátel  a  známých. 

Co  nejúpravněji  obleČeua  zavitala  paní  Norbertova  k  Ze 
Pani  Deňkovd  s  dcerou  již  tam  byly  před  ní. 

Tot  bylo  milé  překvapení.  „Právě  jsme  o  vás  mluvily," 
paní  Deíiková  —  ,tof  se  roznmf,  že  samé  pěkné  věci!"  Mi 
tfm  hbitým  okem  po  jejím  oblekn.  Aht  Vérn,  byl  nový  a 
,Jaký  to  roztomilý  atřib,"  obdivovala  se  mautille.  ,Je  od 
Počkej!  (Mínila  MarccUu)  já  ti  povím.  Hne  odbyla  staromodn 
Ještě  dnes  píjdu  jf  to  vytknout.  Což  neplatím  svých  ůČtii  hi 
smlouvání,  že  mi  pověsí  staré  zboží?" 

„Také  já  mám  ráda  hned  zaplaceno,"  skočila  ji  paní  1 
do  řeči.  ,Nic  není  lepšího.  Nechá-li  se  to  déle,  připočítává  se 
rozené.  A  k  čemu  to?  Také  se  toho  pak  nahromadí  a  ti  dob 
love  brurlvají,  i  když  bývají  jinak  jako  holoubkové  krotcí.  A 
mHj  již  nebude  na  mne  bručeti  Kéž  ho  tu  ještě  mám." 

Nastala  přestávka.  Utírala  si  slzy.  Pani  Zelenková  pravila 

„Teď  máte  sama  celou  starost  o  všecko,  ubohá  paní." 
'  ,Má  dcera  Pavla  je  mi  velkou  podporou,"  odpověděla  Ni 
,JeC  mým  účetnfm  a  pokladníkem.  Nu,  co  toho  se  týče,  douf 
půjde.  Hmotná  stránka  našeho  živobyti  věru  není  phčinou  m 
Ach,  nikoli.  Oplakávúm  jeho,  nic  jiného.  Jak  jsme  se  milovali! 
vl.  Celý  rok  nebylo  u  nás  mrzutosti." 

Obličej  pani  Zelenkové  zakabonil  se.  Mělat  za  to,  že  toto 
naschvál  řečeno,  neb  každému  bylo  známo,  že  panovala  nesvoi 
ní  a  doktorem  Zelenkou,  jejím  chotěm. 
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Tento  byl  lékařem,  aniž  se  těšil  valné  praxi.  Neměl  velké  důvěry 
mezi  obecenstvem  a  býval-li  přece  k  nemocnému  povolán,  přiházclo  se 
mu  častéji,  že  zapomínal  nemocného  podruhé  navštívit.  Býval  také  roz- 
tržit  a  nevěděl  příštího  dne,  co  před  tím  předepsal  a  mluvil.  ShledávaMi 
pacienta  povážlivě  nemocného,  byl  tak  svěiomitý,  že  rodinu  sám  prosíval, 
aby  raději  pro  jiného  lékaře  poslali. 

Neměl  praxe  zapotřebí.  Meltě  z  domova  jmění  a  oženil  se  s  paní 
starší,  velmi  nehezkou  a  bohatou.  Mělif  v  Praze  velký  činžovní  dům  a  na 
venkově  statek,  krom  toho  kapitály,  avšak  také  pět  synů,  kteří  výrů* 
stajíce  nechtěli  nahlédnouti,  že  by  se  měli  každý  věnovati  nějakému  po- 
volání. Doktor  Zelenka,  jenž  byl  posud  mladým,  příjemným  mužem, 
nedával  jim  k  tomu  příkladu.  Paní  doktorka  b3ia  na  pohled  již  stařenou 
v  nejmrzutější  podobě,  kterou  má  stáří  na  rozdanou.  Go  by  na  ní  bylo 
záleželo,  nebyla  by  nikdy  žádných  hostů  k  sobě  zvala.  Ale  doktor  Ze- 
lenka mel  pravou  vášeň  dávati  společnosti  a  zval  k  sobě  lidi  na  potkání 
a  to  tak  naléhavě,  že  by  bylo  urážkou  bývalo  odepříti  mu  toho.  Byl 
společníkem  nevyroVnatelným  a  užíval  světa  bez  nejmenších  starostí.  Kdyby 
nebylo  bývalo  obezřetnosti  paniny,  bylo  by  se  to  velké  jraěuí  dávno  roz- 
plynulo v  dým.  Ale  ona  vedla  úcty  sama  a  držela  služebnictvo  na  uzdě, 
aby  sobě  zlořádů  nedovolovalo.  Vydání  manžela  a  synů  hleděla  udržeti 
iia  uzdě  a  to  bývalo  hlavní  příčinou  četných  mrzutostí.  Proto  bodlo  ji, 
že  pauí  Norbertova  nebožtíka  tak  si  chválila  a  s  bývalým  domácím  mírem 
před  ní  se  honosila. 

„Což  o  to,"  odpověděla  ostře.  „Leckdo  by  dovedl  také  žíti  bez 
mrzutostí,  kdyby  trpěl  nepořádky.  Mnohá  paní  nebyla  by  shovívavá  k  muži, 
kdyby  sama  té  shovívavosti  nepotřebovala." 

Paní  Denková  hlasitě  přizvukovala  a  velmi  se  bavila  tou  ostrou 
špičkou,  kterou  strčila  paní  doktorka  truchlící  vdově. 

Ale  tato  byla  v  tom  ohledu  mírná  jako  beránek  a  nezpozorovala 
ani,  kam  tato  řeč  mířila.  Svědčila  tedy  také  velmi  horlivě  řkouc: 

„Ba  ovšem,  to  je  pravda.  Jsou  právě  různé  povahy  a  poměry.  Ne- 
pořádky! Ach,  můj  Bože!  Těch  nelze  snésti.  A  nic  tak  netíží  jako  jmění 
bezprávně  nabyté!  To  nemá  také  žádného  požehnání.  O  tom  jsem  pře- 
svědčena a  lépe  jest  býti  uvrženu  v  chudobu  nežli  podržeti  sobě  jediný 
cizí  groš." 

Teď  cítila  zas  pauí  Deňková  ránu,  ale  nesměla  ničeho  dát  znáti, 
neb  nebylo  tajno,  že  její  manžel  sbohatl,  zatím  co  přišlo  panstvo,  kte- 
rému hospodařil,  na  mizinu.  Paní  Denková  brala  si  to  málo  k  srdci 
a  pranic  ji  to  netížilo  na  svědomí.  Leč  podobné  poznámky,  jaká  byla  nyní 
prohozena,  ji  přece  velmi  mrzely.  Štěstím  pro  paní  Norbertovou  bylo,  že 
se  nedalo  u  ní  předpokládat,  jakoby  schválně  cosi  takového  byla  řekla. 
MluvívalaC    vždy   více    méně  do  větru    a  nikdy  úmyslně  nikoho  neranila. 

Hůře  bylo  paní  Denkové,  že  zachytila  škodolibý  pohled  od  paní 
doktorky.  Avšak  co  na  tom  záleželo?  Co  se  mluvilo  o  jejím  nebožtíku 
muži,  byly  pouhé  pověsti.  Jakživ  nebyl  v  žádném  určitém  podezření, 
anebo  dokonce  vyšetřování.  Jeho  účty,  doklady,  knihy,  vše  shledáno 
v  pořádku. 
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Pani  DeĎková  slibovala  sama  sobe,  že  bodue  na  vzájem  své  přítel-  f.^... 
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kyne  při  první  příležitosti  k  podobné  skryté  sarvátco  pod  zámÍDkou  dů- 
věrných  hovorů.  Zůstala  tedy  klidná  jako  prve  a  pokračováno  v  zábavě. 

Norbertova  neopomenula  vytasiti  sé  s  pohádkou  o  svých  nynějších 
poměrech,  jak  ji  včera  přítelkyni  Deňkovon  byla  častovala.  Obě  její  po- 
sluchačky vyměňovaly  při  tom  pohledy  dílem  ironické,  dílem  nedůvěřivé, 
avšak  nechaly  vše  platit,  co  si  nešfastná  paní  vymýšlela.  Všecky  tři  zů-  ^  /^ 

staly    dlouho    pospolu    a   při   rozchodu   umluvily   brzkou   schůzi    u  paní 
DeĎkové. 

Než  k  této  došlo,  se^y  se  náhodou  paní  Zelenková  a  Denková 
a  radily  se  spolu,  jak  dalece  možuo  věřiti  tomu  všemu?  Usoudily,  že 
něco  pravdy  na  tom  jest,  neb  jisto  bylo,  že  byl  starý  Vyskočil  vyhlášen 
za  boháče  ještě  posud,  přes  velkou  obět  dceři  přinesenou.    Pověst  pře-  -^^ 

ceiiovala  jej,    jak  někdy    se  děje   u  zámožných   lidí  skrblivých.    Tu  jim 
přibájí  obraznost  spoluobčanů  poklady  až  víře  nepodobné. 

Přítelkyně  paní  Norbertové  věřily  tedy  v  bohatství  jejího  otčima,  ale  ne-  '^^ 

věřily  nikterak,  že  by  s  ní  byl  smířen.  Ale  což  to  vadilo  ?  Měla-li  vyhlídku 
na  takové  jmění,  byla  jim  přece  rovna,  aC  již  v  té  věci  vězelo  co  vězelo. 

Pani  Norbertova  zavítavši  opět  mezi  ně,  pozorovala  toto  jakési  usne-  • 
áení,  jakoby  dýchala  balsamickou  vůni  nebeských  krajů  po  hrozném  pře- 
vozu předpeklíro.  Pravila  k  sobě,  že  měla  přece  jen  pravdu,  držela-li  se 
zuby  nehty  tohoto  postavení  společenského. 

Jak  u  Deňků  a  u  Zeleuků,  tak  dařilo  se  jí  ve  všech  domech  spřá- 
telených, které  opět  navštěvovala,  vykládajíc  všude  svoje  postaveni 
známým  nám  způsobem.  Zatím  dočkala  se  přesídlení  do  bídného  obydli 
a  snesla  to  poněkud  lehčeji,  než  se  byla  obávala.  Nezdržovala  se  teď 
doma  skoro  nic. 

U  svých  milých  přátel  omlouvala  se,  že  si  nikterak  netroufá  zváti 
je  k  sobě  na  vcájem  pro  podivínství  bohatých  příbuzných,  od  kterých 
závisela.  Aby  však  neměla  postavení  jako  cizopasnice  u  tabule  svých 
hostitelů,  zasypávala  je  dary  a  to  tak  něžně  podávanými,  tak  vhodně 
a  důmyslně  volenými,  že  nebylo  lze  jich  odmítnouti.  Tak  zjednávala  si 
právo  k  návštěvám  a  dala  se  zvátiy  dovolovala  si  zváti  se  také  sama. 
Zatím  vzrůstaly  její  účty  u  cukráře,  labužníka,  vinaře,  květináře,  v  ob- 
chodech s  galanterním  zbožím. 

Ona  nemyslila  na  to.  Měla  znova  úvěr.  Neb  její  pohádky  rozšířily 
se  a  byla  jim  dána  víra.  Ji  ten  úvěr  těšil  tak,  jako  by  jí  dodával 
v  skutku  prostředků,  jakými  se  zdála  vládnouti. 

Děti  hleděly  na  její  konání  s  rostoucí  úzkostí,  jakkoli  všecko  ještě 
nevěděly.  Viděli  jen,  jak  se  oblékala  a  stále  nové  toiletni  předměty  sobě 
jednala,  volíc  vždy  nejdražší  věci. 

Z  počátku  vyzývala  naléhavě  dcery,  aby  s  ní  vycházely,  avšak  Pavla 
rozhodné  to  zamítla  a  Karlu  zdržovala  doma  ostýchavost  a  úzkost  uká-  | 

žati  se  lidem.  '^il 

Paní  Norbertova  zvykla  sobě  vycházeti  tedy  sama.  Doma  bylo  přece  ^ 

jen  nesnesitelno.    Neobědvala,  ani  nevečeřela  nikdy  doma  a  přicházívala  ^ 

domů  s  pevnou  vírou,  že  donutí  poměry,  aby  se  obrátily.    Z  toho  musila 


(^ 
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vypuknouti  nová  krise  a  tak  se  stalo,  co  bylo  nevyhnutelno.  ^ 


fí 
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en.  Za  méstem  bylo  po  žních.  V  měatí  byla  mrtT& 
ly  zavřeny,  byty  vČláiDoa  opaste oy,  obchody  vázly. 
álalo,  odrážejíc  se  ode  zdi  a  chodolky  byiy  prázdné, 
doma,  bde  nyní  se  svou  rodinou  bydlila  v  ulici  Voj- 

léla  těžkon  chAzi  před  sebou.  Odhodlala  se  jiii  opět 
lo  jiné  pomoci.  Musila  to  podstoDpíti.  Podalaf  jednou 
1  starosti  a  nikdo  jí  ho  nesprostil,  ani  ona  sama  ho  ne- 
k  těm,    kteří  jaou  včelami.    Musila  jednati,    pracovati, 

se.  Zdůlot  se,  jakoby  k  tomu  byla  povolána.  Šla  tedy. 
tiyla  u  tety  Leni  jednou  vykonat  poděkovacl  návštěva 
iskována  a  suižována  tak,  že  se  neodvážila  na  návštěva 
i  Karla  tam  nesly  dokonce.  Nicméně  byla  by  se  Pavla 
návštěvě  nové,  ale  teta  naznačila,  že  hy  považovala 
kohokoli  z  nich  za  vtlravost. 

i  tam  jíti  Pavla  přece  a  sice  s  novými  prosbami,  se 
eni  to  nazývala,  B  vyhlídkou,  že  hade  snad  vyhozena, 
dá  věecko  Ifbit,   ie  neustoupl   se  svou  žádostí,    ale  že 

naposled. 

mladé  stvoření  k  politováni!  Ale  nikoho  nebylo,  aby 
ikonce  nad  ní  se  slitoval.  Karla  plakala  doma  a  bolelo 
tce  jako  jindy  důvěřovati.  Matka  hněvala  se  pro  Pavlíny 
f  starostlivost  nazývala.  Emerícha  Pavla  ušetřila  touto 
síastná,  že  nabýval  pevné  p4dy  v  závodě  a  děda,  že 
)  bylo  by  to  nové  neštěstí  utrápilo.  Jemu  nechtěla  kaliti 
labytého  miru.  Necbtčla  pro  nic  na  světě  přijíti  o  po- 
lě  vlldnon  tvář,  přicházel-li  večer  domfi. 
>vá  zdála  se  býti  zbavena  správného  úsudku.  Bylat  po- 
i  prázdniny  na  statku  Zelenkovic,  Tím  pozváním  byla 
ystala  se  opravdově  na  tuto  cestu,  kterou  sobe  žádným 
ti  nedala.  Zatím  byl  účet  za  účtem  zasflán  k  ní  z  rQzných 
1  bylo  naléháno  na  zaplaceni,  jakoby  úmluvou.  Pavla 
!  tyto   účty,    jež  docházely   za  jeji  stálé  nepřítomnosti 

v  pořádku  a  s  druhou,  z  čeho  mají  býti  placeny?  Ona 
lim,  ale  k  druhé  otázce  odpovídala  vždy  totéž:  ,Af 
f  pak  to  musejí  míti  hned.  Vím,  Že  čeki^í  jinde  ještě 

;áme  my?"  tázala  se  Pavla.  Že  na  dědictví  a  to  velké, 
>zatím  navrhovala  piljčky  pro  uhrazeni  největších  ne- 
ebylo  nic  neslýchaného,  vypůjčit  si  peníze.  Jsou  lidé, 
a  kam  by  přisel  obchod  a  ruch,  kdyby  bylo  hMchem 
t.  To  přece  není  pranic  zlého  Zlobila  se  velmi  na 
mu  opírala,  naříkala,  ie  sdědila  sosáctví  Vyskočilovio 
lakomství.  Byla  netrpělivá  a  chtěla  ujeti  tomu  všemu. 
jely  s  ní.  Bylyf  z^rnnty  v  pozváni  Zeleukovic.  Pak 
obchodníci  zasílati  účty  k  zavřeným  dveřím  bytu.  Nuže, 
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Si  mezi  tím,  co  by  všecky  tři  u  Zeleuků  pobyly,  moblo  se  státi  ledacos. 
Teta  Leo  i  byla  tak  stará  a  teď  dokouce  už  scházela  prý  velmi,  jak  sám 
Emerich  nedávno  byl  podotknul. 

A  potom,  ještě  něco.  Nejstarší  Zelenka  byl  přeco  mladý  muž,  aby 
jej  pohledal.  Onehdy  ptal  se  s  účastenstvím,  co  dělají  slečny?  Ještě 
v  loni  býval  v  zábavách  velmi  horlivým  tanečníkem  Pavliným.  Tehdy  ne- 
<lbala  ani  oua,  ani  kdokoli  v  rodině,  aby  se  již'  vázala.  Ale  nyní?  Ba, 
nyní  bylo  povinností  obou  děvčat,  aby  se  zaopatřily.  A  kde  bylo  lepší 
]iříležltosti  k  nějakému  seznámení  se  než  v  pohostinném  domě  Zelenko  víc 
a  ještě  k  tomu  na  venkově?  Nuž  tedy.  Nebylo  to  ještě  jasné  dost,  jak 
8  nimi  matka  moudře  smýšlela?  Nebylo-liž  pro  ni  k  zoufání,  že  byly 
ílěti  její  tak  zaryté  v  tom  šosáctví,  z  něhož  nechtěly  vystoupit?  Násle- 
iloval  plál*.  Matka  hněvala  se  opravdu.  Vyčítala  dcerám  nevděk.  Kdo 
by  ji  byl  slyšel  rozumovat,  neznaje  veškeré  okolnosti,  byl  by  hádal,  že 
má  tato  pečlivá  matka  potíž  největší  s  těmito  svéhlavými  dcerami. 

Ale  nejen  Pavla,  ani  Karla  nechtěla  se  nyní  k  matce  přidati.  Pavla 
utvořila  sobě  vlastní  pojmy  o  těchto  věcech  od  první  hrozné  chvíle,  kdy 
se  jí  odhalilo  rodiuné  neštěstí.  Karla  zase  nesla  posud  těžce  trpkou 
Jekci  tety  Leni,  když  poprvé  u  ní  byla,  a  od  té  doby  zchoulostivěl  její 
tít  pro  Čest  a  správnost  tak,  že  byla  v  té  věci  takovou  citlivkou  jako 
Pavla.  Neshoda  s  milovanou  matkou,  s  kterou  druhdy  žily  v  nejněžnějším 
svazku,  trápila  Karlu  a  zvyšovala  Pavlíno  zoufalství. 

Opakuji,  že  byl  málokdo  k  politování  tak  jako  ona  na  cestě  k  tetě. 

Bylo  tam  daleko  a  v  nesnesitelném  parnu  vázly  ji  kroky.  Mělaf 
cestou  mnoho  času  k  těžkému  a  smutnému  rozjímání. 

Než  k  tomuto  kroku  se  odhodlala,  probděla  několik  nesnesitelných 
nocí.  Co  jí  tu  projelo  myšlének  ubohou  hlavou,  pracující,  aby  přišla  na 
nějaký  spasitelný  nápad. 

Brzo  myslila  na  to,  jakby  začala  nějakou  vý'živu  a  hledala  kde  co, 
aniž  ve  své  nezkušenosti  na  něco  opravdového  přišla.  NemělaC  přípravy 
^ini  ku  praktickému  zaměstnání,  ani  k  vyšším  obordm  vzdělání.  Trochu 
vyšívání  a  háčkování  nestačilo  uživiti  rodinu  bez  nejmenší  podpory,  tím 
méně,  když  měla  matka  nesmyslné  potřeby.  Teď  měla  Pavla  konečně 
nabídnutí  za  bonnu,  tak  zvanou,  k  tříletému  děcku.  Chtěla  nastoupiti  tam 
rozhodně,  dříve-  však  spořádati  tnatčiny  dluhy  a  zameziti  jiné. 

Nevěřila  dokouce,  žeby  měli  děd  a  teta  ještě  nyní  značné  jmění. 
Oiia  a  Emerich  byli  přesvědčeni,  že  oba  starouškové  vskutku  jim  obětovali 
poslední. 

Měli  ten  velký  závod,  který  by  byl  měl  býti  umístěn  v  rozsáhlém 
domě,  jejž  však  Vyskočil  vedl  svéhlavě  v  místnostech  svého  malého  domku, 
rozšířených  na  zad  do  nějakých  dvorů  a  ohrad.  Nikdo  nebyl  by  zvenčí 
hádal,  vida  vchod  do  dílny,  jak  to  bylo  dále  rozsáhlé.  To  bylo  tedy 
v  skutku  něco,  ale  bylo  třeba  stálé  dohlídky  a  stálého  přičiňování  staři- 
čkého průmyslníka. 

Pavla  cítila,  jak  to  bylo  kruté  a  neskromné  žádati,  aby  tito  pilní, 
spořiví  lidé  stálo  dávali  nenasytné  rodině  lidí  mladých. 

Jak  ráda  byla  by  jim  bohatě  nahradila,  co  pro  ně  učinili.  Na  místě 
toho  musila  od  nich  žádati  ještě  a  ještě  víc. 

A  tf 


Solie  Podlipski: 

to  bolelo,  nemobla  ani  vysloviti, 

dyby  našla  poklad?     Ubohii  klepávala  ca  zdi  svého  chadob- 

iu  v  Dávalu  jakési  pošetilosti  a  donfiila,  že  by  tam  mohl  býti 

'i  výklenek  s  pokladem. 

tála  a  zdálo  se  jí,  že  jest  oa  cestě  ztratiti  rozum. 

idné,  trapné   myšlénky   zabraly   se  také  do  toho,  jak  bývala 

kdoiky  obklopena,  jak  bledána,  žadůoa. 

yl  to  rozdíl  tehdy  a  nyní.  Jak  jinak  cítila  a  smýšlela!     Jak 

doby  snižeua  a  sklíčena.  Kde  byla  jejf  mladistvá  divt-í  pýcbn, 

rhy  žeoicbA  odmítala,  spokojena  jsouc  doma  a  přijlmEýic  ten 

Dě. 

cena  měla  nyniP     Byla  posud  krásná  prese  všecko  soužení. 

zajfmavějif.  Jejl  povaha  nabyla  ceny  a  pevnosti,  ale  kdo 
to?  A  ona  byla  tak  pokorni,  žeby  snad  byla  vdéčoě  pfijala 
iebe  lhostejnějšího  jejímu  srdci.   Kdyby  to  byl  býval  jen  člověk 

by  se  stala  jeho  ženou  ráda  a  byla  by  si  jakživa  vážila  posta- 

be  skrovnějšího,  kterého  by  ji  byl  poskytl.    Tak  velice  bylo 

potřebí. 

žkon  úlohou  byl  jí  život.  A  což,  kdyby  neuadále  pKzeĎ  osndu 

přichystala  setkáni  s  mužem  laskavým,  šlechetným,  který  by 
[  postavení  a  z  něho  ji  vyrval.  Jak  by  byla  zbožňovala  tako- 
ditele  1 

iftila  bych  se  éíastnon,  kdybych  směla  líčiti  takové  nenadálé 
ivobozeni  láskou.  Ale  nic  naplat,  nenf  úkolem  mým  v  této 
liti  báj.     Jda  ve  stopách  skuteřných  pHběbii. 

ani  lidé  neustrnuli  se  nad  Pavlou  a  neušetřili  ji  vypíti  teuto 

trpkosti,  který  nechtěla  od  sebe  odvrátiti  za  cenu  nesvědo- 
ání  s  věřiteli  své  matky  aneb  zadlužení  se  n  licbvářfi. 
ii  ten  úkol,  jejž  sama  sobě  uložila,  přemňba).  Nikdo-li  ji  ne- 
ala  sama  sebe.  Litovala  svého  mladého  věku,  své  šílenosti 
ychvalované,  všeho,  člm  by  byla  mohla  vyDikoonti  a  štěstí 
1/  nebyla  uvržena  do  takového  neštěstí! 
ila  si  v  sálajících  ulicích  pražských   osamělá  jako  na  poulti, 

odříkání  se  vší  radosti  a  ještě  myslila  si,  kdyby  byla  kdesi 
ržena  na  poušt,  že  by  jí  tak  krůsno  nebylo.  Tam  zahloubila 
'  do  t&ně  věčnosti.  Dívala  by  se  na  východ  a  západ  slunce, 
lychtivé  zraky  v  zástupy  divilplnýcb  hvězd.  O  kýž  by  byla 
jednou    odvrátiti    zrakii    od    bídného,    mravenčího    plahočenf 

)  její  duch  hlubším  se  stal,  žíznila  po  krásách  poesie.  Myslila 
plíně   velkých   hásnlkfl,    na  výroky  mudrcíi.     Znalat  z  toho 

Bývalat  dmhdy  mělká.     Čítala  jeu  některé  kniby,  protože  jí 

iky  přišly  a  neměla  cilu  pro  Jejich  obsah.    Ten  cit  probudil 

)živil  paměf. 

y  znala  život  a  jebo  požadavky,  jeho  boje  a  tisefi,  byla  by 
v  tom  světlo  jtué,  než  ve  své  mysli  nalézala. 

lesk  dřívějšího  žíti  jejího  jí  druhdy  dostačoval.   Neštěstí  jejl 

áviděti  ho.     Po  něm  již  netoužila.   Po  čem  se  učila  toužiti, 


Lideké  víely. 

I>ylo  cosi  velkého,  klid  ducha,  prosté  žiti  v  poměrech 
AspoĎ  čisti  bf  la  by  cfatěla  O  těchto  vySStch  touhách  lidstva 
neStěsti  a  ona  ve  starostech  nesevSedněla. 

Co  bylo  ji  to  vgak  plátno  ?  Jea  to,  aby  cítila  své  oešt 
Nicméně  ji  cesllilo  v  zápasech  ducha  nic  než  toto  povznái 
to  k  ni  na  kratičké  okamžiky  jako  vůně  vzdálených  nevidit 
ncM-Ii  je  poutník  na  kamenité  cestě  kolem  nich. 

V  takovém  rozpoloženi,  plném  nepokoje,  sterých  praci(ji 
Pavla  doSla  k  domu  Vyskočilovíc,  odkud  jejf  rodina  poch: 

S  bázní  nevýslovnou  podívala  se  na  domeček  a  cft 
mohla  míti  ráda.  Byla  by  tu  chtěla  najíti  útulek  a  nebyl 
po  jiném  domové. 

Zpomněla  na  laskavou  babičku,  kterou  zbožňovala,  na  pra 
slýchala  tak  mnoho  vypravovati,  jehož  památka  byla  rod 
Kdyby  ti  dva  byli  živi,  ti  by  ji  ta  vítali  se  slzami  radost 
se  ji,  co  ji  tíží,  pomohli  by  s  láskou,  netnpili  by  jí,  uznali 
vjtii,  přitiskli  by  ji  k  srdci. 

Ach,  kterak  toužila  po  nich  I  O,  že  nemohla  věřiti  v 
dnchO,  v  nesmrtelnost  takovou,  aby  po  smrti  drahé  dnSe 
své  milé  pozflstalé. 

Byla  by  je  teď  vzývala!  Ale  aC  vSHla  nevěřila  v  tak 
této  chvíle  vmyshla  se  do  toho  v  jakémsi  záchvatn  bezděcí 
Tu  připouštěla,  jakoby  milé  mlhavé  postavy  nebožtlkd  ji 
vstříc  se  příkrých  těch  schodů,  kudy  za  živa  den  co  de: 
Tento  sen  ji  obletěl  a  ulehčil  vstoupení  v  temnou  a  úzkoi 
kudy  spěchala  rychle  na  schody,  aby  náhodou  snad  nepotj 

Přišla  na  pavláčk^,  podobajfci  se  jesličkám  pro  dé 
vystrojeným,  a  zkusila,  jsou-li  dvéře  do  předsíně  otevřeny, 
ji  pod  rnkon  a  ona  vstoupila  do  temné  předsíňky.  Ohlédla  £ 
zdali  by  tam  nebyla  Zuza,  avšak  kuchyně,  lesknoucí  se  ' 
nádhernou,  byla  prázdna. 

Z  chodbičky  této  vešlo  se  do  jizby,  kde  visely  vše 
rodinné  nad  prádelníkem  důkladné  práce  z  bývalých  dob.  I 
na  dvéře  tohoto  pokoje  jednou,  dvakrát,  třikrát.  Nikdo  ni 
vstoupila. 

Zkusila,  jsou-li  dvéře  zamknuty  a  ony  povolily.  V  přite 
byl  chládek.  Byl  prázdný.  To  bylo  Pavle  s  podivením  a  i 
žádným  způsobem  vrátit,  aniž  by  tetu  zahledla  a  ji  npozoi 
nebylo  zavřeno. 

Teď  zaslechla  lehký  šramot  vedle  v  ložnici  tetině  a  £ 
uzounké  dvéře,  jež  tam  vedly. 

K  tomu  zaklepání  odpověděl  uvnitř  tetin  hlas  zvuky 
divokými  a  chorobnými,  jakoby  blábolila  v  horečce.  Pavli 
to  vysvětlili  jinak  než  že  teta  se  roznemohla  a  o  pomoc  v 
tedy  bez  rozmyšleni  dvéře  .  .  . 


XIII. 

'  tom  pokojfčku,  pČ-t  kroků  širokém,  byi 
wřela   se  všech  stran,  že  k  ni  nikdo  ni 

jakmile  Zuza  odešla.  A  večer  bývalo  z 
uslyšela  a  šla  otevHt. 
Iva   západy,   na  dva  zámky,   zastrkovali 
,  zamykala   také  ještě  prvuí  pokoj  a  za 

selhávala  vždy  více  každým  duem.  Za 
:  za  zámkem  a  seděla  pH  tom  u  okua. 
)děni.  Vykonala  vše  správně,  ale  pouze 

jí  klamalo,  jakoby  to  byla  v  skutku  i 

pro  ni,  když  uslyšela  klepati  na  svoa  li 
z  brdla.  MělaC  nejprve  za  to,  že  to 
I  hlavou,  že  zloděj  násilné  k  ní  se  vloo 
ivla  v  Černém  amotečolm  obleka. 

zdi  odšonpDut  a  tajná  schránka  Lenin 
íjí  po  slole  byl  rozložen.  Byly  to  úpisy, 
>rné  a  zlaté  peníze. 
idrala  v  obličeji. 

ikamžité  a  nevědouc  posud,  jaké  má  z: 
zdali  pHšIa  z  toho  či  z  onoho  světa,  t 
ly  a  třesouc  se  na  celém  těle  volala:  „Z 
íieddm   se   zabiti    Nedám.     Toble  to  je 

tjte   se,   tetičko,   nejsem   zloděj,  jsem   ' 
mnhl  na  vás  zlodě}  přijíti.  Máte  vše  zot 
'očkiim  v  prvuim  pokoji  .  .  ." 
la  ni  s  otevřenými  ústy  jako  zkamenělá, 
emohla  dlouho  oboouti  prsly  nad  svými  p 

<  stáhnouti  ruce  a  vQboc  pohnouti  se.  S 
ity,  ale  najednou  vrátila  se  ji  čilost  a  oL 
íimničnfm  chvatem  do  skřínek,  strčila  ' 
;é  sily  dost,  přistrčiti  na  to  ohromný 
lařlkali  a   lomili   rukama:    „Co  tu  zase 

:1a  v  prvnim  pokoji  blizko  kamen,  čeká 

Byla  sinavá.  Nebyla  s  to  přímo  na  Pi 
Ady,  dfvaia  se  na   ni  plaše  přes  ramene 

"  přece  nemohla. 

řeno?"  spustila.  „Zamkla,  zastrčila  jsem 
t,  je-li  opravdu  zamčeno.  Tos  tu  byla 
,  když  byla  Znza  Ještě  v  kuchyni.  Ta  nic 
ine  někdo  zabít!    Ach,  Bože!  IJože!    Ti 


Pavla  nevěděla,  jak  by  ji  upokojila.  Bylo  jf  tety  líto  ] 
jeji  zlomyslnost. 

„Bylo  tu  opravdu  otevřeno,  tetičko,"  pravila.  ,Ale  co  i 
nestalo  se,  než  že  jsi-m  mimo  vQli  svou  úspory  vaie  viděla 
oikomu  to  nevyzradíni.  Jenom  bleďte,  abyste  tu  nebyla  tak 
kdyby  si  to  vyčíhal  sknlečoý  zioilĚj?  Ale  teď,  odpusíle,  že 
proč  vils  obtěžuji.  Přede  vším  prosím  o  vaši  radu.  Podiveji 
ruce,  jak  jsou  mozolovité.  Pracuji,  uainábllm  se  a  nikdo 
neučil,  s  nikj-m  jsem  se  nemohla  radit,  nikoho  se  optat,  jal 
a  to.  Musila  jsem  se  těžce  učit  vlastni  škodou  a  sterými  cl 
teď  chci  jiti  do  slnžby  a  mám  ji  přijatou." 

„Tak  jdi  si,"   sípala  těla.   ,Co  je  mi  po  tom?" 

„Já  nechci  nic  a  uebudu  od  vás  nikdy  nic  chtít  pro  se 
minku  aoi  Karlu  nemohu  posud  sama  zaopatřit.  Ujměte  se 
dlouho  jen,  co  je  uživim  s  Emerichem.     Nemohu  je  tn  samoi 

„Oo  Kaila?  Pri>č  uejde  také  do  služby?" 

,Je  mladinká,  nezkušená,  ta  dokonce  ncuml  pracovat." 

„At  se  tedy  nči." 

„Ona  se  naučí.  Ale  je  třeba  nějafcěho  času.  Poručte  v 
něčemu  učila  a  řekněte  ji  čemu." 

„At  jen  jde  do  služby  jaká  je.  Však  se  ve  službě  iian 
tedy  přijde,  NemŮžeš-li  ty  s  ní  ničeho  svést,  povím  ji  to  i 
matka?  Tu  dal  PánbĎh  na  svět,  aby  jiní  jí  sloužili?  Vi 
mladá,  aC  jde  k  dětem  za  duzorkyni.  OvScm,  nechovala  ar 
by  chovala  cizí  děti.  Ale  a{  to  zkusí.  íteknu  jí  to  také  bj 
se  ty  jí  to  říci." 

„Tetičko,"  Pavla  mluvila  dále  s  hlubokým  povzdech 
s  něčím  musím  se  vytasit,  .Isou  zde  nové  dluhy."  Pavla  di 
Zakryla  si  obličej.   .Mamiuka  se  nikoho  neptala." 

Teta  mlčela. 

Pavla  ujala  se  slova  hořce  plačfc:  „Tetičko,  kdybyci 
dluhy  udělala,  kdybych  byla  krejcar  utratila  za  něco  zbyleči 
bych  tady,  za  sebe  bych  neprosila.  Ale  za  matku  vás  prosín 
ji.  Ponechám-li  ji  sobe,  nevím,  co  bude.  Teď  je  zváua  ua  i 
bohatého  domu  a  chce  pozvání  přijmout.  Ale  ona  bude  chtít 
za  to,  dávali  dary.  Služební  budou  jí  sloužiti,  musí  se  jim  < 
vše  nejde.  Ona  toho  nemá.  Co  mohu  pro  ni  činit,  než  pros 
jí  a  Karly  ujala.  Vy  nás  uemátc  ráda  a  já  vám  také  necI 
svou  lásku,  o  kterou  nestojíte.  Ale  co  je  to  plátno!  Cit 
v  žilách  krev  vaši  rodiny." 

Leni  nechala  ji  mluvit  a  dlouho  plakat.  Posléze  řekla: 
platit?  Zas  dluhy  platit  a  ješlě  dluhy." 

Po    opětné   trapné   přestávce,    kde    uvážila,   že   Pavla 
viděla,  zvolala  ostře:   „A  moc-li?-" 

„Tisíc,"   šeptala  Pavla  schýlena  až  k  zemi, 

„Jdi  tedy  domfi.  Ale  aC  je  to  opravdu  naposled.  Ješti 
ale  nic  více  a  lo  jen  za  podmínkou,  že  matka  i  Karla  okat 
do  služby.  Přijdu  k  vám  sama.    Přinesu  peníze  a  jim  služby 


lesla.  Boufe  stahovala  se.   Z  dáli  hřímalo.   Pavla  byla  jako 

teď  matky  a  Karly  tak  lito,  že  je  vydala  v  inoc  té  královDy 
Lení  byla  se  svým  bohatstvím. 

1'la   také    z  pokolení    vČel    pracevnic.     Její  veSkerá  vúIe  ji 
Jen  že  dnes  bohožel  citila,   kterak  ji    také  žihadlo  bylo 
vála  ae  pflsnon  k  vlastni   milovaDé   matce.     Slzy  kanuly  ji 
a  Dedbala  toho. 

L,  zlá  královna  včel,  teta  Leni,  zamkla  se  teď  opravda  a  ála 
et  a  počítat.  Mélat  tam  jedna  knížku  pr&vé  na  tisíc  zlatých 
li  nevyzdviženými  úroky.  Ta  odhodlala  se  obětovati  a  Aroky 
itůti. 

ji  od  ostatního,  což  represeotovalo  Jméní  k  oeavéfenf  velké, 
odala  vSe  zas. 

>zrazeiia.  Nevěřila  Pavle,  že  nikoma  nic  nepovi.  To  byla 
ž  vydání  tisíc  zlatých.  Od  této  chvíle  nezbývalo  ji  nic  neíli 
'dosti  novoa  proti  rodině,  ba  též  proti  bratrn. 
)e  to  moje,  jo  to  moje!"  opakovala  si  polohlasitě.  „Je  to 
é,  těžce  nastl-ádané.  Nikdo,  ani  bratr  nemá  na  to  práva, 
moje.  Hedám  si  vzíti  nic  více  z  toho.  Bndn  zavirat  a  hlídat 
1  více," 
lesklo  se   a  zahřmělo.     Běžela  pro  hromničkn,   rozsvítila  ji 


XIV. 

I  skryté  schránky  s  poklady  tetinými  bylo  tedy  nyní  na 
:atr  Petr  nikdy  té  schránky  neviděl  a  nepamatoval  se,  že 
>  ni  sjyiel.  Ale  jeho  nebožka  žena,  Lenina  švegruše,  slyšela 
.chána,  nebožtíka  Vyskočila,  o  této  romantické  skrýii. 
itr  ae  oženil,  hospodařila  Leni  sama  se  starým  otcem  a  její 
nebyla  vzorná.    Dobrý,  starý  mnž  trpěl  velmi  její  lakotou, 

ke  konci  chnravěl.  Tehdy  osvědčila  se  mu  jakožto  dobrá 
lacha  Lizinka.  Navštěvovala  jej  za  jeho  choroby  denně  a  no- 
cos  k  občerstveni  a  k  posilněni.  Starý  otec  byl  ji  za  to 
oval  si,  že  by  mu  Leni  toho  neposkytla.  Jednon  pravil  o  ni: 

hotový  lakomec.  Ale  kam  své  úspory  schovává,  nikdo  nevi. 
m  ji  jednon  všecko.  Nikde  nic  nemá.  Ale  teď,  co  už  ležím, 

si,  že  je  v  domě  ve  zdi  schránka,  dvířky  pevnými  opatřená. 

jí  jednou  pantmaminka,  abysi  tam  ukládala  co  chce.  Tam 
lu,  at  si  ukládá,  dobře  má.  Jenom  že  mne  přece  jen  za- 
lybys  ty,  Lizinko,  na  mne  nepamatovala,  zahynul  bych  v  té 
hrnbé  stravy  nesnesn,  dříve  hladem  nežli  svým  neduhem." 
hladila  staroaškoví  ruku.  Měla  jej  raději  než  svého  druhého 
le:     ,A  kde  je   ta   schránka?"     Otec  odpověděl,   že  vedle 

kde  stojí  ta  velká  almara.  Za  tou  to  bylo.  Teď  Lizinka 
roČ  Leni    nikoho   do  pokojička   uepouStěla  a  sama  sobě  ho 


Lidské  r£ely, 

bílila,  bývalo-li  tfeba.  Dala  se  do  smíchu  a  tcb&ii  ji  káral:  ,N4 
tak,    Lizioko,    ty   bysi   zas  mohla   od   ni  něco   pHjatí  jak  ona 
Pak  byly  byste  obě  dokonalé.  Ale  ty,  holečkn,  žiješ  do  světa  a 
se  o  nic." 

Lizinka  se  nezakabonila  na  něho  pro  ta  domlava  a  řekla  jei 
ale,  abych  nevěděla,  co  živnost  naSe  vyn&SI,  co  mflže  být  a  co  □< 
si  tak  mnoho  nedovolají  a  sám  nznáváte,  če  jsem  přece  jen  ho 

„Také  jsi  mfij  milděek  a  děkuji  ti  za  viecko,"  stařec  jf  p 
lichotil,  „jsi  ke  mně  lepši  nežli  vlastuí  dcera.  Ale  považ  si,  co  I 
byla  počala,  kdyby  si  tĚ  Petr  nebyl  vzal?' 

.Byla  bych  mela  ještě  vás,'  smála  se  Lizinka  a  jiného  p 
li  ní  nebylo. 

O  tajné  schránce  nebylo  pak  vfce  řeči,  tlm  méně,  an  dol 
brzo  na  to  se  světem  se  rozloučil. 

Leni  stěhovala  se  polom  k  ni  a  k  svéma  bratrovi  a  Ltzin 
se  Petra,  co  mysli,  kam  Leni  dala  nyní  své  poklady,  když  o 
opostila. 

Ale  Petr  ve  své  prosto dnchosti  nevěřil,  že  by  Leni  tak0Tý< 
Ano,  něco  měla  přece,  to  bylo  v  pořádku.  Ale  za  řeči  anebo 
za  starost  to  nestálo. 

Leni  však  nesvěřila  jinam  své  bohatství,  než  této  skrj'ši.  ] 
aby  ten  byt  byl  pronajat  jiným  lidem  a  nechala  v  něm  vie  jak 
což  se  přece  nesnášelo  s  jejím  lakomstvím.  Petr  byl  s  tím  i 
z  úcty  k  otcově  památce.  Leni  dala  dělati  železné  mříže  do  oki 
tarasila  dvéře  do  své  ložoice.  Hlídala  ten  příbytek  jako  argns, 
zvláště  poDocnémn  za  to,  aby  ho  z  očí  nespouštěl  a  přidávala 
všem  dveřfm  zánikd  visaclch  a  závor  a  všeho  drnhu  opatřeni. 

Švagrová  Lizinka  zmluila  se  jednou,  že  Leninka  má  mnoh 
dobře  uložených  a  mrzutost  vznikla  z  toho,  která  několik  neděl  se  ] 
Od  té  doby  chránila  se  paní  Vyskočilová  zase  něco  říci.  Ale  jednc 
vypravovala  své  dceři,  pozdější  pani  Norbertové,  s  podotknutím, 
chránila  před  tetou  o  tom  špetnouti.  Jak  neměla  pani  Norbertova 
na  tyto  skr]'té  poklady,  když  přece  jeu  měla  o  nich  jakonsi 
Sdělila  dětem  tnto  okolnost,  ale  ty  viděly  v  tom  matčin  dětin: 
nyní  probnz^ý,  povídati  báchorky  o  neslýchaných  rodinných  p( 
a  nevěřily,  že  by  na  této  rodinné  pověsti  něco  bylo.  Teď  viděla 
na  vlastní  oči.  Matka  se  tedy  neklamala.  Nicméně  myslila  i 
opravdu,  když  tetě  slíbila,  že  nevyzradl  její  tajemství.  Bylo  by  t 
nebezpečné  vfiči  matce,  jež  by  byla  chtěla  rozhodně  na  to  spolél: 
teta  jienáviděla  svou  rodina  a  nebylo  dokonce  jisté,  že  by  jim 
toho  dědictví.  Kdo  ví,   komu  ho  odkazovala. 

V  Pavlínu  věrném  srdci  bylo  by  tedy  bývalo  tetino  tojems 
pecně  pochováno  a  nikdo  nebyl  by  se  o  uěm  dověděl.  Ani  Em 
nebyla  by  to  Pavla  řekla,  jelikož  mu  cbtéla  vůbec  zatajiti  tato  í 
vStěva  u  tety.  Klidně  byla  by  mohla  proto  spáti  teta  Leni,  kdyb 
na  světě  ještě  jiné  cesty,  na  kterých  zpfisobem  někdy  až  nepocho] 
tnjemstvl  ještě  skrytější  a  mnohdy  tisíckráte  důležitější  přicházívá 


S«fie  Fodlipská: 

lio  roku   měli  studující  veselou  subQzl  v  hostinci, 
tf  a  povidúni  veselých  historek  dost. 
řj-pravoval  niesíi  jioým  o  jakůsi  hroziié  čarodějnici 
'1^  jako  drak  bifdá  poklady  nevídané  ceny,  ve  zdi 
váné. 

I,  že  by  bylo  Ddramoou  švandou.  Byl  by  se  chtěl 
:a  čerta  a  donutit  ji,  aby  dobrovolní  všo  vydala. 
jim  hezkým  neteřím,  které  se  nuzují  v  chudobě 
jim  to  rozkazuje. 

lu  při  tom,  ale  na  dlouho  ta  látka  mladým  lidem 
ým  historkám.  Táhli  pak  z  hostince  do  kavárny, 
,  konečné  kráčeli  domů  víco  než  veselí,  tloukli  na 
hádali  se  se  stráží,  .vypouštěli  mladistvou  bujnost 
ne  nepamatovali  se  am  ua  polovici  toho,  co  mlu- 

imi  byl  nápadně  tichý  a  odloučil  se  od  nich  brzo. 
.ťuklý",  jak  se  říkává.  Přišel  poměrné  brzo  domQ, 
lýždí  ulici  právĚ  naproti  domu  Vyskočilovic.  Jeho 
komůrka,  kterou  pronajímala  paní  Znza,  bývalá 
ka  u  Vyskočilů,  pozd^i  provdaná,  teď  opél  ovdo- 
kuchyňce  a  malý  pokojík  pronajímala  studentům. 
mto  iiokojííMíu,  ale  dva  byli  již  toho  času  odejeli 
etf  byl  tu  ještě  a  to  byl  on,  Richard  Štoček,  jenž 

z  hostince.  Vešel  do  pokojíka.  Byl  tam  sám 
[oby  se  bál.  Bylo  to  dětinské.  Přece  byl  by  sobě 
i  dnes  jeho  bývalí  Soudruzi,  ačkoli  je  nenáviděl, 
isvítiv.  Chtěl  se  položit.  Ale  drive  přistoupil  k  mc- 
.  Měsíc  svítil.  Venku  bylo  vše  rozeznati  jako  vo 
ti   sobě    okna  Vyskočilovic  domu.    Znal  dobře  tu 

mladý  Zelenka  vypravoval.  Vídal  ji  z  okna  vy- 
jí jedinou   kratochvílí   a  jediným    užíváním    letui 

e  starém  domku,  dala  si  vyndati  mříže  z  oken, 
lutné.  Také  neměl  nikdo  zamřlžená  okna  v  prvním 
irmo  na  své  poklady  pozornost  obracela.  K  tomu 
žely  v  této  její  zábavě. 

okoje  nebylo  nic  viděti.  Tam  se  ulička  sužovala, 
i  viděla  až  za  roh  ulice  divné  kroucené.  Leni  pó- 
za skvělou.  Teď,  v  noci,  měla  ovšem  okno  za- 
on  védřl  dobře,  kdo  stála  její  postel,  kdo  velký 
truhla,  ještě  z  Krkouoš  pocházející  a  kde  stolek, 
dne  otevřeno,  bylo  možná  celý  pokojík  přehléd- 
lůrky.  často  díval  se  tam  z  dlouhé  chvíle  a  litoval, 
ké  děvče  tam  naproti.  V  ulici  bylo  jich  došli,  ale 
a  holičkách,  ani  sklenici  piva  nemohl  dát  naliti 
lé  dívky,  které  znal,  vysmívaly  se  mu.  Jakýsi  ča^ 
osobou,  která  sama  za  něho  platila,  ale  té  zbavil 
o  to  pHIiš  pokořující  postaveni. 


Lidská  včely. 

Teď  byly  prázdDÍuy  a  on  neměl  kam  jiti  od  té  doby, 
zemřela.  Dokud  byla  živa,  jezdíval  k  nf  a  oeměl  v  oiČe 
Ale  ona  nezQstavila  po  sobe  ntčclio. 

Bylaf  hoapodyaf  u  jednobo  starého  pána,  jehož  lidé  . 
považovali  za  jeho  otce.  On  trpěl  hocha  v  domě,  ale  otc 
nikdy  mu  neprojevil.  Dovolil,  aby  pozdéji  k  matce  na  pr 
ale  po  její  smrti  dokonce  nestaral  se  více  g  něho,  nezval 
patrně  rád,  že  se  ho  zbavil.  HorŠivai  se  vetroi,  žo  mátl 
studie,  v  nichžto  dokonce  oevynikal. 

Richard  měl  pořúd  v  hlavě,  že  pan  Bolek  jest  otcem 
že  se  k  němn  přece  uaklonf.  Zalim  zadlužil  se  po  krk  a  p: 
ma  radila,  aby  studil  zanechal  a  uějnkou  službu  si  hledal 

Nechtěla  mo  nyní  vydati  jeho  prádlo  ani  šatstvo,  ani 
by  ji  nezaplatil  nájemné  za  celý  rok,  co  jf  ho  neplatil. 

Kde  měl  ho  vzíti?  Jeho  láska,  staré  to  děvče,  slibi 
uěho  vše  zaplatí,  bude-Ii  s  ní  chodili  v  neděli  odpoledne  v 
cházku.  O  tnto  podmínku  rozbila  se  tato  známost,  nemi 
odhodlat  a  teď  byl  na  holíčkárb.  Odbyl  právě  první  ročnik 
ostatně  studiím  málo  se  věnoval.  Avšak  do  nedávná  i 
bndoocnost  zabezpečenu  a  doufal  v  protekci  matčina  dobr 

Mezi  spolažáhy  nebyl  oblíben,  ale  dovedl  vetříti  se  m 
a  nechati  za  sebe  platit  v  hostinci. 

Chodil  k  ZelenkovJlm.  Ostainč,  kdo  by  tam  uebyl  chot 
o  masopustě  na  plesu,  o  kterťm  paui  Deňková  své  pfitelk; 
vypravovala. 

Jelikož  švarDěJši  tanečnice  se  mu  vyhýbaly,  obracel  s 
nebyly  tak  mnoho  žádány  k  tanci.  Mezi  těmi  byla  slečna  I 
S  tou  tančil  posléze  do  únavy  a  získal  sobě  blahosklonné 
tinčiny. 

Paní  Deňková  byla  nakloněna  pi'zvati  jej  do  svého  di 
se  jf.  ílyl  sice  mlád  u  porovnání  k  Bertě,  avšak  pHšed  po 
byl  přece  o  několik  roků  starší  svých  kollegil.  To  nebylo 
a  hlavni  véd  bylo,  aby  Berta  nezůstala  dokonce  starou  p 
již  silné  podobalo. 

Pani  Deňková  nebyla  však  neprozřetelná  a  poptala  se 
poměrech  důkladně.  Zprávy  byly  zcela  neuspokojivé  a 
pozván,  což  stálo  Berto  zjevně  učkolík  a  v  (tkrytu  mnoho 

Richanl  pozoroval  dobře,  že  učinil  na  slečnu  hlubší  di 
že  nebyl  za  bodná  uznán,  aby  se  ji  směl  přiblížiti.  Kd 
vídal  u  Zelenků,  hleděla  pani  Deiiková  vždy  jf  rozloučí 
Bertu  na  procházkách,  pozdravoval  ji  významně  a  byl 
mladost  obětoval  za  její  peníze.  Ale  to  byl  pouhý  sen  a  on 

Mladý  Zelenko,  pohostinný  jako  otec,  pozval  jej,  abj 
nácb  přece  také  k  ním  na  statek  podíval,  aspoii  na  několik 
ruky  Zelenka  o  tom  již  nevěděl.  Ale  Ricbard  hořel  touhou 
do  toho  vzácného  kruhu.  Avšak  jakým  zpiisobeni?  Kde 
Nikdo  mu  již  nepůjčí. 


lyllénkami  st&l  v  podkrovní  komOrce  a  okénka  a  b&l  se 

ti,  cěkolik  poDze  krokfi  od  ného,  byla  plná  skrýie  peněz, 
],  které  tam  zahálely. 

hl  sebou  ua  Ifižko  a  přikryl  se  přes  hlavn.  Ale  v  té 
e  Lenina  skrýS.  Jemo  nebyla  více  tajemstvim.  Byla  po- 
lského krahn,  re  kterém  nbohů  pani  Norbertovu  svými 
méstD&Tala  a  kde  mezi  jin^m  také  vypravovala  o  pověstné 

e  čtrnácte  dni  před  Pavlinon  návátívou  n  tety,  kde  se  ji 
vitý  obsah  oné  schránky,  načež  po  odchodn  Pavlíně 
le  zablesklo  a  teta  hromnici  rozžala.  Těch  celých  čtrnácte 
ird  jiné  mySlénky,  viděl  v  dachn  stále  ten  plný  lU  a  citil, 
ěmu  přitahován  silou  magnetickou. 


XV. 

'ch  čtrnácte  dni  a  také  noci  nedalo  ae  to  přemoci  a  jeho 
lítě  namáhal  se,  aby  utvořil  důmyslný  plán  k  nepozoro- 
I  do  Tyskočilovic  pHhytka  a  k  obratnému  vylonpenl 
[jl,  tak  aby  pranikdu  bádali  nemohl,  že  on  to  byl. 
elmi  této  neodbytné  práci  svých  myšlének.  Proklínal  je 
,  nechtěl.  VždyC  to  byla  špatnost,  vždyt  by  se  stal  vy- 
gsti  a  kdyby  vyzrazen  byl,  trestancem!  Jaká  to  brfiza.' 
co  dělati  Neilo  ma  to  z  hlavy.  Nutil  se  čisti,  ale  ne- 
leho  mozek   ničeho  nepř^lmal   a  měl  svou  práci.    Nebyl 

říkal,  že  očekává  z  venkova  od  pana  Bolka  určitě  nějaké 
je  obdržt,  že  se  s  nf  vypořádá.  Zatím  neměl  nejmenši 
iho  tedy  posud  nevyhnutelně  potřeboval,  poskytovala  mu 
luh. 

id  jako  všichni,  kdo  Richarda  znali,  že  byl  pan  Bolek 
diž  věřila  také  jeho  slibQm.  Chválila  Richarda,  že  byl 
tak  solidní  a  mysÚla,  když  teď  seděl  celé  dni  v  komCrce 
,  že   k  néjaké  zkoušce  se  připravuje,  kterou  domnělého 

a  obměkči. 

zpečný   pud   T  něm    vzbuzený   vzrůstal  a  vše   přemáhal. 
i  jen  slabě. 
plány  svými   k  vydobyti  Lenina  jmění,   pravival  k  sobě: 

Ty  nejsou  ještě  ničím.  Vykonáni  toho,  čim  z  dlouhé 
Im,  je  přece  jen  nemožné  a  nesmyslné.  Do  čeho  bych 
ti  zlodějem,  krásná  to  životní  drába!  Faj  a  stokrát  f<tj. 
se  nemohl,  kdyby  věc  ae  uevyzradila.  A  což,  kdyby  se 
lanbal    To   neštěstí!    Jen   usmrtit  se  potom  bez  váháni, 

to  neudělám,  je  tedy  jisto.  Bavit  se  tim  v  myšlénkách 
[odit,  když  mne  pranic  jiného  teď  nebaví.  Čas  mi  tím 
is  ucházel.  To  byla  ta  otázka,  která  teď  z  druhé  strany 


•■«■ 


<<\\ 


Lidské  věely. 
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se  přičiňovala   o  jebo  oeštěstí.    Oas   ucházel.    Penise   nesly   a   nemohlj 
př^ltj.    Co  řekne  pani  Znza?    Co  měl  délati,  kam  měl  jíti? 

Díval  se  z  okna  tak  pilné  jako  jeho  protějšek,   stará  slečna  Lení. 

Y  dílně  viděl  dělníky  pracovati.  Vídal  Emerícha  přecházeti  v  obleku 
dělnickém,  zaprášeného.  Viděl,  kterak  nosil  putnu  s  hlínou  na  zádech, 
kterak  vycházel  přes  ulici  bez  obleku,  s  nástroji  v  ruce,  jak  v  letním 
vedru  přikládal  do  pece  a  u  výhně  pracoval. 

Tu  napadlo  Richardovi  také  jednou,  že  by  mohl  někde  práci  hledati. 
Zuza  mu  to  pořád  radila.  Jeho  matka  byla  do  smrti  ve  službě.  Proč 
nebyl  by  mohl  býti  také  raději  dělníkem  než  zahálečem? 

Podíval  se  na  své  měkké  ruce,  protáhl  se  na  roztrhané  a  polámané 
pohovce,  na  niž  v  noci  spával,  a  nechtělo  se  mu.  Co  řekli  by  také  lidé? 
Jeho  spolužáci?  Věděl,  jak  se  hrozili  rozhodnutí  Emerichova,  jak  mnozí 
se  mu  smáli.  Ostatně,  proč  pak  býti  dělníkem?  Vždyf  mohl  přece  se 
svými  studiemi  dostati  práci  přiměřenou  v  nějaké  kanceláři,  v  nějakém 
úřadě.  Zuza  mu  to  říkala  každý  den.  Tedy  hledat  Ale  to  právě  nebjlo 
mu  po  chuti.  Byl  neobratný.  Nerad  o  něco  prosil  a  nedovedl  si  nic  vy- 
myslit, kam  by  šel.  Něco  vyběhávat !  To  bylo  mu  nemožné.  Hlava  točila 
se  mu  při  pouhém  na  to  pomyšlení.  Tázat  se  tu,  tázat  se  tam,  nechat 
se  odbývat,  zase  jít  a  hledat.  Ne,  k  tomu  nebyl  způsobilý.  Přece  chtěl 
se  nutit.  Dnes  dojdu  tom  a  tam  optat  se,  umiňoval  si,  ale  rychle  měl 
plno  námitek  pohotově.  Bude  to  marné.  Vše  je  lidmi  přeplněno,  ani  mou 
otázku  nevyslechnou.  Ještě  kdyby  mu  to  byl  někdo  obstaral,  byl  by  šel 
a  přijal  službu.  Ale  kdo  měl  se  k  tomu  propůjčiti?  Zařadil  každý  pokus 
dostati  práci  mezi  nemožnosti  a  nehnul  prstem,  neučinil  jediného  kroku, 
aby  sobě  pomohl  z  tohoto  postavení,  které  nebylo  dokonce  tak  zoufalé, 
jak  sobě  připouštěl. 

Onoho  parného  dne,  kdy  Pavla  se  odvážila  odpůldne  k  těžké  chůzi 
do  Hlemýždí  ulice  k  tetě  Leni,  byl  Richard  od  bílého  rána  vylo^n 
z  vikýře  své  komůrky,  aby  polapil  trochu  čerstvého  vzduchu. 

Jeho  zraky  procházely  se  po  protější  střeše,  jakoby  chtěl  spočítati 
její  cihly.  Pak  svezly  se  dolů  se  střechy  podél  okapu  k  oknu  slečninu. 
Studovaly  na  tomto  okně  závorky  dole  i  nahoře,  kterými  dle  pradávného 
způsobu  se  zavíraly. 

Slečna  měla  na  vnitřních  oknech  husté  zelené  záclony.  Ty  zatahovala 
na  noc  a  také  někdy  ve  dne.  Sousedstvo  mělo  za  to,  že  tak  činívá, 
chce-li  sobě  za  dne  trochu  zdřímnout.  NeboC  nepozorováno  a  nevysvětleno 
nemůže  a  nesmí  nic  zůstati  mezi  sousedy,  kde  jeden  druhému  vidi  tak 
blízko  do  oken. 

Ale  Richard  věděl  to  jinak,  a  odjinud  než  z  jeho  okna  nebyl  by  to 
také  nikdo  vyzkoumal.  Záclony  nekryly  celé  okno.  Ponechávaly  nejho- 
řejší tabuli  nezahrnutou,  neb  mělo  se  za  to,  že  ton  nelze  nahlédnouti  do- 
vnitř pokoje  a  kratší  záclony  dávaly  se  pohodlněji  a  rychleji  prehrnovat. 
Opravdu  nebylo  onou  svrchní  tabulí  okenní  viděti  do  vnitř  pokoje.  Ale 
velmi  dobře  bylo  znáti,  kterak  velký  šatník  býval  odšoupnut  ode  zdi 
a  svoje  popředí  šikmo  k  oknu  obracel. 
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Sofie  Podlipsliá ; 

|ej  nebyla  zpravila  povést  pani  Norbertovou  rozšiřend  o  této 

fl  by  sotva  tušil,  že  se  kryje  tak  sladké  tcuemství  za  tímto 

I  by  sotva  kdy  ubodl,  prou  bývá  tak  často  odstavovúo. 

se  byl  pak  vfibec  o  to  staral,  byl  by  si  to  vysvětloval  okol- 

rá  slečna  čistoty  milovoá  tak  piloe  za  Dfm  smejčfvala. 

li,  kdy  Pavla  se  blížila  k  domku  po  svém  pradědu,  Ricbard 

kterak  Lení  okno  zavřela,  zadouila   a  jak  se  obrátil  latulk 

oknu. 

byl  mohl  tnSiti,    že  ziiatal  byt  otevřený,  že  tam  byla  slečna 

y  byl  mohl  vstoupili  bez  překážky  do  bytu  v  okamžiku,  kdy 

a  otevřená!  Jak  jinak  bylo  by  vše  dopadlo?  Co  bylo  by  se 

ylo  by  pak  záleželo  na  jebo  hbitosti  a  na  okoliiosteuh.  Ale 

zloděj,   kterým  v  myšlénkách  již  byl,    nemohl  si  pomysliti, 
*trná,  lakomá  ženská  zflstala  píi  otevřcuých  dveMch. 

byl  z  okna  vyložen,  pozoruje  protější  byt,  když  Pavla  vešla 

ji  viděl.  Znal  ji  z  procházek  prsžskfch  po  Příkopecb  a  na- 
vždy dojat  jeji  krásou  a  elegantním  zjevem.  Teď  viděl  ji 
co  byla  v  cbudobě  živa.  Nezměnila  se.  Její  oblek  byl  úpravný, 
mavý.  Její  obličej  měl  výraz  Irpíei.  Než  .ešla  do  domu,  po- 
I  a  povzdechem,  pohlédla  k  nebi.  Ricbard  odskočil  od  okna. 
ikoby  na  něho  se  dívala.   Ale  ona  ho  neviděla  a  vešla.   Ri- 

žái-  v  celé  bytosti.  Dech  tajil  se  mu.  Z  jebo  cbabébo  srdce 
ira  lásky  a  tu  vzpomněl  si  najednou,  kterak  v  hospodě,  když 

té  osudné   sebránce,  také   řečeno  bylo,  jak  dobré  by  bylo 

starému  draku  a  dáti  jej   nuzujícfm   se  mladým  neteřím. 
scházelo  mu  ještě,  aby  poslední  ohledy  odhodil  a  zartýslený 
>ě  omluvil,    ba   posvětil.    Náhle    cítil   odvaha    a   vše,    co   hi> 

něho  spadlo.    Třásl  bc  nedočkavostí,    aby  mohl  jednati.  Již. 

zlod^em;  namlouval  sobě,  že  se  stane  hrdinou, 
lá  Pavla!  Víme,  kterak  cestou  snila  o  tom,  že  by  se  mohl 
)svoboditel  z  její  strasti  v  podobě  milujícího  muže.  A  on  se 
)rel  láskou  k  ni  a  touhou  pomoci  jí  jako  sohé.  Tut  bylo, 
émon  byl  zachytil  utajené  přání  tobo  stísněného  dívčího  srdce 
:utečnil,  avšak  jen  proto,  aby  nepříznivý  osud  tim  více  pro- 
zrazovati tuto  vyvolenou  občf.  Na  štěstí  nevěděla  nic  o  tom 
vém  mrakn,  který  se  hrozivě  zdvihal  nad  obzor  jejího  žití. 
ešla  do  domu.  Richard  byl  tak  napjat,  že  celý  se  chvěl, 
díti?  Ve  VyskoČilovic  prvním  pokoji  byla  okna  pro  velké 
ná.  Mobl  jej  celý  přehlédnouti.  Viděl,  jak  Pavla  vešla 
okoje,  zmizela  za  dveřmi  druhébo,  za  chvíli  vyšla  zas  a  čekala; 
mi.  Zaslechl  hlasy  jejich,  ale  nerozuměl,  co  mluvily.  Pavla 
a.   Láska  jeho  k  ní  hnula    se  mocně.   Bylo   mu,   jakoby  se 

dral  výkřik  touby   přivinouti  tuto  spanilou   postavu  k  sobě 
ODcfmi  polibky  slzy  na  těch  zbožftovanýcb  lícich. 
idešla.   Sledoval  ji,   jak  zmizela   za  rohem  ulice.    Náhlo  za- 
on  ulekl  se  tak,  že  rychle  zavřel  okno.  Schoulen  v  koutku 
louclial  velebné  mluvě  hromu. 
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Bouře   rozzuřila  se  a  on  se  ji  bál.    Jakživ    neznal   tohoto    strachu. ' 
Nemohl   ani   mysliti  na  Pavla  a  zahrabal   se  do  peřin,    v  nichžto   usnul. 

Probudil  se  a  bylo  již  šero.  Slyšel  v  kuchyni  šramot.  Pani  Zuza 
přicházela  od  Vyskočilů,  jimžto  obstarávala  v  tuto  hodinu  večeři.  Plakala 
dues  nahlas  tak,  že  Richard  jinak  nemohl,  než  ptáti  se,  co  jí  jest. 
Byla  strašně  peskována  od  slečny  Leni,  která  tvrdila,  že  Pavlu  pře- 
schovala  v  bytu,  dokud  uklízela  v  kuchyni,  načež  Leni  po  jejím  odchodu 
zavřela  sebe  s  ní.  Mech  těla  věřiti,  že  nechala  sama  otevřeno  a  přecn 
bylo  tu  již  tolik  důkazů  její  nepamětlivosti.  Ubohá  Zuza,  po  čtyřicetileté 
službě  dostala  výpověď.  Byla  nyní  také  bez  služby  a  dodala,  že  musí 
již  naléhati,  aby  jí  Richard  zaplatil. 

On  upokojoval   ji  horlivě.     Dnes   právě    dostal   prý   psaní   od  pana  ^  -% 

Bolka,  aby  si  přišel  za  tři  dui  na  poštu  pro  peníze.  Již  bylo  vyhráno. 
Vše  bylo  dobře.  Richard  byl  tak  vesel,  že  ji  rozjařil.  Měl  v  jakési  lahvi 
trochu  likéru,  dar  to  ještě  jeho  bývalé  lásky;  ten  obětoval  a  vypil  ho 
s  paní  Zuzou  na  zdraví  svého  dobrodince,  anebo  snad  otce.  Tím  Zuzu 
tiplně  přesvědčil. 

„Co  teď,"  pravil  k  sobě.  „Kostky  jsou  vrženy.  Jak  do  toho  a  kdy?* 

Vyložil  se  opět  z  okna.  Měsíc  vyplul  nad  bludiště  střech,  nad  nimiž 
v  mlhavě  modrém  osvětlení  se  vznášely  význačné  podoby  Týnských  věží. 
Od  blízkého  břehu  bylo  slyšeti  hukot  řeky.  Hluk  v  ulicích  se  stišil. 
V  oknech  byla  světla  shasínána.  U  Vyskočilů  spali.  Také  Zuza  v  kuchyni 
usnula,  likérem  trochu  omráčena. 
j  On  zamkl  dvéře  pokoje,  aby  tam  nemohla  vejíti  před  svým  odchodem 

časně  ráno.  Opatřil  se  svým  klíčem  od  kuchyně,  skrze  nižto  byl  k  němu  w 
vchod,  pak  klíčem  od  domu  a  prošel  kuchyní  od  ní  nepozorován,  načež 
kuchyni  zavřel.  Vyšel  z  chodby.  Na  prahu  jejím  se  ohlédl.  Chtěl  se 
vrátit.  Ano,  chtěl.  Jakživ  pamatoval,  jak  chtěl  a  chtěl  a  přece  nemohl 
a  přece  se  nevrátil,  jak  nohy  jej  nesly  přes  jeho  vůli  se  schodů  na  ulici 
z  domovních  vrat  posud  otevřených.  Byl  v  punčochách,  aby  po  sobě 
stopy  nezůstavil  a  tiše  kráčel. 

Měl  vše  dobře  vyhlédnuto.  Přelezl  ohradu  vedle  Vyskočilovic  domu, 
do  níž  byla  hrnčířská  dílna  rozšířena.  Ohrada  byla  dosti  vysoká,  ale  on 
měl  vypátráno  z  okna,  kudy  by  byla  přístupna.  Sotva  byl  v  ohradě, 
slyšel  v  ulici  kroky.  Byl  to  strážník,  k  němuž  se  přidružil  muž  hledající 
lékaře.  Mluvili  spolu  hlasitě.  Kdyby  tu  byli  šli  dříve,  byli  by  jej  zastihli,  ;;^ 

Jak  přelézal   ohradu.    Měl  štěstí   při  začátku.    Ale  srdce   mu  bušilo  tak,  :  \^ 

ie  se  nemohl    odvážiti  k  dalším   krokům.    „Což  abych  se  vrátil  domů,"  ^^J 

myslil  si,    ale  odpor  proti  tomu  byl  nyní  ještě  silnější  než  prve  a  když  > 0^ 

sobě    oddychl,    šel  dále  bez  váhání.    Vše  bylo  napřed    vymyšleno.    Mohl  | 

teď  jednati  pouze  jako  stroj.    Tam  ležel  řebřík  po  celý  čas,    co  z  okna  | 

se  díval.  Přivázal  na  jeho  konec  dlouhý  provaz,  aby  ho  mohl  bez  hluku 
zase  spustit.  Vztýčil  jej  a  hbitě  vylezl  po  něm  na  střechu  Vyskočilovic 
domu  za  starožitným  velkým  okapem.  Do  tohoto  okapu  bylo  mu  možno 
se  posadit  To  měl  vyměřeno.  Zda-li  jej  udrží,  nevědě],  v  tom  musil  se 
vydati  náhodě.  Zkoušel  jej  pomalu.  Okap  jej  udržel,  on  spustil  řebřík 
na  dřívější  místo  a  podařilo  se  mu  také  svléknouti  s  něho  kličku  provazu, 
aby  nezbývalo  tohoto  znaku.  Všechno  šlo  dobře.  Na  ulici  nebylo  nikoho. 
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Spouštěl  se  v  jakési  závrati  citů  a  myšlének  podél  dešCové  roury,  až  se 
chytil  patoa  široké  fímsy  Lenina  okna.  Nožem  odšoupl  závorky  uvnitř, 
vjel  pod  rám  okna  celou  rukou  a  jedna,  dvé,  tři  —  ByL  v  pokoji. 
Vše  šlo  ještě  lehčeji,  než  předvídal.  Vnitřní  okna  byla  jen  přivřena. 
Počítal  na  nedoslýchavost  slečninu  a  na  tvrdé  spaní  Petra  Vyskočila, 
jenž  spal  ve  vedlejším  pokoji.  Věděl  od  Zuzy  o  těchto  vlastnostech 
bratra  i  sestry.  Odvážil  se  tedy  na  to  všecko. 

Richard  zavřel  za  sebou  okno  rychle,  aby  chladný  vzduch  chou- 
lostivou stařenu  spíše  snad  nezbudil  nežli  šramot. 

Posadil  se  na  podlaliu  v  koutku  u  samého  okna.  Cítil  teprv  nyní 
v  třesoucích  se  nervech  odvážnost  tohoto  vloupání,  smělost  skoku  s  okapu 
na  okno.  Vzal  hlavu  do  obou  rukou  a  myslil  s  hrůzou  na  návrat  odsud 
touže  cestou,  kde  mínil  ještě  k  tomu  jen  po  provaze  s  okapu  se  spustiti. 
Měl  z  toho  takový  strach,  že  by  se  byl  dal  raději  polapiti  zde  na  místě, 
nežli  svěřiti  se  ještě  jednou  okapu  a  vyšplhati  k  němu  dešCovou  rourou 
Ostatně  jak  zavříti  okno  v  tom  postavení,  aby  nebylo  k  poznáni, 
kudy  vnikl? 

Zdálo  se  mu,  že  zde  jest  v  pasti  chycen  a  dlouho  nebyl  zase  hnuti 
schopen.  Až  najednou  se  v  něm  hnula  zas  ta  nevysvětlitelná  moc,  jež 
ho  k  prvnímu  kroku  dohnala,  i  vzchopil  se  s  pomyšlením:  „Nuže,  děj  se 
co  děj!**  Pozdě  by  bylo  nyní  litovat  a  přemítat. 

Odšoupl  šatník  a  šlo  to  zlehounka,  bez  vrznutí.  Kde  byla  ta  schránka? 
Což  byla-li  to  pouhá  báchorka?  Hledal,  hmatal  dlouho,  v  přestávkách. 
Toť  bylo  hrozné.  Nenacházel  ničeho  Avšak  teď  I  Ano.  Zde  to  bylo. 
Odšoupl  almaru  ještě  trochu,  aby  mohl  měsíc  vniknouti.  Svítil  mu  právě 
na  dvířka.  Ale  ty  byly  zamčeny  Kde  byl  klíč?  Překážky.  Stal  se  vášnivým. 
ZdáloC  se,  jakoby  skryté  poklady  prsty  jeho  k  sobě  vábily.  Teď  bylo 
mu  vše  jedno.  Vzal  nůž.  Vylámal  dvířka  rázem.  Praskly.  Bylo  to  jako 
výstřel.  On  skrčil  se  za  almarou.  Lapal  otevřenými  ústy  po  vzduchu. 
Ohlížel  se  jako  štvaná  zvěř  na  okno,  hotov  jsa  vyskočiti  jím  na  ulici. 
Leni  zasténala.  Přece  ji  probudil.  Což  kdyby  nemohl  utéci?  Co  by  dělal? 
Nebesa!  Měl  nůž  v  ruce.  Viděl,  viděl,  jak  malý  je  ten  krůček  od  zloděje 
ku  vrahu. 

Richard  nebyl  té  chvíle  člověkem.  Byl  bouří,  rucejem,  řítícím  se 
ve  propast,  byl  bez  vědomí.  Jeho  pěnící  se  krev,  napjaté  nervy  čekaly 
na  povel  okolností,  aby  se  rozpoutaly  v  divokém  víru  živelním. 

Avšak  pravdu  měla  Zuza,  že  pana  Vyskočila  nic  neprobudilo  ze 
spaní,  ani  kdyby  vedle  něho  vystřelili  a  teta  Leni  že  nedoslýchala  víc 
a  více,  neb  ve  vedlejším  pokoji  nic  se  nepohnulo  a  slečna  obrátila  se 
mezi  svými  nakupenými  peřinami  vzdychajíc,  načež  za  chvíli  pokračovala 
ve  pravidelném,  chroptivém  oddychování. 

Richard  byl  teď  pánem  její  drahé,  tak  úzkostlivě  hlídané  tajné 
schránky,  jejího  úlu  a  vyprázdnil  jej  do  posledního  balíčku.  Pouze  šperků 
netknul  se;  ale  na  hotové  peníze,  papíry  a  knížky  ani  kapsy  mu  ne- 
stačily a  zastrkoval  to  vše  za  oděv,  kam  jen  mohl. 

Zpozoroval  nyní,  že  byla  podlaha  pod  šatníkem  silně  namydlena, 
pročež  nic  nebylo  lehčího  než  dostati  tuto  archu  Noemovu  opět  bez 
hluku  na  místo. 
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Co  nyní?  Z  okna?  Za  žádnoa  cenu.  Vešel  drzo  do  prvního  pokoje, 
kde  byla  tma  pro  spuštěné  roletty.  Troufal  si  projíti,  aniž  by  zbudil 
spícího  tam  domácího  pána. 

Yplížil  se  ke  dveřím  bez  hluku.  Ale  klika  cvakla  a  pan  Vyskočil 
zvolal:  ^Leni,  jsi  ty  to?*"  Zatím  byl  {lichard  venku  na  chodbě  a  čekal 
zase  s  nožem  v  ruce,  nevěda,  zda  by  v  případě,  kdyby  jej  polapili,  sebe 
ěi  jiného  zabil.  Stál  tam  dlouho.  Starý  pán  nopátral  dále  po  původu 
toho,  co  slyšel.  Ale  snad  naslouchal,  zdali  ještě  něco  uslyší.  Richard 
dal  mu  plnou  hodinu,  aby  znova  usnul.    Měl  trpělivost. 

Potom  otevřel  si  dvéře  u  chodby,  uvnitř  na  tři  zámky  zavřené,  a  ne- 
odolal úšklebku. 

Otevřel  rychle,  nezavřel  za  sebou  více  a  teď  utíkal.  Zahnul  do 
zadu,  otevřel  zadní  vrata  vedoucí  do  ohrad  mezi  kolnami,  v  nichžto 
uvnitř  vězel  klíč  a  tam  zase  přelezl  do  ulice. 

Otevřel  si  sviy  dAm.  Vešel  do  svého  příbytku  a  tam  byl  tak  opa- 
trný, tak  obratný,  takovým  již  mistrem  zlodějského  umění,  že  Zuzu  ne- 
probudil ani  svým  příchodem 

Našla  jej  klidně  spícího,  když  ráno  vstávši  měla  se  k  odchodu, 
aby  obstarala  snídani.  Richard  strčil  sviUj  lup  do  kufru,  který  zamkl. 
Nevěděl  ještě,  co  měl  a  vážil  si  posud  nejvíce  peněz  na  hotovosti.  Vrhnjc 
se  na  lože  přál  si,  aby  to  celé  bylo  pouhým  snem,  aby  raději  byl  ješto 
bez  peněz.    Nechtěje  na  nic  mysliti,  usnul  unavením.        (Pokračování.) 


Ukázka  katalanské  epopeje  „Atlantis". 

Napsal  Jaointo  Verdagaer,  z  originálu  přeložil  Jaroslav  Vrchlický. 

Vstup. 

Obsah:  Na  moři  utkají  se  bojem  loď  Janovská  a  Benátská.  —  Vypukne  bouře 
a  blesk  zapálí  zásoby  prachu  na  jedné  z  lodí.  —  Tato  vyletí  do  povětří  a  strhne  tíin 
druhou  lod  do  hlubiny.  Vojsko  i  námořníci  se  potopí;  jediný  po  obrovské  námaze 
zachrání  se  mladý  Janovan,  zachytí  se  trosky  stol^áru  a  podaří  se  mu  dostati  se  na 
pevninu.  —  Starý  mudrec  který  vzdálen  světa  žije  na  pobřeží  moře,  uvítá  nešťastníka  ; 
vede  jej  do  venkovské  svatyně  Madonny,  pak  ve  svoji  chýš,  vystavenou  z  balvanu 
a  haluzí,  a  pec-uje  o  něho.  —  Po  několika  dnech  vida,  že  námořník  pozoruje  za- 
dumaně more,  vypravuje  mu  starou   o  něm  zvěsf,   by   odvrátil   myšlénhy  jeho  od 

nedávného  jeho  neštěstí. 

Na  Lusitanském  moři  zřely 
hor  Andaluských  štíty  smělý 
boj  korábů  dvou;  na  jednom 
Janovské  vlajky  třepot  plesný, 
na  druhém  se  Ivíčaty  děsný 
lev  Benátský  řval  v  bitvy  hrom. 


JmosIuv  Vroliliokj : 

Juž  přJda  on  přfda  se  spouMf. 
Dva  hroznýši  tak  v  sluuci,  v  poušti 
ie  objimaji  na  vzájem; 
brom  války  huti  jak  sto  vozů 
n  jak  loď  chvi  se  ve  hlomozu 
od  pólu  k  pólu  celá  zem. 

Jak  v  létě  pozdních  za  več-erQ 
dvě  mračna  zrodí  bc  a  v  šeru 
iak  uzH  se,  ju£  hluúl.  v  spor 
íe  přitahuji  vlasiuíni  žárem 
1  rostou  a  juž  blesků  spárem 
36  cbjtuoQ,  chví  se  čela  hor. 

Jak  lodě;  každá  rovna  véži, 
lež  hvozd,  který  pod  nimi  leží, 
9vým  pádem  drti  o  závod; 
1  mezi  skřípot,  kvil  a  lkáni 
se  mfst  výkřik  ztroskotání, 
iak  psů  sta  seker  tes  a  hlod. 

A,  v  lomoz  krvavé  té  války 
}e  misí  štěkot  hoaře  z  dálky, 
iež  teti  křídlem  vichrů  bliž, 
ťln  změf  ee  do  korábů  vzpiná 
i  ty  praskají  jako  třtina, 
když  bystřen  překypuje  již. 

Teď  v  uzly  svázaly  se  děsné, 
ten  sviji  se,  ten   llači,  klesne, 
na  sobě  leží  ústi  dól, 
isou  slepi,  nečití  vic  bouři, 
jen  oheb  chrlí  v  děl  svých  kouři 
n  každý  v  propast  rázem  sjel. 

Tak  v  dubů  prales  na  poboří, 

kdy  dřevornbcem  vzuícen  hoři, 

se  opře  vichrů  hlod  a  hnět 

3.  zní  to  v  slojich,  zní  to  v  pláni, 

řev  zvěře,  lidí  naříkáni, 

v  nic  hroutí  se  ten  malý  svět. 

(tev  boje  tlumě  blesk  tu  žárný 

Benátské  lodě  do  pracbárny 

sjel  náhle  —  hned  v  ni  Vesuv  vzplál, 

\  jednou  ranou  rozpoltéiia 

i.  plam  a  dým  a  žhavá  pěna 

loď  Janovskon  v  svilj  sirbly  val. 


LTkáika  kntiUanské  epopeje  ^Atlantis''. 

A  proody  lodě  zatopily, 
po  kořisti  jen  žralok  pili ; 
jeu  jeden  zbyl  tu  i>laTec  mlátí, 
zřel  na  vodě  lat,  jak  se  klODÍ, 
leč  sotva  ruku  vztóhuul  po  nf, 
v  saih  Dové  vlny  pohřBen  pad. 

Z  dna  propasti,  z  vln  vznoten  svára 

na  trosku  vylez  od  stožáru 

jak  oři  dávnje  ji  Bmer 

a  do  vln  vrh  se  neúnavný, 

jak  v  středu  stáda  pastýř  dávný, 

jenž  voly  vede  k  žlabu  v  Ter. 

Vehyba  Udskd  maso  dtl, 

za  nim  se  sup  i  orel  řiti 

vždy  dalo  v  uovýcli  proudů  mcb, 

vždy  v  nový  j)řiboj,  novou  sliíi. 

Kdo  nad  propastí  Imoo  jej  drží? 

Kdo  B  nim  je  tady?  —  Pouze  bíih! 

Na  přcdhoM  skal,  které  hlodá 
přílivem  stálým  dravá  voda, 
před  světem  bludný  poastovnik 
sera  prchnul,  bčlobradý,  šedý, 
v  svět  mystické  a  svaté  vědy, 
jíž  samota  úi  sladkii  vznik. 

Nad  světem  planul  lampy  září; 
leď  uchýlil  so  v  klidném  stáři 
jak  mroucí  slunce  v  tuto  tiš, 
laur,  slávu,  jmění,  viccbno  nechal, 
Jak  alkyon  nad  proudy  spěchal 
v  kraj  dětství  svého,  v  rodnou  chýš. 

A  divá  bouř  když  hřměla  v  uoci, 
s  oltářnf  lampou  ku  pomoci 
on  svítil  ztroskotaným  v  tmách ; 
tonoucí  v  pláči  ve  vln  davu 
jak  hvězdu  mořskou  od  přístavu 
jej  zřeli,  štastuí  ve  slzách. 

Tak  veden  rukou  svaté  Panny 
hoch  vlny  dělil  odhodlaný 
]ilu  naděje,  až  viděl  zem, 
v  mhách  dřímající  při  měsíci, 
jak  dílku  mladou,  tiše  spicl 
šestinu  v  keři  rázovém. 


.třf,  hledí  .  . 
}bři  šedí 
Adí 

e  m^f, 
Sií  zmiji 
lořánl. 

Sedá 
p  hledi, 
iho  sU; 
Imá, 
dloba  mtaÁ, 

B   Žil. 

pě  vzíííiíi, 

i  krasgj 
jstfri, 


ifrá. 

řděky 

I  mékkj', 
amés, 
okem 
bokem, 

skal  tos. 

dálkn  zírá, 

otevfr.i 

bks: 

iéii, 
áři, 

zas. 


.  záhuby, 
iCD  tarubý 
Pannou, 
vAH 


Ukázka  katalanské  epopeje  ^Atlantis'.  801 

Kde  skalní  stěna  k  moři  zfrá, 
se  cela  jak  úl  otevírá, 
byt  eremity,  sem  jej  ved, 
na  misce  z  proutí  zlaté  plody 
ma  podal,  ještě  plné  vody, 
ink  perlami  désC  na  ně  sed. 

Štít  hocy^  do  prondů  se  noře, 
čněl  jako  bašta  v  dálné  moře 
i  bloudívali  v  místech  těch; 
zde  vida  v  smutku  hostě  svého, 
v  stín  duba  sed  s  nim  nádherného, 
kam  slaný  příval  nedoleh'. 

Vzpomínek  knihu  otvíraje 
nit  zlatou  rozvil  této  báje 
jak  perleťový  rfi ženec, 
a  hoch,  Evropa  jemuž  těsna, 
jak  racek  křídla  ducha  ze  sna 
do  světla  rozpjal,  nadšenec. 

Zem,  v  poledni  zář  ponořena, 
jak  stará  naslouchala  žena 
pohádkám  z  dětství,  moře  kvil 
se  utišil,  vše  bylo  zoře  . . . 
i  řek  bys,  kmet  byl  duchem  moře. 
Kdo  naslouchal  —  ten  Kolon  byl. 
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Mladí  manželé. 

[apsala  Bož.  Viková-Eanétloká. 

u  náa  žeo  jsou  nejdůležitější  dobou  v  životě  pr 
i  měsico  v  maDŽelstvf.  AJespofi  dQležitou  dubou  js 

nich  buď  podmaňujeme  si  svého  manžela  pro  c 
nebo  pro  celý  život   jej  ztrácíme.     Zdležf  to    poi 

na  našem  uměui,  ua  uaši  bystrosti  it  chytrosti, 
istrovtipu  a  útlocitu.  V  onom  čase  by  každá  ž< 
Šla,  srdce  madomiy  a  prozíravost  ďábla.  Y  on 
;né  a  vSecko  thoulostivé.  Muži  jsou  sice  dosti 
om  nanejvýše  opatrní,  jako  bj^vá  vůbec  n  slep 
ie  když  líbají  naše  ruce,  divojf  se  zároveii,  jsoi 
[yí  Septi^f  nám  slova  lásky,  prohlížejí  si  naše  i 
osné.  Mohu  s  určitosti  tvrditi,  že  postřebnou  v  t 
a  Že  by  byli  velmi  uemile  dojati,  kdyby  spo 
ého  a  všedního. 

lé  zené,  aby  v  oné  zajímavé  době  pochopila  vážn 
lio  pohybu,  slova,  úsměvu,  a  důležitost  každé  stus 
rvy  své  zástěrky,  důležitost  svého  střevíčku,  svj 
káviček.  Nechci  ani  vzpomínati  ua  všecky  moi 
y  uechala  za  svými  nehty  jeu  malý  pruužek  ne 
měla  jednoho  due  účes  na  stranu  pošiuutý! 
luviti  o  panu  Vratislavu  Celestýnovi  a  jeho  pa 
terá  byla  ve  velkých  rozpacích,  kdykoli  se  přihodí 
}  už  bylo  v  některém  závodě,  nebo  na  promenádě, 
uměsfční  ženuškou.  Byla  to  rozkošná  bytfistka,  kti 
ižela,   jemuž   přinesla    dvacet  tisíc   vČua    a   výbí 

rahy  e  očima  Široce  otevřenýma,  jakoby  uemol 
iké  pod  nebem  místa,  kde  není  viděti  hus  a  m 
Pani  Klára  Celestýnová  po<.'bázela  totiž  z  Jauo\ 
imway  a  nejsou  kiosky  se  špičatými  střechami.  Pn 
,1a  ai  velmi  samostatně  po  dláždění  pražském,  p 
nadmíra  vznešená  a  záiídéuihodná,  nebot  opal 
:ále,  jak  Jsou  Berta  Scmikova  a  Julie  Pracháč 
lé,  poněvadž  nedostaly  posud  za  chotě  pana  pro 
lobon  se  s  nim  tak  beze  všeho  voditi  po  Přikope 

:ku  všecko  opojovalo,  všecko  uspokojovalo,  všec 
i  Jejího  štěstí.  Pochopovala  velmi  dobře,  že  j 
rěk  pod  sluncem  a  že  zálc/í  na  ní,  nby  se  i 
ovnala.  Jejl  tváře  rděly  se  jako  rfiže  samou  pých 
to  mladá  intrikáuka,  která  chtěla  stdj  co  stůj  u 
oua  byla  pro  nebo  utýlepšf  partií  ua  světě ;    nel 
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-tnšila  předobře,  že  pau  profesor  očekával  sice  od  nf  mnoho  pencz,  ale 
také  mnoho  ženské  povšechnosti.  Za  ten  csks^  co  byla  v  Praze,  avážila 
velmi  dobře  vše  to,  co  ji  scházelo,  a  hleděla  si  to  přisvojiti  za  každou 
cenu. 

Alespoň  dovedla  již  svdj  slunečník  nositi  s  onou  nevýslovnou  gra- 
ciesnosii,  která  vypadá  i  koketně  i  důstojně,  a  děkovati  na  pozdravy 
oním  nedbalým,  polosvůdným,  poloodmitavým  kývnutím  hlavy,  které 
vyvolává  respekt  i  důvěru.  Mimo  to  spozorovala  dosti  záhy,  že  ve  svých 
velkých,  tmavých  očích  musí  jeviti  více  pohrdání  než  zvědavosti,  *aby 
nestala  se  ,po  boku  svého  manžela  směšnou,  neboť  ten  nevypadal  nikdy 
udiven  ani  překvapen.  A  tato  rozumná,  půvabná  ženuška  zařídila  si  svou 
domácnost  dle  toho,  aby  stala  se  jejímu  choti  příjemnou  a  útulnou.  Ale 
co  jí  to  dalo  práce.  Jen  ta  nešťastná  úprava  salonu!  V  n^jprvnějších 
týdnech  manželství  stávalo  se  velmi  zhusta,  že  bývala  k  smrti  unavena 
ustavičným  přerovnáváním  nábytku  s  té  strany  na  druhou,  z  kop  ta  do 
koutA.  Pamatuji  se,  že  jen  akvárium  bylo  na  pěti  rozličných  místech  a  že 
divan  ztratil  nohu  při  tom  neustálém  stěhování. 

Konečně  bylo  všecko  velmi  pěkné.  Bivan  stál  v  nejkrásnějším  polo- 
šeru, akvárium  v  nejtajeplnějším  místě,  knihovna  v  nejokázalejším  a  velký 
obraz  bohyně  míru  v  nejlepším  osvětlení.  Paní  Klára  byla  potom  celá 
zoufalá,  že  jí  v  saloně  už  skutečně  nezbývá  nic  činiti. 

Při  tom  nestačila  upravovati  si  čepečels  na  rusovlasé  hlavincě  a  le- 
štiti svůj  snubní  prsten,    aby  nebyl  nikdy  zachmuřený. 

Ach,  byla  tak  roztomilá  ve  své  snaze,  zalíbiti  se  svému  čhbti,  že 
dosti  záhy  upoutala  pozornost  i  těch  lidí,  o  které  se  nestarala  dočista 
nic,  o  nichž  ani  nevěděla  a  kteří  jí  byli  lhostejnější  než  přírodovědecké 
knihy  jejího  pána  manžela. 

Tak  na  př.  soused  Celestýnových,  jehož  okna  vedla  na  pavlač,  na 
které  paní  Klára  modřívala  se  služkou  prádlo,  jak  jí  to  ještě  doma 
maminka  přikázala,  ten  soused,  pan  Julius  Horizont,  byl  pokaždé  velice 
rozrušen,  když  spatřil  štíblou,  vnadnou  postavu  paní  Celestýnové  a  když 
zakmitlo  se  mu  před  očima  její  bílé  kulaté  rámě  při  roztřásánl  prádla, 
anebo  při  jeho  věšení  na  šňůry,  které  byly  na  pavlači  nataženy.  Hladě 
si  překrásnou  svou  rukou  černý  vous  na  bradě,  stál  ukryt  někde  za  bati- 
fitovou  záslonou  a  sledoval  řevnivě  pohyby  mladé  ženušky,  která  ani 
z  daleka  to  netušila,  neboť  nedomnívala  se  nic  jiného,  nežli  že  v  celé 
Praze  žije  pouze  jediný  muž  a  to  že  jest  pan  Vratislav  Celestýn.  Ajii 
jí  nenapadlo  zakrývati  své  rameno,  když  krajky  se  s  něho  shrnuly,  anebo 
ohlédnouti  se  vůkol,  zdali  ji  někdo  nevidí,  když  povykasala  svůj  šat,  aby 
si  ho  nesmáčela. 

„Jen  ať  je  to  jasné,  Františko,  ať  je  to  jasné  I  Nechci  se  toho 
dočkati,  aby  měl  jednou  pau  profesor  horší  límce,  než  je  míval  dříve 
od  pradleny,"  říkávala  ustaraným,  v  pravdě  rozechvělým  hlasem,  jakoby 
šlo  o  zachránění  nemocného  člověka  a  spínala  při  tom  ruce,  jakoby  sa- 
mého boha  prosila    o  pomoc  v  té  důležité  situaci. 

Pau  Vratislav  Celestýn  přicházíval  odpůldne  domů  někdy  o  čtvrté, 
někdy  o  páté  a  potom  nastávaly  ty  chvíle,  kde  jsou  důležitý  stužka  na 
čepečku,    úsměv  na  rtu    a   pohled  v  oku.    Avšak   ta   malá   venkovanka^ 
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la  vlc  ostrovtipa  aei  dachaplnosti  a  vfce  l&sky  než  kr&aj,  ne- 
B  na  DÍc,  co  mohlo  tr^ti  dOležitým  v  jejím  postavení  jako  mladé 
poň  stažka  na  čepočka  nebyla  nikdy  křiklavá,  ůsmív  na  rtu 
ceny  a  pohled  v  oku  nikdy  camlžený.  Následkem  toho  octnnl 
elestýn  na  velmi  nebezpečné  cesté,  považovati  svon  ženu  za 
jif  stvořeni  pod  slnncem. 
)m  čase  vSak   se  néco  ndálo. 

loho  dne  volata  paní  Celestýnová  své  kotátko,  které  si  pHvezla 
1  z  domova,  poněvadž  maminka  její  tvrdila,  že  tak  krásných 
ných  koček  v  celé  Praze  neol.  Kot&tko  bylo  pryč.  FrantiSka 
)  celém  domě  bosá,  uděsena  a  bledá.  Byla  to  hodná  holka,  také 
:,  a  v  celé  nlici  vypravovali  si  o  ni,  jaké  má  tlusté  nohy  a  čer- 
e.  Myslím,  že  znali  na  ni  každý  sval,  na  té  dobré  holce,  která 

v  jedná  snkni   a    v  Široké   kartounové  japce.     ,Na  čičiči,  na, 
volala  v  druhém  poschodí,    zatím    co   paní  Celestýnová   hledala 
prmtm,   jsouc  ton  příhodou  poučkud  dojata,    neboC  považovala 
o  z  domova  měla,  za  posvátné, 
ftu  Celestýn  byl  ve  Škole. 
é  nahýbala  se  paní  Klára  z  pavlače,  aby  podívala  se  na  dvjtr, 

koCátko  někam  nezaběhlo,  když  pochopil  její  sonsed,  oč  se 
edná,  nebot  dlooho  přemítal,  proč  to  rozčilení  d  CeleatýnA. 
'  spokojen  tou  příhodou,  poněvadž  janovické  koCátko  bylo  n  něho, 
.  zajisté  i  Stastnon  náhodou.  Hovělo  si  zcela  spokojeně  na  jeho 
shovce,  mEgfc  tolik  drzosti,  kolik  se  Jen  od  něho  dalo  očekávati. 

Julius  Horizont  byl  hudebník,  hudební  skladatel  a  snad  měl 
aější  a  řekla  bych  nejodnievuélejěl  ruce,  jaké  lze  sobě  jen  před- 
rál  velmi  zhusta  na  piano,  avSak  paul  Celestýnová  skoro  nikdy 
ela,  poněvadž  myslila,  že  by  to  bylo  zpozdilé  naslouchati  me- 
Leré  nevylnzoval  pan  Vratislav  Celestýn.  Tím  spfisobem  se  také 

neviděla  ani  dočista  o  přítomnosti  páně  Horízoutově  v  témž 
le  bydlili.  A  kdyby  byla  věděla,  věm  že  by  byla  ziistala  při 
,  klidná,  ač  ueměl-li  pan  Julius  bělejší  manžety,  než  jeji  muž. 
Ipada  byl  by  se  jf  stal  postrachem,  ne-li  nepřítelem, 
ejic  se  z  pavlače,  na  které  marné  hledala  svon  kočička,  setkala 
lým,  ivamým  hudebníkem  pravé  na  chodbě  a  vytřeitila,  v  pravdě 

na  něho  své  velké,  krásné  očt,  když  spozorovala,  že  v  rukou 
o  maclčka. 

ostivá  paní,"  pravil  dvorně  pan  Julius,  uklánéje  se  lebce 
uě. 

1,  je-li  možná  I"  zvolala  naše  mladá  ženuška  a  zasmála  se  tím 
sladkým  venkovským  smlcbem,  při  němž  je  viděli  T&ecky  zuby 
a  v  němí  je  slyíeti  kus  nt^jkrásnějSí  poesie. 

to  je  hezké  od  Vás,  To  kotátko  je  od  maminky  a  proto  jsem 
ídala." 

Julius  octunl  se  v  rozpacích,  co  honem  má  odpovedlti,  nebot 
liaždoQ  ceuu  vyměniti  s  pant  Celestýnovou  několik  slov,  která 
ijistila  možnost,   nehovořiti  a  ní  posledně. 


'■K.'V' 


■-* 


Mladí  manželé. 


305 


„Litoval  jsem  milostivou  paní  ještě  dříve,  než  jsem  spozoroval,  že 
je  kočička  a  mne.  Jsem  velice  šťasten,  že  mohu  milostivé  paní  spůso- 
biti  radosf,  třeba  no  vlastním  přičiněním.'' 

A  teď  se  pan  Julius  představil.  Jeho  elegantní,  jemná  tvář  byla 
plna  uotivosti  a  plna  skrytého  nadšení.  Paní  Gelestýnová  pochopila  z  toho, 
že  jo  to  velmi  zdvořilý  mladý  muž  a  že  ona  musí  tvářiti  se  hodně 
vážně  a  důstojně,  aby  zasloužila  si  té  neobmezené  úcty,  s  jakou  se  k  ní 
choval. 

„Těší  mne,  pane  Horizonte,  těší.  Budu  o  tom  vyprávět  svému  muži,* 
pravila  8ešpuli]jíc  rtíky,  aby  se  ani  trochu  neusmívaly. 

A  poněvadž  neviděla  nikde  příčinu,  proč  by  s  mladým  mužem  ještě 
déle  stála  na  chodbě  a  jelikož  se  mimo  to  blížila  čtvrtá  hodina  a  ona 
posud  neměla  bábovku  nakrájenou,  uklonila  se  trochu  naivně  a  chtěla 
odejít. 

Pan  Julius  ji  však  zadržel,  jak  se  dalo  očekávati  od  tak  zname- 
nitého seladona,  jakým  byl. 

„Nehraje  milostivá  paní  na  piano?''  tázal  se,  červenaje  se  nad  svou 
vlastní  nestoudností. 

„Ach,  ne.    Proč?" 

„Byl  bych  se  nabídnul  zahráti  si  s  milostivou  paní  čtyrručně,  to 
tedy  odpadá.  Kdyby  však  jste  si  přála  něčeho  ke  čtení  — '* 

„Ach  děkuji,  věru.  Můj  muž  má  tolik  knih,  že  je  myslím  ani  za 
celý  svilj  život  nepřečtu.  ** 

„Ani  to  tedy  ne.  A  jakým  spůsobem  tedy  mohu  zajistiti  si,  že 
s  milostivou  paní  ještě  někdy  se  setkám?" 

Při  této  smělé  otázce  otevřela  opět  paní  Celestýnová  široce  oči 
a  zadívala  se  na  sličného  umělce.   Potom  pravila  trochu   zdlouhavěji: 

..Navštivte  nás,  prosím.  Můj  muž  jest  vždy  od  čtyř  hodin  doma, 
nejdeme-li  na  procházku  totiž. '^ 

Pan  Julius  po  tomto  naivním  pozvání  opět  hluboce  se  uklonil  a  díval 
se  za  krásnou  paní,  kterak  ztrácí  se  v  zatáčce  chodby,  tisknouc  ma- 
cíčka  od  janovické  maminky  k  svým  prsům. 
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Pan  Vratislav  Celestýn  byl  velice  klidný  a  pořádný  člověk,  který 
neměl  snad  ani  jediného  zlozvyku,  což  zvláště  u  otce  a  maminky  paní 
Kláry  padalo  náramně  na  váhu,  když  se  o  ni  ucházel.  Ostatně  i  jinak 
byl  skutečně  ušlechtilý  muž,  poněvadž  spojoval  v  sobě  mnoho  výtečných 
vlastností  a  znamenitých  snah.  Jeho  čelo  bylo  vysoké  a  bílé ;  barva  jeho 
tváří  zdravá ;  jeho  vysoká,  statná  postava  měla  do  sebe  ještě  dosti  svě- 
žesti a  noblesy.  Ostatně  byl  teprve  třiatřicet  roků  stár,  což  není  zajisté 
mnoho.  Muži  v  jeho  stáří  bývají  nejlepšími  manžely,  poněvadž  nemají 
ještě  příliš  mnoho  rozumu  a  také  nemají  už  rozumu  málo.  Nestali  se 
ještě  z  nich  puntičkáři,  ale  také  přestali  být  už  větroplachy.  Radila 
bych  každé  dívce,  aby  si  vzala  muže  třiatřicetiletého,  pokud  to  ovšem 
může  být. 


^i 


■    I 


Uoi.  Vibovi-Kiinětk-ká: 

patrno,  že  pan  Vraiislav  Celesiy-ii  zamilovává  se  teprvo 

liťiié  choli  jak  se  patří  a  to  mohlo  b)'li  suad  nej- 
i  společného  Slčstf.  Ostatoč  nebylo  to  ani  jinak  možno 
oztomilost  pani  Kláry  a  všecky  j^f  půvaby.  Ti  dm 
valí  druh  druha  a  vzbuzovali  u  sebe  na  vzájem  ho- 
lestýu,  který  neočekával  od  evé  choti  mnoho,  alespoň 
1  překvapen,  kterak  se  klamal  nehledaje  a  ui  pranic 

povznišejlcibo. 

vedl  oceniti  všecko,  s  člm  v  ústrety  mu  přicházela 
Dstodnše  a  tak  opravdově.  KemýHm-li  se,  nevSiml  bí 
1  má  Klára  uey  rozkošné  jsi  rCiky  pod  sluncem  a  že 
ívá  mnoho  kouzla.  Miloval  ji  také  celou  duši  a  myslím, 

odcházival  od  nf  do  školy,  kde  mu  připadalo  vše 
;  postavy  jeho  ženušky  zdál  se  pr)'Ětéti  lahodný,  veu- 
ič  lesů  a  luk,  v  jejich  očích  bylo  jako  kns  jezera 
u  jejiho  hlasu  spočívala  velká  čásC  té  božské,  úchvatné 

nás  tak  opojnje,  jsme-li  sami  s  tou  přirodon  vroucí 

a  zdálo  se,  £c  ntrhnul  si  skutečně  kus  nejvzácn^ší 
si  ji  do  Prahy,  do  toho  velkomčstskóbo  péssimismu, 
'éry,  do  toho  moderního  zoufalství.  Pokládal  sebe  za 
:ka  a  bylo  už  jako  jisté,  že  pani  Klára  jest  na  nej- 
íti BobČ  svého  chotě  pro  celý  život. 
3Čal  je,  ty  mladé  šfastué  lidi,  navštěvovati  pan  Julius 
sjich  soused,  s  tou  oduševuČlou  bflou  rukou,  kterou 
US  tak  neodolatelné,  tak  koketné,  tak  božsky:  Praha 
tkových  neodolatelných  novověkých  poloboliů,  kteM 
ice,  že  ho  také  svrchovaně  zasluhují.  Ach,  kdybyste 
ře  s  u)-jicim  okem,  blouzuivým  i  vášnivým,  s  tou 
)u  tváři,  s  těmi  rty  sálajícími  a  vážnými,  s  tou  lehkou 
m  velkým  nehtem  a  prstenem  se  smaragdem  na  ma- 
ravém  sm3'slu  slova  mužské  sirény,  ti  muži  s  povždy 
lem  a  manžetami,  s  jednoduchou  hůlkou,  a  kterou 
k  neuuceuě,  tak  dětinsky  a  roztomile,  s  květinkou 
lak  bezvadní,  tak  obdivuhodní,  tak  sklíčení  bezúčel- 
om  tak  výbojnf,  vždy  vítězící,  vždy  sebevědomí  a  ne- 

:h  elegance,   lehkost,   pružnost  v  hovoru!    Nikdy  ne- 

ikdy  překvapeni,  nikdy  poražeui! 

měkký,   lahodný,    vroucí.    Co  chcete  víc?    To  áplnč 

řadou  dívek  a  žen  vztýčeni,  neraneni,  zanechávi^lce 
,i  v  satiiiových  živfltkách  a  francouzských  polohótkách. 
^m  odfivodnii   Julius  Hirizoiit    vBíi    profesorovi   svou 
sama  nevím. 
jímala  jej    velmi   roztržitě.    Byla   tak    z  ela   zaujatá 

svými  starostmi,  že  považovala  za  zločin  věnovati 
nu  jinému.  Sedávala  laké  podle  svého  chotě  dosti 
kla  jedním    uchem,    co   vypravoval   ten   nezvaný   host 
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o  pocasíj  politice,  divadle^  o  dámáeh,  o  plesích^  o  rolnické  eúžce.  Tu 
a  tam  pohodila  hlavinkoQ,  oprášila  ručkou  kabát  svého  chotě  ua  rameni 
a  složila  si  ruce  do  klina  s  nejkomičtější,  ale  také  nejzoufalejší'  re- 
signací.  '■■'.:' 

\  Pan  Horizont  obracel  se    s  otázkou   veliče    často   k  milostivé   pani 

a  ona  odpovídala  vždy  stejně,  usmívajíc  se,  krátce  a  chladně: 

„Ach  ano!  —  Možná!  —  Co  mohir  říci?  -^  Nestaťám  se  o  toj  — 
Ovšem  —  Nepřemýšlela  jsem  ještě  o  tom.  Víte  to  bezpochj^by  lip 
než  já  — " 

A  najednou  z  ničeho  bic  obťátíla  se  ku  svému  muži,  vjela  mu 
ručkou  do  vousů  a  ptala  se  ho  velíce  iiěžnc : 

.     „Chceš  opravdu  dneá  řízky  k  večeři,  Vratislave  ?    iiáffi  k  nim  dát 
vařené  švestky?** 

A  přece  pan  Celestýn  byl  od  nějakého  času  hrozně  nepokojný. 

Ostatně,  věru,  ani  paní  Klára  nebyla  tak  zcela  klidná,  jak  se  zdála 
být  a  její  rozpačitóst  ve  chvílích,  kdy  pan  Celestýn  se  na  ui  nejproni- 
kavěji díval,  nemohla  mu  nikterak  ujíti.  Mimo  to  zahlédl  jednou,  že 
paní  Klára  nemá  dopjatý  živAtek)  což  nepovažoval  za  nedbalost  vůbec, 
ale  za  nedbalost  ku  své  osóbe.  A  to  už  byly  tři  měsíce  svoji. 

Patrně  octla  se  paní  Celestýnová  na  zcestí. 


^ 


Jednoho  dne  zastihl  ji  pan  Julius  Horizont  samotiiu,  ač  uebyl-ii  tím 
vinen  dlouho  tajený  úmysl. 

Mladá  paní  otřela  si  rychle  ruce  o  první  utěrák,  který  nalezla,  po- 
něvadž přebírala  právě  brusinky,  odložila  spěšně  svou  širokou  kuchyňskou 
zástěru  a  uvedla  hosta  do  salomi,  který  byl  její  pýchou,  nebot  pokud  se 
pamatovala,  neviděla  nic  podobného  v  Janovicích. 

Nabídla  mu  fauteil  z  tmavozeleného  pliše  a  sama  usedla  si  na  divan, 
dávajíc  při  tom  velký  pozor,  aby  chovala  se  co  nejspňsobněji.  Na  jejím 
zlatém  vlasu  hrál  si  úzký  paprslek  odpoledního  slunce  a  dodával  mu 
překrásného  lesku.  Bílé,  teplé  rupe  měla  složeny  v  klíně,  ponědž  nevě- 
děla, co  jiného  s  niipi  počíti. 

Nedovedla  také  nikterak  utajiti,  že  přichází  pan  Julius  nevhod, 
ačkoli  se  náramně  přemáhala,  vědouc,  že  něco  podobného  nepatří  k  do- 
brému vychování.  Pan  Julius  díval  se  na  ni,  jakoby  byl  opojen  .jejím 
rozkošným  obrázkem,  a  měl  sto  chutí  vyvésti  větší  hloupost,  než  k  vůli 
které  vlastně  přišel. 

„Milostivá  paní  jako  včelka  neustále  pracovitá!"  pravil  s  tím  ta- 
jemným, vzrušeným  hlasem,  který  zdá  še  tolik  zatajovati. 

„Nejde  to  jinak,  nemůže  to  být  jinak,  skutečně,"  odpověděla  paní 
Klára  s  úsměvem. 

„Mám  rád  bílé,  jemné,  pracovité  ručky  —  směl  bych  vám  jo  snad 
políbili?" 

„ Vždy t  nepracuji  nic  pro  vás,  hahahal  Proč  byste  je  líbal?" 


BoL  Vikovi-Knn«ticbá: 

ae,  milostivá  pani.  Váú  smich  je  prú?ě  tak  ukrnt 
onchal  bych  jej  véČDě,    třeba  by  ta  akmtuost  jebo 

,  abjch  bjla  vždy  bodně  veselá." 
miloBtivá  pani,  že  od  néjakébo  času  bmji  pozdě  do 
jsou  moje  vzdechy,  mé  tožby,  má  heznadějnosf  — * 
jsem  posud.    Chodíváme  spát  už  o  deváté.    Hrajete 

it  dHv,  nebot  si  přeji,  abyste  mé  slyšela.* 

m  tomu  vím  I  A  pak  mflj  mnž  chce,  abych  mu  ue< 

'ala  a  při  tom  ani  poslouchat  nemohn." 

ila   okem  po  velkých  nástěnných   hodinách  a  spozo- 

h  hodiny.  Její  muž  měl  přijíti  o  čtvrté  a  ona  hodlala 

ště  napsati  důležitý,   veledůležitý  list,   s  kterým  ne- 

^t.   Octla  se  Um  v  zimničném  napjetl,  které  odrá- 

r  jejt  hezounké  tv^čce,   ie  nebylo  nikterak  možno, 

lalins  ho  nepostřehl.  Ten  moderof  dravec  povSimuul 

ožit  si  je,   co  nejlépe  mohl. 

[■    pravil,   nahýbaje  se  přes  stfil  k  ni  blíže,    ,milo- 

e  mně  trochu  ?' 

ikž  bych  nedůvěřovala?  Co  tím  chcete  říci?' 

ívá  paul,   velmi  mnoho.    Nevím,  mohu-li  se  odvážiti 

lé?" 

ojná!  Nezapírejte,  milostivá  paní,  že  mi  nedůvěřujete 

jná,    vím    to,'    pravila  Klára   zardívajíc   se.  „AvSak 
jeátě  teď  psáti  list,    o  uěmž   můj  mož   věděti  nesmí 
I  času  — " 
!jít,  milostivá  pani?' 

loám  si  zajisté  hloupě  I*  zvolala  malá  venkovanka 
ile  odpugite,  pane,  —  jindy  budu  hodně  spůsobná, 
vedu.  Přejdete  zase,  vid^e?  Ach,  nemyslete,  že  vás 
Í3  vždy  velice  ráda,  i  teď,  kdyby  to  bylo  možné  — " 
zchopil.  Na  jeho  krásném  obličeji  nezměnil  se  aui 
latmo,  že  skutečné  doufá  přijíti  jednon  ve  chvili 
lalou  ruku  paní  Celestýnové,  políbil  ji  rychle  dvakrát 
iritným,  elegantním  krokem. 

potom  seděla  mladá  žennška  n  psacího  stolu  svého 
ujlcl  list  rukou  chvějící  se   a  oko  majíc   divukrásně 

lá  maminko  I 

)tna.  Na  itěsti  mém  se  pranic  nezměnilo.  Dnes  jsme 
ivané  telecl  s  knedUčky  a  můj  choí  byl  sa  mnou 
vždycky  se  mnou  spokojen  a  Já  sobě  nic  jiného  na 
,  maminko  drahá,  ty  sem  musíš  přijeti  Jen  ueHkej, 
D  nntné,  je  to  nutné  I    Dostávám  velmi  často  závrat 
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a  nemoha  nic  jisti.  Nespím  celé  noci  starostí,  což  přece  pochopíš.  Nevím, 
co  si  mám  počít,  ačkoliv  torno  všemu  dohře  rozumím.  Nedávej  tento 
list  čisti  tatínkovi,  prosím  Tě.  Píšu  jej,  ahy  Vratislav  nevěděl.  Jak  mu 
to  mám  říci?  Přijeď,  maminko  I  Ty  jistě  s  ním  dovedeš  o  tom  promlu- 
viti. Spoléhám  se  na  Tebe ;  jinak  bys  udělala  moc  nespokojenou 

Svou  vděčnou  dceru 

Kláru. 
Schovej  tento  list  před  tatínkem!  Nezapomeň  i** 

Právě  paní  Klára  dopsala  veledůležitý  svi^j  dopis,  k  němuž  nepo- 
třebigi  snad  podávati  žádných  výkladů,  když  ozval  se  v  předpokoji  hlas 
pana  profesora  Gelestýna,  který  pravil  k  služce : 

.Byl  zde  někdo?" 

.Pan  Horizont,  milostpane,  před  malou  chvílí  odešel.  ** 

Po  těch  slovech  vesel  pan  profesor  do  své  pracovny.  Byl  nadmíru 
bledý,  což  u  něho  stávalo  se  dosti  zřídka. 

Jsem  přesvědčena,  že  nehodlal  se  hned  podívati  na  svou  mladou 
choC,  avšak  pohyb,  s  kterým  schovávala  bílý  list,  byl  příčinou,  že  roz- 
čilení jeho  dostoupilo  nejvyššího  vrcholu. 

.Kláro!" 

.Už  jsi  doma?  To  jsem  ráda.  Chceš  hubičku  ode  mne?** 

.Ne." 

nNe?« 

„Chci  ten  Mst,  který  skrýváš  —  ten  list!" 

Pan  Celestýn  oddychoval  tak  těžce  a  jeho  obličej  byl  tak  strhaný, 
že  paní  Kláře  klesly  ruce,  při  čemž  tigemný  lístek  pro  janovickou 
maminku  upadl  na  podlahu,  aniž  se  o  to  ve  svém  leknutí  trochu  starala. 

„Vratislave,  ty  jsi  nemocen,"  zašeptala,  nemsgíc  síly  učiniti  jediný 
pohyb,  anebo  krok. 

.Ten  list!"  opakoval  však  znova  resolutně  pan  Celestýn  a  sehnul 
se  po  něm.  Paní  Klára  klesla  do  lenošky,  zakrývsgíc  si  tvář,  na  níž 
vzplanul  náhle  ohnivý  ruměnec. 

A  pan  Celestýn  popošel  k  oknu,  aby  si  vše  přečetl. 

* 

Bylo  to  v  měsíci  červnu  jednou  okolo  deváté  hodiny  večerní,  když 
z  pokoje  páně  Horizontova  zavzněly  hlučné  akkordy  nějakého  pochodu. 
Paní  Celestýnová  byla  tím  velice  znepokojena,  neboť  právě  uspala  svého 
šestinedělního  kloučka  a  obávala  se,  že  ho  to  probudí. 

„Františko,^  pravila  tudíž  polohlasně  do  kuchyně  ku  své  janovické 
služce,  .musíš  k  němu  dojít!  Řekni,  že  nám  chlapeček  usnul.  On  jistě 
přestane.  Byl  vždy  tak  zdvořilý." 

Za  chvíli  bylo  v  prvním  poschodí  úplně  ticho;  jen  pan  Celestýn  se 
svou  ženuškou  si  ještě  šeptali. 


.i 


íf^ 


Ttlopluk  Cecil : 

lav  Živsu. 

Apsnl  Svaioplak  čeob. 

Pokraíováni-) 

(lamnii  v  úval  a  visku  .  .  . 

koSné  výjevy  dětství, 

!ž  z  útroby  vícg  a  vfce : 

n  toulky  domA  se  nitvritil, 

:eluá  dosti  a  trudná 

iž  bloudil  v  dusDU  a  bouři, 

,  kdež  strAzul  mSžti  zapomnít, 

miuulosti  Dajiti. 

—  hlas  leskný  zavzííĚI  opétué 

—  to  štěstí  navždy  uvadlo! 
idný  kraj  tebe  vitá 

lem  zachovány  bytosti: 
věkem,  však  v  dobrotě,  lásce 
)ovědoiiié  též  tváře  nejedny, 
lávné  upomínky  blažící, 
ď,  čim  vábily  ttítko  a  clilapce 
?  [  Jeu  troskou  z  dálky  vracli 
la  ti  navždy  zapadla, 
;  jitřníeb  kouzlo  nprchlo. 

u1 ;  však  léto  tu  ještč  životni 
-  sic  léto  boz  úrody  zdárné, 
L  sil  ti  poz&stalo  dosti, 
lodnč  práci  poklidné, 
le  zpráhlú  vykvete  pťídy  .  .  . 
iůraíuá  kmitla  otázka 

cíl?  Co  nadále  si  poíncS? 

jařmo  setřásti  nechutné, 

otcův  jodua  myšlénka 
'am  nejdřív  odpočinouti, 
iští  vytkne  si  (Iráhii, 
ysly  se  mibniy  nitrem 

hmotněji  někdy  probíral, 
I  klidné  dvorce  selauky, 
lenuavny  otce  pomocník. 

to  představa  zářila  myslí: 
iiý  žatvy  obrázek, 
3  zdárné  práci  plynoucích, 
cvrčkii  hudby  roíloučké 
ěhož  oblaky  dýmu  sivého 
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y  záři  večerních  par  krb  vlastní  vábně  vysílá  — 
Snadno  druhý  též  krb  dfim  otcův  může  obejmout, 
až  by  družku  milou  syn  hodlal  sobe  přivésti, 
Jež  by  mu  se  skrání  dum  temných  sháněla  stíny  .  .  . 

Václav  bezděky  zrak  zase  upjal  na  střechu  farní 
v  chat  Velemínských  střed;  tam  do  vzduchu  krystalového 
bílý  kouře  chochol  z  nízkého  pjal  se  komínu 
a  v  duchu  Václav  zřel  pod  ním  se  čiperné  otáčet 
čisťoučkou  kuchyní  půvabnou  postavu  dívčí, 
jíž  dech  plotny  vřelý  ruměncem  šarlaiu  krasším 
zžíhá  líce  milé,  v  nichž  jemné  důlky  se  hloubí  —  — 
Živsa  rukou  máchnul,  jak  sám  sebe  chtél  by  pokárat 
a  sny  dětinské  smést;  vzdech  bezděky  ze  rtu  se  vydral. 

V  tom  jeho  blíže  pohled  k  obrostlé  tůni  zabloudil, 
pod  ním  právě  patu  příkrého  srázu  myjící, 
jímž  tu  padal  k  dolině  chlumu  ostroh  rozložitého, 
kam  bludcé  po  lesích  dnes  Václava  toulky  zavedly. 

Tam  dole  nad  tůní  tmavolisté  spřádaly  olše 
soumrak  zasmušilý,  leč  skoulí  v  pokrovu  hustém 
slunce  paprsk  veselý  v  to  skrýši  pokradmu  zalétal, 
pruh  zlata  jednotlivý  v  tuto  šeř  vetkávaje  aspoň 
-a  zdobě  jím  balvan,  jenž  v  pokraji  tůně  se  výšil, 
kryt  zelení  mechovou,  v  úhledných  kapradě  krajkách. 
Balvan  teď  sloužil  za  sedadlo  junému  rybáku, 
na  prutu  jenž  dlouhém  vlas  tenký  k  tůni  .ukláněl, 
fltíhaje  klidně  zrakem  brk  s  korkem  volně  plovoucí 
na  hladině  zšeřené.     Ač. režná  sláma  klobouku 
tvář  jeho  nakloněnou  zakrývala  pod  střechu  šírou, 
nad  níž  střemchy  haluz  kvttná  stuhu  krášlila  modrou, 
přec  po  klobouku,  šatech  ze  světlé  látky  lehounkých, 
po  vlase  jasnorusém,  v  prstencích  k  šíji  plynoucím, 
po  zjevu  mládce  celém  i  po  volném  sportu  rybáckém 
Václav  uhádnul  hneJ,  že  to  Bohdana  Výhone  zastih'. 

Jak  naň  shůry  hleděl,  tyto  mozkem  táhly  myšlénky : 
Ký  to  život  jalový  ve  hříčkách,  zádumě  líné, 
bez  plodu  květ  prázdný,  ač  v  pestrém  lesku  planoucí ! 
Mládeži  arci  věnem  lesk  obraznosti  čarovný; 
avšak  jestliže  duch  jen  v  marné  nádheře  této 
na  piano  rozkvétá  —  když  skvoucí  barvy  pohasnou, 

Dat  zbude  pouze  holá  neb  hořké  otravy  sémé 

Práce,  ty*s  údél  náš!     Zas  jasně  v  okamžiku  tomto 
poznávám  cenu  tvou.     Ba,  tebou  jen  zdárně  zakvétá 
krása  i  síla  mladá,  ty  v  stáří  útěchu  dáváš! 


Svaloplnk  Oeeh: 

I  AAi  adicí  ivihnav  teď  vzfaflra  pohlédl 
Tsn  zofil,  jak  hMiolk  siloě  se  zarděl 
hle  Širák,  mimovolně  s  balranu  povstal. 

Žirsa  také  a  zvykle  rybáka  se  tázal: 
ránu  beroa?" 

,JeD  ze  zvjkn  čaa  ta  zabljfm 
f  chytám  než  kapry,  okouny  a  inřioky," 
rozpaku  děl,  zapletše  kol  prntn  rychle 
Idou  uditi.  Pak  nástroj  v  bonitině  okryv, 
lifiru  se  dal,  jíž  Václav  k  tůni  zamiHl, 

vo  lépe!"  volal,  Jako  kamzík  ^kákaje  vfla, 
hoQštka  trnův,  k  tomn  srázDá  cesta  je  pHlii." 

k  mrltně  trním  po  pl4kré  stráni  se  drápal 
ny  dřív,  než  k  úkloua  Živsa  sestoupil. 

vo  cestka  tuto  se  skláni  volné  zatá<!koo ; 

e  po  ní  za  mlýnem  dojdete  lávky 

ina  potom  vede  rovná  přes  pole  cesta  — * 

;e  dik,  však  cesta  moje  k  Velemínu  nemiřf; 

pouze  sejit  k  vám  v  rokli  ta  vábně  tajemnou, 
ky  třepot,  na  osudném  háčka  visící, 
ni,  pMmo  povím,  lov  každý  mítlo  po  mysli, 
,  jak  pevně  vězí  též  v  ůlrobě  lidské 
,  krvavý,  ten  hrozný  pffrody  zákon, 
f  je,  vesel,  ze  zhouby  a  trýzně  jiného  — 

líto  mi  jest,  io  vaSi  jsem  zábavu  pferval." 

nesvi^dná,  v£ak  mám  véru  výběru  málo. 
zahrady  sem  rád  někdy  po  ránu  vyklouznu 
ili  sedím  s  udicí  v  mce,  četbu  na  klíně 
>Ině  pH  tom  svým  pouštím  uzdu  myilenkám." 

1  krásnější  as  těžko  nalézti  společnost 
nky  june,"   dí  v  jemném  úsměvu  Živsa. 

mlčky  jeuom  širokou  sňnl  se  Ibí  pokrývku, 
;aktyt  červeň.  Již  poznovu  líce  zapláiy, 
laluz    hloub  za  stiiha  vclk',   s  čela  vláha  si  otřel, 
litze  rychlá  do  struně  vyloudila  příkré 
iuí(  uhladiv,  zas  pokryl  témě  širákem. 

oam  hovorem  zabočil:  „Znám  tOui  tn  dobře 
let.  Jako  hoch  jsem  nad  ní  často  sedával, 
bavě  rejem  hmyzu  lehkj-m  po  ploše  vodní, 
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pestré  vážky  letem,  též  rybky  chytávaje  někdy  — 
víc  žádné  v  rodném  okolí  mě  nevábilo  místo, 
jeskyni  vyjma  malou,  kol  hoaští  šípku  zarostlou, 
jež  kdesi  výše,  tuším,  na  cblumci  se  onde  ukrývá." 

„Znám  ji  také  a  smím-li  se  vám  jako  vůdce  nabídnout, 
za  chvilenku  malou  k  ní  dojdeme  po  zmolu  tomto.** 

Václav  8  díky  přijal  úslužnou  mládce  nabídku 
a  s  ním  vzhůru  se  bral  po  stráni  ve  výmolu  šikmém. 
Ve  předu  Bohdan  tíh',  před  Živsou  někdy  pozorně 
zdvíhaje  větve  keřů,  jež  místy  zavíraly  cestu. 
Tak  dostihli  posléz  výstupku  stráně  plochého 
pod  vrcholem  skalním,  kde  skrovné  jeskyně  otvor 
šípků  bodlinatých  zelení  pochmurně  se  černal. 
Nad  ním  skromně  trčel  na  vřesném  skalky  vrcholku 
kříž  prostý,  březový,  ponvadlé  vínky  aesoucí. 

„Místo  v  pravdě  lepé  —  tož  zejména  později  v  létě, 
když  toho  šípčí  houšC  kol  jícnu  šerého  uviji 
růží  věnce  planých,  jichž  červeň  pěkně  se  liší 
od  bělavého  skalí.     A  skvostná  vskutku  vyhlídka 
odtud  po  kraji  kol  ač  místem  rozhledu  brání, 
pen  doubků  semotam  neb  habřina  výše  vyrostlá; 
však  za  to  obruba  jich  přQemné  stíny  upřádá 
a  zvyšige,  chrání  té  pustiny  kouzlo  tajemné." 

Tak  hovořil  Bohdan,  zrak  s  výstupu  do  kraje  hrouže: 
Nejblíž  z  hloubi  kynul  rozkošný  dol  Velemínský 
v  ladném  věnci  chlumů;  přes  nižší  z  těchto  vrcholků 
úvaly  zřel  jsi  jiné,  v  nich  doubravy,  lány  a  vísky 
a  vzadu  hor  dalekých  bleděmodré  obrysy  lehké. 
Avšak  Živsa  zatím,  odchýliv  houštinu  šípků, 
v  jeskyně  nitro  vešel.  —  Jak  těsným  teď  se  mu  zdálo, 
kdežto  hošík  vídal  v  něm  skalní  komnatu  divnou! 
Prázdno  a  pusto  bylo  v  tom  temném  prostoru,  nízkém: 
plíseň  na  stropu  jen,  dole  vlhká  půda  i  trnsky 
a  v  těch  drobničké  leda  někde  uiitky  plžiků, 
zdobné,  proužkované,  kdysi  obdiv  chlapce  budící. 

„Těsný  pouze  brloh,"  jun  přál,  když  z  jeskyně  Václav 
zpět  po  chvilce  vyšel.  nDí  sotva  pravdu  podání, 
že  zde  za  dávných  let  poustevník  sídlo  si  obral." 

„Pravda,  brloh,"  muž  přizvukoval.     „Však  dosti  tu  místa 
pro  mdlou  trosku  žití  i  vzdušné  postavy  vábné, 
jichž  vírem  duhovým  duch  zlý  askety  pokoušel. 
Snad  že  i  vám  chvílí  v  šerotsguém  úkrytu  olší 
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lad  tůni  nějaké  fdatasms  podobné, 

lějak^  sylfida  se  vAbně  jevlvd, 

Ssvitnou  v  kveta  vodní  rflže  stojící  — 

arné  potom  brk  s  korl^em  šílené  tančí 

IQ  i  prutem  snad  rybka  by  mobia  uplácbDODt. 

lolka  nemA  s  ď&blam  židnébo  ta  kráska, 

s  bleskem  v  andělském  půvaba  záříc." 

:em  toto  Živ^  mlavil;  leč  Bobdann  v  líce 
il\  kol  rtfl  sarkasmn  ae  úsměv  ovíjel. 

m  naceným  své  Bobdan  rozpaky  zastřel; 
odvrátil,  trn  amftcge  v  rouše  nvůzlý. 

[lokračoval:  .Ba,  snaduo  si  možno  pomyslit, 

Ify  oné  neb  riyské  lépe  bytosti, 

!áfe  samá,  pfivod  mft  s  člsU  pozemský, 

tváře  tazích  uápadiiou  jevě  podobnost 

m  jedním,  jež  s  vámi  pro  útěcbn  bydli 

dy  a  slz,  ba  i  možiiA  dosti  na  blízku . . . 

est?  Vždyt  lásku  mladou  tak  lebko  uhodnout!" 

ještě  mlčel,  trny  z  roucha  vybíraje  dále; 
e  pravil,  zrak  vážně  na  Václava  upřev: 
e  žerty  tropit  3  city  blouznícího  mladíka 
ilvěřivě  svoji  hruď  před  vámi  otevřel, 
bavu  mit  z  jebo  zápalu  nezkráceného?! 
iisté  vám  nerozumná  láska  jinošská, 
světa  kol,  J)oz  rozvahy  srdce  unáší 
jných  suB,  necbt  marná  je  veškera  touha." 

stejně  nyul,  po  chvíli  mu  odvěce  Živsa : 
1  Muě  směšná  není  ona  láska  mladistvá, 
Sho  Inbn  květ  božský,  nejspanilejší 
,ké,  znám  bouři  citfi  rozkošné  opojnou  — " 

:enl  náhlém  v  myšlének  tůň  se  pohřížil 
svfij  zor  jak  ze  sna  do  dálky  upiral. 
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Z  výcliodní  Afiriky. 

Casorá  ČrU. 
I. 

ak  z  kroDÍky  denních  adtilosll  BTČtovýi^fa  známo,  Kurl  tou 

ve  vycliodul  Africe,    na    g^Dcmeckém"    koloniolaim  úze 

proli  ostrovu  Zonzibam,   pravidelná  výbojiiá  a  odbojDd 

mezi  koloDialnlm  {oaverbovaDj^m)  vojskem  německým, 

sesileno  jest  Dajatýuii  žoldnéři  plemene  afrického,  a  m 

měJŠimi   domorodci,    kterýmž   se   v  Evropě  ovšem  Mk 

vstalci"  a  kteH  od  Arabfiv  vedeni  a  podtaji  od  „věrného  přítele 

jence"   Němcfiv,    snltána  Zanzibarského,    stále  podněcováni  jsoo, 

dosad  za  všemohoncl  považované  Německu   jest  tim  strženo  do  e 

výpravy,  kterouž  z  počátku  jenom  „mravné"   podporovati  chtělo  a 

vadž  nyní  kaídý   podnik  německé   řfše    sfim  seboa  již  pozornost 

politického  světa  na  se  obraci,   sleduji  se  i  dotčené  zápasy  na  vý 

africkém  pobřeží  všude  s  jakýmsi  iutercssem  a  zasJuhujt  tedy,    al 

9Í  jich  i  my  poněkud  povšimli. 

V  posledních  letech  zmocnila  se  veliké  části  německých  politik 
rodních  hospodářů  nebývalá  dřivo  touha  po  zámořských  osadách  i 
asfitace,  podporována  velmi  vydatně  hospodářskou  tisnf,  kterouž  i  Ni 
citelně  postiženo  jest,  docílila  takových  tispěcbS,  že  se  záhy  ku 
ckéma  prováděni  jejich  projektň  přikročilo  a  kúlooisačuí  výpravy  p 
se  začaly.  Většina  veřejného  tisku  začala  totiž  na  jejich  podnět 
i  důkaz  prováděli,  že  Německo  nynější  vhodné  doby  použiti  mus 
si  v  nevykoHstěné  dosad  Africe  rozsáhlé  kolonie  získalo,  a  puuě^ 
k  těmto  „koloniálním  politikilm''  zcela  rozhodně  přidaly  také  ; 
veliké  časopisy,  u  nichž  politika  řlěského  kancléře  vždy  podpora 
a  jí  také  co  nejvydatnější  měrou  vždy  docházela,  byl  theoreti( 
v  Německu  rychle  rozhodnut  a  sám  knize  Biamark,  který  z  počí 
tyto  „africké  agitace"  velmi  vesele  pohlížel,  mosil  posléz  ob 
proudu  se  podrobit  a  Jakožto  representant  státu  s  osadáři  ku  spol 
dflu  se  sdružit. 

Začátek  německých  kolonisačnich  pokusů  néiněu.  Jak  známo 
hostinné,  pusté  a  smutné  zemíNamáků  na  jihozápadním  pobřežf  af 
kterážto  zem  však  veliké  bohatství  kovů  v  nitru  svém  chová  a  pi 
velmi  vděčný  předmět  výboje  se  považovala.  Potom  zabrán  a  osai 
hatý  Kamerou  uprostřed  západního  pobřežf,  pak  vztýčena  německá 
na  velikém,  obrovského  rozvoje  schopném  ostrově  Nová  Guinea  a 
stanuli  němečtí  osadáři  na  východoafrickém  pobřežf  naproti  Zai 
Tato  poslední  výprava  osvědčila  se  jako  nejobtížnějSf  a  konečr 
její  není  dávno  ještě  rozhodnut.  Ůzemi,  o  něž  tu  jde,  jest  asi  tak 
jako  celé  Německo  i  s  Rakousko-Uberskem  dohromady  a  jeho  trvalé 
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prohlášeno  za  žádoucí  nejenom  z  důvodů  hospodářských,  než  i  z  pohnatek 
čistě  lidských  a  kulturních.  Ba  těmto  mravním  motivům  dávána  při  odů- 
vodňováni výpravy  přednost  a  v  celém  téměř  německém  tisku  nemluvilo 
se  o  východoafrické  výpravě  jinak,  než  jako  o  posvátném  jakémsi  tažení 
na  potlačení  příšerného  obchodu  s  otroky  v  oněch  končinách  a  na  utvr- 
zení vzácného  díla  civilisace  v  zemích  rovníkových. 

Veliká  „Yýchodo-afrícká  společnost  německá",  kteráž  se  byla  za  tím 
účelem  zřídila,  přikročila  čile  k  dílu  a  podporována  několika  válečnými 
loděmi  německé  říše  obsadila  rychle  rozsáhlé  pobřeží  naproti  Zanzibaru 
a  veliký  kus  k  němu  přiléhigící  pevniny,  celkem  areál  asi  16.000  čtve- 
rečních mil,  a  jala  se  toto  kolossální  území  svým  spůsobem  kolonisovat .... 
Byly  ovšem  doby,  kdy  conquistadoři  pomocí  jenom  několika  set  vojáků 
zabrali  a  na  Španělsku  trvale  závislými  učinili  celé  veliké  říše  tam  za 
mořem,  jako  byly  Mexiko  a  Peru,  ale  ty  časy  už  minuly.  Novodobí  pruští 
conquistadoři,  kteří  se  byli  na  východoafrické  pobřeží  vypravili,  aby  tam 
ohromný  kus  země  obsadili,  rychle  podmanili  a  výnosnou  osadou  učinili, 
měli  asi  úspěchy  svých  španělských  předchůdců  na  zřeteli,  nebot  vybrali  se 
na  to  velké  dílo  s  prostředky  docela  nedostatečnými  a  setkali  se  s  od- 
půrcem, kterýž  s  moderní  střelnou  zbraní  zrovna  tak  obeznámen  jest,  jako 
Prusové  sami,  a  jemuž  nepřející  konkurrenti  Pruska  podtají  všelikým  spů- 
sobem naddržoyali  a  nepochybně  dosud  naddržují. 

Celý  východoafrický  podnik  německý  byl  špatně  založen.  Bez  ob- 
chodních stanic,  kteréž  by  mu  byly,  jakožto  zřízení  domorodému  lidu  pro- 
spěšná, půdu  připravily,  bez  dostatečné  zásoby  peněz  a  se  zbraněmi, 
kterýmž  se  anglické  a  francouzské  odpážnice  Arabův  docela  vyrovnají, 
začďa  si  společnost  za  všelijakou  drobotinu  evropských  výrobků  od  tak 
zvaných  „sultánů"  s  velmi  pochybnou  autoritou  zakupovati  různá  území 
a  celé  státy,  jejichž  obyvatelům  arci  ani  nenapadlo,  aby  těchto  fiktivně 
nabytých  práv  nějak  šetřili  a  to  tím  méně,  ježto  oni  sultáni  nikterak 
povoláni  ani  zmocněni  nebyli,  aby  práva  ta  zadávali  či  prodávali. 

, Dokud  společnost  na  tom  přestávala",  napsal  loňského  roku  na 
podzim  očitý  svědek  jakýsi  do  německých  listů,  „že  na  čtrnácti  rozptý- 
lených stanicích  houfec  mladých  důstojníků  a  úřadníků  ve  dřevěných 
srubech  udržovala,  nedělali  domorodci  žádných  obtíží.  Dopřávali  těm 
mladým  lidem  míru,  aby  z  lodí  navežené  kasární  zásoby  klidně  pojídali, 
ba  pomáhali  jim  za  peníze  a  dobré  slovo  také  tu  a  tam  při  zakládání 
zahrádek  a  pěstování  zeleniny.  Ale  jakmile  „společnost"  skutečnou  svrcho- 
vanost vykonávati  a  svých  „práv"  užívati  začala,  začali  také  domorodci 
zcela  jinak  na  věc  se  dívat  a  místo  klidné  kolonisace  nastal  krvavý  rej.'^ 

Štěstí  bylo  ještě,  že  začala  společnost,  jaksi  na  zkoušku,  svou  svr- 
chovanost 'vykonávati  nejdříve  na  pobřeží,  kdež  ze  zadu  německými 
válečnými  parníky  chráněna  byla  Společnost  nechala  své  nitrozemní 
stanice  prozatím  zaniknouti  a  uzavřela  v  dubnu  1888  se  Zanzibarským 
sultánem  zvláštní  nájemní  smlouvu  ohledně  mořského  pobřeží,  kteréž 
svrchovanosti  tohoto  panovníka  bylo  podrobeno. 

Touto  smlouvou  přenechal  sultán  Said  Chalifa,  svrchovaný  pán  na 
Zanzibaru,  německé  společnosti  na  padesát  let  správu  všech  pří- 
stavů, jež  v  popředí   německých  osad    se  nalézají   a  jaksi  branami  jsou, 

21* 
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jimiž  se  skrze  descl  mil  širolíé  pobřežní  páamo  Bultsoáta  do  některých 
společností  zaujatých  úzcmf  vchází.  Společnost  mela  T  prvním  roce  za 
náfaradn  5  procent  úhrnného  výnosu  na  účet  saltánfiv  pracovat,  kdežto 
náklad  na  správu  obnosem  250.000  mark  sultán  bj-1  povinen  uhradit. 
Dle  výsledku  tohoto  zkušebiiiho  roku  měl  se  stanovili  obnos,  kterýž  bf 
se  nadále  saltánovi  jakožto  nújcniiié  odváděl;  avšak  spoJečnosC  vyhradila 
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si  právo,  ponavrbnouti  každého  Ifetlho  roku  jiný  obnos  pachtn.  Společ- 
nost měla  touto  smlouvou  převzíti  zároveň  také  celou  zemskou  správu 
v  ohledu  policeJDÍm  a  soudním  a  vykonávali  všechna  tato  vladařská  práva 
Jménem  sultána.  Všechny  veřejué  budovy,  všechna  nikomu  nepatřící  p3da, 
lesy,  právo  dolování,  jakož  i  právo  vypisování  daní  přaSlo  touto  smlouvno 
na  společnost. 


'h  východní  Afriky. 

Tato  se  Sajdem  Clialifon  Dzavřená  smloaTa  byla  pro  S 
zajisté  velmi  výhodná,  ale  měla  ta  velikou  chybu,  že  domoroc 
se  týká,  pH  dí  nebyli  súúnatuěDi. 

Koncem  srpna  minnlébo  roku  vztýčila  společnosl  na  čtrnáci 
mořského  pobrežf  naproti  Zanzibnru  némeckou  vlajku  zároveíi 
■nltánovoa,  avěik  již  tu  zdvihl  se  na  několika  místech  tuby  odp 
rodcG  a  když  pak  společnost  cla  vybírati  začala,  propukla  krvaví 
a  to  nejen  proti  společnosti,  nýbrž  takč  —  aspoň  na  oko  —  \ 
zibarskéma  snltánovi. 

Nejprv  udeřili  domorodci  na  stanici  východoafrické  společn 
gamoju.  Německá  válečná  loď  „Leipzig"  súéastnila  se  v  boji  děl0Y( 
a  vyslala  na  jedenácti  lodicích  ua  břeh  ozbrojené  mužstvo,  I 
delším  zápasu  útoČniky  dulo  do  , kraje  zahnalo.  Ale  tim  něhy 
získáno,  nebot  nyní  propuklo  povstání  na  celém  <J0  mil  dlouhém 
leČnosti  obsazeném  území.  Z  ostrova  Zanzibaru  povoláno  na  p< 
tánovo  vojsko,  avšak  ani  to  nepořídilo  nic.  Vrcbni  velitel  sultáno* 
generál  Matbews,  byl  z  Pangani  zahnán,  obyvatelslvo  prohlásilo 
neuznává  a  neuznávalo  nikdy  práv,  jež  byl  sultán  NěmcAm  ] 
ndcHlo  všnde  na  německé  stanice  a  zahnalo  nebo  povraždilo 
úřadnfky.  Porážka  východoafrické  společnosti  byl  áplná  a  n( 
dokonalý.  Již  dne  4.  října  1888  oznámil  německý  gener^nl  1 
Zanzibaru  HSskéma  kancléři  knížeti  Bismarkoví,  žb  se  , pokus 
africká  společnosti,  usaditi  se  za  spolupůsobeni  sultána  na  zan: 
pobřeží,  úplné  ztroskotal  a  že  společnosť  v  nynějším  stavu  svém 
již  neni  s  to,  překonati  obtíže,  kteréž  se  jí  v  cestu  postavi 
Kníže  Bismark  ponavrbl  na  to  — -  jak  známo  —  za  účelem,  ab; 
Zanzíbarskébo  sultána  na  východoafrickém  pobřeží  obnovena  byl) 
kářskómu  obchodu  taméjšicb  Arabův  přítrž  se  učinila,  blokádu  či 
vzbouřeného  pobřeží  loďstvem  evropských  velmocí,  kteráž  se  také 
stala,  ale  bojům  Arabův  a  domorodců  proti  Němcům  nikterak  jei 
neučinila.  O  těchto  bojích  prínášcji  anglické  a  německé  depeše 
nebo  méuě  spolehlivé  zprávy  a  budou  je  asi  dlouho  ještě  přináĚ 

Ještě  než  fialko  východoafrické  společnosti  v  Německu  zn 
.stalo,  totiž  dne  11.  záři  m.  r.  prohlásilo  ve  Wiesbadenu  zasedá^ 
stavenstvo  německé  koloniální  společnosti,  že  jest  v  německo-: 
interessQ  nutno,  aby  uspořádána  byla  výprava  s  úkolem:  docfli 
nutím  německých  stanic  ve  Východní  Africe  žád 
spojeni  s  Eminem  pašou.  .\  ihned  ua  to  rozpromlila  se  i 
agitace  od  města  k  místu. 

,Emin  pasa  musí  dostat  posilul''  hidsáuo  po  všech  vlastech 
řl^e,    a  volant  toto  setkalo  se  všude  s  mocnou  ozvěnou. 

Kdo  jest  Emin  pasa?  Muž  smělý,  muž  znamenitý,  mnž  v; 
sIoQŽilý.  Veliký  apoštol  kultury  v  „černém  dílu  světa!"  Koden 
Emin  pasa,  kterýž  byl  jakožto  lékař  do  Egypta  přišel  a  jehož 
telské  i  organisátorské  nadáni  u  Angličanův  záhy  patřičného 
došlo,  obdržel  velmi  čestuý  a  tichotný,  ale  za  to  také  nad  mfn 
úkol,  aby  jakožto  vladař  spravoval  rovníkové  země,  jež  byl  Švý 
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zÍDger  pasa  vydobyl  a  podmanil.  A  Emin  pasa  dostál  tomuto  úkolu  zoa- 
meníté.  Od  osvědčil  v  ovlád&ní  těcb  podivDých  národů  na  rornlku  ne- 
obyčejnou obratnost  a  když  pak  velikon  revolucí  tak  zvaného  „falešného 
proroka"  Čili  Mahdihb  celá  nitro  Afriky  vzboořeuo  bylo  a  obrovský  Sudan 
nebývalými  dosud  boji  zmítán  byl,  vykonal  Emin  pasa  jakýsi  malý  zázrak. 
Od  udržel  svou   provincii   v  míra  a  klidu,   ačkoli   kolkolem   dĚsoá  litice 


1 


Dívka  X  výuhodoafiickťlio  pobřeíí. 


vzpoury  a  „svaté  války"  rozpoutána  brla  a  vluy  tohoto  mocného  hnutí 
se  všech  stran  do  jeho  hranic  mocné  bily  a  tloukly.  Jak  často  hádalo, 
ba  tvrdilo  se,  £e  přival  mahdistického  hnuti  Eminovu  řiši  splavil  a  toto 
vzácné  dflo  civilisace  v  nivcč  obrálil,  a  on  zatím  Emin  pasa  a  trochoa 
svého  vojska  statečné  se  obhájil.  Všechno,  co  byli  Angličané  v  Sudana 
zřídili  a  vykonali,  padlo  a  bylo  s  povrchu  smeteno  tím  velikým  orkánem 
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jejž  byl  ^falešný  prorok'^   kouzlem  své  osobuosti  rozpoutal,  jenom  Emin 
pasa  uhájil  svého  panství  tam  dole  na  rovníku! 

Obývá  úhlednou  chýši  ve  Yadelaji  a  žije  jakožto  učenec  a  vladař 
život  nad  míru  prostý.  Od  celého  vzdělaného  svčta  naprosto  odloučen, 
koná  s  obdivuhodnou  vytrvalosti  svdj  ( ivilisátorský  úkol  dále,  ačkoli 
Angličané,  když  byli  v  Sudanu  všechno  ztratili,  i  jeho  státu  úplně  se 
zřekli.  Emin  pasa  nechce  svého  místa  opustit,  aby  země  jeho  nepropadla 
krutému  bezvládí,  on  chce  pevně  vytrvat,  až  zase  Evropané  přijdou  a  jiný 
vladař  jej  vystřídá.  Slavný  cestovatel  a  organisátor  africký,  Stanley,  byl 
od  anglické  vlády  k  němu  vyslán,  aby  ho  vyprostil, .  ale  Stanley  dorazil 
minulé  zimy,  po  nesmírných  svízelích  a  útrapách,  ztrativ  skoro  celý  svftj 
evropský  a  ozbrojený  průvod,  téměř  beze  všech  prostředkňv  k  Eminovi 
do  Yadelajc.  Stanley  znal  nyní  již  bezpečnou  cestu,  kterouž  Emina  od- 
vésti mohl  a  odvésti  chtěl,  ale  Emin  pasa  rozhodně  odepřel.  Kdyby  byl 
Stanley  přivedl  muže,  kteříž  by  se  byli  v  další  provádění  Eminova  úkolu 
uvázali,  byl  by  se  Eitiu  do  Evropy  navrátil,  ale  poněvadž  se  to  nestalo, 
zůstal  na  svém  místě. 

O  několik  měsícův  dříve,  než  se  tato  schůze  slavných  afrických 
badatelů  udála,  zřídila  se  v  severním  Německu  zvláštní  společnost  pro 
vypravení  expedice  na  pomoc  Eminovi  pašovi  a  výkonný  výbor  této  spo- 
lečnosti svěiil  řízeoí  výpravy  premierlieutenantovi  Wissmannovi,  kterýž 
byl  v  uplynulých  letech  velké  části  africké  pevniny  procestoval  a  při 
tom  jakožto  muž  statečný  a  organisátorským  talentem  nadaný  se  osvědčil. 
Říšský  kancléř  kníže  Bism|p)£  byv  od  výboru  řečené  společnosti  o  podpora 
pro  zamýšlenou  výpravu  l)OŽádán,  odpověděl,  že  přeje  podniku  tomu 
všeho  zdaru,  že  však  předem  již  odmíthouti.musí  všeliký  nárok  na  pří- 
spěvek z  prostředků   říšských. 

Když  pak  povstání  ve  východní  Africe  pokus  východoafrické  spo- 
lečnosti úplně  na  zmar  přivedlo  a  říšská  vláda  německá  za  nutné  uznala, 
aby  sama  officielně  do  akce  zasáhla  a  utrpěnou  tam  porážku  německé 
vlajky  novou  válečnou  výpravou  odčinila,  požádán  Wissmann  od  říšského 
kancléře,  aby  se  v  řízení  této  výpravy  uvázal,  kteréhožto  vyzvání  Wiss- 
mann  arci  uposlechnouti  musil. 

Tím  zbavena  „výprava  pro  Emina  pašu **  své  nejlepší  síly  a  vůdcem 
jejím  stal  se  dr.  Peters.  Výprava  konečně  zahájena,  avšak  Anglie  stala 
se  pojednou  na  ni  žárlivou  a  začala  jí  činit  všemožné  překážky.  Pod 
záminkou,  že  blokáda  východoafrického  pobřeží  všeliký  dovoz  zbraní  do 
Afriky  zakazuje,  zabavil  anglický  admirál  Freemartle  Petersův  parník 
„Neáva"  a  tato  konfiskace  byla  teprv  nedávno  anglickým  námořním 
soudem  zrušena. 

Německý  spolek  pro  Eminovu  výpravu  usnesl  se,  že  svolá  obrovský 
meeting  čili  tábor  přátel  Eminovy  výpravy,  kteréžto  shromáždění  proti 
anglickým  úkladům  na  úkor  výpravy  protestovati  a  nad  nimi  svou  nevoli 
projeviti  mělo.  Avšak  vzhledem  k  cestě  císaře  Viléma  do  Anglie  bylo  svo- 
lání tohoto  táboru  i  ostatních  meetingů  odročeno.  Anglická  vláda,  kteráž 
byla  Emijiovu  provincii  dříve  úplně  v  šanc  vydala,  chápe  se  jí  nyní  opět 
a  chce  ji  úplně  do  své  moci  dostati  jakožto  východišté  nových  snad 
výprav  a  podniků.  Když  pak  císař  Vilém  do  Londýna  zavítal,  vznesl  na 
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iiého  řídicí  ministr  anglický,  lord  Satisbury,  zcela  určitou  žádost,  aby 
Emínova  provincie  z  obvodu  německýcb  intcressů  a  podniků  docela  byla 
vyloučena  a  tíaské.  vlůda  německá  usiluje  nyní,  aby  svým  hlavním  časo- 
pisem politickou  neprospéšnost  výpravy  k  Eminovi  dokázala  a  výbor  Eminova 
komitétn  k  naprostému  upuSteiiI  od  zahájenĚ  již  výpravy  pHméia.  Ježto 
pak,  jak  se  obecně  tvrdl,  za  Vilémova  pobytu  v  Londýne  mezi  vl&iami 
anglickoQ  a  německou  jisté  úmluvy  pro  pMpad  evropské  války  učiněny 
byly,  bude  Eminův  komitét  aat  nucen,  tomuto  ohledu  na  zabraničnou 
politiku  říše  celý  projekt  svilj  v  obět  přinésti  a  takž  lirozí  německé 
výpravě  do  Vadeliýe  úplný  zmar. 


V  Žiravce. 

Národopisaý  obraz  z  haličské  Rusi. 
Nakreílil  František  Řehoř. 

(Pokrauovánf.) 

e  v  iesti  obcích  okresu  mají  k  disposici  stříkačky  k  hašení 
luě,   pročúž  okresní  výbor   vložil  13  jiným  obcím  do  roz- 
létu  příspěvek  na  stříkačka.    V  pojišCováui  vypadá  to  jeSté 
lutněji :     Eolva   čtvrtina  hospodářů    v   okresu   pojištqje  se 
otí  ohui,   dost  husté  u  na^l  Slavie,  která  pro  Halič   g  Bu- 
kovinu ustavila  generální  jednatelství  ve  Lvově. 
Ze  čtyř  obcí  doSly  okresního  výboru  zprávy  na  oběžník  v  příčině  hubeni 
chroustů,    oč    zejména    děti    mají  zásluhu.     A  v  těchto  4  obcích  zuičilo 
se  chroustů  2160  litrů  za  rok.    Prostředníolwím  okresního  výhora  15  obcí 
odehfrá  sd]    z  erárnfch  zásobáren    v  Bolechově    a    v  Dolině,    čímž  ušetří 
za  rok  přes  dOOO  zl.,  ježto    v  obchodě   př^de   jcdua   hrudka   této  soli 
nejméně  o  krejcar   dráže.    Ušetřená  summa  rovná  se  vice  méně  nákladu 
spojenémn  s  vydržováním  ůřadnického   apparátu  téhož  okresního  zastupi- 
telstva.   Ku  povznesení  řemesel   v  okresu  přispĚl   okresní  výbor  tím,  že 
dva  tkalcovské  učnČ  vyslal  ku  zdokonalení  se  v  tomto  oboru  do  tkalcovské 
školy  T  HliĎanech  a  v  Kopčině  na  svAj   náklad  s  nadpoloviČným  příspěvkem 
zemským.    Když  by  tito  tkalci   po  vyjití  ze  školy   tkalcovské    vrátili   se 
domů  do  Jaryčova  a  založili   tkalcovský  spolek,    okresní   výbor  zavazuje 
se  jim  opatřiti  na  svůj    náklad    tkalcovský    stav    moderní    konstrukce    za 
tlm    účelem,   aby   tknleovstvl   v  taméjši   krajině    se   povzneslo.    Podobně 
vyhovělo  se  v  Žiravce  Vasilu  Xučypovi  žádajícímu  za  podporu  ku  zdoko- 
ualení  se   v  hrnčířstvi  v  Touslém  na  Podolí,    aby  je  po  té  mohl  provo- 
zovati v  rodišti. 

Pod  dozor  okresního  výboru  spadá  okresní  záložna  s  obmezeuým 
ručením,  která  půjčujíc  pouze  25  zl.  ua  jitro  a  nikdy  dvé  stě  zlatých 
na  jedno  hospodářství,  nepodporuje  lehkomyslné  dělání  dluhů.  Za  částku 
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jednoho  sta  zl.  okresni  výbor  přadplicel  polsbé  a  rastaské  Časopisy 
Školy  a  obecni  čitárny  ve  svém  okresu.  Tot  asi  v  strDČuosti  čii 
okresního  zastupitelstva  za  jeJiný  rok.  Z  uvedených  poVut  a  ( 
Žiravky  netýkii  se  žádná,  tedy  úřaduje  dle  intenci  této  autonooiui ' 
a  snad  o  nic  miaa  spr4vnS  vyhovuje  úřadům  ze  mé  panským  s  pomiň 
Jednotlivců  a  okromiho  sondu.  Inventar.1  obecního  jmění  v  Žiravce 
kazuje  57  jiter  užitečné  a  39  jiter  neplodné  půdy,  dále  obecní  dře 
špýcLar  v  ccné  100  zl.  a  Školu  ocenĚDOu  na  530  zl.  Skapitaliso 
cena  práv  a  privilejf  na  dvésténásobný  roční  d&chod  rovná  se 
čtyř  srt  zl.  ŽJravka  jest  majitelkou  státních  papírfi  v  cené  1251 
a  fond  pro  chudé  dosahuje  457  zl.  Cena  obecního  nářadí  a  mov: 
čiul  46  zl.  Nyní  uvedeme  několik  cifer  z  obecního  rozpočtn,  Dů 
z  polí  vykazuje  66  zl.,  procenta  z  dlužních  úpisň  a  z  hotovosti 
14  zl.,  z  práv  a  priviiejí  20  zl. ;  obecuf  přirážka  obnáší  888  zl.  sun 
ani  ne  1000  zl.,  z  k;tQréž  částky  pohlcuje  192  zl.  administrace,  6! 
daně  a  ekvivalent  a  732  zl.  škola. 

Žiravku  se  174  popisnými  čísly  řadím  mezi  vesnice  lidnatějSí.  C 
jsou  ai  v  ní  podobny. a  ničim  neliši  se  od  chat  z  okresů  vzdálených, 
možný  hospodář  staví  ai  obydli,  vétšj,  než  pouhý  bezpolník  a  rovně: 
spodářské  budovy  vynikají  uuého  prostrannosti  i  svým  počtem.  Leč 
jest  všude  táž  škatule  se  slaměnou  čepicí.  Po  stavbě  bychom  tedyŽir 
nepoznali,  ale  Žiravčany  už  po  krojí.  Obojí  pohlaví  hřeší  proti  1: 
módě,  obti^kajíc  na  dlouhou  plathauku  o  půl  kratší  kacabajku,  u  Dás 
bychom  kabát  na  svrcbnik,  i.ebo  v  zimě  touž  kacabojUu  na  kožich  je 
tnk  dlouhý.  Žiravka  nepáchá  takovéto  krojové  hříchy  samojedinú,  a 
jinde  jest  tím  vinno  pořasí  ku  př.  za  deště  kožich  obracejí  srstí  na  ' 
aby  nepopraskal,  a  podobně  činí  ve  mlýuě  s  černou  beraní  čepicí, 
se  neznprášila.  Óataiime  na  chvili  při  kroji.  Kdežto  se  v  okolních  vi 
cích  nosí  sukně  různých  barev,  děvčata  žiravecká,  jakoby  si  byla  ř' 
vesměs  kupují  si  kartoun  červený,  jen  vzorkem  někdy  se  různící.  Po  s 
opět  poznúme  holky  ze  Žiravky,  json-li  pohromaJě,  třeba  když  jdou 
cesím  někam  na  pout.  Tut  by  církevních  prapoiů  aut  vynášet  nemi 
vždyt  řada  děvčat  za  nimi  jest  hotový  prapor  červenobílý.  Ta  běl 
jsou  jejich  plátěné  kacabnjky,  zase  u  všech  stejné.  Inu  radost  se  ni 
podívat  I  Kartoun  uepřcčká  sukně  plátěné,  pročež  se  i  ty  hojně 
a  nejen  v  Žiravce,  také  v  jiných  stranách,  avšak  pro  naši  krajino 
specialitou  Žira>čanek,  hlavně  pro  všední  den  a  pokud  je  sukně  záni 
vycházejí  ai  v  ní  i  do  cerkvo  na  mši.  Děvčata  si  v  těchto  dymk 
ii  malovankách  nějak  zvláště  libuji.  Jsou  stejné  látkou  i  vzor 
a  z  téže  dlluy  jnalarů.  Napoprvé  mne  uvedly  v  omyl,  až  jsem  ty  h 
podezříval,  že  si  Je  navzájem  půjčujou.  Vrtěla  hlavou,  —  no,  nž  , 
to  té  jedné  pověděl  a  přidržel  si  Ji  pak,  aby  mi  řekla,  kde  se  n 
malované  sukně  beron. 

Malbě  sukni  věniyi  se  židé.  Dvakrát  do  roka  zachází  raaliř 
Žiravky  povzorkovati  plátna  na  sukně.  Hospodyně  jsou  o  jeho  nárS 
brzy  zpraveny  a  přicházejí  do  krčmy,  v  niž  malíř  dlluu  rozložil,  s  I 
pláten  na  Jednu,  dvě  a  více  sukní  pro  sebe  a  dcery.  Malířův  krám 
sabuje  černou  barvu  ze  sazí  a  lněného  oleje  a  několik  párů  desek 


Fritnti£eli  Řehoř; 

)žlkein  vřezŮDy  všeliké  vzorky.  Ti 
lá  po  délce,  Qo  silněji  pfezmeun  z 
edaa  ode  drahé.  Mezi  dréma  lii 
íček,  v  sousedství  násie dujících  t 
li,  pak  zasQ  kroažky  a  nejiaak  ůi 
plátno  a  přejede  po  ní  dřevĚDým 

malo vánek  hospodyoS  si  ch válívají, 
oa  hlavu  oenusí  jinde  tak  plachtou 
izná  žiravecká  ie  na  ti  nu  vdaná.  Jsc 

při  nejméně  1|^°,  mají  cípy  čer' 
ruamenty,  jež  ne  vždy  bIqSí  m: 
aě  asi  řtyH  ženské,  avSak  nákres 

podobného  hotovitele  objevil  jsei 
nicbž  vzorkár  pAvodni  rostlinný  oi 
tkn  jest  zcOfmavo.     Clp,  který  vii 

přiloží  řekněme  na  dýnko  tohoto 
přehodí  na  hlavn,  rohy  jeho  chvil 
10  levým  na  právo,  a  pravým  ni 
eni  na  uzel  zaváže.  Konce  cípů  z 
-li  kratinké;  jsoa-li  delŠf,  splývají 
ií-li  Žiravčany,  říkají,  že  při  hovoi 

vyřídilce   žen  osobně  jsem  se  pře' 

se  teprve  cbcel  tázati,  co  chtějí 
ti  správnou  na  krátké  přemýSlenl 
dělufka  Ivana  Musn  Sčo  roby 
:ávnostl  jména  a  přijměnl  a  Česk 
itČla  v  Žiravce  znáti  člověka  s  t 
□I,  že  Masa  jest  zahorodnyk  čili  b 
:em  na  I,  rozbřesklo  se  jí.  Koně 
hrkla  zahoro dnyk-van?    ií^j 

Tohle  je  opět  dokladem,  jak  si 
[ám  a  koho  asi  mobn  u  nich  zaál 

sloje  Ivan  a  ženská  uhodla,  kterf 
iyk&  jest  tam  několik.  S  Ivany  d 
koro  samá  Marnnka. 
>bchodnÍkem  na  Haliči  jo  Armén 
mo,  ale  Žiravčan  předělá  oba  rafina 
u  V  Žiravce  nenf  dvora,  který  b] 
li  výdělek  připřeží.  Aby  tedy  1 
i  Žiravčané  náhrada  dovozem  dř 
řevařenl  zdomácněli,  počali  dříví  k 

kde  se  co  di,  nejhojněji  v  pohra 
Sné  i  kmeny,  aby  si  je  v  sáhy  spra 
idování  stačí  20 — 50  zlatých;  pen 

set.  Někteří  prodávají  dříví  polen 
:  vážou  d  v  onk  rej  carové  otýpečky 
fm  ty,  kdo  vozí  dříví  sáhové  — 
s,    dřevaři  přestali  přivážet  na  tr 
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tržiště)  kamž  přijíždějí  s  večerem  a  obrátivše  se  týmiž  ulicemi  zvolninka, 
občas  zastavujíce,  vracejí  so  k  domovu,  jejž  byli  před  dvěma  bodinami 
opnstili.  MěsCan  si  už  mne  ruce,  jak  lacino  koupí  dnes  palovinu,  vida 
Žiravčany  s  plnými  vozy  na  cestě  zpáteční.  Aha,  myslí  si,  dříví  prodat 
nemohli  a  domů  ho  přece  nepovezou  I  V  tom  se  ve  venkovanech  neklame 
a  rovněž  v  tom  ukázal  se  býti  Žiravčan  učedníkem  nad  mistra.  Sokolím 
zrakem  pátrá  po  žádostivých  tepla  za  půl  zdarma  a  jedva  v  šeru  roz- 
poznal, kdo  by  koupiti  mohl,  nabízí  plničký  vůz.  Dva  hoši  se  stejně  ne- 
kalým záměrem  patří  sobě  v  tvář.  Pod  pláštíkem  tmy  fůra  zdála  se 
vyrovnanější  a  prodej  se  podařil  výhodně.  Vyrovnání  jest  na  fůře  taškářsky 
bezvadné.  Proto,  že  vůz  súžil  stáhnutím  žebřínek,  může  na  vezpod  rovnati 
jen  po  jediném  polenu  po  délce.  Druhá  šidba  vězí  v  polenu  vstrčeném 
mezi  klaníce  popříč.  Hromada  polen  z  prostředku  také  musí  scházet, 
aby  se  tam  vešly  obrok  a  kožich,  na  kteréž  rekvisity  sedá  popříč  vozu 
ke  koňům  pravým  bokem.  Kupující  podvodnou  manipulaci  při  skládání 
neobjeví,  teprve  po  několikerém  napálení  stává  se  opatrnějsám  a  dříve  se 
dřevařů  ptá,  nejsou-li  ze  Žiravky.  A  milí  dřevaři?  Zapřou  bez  uzardění, 
Bohem  se  zaříkajíce,  že  jsou  z  Tolčova,  odkud  bývá  dříví  nejsušší. 

Za  mokrého  podzimku  jízdě  do  lesů  žiravečtí  dřevaři  se  vyhýbají. 
Tam  by  to  ještě  šlo,  ale  nazpět  s  metrem  nevyj edeš.  My  náhodou  měli 
ke  dvacíti  sáhům  vyrovnáno  na  dvoře.  O  tom  dřevaři  věděli  a  že  je  dříví 
na  prodej,  vyčenichali.  I  zkoupili  tedy  sáh  po  sáhu  a  ještě  se  poptávajíce, 
když  jsme  už  neměli  ani  polena.  Tenkrát  se  nám  povedlo  zbaviti  se 
zásoby  za  slušnou  cenu  doma. 

V  Žiravce  při  poslední  konskripci  dvě  rodiny  přihlásily  se  k  obco- 
vaci  řeči  polské.  Žiravčané  jim  říkají  Mazuři,  ježto  na  Mazurách  mají 
rodiště.  Tito  Poláci  přivandrovali  do  Žiravky  v  hodnosti  řemeslnické 
a  příchodem  svým  přispěli  k  vývoji  dnešní,  už  rozhlášené  mravnosti  ta- 
mějších  děvčat. 

Z  počátku  je  kněz  nehodlal  v  osadě  trpět,  jak  se  povídá.  Ale  oba 
byli  ševci  a  těch  v  Žiravce  nebylo.  Každý  pracoval  pro  sebe  a  u  koho 
robil,  u  toho  spával.  Stalo  se,  když  robili  v  chatách,  kde  měli  dcery 
na  vdaní,  tyto  noclehovaly  u  sousedů,  pokud  ševci  nebyli  o  číslo  dále. 
Když  při  jedné  došlo  se  ševcem  na  zascoubení,  po  druhé  ohlášce  spávala 
už  doma  u  rodičů.  Tak  to  žiravecké  holky  praktikujou  až  podnes.  Na 
vzdor  tomu,  že  ševci  jsou  už  v  místě  trvale  usazeni,  přece  z  jara  a  na 
podzim  svobodní  tovaryšové  ševcovští  z  Kulikova,  hnízda  široko  daleko 
ševcovskou  dovedností  proslulého,  přicházejí  s  kožemi  a  náčiním  do 
žiraveckých  chat. 

A  teď  o  botách,  jak  je  šijou  ševci  kulikovští.  Podešvy  mají  přišity 
a  podpatek,  jehož  nemají,  nahrazuje  na  prst  vysoká  a  do  půl  centimetru 
tlustá  železná  podkovka,  súžená  na  vzor  podkovy  koňské  a  připevněná 
k  podpatě  třemi  hřebíky.  Tak  "vypadají  boty  zimní.  Aby  měkká,  pod 
koleny  neohrnutá  holeň  nesedala,  cpou  do  ní  kolem  lýtka  tvrdou  žitnou 
slámu.  Žiravčan  tyto  třízlatové  boty  na  podzim  obige  a  chodí  v  nich 
do  jara.  Y  létě  obouvá  boty  z  jarmarku  a  chasníci  zvojanštělí  nebo 
hospodářové  zámožní  drží  na  boty  německé,  jež  vídají  na  švábských  kolo- 
nistech. U  nás  by  jim  přezdéli  kanóny;  za  ně  Žiravčan  považuje  každou 


itisck  ftehoř:  V  ŽirAVCO. 

sešita  ze  dvou  pfitck  a.  má  lajil 
iv!\jicf  se  iiail  Diiru  ielce. 
)['ed  sv.  EateHnou,  Žiravka  sla^ 
y  jsem    bezmála  Tšeckj   sdíod 
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paměti,  pročež  moha  o  něn 
blamůnfm  pro  milovníky  posvl 
ifi,  že  jsem  ua  rasínsků  posvli 
i  okaty'm  koláčům  a  steliun  ] 
ickf  stoluje  se  v  krajině  ze  si 

domysli.  Právě  v  den  prozí 
Dému  záměru  povodili.  V  Itstoj 
)  oči  a  takové  koukuuti  vyliiial 
ekonomem  do  Žiravky.  První 
:cké.  Ti  také  diusÍ  býti  vind 
iiovi  to  plalí  o  podnapitých, 
D  zůmi.ku  vzat  sem  ei  k  roz 
ne  do  Žiravky  xivó  duše  na  pi 
dvě.  Sami  mé  podobač  kd; 
mou  výčitku,  tec  oni    si  prý  i 

a  to  volno    každému.      „Zdi 

před    Žiravkou    platilo    cblap 

itinkém  roubeni  sCadánky.  Tu 
na  tuze  vsedni,  neposvicenskc 
iřed  čtvrtou  cliaton  z  kr^e 
|iravdu  nastal,  když  o  něco  < 
ietio  vyloženi  skoro  za  namo6e 
:ě  na  zemi  rozkoulených  obst 
lýcli  i  vysokýcb.  Kousek  odtu 
jsem  okem  po  ženské,  hrajk 
ávíi  kťomobyčej  pusté  a  ticbé 
Jlejši  ruch  a  alavnějšf  náladu, 
zimy,  kdežto  dnes  slunko  jak( 
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II. 

est  torna  právě  sto  a  padesáte  let,  kdy  v  horském  městečka 
Balkánském,  Kotli  či  turecky  Kazann,  spatřil  světlo  svčta 
Stojko  Vladislavov,  pozdější  biskop  Sofrooij,  pod 
kterýmž  jméaem  proslul  v  dějinách  nůrodulho  znovuzrození 
bulharského  a  líteratary  bulharské. 

tlluboko  skryt  mezí  strmě  vystupuj (ctm i  zelenými  horami 
rozkladli  se  Kotel  v  krajině  plné  horské  vláhy  na  pahorcích  po  obou 
březích  bystrého  balkánskflio  potoku,  Jméno  své  bulharské  i  turecké  má 
od  polohy  své;  tvořit  se  strmými  kolem  vrchy  skutečnou  kotlinu.  Jako 
Gabrovo,  Kalofer,  Karlovo  a  některá  jiná  města  bulharská  tak  i  Kotel 
ostal  útulkem  vědomi  bulharského ;  ve  všech  snahách  a  bojích  národuich 
vidíme  Kotel  v  první  řadČ  zápasntkQ.  KotlenStí,  přimi,  stateční  a  zbožní 
horalé  nevynikali  ani  tak  "orbou  neb  sadařenim  jako  ovčářitvlm  a  vlnařským 
prQmyslem,  ovSem  v  prosté  jeho  formě,  jak  i  jinde  v  horách  balkánskýcli 
jej  oalézdme.  Že  náleži  mu  čestné  místo  mezi  městy  bulharskými,  dokazuje 
již  velký  počet  mužQ,  kteří  zde  se  zrodili  a  vynikající  pak  úlohu  hráli 
v  dějinách  a  veřejnosti  bulharské.  Kotel  jest  nejen  rodištěm  Stojka 
Vladislavova,  ale  i  Vogoridfi  či  BogoridQ,  pocházejících  z  rodiny  Stojka 
Vladislavova,  kteří  nemalé  jmenovitě  zdsluby  si  získali  v  dlouholetém  i  těžkém 
zápasu  bulharského  národa  za  samostatnost  církevní,  a  z  kterých  známý 
kiiiže  Alexandr  Vogoridi  byl  prvním  vládcem  Východní  Rumelie.  Zde 
narozeni  byli  i  proslnlý  Petr  Berovič  či  Beron,  jenž  o  Školskou  literaturu 
a  obecué  Školství  získal  si  velké  zásluhy,  kapitán  Jiří  Stojkov  >[amarčov, 
jenž  za  války  ruské  1828  a  1829  a  pak  1836  o  svržení  tureckého  jha 
se  zasazoval  a  1849  zahynul,  dále  mnidi  Keofyt  Bozveli,  jenž  první 
hlásal  samostatnost  církevni  a  za  to  18414  v  žaláři  na  hoře  Athonskú 
zahynul.  V  Kotli  stála  i  kolébka  Ivana  Koselského,  generála  ruského, 
JiHho  Rakovského,  předního  revolucionáře  bulharského  a  známého  spiso- 
vatele, i  Gabriela  Krestoviče,  jenž  stal  se  po  Vogondovi  druhým  a  po- 
sledním generálním  guvernérem  vých.-rumelskýni,  za  néhož  pak  v  září  1885 
země  ta  sjednocena  byla  s  bulharským  knížectvím. 

Dnes  jeStě  uzounké  uličky  koUcoské,  jimiž  sotva  koňmo  projeti  lze, 
dřevěné  dom)-,  dlažba  z  velkých,  dešti  vymletých  a  po  každé  sprsci; 
kluzkých  kamenfi  připomínají  rázu  starobylosti,  kteráž  lim  více  v  upo- 
mínkách a  vypravování  lidu  se  zachovala.  Dnes  vypínají  se  také  kopuk' 
dvou  cbrámfi  nad  červené  střechy  balkánského  města,  jež  má  i  své  školy 
bulharské  a  volué  nyni  může  dýchati,  zvláště  od  té  doby,  co  Východní 
Rumelie  sjednocena  s  knížectvím,  na  které  Kotel  hospodářsky  jest  od- 
kázán. 
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tím  však,  kdy  Stojko  Yladislavo' 
itk.  Město  mělo  sice  větif  voIdo 
eloí  k  tak  zvaDýin  vojenským  m 
rýsadf,  jmeDOvitě  saicospráva, 
žádný  Turek  Desmf  se  ta  os 
T  jako  Tnrci,  začež  byla  poviana 
v  stájích  salt&nových  konati  slažbj 
ti  vydán  jako  ua  pospas  vojům  tut 
r.  1834  byl  zbndováD,  stával  jen 

aby  moslemy  neorážel  a  uedr 
í  správa  ocitovaly  se  v  rukou  : 
mohl  se  Bulhar  vzdělávati.  Pti  1 
lěm  i  soukromém.  Proti  němn  u 
aré  řády  řfěo  osmanské  bra)y  v 
otřeseno  ve  svých  základech  drti 
urobiti  národ  bulharský,  tak  již  zba 
života  a  v  Evropě  nezaámý. 
itihla  bulharský  národ  za  života 
al  mocný  činitel,  Rusko,  jenž  živ 
panství  osmanské.  Avšak  Turec 
I  moci.  Doby,  kdy  p&lměsfc  s  ko 
budínským,  nebyly  ještě  daleké 
;no,  milže  obnoviti.  Povzbuzování 
ližela  na  rostoucí  moc  ruskou, 
Turecko  vzalo  Polsku  pod  svou  < 
Éděnl  divanu  4.  HJaa  1768  válku  I 
Tnrky,  až  po  šesti  letech  uČioě 
lardži,  jenž  zabezpečil  držeuí  rus 
Itanech  a  Valašsku.  O  čem  Osman 
á  válečné  loďstvo  a  že  by  toto  lo 
iiýcb,  to  stalo  se  za  války  té  sh 
§je  Orlova  nejen  připlulo  k  velkému 
■ecké  bylo  n  Cbiu  od  Spiridova  pora 
álo  let  potom,  1787,  následovalo 
,  rána,  kteráž  móIa  vyhladiti  osi 
Énka"  obnovení  byzantské  Hse 
Josef  II.  ochotnĚ  podal  ruku,  c 
sti  Balkánského  poloostrova.  Nová 
i  trvala  Čtyři  léta,  až  po  smrti 
lo  v  dubnu  1791  mír  v  Svištovu 
iisobilo,  že  i  Rusko  9.  ledna  179' 
edosáhlo  sice  svého  cíle,  uicméni 
li  a  což  hlavuiho,    ukázalo,   že  ty 

že  oikdy   více   nemtiže   býti  Tu: 

livši  na  Kavkaze,  Dnéstru  a  Dum 
lary  ještě  uezualo.  MŠl-li  někdo 
vé   a  meoši  měrou  i  Srbové.    Pr 
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ineaalj  války  ty  jen  nevýslovnou  bidu.  Ze  všech  končÍQ  tareckýcli 
z  Evropy,  ale  i  z  dálné  Asie,  Egypta,  Tnnisu,  Tripolisn,  Alžíru 
[Qbda  ještě  tnrockých,  hnaly  se  divoké  proudy  k  Dnnaji  proti 
a  pozdřjí  i  k  Sávě  a  Dunaji  proti  RakusaDAin.  Honě  spahifi 
nivy  bulharské  a  janičáři,  bašibozuci  a  všeliká  bojovná  čeládka  os 
rozvraceli  dědiny  a  pronásledovali  národ,  kndy  táhli  neb  prchali. 
zkáza,  zonfalstvi,  dték  a  co  rozkacoDá  litice  válečná  nevyssála 
zničila,  propadalo  morové  ráně  a  nákazám. 

A  jedva  tyto  bouře  utichly,  rozburácely  se  nové,  horif  přec 
l-okořená  tolikráte  osmanská  država  ukázala  se  malomocnou  i 
Proti  moci  ústřední,  proti  Cařihradu,  povstávali  koncem  minuléh 
živlové,  kteří  uchvátiti  usilovali  veřejnou  moc,  neb  aspofi  její  čá 
také  na  léta  se  jim  podařilo.  Mahmnd  poša  Bušatlija  stal  se  téu 
odvislým  v  Albáusku  severním.  AU  pasa  z  Janiny  činil  tak  opět  v 
odkudž  moc  jeho  sáhala  na  Aecko  a  toskické  Albánsko,  veU 
vojskftm  a  provedl  zcela  své  zřízení,  dokud  neklesl  více  zrad< 
přesilou. 

HSře  ještě  bylo  v  Bulharska,  jež  vydáno  bylo  křížovém 
z  dvou  stran.  Na  severu  byl  to  Fasvan  Oglu,  jenž  ze  sídla  evého 
vládl  celé  končině  se vero bulharské,  a  na  jiba  byli  to  Krdžaliové 
od  východního  pásma  Rodopských  hor,  Krdžalska,  plenice  a  palic 
maůoTali  si  města  a  dědiny  a  byli  postrachem,  kdekoliv  se  objevil 
mnohé  dědiny  a  města  vydány  byly  na  pospas  tu  Krdžaliflm,  a 
ti  byli  zatlačeni,  opět  Turkům,  kteří  neméně  hrozně  řádili  v  i 
dobytých  neb  zaujatých.  Po  dlouhá  léta  ve>tli  jedni  s  druhými 
boje.  Jednou  ti,  po  druhé  oni  měli  vrch,  vždy  ale  byli  to  Bulhaři 
ID  ušili  platit  řád  a  strádati. 

A  v  době  té  beznadějné,  bouřemi  témi  štván,  obracel  k  so 
zomosť  prostý  bulharský  kněz  Stojko  Vladislavov. 

Již  mládl  jeho,  o  němž  ze  Zápisek  Stojkových  se  dovídáme 
velmi  pohnuté.  Bylo  mu  tři  léta,  když  mu  zemřela  matka.  Ot€ 
oženil  se  po  druhé,  macecha  byla  však  málo  Stojkoví  nakloněna, 
když  měla  i  vlastního  syna.  V  devíti  letech  počal  chodit  do  škol 
li  duchovnímu,  kde  učil  se  řecky  Číst  a  psát.  Prospíval  velmi 
V  jedenáctém  roce  věku  zemřel  mu  otec  a  hošíka  převzal  bc 
strýc  jako  vlastního  a  dal  ho  učiti  řemeslu,  uspochybné  krejčov 
Avšak  i  strýc  mu  zemřel  175'!  a  to  stalo  se  sedmnáctiletému  jun 
osudným.  Jako  mnozí  jiní  Kotlenci  i  strýc  jeho  vedl  obchod  s  Cařib 
kamž  právě  toho  roku  byl  prodal  ovce.  Mladý  Stojko  byl  od  i 
A  společníků  svého  strýce  vyslán  do  Carihiadu,  aby  vymáhal  pei 
dlužnicích,  jelikož  platil  za  vlastního  syna.  Vydal  se  na  cestu,  ví 
však  se  slabou  pořízenou.  Cestou  mnoho  vytrpět.  Ač  v  mládl 
n  slab,  vyvinul  se  na  statečného  a  stepilého  jinocha  a  to  v  Ca 
uvádělo  ho  v  nebezjiecí,  z  něhož  jen  penězi  mobl  se  vykoupiti.  ] 
řádáni  dědictví  vj^cháielo  na  jevo,  že  strýc  jeho  zanechává  passi 
něž  Stojko  jako  syn  měl  ručiti.  Nemoha  splatiti  příslnšný  obu< 
vsazen  do  vězeni,  kdež  tri  dni  v  železích  byl  držán  z  té  pMči 
chyběly  domácí  věci,  jež  by  mohly  sloužiti  zi  zástavu  na  dluh. 
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,  kteH  je  rozebrali,  zase  věci  vrátili,  byl  propnštŠD 
)NměIí  ho  pMbaznf,  aby  ae  oženil.  Nebohý  mladik  i 
iBua.  mu  pHoese  štSsti  pro  život.  Život  jeho  Um  i 
AŽ  posléze  se  rozhodl,  že  opustj  domov  a  pÚjde  : 
nohl  sebe  i  rodinu,  Vzdéldni,  jež  si  osvojil,  zdálo 
;naČDé.  Průve  přijeti  mel  biakup  ze  Sumou;  Koti 
hovuiho  a  takž  nabídli  Stojkoví,  aby  stal  se  kaé 
světí.  Tak  se  i  stalo,  13.  záři  1760  byl  Stojko 
staršfch  ustaDOveu  za  dncbovolbo  v  Kotli. 
se  tak  častěji,  že  obec  sama  starala  se  o  duchovi 
spflsobilébo  mladfka  dala  vzdělávati  a  zaplatila  zaň 
upu,  aby  jej  vysvětli,  zaČež  mladfk  zavázal  se  k 
..  Po  dues  mnohá  obec  bulharská  opatřuje  si  takt 
^ladislavov  byl  v  23.  roce  věku,  kdjž  nastoupil 
f.  Již  prvni  léta  duchovní  činnosti  jeho  svědčí, 
3udÍlou  osadou,  aspoň  poměrně  co  do  národnosti  za' 
na  cestách  svjeh  i  Pajsij  a  zde  ujalo  se  také  jť 
iké  rozsévané.  Zde  jeho  spis  o  cárech  a  svétcfcb  bul 
lulosti  národní  nalozl  úrodnou  pQdu.  Stojko  Vladisl 
sijovím.  Vidíme,  jak.  ujímala  a  jak  živila  se  tu  ji 
imi  řezničená  Pajsijem.  Stojko  dflo  Pajsijovo  p 
n  jcbo  prodchnut  snažil  se  prodchnouti  i  jiné. 
ijí  jako  vzácnou  památku  přepis  Carstveniku 
lělaný  vlastni  rukou  Stojkovou. 
církev  souvisela  i  ae  školou  a  Stojko  sám  byl 
;eme  si  domyslili,  kterak  probouzel  i  národního  duc 
.éeb,  jež  seznamoval  s  potřebami  vedení  pro  živi 
.  zajisté  vliv  i  na  své  okoli  a  to  Um  větší,  jež 
m  jemu  srozumitelným,  jazykem  národním.  Právě  ' 
luzovnly  mu  mnoho  nepřátel  mezi  duchovenstvei 
/  proti  jeho  osvícenosti  nevědoucí,  pouze  orbou  se  z 
valí,  podezřívali  a  udávali  ho  u  biskupa  v  Bumni 
i  příčiny  nenáviděl  a  stíhal  vše,  co  podobalo  se  pt 
[lomí  bulharského.  Vždyt  knihy,  které  fiek  pálil 
I,  jazyk,  který  biskup  zavrhoval,  podřízený  mu 
lataostí,  mluvě  k  lidu  v  kostele  a  ve  škole.  Sta 
ovitě  nižšího,  doby  té  a  dlouho  potom  až  do  dot 
lháři  vybavili  so  z  pout  řeckých,  byl  úžasně  nízký.  '. 
ini  psali  a  toliko  za  peníze  zakupovali  si  f^iry  od 
ž  služby  Boži  a  církevní  úřad  zastávali,  jak  z  p 
Jen  pověra,  prázdný  obřad  a  vydíráni  peněz  na 
luchoviii.  Pochopitelno  z  toho,  že  muž  Jako  Stojko, 
la   liiu,    v   nevědomosti   tápajícím  duuh>vnim  zdál 

lec  miluje  vzdělance,  sprosfdk  sprosťáka,  opilec  opil 
ve  svých  Zápiskách.   .Jelikož  ale  uměl  Jsem  lépe 

i  kněží  Kotlenšlí  —  praví  —  kteří  byli  oráči,  d 
já  v  bláhové  mladosti  nechtěl  jsem  hýli  jim  pokor 
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jsou  tak  sprostí  a  nevzdělaní,  častokráte  byl  jsem  pak^pd  nich  žalován 
u  biskupa^  jenž  rovněž  mne  nenáviděl  a  sesazoval  s  úřada." 

Jako  celému  Bulharska  tak  i  Kotli  a  zde  jmenovitě  Stojkoví  nastaly 
hrozné  chvíle,  když  turecká  moc  chystala  se  k  válce  proti  Busku.  Jako 
nejvzdělanější  y  obci  zastupoval  své  rodiště  oproti  nezřízeným  sbordm 
tureckých  bojovníků  z  Evropy,  Asio  a  Afriky  sehnaným.  Jmenovitě  byto- 
vání tureckých  vojsk  bylo  jeho  úkolem.  Roztřiďoval  je  a  psal  bytovací 
listy.  Nejednou  stalo  se,  že  obráceny  byly  proti  němu  pistole  polodivochů 
mohamedánských.  Nejednou  letělo  po  něm  kopí.  Rozhorlený  Alžírec  Hassan 
pasa  vyrval  mu  kdysi  téměř  vousy  v  hněvu,  že  se  mu  nedostalo  náležitého 
pohoštění.  Za  to  že  zastával  věřící  spolubratry  a  hájil  jejich  majetek,  byl 
vydán  nejvýstřednější  svévoli. 

„Jak  začíti  mám  vypravovat  o  krutém  a  sveřepém  řádění  Osmanu 
proti  křesťanům,  kteří  jen  to  netropili,  co  jim  nenapadlo  —  píše  Stojko 
o  tom.  —  Co  tu  lidí  bylo  povražděnol  Naše  pak  město  má  právě  ta- 
kovou polohu,  že  vedou  tudy  čtverý  cesty.  Proto  táhly  tak  zhusta  pluky 
turecké  městem  naším,  ubírajíce  se  z  Thracie  k  bílému  Dunaji.  Co  za- 
koušeti musili  Kotlenští,  nelze  ani  vylíčiti.  Dům  můj  byl  vzdálen  od 
chrámu  a  já  podle  obyčeje  musil  jsem  ráno  a  večer  do  chrámu.  Bylo 
mi  procházeti  mnohými  ulicemi,  než  jsem  se  dostal  tam  a  zpět.  Casleji 
byl  jsem  *cestou  napadán,  chycen  a  sbit,  jednou  rozbili  *mi  i  hlavu  a  chtěli 
mne  zavraždit,  jen  Bůh  mne  zachoval.'' 

Co  tento  stav  věcí  ještě  zhoršovalo,  bylo,  že  válčení  turecké  nebylo 
vítězné,  že  tudíž  pochody  tureckých  tlup  častěji  se  střídaly  a  že  pora- 
žené sbory  vracejíce  se  bez  kořisti  válečné  a  o  hladu,  nejen  hledaly 
výživu,  ale  i  lup  a  že  zanášely  nakažlivé  nemoce  do  dědin  bulharských. 

E  tomu  družilo  se  ještě  i  jiué  nebezpečí  pro  Bulhary.  Poraženi  od 
Rusů  sultánové  tatarští  nacházeli  útulek  ve  východním  Bulharsku  a  hlavně 
to  bylo  sousedství  Kotle,  kde  byli  usazováni.  Do  této  šestileté  války  tu- 
recké vpadá  značná  čásC  kolonisace  tatarské  po  obou  stranách  východní 
části  Balkánu.  V  druhém  roce  války,  r.  1770,  stala  se  bulharská  dědina 
Vrbica,  již  jen  hřbet  horský  odděluje  od  Kotle,  sídlo  sultánů  tatarských, 
kteří  přivedli  s  sebou  20.000  tatarského  lidu,  velmi  nebezpečnou  celému 
okolí.  V  Šechlari  a  Karnova,  ve  Fundukli  a  Jambolu  a  v  Kudurdži  u  Nové 
Zagory  usadili  se  jiní  sultánové  tatarští  s  lidem  svým,  vesměs  na  úkor 
Bulharů,  kteří  byli  prostě  vypuzováni  neb  k  službám  přidržováni.  VždyC 
ještě  r.  1875  a  1876  za  posledních  řeží  bulharských  vynikali  v  Zagorsku 
jmenovitě  Gerajové  tatarští. 

Když  válka  byla  skončena,  ostaly  poměry  lidu  bulharského  rozvrá- 
ceny. Tatarští  pánové  vládli  zcela  dle  svévole  svojí  a  neméně  byli  Bulhaři 
vydáni  neobmezené  moci  jiných  tureckých  pánů.  Na  výpravě  své  bostandži 
baši  z  Karnova  chtěl  dát  Stojka  oběsit  v  samém  Kotli,  čemuž  tento  jen 
útěkem  unikl. 

Povznášejícím  pro  Stojka  byl  r.  1775.  pobyt  jeho  v  posvátných 
klášteřích  na  hoře  Athonské,  kdež  zdržel  se  půl  léta.  Zde  zajisté  měl 
příležitost  důkladněji  seznámiti  se  se  starými  bulharskými  spisy  církevními, 
jež  v  klášteřích   Zografu  a  Chilendaru    sa   zachovaly.    Povzbuzen  a  více 
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JĎ.  pak  do  Kotle,    kde  s  tfm   vetší  horlivo! 

:t  agové  v  Osman  Pazarska  na  druhé  straně 
lor;  a  jelikož  KotlenStí  byli  donuceni  ku  Bvé 
1  Kotel  přepaden  a  vyrnAbáno  ua  něm  i 
vor  odvleČeu  pak  jako  rukojmě  a  žolařc 
bylo  divadlo,  které  zde  vitlél  před  sebou,  sái 
lém  uebezpečl  života.  Byl  trýznén  a  týráo  zí 
vaoé  výpalné  spláceti.  K  tomu  p!idnižova 
f  a  posléze  smrt  ženy,  již  vroucné  miloval, 
již  měl  st41e  před  očima,  vyměnil  pak  za  ; 
uskym,  jenž  s  nenávisti  sUhnl  Stojka  na  I 
štván  upadl  Stojko  v  choroba.  Lékařil  tehd 
,  kterou  si  dáti  mohl  sám.  Sbfral  si  tedy  1; 
tá  však  událost  zavdala  prlČiuu  biskupovi,  i 
a  na  tH  léta  zbavil  církevního  úřadu. 

vytrval  Stojko  v  nesnadném  povoláni  li 
v  Kotli.  Že  působeni  jeho  v  Kotli  nebylo 
ebyly  mamy,  dokazuje  nejlépe  velký  počet 
>tle  vzeSIt  Bulharům.  Po  třiceti  letech  vSal 
>ustit  rudné  město  své,  v  aěmž  chtěl  stra 
liskupa,  aby  ho  znovu  ustanovil,  dostatečně  u 
id  a  město  také  bouřemi  bylo  vyssáto. 
10  na  něho  doléhali.    Život  jeho  jest  dloubj 

v  ni  pívabné  obrazy  Homerovy,  ale  děsivé 
li.  Vždyť  život  křesťana  nebyl  ničim  a  i 
ech  veloiožfl  tureckých  a  ve  velkých  téci 
kých  takových  okolnosti  pro  Bulhary  vedena 
ch  strastiplných  letech  vidtme  Stojka  prchá 
■i  také  ňek,  přijal  ho  s  ochotou  a  ustanov 
irnovn.  Lid  ho  přijal  s  radostí,  avšak  starý 
vystoupil  zde  proti  němu.  Co  nepodařilo  í 
zde.    Jal  Stojka  a  postavil   mu    před  vězei 

s  úsvitem  bude  naň  naražen  za  to,  že 
ilimu.  U  paše  byly  prosby  mamy.  Přece 
1  se  v  jeho  prospěch  pohnouti.  Křesťané 
itce  Turčinově  a  ta  na  štěsti  dovedla  pohn 

Stojka  na  svobodu. 
:  zde  V3'váznul,  již  čekalo  na  něho  nové  ne 

tatarský  sultán  v  Šechlari  usazený,  zahoř 
něvem.  Přfčiiiou  byla  dívka  křesťanská,  mladí 
obovali  si  nejen  právo  nad  muži,  ale  i  nad 
stvořenou  k  jejích  službám  a  rozkoSem.  . 
:niti  se  divky  a  odvléci  ji  do  svého  harému 
išel  tomu,  že  dívku  oddal  jejímu  milenci, 
nati  Geraj  krutou  pomstu  na  Stojkoví.  Př 
htěje  ho  zajati.  Stojko  dal  se  na  útěk.  N 
stojkoví  přece   podařilo  se  uniknouti  a  spa: 


První  buditelově  biilharšli. 

Na  místo  své  iiemohl  se  však  již  navrátit.  Prchal  a  I 
a  leaich,  kdež  nalezl  na  čas  útulek  a  odkudž  zpravil 
opustila  Karoovo  a  vydala  se  oa  druhou  strauu  Balkí 
u  TroDva.  Sem  stihl  posléze  i  Stojko  a  usadil  se  t 
v  pozdějších  bouřích  zmizel  beze  stopy.  Balkán  byl  pak 
kteráž  jej  cbránita  před  pomstou  Gerajovou  a  jiných  ji 

V  klášteře  v  Arbaaasicb  žil  Stojko  v  zátiší,  avi 
předmětem  pozornosti  i  úcty  lidu  věřícího. 

V  neilalekéra  Trnovu,  v  starém  sídle  card  bulhars 
politou  též  flek,  jako  vůbec  všechny  církevnf  hodnosti  I 
z  cařihradského  Fanaru  sem  vysílaných.  Přes  to  však 
Stojko,  tak  pilsobila  na  řeckého  arcibiskupa,  že  se  us' 
biskupskou  diecesi.  V  starém  chrámu  nad  Jantrou  pod  Ca 
rem,  podnes  metropolitním  chrámu  bulharském,  jehož 
byly  spáleny,  památky  znireny  a  malby  a  nápisy  bu 
zamazány,  byl  Stojko  Vladislavov  dne  :25.  záH  1794  na 
a  zile  obdržel  řeholní  jméno  Sofronij,  pod  nimž  takt 
nach  bulharského  utrpení  a  v  bulharské  literatuře,  ji 
svého  obroditelc.    Vraca,  na  sever  od  Balkánu,  stala  s< 

Byt  to  ovšem  dar  Danajský.  Byl-li  co  kněz  sužoi 
tim  více  co  biskup.  Od  r.  1794  počíná  opravdová 
Sofronijova.  Octnul  se  v  několikerých  ohních.  Janičaři,  . 
Pazvau  Oglovi  stíldali  se  jako  přívaly  v  jeho  diecési.  Ne 
prchat,  skrývat  se,  bloudit  ve  sněhu  a  o  hladu  s  věříc 
byl  k~.ždé  četě  vítauým  zajatcem,  za  něhož  dosici  mohla  v 
aneb  rukojmím  za  výpalué.  Ježto  by  nebyl  mohl  platil 
byl  by  zajisté  propadal  trýzni,  mučení  a  snad  smrC  1 
vykoupiti  mohla  ze  svlzelů.  A  nejen  on,  ale  i  věřící 
by  se  ocitovali  v  nebezpečí  a  litrapách. 

O  době  lé,  kdy  všechny  okolnosti  spojily  se  jak< 
bulharského  národa,  podávají  nám  věruý  obraz  Zápisky  si 
Vzdor  mrazu  a  závějím  vydal  se  Sofrony  v  prosiuc 
z  Trnová  do  Vrace,  aby  tam  stihl  do  Vánoc.  Právě  pří 
Pazvan  Oglu,  rodilý  Bosňan,  Vidina  a  dal  se  prohlásil 
vláda  tak  daleko  sahala  jako  jeho  moc.  Erdžaliové, 
byli  zřídili  a  nemalý  počet  bulharských  mest  v  prach 
a  postrachem  naplňovali  vĚechny  končiny  od  černého 
byli  mu  spojenci  proii  cařihradské  vládě.  Cestou  v  Plev; 
zpráva,  že  dva  od  Pazvana  vyhnaní  agové  s  Turky  a  AI 
Vrace.  Nastoupiv  další  cestu  obdržel  o  půlnoci  před  v( 
zvésť,  že  nalézá  se  tu  400  Pazvanových  žohinéřii.  M 
ohni  dostal  se  posléze  šfastné  do  Vrace,  odkud  právě  táh 
ozbrojená  moc.  Byli  to  vsak  přátelé,  mužští  obyvatelé,  kt< 
loupeživým  v  okoli  četám  a  s  nadšením  uvedli  biskup: 
sídla.  NásledDJíclbo  roku,  kdy  vypukl  velký  hlad,  objí: 
a  tu  na  nejednom  místě  byl  svědkem  hrozných  spoust  a 
Dědiny  byty  spustošeuy,  obyvatelstvo  na  útěku.  Když  při 
nslylel,   že  dva  agové  vedou  tam  spor  o  velení  a  křes 


Joa.  J.  Toniimíiký ; 

vystapovati.  Z  města  slytiel  ryk  a  třesk  zbrani  zApa- 
,  Po  h)ada  dostavila  se  družka  jeho  morová  ráoa,  jež 
>TÍtě   mezi  Turky,   aniž   byla   a  to,   aby  pHtrž  učinila 

Ičili  Turci  na  jibu  n  Adrianopole;  proti  Pazvanovi, 
unoslatoý  vladař  se  zařídil  a.  v  Rakousku  peníze  své 
ihl  Mustafa  pasa  a  40.000  janiČary,  avšak  Pazvau 
velkou  vrhl  so  na  ne  a  rozpráSJl  je.  Rychle  ifřila  se 
trany.     R.    1797    pluky    Pazvanovy   ve  spolku    s  Krd- 

rab  Bulharsko.  Po  strašném  krveprolití  padl  Nikopol, 
v,  Srédec,  Niš,  Kladovo.  Osm  dní  oblíhali  také  Pazva- 
6  Vracu,  ale  bez  úspěchu.  Roku  následujícího,  1798, 
;aři  a  baSibozuci  k  Dunaji,  poetem  100.000  rnníů  pod 
lusseinem.  Ali  pasa  z  Jauiny  poslal  30.000  mnžQ  a  po 
lé  loďstvo  turecké,  aby  z  této  strauy  Vidiu  sevřelo.  Jako 
načovala  spousta,  kudy  vojska  procházela.  Loni  musil 
«d  Pasvanuvci  a  Krdžalii,   nyul    před  Tnrky,    Skrýval 

v  Tetevenu,  posléze  zachránil  se  útěkem  do  Sviátova. 
pAlila  cestou  Gabrovo  a  Arbauasy  u  Trnová.  Obyva- 
ytě  do  Valašska,  aby  spasilo  život  svflj. 

se  dĚsny  obraz  ten ;  Pazvan  Ogla  propustil  vojska 
e  na  13.000  nejspolehlivějších  a  jal  se  usilovně  hájiti 
enéři    provedli   práce   opevňovacf   a   iidili   jebo    dělo- 

do  záři  1798  obléhalo  120.000  Turků,   moc  sebraná 
až  konečně  poraženi  na  Duiia;ii  i  na  pevnině  musil 
:havge  veškerou    vozbu  svou  Pazvanovi.    TrpĚly-li    1 

dobývajících,  trpěly  tlm  vice  od  prcbajfcich,  jej 
I   a   nemocemi   i   zbraněmi  nepřátel.    Rychlým  útě 

když  jedné  noci  stihli  do  Vrace  ubytovatelé  tun 
malá  výkupué  a  ježto  je  neměl,  byla  by  ma  br( 
I,  hlava  biskupova  byla  rukojemstvim  za  obyvateli 
em  skrýval  se  s  mnichy  ČcrepiĚskými  vjeskjni  24 
iej  schvátily  tak,  že  z&stal  cbnrav  ležeti.  Pěšky  v 
ju  krajinou  do  Srědce  a  zvěděv  pak,  že  nastoupí 
litel   vojska,    jež    tam   mělo   zimovati,   vrátil   se   z 

dní  přitáhli  Albánci,  kteří  zabrali  pro  sebe  celé  mj 
zl  Stastně  a  ubíral  se  od  kláštera  ke  klášteru,  odi 
>ravl,    nikde    nebylo  živé  duSe,    nikde  chleba  íini  i 

prosincové  nocí  dloubá  a  my  hynuli  mrazem !  Pos 
/   Tetevenu    a    odtud   počátkem    r.    1799    odvážil 

zde  se  dalo,  opětovalo  se  ve  všech  téměř  městi 
;n  pasa  s  4000  muži  a  deset  dui  hospodařil  v  Pie 
ílti.  Sofronij  nalezl  tehda  úkryt  v  harému,  kdei 
n  o  kukuřici.  Sotva  to  vytáhlo,  vstoupil  jiný  pasa 
lži  a  zabral  všechny  mistuosti,  neohlížeje  se  ani 
itely  neb  mešity.  Pleněui  a  týrání  lidu  počalo  zn 
ozývaly  se  křiky:  .Krdžaliové  táhnou!"  Nářek  zmc 
^a  krátko  vtrhlo  2000  KrdžaliQ,    aby  loupili  a  ph 


První  buditelové  bulhaňtť. 

Sofronij  skryl  se  opět   mezi  pastevci  jednoho  Balhara, 
do  Mikopole  na  Dan^i,  odkudž  po  nebezpečné  přepraví 

3C  do  Valašska.  „Moje  diecese  bjla  apnslošeDa"  — 
Zdpiskách  —  „vesnice  zmizely,  Krdžaliové  a  Pazvanov 
Národ  jako  bonrnou  vichřici  byl  roznesen  po  Valašsku  a 

A  nový  jesté  obrat  Čekal  Sofronija.  Pasvanoglu  mSl 
vysoké  mobam.  dacbovnf,  ale  i  pravoslavné.  Aek  Ea 
20.000  piastrů  za  arcibiskupství  a  obdržel  je.  Starý 
vyhnán  a  Kalí  nik  dosazen.  Patriarch  cařihradský  vďa 
a  i&íž  neodvažoval  se  konat  služby  duchovni.  Posléze 
S9frouije  a  když  se  dostavil,  nedovolil  mu  více  se  vrat 
jelikož  byl  vysvěcen,  aby  spravovat  co  duchovní  Pas 
kdežto  Kalinik  sám  oídai  se  hýření  se  žoldnéri.  CtyH 
zajetí,  až  r.  1803  v  prQvodu  50  Pasvanovcd  vydal  se 
kureSti,  kdež  byl  vysvěcen  a  Sofronij  propuštěn.  Vydal  se  i 
kdež  vřele  hyl  přijat  od  tamního  arcibiskupa. 

Sofronij  nemel  v  úmyslu  setrvali  ve  Valašsku,  toul 
k  tomu,  aby  mohl  se  vrátiti  do  své  diecese  a  býti  tam  i 
10  rádce,  utěšitel  a  učitel,  činil  sobe  i  svědomí  z  toh( 
hřích,  že  nemilže  býti  mezi  svými.  Nehledě  však  ani  h 
zdraví,  jež  tak  velice  utrpělo  tolikerým  strádáním,  byl< 
nemožoýni.  Vždyf  i  nemalý  počet  osadníků  jeho  mešl 
kde  aspoři  život  a  čest  rodin  byla  bezpečnější.  Přízniv 
něž  Čekal,  se  nevracely  a  takž  vida,  že  žádné  naděje  iie 
prosil  aspoň  snažně  bukureštského  metropolitu  a  hospc 
Konstantina  Ypsiianta,  aby  mu  od  patriarcha  v  Cařibri 
pouětěcí  list  z  důstojenství  biskupského  ve  Vrace.  Snai 
formálně  sproštěn  byl  povinnosti  a  péče  vfiči  svěřeným 
Prosbě  té  bylo  také  vyhověno. 

Právě  nyní  však  na  sklonku  života  rozvinul  čiuuosC, 
si  neobyčejné  zásluhy  o  literaturu  bulharskou.  Zde  sei 
Zápisky,  v  nichž  Učí  sudby  své  a  spolu  sudby  národa  bi 
horší  době,  kterou  mu  prožili  bylo.  .Pracuji  dnem  i 
k  závěrku  Zápisek  svých  —  „abych  sepsal  několik  knil 
bnlharském,  aby  moji  rodáci,  ne-li  z  m}'cfa  úst,  aspoň  z 
vybrati  si  co  prospěšného." 

Zde  sepsal  dle  řeckéhr>  a  starobulbarského  pravidh 
teční  pro  celý  rok,  kteráž  kniha  pod  jménem  .Kyriab 
tiskem  r.  1806  v  Rymniku.  Jest  to  první  spis,  ki 
veřejnost  vjazyce  novo  bulharském,  dosnd  nezn 
o  němž  ani  vynikající  slavisté  na  počátku  našeho  věkn  neměl 
Kuiha  la  těšila  se  opětovně  novému  vydáni  a  obhba  jej 
vála  so  v  národě,  ukázala  cestu,  že  jen  jazyk  živý,  via: 
tříbená  a  zušlechtěná,  může  býti  pravým  jazykem  s[ 
a  pokroku  schopným.  Spis  ten  první  teprve  podal  dok 
jazyk,  kterým  mluvi  6  mitlionů  duši  slovanského  lidu  pl 
Balkánem  a  v  Macedonii. 


i :  PrTTií  buditelově  butliaiití. 

■stvenikem "  první  jiskru  národi 
lij  prvni  nastoapil  cestu  slově 
Iténa  a  po  které  se  bére  dnes 
yky  starost  o  vauský    vlastně  sta 
vdI  a  kterým  se  řidili  i  Hdci 
jak  ukazuji  překlady  básní  z, 
:  užival  v  kttzáQícli  a  ve  školo 
}Iiby   a  uadšení,  jež  vzbuzoval 
ých   převratech  přiluul  tím  více  k  jazyliu 
Istuě  nemohl    mu  propovidati,   napsal  ■  mu 
islnfm  jeho  jazyku.  Bezděky  chtěje  býlí  co 
ni  si  nemalou  zásluhu  o  celý  národ  a  lite- 
i  literatury  novobulbarské. 
fronijovo  objevilo    se  před  veřejností  bul- 
B  za  Dunaj,  byf  i  jen  na  krátko,  co  kmet 
vtrblo  ruské  vojsko  opět  do  Multan  a  Va- 
le  k  Dunaji.     Sám  ruský  car  Alexandr  I. 
lby  účastnil   se  války,    jejímž  účelem  jest 
jednati   brotřim  jedné   viry    a  Jedné  krve 
Tronij  provoláni  ke  svým  rodákilin  bulhar- 
ly.     V  provotául  tom  ozuamuje  Bulbarfim 
,  jménem  Boba   a  víry  Kristovy  zapřísahá 
ruské  vojiny,    aby  jim  poskytovati  všeho, 
i,   sýra,   masa,   másla,   vlna,    pro  dobytek 
od  úst  si  utrhli  a  dávali  těm,  ktcH  pH- 
víru    křestauakou  a  svobodu   bulharskou. 
J  se  sborem,  Jenž  táhl  k  bradbám  Ěumnu. 
v  červenci   1812  v  Baknrcšti    uzavřeným, 
si  slibovali.  Pochod  Napoleona  I.  k  Moskvě 
středili  vSechuy  své  sily  proti  tomuto  ne- 
V  mfr,    který   Jim  byl   poměrné  výhodný, 
seni  příkladem  Sofrouijovým,  mohli  čerpati 

zpět  do  Bukureštl,  kdež,  neznámo  nrčitÓ 
1816,  dokončil  strastiplný  život  svfij. 
Jf  se  v  originálu  v  GrigoroviČově  knihovně 
r.  1861,  péčí  Rakovského  v  Jeho  .Du- 
vydávaném,  kdež  otištěno  i  Sofronijovo 
u  a  pak  v  prvním  literárním  sbornikn  bol- 
ruf  společnosti  vydávaném  „Periodičeském 
r.  1872.  „Kyriakodromiou"  vyšel  mimo 
iě   a  r.  1865    v  Bukureštl  a  jest  značné 

novo  bulharských  kuih  Sofrooijových  možno 
teprve  r.  1824  vydán  byl  v  Brašově  první 
Budíne  biblická  dějeprak'a,  r.  1828  v  Bn- 
'nl  obecná  škola  bulharská  po  čtyřletých 
3tné  2.  ledna  1835  v  Gabrovu  nad  Jantrou 


Luigi  Parpagliolo:  Serof. 

pod  ŠipkÍDským  Balkánem.  I  apolky  velkokapcA  ?  ] 
Bnijiné,  Brnšově,  Moskvě,  Oděse,  Bukureěti,  Smírné, 
TrnovQ,  Plovdivě  zvaly  se  spolky  řeckými  a  co  iecki 
boď  vesměa  neb  z  vétaf  c&sti  záležely  z  Bulbarft.  I 
rodním  vedomim  rycble  stával  se  i  7  Lom  obrat,  I 
od  íléki  a  jali  se  podporovati  zejméDa  školství  cár 
nice  a  starati  se  o  vzděláni  ačítelstva  a  vzdělané! 
podnět  tomuto  znovuzrozen!  bulharské  slovesnosti 
které  čira  dále  tini  více  rostlo  a  překonávalo  překáš 
a  kteréž  vedlo  pak  k  cfrkevni  a  posléze  i  politicko 
Stojko  Vladislavov  Sofronu. 


Seraf. 

Napsal  Luigi  Parpagliolo. 

dala    se    madoDDOu    Fra   Beata    Augelic 

a  vzdaéná,   tolik  nebeské   záře  svítilo  jf 

její  tváře.  A  nebylo  to  mláif  jen,  činící  lii 

iež  sálalo  tím  paprskem    božské  krásy, 

čistá  a  nevinná. 

Jmenovala  se  Alfrida  a  bylo  jí  dvacet  let.  Ztrá' 

svébo  v  klášteře  „modrých  sester,"  přinesla  si  domf 

tiši  svaté  nadšení  cnosti,    žhavé   tužby,    sladké   illos 

Někdy,     co    všichni  kolem    veselili  se   tancem  a  zpé 

náhle  smntnon,    těkala   v  mysli   do    dáli,    vzpomfnaj 

tam    v  osamělosti   klášterní   zahrady,    kde   vlahý   vé 

a  srdce  dmulo    se  jf  láskon   a  snilo  o  Žití  zasvěcei 

Bohu.    Oh,   jak   opovrhovala   blučným   veselím    světt 

silnoa    vflči   jeho   marnostem,    jakoby    vznášela   se 

plnon  smysIA,  neznající  dnše!  A  před  jejím  oblakov 

náhlý  smutek  rozložil  roušku,  míhala  se  ve  víru  tance 

toužící  po  potěšení  jen,  nevzpomínající  utrpení.  Ona 

zdála  se  v  těch  chvílích  vyhnancem  z  nebe,  prabnoi 

Všichni,  otec  i  matka,   bratři  i  sestry  zbožňovali  . 

nujice  ji  laskavosti  a  ochotou,  jen    přítelkyně   řlkáv 

Je  těžkopádná,  chudinka!  — 


V  domě  otcovském  neměla  ovšem  tak  rozsáhlé 
steře  modrých  sester,  za  to  nalézala  se  na  střeše  d 
rassa,  s  níž  otvíral  se  daleký  rozhled.  Nebyly  to  s 
Alfridino  ve  chvílích  přemítáni,  nebyly  to  záhony  kv 
cinth,    do   nichž    tak   ráda  upírala   své    azurné    oči. 


pahorky  a  moře,  konzl 
se  v  oceaon  světla  a  vzd 
m,  a  i  tam  Dahote,  v  i 
rsi  ve  stfna  dabfi.  Trávila  t 
němosti  obzorn,  naaloucl 
lem,  tóny,  schváceaa  konz 
ce  se  ji  šlNly,  krev  t  žila 
Dž  dotknut  jaa  oživojlcdn 
ston  a  rozkládá  Ifstky,  ja 
nky  a  city  zvučely  ji  t  du 

nikdy  nezaviti.  Byly  to 
:e  asketické  a  Hdomilné, 

i  zjemnělou,  libovala  si  v  t( 
ch  běh  vzdušným  letem 
rašidelnon,  jimly  opět,  1 
Q,  vznáSejicl  se  jako  rSžot 
dlouho  o  bytosti  duše,  zi 
létajici  se  kol  Božího  trQii 
upati  řady  dachA,  stonpai 
ily.  Jindy  zase,  naslouchaj 
'.6at  hlas  liJn,  zpěv  akvi 
imíuala  na  ta  tisíce  utrp 
t,  vzlykot,  zpěv,  steny  a  ' 
.  Oči  horečné  ji  svítily,  V 
loncl  se,  těžce  oddychující. 
;h,  sk Učenost  tak  nesmirn 
lála  se  zjevem  padlého  au 


tom  tušeni.  Opouštěla  terr 

e  samotu,  až  když  se  ztišili 
šak  znajíce  její  povahu, 
ivali  —   bývala  vždy  tako 

stry  jejf,  aby  sestoupila 
vála  jich  žádosti,  hovořila  i 
akoby  schvácena  jakous  bi 
i  z  vo  lávala : 

tssn,  zůstavujíc  ubohé  ho( 

9í  z  bratrB,  provázel  ji  i 
dyž  podařilo  se  mu  úsmě 
Brzy  opět  byla  duševuě 
ikoby  naslouchala  úmrtntn 


Seraf. 

, Jděme  domd,"  prosila  hlasem  skllčeDým.  „Jaki 
Je  tak  Desmyslný,  ano,  tak  Desmyslný!" 

A  mu  sil  poslechnouti.  Jednou  cecblěl  Quido  ^ 
pIÍDutiv  ji  setrvali  t  divadle;  a  oaa  bez  vl&dy  skle 
opét,  uemohovc  se  prodrati  množstvím  lidf,  oddycbt 
volati  o  pomoc;  a  zase  jindy,  procházkoa  jásavým 
lidem,  vypukla  v  usedavý  pláč,  bez  zjevné  pHčiny,  č 
matko  i  sestry  provázejte!  ji. 

Byl  m^.  Alfrida  trávila  celé  duy  na  terrasse, 
besídky,  již  si  byla  sama  upravila,  šCastna  v  pozorov 
zdobících  balustrádu,  opojena  vůul.  Vlaštovky  kroi 
přilétaly  a  odlétily,  plnfce  čistý,  jasný  vzduch  zvou: 
lil  so  proud  slunce  ua  město,  na  zelenající  se  pahoi 

Všudy  rej  hlásil,  zpévB,  tonfl,  švitořeuí;  všudy; 
sIfnB,  pobrávajicicb  na  plochách  střech,  hýbajících  ct 
nadšena,  slúpĚIa  zraky  do  prostoru,  vdéchala  vunnj 
jakoby  byl  unikl  tělu;  zapomínala  na  sebe,  ztrácel 
v  jedno  s  okolím,  slávala  se  atomem  celku,  záchvěve: 
té  hymny.  Někdy  zdálo  se  ji,  že,  odtrhnuvši  se  ode 
jiskra  mezi  nebem  a  zemi,  ztracena  v  prostoru,  věl 
nost  její  tvořila  na  lisIce  zářivých  světel  na  oblož 
celek  preskvostuý,  A  dívka  v  nadšení  sledovala  vývo 
cítila  se  obklíčena  tčmi  bloudícími  jiskrami,  citila 
nadpozemského  ducha,  slyšela  sladký,  rajský  zpěv . . 
se  v  kouzelném  úsměvu,  jakoby  vysílala  kamsi  polibei 
v  mdlobu,  lehounce,  jakoby  se  spánek  na  ni  kladl . 

Bývala  pak  ještě  divnější.  Šatila  se  s  vybrán 
skráň  květy,  usmívajíc  se  do  prázdna,  jako  na  d 
zpívajíc  dlouhé  smutné  pisně  o  lásce  . . . 


Jednoho  dne  zavolala  ji  matka  stranon  a  hlei 
pravila: 

„Drahá  dcero,  mám  ti  dnes  sděhti  návrh;  ani 
tě  to  oblažl  či  zarmoutí. " 

HJaký  návrh,  matinko?" 

„Bade-li  ti  k  štěstí,  oblažfš  i  mne." 

„Jde  o  mne?' 

„Ano." 

.Tedy  mluv,"  dodala  živě,  se  zvědavostí. 

„Mám  pro  tebe  nabíduuti  k  silatku,  dítě." 

,Pro  mne?"   vykřikla  Alfrida  a  zardéla  se  v  li 

.Ano,  pro  tebe!  Bratranec  tvSj  Karel  žádal  o 
mladík,  vzdělaný,  bohatý.  Má  té  rád ...  A  my  vši 
QČiniš-li ..." 

„Nemohu,  nechci!"  zvolala  divka  hlasem  změn 
židle.    ,Ne,    ne,   matko,   nemluv  o  tom.    Nemohu,   t 


Luigi  Parpagliolo: 

slySlS?  prosim  tě  o  to..."  Bráoila  se  z  ae- 
I  drala  se  ji  ze  rtů  slora  nesrozamitelDá,  pře- 

zachviceo  mdlobua.  Matba  překvapena  a  zdS- 

líci: 
hý  dotaz  jen!  NechceS-li,  nebudeme  chtít  ani 

že  Stéstl  tvoje  jest  štěstim  mým?  Nnž,  polib 


il  ZarmncujeS  mne.  Nemiluješ   matinka   svou 


3  po  tvé  viSli.  Jen  buď  opSt  klidná.* 
10,  matinko." 
jsi  to  tcgila?    Nikdy  nemáš  ničeho  skrývati 

fm  .  .  ,    Ale    ta  IfLska   má  je  zcela  jiná,    lak 

'Se  nyní.  Nechci,  by'8  skrývala  se  přede  mnou, 

Iky,    s  UBlzenou  líci,    žhavýma  očima,    zfmji- 
>pivši  se  náble,  objala  váSnivě  matku  kot  krku 

mné.  Ano,  miluji  celou  duši  svou  velkého 
ežf  každá  chvíle  íití  mébo,  každý  nejcistií 
Cítím,  že  náležím  jemu,  že  náleží  mu  každá 
išení  mého  srdce.  Vidfm  jej  stále,  bovoHm 
Qžhuji  jej  ...  a  jsem  tak  šťastna,    ach,    tak 

i  matky,  naslonchajícf  jí  v  zděšení,  clivéla  se, 
liarfé. 

ješř" 

la   dívka   s   božským   vítězným   úsmSvem   na 
adpozemská,  jež  nedlí  zde  na  zemi,  ale  vzuášl 
ezla,  kde  jej  nalézám,  zkad   mně  posílá  své- 
ujc,  teplo,  jež  mne  oživuje,  úsmčvy,  jež  činí 
'    Kde  nalézti  slov,  jimiž   lze  naznačiti  jeho 
matko  má,  buď  hrdou  i  ty,  otevři  srdce  své 
>hni  rty  své  k  modlitbě  k  Nejvyššímu!  Ano, 
ilávu,  jimiž  obdařil  mne  nehodnou!" 
lala  bolestné  nbobá  žena,  v  jejfž  mysli  pro- 
enf.     „Alfrido,    ty  blouzoíšl" 
Tiděla  jsem  jej  a  mluvila  s  ním.  Byl  krásný, 
hem  poletovaly  modré  obláčky,  zlaté  hvězdy. 
-yl  se  on.  Slyšela  jsem  vnitrní  hlas,  jenž  děl: 
l^yhlédla  jsem  chvějfcl  se  a  viděla  jfj  krásu 
nce  ...   Já  volala  uaíi,  a  on  sešel  ke  n 


Seraf. 

zahaliv  mne  do  své  z&re  a  Šeptaje  božská  slova  .  .  .  a  Já  j«j  mi 
miluji  je):  on  veSel  do  mé  duše,  já  cltlm  jej  v  nitra,  my  ži. 
život:  já  jsem  ou!" 

.Alfrido!"  vzkKkla  nbohá  matka,  tisknouc  deern  pev 
a  po  tvUi  lily  se  ji  slzy. 

„Ty  pláčeS!  Proč  pláčeš?  Máš  dcera  tak  šCastuon!  . 
rozumfm,  to  štčatím  pl&čei." 

A  vyvinavši  se  z  matčioa  objeti,  běžela  ka  dveHm  a  vše 
doatnSna  svolala  celon  rodicn.  .Vězte?  Já  miluji  a  jsem  mil 
lenec  mflj  nedlí  na  zemi,  ale  vznáší  ae  nebesy.  Jest  krásný 
a  jasný  jako  slunce.  Já  viděla  jej  jednobo  krásného  dne 
azurnýcb  oblak,  zavolala  nafi  a  on  sešel  v  mou  duli.  Vizte, 
v  mém  srdci,  jež  stalo  se  jebo  ollárem;  a  oltář  srdce  mého  , 
všech  cností,  všech  rozkoší  .  .  .  Jsem  t«k  šfastua,  moji  draž 
Slastná!"  .  ,  . 

A  propukla  v  smích  tak  zvonivý,  tak  srdcervoucf  t 

A  všichni  kolem  ni  tiSe  lkali. 


Dovezli  ji  do  PaKže  k  vělilasnémn  profosoru  Charcotovi, 
představen  co  starý  přítel,  a  jemní  Ifiila  Alfrída  svou  krásnou  lás 
vovala  mn,  jak  a  kdy  byla  seznala  svého  nebeského  milence;  v 
jak  jej  vídá  a  k  srdci  tiskne  a  libá.  Mluvila  ohnivě,  nadšeni 
3  výmluvnosti.  Pak  znenáhla  ztrácela  se  v  divných,  nesroznmi 
strakcich,  jakoby  mrak  se  ji  kladl  na  mysl  a  halil  ten  zlatý 
uouci  se  z  jejfcb  rtťl. 

Slavný  lékař  choromyslných  naslouchal  jí,  hlede  na  oi  z 
upřeně,  bez  netrpělivosti,  bez  ůdivn.  Pak,  obrátiv  se  k  otci, 
3  dívky  na  lékaře  hledícího,  řekl: 

,To  jest  látka,  z  niž  tvořeny  světice." 

Z  italského  přeloiila  ííarie 


=*-^S3^Í^T*!==«<- 


o  bakteriích. 

Napsal  Fr.  Faktor. 
(Dokoafeoi.) 

B  docililo  isolováni  bakterii  z  néjaké  amÍBi,  užije 
>iiia  gelatiny  do  zkooinavek  vlité  a  pracnje  se  nái 
lé. 

Jelikož  stahlá  gelatina  t^e  asi  při  34**  C,  tIožI  se 
Sejně  tři  —  eproavetty  s  gelatÍDOa  do  vodoi  lázné  ma: 
otD  kol 'O".  Po  opálení  bavIuĚných  zatek,  ěiroz  se  zi 
na  nich  Iplct,  odstraol  se  z  jedné  zkoumavky  z&i 
platinovým  drátkem,  v  ouško  zahnutým,  pfeueae  se  ; 
se  má  zkoumati,  do  gelatiny.  Po  promlcháiif  přendá 
:y  několikrát  onikeni  platiaovým  obsah  do  zkoumav 
pět  po  zamíchání  do  eprouvetty  třetí.  Tím  zpflsob 
ríel  methodu  zfeďovad.  Pak  pKstonpí  se  k  vylili  ge 
Jeněoč  a  zhotoví  se  na  těchto  gelatinové  plotny.  Sb 
nitce  obyčejného  skla,  na  které  se  očkovaná  gelat 
:u  a  délku  v  poměru  8  :  14  nebo  10  :  12  cm.  Čisti 
lobně,  jak  popsáno  bylo  při  zkonmavkách.  Majf-li 
i  do  plechového  pouzdra,  které  přijde  do  sušárny, 
léué  jsou  uloženy  ve  zvláštním  pHslroji,  jehož  po 
Trojúhelníkový  rámec  má  uprostřed  nádobu  s  ledo\ 
hlazovací  směsí,    jež  podporuje  tuhnutí  gelatiny.     Tře 

uvede  se  rámec  i  s  velkou  na  ném  spočívající  sk 
vodorovně  polohy.  Na  posléz  jmenovanou  tahnli  nložt 
:ska,  na  niž  se  vyleje  gelatina,  která  slerilísovan 
I  co  možná  stejně  ac  rozetre,  K  uchránéni  před  napadán 
lUclch  mikroorganismů  na  plotnu  gelatinovou  poklopí 
'ž  gelatina  sluhne,  klade  se  na  každou  stranu  její  sk 
iž  ae  omeje  v  sublimatu  a  na  ty  se  pak  položí  plot 
)patí'ena  stoličkami  pro  plotnu  třetí,  která  pak  pHkl( 
lou,  k  uchránění  nejvyšší  plotny  před  znečištěním, 
kto  sloupec  ploteu  přijde  do  vlhké  komory,  jež  se 
[de  se  při  teplotě  20 — 21"  vyvinuji  zárodky  a  kolon 
'UikÉ  komory  dva  až  tři  dui  v  tbermostatu  ponechá] 
inové  plotny.  Poněvadž  pak  každý  zárodek  vyro; 
ze  na  této  studovati  charakteristické  známky  dotyčné 

il  makroskopickém  již  na  první  pohled  lze  rozeznati, 
;elatinn  zkapalňují,  kdežto  jiué  tak  nečiní. 

kolonie  tvoří  prohlubcniny  uálevkovité,  na  jichž  nejn 
uloženy  kolonie,  aneb  vznikají  přesné  ohraničené  zl 
mnohdy  zbarvené.    Kekdy  lze  pozorovati  kolonie,  kt< 


gclatinu  rozponStějf  a  pří  bližším  ohledáni  jest  patrno,  jak  s 
jest  něco  prohloubeD,  kdežto  okraj  vykrajovánim  Jest  ozna 
ob  vod  a  paprsk  o  tí  té  výběžky  vybfbajf. 

Fh  koloDifcb,  jež  gelatinu  uezkapatĎujl,  viděti  lze  kolo 
co  porcelánově  lesklé  body,  jež  brzy  ua  povrchu,  brzy  po 
gelatiny  sedí.  Mnobdy  jaon  kolonie  jemně,  jindy  brube  zrui 
Debo  rSzcié  zbarvené,  na  okraji  vroobkované,  rozvětv-'né  : 
zaokrouhlené. 

Jednotlivé  kolonie  na  plotnách  obdržené  niuai  se  zkoa 
skopicky  a  to  tiin  spúsobem,  že  se  z  kolonie  platinovým  d 
uabéte  a  z  toho  praeparat  zhotoví,  který  buď  po  zabarvení  an< 
se  zkouši.  Je-li  arčitá  forma  konstatována  (coccus,  bacillus,  s 
atd.)  pozoruje  se  ještě  vývoj  dotyčného  rodn,  jak  roste 
do  niž  přenese  se  pichem. 

Očkováni  pichem  se  provádí  tak,  že  na  špici  steriliso 
tinového  drátku  nabraná  část  se  vpraví  píchnatfm  do  gelatiny 
a  pak  se  nechá  v  tbermostatu  vyvinonti.  Opět  pozoruje  se,  Z' 
zkapalnění  utrpí  nebo  ne. 

Zkapalňuje-li  se  gelatina,  dČje  se  to  buď  podél  picb 
.dostává  picb  formu  kuželoviton,  aueb  ee  děje  zkapalAováiií 
s  povrchem  gelatiny  a  postupuje  ustavičné  dolfi,  až  všechen  obss 
]iřecházf.  Že  při  tom  i  obsah  zkoumavky  zbarven  jest,  jestl 
barvivo  vyvinuje,  netřeba  podotýkati. 

Nezkapalňnji-H  bakterie  gelatinu,  v  z  otká  na  povrchu 
vyvýšentna  tak,  že  'celek  dostává  tvar  hřebíku,  nebo  se  1 
utvoří  podoba  bvězdovitá,  větevnatá  a  podél  pichu  pak  hromai 
buď  bruho-  nebo  jemuézrnité.  Často  odbočuji  od  plcha 
jie latiny,  která  někdy  charakteristicky  jest  zbarvena.  Jaki 
^íbjevuje  se  a  některých  rodů,  že  tvoří  při  vývoji,  rozkladem 
jiných  součástí  ke  gelatině  přidaných,  mnoho  plynu,  kter] 
bublin  a  trhlin  gelatinu  prostupuje. 

Vedle  gelatiny  nžívá  se  ku  zhotovování  ploten  agaru 
napliiovánf  zkoumavek  hotoví  se  podobné  jako  gelatina,  s 
rozdílem,  že  se  ho  bére  méně  (1— -2%).  Je-lt  agar  nalit  do 
nechají  se  tyto  v  šikmé  poloze  stuhnouti,  čfmž  se  utvoří  z 
plocha,  na  kterou  se  nanáší  z  kolonie  vzatá  Čásf,  aby  se  výv 
bakterii  na  této  pUdč  studovati  mobly.  Povrch  kultur  jest 
jemno-zruý,  mazlavý,  rozbrázdéný,  vráskovitý,  suché  nebo  kyj 
mající,  bezbarvý  nebo  rflzně  zbarvený.  Agaru  bakterie  n 
Poněvadž  se  agar  roztápí  nad  90",  roztopí  se  přímo  uad  pla 
to  vnoří  se  zkoumavka  do  vodní  lázně  40 — 42"  teplé.  Po  r 
Icováni  z  agaru  připraví  ae  plotny,  jichž  vývoj  pro  takové  mik 
vyžaduje  vyšáf  teploty.  Pracování  s  agarem  ae  mnsí  díti 
tuhne  již  při  40". 

Muobé  bakterie  (obzvláSté  parasitní)  nevyvinují  se  na  vyj 
výživných  piHdách.  Pro  ty  známe  krevní  sérum,  na  němž  se  jim 

Krevui  sérum  jímá  se  v  sterilisované  nádobě,  odkud 
do    zkoumavek.    Opatrným    zahřlváufm    převede    se    ve    fon 


Pr.  Faktor: 

e  daji  do  skHuě  na  šikmá  dno,  pod  kterým  nalézá  ae  voda, 
pH  teplotě  68  —  70**.  PH  tom  se  bedlivě  pozoraje,  kde  se 
I,  Jež  so  ihned  vybere.  Jedná-li  se  o  nabyti  jistoty,  že  jest 
,  nechá  se  3 — 4  dni  v  tharmostatu,  kde  se  nesmi  nijak 
k  lze  ho  teprve  použiti. 
ivé  plotny  snadno  podléhají  iufekci  mikroorganismy  ve  vzdncha 

zejména  plísně  přerůstají  rychle  kolonie  bakterií.  Aby  so 
lo,  navrhli  Salomonsen  a  Cramer,  aby  ae  plotny  v  baňkách 
'ých  rozlévaly.  Ještě  lepSí  json  ploché  baňky,  jaké  Franke  udal. 
zsáhlejšf  dno,  s  kterým  hořejši  díl  ve  výái  pouze  několika  ci" 
ží.   Injekce  vzduSoými  mikroorganismy  jest  v  tomto  případě 

miru  nejmenší,  avšak  stižena  jest  pH  spilsobn  tom  kontrola 
á.  Někdy  beroa  se  k  rozliti  ploten  gelatlnových  hodinková 
bá  a  pHbrouieným  okrajem  těsně  k  sobě  přiléh^ící. 

modifikaci  přípravy  gelatinových  ploten  Qveřej6iue  £.  Esmarch. 
tina  ve  zkoumavce  se  zočkuje  a.  potom  se  opět  bavlněnou 
uvetta  Qzavře.  V  tekuté  gelatině  se  zárodky  prumlcháDÍm 
rozdělí  a  pak  místo  vylití  obsahu  na  desky  skleněné  rozděli 
'  podobě  tenké  vrstvy  na  vnitřní  ploše  zkoumavky.  Za  tfm 
ihne  se  přes  zátku  bavlněnou  dobře  přiléhajíc!  gumová 
eproQvetta  se  vloží  do  studené  vody,  pH  čemž  se  ustavičně 
atína  stnhne,  načež  se  vývoji  kolonii  zůstaví, 
id  bylo  pověděno,  týká  se  bakterii,  které  se  mohou  vyvinovati 
vzduchu.   Avšak  již  Pastenr   seznal,    že  jsou   mnohé   druhy, 

1  existenci  kyslíku  vzdušného  potřebí  iiemajl,  ano  shledáno 
řitomnost  jeho  na  ně  zhoubně  pilsobl  a  bakterie  že  v  něm 
H  pěstováni  bakterií  anerohnlch  na  plotnách,  pokrývají  se 
ebo  agarové  plotny,  než  JeStě  úplně  atnbnoa,  vypálenými 
'ými,  které  řádně  přilehnou  a  takto  vzduchu  přístup  zamezí, 
lí  bakterie  možno  též  pěstovati  ve  zkoumavkách,  jen  že  se 
luch  z  eprouvetty  vytlačí  některým  plynem  indifferentním. 
iest  uzavřena  zátkou  dvakráte  vrtanou.  Do  otvorů  zasazeny 
olenovitě  zahnuté.  Jedna  rourka  ústi  hned  pod  zátkou,  kdežto 
á  do  roztopené   gelatiny   bakteriemi    anerohnlmi   zočkované. 

udržuje  v  tekutém  stavu  tim,  že  nalézá  se  dolejší  čásC 
teplé  Todě.  Rourou  sahající  do  gelatiny  přivádí  se  vodík 
i  kratší  trubicí  se  pak  nadbytek  plynu  zase  odvádí.  Po  vy- 
;hQ  plynem  přiváděným  zataví  se  kolenovitě  zahnuté  rour}' 
echají  ae  vyvinovati. 

3Ůsob  pěstováni  bakterii  anerohnlch  spočívá  ve  zhotovení 
lotny   dle   methody   Eamarchovy,    načež    ae   zkoumavka   ge 

2  vyleje. 

mesenl  anerohnlch  bakterii  pichem  do  gelatiny  n aleje  se 
vrstva  sterillsovaného  oleje  a  lak  se  přístup  vzduchu  zamezí. 
docílilo  čistých  kultur  bakterií  pathogennfch,  činí  ae  pokus 
D,  že  se  vočkuje  směs  mikrobfl  do  zvířete  a  jeho  or^ánil: 
in  a  p.  Spllsohu  toho  lze  užiti,  jedná-li  se  o  chorobonosný 
on  nehodí  se  ke  konstatováni  forem. 


Spůsoby  přenášeni 

Pozoroje-li  se,  Že  některé  bakterie  určité  druby  sloučeni 
šténých  ve  vodě,  rozkl&di^f,  naplnf  se  pro  kvalitativnf  pokosy  zl 
nebo  malé  bafiky  případnými  roztoky.  Do  těch  ae  přenesot 
bakterii,  jicbž  působeni  cbemiuké  se  má  ataDOvjti  a.  na.  to  teprv,  di 
výsledku  positivnibo,  lze  přikročiti  ku  kvantitativném  a  poknsu.  '. 
titativné  určeni  součásti  rozkladem  vzniklých  berou  se  balón] 
jfmajicí  několik  litrft  tekutiny,  která  se  zočkoje  bakteriemi,  je: 
prozkoumati.  Aby  se  nabromadénim  volných  kyselin  pH  rozkladu 
činnost  bakterií  neseslabila,  přidává  se  do  roztoka  uhličitan 
který  slouží  k  neatralisováni  volných  k}'selin. 

Poněvadž  infekce  vzduchem  snadno  přihoditi  se  m&že,  i 
jeden  a  týž  rod  bakterii  několik  pokusil  provésti.  Dále  se  musi 
ohled  na  temperaturu,  nebof  bakterie  pn  různé  teplotě  nestejně  si 
a  ta  tedy  jest  Atohou  vyšetřiti  nejpříznivéjsi  temperaturu  i 
bakterií  a  rozklad  sloučeniny. 

Aby  se  správnost  rozkladného  postupu  posouditi  mobta,  [ 
ku  zočkovaným  lahvím  jedna  s  roztokem  nezoěkovaným. 

Objevuje-li  se  zakaleni  tekutiny,  nebo  vývoj  prchajících  plyn 
se  mikroskopem  jistota  o  vočkované  bakterii,  zda-li  jest  cista 
nějakým  druhem  nepomíšena.  Sterilis ováným  platinovým  drátke 
se  kapka,  jež  se  pak  mikroskopem  známým  spfisobem  prozkon: 
odcbylky  od  původní  kultury  mohou  vždy  nastati,  any  podmfn 
v  tekutině  jsou  o  něco  jiné,  než  torna  jest  pH  výživné  gelatině, 
bakterie  vzaty  byly.  Zpozorují-li  se  nějaké  odchylky  od  původu 
bakterie,  nutno  zhotoviti  plotny  a  tím  nabude  se  uf^lepši  jistoty 
kultury.    PH  spotřebování   látky  rozkladu   schopné  nastane  tvoř 

Zvláštních  pravidel  musí  se  šetřiti  při  pokusech  s  bakteriem 
nimi,  jež  se  zkoumají,  jaký  účinek  jeví  na  tekutiny  steri lisované, 
se  buď  vzduch  odstraní  aneb  jiným  plynem  nahradí. 

Vypuzenř  vzdnchu  docílí  se  vyvařením,  které  se  provede 
teploty.  Eolba,  jejiž  hrdlo  je  v  úzkou  rouru  vytaženo,  naplní  se 
8  ftnerobníml  bakteriemi.  Na  to  se  hrdlo  spoji  a  vývévou  nebo  8  as; 
a  mezi  zřeďováním  vzduchu  vnoří  se  láhev  s  tekutinou  do  vody 
teplé  a  udrží   ae  ve  varu  >/, — 1  hodina,    načež  se  hrdlo   haňk 

Pasteur  navrhl  pro  podobné  pokusy  balóny  o  dvoa  hrdlec 
hrdlo  jest  podoby  obrácené  písmeny  S;  druhé  trčí  vzhůru  a  jest 
nálevkou,  pod  niž  nalézá  se  kohoutek.  Balón  naplní  se  tekutinou 
roura  ponoří  se  koncem  do  mfay  porcelánové,  touž  tekutinou 
naplněné.  Obě  tekutiny  se  zahříval.  Tlakem  par  v  balenu  v] 
přeteče  kapalina  do  porcelánové  mísy,  ale  později  opět  vteče  d 
což  se  opakuje.  Je-li  tekutina  déle  ve  varu,  přeruší  se  ohřívání; 
se  srazí  páry,  tekutina  z  mísy  přeteče  do  balónu  a  ohnutá  roura 
do  nádoby  se  rtuti,  čímž  se  zamezí  plístup  vzduchu  dovniti 
Po  ochlazeni  tekutiny  otevře  ae  kohoutek  druhého  hrdla,  i 
v  nálevce  jest  tekutina  s  anerobnimi  bakteriemi,  z  niž  se  ne 
stéci  do  halonu,  klerý  se  pak  uloží  do  thermostatu. 
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>ji,  určeném  pro  rozklad  slončen 
iovacicb  rourek.  Balón  pro  tel 
onron  podoby  U  a  tato  nalézd  se 
enoD.    Když   se   uvede    trubice 

z  celého  pHstroje  a  při  tom,  j 
I.  Po  vypuzeni  vzduchu  se  trnbi 

epice  ulomí  a  roura  se  přived 
Qje  vodík  nebo  dusík.  Je-lí  pHst 
tněo,    opět   se   roura   zataví. 

pyrogallolu  se  špice  ulomí  : 
3  plynu,  načež  pyrogallol  vstoup 
i  a  celý  přístroj  dá  se  do  obř 
.    bakterii  o  stanovení   jcjfho    ; 

psy,  morČata,  kočky,  holuby, 
aví  se  bakterie  přímo  do  obel 
rudni  aneb  přivede  se  do  zažíví 
'jkonii  injekce  s  nějakou  bakte 
e  jemná  řpice  malé  stříkačky 

do  ufž  poznenáhla  obsah  stříkai 
1'ání  bakterii  tím  spdsobem,  že 
li.  Třetí  apflsob,  přivedeni  bal 
:i   jednodnie    tak,    £e    se    bakl 

předloží  k  požiti.  Mi^i-li  se  dos 
již  dosti    obtižně  a  jest  spojei 

podlehlo,  provede  se  jeho  sek 
viny,   srdce  a  pifce.    Z  každéh 

přenese  do  gelatiny  masopept 
é  kolonie  se  bedlivĚ  prozkoumá 
ášejf  opět  na  zvířata,  při  čemž 
:ické   známky    onemocnění.    Za 

mikroskopicky  i  bakteriologicb 

3  působení  bakterii. 

;niard-Latour,-  Schvřann  a  Pasti 
ašeui  a  huití,  a  pro  každý  dr 
lismy. 

i  m&ie  na  rozmanitých  substi 
atyricus  sp6sobí  u  výtoko  aacehi 
ozkládd  dle  Fitze  v  alkohol 
en  bacillus  acidi  lactici,  nýbrž 
^zá  se  též  micrococcus  prodigio 
I  aceticus  a  Pastoríanas ;  kvašei 
)ides,   mannitové  micrococcus  ^ 

la,  lactosa)  nejsou  přímého  kvaí 
'  v  sIouĚeniny  jednoduSší  (glyk 


zkvasiti  diyi.  Přeměna  tu  následkem  hydratisace  pro' 
samy,  zvláštuími  organickými  látkami,  jež  vyměsii 
fermenty  čili  enzymy. 

Enzymy  jsou  ve  vodě  rozpuatné  a  dají  se  filtrac 
aneb  alkoholem  vylončiti  v  podobě  araženiny ;  c 
hydratisaónich  lze  se  přesvědčiti. 

Kvapením  obdržené  sloaČeniny  spůsobujl  mnol 
a  vývoje' bakterii.  Je-li  v  roztoku  0'8*/o  kyseliny  mléi 
pK  kvašeni  močoviny  IS"/!,  uhličitanu  amonatého,  ro: 

Bakterie  jsou  pHčinoa  oxydace  dusíkatých  : 
v  dubiČDaoy  a  jsou  také  s  to  nitráty  v  dusaný  redi 

Hiiilobué  bakterie  převádějí  bllkovÍDy  ve  form 
ktádaji  je  za  vývoje  nepříjemné  páchnoucích  piynů. 
a  jicli  derivatá  hnilobnými  bakteriemi  shledáno,  i 
alkaloidům  velmi  podobné  sloučeniny,  ptomaiuy  p 
některé  co  indifferentuf,  jiné  ale  co  jedovaté  li 
oestálé  jsou. 

Oleiiové  rodu  Beggiatoa  rozkládají  sirovodík 
offíánecb  síru,  Leptothrix  oxyduje  železnaté  soli  v  ž 
sloučenin  sráží  hydrooxyd  železitý. 

Zvláštní  chování  jeví  bakterie  pigraentnl,  kt 
a  není  barvy,  kteron  by  ndvytvořovaly  bakterie.  P 
tom,  že  bakterie  samy  zřídka  jen  json  zbarveny,  a  ži 
jest  jenom  substrát,  na  němž  bují.  Liborius  shledal 
vzduchu  žádné  zbarveni  substrátu  neděje;  zdá  si 
pigmentní  baktoríe  zvláštní  chromogeuni  látku,  ktt 
kyslíku  v  barvivo  přechází.  Avšak  i  drnh  výživné 
tvoten^  barviva.  Bacillus  cyanogeous,  který  mléko  mo< 
žádného  zabarveni  v  roztoku  cukru  nebo  glycerin>i, 
se   rozmnožuje. 

Dle  vlastností  chemicko-spektroskopických  | 
pigmentDÍmi  bakteriemi  vytvofená,  nejvíce  barvám  e 

Nejnovějším  badáním  seznáno,  že  mnohé  bakt 
čili  světélkování  spflsobiti   mohou. 

Yelká  skupina  bakterii  zahrnuje  takové  jedi 
nejen  lokálni  processy  hnisání,  ale  jsou  též  pHčinc 
a  epidemických. 

Ve  hnisu  člověka  převládá  staphylococcus  pyoj 
tohoto  při  náhlé  hlíze,  hnisu  ve  hrudníku  a  neži 
Btapbylococcus  pyg.  albas  a  někdy  §taphylococcu 
T  zapáleniuách  končen  trojicích  se  v  miznictch  V3'sky 
PfOgenes,  který  však  nespAsobi  lak  rychle  hnisá 
jako  staphylococcus. 

V  ústech  člověka  v  povlaku  na  jazyku  a  zi 
mikrobfi,  jež  jsou  ptičinon  rfizných  rozkladů  a  kva; 
útohn  při  kažení  zubů.  Miller,  který  se  nejvíce  mik 
bytujícími   zabýval,    objevil   12   druh&  kokků  a  13  b 
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0  mamii    egyptskýcli   nalezl  podobně  jako  Zopf  hŮlkovit 
ye  svazky,  jimž  dán  název  loptothrir, 
lejrozšiřenéJBích  nemoci  mezi  lidem  a  zvířaty  jest  taberku 
ýcb  dob    snažili  se  badatelé    vynajlti    příčinu    nemoci,    al 
ovi   podařilo  se  jejího   původce   nalézti.    O  vynálezu  svéi 

24.  března  1882  ve  fysiologické  společuosti  Berlíusk 
i&  s  tenkými  bacilly,  které  nacházej!  se  nejen  v  tnbcrkulosn 
vn,  ale  i  v  chrchlích  nemocných.  Kromě  člověka  podléhaj 
ce,   hovézi   dobytek,    koně,    opice  v  zajeti  držené;   jenoi 

dají  se  tnberkalové  bacilky  těžko  přenésti.  Do  organism 
ijsnáze  dýcháním  a  také  u  člověka  a  zvířat  nejvíce  bacili 

v  plících  nalezeno.  Nemocni  taberkulosoo  stížení  sam 
aji  k  rozšířeni  nemoci.  Chrchle  roztroušené  se  vysnil 
WajI  se  takto  do  plic  lidi  zdravých.  Snad  i  potravon  mflž 
le  dostati,  poíivá-li  mléka  od  krav  tuberkniemi  nakaženýcl 
nevřenými  ranami  se  tuberkulosis  vyvolati  mŮŽe,  jestliž 
iné  bacilly  vuiknoa. 
střevní  tyfus  objeven  bacillus,  který  zejména  při  pěstován 

tvoři  tak  charakteristické  kultury,  že  nemožno  se  zmýlit 
venf.  Dobře  dá  se  pěstovati  též  v  mléce  a  znamenitě  s 
ch  odvarech  rostlinných,  tak  že  nepatři  dle  toho  k  pravýi 
■í  by  mimo  lidský  organismus  žiti  nemohli.  Bacilly  tyfov 
Dodobě  shlukQ  v  onemocnělých  střevních  částech,  v  me 
lazách  v  slezině,  játrech  a  méně  v  ledvinách.  Nakažen 
cím   ústrojím,   ua  což  poukazuje   rozděleni   bacillA  v  těl 

potravinami  se  mohou  tyfové  bacilly   přenésti,    vysvětluj 

Výměty  lidské  obsahují  hojnost  nejen  bacillů,  ale  i  spú 
lak  při  zavlažováni  do  pQdy  zahradní  a  na  pole,  odku' 
něném  stavu  se  dostanou  s  plodinami  do  obydli  člověk 
om  se  octnou  na  příznivé  výživlně,  kdež  se  hojně  rozmno2 
žitosti  dále  přeneseny  býti  mohou. 

jest,  že  při  zásobování  vodou  znečištěnou  v  městec 
nlstech,  epidemii  tyfovoa  obyčejně  zachváceny  jsou  t 
ež  ze  steJDého  pramene  vodn  herou.  Mnoho  dokladfi  o  toi 
vsi  Lausenn  poblíž  Basileje  vypuknuvší   tyfus  abdominali 

1  zahnízdil  se  v  domech,  které  braly  vodu  z  určitéh 
mene,  kdežto  domy,  mající  své  vlastní  studně,  epidemi 
ly.  Vznikem  epidemie,  jak  se  vyšetřilo,  byl  vinen  jede 
pu,  který  bydlil  nad  vsi  a  na  tyfus  v  červenci  onemocněl 
ých  odnájeny  ze  dvora  potokem  kolem  tekoucjm  a  z  toh 
Q  odtokem  přišly  do  pramene  v  Lausenu  užívaného  a  tli 
oci  zaviněno.  Zajímavý  případ  uvádí  Galbucci,  který 
Inom  domě  na  tyfus  onemocnělo  sedm  osoh,  kromě  jiuýc 
rních  návštěvou  dlely  a  při  návštěvě  vodu  z  domácí  studn 
mana  byla  žlutě  zbarvená  a  nepříjemně  páchla.  Při  ohlcdái 
o,  že  ronbení  bylo  chatrné  a  studna  že  mela  spojen 
au  záchodnl.  Bacilly  z  vody  vypěstované  značně  podobal 
ilogie  týče,  bacill&m  tyfi  abdominalis,  avšak  další  pokus} 
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zda-li  jsou  s  to  pathogenní  účinky  spůsobiti,  na  nich  vykonány  nebyly. 
Kromě  vody  často  též  mléko  označeno  za  rozšiřovatele  tyfu.  Tak  za- 
znamenán jest  případ  z  londýnského  předměstí  v  Islingtona,  kde  najednou 
v  67  domech  se  objevil  tyfus  mezi  rodinami  nejlepšími.  Původ  nemoci 
vězel  v  mléku,  jehož  ony  domy  užívaly  a  kteréž  znečištěno  bylo  vodou^ 
obsahigící  zárodky  tyfosní;  že  tomu  skutečně  tak  bylo,  ukázalo  se  brzy 
neboC  i  v  jiných  okrscích  odběratelé  mléka  z  téhož  obchodu  byli  navštíveni 
tyfovou  epidemií.  Podobné  sdělení  uvádí  LUbe,  který  píše,  že  v  kadetnim 
ústavě  v  PlOnu  žádný  z  chovanců  neonemocněl,  avšak  v  úřadnických 
rodinách  tyfus  vypukl  a  to  v  těch,  jež  z  jistého  dvorce  mléko  odbíraly. 
Kromě  jedné  rodiny  přestaly  ostatní  mléko  z  dvora  toho  dále  kupovati 
a  tu  také  přestala  další  onemocnění.  Avšak  v  té  rodině,-  jež  dále  ve 
spojení  s  dvorcem  zůstala,  nemoc  ještě  potom  se  rozšiřovala.  Stejný 
průběh  s  mlékem  pozorován  v  Kolíně  nad  Rýnem  r.  1883,  kde  též 
epidemie  tyfová  spůsobena.  Více  než  50  dokladů  o  tyfové  epidemii  máme 
z  Anglie,  v  nichž  mléko  obviněno  jakožto  původce  nemoci.  Ve  mnohých 
případech  dokázalo  se,  že  nádoby  s  mlékem  nalézaly  se  ve  světnici,  kde 
byli  nemocní  na  tyfus,  při  jiných  pak  konstatováno,  že  dojení  krav 
a  roznášení  mléka  obstarávaly  osoby,  jež  ošetřováním  nemocných  se  za- 
bývaly. V  největším  pak  díle  případů  bylo  příčinou  nákazy  mytí  a  opla- 
kování  nádob  velmi  nečistou  vodou,  jež  pocházela  ze  studně,  která  byla 
ve  spojení  s  kanály  a  záchody,  a  jež  k  pití  vůbec  se  nebrala  ani 
nehodila. 

V  století  našem  několikráte  navštívena  Evropa  dříve  neznámou  nemocí 
cholerou,  jež  bičovala  lidské  pokolení  jako  někdy  mor.  Z  Asie  razil  si 
tento  zlý  navštěvovatel  cestu  do  Evropy  a  proto  nazván  cholerou  asijskou. 
V  kratších  a  delších  přestávkách  opakovalo  se  objevení  cholery,  která 
řádíc  nějakou  dobu  na  různých  místech,  opět  na  léta  zmizela.  Pátráno 
po  příčině  vzniku  této  nemoci,  ale  nadarmo.  Když  pak  r.  1883  opět 
epidemie  hranice  Europy  překročiti  hrozila,  cítily  státy  povinnost  ob- 
jasniti původ,  jakož  i  nevysvětlitelné  objevování  se  a  mizení  tohoto 
děsného,  tajuplného  hosta.  Německá  vláda  vyslala  do  Indie,  na  místo 
vzniku  cholery  vědeckou  společnost,  v  jejímž  čele  nalézal  se  R.  Koch. 
Za  výsledek  svých  zkoumání  prohlásil  potom  Koch,  že  se  mu  podařilo 
najíti  původce  cholery  asijské  v  podobě  zvláštního  mikroorganismu,  který 
nachází  se  hlavně  v  střevním  obsahu  lidí  na  choleru  zemřelých.  Jest  to 
malý  hůlkovitý  tvar  v  prostřed  zakřivený  a  někdy  šroubovitě  vinutý. 
Do  člověka  dostávají  se  bacilly  cholerové  potravou  nebo  nápojem,  načež 
se  ve  střevě  rapidně  rozmnožují.  Rozšíření  nemoci  podporuje  se  výkaly 
nemocných:  jimi  znečistí  se  prádlo,  podlaha,  zem,  latríny,  studně,  jež 
pak  státi  se  mohou  zřídlem  infekce.  Zdá  se,  že  na  rozmnožení  epidemie 
má  vliv  i  místní  a  časová  disposice. 

Nahodilé  nakažení  cholerou  přihodilo  se  v  bakteriologické  laboratoři 
Kochově  r.  1884  v  Berlíně.  Koch  cvičil  několik  lékařů  v  pozorování 
a  studiu  bacilla  cholery  asjjské  a  .tu  najednou  onemocněl  cholerou 
jeden  z  jeho  pracovníků.  Jediná  možnost,  jak  onemocnění  povstalo,  byla, 
že  nemocný  byl  ku  choleře  náchylný  a  že  při  pracování  s  čistými  kul- 
turami   Jejího  bacillu  nemoc  si  utržil.    V  tekutých  jeho  výměšcích  doká- 
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Dst  bacillS  cboleroTýcb,    které    byly    totožoé  s   mikrob} 

)yl  Koch  za  přlíinoo  studia  a  aeboa  pHaesl. 

cholery  spůsohnjl  nemacol,    kteří  cesty  podnikajf,   což  jii 

)adech  naprosto  s  jistotou  staDoveDo  bylo.  Železnice  pal 

lořlťb    plujici   podporuji  v  tom  směrn   roznášeof   nákazy 

lodanlo  se  potvrditi,  že  cholerou  onemocnělé  dilě  z  Oděs) 

1   do  Alteuburf^u   a   Biemer    vypisuje    připad   o   pMmén 

■y  z  ftlma  do  Curvchn. 

ibnon  dobytči  nemoci  jest  snét  slezionů.  Neni  zemé,  kdc- 

'yskytlu  a  každčho   roku    tisíce   oběti   mezi   dobytkem  ai 

v  severni  Americe  a  v  Anglii  řidčeji  ae  objevuje,  kdežto 
licb  zase  jednotlivé  krajiny  pravidcIoĚ  ji  postiženy  bývoji, 
ve  Francii  a  Horni  Bavorsko.  NejvĚtšibo  rozvoje  dosahuje 
bé.  Dffve  i  prvními  autoritami  potvrzováno  mínění,  žu 
ivlrat,  snéti  sleziímou  zašl]'uli,  dostávají  se  bacilly  a  spory 
frch  země  červy  nebo  vodou.  Obezřetným  pozorováním 
e  při  paseni  dobytka,  kde  ve  stádu  nacházejí  se  jednotnlci 
ni,  nemoc  na  zdravĚ  kusy  se  přenáší.  Nemocný  dobytek 
inthraxové  svými  výměty,  moi'f  a  sjiutánim.  Baeilly  usadí 
O  případě  pak  ae  senem  se  přivezou  do  st^l.  Stane-li  se 
odeii  nakupené  seno  z  louky  odnese,  tn  snadno  může  se 
objeviti  v  krajině,  kamž  ono  seno  bylo  odplaveno.  Jestliže 
luto  nakažlivou  nemoci  zašlá  ještě  stahuji,    roztrušuji  ae 

okolí  a  nemoc  se  pak  v  rozSiřovánf  ještě  více  podporuje. 
idiž  jako  doklad  uveden  případ,  který  popisuje  Dr.  Frank, 
.atku  v  PozuaĎaku  vypukla  v  červenci  18ii:i  snět  alezinná 
ikové  rozsáhlosti,  že  majitel  zbavil  se  jich  chovu  naprosto. 

zQstal  ušetřen  a  teprv  v  lednn  1884  a  v  uáaledujlcln^ 
itraxu  podléhal.  Jelikož  nemoc  se  objevila  v  zimul  době, 
r  krmivu.  Zkoumána  hlína,  z  níž  npěchována  byla  podlaha 
seno  uloženo  bylo.  Výsledek  bádáni  byl  ten,  že  nalezeny 
)vé.  snadno  pak  bylo  vysvětliti  vznik  a  objeveni  ae 
a  sklonku  podzimku,  kdy  skot  senem  krmen  byl,  dostával 
:h   vrstev   a  teprv  v  pozdějších   měsících    zimních    doĚlo 

na  podlaze  hliněné.  Otíráním  se  sena  O  podlahu  setřeny 
tbraxové  na  ni  roztroušené  a  strávením  infikovaného  sena 
i.  Zodpověděti  otázku,  jak  se  na  pfidu  zárodky  anthraxové 
těžké.  Ovce  zaniklé  snětí  slezinnon  byly  sice  zakopány, 
t  je  za  tmy  noční  z  lÚna  zemského  vybíral  a  na  půdu 
stahování  kúžI  anthrax  roztrouail  a  podlahu  nebezpečnvmi 
1. 

ěti  třaskavé  jest  zvláště  Škodným  pro  hovězí  dobytek. 
>cl  postižená  ztrácejí  chuť  přijímati  potravu  a  po  uějaki^ 
jim  na  těle  uádor,  při  jehož  ohledání  lze  praskáni 
lením  'ÓS — Í8  hodin  nastává  smrf  a  ve  svalech  a  stazivu 

nalézá  se  mnobo  nahromaděné  tekutiny,  ukrývající  ne- 
.cillů. 


André  Theuriet:  Joeette. 

Také  domácí  dntbež  má  mezi  bacilly  své  nepMtely,  kteřf  s] 
mor  zhoubné  mezi  ni  řádicf. 

Kařata   a   hosy    bývaji    zachváceny    morem   a   pitvo dci   ne 

jsou  malé  diplobacilly,  kteréž  se  dostávají  do  obéhu  krevního  bez; 
polravDQ.  DrSbež  morem  postižená  stává  se  apathickoa,  stoji  ne 
s  rozčepejreným  peřim,  se  zavřenýma  očima  a  opadá  do  spánku  smr 
z  něhož  se  vfce  neprobonzi. 


V  tomto  náčrtkn  vyjmenovány  jen  některé  druhy  bakterii,  jimž 
buď  hlabodárné  nebo  zhoabné  pflsobeni.  První  přiapivaji  bu  zi 
našeho  býti,  kdežto  proti  druhým  soažl  se  bakteriologie  n^íti  pro: 
Jak  by  je  zničila  a.  neškodnými  učinila. 


Josette. 

N  o  v  e  n  a.  Napral  Andrá  Thearlet.  PřeložU  Pavel  Projsa. 
1. 

lety  žil  básník  jménem  Marius  Piguerol.  Byl  velk 

9ti  dobře  rostlý,  snědý,  bystrý,  s  okem  plným  ohni 

m  skadereným  vlasem,  s  vonsem   na  bradě  rozdélei 

f  málo  ohrnutými,  přes  něž  vyznívaly  rýmy  jako  zvi 

ce.  Pilvodem  Provengal,  syn  bohatých  selských  lodíč 

„Jiy    zemřeli   a  sirotkem    zQstavili  jej  v  desátém  jel 

opostil  svoji  vesnici    a  odebral   se    do  Pařfže   za  vzdáleným  jedí 

buzným,    který  stal   se  jeho  komorníkem  a  zavezl  jej   do  jakého 

Tam  dorostl  nějaký  čas    po  válce    z  roku   1870,    v  oné  dobé  si 

kdy  jinochové  sami,   podléhajíce  protisměru  vystřízlivěni,   prvé  ne 

spěli  k  mladosti,    zdáli   se  pozbývati   všech   illusf   a  veškerého  : 

V  jeden  a  dvacátém    roce  Marius,    svobodné  propuštěn  na  dlážc 

řlžské,    byl   majitelem    deseti   tisíc  frankfi    ročních  dflchodd  a  o 

viech  pochybných  rozkoSi,  jichž  velké  město  poskytuje  mladému 

hajnému,   cblivémn  požítkd  a  majícímu  tobolku  niiležitě  zásobenu. 

se  za  zDechuceného    životem    a  Ježto    měl    obrazotvornost,    vzlet 

dar  básnický,  opakoval  to  ve  zvučných  verších,  zvláštním  rvthmem 

divnou  barvitostí.  Prvý  jeho  svazek  básni  spQsobil  hluk  v  latinsk 

a  prohlásili  ho  za  hlavu  nové  básnické  školy  dckadeutQ.  Kronistt 

réhos  velmi  rozšířeného  časopisu  věnoval  mu  celý  článek  a  od  t 

jeho  kniha  „Les  Angoisses"  prodávala  se  jako  chleba. 

Po  této  neočekávané  příhodě  stal  se  Marius  na  chvíli  mod 
snlkem:  společnost  přela  se  o  přednost,  aby  vítati  jej  směla  v 
salonech  a  proslulá  kterás  herečka  v  pravém  smyslu  slova  unc 
zrušivši  engagement,  aby  žiti  mohla  s  ním  na  vsi  zastrčené  kdes 


André  Theuriet: 

Nevím,  kdo  z  oboD  prvý  na>iytil  se  druhého,  leč  krásné 
ly  jenom  krátkého  trvání  a  Maríns  vrátil  se  do  Paříže 
jivadelnfmi  královnami.  Půl  druhého  rokn  po  té  nveřejnii 

;ek  básol,  v  uéntz  vyplýtval  nejlepái  své  nadůnf  a  do  něhož 
,  pokud  se  týká  hověni  obecenstva.  Mezi  přestávkou  však 

0  místo  lhostejnosti  a  kniha  neměla  žádného  ůspécha. 
bolestně  tnto  nespravedlnost.  Y  mysli  své  zůstal  velmi 
i  dětinským  i  přes  klamnou  svoji  podobu  s  blaseovanými 
á,  nezasloužená  tato  rána  hlnhoce  jej  zasáhla,  že  plakal 
I.   Až  posud  o  životě  toliko  špatně  mluvíval,   ale  neopo- 

nživati  příjemných  rozkoSf.  Od  té  vSak  doby  pokládal  ho 
ým    a  v   ducha   se  tázal,    stojf-li  za  to,    aby  trpělivé  se 

lidský  osud  byl  předmětem  denních  jeho  rozhovorfi  a  Leo- 
ej oblíbenějším  jeho  básníkem.  Shon  pouliční,  četba  novin 
eselý   ruch   pařížský   připadal  mn  podobným  rozčilenéma 

choromysluých. 
červnového  večera,  zůplna  schváceu  zádumtivou  těžkostí, 
,  jenž  odjíždět  na  jih  a  Jal  se  cestovati  bez  cíle,  bez 
.rčitéjší,  než  aby  měnil  místo.  Na  pouti  své  dal  se  zavésti 
něsta,  jehož  zvučnosf  nebo  novota  zdály  se  mu  zajímavými, 
tra  ocitl  se  na  břeha  jezera  annecyskébo,  spatřil  parník 
plutí  i  vstoupil  na  palubu,  aby  unikl  davu  tnrístů,  kteří 
ho  hotel.  Když  loď  dospěla  na  dohled  vesnice  Talloires, 
Atišl  příjemně  Jej  potěšilo.  Strmá,  lesem  porostlá  skála 
oloostrovu  Duingtu  na  druhé  straně  a.  zdálo  se,  jako  by 
ně   zavírala  přední  čáaí  jezera,    V  modré  a  hladké  vodě 

pohoří  zrcadlily  se  stinnou  svojí  barvou  a  smělými  svý'mi 

klinu,  utvořeného  skaliskem  cb^reským,  Talloiroa  ríizuo 
■OBtřed  vinic  a  ořechových  sadů  a  přezíraly  červenými 
lami  a  dřevěnými  pavlačemi,  jež  kryty  byly  prodlouženými 

stoletým   ohromným  kaštanem  bývalý  klášter,  proměněný 

1  Eedé  své  průčelí  a  na  jezero  díval  se  vysokými  svými 
ými  krizovými  příčkami.  A  s  vroubených,  zoubkovaných 
a   Tournetty    po    zelených    svazích   pastvin    s   hlubokým 

v  úval  modravá  jasnost,  mírná  a  prosvitná, 
néco  pro  mne!"   mínil  pro  sebe  Marius  Pignerol. 
mlk    a    ubytoval    se    v   klášteře,    v   prostranné    osamělé 

druhdy   bydlíval   převor.     Tam    mohl   se    pohroužiti    za 

v  zasmušilou  svoji  melancholii  a  do  sytá  pročisti  se 
Isnlch  svého  mistra  Leopardiho.  Nikdo  jej  nerušil,  Časo- 
Izely  a  ukryt  v  zákoutí  mezi  tichým  jezerem  a  nehybným 

ae  jakési  nevrle  a  pochmurné  zmalátuělosti.  Pravidelné 
aotuy  označovaly  mu  uplýváuí  hodin  a  cvrlikání  cvrčků 
line  ohlašovalo  mu,  že  den  uchyluje  se  ke  kouči.  Vycházel 
i  Spiše  na  tom,  že  zrakem  těkal  po  měnivé  perspektivě 
dva  neb  třikráte  zašel  na  úboči  cestou  do  Menthonu 
ješlému  statku  odevšad  otevřenému,  který  nazýván  byl 
tes   a  jehož    chatrná   a   pobořená   staveni    zvedala  se  na 


Josette. 

samém  kraji  talloireské  zátoky.  SpustlosC  tohoto  obydlf  f 
ukenicemi,  so  střechami  otrhaDými,  ee  zdivočelými  zahradami 
hlasn  s  rozpoložením  mysli  Mariovy.  Staré  ovocná  stromy, 
poloviny  výSe  hustými  výhony  cizopasných  a  popínavých  i 
ztrácející  se  v  trávě,  lonbí  přetížené  trsy  plané  révy,  vle 
zajímalo;  spatřoval  v  pohledu  tom  obraz  oné  sešlosti,  jeJ 
jeho  zvolna  prostirala  se  světem. 

Nicméně  ani  smavá  osamélosf  vesnice,  ani  po n urna 
zahrad  balmetteskýcb  neodpomáhaly  uevltdné  omrzelosti  a  chc 
myslnosti,  jež  skličovaly  jeho  ducba.  Ticho  tohoto  zákoutí 
stejně  jako  horečnatý  ruch  pařížský;  upřímná  dobrosrdeČn 
vesele  snášejících  trndný  los  života  namáhavého  a  jednot 
poQzela  jej ;  úroUnosC  plodné  této  přírody  zarážela  jej  stndť 
ae  za  prázdnou  hlavu,  pocitoval  v  sobe  vyprahlé  srdce  a  ne 
vrátiti  mn  mohlo  chat  po  činnosti.  Mnohdy  pokonšel  jej 
aby  střemhlav  vrhl  se  do  jezera  a  tak  učinil  konec  plané  a 
své  existence. 

Kteréhos  dne  bez  cíle  bloudil  v  zelených  houštinách  pu 
a  z  dlouhé  nevrle  chvíle  srážet  holi  květné  kalichy  vlčiho 
byl  zarostl  valnoa  část  aleje.  Z  roztomilé  této  práce  nenai 
byl  hlasem.  Jenž  s  ironickým  přízvakem  ozval  su  mu  za  zác 

„He!  nedejte  se  vytrhovat!  ....  Dělejte  jako  doma!" 

Obrátil  se  a  ocill  se  tváři  v  tvář  vysokému  starci,  í 
desátníku,  oděnému  pouze  plátěnými  spodky  a  dlouhým  vlněuý 
kabátem.  Rozevřeným,  nezapjatým  Hrncem  bez  nákrčníku  pře 
zená  mohutná  hruď.  Pod  slaměným  kloboukem,  ozdobeným 
bledlou  stahou,  viděti  bylo  obolený  obličej,  jemných  tahŮ,  e 
aikavýma  s  hustými  brvami,  se  rty  ohrnutými,  mezi  nimiž  bě 
plná  řada  zubQ. 

.Předně,"  odpověděl  Marias  úsečně,  .jsem  tady  prá^ 
jako  vy,  poněvadž  statek  je  opuStĚn  a  za  druhé  rostliny,  li 
jsou  jenom  hejli  a  tak  vlastně  prokazuji  majiteli  službu  .  .  . 

.Dvojí  omyl,"  odvětil  stařec;  , předně  statek  nesl  opuStěi 
mc^itel  má  rád  tyto  plané  byliny,  které  šmahem  stínáte.* 

.Jak  to  víte?" 

„Vím  to,  proto  že  jsem  já  sám  ten  majitel." 

Marius  zaraženě  vypravil  ze  sebe  nějakou  rozpačitou  on 
se  vzdálit).    Starý  muž  zastoupil  mu  však  cestu. 

,Ne  tak,"  pravil,  Jste  mým  zajatcem  a  nechci,  abys 
špatným  míněním  o  savojském  pohostinství  ....  Vyprázdnil 
láhev  mého  talloireskébo  vina." 

Odvedl  básníka  do  velkĚ  světnice  ve  přízemí,  sloužící 
kuchyni  a  za  jídelnu,  pak  se^el  do  sklepa  a  vrátit  se  s  lahvi 
sklenkami.  Několik  minut  po  té  obn  muži,  usazeni  za  stoh 
hovořili  a  zapíjeli  bílým  lahodným  samotokem. 

Nějaký  doušek  pěnivého  vina  učinil  je  sdílnými.  Maríui 
jmeuo  a  hostitel  Jeho  zachoval  se  podobně.  Nazýval  se  | 
dlouhý  čas  provozovat  na  venkově  lékařství,  bydlel  v  Annec 
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Josette. 

36  vydat  srázDon  stezkou,  pokrytou  oblázkov^-m  kas 
oddychovat  a  potit  se  namáhánim.  Leč  nedal  se  od 
na  pastviny,  načež  s  nohama  vyailenýina  a  s  hradí  ni 
sklesl  na  trávník. 

Svéžf  větHk  horský,  aromatická  vůně  posečei 
mafiovaly  jej  z  jeho  sklíčenosti.  Vzdnch  třásl  se  j 
mísily  se  zvonky  stád  a  hla^y  past^řQ.  Před  nim 
výše  zvedala  své  stráuě  vroubené  stříbrnou  bělost 
krojku  průsmyku  salaše  a  senniby  jako  šedé  body  < 
zeleném  pozadí  pastvisk. 

Marius  nmiral  žízni,  růd  by  si  byl  připravil 
kde  nalézti  vody.  Trudné  kráčel  k  nejbližší  chaté  a 
byl  žádosti  v  —  před  samým  stavením  čistá  voc 
tmbkou  a  s  harmonickým  Šumem  padala  do  žla 
stromovém  kmeni.  Básník  mel  rum,  vody  plynulo  \ 
mu  nežli  sklenice.  Obrátil  se  k  salaši,  jejíž  zabláce. 
-čerstvé  stopy  po  přechodu  stáda.  Jedva  že  byl  za 
■otevřely  se  do  kořán  a  ve  vchodu  objevila  se  ml 
až  osmnáctiletá. 

Byla  postavy  prostřední,  tvarů  méně  plných  . 
však  souměrného.  Hlavu  měla  nepokrytu,  vlasy  fali 
knnté  rohovým  hrebeuem;  oděna  hýla  vlněnou  si 
těným  kabátcem,  zapjatým  toliko  při  samém  hrdle.  P< 
viděti  hylo  obnažené  oblé  nožky,  vezici  po  kotníky  \ 
botkách  s  těžkými  podešvy.  Měla  bílou,  jemné  zardí 
ných  rysfi,  čelo  mlrnč  sklenuté  a  oči  temné  modré 

, Odpusťte,"  pravil  Marins,  „p&jČila  byste  mi 
se  napit  n  studny  ?" 

„Ovšem,  pane,"    odpovĚdéla   s  úsměvem,   mezi 
jeji  zoubky,    jenom   vejděte  a  odpočiňte  si ...  . 
íerstvou  vodu  .  .  .  ." 

Vzala  konvici  a  vyšla,  co  zatím  Marius  se  po 

Osaměv,  zvědavé  prohlížel  prosté  zaMzeni  světu 
na  horskou  pastýřskou  salaš.  Podlaha  byla  z  npéch 
nosti,  dosti  tmavé,  vcházelo  světlo  jediné  dveřmi  a  ; 
nad  střecha  zapuštěným  komínkem,  pod  nímž  u 
kamenů  sestavený  krb.  Nábytek  skládal  se  z  něko 
váných  stolic,  z  jasanového  štočku,  na'  němž  roze^ 
dřevěných  forem  na  sýr  a  ze  skříně,  jejíž  pohyblivá 
za  stůl.  Mezi  kamny  a  dveřmi  do  sousedoiho  příst 
xdi  obraz  Panny  Marie,  nad  jednoduchou  policí, 
a  ozdobenou  dvěma  vásami,  jez  naplněny  byly  kvě 
nými  na  stráních. 

Na  prahn,  kteiý  byl  zůstal  otevřen,  dvě  slepice 
vávaly  ve  štěrbinách.  Mladá  divka,  jež  vracela  se 
spěšně  je  odehnala. 

„PromiĎte,  je  to  jejich  zvyk,"  pravila  Mari 
sklenici. 


Josette. 

na  salaši  a  o  pAvabech  slečny  Josetif .  E  poelcdnfmu  předmf 
os  tavič  oé  fl  bez  přeatáol. 

.He,  he,"  posléz  ozval  se  starý  lékař  s  potměšilým  svý 
,Jak  se  rozehřiváte  za  řeči  o  té  dívčině!  ...  Nezamilujte 
marně  byste  se  namáhal  ....  Dcery  našich  salašnlkil  uepodot 
paMŽHkým  stvořeníčkům  ....  Json  velmi  hodné  a  nedají  se 
zinci." 

„Zamilovat  se?"  odvětil  Marina  pokrčuje  rameny.  ,] 
paue,  jest  jed,  jehož  jsem  pflliá  okosil ;  více  nemá  na  mne  ů 

Přece  však  dva  dny  po  té  zašel  opětně  na  salaš  a 
a  ceton  rodinou.  Snídal  ve  společnosti  Joaettině,  otce  a  mail 
vých  a  nejstaršího  syna  Mauriceta.  Mléko,  máslo  a  chléb  sálo 
naly  mu  výborně.  Po  pHkasku  došel  Maaricet  do  přlstěnk 
tahací  harmoniku  a  pobavil  hosta  pastýřskými  popěvky,  jež 
skal  ozvěnou  se  vracely  jako  melodický  tichý  souzvuk  .... 

Znenáhla  básník  uvykl  příjemnému  obyčeji,  že  navStévov 
neb  třikráte  v  týdnu,  a  že  prodléval  na  horách  vétšI  část  dne. 
pHnášival  pamlsky,  zúplna  s  nim  se  spřátelily.  Josetta  vítala 
s  týmž  upNuným  svým  úsměvem  a  otec  Bastian  nijakž  nepoz 
v  přemýšleni,  v  něž  uváděly  jej   časté  návštěvy  Pařlžanovy. 

Manos  pocitoval  pojednou,  jak  přicházej!  mu  na  paměl 
z  útlého  mládl;  stará  jeho  vesnická  krev  probíhala  mu  opět 
střed  těchto  pastvin  a  lesů  a  tou  měrou,  jakou  blížil  se  k  zen 
se  mu  do  srdce  neurčila  a  zmatená  láska  k  životu  venkovskéi 
se  o  nejmeošl  podrobnosti  hospodářství;  sedal  vedle  otce  Bf 
hližel  k  výrobě  sýra  a  nejraději,  zatím  co  malí  bratři  a 
stáda  na  příkrých  stránich  průsmyku,  hovořival  a  Josettou, 
si  starosti  o  domácnost  a  přátelé  jeho  od  „Černé  kočky"  i 
by  se  zasmáli,  kdyby  byli  viděli  básníka  .Angoisses",  Jak 
studny  pomáhá  této  mladé  pastýřské  dívce  plniti  borové  konvt 
v  tomto  živobyt!  jakous  údobu  proaton  a  idylickou,  jež  v  du 
jej  v  doby  biblické  a  patriarchální.  Dýchal  na  těchto  hoi 
jinak  čistý  a  svěžf  nežli  na  kopci  moatmartreskérn  a  v  ton 
napojeném  vůni  pryskyřitnou,  Marius  útrpně  vzpomínal  na  cba 
liché  vzrušení  a  chorobnou  podrážděnosf  pařížských  mravíi! 
ohlas  básníků  pessimistických  již  ho  nedojfmal  a  četl  nyní  ra 
nežli  Leopardiho. 

Především  pak  dával  přednost  rozmluvě  a  Josettou  a  čí: 
se  atýkal,  tím  vlče  poznával,  že  mnohem  jest  vzdělauějšl, 
byl  myslel.  V  této  končině  Sovojska  jsou  školy  velmi  uavště* 
vysokých  horách  při  pastvě  stád  obyvatelé  salaší  dosti  čltáv 
měla  velice  přesné  pojmy  o  všech  věcech  přírodních.  Hovor 
neváži  a  na  oživeni  jeho  nikdy  nebylo  třeba  všední  a  otřepan< 
k  niž  domnívají  se  muži,  že  povinni  jsou  vdči  ženám  původu 
jakéhokoli. 

Jenom  jedenkrát  vmísil  se  ztEyený  výraz  láaky  v  jejicl 
Josette  pomoci  Mariovou  snesla  několik  náruči  suché  trav 
plachty  prostřené  uprostřed  louky  a  když  byla  nahromadila  č 


yslala  se  podle  dávného  zvyku  vál 

i  se,  aby  bHmS  pozvedla,  sklouzla 

zvázaly    a  když  Marina,    který  již 

mladá  dívka    sbjrá  se  z  prostřed 

celá  poseta  travou,  ua  loktech,  na 
lovsky  jenom  se  smály.  V  okamžiku 

výrazem  čelios  roztomile  caduého 

dyž  aehoda  byla  napraveua,  oba  se 
as,  aplSe  vzrušen  nežli  unaven,  ne- 
settinýcb,  na  okouzlující  její  úsměv 

o  Josetto?"    pravil  pojednou  ztln- 

jako  mnoho  jiných,"  odvětila 
.  .  Žádný  vám  to  doposud  neřekl  V" 

zvolal  prudce  a  s  náruživým  při- 
čitě  se  zasmušila. 

lořádek  na  svém  šatě,  slušné  stáhla 
é  zvolna  pozvedla  si  vál  trávy  ua 
u  k  salaši. 

:iu3  vrátil  ee  všelijak  rozrušen  do 
lettes,  pan  Lettraz  zahrnul  jej  vý- 
yl  zanedbal  obvyklé  své  návštěvy. 
I.  „Co  dělu  vaše  dívčina  ze  salaše? 
lodfváte  cestou  k  piQsmyku  uantet- 

rát." 

o?  U  čerta,  vtte,  co  to  znamená?" 

milovat!" 

Jmět;  leč  vrátiv  se  domfl,  ptal  se 

lečnč   musel   se   přiznat,    že   starý 

přemýšlel  v  duchu;  „hleďme,  je-Ii 
lám  ji  svést?  ...  Je  počestná  a  byla 
schopen  ani  přes  všechna  svou  zka- 
Jaká  pošetilost! . .  .  Přihodilo  se, 
,  .  Neni  pochyby!    Cos  podobného 

Apollo  ....  Třeha  takový  rozmar 
lepůjdn  a  opustím  Talloires  .  .  .  ." 
odl  se  na  pQl  se  svým  rázným  za- 
pustil Talloires.  Podzim  pokročil, 
djeli  z  Abbaye  s  prvními  chladny 
nepřemožitelné  jakés  pouto  zdržo- 

do  něhož  vlažný  větřík  setřásal 
ival  a  celý  čas  toliko  dnmal  a  pře- 


ti^xMt' 


Josette. 
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mital.  Mladá  dívka  ze  salaše  nešla  mu  z  mysli  a  stále  viděl  ji,  jak  na 
trávník  padla  pod  rozházeným  yálem,  s  nohama  poohnaženýma  a  se  smíchem 
na  rtech  .... 

Trávil  valnoa  čásC  dne  v  loďce  na  jezeře.  Vynašel  si  pěkné  místo 
blíže  Daingtu,  odkud  zřetelně  dohlédl  do  luzného  pr&smyku  nantetského 
s  chatrči  otce  Bastiana,  jež  šedě  odrážela  se  na  zelených  pastvinách, 
a  celé  hodiny  prodléval  uprostřed  sítí  s  kukátkem  obráceným  k  témuž 
šedému  bodu  mezi  světlou  zelení.  Jest  to  směšné  dětinství,  opakoval  si 
stále,  ale  vracel  se  k  němu  opět  .... 

Kteréhos  večera  zvěděl,  že  pastýři  počínají  sháněti  stáda  s  hor  do 
údolí.  Nazítří  záhy  z  rána  vydal  se  na  cestu  do  průsmyku  nantetského. 
Dále  nemohl  se  zdržeti  a  chtěl  spatřiti  Josettu  aspoň  ještě  jednou. 
Kráčel  velmi  spěšně,  poháněn  horečnou  netrpělivosti,  tak  že  dostihl 
prfismyku  k  osmé  hodině.  Čím  více  blížil  se  k  salaši,  tím  zřetelněji 
rozeznával  neobvyklý  ruch.  Krávy  a  kozy,  na  místě  aby  byly  na  pastvě, 
těkaly  a  pobíhaly  kolem  stavení.  Když  došel  ke  studni,  Josetta,  zamě- 
stnaná nakládáním  domácího  nářadí  na  mezka,  při  zvuku  kroků  otočila 
hlavu  a  velmi  zbledla. 

„M6j  bože!  Jste  vy  to,  panel**  zvolala.  „Myslela  jsem,  že  jste 
odjel  do  Paříže  .  .  .  ." 

„Ne,  zůstal  jsem  v  Talloires." 

„A  nepřišel  jste   nás   navštívit!  ....    Snad  jste   nebyl  nemocen?'' 

„Ne,  Josetto,  byl  jsem  zaneprázdněn  dole  ....  ale  mnoho  jsem 
na  vás  myslel." 

.^Máte  podivný  spůsob,  jak  myslíváte  na  lidi,**  pravila  se  smíchem; 
„ještě  den  a  byl  byste  nás  už  na  salaši  nenašel!  ....  Zrovna  odchá- 
zíme ....    Stěhujeme  se  do  Thdues  .  .  .  .'^ 

Marius  následoval  ji  do  chaty,  aby  rozloučil  se  s  celou  rodinou; 
pak  otec,  matka  a  nejstarší  syn  počali  sháněti  stádo,  zatím  co  malé 
děti  napřed  ubíhaly  s  kozami.  Josette  zůstala  vzadu,  aby  uzamkla  dvéře, 
Marius  doprovodil  ji  až  k  poslednímu  úbočí  před  ThOnes.  Byli  oba 
zamlklí  a  vážní.    Posléz  stanuli. 

„Nu  tedy,  s  bohem,  pane,**  pravila  chvatně  Josette. 

„Ne  s  bohem,  ale  na  shledanou!" 

„Vy  tedy  neodjedete?" 

„Změnil  jsem  svůj  úmysl,  ztrávím  zimu  v  Talloires,"  odpověděl  po- 
hlížeje na  ni  s  něžností,  jež  nebývala  jeho  obyčejem. 

Zamyšlená  tvář  mladé  dívky  náhle  se  vyjasnila. 

„Pak  jistě  navštívíte  nás  v  ThOnes,**  zvolala.  .  .  .  „Nebydlíme  ve 
městě,  nýbrž  v  Malnantu,  v  krajní  vísce  na  břehu  Fieru ....  Poznáte 
náš  dům  podle  vysokého  ořechu  před  vraty  a  podle  zelené  pavlače, 
která  táhne  se  pod  střechou  celým  průčelím  ....  Přijďte,  půjdeme 
s  vámi  do  Thdnes.  Je  to  hezké  městečko  .  .  .  ." 

„Přijdu,  zajisté  .  .  .  ."  pravil  Marius,  jejž  upřímná  důvěrnost  děvčete 
naplňovala  rozkoší. 

Stáda  zatím  scházela  stezkou,  jež  kosmo  táhne  se  podél  Tournetty, 
k  samému  údolí. 

„Tedy,  s  bohem,  pane!" 
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Ln<lré  Thcuriet: 

. .  Dovolila  byste  mi,  abych 
lil  již  své  rty  k  Hci  mladé  d 
>la  se  a  Eklopila  hlavu. 
lo  by  to  alnsiié." 
:1  jf  obě  rnce. 

pravil   hlasem    ponékad  z^jll 

bez  oilpovédi  rychle  spécba 
.  nejuižSIm  svahem  úboíl.  O 
eli  v  b£lavé  inlie,  iež  vzh 
ilarios  neslyšel  než-li  ohlas  z 
Lle  slúbnoaci  .... 

III. 

is  dle  obycejoé  zvyklosti  za 
ettraza.     Za  hovoru  iiůble  pí 

at  přes  zimu  v  Talloires;  cl 
ň  domě?" 
la  mladého  muže. 
póla  ironicky,  .nemám  vČrn, 
>  dobře  I  ....  Ztrávit  zimu  v 
iHžaiia  zdáte  se  mi  dosti  < 
uou  ....  Zftra  nebudu  doma, 
avátivte  a  záležitosf  vyjodoii: 
r  muul  si  ruce  a  po  tichu  pro 
. . .     Hleďme   na   ty  zoufale 

vypravil  se  doktor  Lettraz 
i  vúžněji,  neleuil,  aby  rozhlei 
eiil  u  samého  pramene.  Nav 
[ej  co  nej  příznivěji  o  pomérecli 
é;  pracuji  a  živi  se  poctivě, 
'ětlit  při  hejnu  děti  ,  .  ." 
ukázat  domek  salaiuiků  a  veí 
želého  sýra.    Znali  jej  podle 

otec  Bastian  nvltal  ho  pHvi 
a  se  poradil  o  svém  zdraví  a  p 

i  třeba  krmit  mnoho  krkS.  SI 
iti  ae  B  některou  svojí  dcero 
kdyby  naála  dobré  zaopaLřei 
reptá  se  na  vážený  nějaký  d 
lak  do  Talloires  s  nejlepSimi  • 

)oledne  dostavil  se  do  Balmet 
JI  ztr&viti  zimu  na  březích  j< 
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„Dobře,"  pravil  Lettraz,  „ale  nemějte  ke  mně  důvěru  jenom  poloviční 
a  přiznejte  se  mi  upřímně,  že  jste  se  zamiloval  do  své  mladé  past3'řky.'' 

„Nu  tedy  —  ano  í"  kvapně  odpověděl  básník,  „zamiloval  jsem  se  .  .  . 
Jest  to  pošetilé  a  směšné,  poněvadž  nikdy  nebude  mojí  milenkou  a  co 
ae  týká  manželství,  nelze  na  cos  podobného  myslet  ..." 

„Proč  ne,  líbí-li  se  vám?" 

„Proto  že,  jakkoli  prost  jsem  každého  předsudku,  nemá  ani 
vychování,  ani  vědoinosti  dle  mého  vkusu;  za  krátký  čas  byl  by  život 
uás  nesnesitelným.  .  ." 

„Vychování!  vědomosti!  ....  Miluje-li  vás,  přispůsobí  se  všemu  .  .  . 
Není  lepšího  smírce  nad  lásku  a  ženy  stvořeny  jsou  ku  podivu  příhodně 
k  takovým  přeměnám  ....  Ostatně  mohl  byste  si  pomoci  sám." 

„Jak  to?« 

„Zmírnit   rozdíl,   který   vás   oba    dělí  a  stát   se  trochu   sedlákem." 

nJá?« 

„Ano,  bude  to  snadnější,  než-li  se  domníváte  ....  Na  místě  svých 
dvou  pokojíků  najměte  celé  Balmettes  a  hospodařte  na  statku  .... 
Slibuji  vám,  že  zůstanu  nějaký  čas  u  vás  a  že  přispívati  vám  budu 
radou  ...  Za  rok,  až  v  novém  oboru  se  rozhlédnete,  osvojíte  si  s  dostatek 
selského  mravu,  aby  nebyla  mezi  vámi  a  Josettou  ona  různosC,  které  se 
lekáte  .  .  .  Nu,  mám  pravdu?" 

Marius  zůstal  na  okamžik  zamyšlen.  Návrh  připadal  mu  zvláštním, 
ale  nepřičil  se  jeho  chuti,  pohrdající  všedními  věcmi  a  ušlapanými  cestičkami. 

„Přijímám,"  konečně  zamumlal,   „pokus  nic  nestojí .  .  .  Uvidíme  ..." 

„Ještě  slovo,"  pokračoval  pan  Lettraz,  „ukládám  jedinou  podmínku. 
Zaručíte  se  čestným  slibem,  že  nebudete  se  snažit,  abyste  spatřil  Josettu, 
pokud  vám  nedám  dovolení!" 

Marius  se  vzpíral,  shledával  požadavek  ten  přílišným  a  uchýlil  se 
k  vytáčkám ;  ale  starý  lékař  nepovolil,  až  básník  naposled  zavázal  se  slovem. 

Nazítří  odstěhoval  se  Marius  do  Balmettes  a  nastoupil  neprodleně 
do  cviku.  Prvé  týdny  byly  velmi  trudné.  Smlouvy  nájemné,  přijímání 
dělníků,  opravné  práce  na  budovách,  rokování  a  V3'jednávání  v  hostinci, 
daleké  pojíždky  na  trhy,  vše  to  z  počátku  přicházelo  mu  nesmírně 
2a  obtíž.  Poznenáhla  však  takový  pořádek  života,  zaměstnání  pod  šírým 
nebem,  časné  vstávání  a  denní  starosti,  jež  nedaly  mu  pokdy  ani  k  za- 
:smušilému  dumání  ani  k  hloubavým  úvahám  sofístickým  —  všechen  tento 
nový  obrat  v  dosavadních  zvycích,  spůsobech  a  obyčejích  pozdravil  jeho 
•čivy,  otužil  jeho  svaly  a  proměnil  jeho  myšlenky.  Zatím  pozvolna  obraz 
Josettin  živěji  vystupoval  před  jeho  zrakem ;  pozbýval  trpělivosti  a  prosíval 
Lettraza,    aby   sprostil  jej  jeho  slibu;    leč  starý    lékař   byl  neúprosným. 

Blížícími  se  vánocemi  dostavilo  se  studené  počasí  a  nastaly  tuhé 
mrazy.  Marius,  který  po  několik  neděl  tajil  roztrpčení  sám  pro  sebe, 
počal  8  naléháním  a  s  nářkem  znova. 

„Déle  to  nevydržím,"  zvolal,  „usýchám  očividně!  .  .  .  pusťte  mne 
do  Thónes!  .  .  .  VždyC  Josette  ani  neví  o  mých  úmyslech  a  jestliže 
mezitím,  co  já  zde  se  učím  sedlačit,  ona  tam  se  provdá,  uvidíte,  že  — 
5e  utopím  v  jezeře .  •  •  ." 
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André  Theanet: 

dal  pan  Lettraz,  ,ale  vie  dobře 
odjedu  do  TbOues. .  . .  Slibnji  vái 
ítarám  se  o  váš  prospéch.  .  .  .  ^ 
ibnjele  právě  krávn;  půjda  Ji  kon 
sJosettoa?"  chvatné  tázal  se  Mai 
V  průčelí  staveni  je  zelená  pavlat 

potutelným  Asměvem  Lettraz,  , 
jenom  tiše  a  vzpomeňte  si  ua  při 

pfed  štédrým  večerem,  zapřáh 
m  baraiil  do  ThOnes.  Z^jel  přímo 
astiftoval  vysoký  ořech  a  za  uzdu 

ve  s  otcem  Bastianem  o  krávě,  k 
ivó   na  prodej   jalovkn  a  shodli  e 

movi  rozmluvu,  kterou  měli  kdy: 
„pronajal  jsem  statek  svůj  v  Balme 
.  si  na  váš  úmysl,  že  chceto  jei 
iti  kdesi  v  okoli.  . .  .' 
radmu  pozoroval  Josettu ;  při  ji 
dívky    zasvitly    a   jak    celý    výr 

, potřeboval  bych  obratné  hosp 
sem,  že  nejstarší  vaše  dcera  do 
oUte-li  vy  a  také  Josetta.  ..." 
k  nerozhodně  vábal;  pak,  pora(] 
n  co  Lettraz  odešel  do  atáje,  a 
o  mladší  dcera  Je  v  letech,  aby  n 
ie  Josetta  dobro  mSže  vstoupit 
lUŽové  odešli  posléz  do  hostince, 
L  záležitosti  a  po  návratu  jejich 
sebou  novoQ  služku  zároveň  a  jali 
polední  koleska  byla  zapražená;  .i 
srdcem  usedla  k  Jedné  straně  si 
záua    byla  k  líšoi    a    krokem    pot 

sor  mlha,  pak  nebe  se  vyjasnilo, 
stromů  usadilo  se  drobné,  třpytí 
iujícím  leskem  a  závodily  se  skvěle 
řlroda  podobala  se  bílé  nevěstě, 
alila  se  do  svébo  Šátku ,  z  nel] 
m  zrakem,  se  svěžestí  a  úsměvem 
n  co  vQz  Jel  vzhflru  po  stráni  k 
!  po  chlévě,    „tedy  nebojíte  se  ni 

ěděla,  , raději  odcházím  tom  ne 
im  méně  daleko  od  nás." 
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„A  pak  máte  tam  přátele  .  .  .  nebo  spise  přítele,"  pokračoval 
Lettraz,  úkosem  pohlížeje  na  mladoa  dívku. 

„Nemoha  si  vzpomenout/   odvětila,  klopíc  hlava. 

„Opravdu !  .  .  .  Neznáte  snad  mladého  muže,  který  vás  na  podzim 
navštěvoval  v  Nantetu?" 

„Pan  Marius?"   zvolala  upřímně,  „což  je  posavad  u  vás  v  horách?" 

„Ano,  zdržel  se  tady  doposud  a  dokonce,  abych  mluvil  přímo, 
myslím,  že  zůstal  v  Talloires  jenom  k  vůli  vám." 

Josette  ani  nehlesla,  bylo  však  snadno  poznati,  že  jest  rozrušena 
a  že  srdce  silně  jí  tluče  pod  velkým  vlněným  šátkem. 

„Neodpovídáte?"    naléhal  starý  lékař. 

„Děláte  si  ze  mne  žert,  pane,"  šeptala. 

„Nedělám  si  z  vás  žert,"  pokračoval  pan  Lettraz  vážně;  „mluvím 
pravdu,  a  jest  mou  povinností  povědět  vám  o  tom,  abyste  mohla  změnit 
své  rozhodnutí  a  vrátit  se  do  Thóues,  je-li  vám  přítomnost  onoho 
mladíka  uepř^emna." 

„Proč  by  mi  byla  nepříjemná?  .  .  .  Jdeme-li  k  někomu  do  služby, 
nesmíme  se  ohlížet,  co  se  nám  líbí  a  co  ne." 

^Arci  ...  ale  dobře  jste  mi  nerozuměla.  .  .  .  Hleďte,  Josetto,  jsem 
za  vás  zodpověděn  vašim  rodičům  a  mluvím  s  vámi  trochu  jako  se  svým 
dítětem  ....  Ten  hoch  vás  má  rád!  ...  A  protože  je  mlád  a  podobného 
zevnějšku,  kdybyste  ho  měla  ráda  také.  ..." 

„Nic  by  se  nedozvěděl!"  zvolala  všecka  pojednou  rozčilena;  „nikdy 
ani  slůvko!  ..." 

„Tedy  ho  máte  ráda?^   optal  se  potměšile  starý  Lettraz. 

„Proč  mě  tak  trápíte  ?''  vzdychla  s  pláčem  na  samém  kraji,  zmítajíc 
se  mezi  těmito  otázkami  jako  ptáče  do  tenat  polapené.  „Oh!  pane,  měl 
jste  dobře.  .  .  .  Vrafme  se  do  ThOnes,  dovezte  mě  zpátky  domů!" 

„Ne,  milé  dítě,"  pokračoval  něžné  Lettraz,  „vím,  co  jsem  chtěl 
vědět.  .  .  .  Upokoj  se!  Marius  je  hodný  hoch,  jako  ty  jsi  hodné  děvče 
a  vše  skončí  dobře.  ..." 

Neodpovídala  —  plna  úzkostí,  nevědouc,  čemu  spíše  věřit,  toužíc 
a  zároveň  obávajíc  se  příchodu  do  vsi. 

Minuli  Menthon,  večer  se  šeřil  a  v  noci  zatřpytilo  se  tisíce  hvězd 
na  tmavém  nebi.  Když  přijížděli  k  jezeru,  zvony  z  Talloires  a  ze  Saint- 
Germain  velebně  rozhlaholily  se  na  počest  vánočního  svátku.  .  .  . 

Mezitím  Marius  Pignerol  samoten  bděl  u  vytopeného  krbu  v  Balmettes 
bez  jiné  společnosti  než  malého  cvrčka,  který  tiše  chřestil  ve  skulině 
při  zdi.  Divil  se,  že  Lettraz  tak  dlouho  mešká  a  netrpělivostí  nemohl 
so  dočkati.  Pojednou  klus  koňských  kopyt  a  harašení  kol  ozvaly  se 
na  umrzlé  cestě  stromořadím.  Spěchem  kvapil  ven,  leč  zprvu  nerozeznával 
ničeho,  ježto  starý  lékař  pomocí  Josetty  přímo  odváděl  jalůvku  do  chléva.  .  . 
Teprve  potom  spatřil,  jak  dva  stíny  zvolna  ubírají  se  po  schodech  na  peron. 

„Jste  vy  to,  doktore?"  tázal  se. 

„Ano,"    odpověděl  pan  Lettraz,    podávaje   rámě   mladé    dívce,    pod 
níž  nohy  se  chvěly,   „jsem  já  to  a  někdo  jiný  známý!" 
.Josetta!''  zvolal  Marius  s  úžasem. 
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Druhý  akt  předvádí  nám  Mcdeu  na  tolik  změněnou,  že  rázem  cítí 
útrpnost  s  družkou  Periton,  již  byla  pro  její  lásku  k  muži  od  sebe 
zapudila;  ba  ona  si  jí  stýská,  že  jí  nokové  muže  zajali.  Ani  na  otrokyni 
se  nehněvá,  když  jí  tato  plna  strachu  před  trestem  zvěstuje,  že  jí  v  mi- 
nulé noci  nejmilejší  oř,  zděšen  nezvyklým  povykem,  utekl  ze  stáje.  Kojné 
Goře  není  lahodná  změna  v  povaze  její  svěřenky  dobrým  znamením. 
Blízka  pláče  ptá  se  Médea  této  své  druhé  matky,  zdali  viděla,  jak  ji 
cizinec  políbil?  Přemlouvá  se,  že  byl  to  bůh,  Goru  pak,  jež  trvá  na 
svém,  že  to  byl  drzý  vetřelec  —  od  sebe  odpuzuje.  Však  obměkcuje  se 
opět  a  vrhá  se  jí  celá  vzrušena  na  prsa. 

Král  a  jeho  syn  vracejí  se  s  nepořízenou.  Ten  odvážlivec  ftek  jim 
unikl,  a  tím  je  vinna  Médea.  Nutno  pomstít  se  na  něm  —  vždyť  byl 
polibkem  královskou  dceř  zneuctil!  —  „Viděli  jste  to?**  zkoumá  po- 
jednou Médea.  ,Ano,  pťljdu  s  vámi,  kam  chcete:  zničit  ho,  zabít  — 
a  pak  umřít!"  — 

Argonauti,  pohřešujíce  Jasona,  vyslali  na  to  poselství  ke  králi; 
mezi  tím  co  s  ním  jakožto  s  barbarem  hrdě  vyjednávají,  objeviyo  se  sám 
Jason  a  žádá  jménem  Hellady  za  vrácení  odňatých  pokladfi  a  vydání 
zlatého  rouna.  Král  namítá,  že  třeba  s  hosty  dříve  pohodovat,  i  posílá 
pro  Médeu,  aby  Jasonovi  na  uvítanou  přinesla  pohár,  ovšem  otrá- 
vený. Tato  objevuje  se  zahalena  —  s  osudným  pohárem  „Je  připraven?" 
ptá  se  jí  král.  „Neptej  sel"  odpovídá  Médea.  Když  jej  však  Jason, 
na  chvilku  nerozhodný,  chce  povznésti  k  ústům,  vzkřikne  ona:  „Zadrž! 
piješ  smrť!"  Na  to  Jason  odhodiv  pohár  a  vyčítaje  králi,  z da-li  takové 
jeho  přátelství,  strhne  Medei  závoj  s  tváří.  Tato  osopí  senan.  „Jakže?" 
dí  on,  „skutkem  tak  dobrá  a  v  slovech  tak  trpká?  Děkuji  ti  po  druhé 
za  svůj  život.  Patrně  nechtějí  tomu  bozi,  abychom  se  nenáviděli!  Dovol, 
nechC  zřím  přátelství  v  oku  tvém"  ...  Ale  Médea  couvne,  vytrhne  se 
mu  a  nemohouc  snésti  jeho  pohledu  prchá  do  stanu,  kdež  mu  další  vstup 
zamezuje  otec-král. 

Třetí  akt  znovu  nám  předvádí  onen  stan,  za  jehož  průsvitnou 
oponou  lze  zříti  stín  Médey,  obklopené  družkami  a  kojnou.  Ač  k  ní 
Jason  volá,  že  ji  miluje,  že  si  ji  chce  na  otci  vybojovat,  aby  rozhodla 
nad  nimi,  neozývá  se  mu.  Slyší  na  to,  že  Jasona  s  jeho  Řeky  zatlačují, 
sama  však  s  otcem  a  bratrem  nemíní  je  dále  pronásledovat.  Vyřklť  Jason 
slovo:  „Miluji!"  —  pěkný  výraz  pro  věc  kletby  hodnou!  „Zabte  si  je 
všecky  —  všecky  —  s  vámi  však  nepůjdu  —  musím  ho  uvítat.  Neopustí-li 
Kolchis  dobrovolně,  zab  ho,  otče!  Na  mrtvého  se  podívám  —  v  slzách 
snad,  ale  živého  již  nechci  zřít."  Usnesou  se  tedy,  že  nez  se  boj  rozhodne, 
odvedou  Médeu  do  sluje,  kdež  skryto  je  zlaté  rouno.  Bratr  (Absyrtus) 
ji  tam  odvádí    —    však  jen  oklikou,    aby  nešli  mimo  tábor  Argonautův. 

Proměna.  Pro  noční  příval,  jenž  strhl  most,  ubírá  se  Médea 
8  bratrem  přece  stezkou  poblíže  řeckých  stanů,  kdež  Argonautům  do 
rukou  padají.  Překvapená  Médea  sama  vrhá  se  s  kopím  na  Jasona, 
jenž  jí  ratišté  mečem  přerazí.  Tato  naň  tasí  dýku.  On  odhalí  prsa: 
„Bodni,  jsi-li  s  to!"  —  „Vidíš,  nemůžeš!"  —  Vyrve  jí  pak  dýku,  ona 
vzdáti  se  nechce  —  a  praví,  že  jsou  snad  přece  sobě  určeni.  Ponejprv 
byla  vyřkla  jméno:    Jasone!  —  Ach  sladký  byl  by  to  souzvuk,  Médea- 
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Jason!  —  Donutí  ji,  když  ji  byl  přemohl,  aby  naň  pohledla  —  »Hle, 
to  tvé  oko  promluvilo:  Miluji  té  —  a  ty  vždy  ještě  zůstáváš  němou?  — 
Měj  si  tedy,  vzdorovitá!  Vrať  se  ku  svým  —  jsi  svobodna!"  ...  Na  to 
přichází  si  otec  Aietes  s  Eolchickými  pro  dceru.  „Poprosí-li  o  ni, 
dobrá;  pohrozí-li  však,  nedostane  jí.  Ostatně:  tam  ji  má,  ne  že  on, 
otec  —  ale  že  Jason  —  že  ona  tomu  chce!  —  Však  po  vydání 
Médey  nastává  nový  boj;  přervány  jsou  všecky  pásky.  „Braň  se,  otče, 
běží  o  život  I"  AMedea  —  celá  chvějící  se,  stále  němá,  odvrací  tvář. 
„Nuž  s  bohem!"  Okamžik,  v  němž  Jason  domníval  se,  že  jsou  pro 
sebe  stvořeni,  na  vždy  uprchl.  Ovšem  —  dvakráte  mu  život  zachránila  — 
nezapomene  toho  —  bude  o  ní,  jakožto  spanilé,  vznesené  doma  roz- 
právět, přidá  však,  že  srdce  bohužel  v  těle  neměla.  —  Mezitím  se  ona 
rozpláče  k  nemalému  pohoršení  otcovu,  jenž  brání  Jasonovi,  aby  přiblížil 
se  znovu  k  ni.  V  tom,  an  již  nadobro  jí  s  bohem  dává  —  vztáhne 
k  němu  Médea  rámě  —  a  když  ji  otec  za  to  zatracuje  a  vrhá  se  na 
Jas  ona,  volá:     „  Zadrž  otče!  Já  ho  miluji!  —  Což  bys  nemohl  s  ním 

o  vládu  v  Kolchidě  se  rozděliti?  Za  syna  jej  přijati?" „Vrahu  však 

nedá  král  dceru  nikdy!"  Chce  ji  raději  usmrtit,  v  čemž  ale  zabrání  mu 
syn  společně  s  Jasonem.  I  proneset  Aietes  nad  dcerou  strašnou  kletbu: 
Nechť  vyplní  se  věštba!  Tomu  jí  odevzdává,  který  sám  pomstí  na  ní 
otce!  —  Zoufalý  král  odkvapí  a  Jason  donutí  pak  zdráhající  se  Médeu, 
aby  uvedla  s  ním  Argonauty  tam,  kde  kryje  se  zlaté  rouno.  Ona  však 
nemůže  ho  tam  nechat  odejíti  samotného,  neboC  umřel  by  na  jisto; 
hrozný  drak  nepřístupnou  tam  sluji  hlídá.  ZapřisaháC  ho  Médea  na  ko- 
lenou, aby  se  tam  neodvažoval,  a  raději  by  se  ještě  nyní  k  otci  vrátila, 
však  vidouc  nezbytí,  odhodlává  se  posléz  a  vede  Jas  o  na.  Kam?  Pro 
rouno,  pro  smrC;  avšak  sám  zahynouti  nemá :  jedno  pouto,  jedna  střecha, 
jedno  tělo  —  jedna  zkáza!  —  „Nech  mne  —  neobjímej !  —  poznala 
jsem  tě  v  celé  hrůze.  Ach,  otče,  otče  můj!  tvá  kletba!  —  Však,  nyní 
muži,  pojď!  —  pro  poklady,  slávu,  kletbu  a  smrt!"  —  I  předběhne  je 
s  okem  vytřeštěným,  když  byla  ještě  při  prvním  kroku  jako  před  děsným 
/jevením  zoufale  vykřikla.  Jason  s  Argonauty  spěchá  za  ní. 

Čtvrté  dějství  uvádí  nás  v  děsnou  sluji,  kdež  drak  hlídá  zlaté 
rouno.  Médea  vstoupí  sJasonem,  v  jedné  ruce  pochodeň,  v  druhé 
pohár,  jímž  třeba  lačného  draka  zaměstnati  a  opojiti.  Znovu  zrází  milo- 
vaného muže,  ba  hrozí  mu,  že  sama  se  raději  zavraždí.  Jason  oplakal 
by  ji  sice,  ale  v  předsevzetí  svém  by  neustál.  „Sladký  ženichu,  zahubíš 
se!"  Toho  však  nic  už  nezadrží.  Vnucuje  mu  tedy  Médea  aspoň  pohár. 
Jason  rozpoltí  vrata  mečem,  tato  so  rozlítnou  —  u  vnitř  rouno  a  drak 
je  střežící.  Ona  divoce  se  zasměje,  on  zavrávorá.  Chvěješ  se,  statečný? 
Jason,  ač  byl  zděšením  couvl,  přece  tam  vniká,  načež  se  vrata  za  ním 
zavrou.  De&ný  okamžik!  ,Kdo  je  zavřel?*  —  „Já  ne!"*  praví  Médea. 
.Otevři!*  —  „Nemohu!  —  Jen  u  všech  bohů  podej  draku  rychle  pohár! 
Jasone!  neslyšíš?  Žiješ?  Neodpovídáš?  Jsi  mrtev?  Dopřej  tedy  nevěstě 
své  místo  po  svém  boku!"  —  Však  teď  tam  Jason  vzkřikl.  Médea 
zaříkáním  způsobí,  že  se  vrata  znova  rolzítnou  —  ženich  její  s  rounem 
iia  kopí,  ač  jej  popálilo,  vrávorá  zpět  na  jeviště.  „Jsi  raněn?"  , Nevím, 
ale  rouno  mámí*  Volalo    tam    cos  —  běda!    běda!  —  ho,    kdo  to?  — 
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Ty  sám!  Pojď,  kam?  pryč!  Ano,  pojďme,  ty  přede  mnou,  já  s  rounem 
za  tebou  !* 

Poslední  proměna  uvádí  nás  ku  břehu,  kdež  Argonauti  s  připra- 
venou lodí  již  na  odplutí  čekají.  Bylif  i  Goru  chytili,  shánějící  se  po 
své  svěřence.  Po  chvíli  vystoupí  Médea  s  Jasonem  podzemním 
vchodem  na  bílý  den.  Rouno  jest  pláštěm  zakryto.  Namane  se  Absyrtus 
s  vojíny,  žádá  za  svou  sestru;  však  přesvědčiv  se,  že  ona  jim  k  rounu 
dopomohla,  žádá  jenom  toto  nazpět,  sestru  aC  si  nechají.  Argonauti 
povalí  ho,  zajmou  a  odvádějí  na  loď,  jakožto  rukojmí.  Y  tom  přikvapí 
otec  —  král  se  svými.  Ztgatý  syn  prosí,  aby  na  něho  nedbal  a  napořád 
jen  přepadal  vetřelce.  Jas  on  váhá  tasiti  na  krále  meč.  ,Nech  mne  — 
což  musím  zabíjet?^  Jeho  syn  byl  zatím  skočil  se  skály  chtě  raději 
svoboden  zemřít,  než  v  zajetí  žíti.  „ Vrahu  I"  zkřikne  král  Aietes  na 
Jas  on  a.  ,Nejsem  vrahem!  znáš  to  rouno?'  i  odkryl  ho  —  IpíC  na  něm 
Phryxova  krev  —  ,tam  syna  tvého  krev,  to  vše  na  tvou  hlavu  padniž, 
arcivrahu!'  Král  zdrcen  klesá.  Argonauti,  pokládajíce  se  za  nástroj  bohd, 
zůstaví  ho  živého  vlastnímu  svědomí:  „Všeliký  zločin  mstí  se  zde  na 
zemi!  Nyní  rychle  na  loď  a  zpět  do  vlasti!"  Jas  on  vstupuje  na  loď 
s  rounem  a  ustrnulou  Medeou.  Kolchičtí  obklopí  krále  svého,  jehož 
poslední  prosbou  jest,  aby  položili  jej  se  synem  v  jediný  hrob. 

Při  této  nad  míru  účinné  části,  měl  Gríllparzer  jedinou  starost, 
zdaliž  tak  mythický  předmět,  jakým  jest  zlaté  rouno,  co  hlavní  páka 
děje,  způsobí  na  jevišti  žádoucí  illusi.  Soudíme,  že  se  mu  to  z  velké 
části,  předpokládaje  zručnost  úpravy,  jak  náleží  podařilo. 
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Třetí  částí  oné  trilogie  jest  pětiaktová  truchlohra,  vlastní  Médea, 
jejíž  vysoce  tragický  děj  i  z  jiných,  bezčetných  zpracování  této  látky 
všeobecně  znám  jest.  Nejdovedněji  zpracována  ^^odea''  tušíme  Le- 
gouvé-em.  Gnllparzer  snažil  se  všemožně,  aby  zobrazil  ve  svém  dramaté 
zároveň  protivu  mezi  lahodnějšími  zvyky  řecké  civilisace  a  neshladitelnou 
stopou  vrozené  divokosti,  jež  lpí  ti.  zůstává  na  Med  ei  i  její  kojué  Goře. 
Jasou  nedoznal  zaslouženého  vděku  za  hrdinný  čin  od  svých  krajanů. 
Štítili  se  ho  již  k  vůli  M  e  d  e  i,  rozkřičené  čarodějnici.  Posléz  byl  s  ní 
z  rodiště  svého  Jolky  vypovězen,  ba  podezříván,  že  pomocí  Médey 
připravil  svého  strýce  Pelia  ze  světa.  Jason  žádá  tedy  o  pohostinství 
v  Eoríntě,  při  dvoře  Kreontově,  jehož  dcera  Kreusa  (vlastně 
Glauka)  byla  původně  Jasonovou  nevěstou.  Na  přímluvu  šlechetné  královy 
dcery  poskytuje  Kreon  nejen  Jasouovi  a  jeho  dvěma  hochům,  nýbrž 
i  Medei  pohostinství,  pod  výminkou,  neupadne-li  tato  v  bývalou  svou 
zdivočilost.  Však  tato  vpravuje  se  tím  tížeji  v  nové  okolnosti,  že  přiro- 
zeně probouzí  se  v  ní  žárlivost  na  ušlechtilou  Kreusu,  k  níž  i  vlastní 
děti  její  vždy  patrncji  lnou  a  konečně  cítí  vždy  s  větší  úzkostí,  že  se  jí 
sám  Jason  počíná  odcizovat.  Znamená  stále  bolestněji,  že  vyplní  se  na 
ní  kletba  otcova.  Mezitím  žádají  vyslanci  z  Jolky,  aby  E  re  on  vypověděl 
Jason  a,  jinak  že  mu  opovědí  válku.  Král  předchází  to  tím,  že  prohlašuje 
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é  dcery  Erensy  a  vypovid 
rodkyni  vraždy  ua  Peliovi 
ýti  dítky  matce  ponecbány, 
ě  když  stanoveno,  že  ji  bui 
a&  do  vyhuanství,  dopřeji  M 
lož  konajj  se  mezitím  pHpra 
lu,  pošle  zrazené  sokyni  b 
šak  z  toboto  vzplane  požár, 
edea  pak  své  hochy  zavražd 
lason  z  Koriiitu  prchuoati 
deoa,    když   mn  byl    venkoi 

odepřel.  Dle  výroku  nafi  vzí 
i,  kdeié  mu  knězi  dalM  poki 
laných  maiiželQ  jest  plný  traj 
?  Stin.  Co  Bláva?  Sen.  Tt 
lim,  clioti.  My  co  v  ueStť 
I  Méj  se  dobře.  Ach  —  raoj 
■  Trp!  —  Kéž  najdu  smrt. 
Jň  odcházím  a  nikdy  již  tČ  ot 
'tečné  trilogii  jest  přflis  p. 
ly.    Aé    spisovatel  na  ul   s 

často   vyrušován,    buď  jinýn 

pohromami  v  rodiunčm  živa 
lostula  se  po  pdl  druhém  roct 
luselo  být  v  prvních  dvou  čú 
>a  čarodějku  jakožto  neubyčt 
:  Části  lo  uevadilo,  kdež  pr 
Později  vypomáhali  si  ve  Vídi 

a  [řetf  ť.lsC  starší  herečce 
bii.  Dle  našeho  skromného 
jonauti"  s  předehrou,  jakož 
na  daleko  slabšf,    pětiaktovoi 

ili  nynf  ještě  třetí  z  rei 
u,  pětiaktovou  totiž  „Heru" 
Ťicáténi  roce  veku  svého, 
jak  zasluhuje  teprv  r.  1850 
■y  pražského  herce  Uayera. 
nburku  s  vděčným  obeeenstv 
lni  Gi-iliparzerova  jednalo  se 

.DusMecres  und  der 
igické  prohloubení  hlavni  pi 
se  a  vzplane    mocný    cit    při 

smyslech  dokonalé  ženy. 
ua  kněžku   nadzemské  Aphn 
.ni    neniítto  si    zakládající,    ai 
jež  právě  při  svém  zasvécec 
terý  byl  na  ni  netušený,   vša 
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jako  blesk  pronikající  a  k  novému  životu  neodolatelně  probuzující  dojem 
učinil.  Leander,  dlouho  až  chorobně  zasmušilý,  byl  ku  slavnostnímu 
obřadu  nové  knčžky  přítelem  svým  N  a  u  k  1  e  e  m  proto  doprovozen,  aby 
se  na  duchu  uzdravil.  Však  shlédnuv  Heru  okamžitě  zvolá :  ToC  neskonale 
znamenitá  žena!  (Ein  práchtig  Weib!)  —  a  ona  —  právě  když  má 
ponejprv  obětovat  bohfim,  spatřivši  jej,  vtrousí  příliš  kadidla  do  obětnice, 
po  čemž  jí  nádoba  z  ruky  vypadne.  —  Po  slavnosti  sejde  se  s  ním 
a  s  jeho  přítelem  jdouc  od  studánky  s  vodou.  Domněle  chorý  Lcauder 
klesne  jí  k  nohám,  ona  milosrdně  ho  napojí  a  když  jí  Leander  vyzná 
lásku,  usednou  spolu  na  drnovém  sedátku  a  tu  mu  s  žalem  vykládá: 
kdyby  včera  se  byl  o  ni  ucházel,  mohlo  to  býti,  nyní  ale  že  je  pozdě! 
—  Jet  již  bohům  zasvěcena !  Má  s  ním  útrpnost,  ale  nechť  prý  s  láskou 
svou  obrátí  se  k  jiné  I  —  I  prosí  ho,  aby  rychle  opustil  svatoháj.  Jest- li 
jej  napadnou,  ublíží  mu.  Možná,  že  se  zase  uvidí  —  na  přes  rok,  při 
slavnosti  —  však  jen  pod  tou  výminkou,  bude-li  klidný.  —  Vychovateli 
a  strýci  sličné  kněžky,  jenž  se  k  tomu  namane,  není  oviem  toto  setkáni 
vhod;  jsout  mu  ti  lidé  z  nepřátelského  Abydu  příliš  podezřelí.  Není  prý 
také  úkolem  kněžky,  napájeti  chorého;  poroučí  jí  tedy,  aby  se  odstranila, 
načež  mladíky  s  přísnou  výstrahou  propouští. 

Však  Leander  umínil  si,  že  musí  se  vrátit,  což  provede  v  noci^ 
plavbou  přes  mořskou  úžinu.  Strýc  arcikněz  byl  zatím  Heru  uvedl  do 
věže,  stálého  jejího  pobytu,  kdež  jí  všeliké  pohodlí  uchystáno.  Po  nále- 
žitém ponayčení,  aby  věnovala  se  teď  již  výhradné  zbožnému  rozjímání, 
žo  vůči  bohům  sluší  jí  toliko  pokorná  a  klidná  vnímavost  (nepřeložitelné 
Sammlung!)  —  zůstaví  ji  o  samotě.  Her  o,  ač  porozuměla,  že  jej  ta 
nahodilá  schůze  s  mladíky  jaksi  rozmrzela  —  prohlíží  si  se  svítilnou 
své  nové  obydlí,  však  u  okna  rozhlídne  se  dál  po  Hellespontu  a  pro- 
zpěvujíc si  bezděčně  píseň  o  labuti  a  Ledě  —  šeptá  v  temnotu  sladkou, 
dobrou  noc!  — 

V  tom  objeví  se  nazpět  připluvší  Leander  v  okénku.  Nechvěje 
se  chladem  po  dlouhé  plavbě,  nýbrž  žárem!  Svítilna  byla  ho  sem  při- 
vábila, ta  byla  vůdčí  hvězdou  I  ,Ten  její  svit  vždy  mi  zachovej!  Jinak 
přišel  bych  k  úrazu  —  zahynul  bych  o  úskalí  ve  vlnách  1*  -—  „Dobrý 
mládce,  neměj  mne  za  tvrdou!**  blouzní  Her  o  —  do  hloubi  duše  roz- 
rušena a  také  starostlivá,  aby  ho  nikdo  nezastihl.  .Nesmím  však  tvou 
náklonnost  opětovat.  Odejdi!  —  Ano,  vrat  se,  ale  cestou  bezpečnější!"  . .  . 
V  tom  volá  zvenčí  stráž,  není-li  tu  nikoho.  Družka  Heřiua  Jan  ta  stráž 
odbývá.  —  „Třásla  jsem  se  pro  tebe!"  zvolá  Hero,  když  bylo  nebezpečí 
minulo.  jSmím  tomu  věřit?*  —  „Nech  mne  —  nedotýkej  semne!"  — 
Pozvolna  však  splyne  s  jeho  úst  slovo  láska  .  .  .  „Nebohý  I  I  k  tobě  se 
zvěst  o  lásce  dostala?  —  a  pro  ni  vystavil  jsi  se  vlnám,  strážím,  hrozící 
smrti?"  .  .  .  Však  Leander  musí  zase  nazpět  —  a  kdož  jí  pak  podá 
jistotu,  že  se  šťastně  dostal  domů?  Nemát  bezpečného  posla  —  nuže, 
nechť  přijde  tedy  opět  sám!  —  A  kdy?  přišla  by  mu  snad  k  bezpečnějšímu 
břehu  vstříc,  aby  nezabloudil  —  bude  to  snad  možno  příští  měsíc  —  za 
týden.  —  Vše  dlouho!  —  Přijď  tedy  zítra!  —  I  nastává  loučení  — 
vyprošuje  si  sladký  závdavek  opětného  šťastného  shledání.  Jakže !  odepřela 
by?     On  tolika  se  odvažuje  —  a  ona  navzájem  nepodá  mu  nic?     Teprv 
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lou  odstaveDa,  obdržel  polfbeaf,  ale  s 
istranf.  A  nyní  rychle  pryč !  —  Nn 
ložnice  své  odbéhla.  Leaoder  přede  i 
ií  se  opatrně  po  Spičk&ch.  —  Vracf  s( 
DU  díc  než  v  uejvétSí  rozkolí  zvolati:  .D 
kt. 

jen  zhrnba  ničrtanoD  bravo rof  scénou  dos 
výše    své    básnické    snaž  i  vos  ti    po   splní 

léjstvtm  mnsil  notně  ochabnouti,  anot  byl< 
!elý  den  nĚčfm  vyplniti.  Především  jest  o 
ideziSvý  strýc  podrobuje  Heru  i  družku 

tu  minulé  noci  neobyčejného  dělo.  A( 
mdl&  a  slabá,  posflá  ji  přece  a  družkc 
idáni  zásob,  jen  ab;  mohl  se  strážníkem 
edvádí  se  v  proměně  obydli  Leaudn 
os  dlonbo  ze  sna  burcaje  a  rovněž  vyg 
r,    cblubici   se  ukoHatěným   z&vojem,  sL 

proměna  téhož  dějství  zobrazuje,  kteri 
Hchoda  vetřelce  všemožné  nástrahy  kla 
idrovi  blouzníc  —  nsuula,  jsouc  jista, 
ak  tato  strážník   mezitím  zrádné  shasil. 

ějstvf  po  přestálé  noČnf  bouři  zříme  ještě 
n,  těší  se  naději,  že  se  k  ní  snad  L  e  a  i 
.  zvláště  když  byli  dobří  bozi  sami  snad  i 
ide  s  družkou  v  kroviué  závoj  svBj  a  ne 

—  Soudmzi  jeho  pro  ni  přicházejí  a  si 
[e  odstraniti.  Konečně  dopřeje  nešCast 
při  čemž  Hero  iončí  se  s  jeho  ostatky, 
hrobu  doprovodit.  Když  mrtvolu  pře* 
ero  bez  života  k  zemi.  Nyní  odvezo 
.  Nejhroznější  myslénkon  pro  skonávajíc 
se  jí  nikdy  více.  CoŽ  jest  jí  dále  po 
ji  těšit   —  jeí    na  smrt   odhodlána    v 

íi  (tedy  nedbou  svou)  byla  niiliiace  s\ 
sobě  milého,  ale  ztráta  jeho  je  hrozn 
Sestu  na  druhý  břeh  Abydu  mrtvoly  d 
pMliš  srdcem  rvalo.  —  Jen  1  s  m  e  n  : 
ileucA  tušila  a  vyrozoměla,  že  Hero 
k  závěrku  k  oltáři  boha  lásky,  před 
<a  minule  obéC  ztratila,  i  sejme  lam 
',  a  pronese  Amoru  výčitku:  ,Tak  mnol 
své??"  — 

)  rčením  kouči  zajímavá   truchtobra  — 

—  poněkud  mdle  a  neuspokojivě.  Přizná 
zQstala  daleko  za  tím,  co  mu  původně  ta 
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Z  ovzdaši  antického  Grillparzer  díc  vico  uentvořil.  V  pozůstalých 
jeho  spisech  nelézá  se  jen  jestĚ  zlomek,  kusý  to  dialog  zamýSlODého 
dramatu  .Hanibal", 

Ze  životopisných  jeho  zápiskd  dovídáme  se  však,  £e  v  mládl  svém 
mél  úmysl  napsati  Spartaka.  Když  prý  se  ale  v  pokročilém  veka 
svém  na  tnto  smělost  svou  rozpomeDol,  zvláště  pak  na  tendenci,  jakon 
chtél  této  tragedii  dáti,  Set  prý  mu  po  tele  mrázl  — 

Patrné  hrozil  se  mySlénky,  že  zámýUel  kdysi,  v  bujném  návalu 
mladosti  své,  býti  nebeborcem!  Ubohý  vídenský  dramatik!  —  V  příštím 
Článku  nhUdáme,  do  jaké  miry  záhy  zkrotí  a  vystřfzlivél. 


„Herci", 

lužičti  nirodni  hadci. 

z   „knpitol  o  slovanské  hudbě  národní" 
od  Ludvika  Kuby. 

oku  1841  dostalo  se  světu  slovanskému  zvláštního  překvapení, 
velikého  a  radostného. 

A  překvapeni  to,    ha  údiv,  vzbudit  nejmenší  z  národSv 

slovanských,  nepatrný  zbytek  po  mocném  kdysi  kmeni  Slovanův 

Polabských,  podlehnovšlcli  bohužel  hlodavé  činnosti  lýkožronta 

germauisačnlho,  —  Lužičti    Srbové.   Ve  skrovném  sadu 

jejich  písemnictví  objevila  se  bylina  obrovského  kvetu,  pei'livě  vypěstovaná, 

již  rovný  exemplúř  toho  druhu  marně  v  současných  literaturách  ostatních 

Slovanův  hledáme. 

Vydalif  onoho  roku  prvnf  díl  velkolepé  systematické  sbírky  písní 
lužických,  textů  v  i  nápěvů  v.  Kniha  měla  název:  Pjesničky  horných 
a  dďnych  Lužískich  Serbéw  a  obsahovala  pouze  plsné  horno- 
lužické. Vydány  byly  za  spoludčinkovánl  mnohých  pracovníkův  s  použitím 
tfl  sbírek  rukopisných,  k  nimž  podnět  zavdala  Učená  Zhořelecká  Spo- 
lečnost vypsáním  cen;  redaktorem  pak  byl  f  ■!■  E,  Smoleř,  miylci 
kn  pomoci  vzdělaného  Němce  Haupta,  sekretáře  zmíněné  společnosti, 
kterýž  všechny  teksty  do  němčiny  přeložil.* 

Sbírka  ta  vyšla  ve  skvostné  na  ten  čas  úpravě,  ve  formátu  imponující 
velké  qaarty,  obsahovala  obšírný  úvod,  popis  zajímavého  vzuikn  onoho 
díla,  pojednání  o  jazyku  lužickém,  o  povaze,  spůsobech  a  druzích  lu- 
žických písní  nérodnich.  Na  konec  pak  byly  připojeny  různé  vysvětlivky 
a  dodatky  k  některým  písním,  začasté  i  provedeno  srovnání  s  písní 
jinoslovanskou  nebo  v4bec  cizí.  Mela  tedy  sbírka  mimo  zevnějšek  nemalou 
ceno  vnitřní  a  byla  by  kterémukoliv  jinému  národu  k  největší  cti. 
Uvážili  se  pak  hmotné  obtíže  s  vydáním  podobného  díla  spojené  a  vozme-lí 
se  na  to  zřetel,  že  ostrov  lužický  nečítá  ani  tolik  hlav  jako  naše  Praha 


*  Kniha  vyšla  v  úpravě  utrekvistioké ;   všeohen  text  byl  lužieký  a  německý. 


Ludvík  Kuba: 
těžko   lze  utajili  obdiv   nad 

i  cizÍDa,  a  údivem  bleděli  r 
rrcholu,  když  po  dvoa  letec 
txlQv  a  nápévdv  pfsni  dol 
Hrodopisiiýťb,  historíckýcb,  z 
orně  toho  dAkladoou  mapu  S 
!,  zolirazujicl  národní  kroje  t 
ifeh  DáBtrojilv. 

I,  práce  několika  let  dokončei 
cm  svého  pfičiuéof  v  lé  mfř 
ouževoatoatř  vydavatelův,  je< 
ě  zcela  vybledlým  etnograf 
ismu  vSecky  pealré  barvy  ni 
i    dosud   v   ovzdnšl   svýcb   t 

avíij  Díroduí  kroj  i  způsob 
1d1  poesie  a  hudby,  zkr&tka, 

sobě  zasloužili  jména  Nára 
1  individualitě,  v  podivuhodi 
příboji  vln  Rerni  ani  sadních.  ' 
le,  uváž!me-li,  že  dila,  jakým 
th  plsnf  i  uápěvilv,  kterým  e 
éměř  lety,  že  díla  takového 
[  z  malých  uárodův  slovanský 
10  obra!  — 

ti  zmínku  o  dile  SmoleřovS  , 
10  anebo  vzpomenu,  nemoha 
úctu  nadšeným,  nyní  již  zes 
i,  abych  nevystavil  na  odiv  us 
k  skrovných  a  stísněných,  f'el! 
ednak  ale  dotekl  jsem  se  si 
ch)  dočítáme  se  prvně,  a  p 
oboto  článku,  o  srbských  b 
im,    při   němž   kromě  jiuých 

okolnosti:  predue,  že  se  z 
že  přes  to  vše  dosud  nedoě 
ty  slovanských  národBv  vSim 

také  uadfti,  že  náčrt  tento, 
nebude  považován  za  titerár 
te  slova  hráti  a  znáči  prost 
est  zajímavo,  že  ačkoliv  zmii 
)vníku,  ačkoliv  obdařilo  ony  I 
že  nevděčného  zapomenuti.  ] 
;bo  „tarakawu"  v  rukou,  na 
eho  —  piská,   ale  nehraje, 

e,  J.  P.  Jordán,  jeni  taktéž  jodnii 
ka  sborníku  jedinému,  pokud  u 
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počátku  svýťb  stykfiv  s  lužickými  herci,  neznaje  ještě  dosti  jejich  způ- 
sobu mluvy,  vyzval  je  ku  hře  slovem:  zahrajóe!,  uerozuměli;  teprv 
když  průvodčí  můj  vysvětlil  přání  mé  obvyklým  terminem:  piskajče, 
spustil  dotyčný  herc  svoji  píseň. 

Srbský  herc  má  svůj  význam  se  stanoviska  národopisu  slovanského, 
poněvadž  na  něho  sluší  patřiti  jako  na  člena  bezděčně  vzniklé  třídy,  jejímž 
účelem  jest  pěstování  prostonárodní  hudby  lužické.  Ovšem  i  lid  jest  pěsti- 
telem tohoto  národního  umění,  ale  mezi  ním  a  hercem  jest  takový  poměr, 
jako  mezi  ochotníkem  a  odborníkem. 

K  účelům  svým  používají  herci  národních  lužických  nástrojův.  Je  to 
dvojí  druh  houslí,  píšťala  tarakava  a  dvojí  druh  dud.  Dle  toho  lze 
děliti  lužické  hudebníky  prostonárodní  na  tři  skupiny:  houslisty,  taraka- 
visty  a  dudáky. 

Co  do  počtu  nástrojův  jsou  tedy  Lužičaué  dosti  bohatí,  mohouce  se 
vykázati  pěti  více  méně  různými  druhy,  jež  jsou  následující: 

1.  Serbské  h^usle; 

2.  wjerowanské  huslički  (svatební)  čili  malé  fidle  anebo 
také  malé  huslički; 

3.  tarakawa,  druh  písCaly; 

4.  kozo},  druh  dud; 

5.  měchawa,  jednodušší  forma  kozla. 

Smoleř  při  vydání  svého  zmíněného  díla  znal  jen  čtyři  z  těchto  ná- 
strojův; „wjerowanské  huslički"  byly  mu  neznámy.  Okolnost  tato  způso- 
bila, že  jsem  na  dotyčný  nástroj,  když  jsem  se  s  ním  byl  v  Lužici  setkal, 
hleděl  velmi  skepticky.  Smoleř  byl  výborným  znalcem  své  vlasti,  jak  to 
dosvědčil  svými  články,  a  proto  byl  jsem  v  rozpacích,  mám-li  onen  ná> 
stroj  považovati  za  věc  domácí,  starou,  či  za  novotu  z  ciziny  došlou. 
Proč  jsem  se  ale  posléze  rozhodl  přece  přičísti  jej  k  nástrojům  do- 
mácím, odůvodním  doleji  na  příhodném  místě. 

Prvé  pak,  než  přikročíme  k  hovoru  o  jednotlivých  druzích  hercův 
a  jejich  instrumentův,  třeba  se  zastaviti  ještě  u  slova  herc  a  jeho  významu. 

Zajisté  nikoho  nepřekvapí,  jestli  sdělím,  že  národopisná  stránka  Lu- 
žických Srbův  bére  značně  za  své  jednak  germanisací,  jednak  pak  vni- 
kajícím duchem  nové  doby ;  avšak  nebéře  škody  na  všem  ve  stejné  míře. 
Bohužel  jest  to  národní  hudba  a  poesie  lidová,  jež  snad  největší  zkázy 
se  dočkala  a  v  krajinách  četných  tímto  pokolením  vymizí.  Ka  místo  srbské 
národní  hudby  dobývá  sobě  nadvlády  —  a  mnohde  již  dobyla  —  hudba 
cizí,  již  by  snad  bylo  lze  nazvati  hudbou  kosmopoiitických  bezhlavých 
polek  a  valčíkův.  Provozována  jest  na  lesklé  dechové  nástroje,  pročež  ji 
i  id  prostě  „messing"*   nazývá 

O  zhoubnosti  této  hudby  nemůže  býti  sporů,  neboC  jest  na  bíledni, 
že  vnikáním  „messingu**  zatlačuje  se  umění  domácí,  prostonárodní,  po- 
vahou svou  tak  význačné.  Kromě  toho  však  nová  tato  „hudba,**  o  níž 
lze  si  správnou  představu  utvořiti,  připomeneme-li  sobě  některou  z  našich 
vesnických  „kapel,**  svým  pustým  hřmotem  ničí  vrozenou  hudebnost  a  hu- 
dební tvořivost  lidu,  dusí  kel  božského  nadání  uměleckého,  jenž  každé 
téměř   neporušené   bytosti   slovanské  vštípen  jest  a  porušuje  jemný  vkus 
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Ludvík  Kuba:  „Herci". 

cizfcb,  z  vĚtši  části  německých  plsničol 
této  stránce. 

se  každý  budebufk,  tedy  i  péstitel 
eba  učiniti  mezi  Inžickými  „herci"  po 
)  na  dvě  skupiny,  jež  lze  označiti  slo 
o.  Obé  stojí  proti  sobě  jako  oheú  a 
pajl  a  ničí.  A  přece  pro  obojí  užívá  se  . 
měř  profanaci,  hříchem,  ponechává-li  S' 
iiž    dílo  svých  otců  hourají  a  ruší;   n 

aspoň  tímto  zpfisobem  pokutováni  b; 
ykunati?  Ti,  již  křivdo  onu  skutečné 
a  brobn  so  chystající,  mladé  pak  poko 
rotou  a  kárcylcích  hlasfiv,  kdyby  se  i 
le  dbali. 

ni  dokládati,  že  předmětem  toho  poj( 
rébo  rázu,  kteříž,  odkojeni  mlékem  ( 
f,  tisknouce  svoje  „bugle"  na  vzrniem 
náruči  své  s  neliérnou  upřímností  hah 
lysi  elektrisoval  mládež  srbskou  a  ona 
Imé  bol  tohoto  rohatého  miláčka  svéhi 
ávod  3  jásající  přírodou  a  plesem  p( 
ozumf  se,  že  slovem  „bere"  v  řádcfc 
y  ouoho  starého  pluku,  jehož  řady 
ice  se  k  věčnému  odpočinku,  ahy  uston 
ichž  herostratické  slávě  stala  se  zde  jen 
flo,  aby  se  na  nyn^ši  stav  pravých, 
kázalo.  Nové  pokolení  není  jednak  ví 
rázdnost  by  nestačila  ani  více  látky  p 
pozdržíme  se  u  lepcích  jejich  předkflv 
y  hercilv  lužicfcých,  jak  jsem  se  byl 
ejicb  nástrojům  náležitou  pozornost  věs 
míry,   jakou  připouštějí   meze  neodbo 
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m. 

Ty  rány  cepů . . . 

Ty  rány  cepil  v  stodolách 
zas  v  tiché  vsi  mne  probudily,  spáče ; 
zní  mlatců  hovor,  vrabčik  hbitě  skáče 
po  zrní,  \ino  v  ranních  zraje  mhách. 

Je  všady  doba  žní  a  vinobraní, 
pod  tíží  plodů  praská  starý  štěp, 
a  divně  mlaví   k  srdci  v  také  chvíli 
v  sen  mlatců  hovorem  ten  hlasný  cep. 

Ten  každý  tep  tvé  srdce  přímo  raní, 
že  skráň  se  k  iladrům  zamyšlené  chýlí. 
Kde  dílo  tvé  a  zda  v  něm  tolik  síly, 
by  nasytil  se  aspoň  bludný  pták? 
Kde  zraje  víno  tvé?  Jak  rosí  zrak 
ty  rány  cepů  v  stodolách! 

VL 

Střevíčky. 

Dva  růžové  a  úzké  střevíčky 
kdys  pobláznily  mne,  juž  dávno  tomu, 
jak  sledoval  jsem  běh  jich  šerem  stromů 
i  jejich  sladký  klid  spod  lavičky! 

A  přešla  léta  a  tu  zmoudřel  hoch, 
a  nevěřil,  jak  mohly  časy  býti, 
kdy  za  slávou  jej  nesl  chvat, 
dvou  střevíčků  že  otrokem  být  moh ! 

A  přešla  léta  a  mé  srdce  cítí 
zas  dojmů  starých  nové  kouzlo  plát, 
své  dcery  střevíčky  dva  vidím  stát 
zas  růžové  a  úzké  na  svém  stolu, 
a  tak  mne  žitím  vedou  v  čárném  kolu 
dva  růžové  a  úzké  střevíčky. 

V. 

Hřbitov  v  lese. 

Na  stráni,  tam,  kde  lesní  dumá  tiš, 
a  voní  pryskyřice  plna  síly, 
z  vsi  nedaleké  hřbitov  založili, 
snad  mrtví  aby  k  nebi  měli  blíž. 


Slsliky. 

Ticho  zas.  —  Tq  náhle  divou  vřavu 
vlak  sem  vnese,  prolítne  a  znikne, 
dýmu  kotouč  jen  se  za  nim  vlikne, 
splý\á  s  mlhon  řeky.  Vzduch  Icol  tise 
ovocem  a  svadlým  listím  clýše.  — 
Palouk  náš  ae  dolfl  k  řece  t&hne. 


vm. 

Pavučiny. 

Babího  léta  šedé  pavučiny 
tak  dojaly  mne  divnĚ  v  smavém  září. 
Ó  první  vrásky  v  hladké  tváři, 
6  resignace  první  v  zraku  stloy! 

Pak  v  kníbovu§  jsem  hledal,  sáhnu  v  řady 
kde  básDiků  drní  mládf  drahých  stoji, 
vlak  bSda,  na  ořízce  lehké  sítĚ 
jak  pavučiny  v  lese  též  se  rojí. 

Pak  Čtu,  jak  druhdy,  když  jsem  býval  mlad 
však  veri  a  rým  zni  prázdně,  roztržitě. 
Ó  jinak  čtlo  ty  verše  dítě! 
Co  stalo  se  jen?  Do  zrcadla  právě 
v  tom  padl  zrak  —  o  bože,  na  mé  hlavě 
babího  léta  šedé  pavučiny! 


Hořec. 

Ten  tmavý  hořec,  jenž  se  z  mechu  dívá, 
mi  připomíná  jedno  oko  známé. 
Tak  v  přírodě  své  upomínky  máme, 
čím  dál  nás  životem  štve  honba  divá. 

Ten  tmavý  hořec,  kam  kus  nebe  spadlo, 
jižního  nebe  s  hloubkou  svou  a  leskem, 
plá  v  podÍ6seni  v  suchém  listí  v  mechu 
a  srdce  plní  staré  touhy  steskem. 

To  srdce,  o  němž  myslil  jsem,  že  schladlo, 

zas  vře  a  bije  v  spěchu, 

je  plno  písní,  vzpomínek  a  vzdechů,  . 

je  samo  květ,  jeuž  v  suchém  klíčí  dmo; 

to  způsobil  vše,  žasem  tak  že  trnu, 

ten  tmavý  hořec,  jenž  se  z  mechu  dívá. 


^'rohliot.v :  Slzičky. 

X. 

Vitf. 

ilailný  vftr  Čiši, 
řecby  pod  nim  sbřip 
em  chvi  se  stará  lip 
sj  Mělnického  Číši! 

který  uzdy  Demá, 
'  hetman,  stepi, 
a  nfm  a  mrak  před  iifii 
é  so  krajky  ttepl. 

e  peratěma, 

rsne  tepem  jedufm 

—  Před  žitfm  všeduíi 

na  tebe  se  řitf, 

DŽ  ve  tvém  srdcí  svit 

tiladný  vítr  čiši. 

XI. 


4.  srpna  1883, 

em  starou  viděl  desk 

břečtanová  tmČIa 
listS  stále  zněla 
svém  konejšivém  sti 

ámeu  odtrhnouti, 
i,  darmo  v  desku  tln 
Y  ta  srostla  v  zem 
tisícerou  rukou. 

iekat  vše  prou  ti. 
jedno  srost  s  kamen 

pevně  kotvil  v  něm, 
lit  kámen  taky. 
vé  věrné  patře  zraki 

starou  viděl  desku. 

XU. 
ro  V  záfi. 

de  krásný  don  I 
alý.'h  broznů  krSse 
,  usmívá  se 
sny  své  zapředen. 


Kolda  Matínakv :  Za  přt  eet  kop. 

Slední  zbytky  flóry  Ink  a  niv 
plny  perel  patří  v  azur  čistý, 
les  je  žlháo,  rfiznýra  ohněm  boří, 
kaštan  mědi,  dflny  amethisty. 

Zdd  se,  všecko  že  jest  jako  dřlr, 
řeka  v  mlze  zátoka  jak  v  moři, 
kostelík  jak  maják  na  předlioři 
svitl  v  dálka,  vše  pl&  v  barev  strži; 
a  přec  v5e  juž  zima  i   spárech  drží. 
Mlha  padá,  bude  krásný  deu  I 


Za  pět  set  kop. 

HUtorioká  povídku.   Napsal  Kolda  Malinak 

(Dokonwní.) 

ako  pod  lipou  ve  mlýně,  tak  odbývala  se  rada  i 

tvrzi,  jen  že  tu  radil  se  zeman  sflm  ae  aebou. 

Ozman,  vrátiv  se  ze  statku  Lahodova,  byl 

Očekával,  že  dvořeni  jeho  bude  míti  stkvĚlejSf 

včera  byl  tak  okázale  pozdravil  to  selské  devčt 

královský  kapitán,  ba  jeden  z  rad  jeho  milosti  ml: 

ského  a  duea  —  políbil   děvčeti   tomu   ruku  —   zeman   si 

sebou  zastyděl  —  a  to  tlm  spfS,   že  za  to  špatně  pochodi 

prchlo  a  starý  —  bručel  dost  nevrle  po  odchodu  hostě,  a 

slechl. 

Zlobil  se   a  zlosC  vyléval  si   na   bujném  révoví,    pod 
parkaně    usedl  a  do  kterého  nyní  nelítostné  bičíkem  šleba 
v  mysli  jeho    znovu   se   vynořil   obraz   Lenčin,   nebyl   zase 
a  byl  by  jí  zculsté  opět,  kdyby  se  mu  zde  tak  objevila,  ruk 
to,  že  byla  děvčetem  selským  a  od  kapitánem  a  radon. 
Obraz  děvčete  neostupoval  mu  z  mysli,  ba  zabíral  ji 
Ozman  srovnával   v   duchu    dceru  ííihovu   se   vSemi   i 
byl  kdy  dvořil    a  s  nimiž   kdy  pohrával,    ale  obraz  jeji  za| 
Zeman  přemítal  již  jen  o  tom,    bylo-Ii  to  npejpánl   či 
s  kterým   vytrhla  ruku  z  ruky  jeho   a  prcbla;    o  tom  byl< 
svědčiti,    nebo   vzdoru    zvyklým    nebyl,    toho   posud   na   s 
nenalezl,    a  již  teď  zase  vzkypěla  v  něm  krev  jen   pK  my 
to  selské  cháme  se  opovážilo,  čeho  neopovážila  se  žádná  a 
fraucimoru. 

Umínil  si    přesvědčili  se  při  prvuí  příležitosti,    kteroi 
vyhledati  bylo  nejpřednější  jeho  snahou. 


Kolda  Malínský: 

,  CO  bflODejnutDéJiíDi,  vybral 
el  do  poli.  Nebyla  sice  doba  I 
ft  Jen  lasička,  sa  vždy  vyskytla 
8tí.  Po  káuĚti  §trelil  dvakráte  I 
od  lesíkem  utekla  mu  ca  oékí 
odD,  tak  že  celou  koHstf  byli 
s,  aby  9e  mu  pater  Opsymates, 
lál. 

hodiv  zbraA  na  vůz  Hodsoví,  k 
ilem  mlýoa  vzhdru  k  Lahodovi 
i  v  tD  strann  vedoucf  json  otev 
le  k  domku  KehBtkovD,  kvapila 
lý  list,    který  byl  n^spiše  pNči: 

ň  do  rukou  a  tento  zachytiv  , 
kuoud  jf  polibenf  na  rty   neb  s 

uvši  se  rytíři  silou  netušenou  z 
,ti  před  zúletnikem. 
*    zvolala,  ,ani  vaší  robou,  Bo) 
kdyby  snad  nešel   svou  ceatou! 
epel.    V  nejbližším   okamžiku 
uměřivši   zemana   pobrdlivým   p 

překvapen  jak  odporem  tak  uei 
tem  blesky  sršidm  kráčel  vzhůj 
[  urážka  rozlítilo  jej,, že  se  strái 
spozorovali  zajisté,  jak  pánjeji 

cestou  kolem  nicb,  ale  ti  s  blavi 
ora  ohledl  se  po  něm,   a  jizliv 

kostelík,  octl  se  před  farou.  Ti 

vyšel  mu  vstříc  a  chtěl  uvítat 
I  však  hrozné  zamračený  obličej  : 

příčině  pánovy  nevole. 

si  do  pýchy  a  svévole  Labi 
>o{  přiznati  vlastni  příčinu  neuž 
^al   zemanovi. 

poddaným  vaši  milosti,  zkrotí  by 
ložto  poddaný  městský  nemálo  a 

zrak  na  faráře,  jako  by  čekal, 
kořil,  Juda  však  již  mlčel,  al.e  i 
u  jako  žliavá  jiskra, 
áni.  Rozloučiv  se  kvapnČ  s  kněz< 
ce,  vrhl  se  v  lenoSku,  a  oběma 
:é  myšlénky. 


Za  )>ét  e«t  kap. 

„A[>*m  poddaným,"  opakoval  si  v  dachn,  „a  co  mi  v  cestě 
mým  poddaném  nebyl  —  hodfm  té  kramářaké  vrcbaosti  několik  ( 
a  Lahoda  a  vulem  i  oslem  i  se  vším,  což  jeho  jest,  bude  Ětamp. 
akým  poddaným. *  A  zemau  chechtal  se  z  ploa  hrdla,  ale  tak,  že 
spfSe  úpéní  vichru  podobalo. 

,A  pak  budeá  robou  a  badeš  larynl,"  chechtal  se  zemao  dá 
badeě  prchat,  nebndeš  hrozit,  bndeš  krotkon  —  a  pak  lé  odhodil 
červivé  Jablko." 

A  Ozmao  hrozil  proti  Labodovic  atatka.  Divil  se,  že  na  my: 
tu  nepřišel  sám,  viak  nespouštéí  se  ji  ani  na  okamžik  a  když 
nával,  vzteká  minul,  počal  přemýšleti  o  tom,  jak  by  provedl  úmys 

Slýchal  sice  již  v  mládl,  že  Slánští  statek  Lahodovský  prodati 
nechtěli,  ač  již  pan  BnrJau  o  trh  ten  stál  a  jednal,  ale  Ozman  u 
myslí,  véda,  že  zlato  zm&že  vSe,  tedy  i  —  Ivrdoblavosf  Slánských 
A  zlata  měl  dost.  Přivezl  si  a  jcStě  za  nim  docházelo  „za  platné  si 
až  se  o  tom  v  okoli  podezřele  šeptalo  a  pan  Vodolán  FětipeSsk 
podřekl,  že  by  ho  měli  žhavé  panu  Ozmanovi  do  hrdla  vlit;  proti 
mu  Neprobilice  neprodal,  odbyv  kupce  dosti  zhurta,  že  to  není 
hrnčířovo". 


Vir. 

díba,  vrátiv  se  ze  mlýna,  abáněl  se  po  Lence,  hospodyně  vSi 
byla  ho  krátce,  že  o  ní  nevi,  že  před  chvíli  kamsi  odběhla;  ni 
tedy  dát  a  zašed  do  komory,  vyňal  tu  z  příhrady.do  zdi  zapuStěi 
jemnou  truhlici  s  umělým  kováním.  Otevřev  na  to  okenici,  kterou 
do  zahrady  vedouc!  bylo  zataraseno,  usedl  tu  a  počal  z  truhlice  v 
jednotlivé  listiny. 

Byly  tu  postupy  statku  do  kolikátého  kolena,  kontrakty  na  . 
tlivá  pole,  úpisy  na  pí^čky  a  jiné  a  jiné. 

Klua  z  listin  vypisoval  cenu  a  výaoa  pozemkď,' jakož  i  bř 
a  platy  na  nich  váznoucí. 

Připravoval  se  k  námluvám. 

K  večeru  pMSel  Molitorís  a  vyřizoval  Říhovi,  že  rychtář,  kd; 
tak  se  má,  že  Illba  neměl  vědomosti  o  záletech  patriciových  a 
i  tyto  přestaly,  milerád  v  uejbližš!  den  Páné  po  nešporich  se 
k  Lahodovům  se  vydá,  aby  tu  svatba  ta  smluvena  a  smlouva  sv; 
jakž  náležf,  projednána  a  skončena  byla.  Rychtář  se  i  zakazov 
přivede  ssebou  Slánského  bakaláře,  aby  smlouvy  ihned  ve  spis  u' 
býti  mohly. 

Kiba  byl  spokojen, a   pozvav  ochotného  souseda   na   trochu 
a  sousto  chleba,  posedět  s  nim  pozdě  do  večera.  Hovořili  horlivé; 
však  Molitorís  umlkl   a   upřel  zrak   do  zahrady,    kde   bylo  se   mi 
mrakem  cosi  mihlo. 

I  ňiha,  spozorovav  pohled  sousedfiv,  zahleděl  se  do  zahrad] 
pod  košatými  stromy  panovalo  již  valné  temno,   ale  ničeho  nepozi 


Kolda  Malínslij- ; 

pravil  Sfolitoris  a  nečekaje  ua  o 
pil  Labodu  za  rakii  a  táhl  ho  za 
rem  a  zahradou  a  Alba  nemohl  se 

a  co  86  déje, 

láfsi.  FFed  dombem  Řehůřkovým 
et  za  dzda  kODě.  Molitoría  vlekl  i 

domku  RebAřkova  a  tu  ukázal  mt 

mdle  proráželo  z  hraba  zasazený i 
ibléduouti  vnitřek  světnice. 
tadl  žena  fteb&řkova  ukládala  cosi  i 

0  to  hruď,  tak  že  dech  proměnil 
leroěm  kroji  městském  s  kordem, 
kl  a  v  náruči  mladíkově  —  Leukt 
hnul  obličejem  směrem  ku  světlu  i 

ieným  hlasem  a  již  vuikl  do  temai 
nuijl,  postil  koně,  přehodiv  pouze 
liti  synovci  cestu,  neb  aspoň  vnikm 

1  se  Molitoris. 

lam  m&  co  rídif   a   nikoli  ty,    čert 
;ehfirek  zaražen   státi  zůstal, 
upiv  do  světnice,  spůsobil  nemalé 
t  leknutím  pustila  viko  truhly,  tak 
pak,  postřehnuvši  hněvem  rozpiUeu 
tdlkova. 

rovská,-  zvolal  Lahoda,  rozhlížeje 
'  zvolala  I.enka  a  vrhla  se  otci  k( 
izdárné,"  zasípal  stařec  a  odstrčil  ( 
Iny  stojící  pádn  ji  ochránilo. 
idče,"  obrátil  se  Říha  k  Pavlovi,  ■ 
opatřiti  svou  česf,  je-li  ještě  jakd 
jako  stupka  a  zalézati  do  doupa^ 
i,  abys  se  střehl  těchto  mfst,  si 
né  ruce,  které  posud  jen  poctivou 
;e  a  smažou  krví  hanbu  rodiny  m( 
-istoupíl  již  těsně  k  Pavlovi  a  hro: 
apáukň  mladíkových,  jenž  stál  tu 
vy   strnulý.   Nenstupoval,  ale  také 

jil  do  světnice  také  Molitoris   a   p 

le,  jdu,"  skuhral  Rlha,  od  mladil 
til  —  on  Je  pán  a  já  jsem  chám 
na  tyto  šediny  mé  a  nebude  i 
im  pod  drnem  —  o  Bože  mfij  — 
ivětnice, 

zvolala  zase  Leuka  a  propukla  v  ; 
ný  temnou  noci  ubfhal  ku  svému  i 


Za  pět  Eťt  koti. 

Druhý  den  byto  po  Kvilicich  řečf.  I  zeman  hned  po  runu 
zftvolali  rychtáře,  aby  gruntovně  se  dověděl,  co  na  povésti. 

Molitorís,  jda  za  rozkazem,  chtěl  sg  áHv  zastaviti  a  ftfby  a 
ho  sedícího  na  knmenuém  slonpé  před  statkem. 

Lahoda  po  návratů  ze  strýcova  domku  hyl  tak  rozčilen  a  roz 
že  na  odpočioek  ani  nepomyslil. 

Tak  jak  byl  pHŠcl,  přecházel  krokem  prodkým  sem  tam  e 
jen  chvílemi  cosi  k  sobě  promlouvaje. 

Po  dceři  se  nesháněl,  nevcdél  ani,  žo  za  nim  domů  přiSla, 
ji  viděti,  když  všík.  kolem  půlnoci  přišla  tchyně  a  ozuaniavala  i 
vnučka  v  prudké  horečce  iia  lůžku  třeští,  linulo  se  v  nčm  ardci 
krátkčm  váháni  odebral  se  k  ni.  Seznav  pak  ze  zkušenosti,  že  t 
o  chorobu  se  jedná,  jal  se  s  hospodyni  vyhledávati  prostředky  n 
ceni  zla. 

Přikládal  léčivé  lupeny  mateHho  lička,  potíral  spánky  oleJE 
mariDovým  a  cbtěl  ihned  v  docí  vystáti  posla  pro  mlynáfku  poc 
horou,  jejlž  zoámosC  léčiv  a  tajných  moci  byla  ve  vfikoli  pověstr 

Za  to  když  dcera  v  horečném  hovoru  Pavla  jmenovala  a  j 
vými  slovy  boronci  lásku  k  némn  prozrazovala,  zatinal  ftiba  pěsté 
ta  jeho  šedivá  hlava  co  chvíli  klesala  mu  na  prsa. 

Oka  nozainhouřil  a  k  ránu  vyšed  před  statek,  usedl  tu  na  I 
který  býval  svědkem  lepších  chvil.  Lahoda  vzpomínal  tu  na  přátt 
rád  by  byl  teď  s  nimi  promlnvil  a  ulevil  své  atisuěné  dnii.  Pai 
Jana  ode  dne  jeho  odchodu  z  Kvllic  nespatřil, ,  neb  jak  se  t 
zmohlo  suché  loupání  staré  ty  hnáty  a  zeman  prý  scházel  vů' 
Aby  Řtlia  sám  přítele  vyhledal,  k  tomu  odhodlati  se  nemohl :  byl 
a  mohlo  by  se  státi,  že  by  ho  vyštvali  fenou.  U  pana  mistra  na 
byl  Aíba  několikrát,  on  sám  do  Evilic  přijití  se  zdráhal  a  tak 
nebožák  opuitěn  a  to  právě  tetř  v  ty  zlé  časy,  kdy  byl  by  radj 
nejvíce  potřeboval. 

Seděl  tu  zabrán  v  myšlenky,  ničeho  si  nevStmoje,  až  když  i 
hlavou  se  ozvalo  pozdraveni   mlynářové. 

Molitorís  litoval  Albu  a  radil  mu,  aby  se  obrátil  přímo  k 
sovi,  aby  ten  synovi  hlavu  napravil,  pokud  Čas  a  pokud  dceru  j 
nestihla  hanba  snad   větši. 

Lahoda  děkoval  za  radu  a  vyzual,  že  již  s  myšlenkou  tou  si 
obíral  a  že  tak  učiní  ihned. 

RozeSli  se  a  Molitorís  chvátal  do  tvrze.  Zeman  ho  již  čeki 
musil    mu  obšírně  líčiti,  co  se  předešlj'  večer  u  Aehůřha  dělo. 

Zeman  se  jizlivě  uškleboval.  To  byla  voda  na  jeho  mlýn.  č: 
se  fiiha  opováží,  Um  snadněji  bude  zemanovi  přemluviti  Slánské 
deji  Lahodovic  statku. 

Ten  den  hyl  mlynář  u  snídani  ve  tvrzí  a  zase  překvapil  ] 
Otázkou,  Jak  vysoko  by  eenil  Lahodův  grunt. 

„Mezi  námi  za  dva  tisíce  kop  na  míšeňsko,"  odpověděl  po  li 
rozmýšleni  Havel,  ,mezí  pány  za  čtvrtinu,"  dodal  šelmovaky  se  uf 
jako  by  prozraditi  chtěl,  že  myšlenky  pánovy  uhodl. 


Za  fit  Bft  kop. 

zvaiiétn  bosti  a  tu  obrátil  se  i  primas,  který  pH  dolejifm  k( 
stoln  sedil  a  k  pHchozfmn  zády  byl  obrácen. 

,Hola,  Lahodo,"  zvolal  na  to,  „což  ta  does!  Má3-li 
ponecb  to  do  zítřka,  hledáš-li  ířad,  vfa  o  domu  radoím  — 
pHcházii!"  A  pan  Matyáš  so  zamračenou  tváH  vykročil 
jako  by  ma  v  dalilch  krocích  chtěl  zabrániti. 

„Nehledám  velmožoého  páua,"  odpověděl  Alha  hlasem 
,aniž  mi  třeba  dožadovati  se  práva,  vždyC  jste  páni  tak  ( 
přicházfm  tato  k  mladému  páoo,  přinášim  mn  pozdrav  o 
který  mu  v  borečuém  blonznénf  vzkázala,  kdy  tak  na  kvaj 
se  rozešli  — " 

„Beštáka!"  vzkřikl  Pavel  a  vytrhnuv  kord,  hnal  se  p 
však  napřáhnov  čakan,  vyrazil  mladíku  z  ruky  rapir,  až  d( 
čenfm  zaletěl.  A  již  tu  byla  prímaska,  která  zahlednuvši  Ktl: 
vstopnjíclho  a  nic  dobrého  netnllc,  s  dvěma  čeledíny  přih 
nečekajíce  rozkazu  na  sedláka  se  vrbli. 

Alba  ae  bránil,  za  tím  bodovnl  slfi  se  vyprázdnila,  ho 
zadnicb  světnic  a  tu  stáli  čtyři  proti  jednomu  starci. 

Však  ještě  pHšla  pomoc.  Městský  rychtář,  pan  Tobi 
přikvapiv,  jménem  právu  vyzval  Albu,  by  se  dal  a  dalSlm 
těžkého  trestáni  se  neuváděl. 

„Dávám  se,  pane  Dohši,"  zvolal  Lahoda  ,a  jdu  fl  vál 
dobře  předvídal  a  jsem  připraven,  bylot  mi  již  otcem  vĚšti 
liodiv  čakan,   sestupoval  podle  rychtáře  se  schodů. 

„Sevři  ho,  Tobiáši,  kládou  a  oznam  o  tom  magistro  c 
primas  rozhorlením  všecek  brunátný. 

Illba  BC  již  jen  usmíval,  kráčeje  zástupem,  který  pr 
před  domem  se  hyl  shromáždil,  nebo,  že  Lahoda  přijel  k 
rozkřiklo  se,  jako  by  to  biřic  vyvolal.  Nobylyt  zálety  Pavlo 
v  městS  litjemstvim  a  to  asi  také  bylo  příčinou,  Že  ryc 
po  ruce, 

„Dobře  se  jim  stalo,"  ozývalo  se  ze  zástupu. 

„Právem  jsi  tak  učinil,  lílbo,  nic  so  neboj,"  chválil  f 
kráčeje  za  Lahodou,    „oni  by  myslili,  že  jim  vŠe  dovoleno. 

Rychtář  měl  co  okřikovat  a  byl  už  rád,  když  se  za 
vrata  radniční.  Afha  ani  nemukl  a  v  šatlavě  teprv  žádal  j 
aby  povoz  jeho  do  Rvilic  odeslal,  což  tento  učiniti  slíbil. 

A  hned  zas  byla  nová  podívaná.  V  hodině  odjížděl  v 
pan  z  Ottrsdorfu  s  dcerou  a  v  druhém  pan  Václav  Gam 
a  pan  Matouš  z  Ottenfeldu. 

„Na  čisto  je  rozehnal,"   posmíval  se  zase  mešták  za  sout 

Od  primasů  nikdo  ani  hlavy  nevystrčil,  za  to  volán  1 
nebo  pani  primaska  ze  mdlob  prý  nevycházela.  Ve  Kvllicícl 
hodové  a  jeho  osudu  prvý  dověděl  se  zeman. 

Vyprovázeje  hostě,  pana  Valkouna  z  Adiaru,  potkal 
povoz  hned  u  Kutrovic  a  zastavil  vozku. 

„Jak  si  ty  své  poddané  vyhýčkali,  tak  je  mají,"  pravil  s 
Valkounovi,   „mfij  sedlák  by  se  Čeho  podobného  neodvážil." 


Kolda  MalinRky: 

9un  živé  přisvědčovaL 
ibued,  jak  se  vrátit,  dal  si  osedlat 
ve  Zvoleáovsi  a  na  BaštehradS ;  ži 
ri  nesvěřil  a  přece  zdržel  se  ve  měa 
Diusil  odložiti.  Ale  pochodil.  Hvizd 
^al,  veřer  pak  oaHdil  rychtáři,  aby 
!h  i  v  Plchově  po  nějaké  drtbeži  a 
'    ua  pstrafay    nezapomuěl,    vše  pak 

dovédřl  se  mlynář,  že  přijedou  něl 
:  zemanů   z   vňkoH,    mezí  nimiž   kraj 

Jan  Adam  z  Roupova,  jakožto  zásl 
sti. 

prodávat  ňihu,"  hádal  mlynář  sám  a 
ece  lidé  stvoření  k  obrazu  božimu."  . 
lo  o  nĚlio,  ba  po  vrásčité,  osmahlé  tv 
ozhlédl  se  po  Labodovic  statku.  Nejed 
Jtav,  ale  teď  by  s  ním  nechtěl  měniti 
Qnnohcm  větší  než  jeho  mlýn. 
)ylo  také  smutno.  Hospodáře  tn  ueby. 
kama  sepjatýma  u  ISžka  nemocné  vn 
ličeho  nevěděla  a  nepřítomnost  jeho 
obotu  k  večeru  vrátil  se  ftiha,  byl  v 
I   změnily   se  v  stříbro,   jasné  jeho   c 

jindy  šat  zanedbán  a  misto  pevnét 
;akann  podepřen,  jako  by  již  již  mel 
1  skloněnou,  nikoho  si  nevšímaje,  ha 

>'ůj  dvSr,  nešel  do  statku,  ale  usedl 
1  přišla  k  němu  hospodyně  a  vyzvala 
stil,  že  snažně  po  něm  se  ptá. 
?•  hučel  ftíha,  „—  tim  hfiř  —  lépi 
ial  a  sklonil  hlavu  na  čakan. 
sepjala  ruce  a  Sla  zase  k  nemocné, 
it  k  úslflm  a  nejedeti  zvědavec  zQstal 
dovic  statku  a  pohlížel  na  hospodáři 
řišel  i  Molitoris. 

•ravil,  přistoupiv  k  sedlákovi,  „viš-li 
Havle,  vím,"  odpovídal  ňíba,  hlavu 
itlavy  —  pozoruj,  Havle!  Ani  v  šatla 

nž  nepatřím  —  z  šatlavy  mne  vyh: 
pět   set   kop  —  bez  litkupu  —  ten 

sípavý  kašel  přetrhl  další  hovor  sed. 
,  ftchori,"   lěéíl  ryrhtuř,   „vždyt  i  syi 

viď,  Havle,"   pravil  Ďíba,    „za  půl 
ea  sedláka  tisíckrát  tolik,  jsmo  to  vz 
iedl  vedle  sedláka  a  pozoroval  ho,  ja 
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„Nedbám  sebe,"  počal  zase  Řiba;  „dlóuboliž  ještě  ta  ubohá  duše 
v  té  bídné  skořepině  prodlí?  Ale  dcery  mi  žel,  a  raději  bych  ji  viděl  na 
prkně,  nebo  přijde-li  a  vyrvB-li  mi  ji  —  Havle  —  tyto  šediny  klesnou 
na  popravišti." 

„Spokoj  se,  fiehori,"  napomínal  mlynář.  „Bůh  sice  vysoko,  ale  vidí 
daleko  a  bez  vdle  jeho  vlas  s  hlavy  naší  nepadá  —  doufej!*" 

Muži  umlkli;  když  pak  soumrak  zahalil  kriginu,  odvedl  Molitoris 
ftíhu  do  statku  a  uložil  ho  na  jeho  lůžku.  Lahoda  spal  poslední  noc 
v  poddanství  královského  města. 


vm. 

Byla  neděle  a  krásný  letní  den.  Na  Kvílíce  hned  po  ránu  sjížděli 
se  hosté,  ti  urozeni  na  koních,  měšťané  v  povozích. 

Ze  Slaného  přijeli  čtyři  konšelé,  rychtář  J.  M.  C,  purkmistr  a  radní 
písař  —  primas  omluvil  se  chorobou. 

Po  bohoslužbě  shromáždili  se  páni  ve  velké  síni  na  tvrzi  a  Moli- 
toris poslán  pro  Říhu. 

Přivlekl  se  a  podpíraje  se  na  hůl,  zůstal  ve  dveřích  státi. 

Radní  písař  přečetl  listinu  o  kupní  smlouvě  a  purkmistr  otázal  se 
ňíhy,  porozuměMi  tomu,  co  se  čtlo. 

Lahoda  přisvědčil. 

Listina  na  to  podepsána  od  stran  i  svědků  a  zavěšeny  pečetě.  Pan 
Ozmau  vysadil  na  stůl  pět  set  kop   ve  zlatě  a  podal  si  s  konšeli  ruku. 

Pan  Jan  Adam  z  Roupova  vyzval  na  to  Říhu,  aby  přistoupil  blíže. 

ttfiehoři  Lahodo,"  počal  pan  hejtman,  „slibuješ-li  tuto  urozenému 
a  statečnému  rytíři  panu  Ozmauu  Kagerovi  ze  Štampachu  na  Kvílících 
a  Plchově  pravou  věrnost?" 

„Slibuji,''  zahučel  ftiha. 

^Slibuješ-li  témuž  pravou  poslušnost.'' 

.Slibuji.- 

„Slibuješ-li  témuž  pravé  dědičné  člověčenství  a  poddanost!'' 

„Slibuji,"  zasípal  Lahoda. 

„Dopomáhej  ti  Bůh  a  já  mocí  a  na  místě  pana  Purkarta  Toční ka 
z  Křímic,  pana  podkomořího  J.  M.  C,  v  to,  co  slibuješ,  tě  uvádím.  Jdi 
a  polib  svému  pánovi  ruku!" 

A  Éíha  zachoval  se  poslušně.  Mlčky  tu  stáli  svěkové  i  strany, 
11  dveří  stkal  Molitoris. 

Konečně  dostal  Říha  za  vystoupenou  a  páni  zváni  k  obědu.  Na 
nádvoří  stálo  venkovanů  hlava  na  hlavě.  Říhovi  ustupovalo  vše  z  cesty 
«  každý  mlčky  s  povzdechem  pohlížel  na  těžce  zkoušeného  starce. 

Teprv  u  vrat  ozval  se  ze  zástupu  hlas. 

„Teď  jsme  s  půlpánem  v  jednom  pytli,"  volal  tam  Řehůřek,  pi- 
tvorně  se  šklebě,  sile  slova  jeho  nenalezla  ohlasu,  ba  málo  chybělo,  že 
by  byl  Lahůdka  vtip  svůj'  hned  odpykal. 

„Za  pět  set  kop,"  opakoval  si  stále  Říha,  klopýtaje  po  svahu  ku 
-svému  statku  a  ničeho  si  nevšímaje. 
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pohroma  a  nejedoa  projevil  míuěai,  že  saad  Lahoda  tak  učinil.  Hledány, 
pokud  bylo  při  hořících  hlavních  možno,  stopy  a  ty  vedly  dolft  ke  ko- 
várně a  ta  oznámil  kovář,  kdo  asi  původcem.  Domněnka  kovářova  stvrdil 
pan  Ozman,  který  se  již  dobře  upamatoval  na  postava  prchajícího  mla- 
díka a  přisvědčil,  že  to  byl  mladý  Samuelis. 

Hons  z  nařízení  pána  postavil  hlídky  ve  tvrzi,  bylof  tu  sem  tam 
rozmeteno  hojně  věcí  cenných  i  vzácných,  poslal  posly  do  města  i  k  okolním 
zemanům,  jaký  výboj  ve  Kvílících  se  stal  a  vypravil  jízdné  ku  posti- 
žení Škůdce. 

Poslední  vrátili  se  s  nepořízenou  a  poněvadž  i  další  pátrání  k  cíli 
nevedlo,  prohlášen  Pavel^  Samuelis  za  psance. 

K  panu  Ozmanovi  povolán  lazebník  Slánský  Praetorius  a  apatekář 
Mistr  Jakub  Pithopaei,  oba  však  prohlednuvše  rány  a  vyslechnuvše  stíž- 
nosti zemanovy,  radili,  aby  se  k  dalšíma  hojení  dal  dovézti  do  Prahy, 
což  se  i  stalo. 

Zatím  přejeli  zase  krajští  hejtmane,  aby  shlédli  pych.  Pan  Jan  Adam, 
prohrabuje  se  ve  zříceninách,  vytáhl  z  nich  objemný  balík  listin.  Na- 
hlédnuv do  nich,  zavolal  kollegu  stavu  panského,  pana  z  Kolovrat,  a  tu 
oba  přehlednuvše  spisy,  pečlivě  je  sbalili  a  opatřivše  několika  pečetěmi, 
poslali  po  bezpečném  poslu  do  Prahy. 

y  brzku  počala  proskakovati  zpráva,  že  dle  nalezených  listů  pan 
Ozman  zrádně  si  vedl  a  zejména  o  pánu  svém  a  králi  Jeho  Milosti  zle 
smýšlel  a  že  již  aa  Kvílíce  nepřijede. 

Následovala  zpráva,  že  Kvílický  pán  odsouzen  ku  doživotnímu  žaláři 
a  zavezen  na  pevnost  Raab,  statky  pak  jeho  že  propadly  komoře  královské. 

A  v  pravdě  přgel  královský  prokurátor  a  statek  páně  Ozmanův 
prodán.  Kvílíce  koupil  pan  Vodolán  Pětipesský. 

Pod  lidumilným  panstvím  pana  Vodolána  okřál  Lahoda  zase.  Do 
hospodářství  dostalo  se  mu  výborného  pomocníka,  vstoupile  k  němu  do 
služby  —  Lukáův  Vít.  Zemřel  mu  otec. 

Nemoha  pak  se  po  smrti  otcově  na  statku  s  bratrem  srovnati,  dal 
se  do  služby  a  Lahoda  si  liboval.  Vít  konal,  co  Říhovi  na  očích  viděl 
a  tak  hospodářství  vůčihledě  zkvétalo.  Jen  jeden  mrak  zahaloval  dále 
jasnou  jinak  oblohu  a  to  byla  Lenka. 

Zotavila  se  z  choroby  dosti  brzo,  ale  zůstala  zamlklou  a  po  celé 
dni  ani  nepromluvila.  Úsměv  byl  teď  u  ní  věci  nevídanou.  Z  domu  ne- 
vycházela leda  do  chrámu  a  jedinou  společností  byla  jí  bába,  která  vnučka 
až  úzkostlivě  opatrovala. 

Vít  hleděl  všemožně,  aby  zavděčil  se  i  Lence,  aby  ulovil  vlídné 
slovíčko,  aneb  dokonce  úsměv,  ale  darmo,  bledá  její  tvář  byla  jak 
z  mramoru  a  srdce  její  jako  by  víc  nebušilo. 

Tak  minula  smutná  doba  podzimní  i  zima,  ale  ani  jaro  nechtělo 
se  u  Lahodu  rozesmáti.  Vít  hleděl  si  hospodářství  a  využitkoval  každé 
chvíle.  A  tak  měl  i  pokdy,  aby  povšiml  si  i  hrobu  zemřelé  hospodyně, 
matky  Lenčiny  a  když  v  den  památky  sv.  Žofie,  v  den  jmenin  nebož- 
činýcb,  Lenka  ku  hrobu  matčinu  přišla,  nalezla  ho  všecek  kvítím  a  květy 
pokrytý.  Dověděvši  se,  kdo  tak  učinil,  děkovala  po  návratu  Vítovi  srdečně 

2G* 


jf 


-f 


Xi 


,r^- 


*'4..' 


Na  trati. 

Jak  sestra  vIMoá,  v  nárač  pojnia 
hned  nešfastnika,  túboonc  do  trávy 
to  tělo  tnbé,  Jako  zmrtvělé, 
jež  nrčeao  již,  kola,  nilpravj', 
stroj   celý  krvi  rudé  zburviti, 
a  do  zatáčky  vjel  už  bonrný  vlak, 
a  jeho  dech  byl  jako  vichřice, 
a  jeho  dým  se  vIdíI  do  obhk. 

,K  nám  pojďte,  pane  —  tuto  do  domku, 
jste  znaven,  obor,  vám  třeba  posily," 
tok  zvala  žeua  a  host  bezděky 
jak  stroj  sel  za  ní.  Pocit  nemilý 
se  zračil  y  jeho  tváři  nmdlené  — 
„Jsem  málo  vděčen,  že  moe  vracíte 
zpět  životu  a  lidem  z  kamene," 
dél  záiluméívě.  Byl  tak  nemocen, 
tak  vSeho  syt  a  prost  vši  útěchy, 
žef  ženu  nad  ním  srdce  bolelo, 

—  zde  všecko  mlu\ilo,  co  mlčelo. 
,Af  potkalo  vás,  pane,  cokoli  — 

—  já  neptám  se,  kdo  hřešil  proti  vám, 
již  nemyslete  na  nic,"  radila 

mu  prostodušně.  Těžkým  myšlénkám 
on  vyrvav  se.  ji  pravil:   „Děkuji, 
jste  hodná  za  to-,  byl  jsem  oloupen 
vždy  o  své  všecko;  pohár  dovršen, 
a  již  jen  smrtí  budn  vykoupen,' 

Jí  zvlhlo  oko;  v  rosných  démantech 
se  zatřpytila  bystrá  zornice 
a  planula  jak  vzácný  drahokam, 
i  řekla  tiše:   „Lidé,  trpíce 
a  zápasíce  o  to  bytí  své, 
json  v  jisté  chvíli  všichni  nešCastni; 
kdo  za  to  mOže?  Pane,  považte, 
že  hodů  blaha  též  jsme  účastni, 
a  byC  to  byl  jen  pohled  na  nebe, 
když  v  tervánkových  růžích  skonává 
den  unaveuý;  to  je  údél  náš, 
že  se  světlem  vždy  stíu  se  střídává. 
Však  odpustte,  že  slovem  dětinským 
snad  vašemu  se  roubám  zármutku; 
ne,  pane  můj,  jsem  také  někdy  mdlá, 
vím,  daleko  že  od  slov  ke  skutku, 
já  prosím  vás  jen  vroucné,  nechoďte 
tou  hroznou  branou  z  poati  života! 
Nás  více  trpí;  a  uámi  zůstaňte, 


Innn  CieiHglova; 

se  koráb  ztroskotá: 
U,  každý  urpaliié 

štěstí  mysli  jeilíné, 
m  proseb  vol&nf, 
dstvu,  Tlasli,  rodiaě. 
TO,  které  potěší, 
tkla  z  vůle  npřtmiié, 

se  dobře  neumim; 
I  vlastDÍ  bolí  mne, 
a  prosbu,  pane  —  dbejte  j 

ila  žena  po  tichu, 
jako  květině, 
f  rosu  v  kalichu, 

vedrem  umírala  již ; 
'1  mu  nevídaný  tak, 
světel  zúplava, 
il  vždy  jea  ve  soumrak ! 
ot  v  bfdř  protrpěl, 
,  prost  lásky,  přítele; 
ué  pr&ce  klopotu 
aha  rQže  zanlělé, 
udoucnosti  dřímala, 
B  svátek  nzudnl, 
na  nichž  pracoval, 
!m  šlehnou  kromě  tiadúuí, 

této  snahy  vzmach, 
era  zlomeu,  sražen  v  prach 
aysleoku  olonpili  jej, 
'  kol  smrtonosný  rej. 

i&n  ve  všem,  lidmi  ochuzen 
•hozen  od  smrti, 
d  DÍ  —  vzrušen  úžasně 
mu  srdce  rozdrti 
jem  pravdy  poznané: 
é  srdce  na  zemi .  ,  . 
mu  dnši  vyzlatil, 
t  a  slzd  chvílemi. 

%  chvíle  ZTolua  míjela, 
{>'ie  zuojně  pálilo, 
znělo  ve  hrudi, 
as  se  oko  zalilo, 
1  touhou  se  mu  zatajil  — 
I  zrak  se  věčné  dívati, 
lý,  luzný,  čaruploý  sen 
těl  v  sladké  závrati  —  — 
3vU  se  —  jak  z  rí^je  lules 


« 

f 


Na  trati.  ~  399 


těch  okridlenců  malých  smavý  druh, 

to  strážníkova  byla  dceruška ; 

vlas  zlatý  dral  se  z  pouta  modrých  stuh 

a  očka  měla  krásná  —  po  matce, 

tak  divná,  hluboká,  tak  nevinná, 

že  před  nimi  muž  zkušený  se  chvěl  — 

toC  vzdálená  snů  dětských  končina  .  .  . 

To  dítě  řeklo  sladce:   „Maminko, 
pojď,  pochovej  mě,  stýská  se  mi  už, 
a  bržo-li  už  přijde  tatínek?** 

A  skráň  si  chvatně  dlaní  přejel  muž. 
„Již  odpusCto!  af  ujmy  netrpí 
mou  vinou  vaše  dítko  spanilé," 
a  8  pohnutím  se  na  ně  zadíval; 
ret  matčin  na  rtu  dítka  utkvíval, 
a  k  hlavě  hlavička  se  tulila  — 
Tys  moje  slast,  má  dcerko  rozmilá!** 


Muž,  dívaje  se  na  to  skupení, 
vzdych  sobě  tiše:    „Aspoň  podobnou  .  .  .** 
a  ku  odchodu  již  se  obrátil. 
Mír  znenáhla  se  v  duši  navrátil. 
„Mfij  dík  vám,**  zvolal,  „dík!  Jsem  šťasten  dost, 
když  vím,  že  na  světě  cnost  není  báj, 
zas  smím  ji  hledat,  doufat  v  budoucnost." 

Jas  rozehrál  se  v  jeho  bytosti 
)ak  boží  duhn,  oblouk  smířeni. 
Šel.  Rozloučil  se  ncjprv  s  dítětem, 
a  pak  s  tou  ženou,  plnou  milosti: 
„Je  čas,  bych  do  světa  se  navrátil, 
a  posilněn  jsa,  opět  pracoval; 
dik!  s  bohem  již!**  a  pak  se  vzdaloval, 
jak  ve  snu,  pomalu  a  v  myšlénkách, 
kol  po  krajině  bloudil  vlhký  hled, 
v  ještě  ohlédnul  se  naposled, 
kde  v  planém  víně  bílý  domek  stál. 
A  slunce  zapadlo  a  v  rdžích  vzplál 
kraj  daleky;  muž  ještě   „s  bohem**   dél, 
a  v  čele  klid  a  v  duši  světlo  měl. 

Irma  Gehilovíi. 
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chvili,  aby  mne  polekala,  překvapila,  usvědčila,  že  pcoíze  mám.  I 
do  hof-kého  ptáče. 

Jejf  bratr  zatím  vstal  a  spĚchal  do  diloy,  kdo  snfdával.  Jlda 
pracf.  Činil  se  více  než  kdy  jindy  a  cítil  v  sobe  sily  k  tomu.  S! 
nadále  velké  objednávky  a  byl  by  potřeboval  ještě  nějakou  dlliiu, 
rozšířeni  té  staré,  Mnsil  nové  pece  stavět  a  to  vše  jej  rozjařovalo. 
sebou  nebylo  by  to  melo  tak  hlubokého  účinku,  ale  vždyt  tu  bj 
,ten  hoch",  tak  bodný,  tak  upřfmuý.  Starý  véfil  v  jeho  srdce  a  b 
sladko  pro  něho  pracovat.  Jíž  aui  nevzpomuél,  že  mu  celé  jmění  n 
obětoval.  Ale  teď  byl  by  přece  jen  potřeboval  peněz  na  hoi 
Stloukal  dosti  těžce,  co  musil  do  závodu  strčit,  uež  se  mu  to  s  u 
vrátilo. 

Emerich  byl  mu  k  ruce  Ráno  přicházel  časně  a  vždy  v  doh 
ladě.  Cíly  prfimyslový  ruch  začal  jej  baviti  a  pravou  vymoženosti 
se  mn,  že  děd  s  nim  teď  rozprávěl.  To  bylo  Emerlchovon  radost 
bizel  ho  k  tomu,  poslouchal  to  a  stařec  stal  se  povldavým,  J 
z  mládf  nebýval. 

Emerích  nenudil  se  pranic.  Šel  z  jednoho  do  druhého.  I 
skutečná  činnosf.  Děd  na  to  již  nehleděl,  že  hoch  byl  učeonikei 
váčkem,  vlastně  ditětem.  Považoval  jej  za  zázrak  a  byl  ua  něL 
Nechal  jej  dělati,  co  sám  chtěl  a  k  čemu  měl  chuf.  Emerich  cbi 
uejtěžšiho.  Namáhal  se  až  příliš,  aby  docházel  vždy  větilho 
dědova. 

,0n  je  jako  čert  do  práce,"  Mkal  děd  o  něm  a  dával  jej  za 
starším  dčlufkfim ;  pH  tom  však  uznával  že  ani  on  nedokázal  v 
mUdi  tolik,  co  tento  mladý  člověk,  jehož  náklonnost  přece  jen  f 
studiím  se  nesla   a  pro  něhož  bylo  tudíž  oběti  odHkati  se  jich. 

Vystnpoval-li  v  Emcrichově  mysli  tento  stesk  na  povrch,  c 
se  nejvíce  takovéto  v  pravdě  zběsilé  práci,  aby  myšlénky  své  o 
Odpočinek  po  ní  bj^l  tak  sladký!  Vzpurné  myšlénky,  prací  zki 
dostavovaly  se  za  odpočinku  v  jiné  podobě.  Byly  dobrou  vBIí  a  ro 
vyjasněné  a  on  byl  smířen  se  svým  osudem.  Pak  mohl  pustiti  vSi 
sebe  a  zahloubiti  se  s  celou  duši  do  knih,  když  měl  k  tomu  cl 
tu  zapomínal  úplně  na  myšlenky,  bouřící  se  proti  tomu,  že  svou  i 
a  své  nadául   pohřbívá. 

Emerich  byl  s  dědem  v  dílně  sám,  když  s  pavlače  zavznčl 
vřlskavý  hlas:    „Petre,   pošli  si  pro   snídaní!" 

Jelikož  nikoho  tu  nebylo,  aby  nahoru  došel,  nabídl  se  Emeric 
nedbaje,  bnde-lí  tetou  rád  viděn  čili  nic.  „Jakže,  dědečku,  vy  jsi 
nesnídal  a  již  jste  v  práci?"  zhrozil  se.  „Doběhnu  vám  honem 
kávu  sám." 

Děd  nenamítal  ničeho,  ale  pozdržel  jej  chvíli.  Hledal  právě 
d  nemohl  najiti  ten  pravý.  Trvalo  chvili,  co  jej  spolu  hledali.  Pal 
pospíchal  mladý  muž  nahoru  do  kuchyně.  Tam  stála  na  stole  I 
snidaně  připravena,  poněkud  již  vystydlá.  Jinak  byla  kuchyně  pi 
Zuza  odešla  na  chvíli  domQ  a  tety  zde  také  nebylo.  Emerích  uch 
snídaně,  chtěje  s  uí  odejiti  dolB.  Tu  bouchly  dveře  u  pokoje  a  < 
cbyné  potácela  se  Lení    ve  hrozném    stavu.    Na  první    pohled    zd 


:e  stolD,  vr&rorala  a  klesala,  f 

icliytil  a  posadil  na  židli  kucl 
,  kdo  to  jest  a  oddala  se  jeh 
aň  podívala,  odstrčila  jej  od 
;,  zlodéji,  lupiči  I  Ty  a  Pavla 
nebesích!  Kde  je  tvá  sprave' 
ia,  utrhla  od  úst,  ušetřila  na  s< 
STftila,  to  mi  ukradli  ti  zloděj 
islednl  zlatky,  proklej  u  vás  do  I 
r  uic  se  vám  nedařilo,  jakože 
ého  Ětéati,  aui  apokojecé  cbvl 
izil  se  toho  výjevu,  jako  posa 
cn,  volal  děda  hlasem  zonfulýii 
když  shledal  sestru  v  tomto 
;  a  pHanS  se  tázal:  ,Co  se  t 
1  pověděl  a  Leu  i. 
ia?- 

za  velkou   almarou    ve  svém 
to." 

lO-li  jsi  tam  měla?  Vždyt  jsi 
iyž  jsem  se  tak  vydal  ze  vieho. 
eba  peněz  do  živnosti,  že  st 
)  tam  plesnivět  a  nenabídla  js: 
Sela  a  jen  opakovala:  yZáa 
'ěděl,  objednal  ji  sem.  Vzali  t 
!  ten  zloděj  a  jeho  sestra?" 

Ohlédnnv  se,  neviděl  ta  níkc 
kl:    yiiae  teta  myslí,  mne  a 

lu,"  řekl  děd,  pnstiv  její  ruc< 
jru  a  Pavla  není  ta  dokonce." 
Hkla  teta.  .Pavla  byla  ta  vče 
ale  bála  se  mne  a  žebrala  po 
ústila,  zatfm  on,  ten  chlapec, 
)odařiio  se  jim  včera.  Proto  v 
ráno  utekli.  Ab!  Teď  mi  napi 
do  kořán?  Že  jsem  se  toho  b 
za  slabou  hlava  svoji  a  maČk 
i  se  toho  ihned?  V  tom  byla 
[le,  že  sama  již  otevřela,  aby 
!tr  nezavřel. 

jnuv,  stál  zde  jako  socha.  T 
le  setkaly.   Nevěděl  posud   nic 

oce  dojat  pohledem  těch  očí, 
^akabonil  se  a  dupl  nohou : 
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„Leni,  nemluv  hlonpostí,**  okřikl  ji.  „  Jsi-li  okradena,  je  to  tvá  vlastní 
vina.  Zuza  mi  řekla,  že  zapomínáš  se  zavírat  a  že  to  pak  svádíš  na  ni. 
Teď  se  sama  pamatuješ,  že  jsi  ráno  našla  dvéře  otevřené.  Ale  jak  mohl 
bom  vniknouti  cizí  člověk?"  divil  se  obrácen  k  Emerichovi.  „Yždyť  dole 
je  také  vše  uzamčeno?  Dělníci,  kteří  spějí  v  dílně,  jsou  lidé  spolehliví. 
Zajisté  zavřeli  vrata  jak  do  ulice  tak  do  dvora.  Či  mám  je  míti  v  pode- 
zření, že  oni  to  byli?" 

Emerich  nedával  odpovědi  k  těm  domněnkám.  Byl  sklíčen,  jako 
nikdy  posud.  Býti  nařknut  do  očí  jako  sprostý  zloděj !  Stál  opřen 
o  kuchyiíský  stůl,  s  hlavou  schýlenou.  Petr  podíval  se  naň  a  ňadra 
dmula  se  mu ;  byl  by  jej  nejradéji  vzal  do  náručí.  Jevil  se  mu  tak  čistý 
a  ryzí.  Byl  tak  mlád  a  tak  mnoho  již  zakusil,  nesl  to  s  takovou  šle- 
chetnou myslí!  Málem  by  byl  pro  Emericha  na  krádež  zapomněl.  Ale 
Leni  znovu  lála  a  on  obrátil  se  zase  k  ní.  Znova  tázal  se  jí,  co  tedy 
ztratila,  co  tam  měla? 

Odpověděla  mu  tak  zvráceně,  že  znovu  se  rozzlobil.  Doléhal  na  ni, 
aby  jasně  mluvila  a  všecko  udala,  neb  bylo  nutno  především  ohlásit 
krádež  na  policejním  úřadě.  Zatím  pokynul  Emerichovi,  aby  se  vzdálil, 
což  tento  učinil. 

Leni,  zdálo  se,  že  zapomněla  jej  obviňovati,  co  ho  více  neviděla, 
a  když  jí  bratr  objasnil,  co  chce  učiniti,  jmenovala  mu  přece  tak  asi, 
co  měla  na  hotových  penězích,  ve  státních  papírech  a  v  záloženských 
knížkách,  v  losech  a  úpisech  různých.  Petr,  ueposnídav,  spěchal  na  poli- 
cejní ředitelství.  Na  cestě  teprv  měl  čas  diviti  se  tomu  jmění  tak 
značnému,  po  krejcarech  takořka  střádanému  a  hájenému  lží  a  přetvářkou 
celého  života.  Bylo  to  jmění,  kterým  mohla  lakomá  ta  ženská  několik 
rodin  z  neštěstí  vykoupiti. 

Petr  ohlásil  tedy  její  ztrátu  na  policejním  ředitelství,  aniž  však  byl 
s  to  učiniti  všecka  potřebná  udáni,  aby  se  mohlo  hned  účinlivě  po  pa- 
chateli pátrati.  Nevěděl  na  př.  na  jaké  jméno  zněly  její  vkladní  knížky, 
jaké  znaky  a  čísla  měly  její  cenné  listiny,  jaká  čísla  a  série  její  losy. 
Ale  to  vše  bylo  nejvýše  nutné,  aby  se  hned  ohlásilo  ve  všech  směnárnách 
a  záložnách.  Bylo  by  také  bývalo  záhodno  věděti  čísla  bankovek,  které 
dle  udání  Leni  měla  na  hotovosti. 

Petr  běžel  s  tímto  pořízením  domů  jen  mu  hlava  hořela.  Vešel  do 
bytu  a  volal  sestru  hned  v  předsíni.  Oznamoval  jí,  že  jest  nutno,  aby 
bez  prodlení  osobně  na  policejní  ředitelství  se  dostavila.  Petr  Vyskočil 
byl  hotov  obětovati  neslýchaný  v  té  rodině  výdaj  na  drožku,  aby  sestru 
dovezl  bez  prodlení  na  řečené  místo.  Neb  každé  chvíle,  jež  uplynula, 
bylo  škoda  nenahraditelná.  Pachatel  mohl  zatím  prodati,  proměniti,  vy- 
zdvihnouti celé  ukradené  jmění,  aniž  by  pak  bylo  možno  vyslídit  jeho 
stopu. 

Petr  vešel  do  pokoje  netrpěliv,  že  Leni  se  mu  ihned  neozývá  a  našel 
ji  sedící  v  křesle  s  hlavou  nachýlenou  k  ramenu,  s  jazykem  vyčnívojícím 
mezi  dásněmi,  v  obličeji  změněnou.  Ale  Petr  neměl  smyslu  pro  tylo 
patrné  znaky  těžké  choroby.  Byl  sám  rozčilením  churav  a  krev  stoupala 
mu  do  hlavy.  Opakoval  sestře  otázky,  s  nimižto  byl  vpadl  hned  do  dveří 
a  pobízel  ji,  aby  vstala  a  k  odjezdu  se  měla. 
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Dcd  nemel  soucitu  s  chorobou  tetiuou  a  řekl:  „Mlc  mi  o  tom! 
Pravím  ti,  že  si  teď  nic  nedám  od  tebe  namluvit.  Pravím  ti,  že  Emerich 
není  a  nemůže  býti  špatný.  Ani  tehdy  bych  tomu  neuvěřil,  kdybych  tvé 
hříšné  peníze  v  jeho  věcech  našel.  Spíše  bych  věřil,  žo  tys  je  tam  dala 
sama  ze  zlomyslnosti.  A  teď  zaklínám  tě:  mluv  a  pověz,  čeho  věděti  je 
třeba,  aby  se  ty  peníze  zase  našly.  Pak  smiř  se  s  Pánem  Bohem,  aC  se 
nad  ubohou  duší  tvou  slituje." 

Ona  seděla  naproti  němu  s  očima  skleněnýma.  Byla  bez  sebe.  Klo- 
nila hlavu  k  jedné  straně.    Petr  vykřikl:   „Již  nepromluví!" 

Emerich  přikvapil  zas  do  pokoje  a  odnesl  ji  na  postel.  Děd  naříkal 
a  rval  si  vlasy.   „Vše  je  ztraceno!  Takové  jmění!  Ach!  Prokl  — " 

„Dědečku,  zadržte,  neproklínejte,"  volal  Emerich.  „Probůh,  vždyt 
umírá.  O,  nešCastné  peníze!  Jak  zatvrzují  srdce!** 

Děd  se  zalekl,  byl  náhle  sklíčen,  pokorný.  „Máš  pravdu,"  šeptal. 
„Bože,  odpusC  mi!"  Klekl  u  postele  umírající  sestry,  jejíž  dech  byl 
těžký,  chraptivý  a  stenáním  přerývaný.  Plakal  teď  hořce. 

Lékař  přišel.  Poslal  pro  kněze.  Nemohl  nic  činit. 

Vyskočil  vstal,  když  lékař  vešel,  a  tázal  se,  zdali  myslí,  že  by  mohla 
umírající  ještě  promluviti. 

Lékař  o  tom  pochyboval.  Uslyšev  pak,  oč  se  jedná,  činil  sám  po- 
kusy, aby  ji  přiměl  k  promluvení.  Pak  ustal  náhle.  Smrtelný  zápas 
dostavoval  se.  Nicméně  bylo  znáti,  že  vědomí  ještě  se  probouzelo  v  té 
choré  hlavě.  Poznala  kněze  a  jevila  pohnutí.  Teď  bylo  zjevno,  že  něco 
chtěla  říci,  že  se  namáhala,  aby  promluvila.  Bratr  přiblížil  se  jí  dychtivě, 
sklonil  se  k  ní.  Hledala  skutečně  jeho.  Natahovala  k  němu  neobratnou 
polomrtvou  ruku  a  promluvila  vskutku. 

„Odpusť,"  těžce  ze  sebe  vypravila.  "^^^ 

On  hlasitě  zavzlykal :  „Odpustit,  odpustit  mám?  Ach,  mám  toho 
příliš  mnoho  na  srdci  proti  ní.  A  teď  odchází  a  bére  do  hrobu  klíč 
ke  svým  pokladům.  Ani  po  smrti  jich  nepřeje.  Dokud  mohla  mluvit, 
nechtěla  udat  ze  zášti  znaky,  dle  kterých  bychom  se  jich  zase  domohli. 
Teď  nemůže  již  mluviti.  Byla  okradena,  ale  sama  okrádá  nás.  Ano,  ty 
nás  okrádáš!"   zvolal. 

Ona  dívala  se  na  něho  s  hrůzou  nevýslovnou.  Ten  ubohý  obličej 
stahoval  se  k  nepoznání,  ruce  hledaly  jedna  druhou,  aby  se  k  prosbě 
sepjaly.  Ale  nenašly  se  již  v  tomto  životě  ani  ku  práci,  ani  ku  prosbě. 

Kněz  Petra  napomínal:  „Pane  Vyskočile!  Pane  Vyskočile!  Jaké  to 
jsou  řeči  u  lože  umírající  sestry!  Odpusťte,  pravím  vám,  aby  vám  také 
bylo  odpuštěno.  A  vy,  má  dcero,"  dodal  obraceje  se  k  Leni,  „musíte  také 
odpustit.  Řekněte,  pokyn te,  že  jste  odpustila  všem  a  všecko." 

Jí  zamhuřovaly  se  oči.    Dostala  škytavku.  Duch  a  vědomí  nořily  se  '^^ 

jí  do  hluboké  temné  mlhy.  Petr  pravil  nahlas :   „Odpouštím  ti,  sestro." 

Avšak  nevěděl,  slyšela-li  to  ještě. 

Ale  ona  zemřela  s  prosbou  za  odpuštění  za  to,  že  bjia  více  včelou  -i 

nežli  ženou,    že  dávala  jedu  ze  svého  žihadla,    ale  medu  svého  schráně-  ; 

ného    nikomu   nedopřála.     Pak    shasl   ten   život  ve   vsemmíru   nepatrný,  J, 

nepatrný  ve  společnosti  lidské,  v  rodinném  kruhu  více  záhubný  než  uži- 
tečný, ač  byl  užitek  jeho  snahou 
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Sofie  PiMllIpeká: 

opodál.  Jeho  nežádala  za  od 
rávě  odešla  ua  věčnost, 
išté  slovo:  „OdpDsfte,  aby  íH 
jej  cosi  povzDášelo  v  neznán 
ké  hemženi  a  xištné  baženf  mi 
odpnštěDf  všech  kHvd  a  holil 
bobech  tvorG  mezi  aeboD  da  i 
evldaiiého  leska,  z  něbož  jalii 
Myslil,  že  ulétá  k  výši  v  os 
icf  lé  vidioě  včdoral  a  upadl  i 


XVII. 

:il  st&l  opět  uad  otcvřenoa 
lů  star.fch  topoIS,  jež  v  zapa 
is  hovořil  se  svod  nebožkou 
shledáte  se.  Dej  Bfib,  abyste 
na  tehe  aasa/ovala  a  já  jsem 
teď  teprve  vím,  jak  bychom 
Tys  mi  lásku  neukázala  a  o 
že  beze  mne  žiti.  Týrala  mne 
nne.  Tak  rychle  to  pHšlo! 
^slil?  Ale  ta  prvni  rAna,  kd< 
ji  omráčila  a  druhá  rána, 
Jinak  mohla  žiti  jcšté  deset  li 
i  ohromné." 

tal,  kanuly  mu  slzy  po  tváHch 
:i  let,  co  tu  mohla  Leni  jeSté 
iny  nebyly  stihly.  Ob  čas,  ni 
lUDČe  oživila  tuto  pout  živote: 
i  punči  byli  by  ai  vypravovali 
)odruhé  vdovcem  bez  té  sestry 
tomu  jsem  chůd  a  obrdn.  S 
ala  okradena,  mohl  jsem  po  i 
kdybych  byl  našel  nenadále 
týšlela.  Vzdyt  by  nebyla  vzali 
iločinec  a  pobere  to.  Ach,  mi 
pracovitý   život.    Proč   neměl 

malinká    a    lehounká   rakev 
dni  otčenáše. 

Ilil  se  a  ostatními  pozdvižený] 
lénky  zcela,  bezděky  ku  světsk 
)u  Leni,  jak  míval  ve  zvyku 
.eni,  to  nefikej.  Ty  děti  to  i 
>dpočfvej  v  pokoji  a  netrap  m 
přfliš,    když  jsi  pořád   něco 


Lidiké  víťly: 

tohle  ti  nevěřím  a  Emericba  mi  oesmfš  brát.  On  je  mSJ.  Ned 
XeMkej  to  tedy  vfce,  neb  bylo-li  na  váem  jiném,  cos  ffk&vata 
pravdy,  tohle  není  pravda." 

Pomodliv  se  poaledui  otčenáš,  dodal  ještě  blasitě:  „Ne, 
to  ne." 

Klece  dlouho  v  tráví  na  kolenou,  nemobl  vstáti.  Pavla  va 
pod  paži  a  pomohla  mu.  Vedla  jej  ke  kočáru,  ve  kterém  9  ni 
sledovala  Lenin  pohřeb.  Matka  s  Karlon  dlely  u  lože  Emerichova 
ocboravěl. 

Emerich  ležel  v  dédove  posteli,  kam  tento  jej  byl  dal  uložiti  a 
nedovolil,  aby  byl  jinam  přenesen.     ' 

Mrtvola  Lenina  byla  odnesena  do  uové  vystavené  dílny  v  ( 
odkud  pohFeb  se  konal. 

Když  Pavla  strýci  pomohla,  aby  vstal,  ani  jf  nepoděkoval; 
se  vésti,  ale  jeho  ruka  v  Pavliné  sebou  škubala.  Občas  ohlédl  se 
-dámo"  a  byl  by  se  ji  aejraději  vymknul  docela.  Ani  ona,  s 
matka  i  sestra  nebyly  mu  po  cboti  a  nerad  viděl,  že  přišli  Ei 
ošetřovat.  Dyltě  jlcb  .plný  ddm"  a  každé  slovo,  každý  posuněk 
byly  mu  strojeny  a  proti  mysli  jebo  tak  prosté. 

Což  pak  Emerich  t  Ten  byl  něco  jiného  než  ty  ženské.  Pavl 
to  a  byla  sklíčena.  Povoz  s  nimi  drkotal  a  ni  jeden  ni  drubý  nei 
Kilyž  do  města  zábnuli,  ptal  se  děd:    „Ty  jedeš  ke  mne?" 

„K  Emericbovi,"  odpověděla  Pavla  a  tak  přijeli  domů,  do  '. 
žďové  nlice. 

Pani  Norbertova  byla  sdrcena  ztrátou  Lenina  jměni.  Teď 
již  tedy  žádné  pochybnosti.  Bylo  tu  jménl  a  nebylo  ho  vlče.  Te 
po  naději  a  po  pohádkách.  Omdlela  při  té  zprAvé,  kterou  Zuza 
přinesla  spolu  se  zprávou  o  Lenine  úmrti  s  že  Emerich  ocburavf 

Pospíšila  3  dcernmi  k  němu.  Našly  děda  sedícího  vedle 
Emerich  byl  ze  mdloby  vzkHscn,  avšak  měl  horečku.  Běd  drž< 
mce  ve  svých  a  domlouval  mu,  aby  se  utišil,  neb  mladý  muž  měl 
nepokoj  a  mluvil  o  tum,  jak  teta  nařkla  jebo  i  sestru  a  že  to 
volala.  Jakmile  spatřil  matku  i  sestry,  vzrostlo  jebo  rozčilení  a 
nedal  přemluviti  ani  nprosíti:  pověděl  jim,  co  jej  trápilo  a  vypukl 
davy  pláč. 

Matka  a  sestry  hrnuly  se  k  jeho  posteli.  Pavla  lomila  rukai 

Starý  Vyskočil  pravil:  ^Upokoj  se  přece,  vždyť  teta  nevěd 
mluvi.  Jak  to  mohla  na  Pavlu  také  strkati.  Ta  zde  přece  nebyla 

„Já  jsem  tu  byla,"  řekla  Pavla  se  sklopenou  hlavou,  hlasem 
jícím  se.  .Ano  byla,"  potvrdila,  když  na  ui  všickni  hleděli  jak  i 
vení.  „Včera  odpoledne  jsem  tu  byla.  Neříkala  vám  teta  večer  nic 
dědečku  ?' 

„Ty?"  Děd  a  Emerich  vykřikli  zároveň  a  Emerich  ptal  se: 
proč  jsi  mně  to  neřekla  večer!-'" 

.Chtěla  jsem  právě  s  maminkou  promluvit,"  odpověděla, 
jsem  dostala  ty  hrozné  zprávy.  Tobě,  Emerichu,  byla  bych  to  řel 
zději.  Ah!  Proč  musím  já  vždy  všecku  hořkost  vypiti?"  zahořt 
a  položila  gI  hlavu  s  pláčem  na  bratrovu  pelest. 


Lidaké  vČcIy. 

„Kdo  to  je?"  řekl  Vyskočil  zamysliv  se.  .Někdo 
Kdo  vl,  jak  dlouho  Člbal  a  uaSe  počiodní  pozoroval.  Zu 
před  tim,  že  teta  zapomloala  se  zavírat.  Myslil  jsem,  c 
vždyt  není  zde  loupežoickil  rota  Da  blízku.  Ten,  který  i 
býval  tu  snad  často.  Kdo  vl,  jak  kolem  nás  obcházel 
v  noci.  Ráno  otevřel  si  a  vykloazl  nepozorován  z  bjtn  a 
božka  nedoslýchala  a  já  mám  tvrdé  spauf,  na  to  počítal 
Kdybychom  se  byli  probudili,  byl  by  nás  asi  zavraždil.  T 
nedopustil.  Policie  hledá  již  zloděje.  Ubobý  Ondřej  a 
také  vyslýcháni,  protože  spěji  v  dílně,  ale  těcb  se  tgmu  j 
se  zaruťim,  že  li  to  nebyli.  Nechme  toho  ledy." 

Nenamítal  ničeho,  že  Emerichova  matka  a  sestry  a 
staly.    Na  noc  dal  si  ustlat   v  malém    pokojíčku   vedle   d 
psaci  stSl.    Tam  také  obědval   a  ua  Emerícba   přicházel 
chvilkami. 

Panf  Norbertova  posadila  se  u  hlavy  svého  syna,  kd 
sedel  a  plakala  tiSe.  Všecky  děti  měly  ji  rády  přes  její 
vzal  Ji  kolem  krku  a  políbil  ji,  když  děd  odešel.    Pavla 
daly   byt   a   staraly  se   o  kncbyoi.    Tak    trávili   čas   všicl 
Lenina. 

Stfb&nf  zloděje  bylo  ponecháno  policii  a  pani  Nort 
vzdáleného  tuienl  a  nikdy  se  nedověděla,  že  její  povfi 
krádeže  příčinou,  že  sama  sebe  připravila  tlm  0  dědictví, 
počítala  s  nepochopitelnou  jistotou,  jež  každý  jiný  za  b; 
a  ktoré  na  konci  zmizelo. 

Beze  slova  vrátili  se  děd  a  Pavla  z  pohřbu.  Emericl: 
vstáti  z  lože  a  stařec  sobě  pomyslil  stoupaje  na  schody: 
ze  mne!  To  hejno  ženských  mne  vytlačí  z  mého  domu.  R 
jako  pávi  a  dědka  nechají  spáti  v  dílué.  Acii,  Lani,  Lení 
v  tobě  muobo.  Bez  tebe  se  jim  neubráním." 

Zapomněl  mezi  tlm,  že  Pavla  chtěla  dát  odvézti  br 
příbytku,  hned  jak  k  němu  přišla,  a  že  sám  vSe  nsta 
Teď  vesel  domti  s  těžkým  povzdechem.  Vkročil  do  prvni) 
byl  prázdný  Postel  byla  ustlána.  Emerich  ležel  v  poko 
bydlila  drobná  léta  se  svým  pokladem.  Matka  i  Karla  by 

„Tak,  co  teď  bude  dále?"  oslovil  je  Vyskočil.  , 
ještě?" 

„Jedna  z  nás  aby  tu  snad  jeStě  zQstala  u  Emericb 
matka  nesměle.  „Vzdyt  on  někoho  přece  jen  potřebuje,  a 
v  noci." 

„Zuza  by  u  něho  také  zAstala,"  řekl  nesmiřitelný  staře 
ozval  se  svým  slabým,  chorým  hlasem:  „Dovezte  mne  c 
u  vás.  Nechci  miti  Zuzn  kolem  sebe." 

Děd  jej  zase  chlácholil :  .Tedy  ne,  tedy  ne.  Kekn 
chceS  podržeti." 

„Ony  jsou  všecky  tak  neštastné,"  odvětil  Emerich. 
tak  líto."   Byl  tak  slab,  že  začal  plakati. 


ažila  se  Pavla  do  toho, 
QŮ.    Ráno  dědeček  dovo 

}da  sester  Emerích  usnu 
ena  v  bolestné  přemítán 
éčoa  za  náklonnost,  kterc 
kladem  b;ly  jejf  détí,  ca 
eČenakého  žiU,  který  tak 
Byla  teď  nejštasťn^šf  a 
odchodu  oboa  vnuček  a 
Znza  přinesla  ma  večeři. 
[  Zuza  odeSla.  Vyskočil 
stolem  bylo  prázdné. 
vé  klepat.  Podobizny  na 
os  tele,  přikryl  si  hlavu, 
lopády.  Neusnul,  až  kd 
moucha. 

i  pravil  k  sobe:  „Takbl 
IVO  zakryton,  domníval  a 
a  mimovoině  př&l  si,  ali 
>yl  by  spíše  ntekl.  Byl 
Přece  lépe  než  to  nj-néji 
y  v  prádelníka  pod  poc 
ou  Částku  tisíc  zlatých, 
ně  z  ttyné  schránky.  To 
posledním  činem  sestři 
hodinu  přišly  Pavla  s  K 
3  chtějí  k  bratrovi, 
bličej  pro  né  Odevzdal 
if  dlahův.  Dal  Ji  to  dob 
akomá,  ale  cit  měla  pře 
pravedliva.    Něco  v  tom 

,  ma  se  slzami  a  on  dal 

sestře  plaché,  bloudící  b 

ily,   byly  najednou   scho] 

krásných  tazích,  utrpení 

ilédl    a  viděl  konečně  b' 

iTovlasou. 

sobě  a  také  od  Karly  d: 

Ťe  a  £ádal  si  vstáti  na  c 
za  odměnu,  že  k  jeho  s 
eště  jen  z  té  příěiny  bj 
i  upřímné  dobrého  jitra, 
arébo  podivína,  když  sti 
>mericb  uzdraví!"  A  jed 
požebnáno,  nenese  požel 


Lidské  vřely. 

Obrátil  se  í  Pavle  a  řekl:  .Proč  ueodkládáS  klobouk  a  E 
Budete  tady  obědvat.  Emericha  to  bode  tčáit." 

Děvčata  poslechla.  Obě  njaly  se  zas  domácnosti.  E  obědi 
mobl  vstáti.  VĚicbni  posadili  so  kolem  stolu. 

Tak  nebyli  posud  shromážděni,  jelikož  starý  pán  jídal  d( 
pisároě  n  skladu.  Divil  se,  že  v  Jeho  uitru  cosi  jako  poskočili 
se  na  podobizny.  Ty  byly  ve  stínu  zadumány,  nestaraly  se  di 
co  kolem  nich  se  dělo.  A  zas  měl  starý  muž  taková  alebčei 
že  mn  jako  poskočilo. 

„Opravdu?*  pomyslil  si,  ,opravda  nemrzí  mne,  že  jsou 
A  nemrzelo.  Dělal  Jaksi  zkoušku  svých  citů.  Zadíval  se  na  pai 
tovoD,  zdali  jej  nepopudí  její  pohled.  Ale  ona  byla  tak  sklíče 
ji  bylo  líto.  Podíval  se  na  děvčata  a  zas  viděl  jejich  kráso, 
z  toho.  Dávno  netěšil  sa  z  ničeho  krásného,  nic  neměl  na  n 
niitek,  ale  ten  smysl  nebyl  v  něm  nmrtien. 

Teď  probudil  se  a  vyrovnal  v  jeho  obličeji  několik  vrási 
mu  do  vyhaslého  oka  lesk.  Zvláště  Earla  byla  mu  sympathíck 
se  mu  právě  být  rAží  polorozvitou. 

Obě  sestry  mn  slonžily,  věnovaly  mu  vSemožnon  pozornost 
teď  mysliti  na  večer,  jak  tu  bude  sám. 

Emerích  odmítal  pro  příStl  noc,  aby  Jej  někdo  hlídal 
děda,  př^e-li  si,  aby  posad  tady  ležel  v  noci. 

,Proč  ne?"   pial  se  děd.  „Bojíš  se  tam  snad?" 

Emerích  zasmál  se  rozpačitě.  Nebylo  mu  volno  v  tetini 
pokoji,  zvláště  měl-lí  t^m  z&stat  nyní  sám.  Myslil,  že  by  nyní  m 
býti  dopraven  do  matčina  bytu.  Tam  bylo  ještě  těsněji  než  zd 
tam  nejmenSfbo  pohodli,  ale  jema  zde  volno  nebylo  po  tom,  C' 
místech  vytrpěl, 

Pavla  zpozorovala  v  tazích  dědových  takový  bol  a  takovc 
že  uhodla,  jak  byl  Emeríi-b  krotý  k  němu,  který  mu  teď  t 
jevil  . . . 

„To  viak  nejde,"  pravila,  „abys  tu  nechal  dědečka  samotn 
niku;  to  by  byl  nevděk.  Nebnď  přece  dětina.  Zde  máš  všeck 
a  dědeček  vidí  tě  rád.  Proč  bys  tu  nezSstal?  Já  zjlstala  bych  h 
bála  bych  se  ničeho." 

.Tedy  zůstal  a  zůstaňte  vSickní!"  zvolal  děd  s  ohněm  n 
vídaným.  „Máme  tam  vzadu  ještě  bývalý  mOJ  a  Pavlův  pokoj, 
za  svobodna  bydlili.  Teď  je  tam  jen  všelijaké  harabnrdf.  Dán 
dnes  vyklidit,  cbceš-li  ty,  Karolínko,  s  dcerami  tam  bydlet?" 

Oslovil  poprvé  po  letech  dcera  tímto  jménem.  Ona  objala 
a  řekla:  „Ó,  ano,  tatínku,  chci,  necbáa-li  mne  Udy   blízko  mé 

Děvčata  zaradovala  se.  Karle  zdál  se  malinký  domeček  dědů 
proti  bídnému  obydlí,  kde  nyní  meškali  a  všecky  poměry,  zař 
řádek,  pohodlí  domácí  bylo  zde  zcela  jiné, 

Emerích  zasmál  se  nyní  a  vyjasnil  obličej.  Již  nemyslil,  ž 
báti  v  tetinč  pokoji. 

„Zůstaneš  tedy  tam?  Anebo  budeš  spáti  s  matkou  a  s 
v  zadním  pokoji  F"  ptal  se  ho  děd. 
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Lidště  víely. 

připadal  sobě  jak  na  poušti  a  nevgdél  si  co  počíti  na  tomto  st 
lidské  společnosti,  která  stojí  na  záhladecli  poctivosti  a  spravedl 
jimi  zlosynové,  pošetilci,  násilofci  a  slabochové  sebe  vice  viklali, 
ai\i  věřiti  nechtěl  ten,  který  se  prohřešuje  beztrestně  proti  t 
konflm  po  přiklade  mnohých  jiných. 

Ty  pravé  včely  nedají  se  másti  štěstím  tmbcfi.     Po  svém 
půda   staví   úly  a  starají  se  o  budoncí   pokolení  často  i  přes  v 


xvm. 

Richardovi  nezbývalo  uež  jednat  dále  v  tom,  co  započal,  af 
jeho  smýšleni  a  nálada  soahlasila  čili  uic. 

Člověkn  litujícímu  svého  činu  zbývá  ovšem,  aby  mocně  přei 
jeho  ddaleduostí.  Ale  k  tomu  náleží  patrné  vice  odvahy  než 
vraždě,  neb  mnohem  méně  je  přlkladfi,  aby  zločinec  sám  ze 
se  vyznal  a  ji  hleděl  napravit,  než  pHpadů  samovraždy. 

Richard  posud  nebyl,  měl  odvahy  podívati  ae  na  svou  loup 
kufr  zavřený  a  kliČ  a  sebe.  Nemohl  ae  posud  přemoci  vzíti  sob 
kufru  potřebného  prádla.  Raději  použil  nějakého  od  spolnbydlit 
menntébo.  Byl  nadále  bez  peněz  a  procházelo  mu  to,  neb  Zuzi 
zaměstnána  událostmi  u  Vyskočilfi,  docela  zapomněla  jej  upom 
ve  svém  rozčileni  zapomněl  také,  proč  vlastně  ty  peníze  aobě 
Teď  vymýSlel  ai  zas  prapodivné  věci.  Přál  ai  odevzdati  vše,  jal 
Pavle  do  rukou.  Ale  jak  to  navléci? 

Př«ijfti  přes  ulici  a  vstoupiti  počestné  tam,  do  onoho  domu 
před  několika  dny  byl  mrzce  prchal  a  loupeží  za  fiadry?  Fysi 
to  lehké  až  k  emíchu.  Což  bylo  to  naproti  jeho  nočnímu  výi 
obražení,  po  žebříku  na  okap,  z  okapu  oknem  do  vnitř  bytu? 

Jít  tam  a  odevzdati  do  rukou  Pavlinýcb  oandný  balíček  a  řfc; 
vám  posílá  jakýsi  člověk,  kterého  neznám."  —  Použiti  jejfbc 
a  zmizeti. 

To  přece  nebylo  tak  těžké  jako  uloupiti  ty  věci  z  tajné  ! 
Tedy  rychle!;  Obléci  se.  Promyslil  tento  krok  návratu  k  poct 
všech  podrobností  tak  pilně,  jak  na  provedení   loupeže  před  tfi 

A  jak  tehdáž,  přemítaje  o  tom,  k  sobě  pravival:  „Vždyt 
opravdy  nemyslím  a  neudělám  to,"  tak  nyní  pobízel  sám  sebi 
ano!  Učiním  to  tak.  Bude  to  heroismus.  Budu  sám  sebe  ctíti 
před  tím.  Budu  pracovat  jako  ten  mladý  Norbert." 

Nicméně  měl-li  se  přihotoviti  k  té  věci  na  oko  tak  lehk 
v  sobě  k  tosn  kroku  ani  stínu  onoho  neodolatelného  puzení, 
skutku  zločinnému,  který  vykonal  přea  vlaatní  vAli,  přes  váháni,  se 
smrtelným,  že  bude  zastižen. 

V  skutku  jednal  tehdy  jako  na  povel  jakéhosi  pudu  sj 
a  pudem  voa  a  jiného  zlodějského  hmyzu,  který  včelám  do  úlG  a 

Avšak  lidský  šlechetný  pud  spravedlnosti  byl  v  něm  laké. 
byl  chabý,  nemel  té  démonické  síly  co  onen. 
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Lideké  TĚely. 

Teď  pocítil  ve  všech  nervech  rozkol  mfOetkn  a  ta  ohiDsila  : 
a  viecky  ohledy. 

Slyšel  v  knchjni  Šramot.  Rychle  zavřel  kafr  a  schot 
odionpl  zvolna  závorku  u  dveří.  Byl  opravdu  vesel.  Posadil 
na  svflj  roztrhaný  divan. 

Zaza  vešla  do  jeho  komfirky,  aby  ma  oklidila,  neí  b; 
čilovOm.  Byla  dnes  v  n^mrzut^lf  n&ladě.  Házela  vfieti 
záminkoa,  že  nkllzi. 

On,  drže  knihu  v  roce,  pozoroval  ji.  Již  věděl,  co  bu 
po  tomto  úvodu  beze  slov  a  rozmýSlel,  jakby  vSe  co  nejop 
aby  přece  někdy  se  neprozradil. 

„Vidim,"  zafala  Znza  konečnS,  nle  u  vás  už  k  pen 
a  než  bych  vás  zakládala  a  pořád  ze  sváho  ua  vás  vydává 
3  vámi  učinit  konec.  Raduji  ztratím  všecko,  než  abych  Ješ 
a  pořád  nadarmo  čekala.  Hledejte  si  tedy  jiný  byt.  Ten 
co  máte,  vám  z  milosrdenství  ještě  nechám,  abyste  měl  pami 
která  byla  bodná  osoba.  Za  vaše  knihy  nic  bych  nedos 
vidíte,  ten  vám  zabavím.  Sám  nahlížíte,  že  musím  míti  a 
dosti  malou  náhrada." 

Že  Zuza  neviděla,  jak  zbledl  při  zmínce  o  kufru! 

Nicméně  hleděl  býti  klidným.  Vstal,  položil  knihu  i 
vám  zaplatím  na  krejcar  a  nejen   to  —  dám  vám  náhradí 

.Jděte,"    odpověděla   urputně.     ^Takhle   mne    máte 
blázna.   Kde  byste  co  vzal?" 

„Dostal  jsem  včera  ponkázkn  od  pana  Bolka.  Dn6 
peníze  na  poště." 

„Proč  jste  mi  to  dříve  neřekl?" 

„Včera  přišla  jste  pozdě  od  Vyskočilů.  Nemluvil  Js 
a  teď  ráno  jste  tak  mrzuta,  že  není  pHjemno  s  vámi  mlu' 

nKde  pak  je  ta  poukázka?  Ukažte  mi  ji." 

„Dovolte,  vy  jste  velmi  drzá.  Do  poukázky  vám  praní 
dnes  nvidlto  a  ohmatáte." 

.Prosím  vás,  vy  budete  mluviti  o  drzosti.  Edo  pak  j 
který  lže,  vymlouvá  se,  na  cizí  útraty  žije,  anebo  ten, 
hlásiti  o  avon  věc?" 

.Pani  Zuzo!*  řekl  najednou  Richard  s  přlzvukem  v 
se  švihácky  na  patě.  .Já  vám  něco  porim.  Vsad^e  se,  že 
dnes  v  poledne.  Nezaplatim-li,  dáte  vy  mně  hnbičkn,  zapis 
ji  vám.  A  teď  už  jdu.  Pošta  už  vyplácí.  Kde  jsou  moje  t 
Jak  dlouho  nebyl  jsem  obut.  Jak  dlouho  nebyl  jsem  ani  n 

Co  měla  obohá  žena  dělat?  Nevěřit  ma  přece?  Vždy 
v  poledne  rozbodnouti.  Odešla  tedy  prozatím  k  Vyskočilov 

On,  obleknuv  se,  vyňal  své  bohatství  z  kufru  a  aaat 
kapes,  obávaje  se,  aby  Zuza  za  jeho  nepřítomnosti  kufr  nási 
a  neprohledala,  aby  se  podívala,  jakou  cenu  by  jeho  skro) 
ni  měl. 

V  poledne  byl  pak  dříve  doma  než  ona  neb  proí 
několika  ulicemi  a  byl  rád,  když  opět  vrátiti  so  mohl.  Ltb< 
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O  pokračování  ve  studiích  nebylo  přece  jen  řeči,  neboť  pan  Bolek 
dokonce  prý  nesliboval,  že  by  jej  nadále  podporoval.  Poslal  mu  tuto 
částku  bez  laskavého  slova  a  také  ho  na  prázdniny  k  sobe  nepozval. 
Bezpochyby  bál  se  lidských  řečí.  Tak  líčil  to  Richard  Zuze,  aby  vše 
vypadalo  přirozené  a  nepodezřclé. 

Rozhodl  se  však  nyní,  že  prý  bude  opravdu  místo  hledat  a  doufal 
dosíci  ho  protekcí  doktora  Zelenky.  Za  tou  příčinou,  pravil  Zuze,  mínil  "^< 

uchystati  se  k  výletu  na  jeho  statek,  kam  byl  pozván.  Ovšem,  k  tomu 
bylo  mu  třeba  nových  šatů,  jen  že  na  ty  teď  neměl.  Prosil  tedy  pře- 
dehrou Zuzn,  aby  se  zaň  u  krejčího  zaručila,  a  ona  mu  slíbila,  co  jen 
chtěl,  důvěřujíc  mu  nyní  opět  úplné.  Po  této  komedii  byl  Richard  zase 
klidn^ši   a  myslil  s  touhou   na   výlet  k   Zelenkovům.    Věděl,    že   Pavla  -^ 

přijala  místo  a  sice  na  venkově.  Zigímalo  jej,  kde  by  to  bylo,  a  tázal 
se  Zuzy  na  to,  kdykoli  ji  spatřil.  Tato  nevěděla  nyní  samou  ochotou, 
co  by  mu  vše  k  vůli  učinila.  Brzo  nebylo  jí  tajno,  že  celý  hořel  láskou 
k  Pavle  a  dychtila  zpraviti  o  tom  slečnu.  .>^, 

Nedalo  ji  to  tedy  a  svěřila  tajemství  Richardovy  lásky  nejdříve 
přívětivé  Karle,  jež  nepohrdala  vyslechnouti  někdy  nějaký  klípek. 

Ah,  to  byla  teď  událost  u  Norbertových  děvčat,  že  některé  z  nich 
mladý  muž  pozornost  věnoval,  a  Karla  neváhala  obraceti  někdy,  za  zá- 
clonou skryta,  zraky  k  tomuto  protějšku. 

Viděla  mladého  muže,  poněkud  chorobně  bledého,  s  vousy  bezbar- 
vými. Jeho  tahy  zdály  se  jí  jaksi  neurčité,  ale  oko  zádumčivé.  To  bývá 
vždy  zajímavé  mladým  dámám.  Byl-li  velký  či  malý,  ovšem  z  okna  ne- 
zpozorovala. Nuže  hlavní  věc  byla,  že  zde  byl  někdo,  jenž  miloval,  jenž 
myslil  na  jednu  z  nich,  jenž  by  snad  chtěl  býti  jejím  ochráncem  pro 
celý  věk. 

Jak  mnoho  to  značí,  procítily  obě  sestry  ve  své  osiřelé  opuštěnosti. 
Teď  chystala  se  Pavla  do  služby,  mezi  cizí  lidi.  Kdo  ví,  co  těžkého 
a  trpkého  na  ni  čekalo !  Celá  rodina  byla  tím  dojata.  Karle  bylo  o  ni 
úzko.  Ach,  jak  byla  by  jí  přála  úsměvu  lásky,  jakou  byla  by  v  tom 
cítila  útěchu!  Nepřenesla  to,  aby  Pavle  vše  nepověděla,  co  věděla  o  za*  '-^ 

jímavém  sousedu,  že  chodí  také  k  Zelenkovům,  že  studuje  práva,  že  má 
bohatého    otce,    který  jej    však   posud   neuznal;    že  je   náramně  hodný,  :*^" 

solidní  člověk,  a  pořád  se  jen  doma  učí. 

Pavla  dala  se  jednou  k  oknu  přilákati  za  záclonu  a  podívala  se 
na  něho  také.  Odběhla  však  rychle,  ze  strachu,  aby  nebyla  zpozorována. 
K  otázkám  Karliným,  jak  se  jí  líbí,  pokrčila  rameny,  ale  v  samotě  hlu- 
boce vzdychla.  Co  bylo  v  tom  vzdechu?  Velký  žal,  cit  jakéhosi  snížení. 
Jí  bylo,  když  sestry  uposlechla  a  za  záclonou  na  toho  ctitele  svého  se 
podívala,  jako  by  byla  žebráckou  u  dveří  lásky,  tam,  kde  druhdy  bývala  ^^ 

hrdou  královnou.  ^^ 

Jiný  dojem  neměla  z  toho  pohledu  na  bledý  obličej  mladého  muže  q 

v  okně,  který  ani  dobře  nezahlédla.  | 

Zatím  dověděl  se  Richard  den  Pavlína  odjezdu,  který  měl  nastati 
za  týden  a  jeho  plánem  bylo  sledovati  ji,  aC  by  jela  kamkoli.  Vždyt 
jeho  „prostředky**  dovolovaly  mu  teď  všecko.  Nyní  nastala  mu  velká 
starost  o  bezpečí  jeho  jmění.    Kam  je   měl  uschovati,    až  by  odejel  na 
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Julius  Zeyer:  V  staré  Litvě. 


V  staré  Litvě. 

ylo  ticho  ve  syětnici 
nízké  z  temných  hřeven, 
v  kontě  jako  tichá  hvězda 
před  ohrozem  matky  hoží 
yí  malá  lampa  kmitá. 


Jako  poklad  karbnnkulň, 
s  kamenného  krbu 
řeřavého  nhli  knpa 
hřeje,  sálá;  modrých  plamů 
jazyky  a  bledé  blesky 
občas  zaslehcjí. 
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Bylo  ticho  jako  v  hrobě, 
jen  že  vítr  plakal 
Y  dřímajícím  venkn  kraji, 
pohřbeném  pod  tíží  sněhů; 
plakal  vítr,  smál  se,  kvílel 
příšery  jak  noční. 

Ve  světnici  tiché,  šeré 
vrčí  kolovrátky, 
jeden  mladá  dívka  točí, 
drahý  pramáf  jako  jíva 
nad  mohylou  shrblá. 

Dívka  jako  úsměv  máje 
oči  má  jak  květy, 
pramáti  jak  hvězdy  věštné 
zraky  svítí  čarodějné, 
zapadlé  do  hloubi  důlků 
jako  v  sluje  bigotajné. 
čelo  kryje  oblak  vlasů, 
které  sto  let  žití,  trudů 
proměnilo  v  sněhy. 


Ticho  v  jizbě,  šero,  smutno, 
venku  vítr  hučí, 
v  příšernou  tu  hudbu  nyní 
sladký  hlas  se  dívky  mísí, 
s  kterým  hlas,  jak  z  hrobu  znící, 
stařeny  se  střídá. 


Ka  stftrú  Litvé. 

Pramáf, 
Zlaté  ty  slunce, 
Icr&člcf  po  modré 
oebes  louce, 

ani  tebe  teianý   osad  chmarný 
nešetKl ! 

Tvá  nepohoula  krása 
k  Iftosti  jej, 
Merý  vSecko  ničí  I 
Láskou  zplanulos, 
které,  sestře  smrti, 
nikdo  neanikDe,  nikde,  nikdy! 
Jasné  slunce, 
nebes  rodné  díté, 

vzhfirD  hledělos,  když  večer  v  nachn 
zapadalos  za  kvctoncf  sady, 
vzh&ru  hledSloB,  když  na  blankytu 
proti  tobé  vycházela  luna. 
Bílá  jako  labul  byla  panna, 
a  úsměvem  za  tebou  dívala  se, 
větvemi  když  k  ni  jsi  pohlíželo 
zrakem  plným  jahloúovýL-hkvět&. 
Vedlo  jsi  ji  v  dům  svfij,  tvojí  byla. 
Světla  nebes  vašimi  json  dětmi, 
hvězdy  všechny,  které  v  modrých  řekách 
koupají  se,  v  moři  věkobylém, 
ve  strnmenech,  studánkách  a  tAnlch. 
Všechno  světlo,   všechna  záře  nebes 
vaši  jest,  přec  našla  chmura  cesta 
v  dům  váš  zlatý,  v  příbytek  jak  lidf. 
Nevěrnou  se  luna  slunci  stala, 
mečem  svým  Ferkunas  bouřevládný 
rozpoltil  ji,  bílou  jako  labnCI 
Přízrak  její  jen  už  noci  bloudí 
chorobný  a  bledý  od  té  doby. 
Slunce  tvář  se  smutkem  zahaluje 
často  nyní,  povždy  dřív  jen  jasná. 
Najde  osud  ještě  jednou  chmnrný 
cestu  svou  po  mléčné  dráze  v  nebe, 
sprší  slunce  pak  a  luny  dáti, 
všechny  hvězdy  v  propast  věčnou  prázdna! 

Dozněl  hlas  a  pusté  bylo  ticbo, 
zdálo  se,  sám  vítr  že  už  zemřel. 


Tíží  cos  mě  jako  kámen! 
Nechylte  se  mlčky 


>,  raděj  rcete, 
1  osnd? 

Framát. 

ml  člověk  o  bohyi 
snuji  osDdn  vlákn 
chvěDfin  at  proDá 
1  sudic,  jicbž  sedm , 
ovoa. 

taví  n  hlubokých 
fsta  jsou  mátožnýi 
měsíce  třpytn 
'edon  ta  tajemnou 
i  smrt. 

!Ž  jim  za  sedadla 

em :  tam  žertvy  j 
nepMtel  lilivy  jim 
s  pole  jim  hospoi 
lasil  a  med. 

idět  je  n  řeky  a 
i,  když  luna  je  p 
o  zvědav,  bez  úct 
itrám  těm,  osada 
it! 

y  příSerné,  mlhaví 
ikama  křemeny  ve 
rzoesly  a  s  chechto 
ělce,  jak  rozdrtí 
etý  dub ! 

b  jedna  stran!  se 
leb  královna  velki 

ilyšet  na  temenecL 
iaStniho  ua  lidi  č 
áza. 

[lama  horami  běhá 
la  a  volá  a  volá 

terá  se  propastmi 
i  pustými  skalami 
řJR. 

;h  se  lidem  zjevuj 
,  tu  v  zeleném  re 
a  rodí  se  květy 


po  cestách,  kde  chodf  &  s  ptáky  pak  zpf 

v  souhlasu  mocné. 

VSak  běda,  když  zjevf  se  t  krvavém  b&n 
_  to  zoameDá  viUko,  a  ttikráte  béda, 
černé  když  za  seboa  závoje  vleČe: 
Mor  znamená  věštný  pak  jejl  smutek 
a  kvflenf  žalné ! 

Dívka. 

Chmurné  jsou  ty  zvěsti  vale, 
pramáti  má  drahá, 
nezátf  vám  dnba  žádná 
v  upomínkách  mračných? 

P  r  a  m  á  (. 

Fovjm  ti,  co  jesti  duha. 
Nejluznější  ze  viech  bohyú 
v  modré  Hši  oblabfl, 
Lanma  sedl  na  démantném 
stolci,  duhou  pasem 
snéžnOQ  váže  řiío. 
Uviděla  jednou  juna, 
byl  jak  obraz  krásný, 
láskou  jata  rozpustila 
pás  svfij  barvokvětný, 
po  něm  k  zemi  spustila  se, 
sladkou  zpita  toahou. 
Byli  Stastni.  Syna  měli, 
třikrát  denně  se  cimbuří 
modrých  nebes  Lanma  spěla 
svého  syna  kojit. 
Perkunas  ji  uzřel  přísný, 
rozzuřil  se,  schválil  dité, 
mrStil  k  nebi  pacholetem  .  .  . 
Posud  tkví  tam  Laumy  robě 
v  plejád  bílé  mlze. 
Zkamenělo  Laumé  srdce 
ve  šíleném  bolu, 
bez  chotě  a  bez  dítěte 
na  křišCálném  sedí  křesle, 
v  žalu  svém  si  zonfá. 
Z  kroté  zloby  někdy  Lauma 
juny  vábí  k  sobě, 
za  pasem  se  jejím  žeaon 
v  divé  blouitnivosti. 
Ale  skryje  lesklý  klenot 


v  staré  LitvS. 

zlomyslué,  přišeraé. 

KKvé  jejich  dloabé  prety 

dovedné  json  to  TŠech  pracích, 

pohotové  vSak  jsou  vždycky 

krásti  déti  kvetoacf. 

VSadé  json,  kde  v  domě  Sakrtt^, 

božf  dar  když  pečei  milý, 

i  když  předeS  na  veíer. 

Na  bělidlo  a  tebon  chodí, 

do  zahrad,  vsak  nejraději 

čnmf  T  kostka,  tiSe,  tile, 

jako  myšky  v  sknlinách. 

Nékdy  také  dobro  činí, 

málo  kdy  viak.  Zvědavé  jsou, 

rády  též  se  opičf. 

ZnáS  ten  bílý  domek  v  tese 

Da  pasece  n  potoka, 

kde  ta  mladů  žena  žila, 

která  žalem  zemfela? 

Ditě  měla  jako  růži, 

krásné,  s  očkami  Jak  rosa, 

s  čelem  jako  padlý  anih. 

Koupala  ho  vlažnou  vodou, 

zpívala  mn,  uloiila 

v  kolébka  ho,  ila  na  pole 

Bobu  chválu  zpfv^fc, 

Lanma  mlčky  v  koutku  stála, 
mateřské  viděla  itěstf, 
hýčkat  ae  ji  zachtělo. 
Matka  sotva  z  domu  byla, 
pHhopkala  lanma  tiše, 
kolíbala  spicl  ditě, 
pak  ma  lázeň  strojila. 

Rozdělala  velký  oheů, 
naplnila  kotel  vodou, 
hřála  ji,  až  kypěla. 
Nešfastné  pak  nemluvňátko 
ponořila  v  hrozné  vary, 
zahynalo  kraton  smrtf 
abohé  to  poupátko !  — 

Čtvrtek  den  je  zasvěcený 
laamám  všem,  tu  alyšiá  robil 
na  večer  je  po  domech. 
Proto  nesmfi  Šiti,  práti 
ani  přísti  v  ona  doba; 
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abys  hřál  a  těšil  starou 
moji  pramáC  osamělou? 
Tuto  slzu  v  obět  měj! 

P  r  a  m  á  {. 

Nestarej  se,  vnučko  mladá, 
nebude  mi  třeba  ohně, 
zahřeje  mě  černá  země, 
„Matka  mrtvých"  obejme  mě. 
Vystavíte  dům  mi  jiný, 
zelenou  má  krytbu  z  trávy, 
dvéře,  které  na  věky  se 
neotevrou,  nikdy  víc! 
Neukážu  slunci  oči, 
až  ti  bude  k  svatbě  svítit, 
stíniti  mě  černokřídlí 
budou  smrti  andělé  ... 
Neplač  vsak,  já  byla  šťastna, 
jako  ty  jsem  věnce  vila, 
jako  ty  jsem  branou  prošla 
z  mladých  bříz  a  pestrých  květů, 
setkala  se  tam  s  tím  mužem, 
který  mojím  blahem  byl! 
Bílé  jsou  teď  vlasy  moje, 
plno  vrásek  staré  čelo, 
ale  srdce  vzpomíná! 
Hte,  ten  věnec  z  prutů  suchých, 
visící  nad  starým  krbem, 
je  ten  samý,  který  tenkrát 
v  lese  jsem  si  uvila! 
Yěnec  obrazem  je  duse, 
nesmrtnosti,  věrné  lásky, 
svazkem  mezi  živoucími 
8  těmi,  kteří  odešli! 
Jako  duše,  věčnost,  láska 
bez  konce  jest^  jedno  na  vždy! 
Posvěť  mi,  ó  drahý  vínku, 
starou  skráň  a  temeno! 


Posadila  suchý  věnec 
na  hlavu  a  klesla  mrtva 
vedle  ohně  na  zemi. 
Ticho  bylo.  Osvit  první 
bledě  vzcházel  nad  sněhy  . . . 

Julius  Zeyer. 
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Otak&r  BystHna: 

Na  léčení. 

Otakar  Bystřin 

I. 

aých  schodech  vyběhnul 
kvil  ae  n  dobře  povědom 
acbal,  marné  klep&l,  b 
oy  a  zavřeny, 
arA,  přihlncblá  sousedki 
'zntě  bručíc  ozuamovala, 
na  veaek,  a  bližU  že  pc 
Imi  rozladila,  fiyltě  s  U 
li  posledni  dobou  velmi  n 
řátelské  dobro myslnos ti, 
ojivě.  A  ta  m£^!  Bakov 
odlehlém  koutĚ  sv£ta  ro 
astém,  beznadějném  žití. 
mnoho  o  jeho  odjezdu, 
ychtivS   se  ho  chopil  a 

že  JBera  Té  v  Praze  n 
i  otáleti.    Mnsil  jsem  vei 

by  nehináely  ulice  pn 
em  podkov  o  nerovnou  i 
i  v  řady  říms  a  rohfi  k 
m  jiném  než  o  esekuclc 

zajímavě  pochronmanýc 
i  v  cestn  lékař,  a  o  sbi 
ramatických  a  bfih  vi  jal 
a  poetovi. 

zimniéný  spěch,  v  jakéi 
ci,  alnhové,  ženoucí  se 
aebo  naposled   kas  okon 

chladných  obličejů,  jež 
trojené  loutky,  které  my 
lebo    divoce    šlehaná   i&\ 

toho  kletého  krnhu.  Poc 
borovic,   kde   bych   ne 
imenů  .  .  . 

lu  ponéknd  na  svon  cho 
lépe  vydechnout  ubohou 
Janým  a  dusivým  zdeml 
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Pan  Svěží  se  hlnboce  zamyslil.  Mechanicky  uschoval,  list,  vystoupil 
po  několika  schodech  z  temného  bytu  domovníkova  v  podzemí  a  dal  se 
bez  čile  ulicí. 

Rozvinoval  v  mysli  celý,  bujnými  barvami  kypící  obraz  své  mladosti, 
prožité  společně  s  nešfastným  přítelem  a  mnoha  dobrýi^di  druhy.  Bývaly 
to  dobyl  Krev  jako  šumivé  víno,  duch  kdes  u  oblohy  v  závratné  výši, 
čelo  jasné,  líc  úsměvná,  ret  samý  vtip,  samá  veselost  —  a.  vzh&ru,  vzhůru 
pěnivá  číši 

Vladislav  po  jeden  čas  nejvýše  —  superlativ  všech  těch  ctností  mládí. 
Snad  právě  to  bylo  příčinou  jeho  nesmírné  změny.  Dopil  svíy  pohár 
nejdříve!  Ve  věku,  kdy  jiní  dospívají  v  mužnosť,  kdy  počíni^í  světu  roz- 
uměti, byl  on  již  životem  úplně  syt  a  ku  dovršení  svého  neštěstí  — 
v  objetí  hypochondrie. 

Svěží  se  otřásl  při  vzpomínce  na  tu  temnou  paní,  nezdolných  černých 
kouzel !  Uchvátí  jimi  jinocha  plného  síly  a  bodrosti ;  má  líce  růžové,  tělo 
svalnaté,  postavu  hrdou  —  a  za  n^'áký  čas  je  z  něho  vetchý  stařec,  plný 
obav  a  hrůz. 

Má  vrásky  v  čele,  hlavu  svěšenou,  oko  kalné,  postava  chabou.  Nic 
jej  více  netěší,  nic  nerozehřívá,  neláká.  Myslí  jen  na  své  útrapy,  čte 
medicínské  folianty,  obtěžuje  lékaře,  polyká  haldy  pilulek,  prášků  a  vodiček; 
se  všemi  je  znepřátelen,  protože  nechtějí  poslouchati  jeho  věčných  stížnosti 
a  nevěří  jeho  bolestem. 

„Ubohý  hoch  I"  vzdychnul  Svěží.  „Kéž  hory  a  půvaby  přírody  do- 
vedou vlíti  trochu  balsámu  v  tu  jeho  chorobnou  hruď!" 


Vladislava  unášela  zatím  lehká,  drkotavá  koleska  po  rozjezděné  silnici 
daleko  od  nenáviděného  velkoměstského  světa. 

Bylo  letního,  příjemného  dne  záhy  po  poledni,  když  opouštěl  před- 
poslední stanici  poštovskou,  menší  to  slovácké  město  jižní  Moravy.  Tento 
mladý  hošík  poštovský  doveze  jej  až  tam  k  modravým  vrchům,  jež  z  daleka 
kynou  v  pozdrav. 

S  bohem  buď,  město,  kraji  širý  a  bohaté  vsi  i  se  svými  moderními 
stavbami  a  moderními  lidmi  —  hle,  zde  horské  soutěsky,  lesní  výpary,  chaty 
útulné,  živými  barvami  přizdobené,  zde  lid  v  prosté  haleně  s  přímým 
pohledem,  bezvousou  lící,  dlouhým  a  hustým  vlasem  pod  těžkým  širákem  — 
6  jak  se  na  vše  to  duše  těší! 

Slovácký  povoz,  prosím,  znáte  ?  —  Netřeba  vám  tedy  ani  popisovati 
drobný  vzorek  slovácké  pošty,  jíž  Vladislav  jel.  Jest  to  téměř  nezbytný 
vstup  do  slováckého  světa:  na  první  stanici  tohoto  uvede  vás  špinavý 
žid  k  něčemu,  co  je  podobno  nízkému  truhlíku,  připevněnému  na  čtyři 
kola,  co  drkotá  a  hlučí,  že  vám,  dosednuvším  na  příčku  koženou,  sedí 
dušička  stále  na  konci  jazyka  a  že  dáváte  dobře  pozor,  abyste  si  jej 
nepřekousli.  Při  tom  kouří  váš  „postilion''  tak  špatné  doutníky,  že  se 
pasažér  dusí  jich  hroznou  vůní,  a  přes  vesnici  troubí,  jak  jen  umí  nej- 
falešněji. 


akar  Bystřina; 

elmi  málo  vSímal.  Nejen  že  j^  nic  z  toho 
e  nepatro^Sf  zjev,  jenž  ae  Ulil  od*  dojmů 
,Té  vytržení. 

onek  sebevědomě  &  pevně  si  vede !  A  jaký 
on  pravidelné,  ovSem '  vzble  da  drsného  — 

iho  plet  je  vUstně  Špinavá,  ale  jistí  tomn 
býti,  jsoQC  vydána  nstavičně  žáni  slnne- 
k  mu  slnšt  jako  pravému  fnriantn.  Neméně 
amélá  černavá  blnza,  na  jejíž  límec  dosa- 
ilné   namašténých   vlasA.     Vladislavovi   se 

ých  ovéáckých  psů,  kteří  ae  viíchni  znřivě 
ozvoD  vesnici  drsné  zvaky  postilionovy 
3há,  a  je  pln  radosti,  zastihne-li  některého 

SzoslavnS  na  Vladislava,  jakoby  chtěl  říci : 

cky  převdéčně  niná. 

ily   Vladislavův   zrak  vnady    podhorského 

icf  bystfiny,    stráně   pokryté   zeleni   lesa, 

í,  vinoucí  se  jako  stuhy  přes  pahorkovité 

b  velikánů  horských. 

iždf  lak  do  všech  žil,  že  by  člověk  snadno 

Lil. 

ice.  Cesta  ae  vinnia  do  kopce  kolem  osa- 

potíyfcích,  obklopených  hustým  stromovím. 

n  dále  dfivěrnéjĚí.  Vezl  předevčírem  právě 

řád,  jen  aby  ujížděl.  Ej,  věrn  jako  „atrela" 

Iměuil  pansky !  Dal  mu  —  půl  zlatovky , . , 

al  se.  Myslil  si,  jak  json  cbytřl  ti  Slováčci, 

b  jejich  oček,  hledících  tak  nevinnSl  — 

ibně  po  inženýrskn  odměnil. 

islav    mnoho    neobyčejného.     Osada    sice 

domky   o  nízkých  slaměných  střechách, 

lem  nichž  se  vinuly  vkusné  ozdoby  z  květfl 

;h,  u  každé  cbaty  jiné  —  aJe  podél  sil- 
I  střlzhvé  domky  židovské;  ani  poštovský 

nafi  dojmu  valně  příznivého. 
pochinbiti  před  shromážděnou  společností 
bylo   ihned  vzhůru,   nsilnjic  vtáhnouti  jej 

imr&čiti  učenosti  a  znalosti  celého  světa, 
eko  od  Prahy,  ničemu  nerozumějí.  Ó,  milý 

Iq! 

;il  veškerý  příznivý  dojem  venkova,  něhot 
ibilo  se  mn  vstříc,  zde  —  tak  daleko  za 
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Vytratil  se  ve  večerní  stíny  a  bloadil  kolem  zahrad  až  pozdě  do 
noci.  Dýchal  vonné  výpary,  hleděl  kn  hvězdám  a  na  blízké  hory,  kouzelně 
osvětlené  stříbrem  měsíčným. 

Pak  se  nepozorovaně  vekradl  zpět  do  hostince  zpříma  do  svého  pokoje 
a  ulehnuv  usnul  velmi  záhy. 


n. 

Báno  se  časně  probudil.    Mělf  strašný  sen. 

Zdálo  se  mu,  že  celá  včerejší  společnost,  před  níž  byl  uprchnul, 
vnikla  v  noci  k  němu  do  pokoje.  Musil  vstáti,  obléci  se  a  býti  přítomen 
malé  slavnosti,  kterouž  na  počest  jemu  uspořádati  hodlali. 

V  tom  se  na  štěstí  probudil. 

V  pokojíku  bylo  dusno  —  musil  v  noci  okno  i  dvéře  zabedniti,  aby 
jej  nebudil  hřmot  z  hostince.  Spěchal  ihned  k  oknu  a  otevřel. 

Jaká  to  nenadálá  změna  —  nepoznával  toho  lákavého  kraje!  Yše 
bylo  zahaleno  v  závoj  mlhový ;  drobný,  ale  vydatný  déšt  řinul  se  ze  zata- 
žené, sivé  oblohy.  Neviděl  ani  protější  nedaleké  stráně.  Pouze  pleskot 
kapek,  padajících  s  okapu,  rušil  hluché,  divné  ticho  .  .  .  Hleděl  upřeně 
y  tu  pohyblivou  sít,  sestávající  z  proudů  deštových,  a  mamě  namáhal  se 
ji  proniknouti. 

Yíte  snad,  jak  teskná  panuje  nálada  v  přírodě  za  takového  nepře- 
tržitého ranního  deště.  Nemožno  na  nic  veselého  ani  pomysliti.  Vůkol 
pochmurné  šero ;  krůpěje  šplounají  jednotvárně,  do  údů  vtírá  se  nepří- 
jemný chlad.  Kohout  zakokrhá  tak  nepříjemně,  jakoby  nejhůře  chraptěl. 
Dole  na  záspí  se  objeví  neumytý  podomek,  zívaje  tak  hloupě  —  nic  ve 
světě  není  protivn^'8ího  nad  ospalý  takový  2jev  .  .  . 

Vladislavu,  patřícímu  v  toto  nelákavé  jitro,  počínalo  býti  nevolno. 
Tatam  svěží  nálada  včerejška.  Na  prsou  opět  tak  dusno,  v  mysli  neveselo, 
plno  obav,  neurčitých  předtuch  a  teskných  vzpomínek.  Ulehnul  znovu 
a  počal  mysliti. 

S  duší  zachmuřenou  pohlížel  zpět  do  svého  života.  Byl  mlád,  štasten 
a  vesel;  vše  to  uprchle  a  zaniklo.  Měl  přátely;  kolik  se  jich  ohlédne 
za  ním  v  mlhavou  dál? 

Jeho  život  byl  vůbec  stezí,  zanikší  náhle  uprostřed  šeré  pouště  v  zá- 
vějích písečných,  v  nichž  marně  tápal  po  východu. 

Z  dálky  vynořige  se  v  jeho  paměti  dětství.  Pamatuje  se  na  mnohé 
výjevy  z  této  doby,  jako  by  se  byly  přihodily  předevčírem.  A  přece  je 
tomu  bezmála  čtrnáct  roků,  co  jej  vypravili  ponejprv  na  pleteném,  ze- 
leně obarveném  vozíku  na  školy  do  blízkého  okresního  města. 

Hošík  plavých  vlasů,  růžové,  hladké  tváře,  pln  života  a  čiperných 
nápadů,  byl  miláčkem  otcovým  a  mazlíkem  matky.  Žádnému  z  ostatních 
stai^ích  potomků  rodiny  nebylo  věnováno  tolik  péče  a  starostí.  Měl  plnou 
zvůli  pustošiti  zahrady,  práti  se  s  nezvedenci  vesnickými  po  návsi  a  vracet 
se  z  těchto  výprav  rozedrán  domů.  Pohlédnul-li  naň  otec  přece  poněkud 
přísněji,  objetí  matčino  zaplašilo  brzy  bázeň  a  slzy  z  očí  hošíkových. 
A  otec,  jemuž  bylo  Vlalfiislávka  po  chvilce  líto,   zavolal  jej  nejlichotněj- 
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Dnes  —  měl  y  očích  slzy  a  tiskl  prudce  hlavu  v  podušky,  aby 
zaplašil  klamné  obrazy  dalekých,  ztracených  dob  .  .  . 

Vztýčil  se  na  loži  a  pohleděl  oknem  ven.  Vzpamatoval  se.  Hle,  jel 
daleko,  do  modravých  hor  hledat  poklidu  a  osvěženi  a  dostal  se  zatím 
do  nízké  jizbice  na  pospas  trapným  myšlenkám.  —  Ne,  tak  to  nepůjde. 

Vladislav  povstal  a  ustrojil  se.  V  leže  přicházela  naň  vždycky  te- 
sknota, musil  přece  něco  jiného  začíti.  Postavil  si  židli  k  oknu,  vedoucímu 
na  „n&mésti^  a  hleděl  na  zablácenou  slováckou  silnici. 

Pocítil  znovu  účinek  změny,  kterou  v  něm  spisobilo  nezvyklé,  za- 
jímavé okolí. 

Vozy  se  sotva  trhly.  V  blízkém  Hradišti  byl  příštího  dne  jarmark, 
proslulý  a  navštěvovaný  velmi  četně  i  z  uherské  strany.  Myjavané, 
Vrbovčané,  Seničané,  koupě  i  prodeje  chtiví,  nedbali  hanebného  počasí 
a  jeli  zabaleni  v  ovčí  kožichy  hustě  pohromadě ;  na  některém  voze 
sedělo  jich  až  deset,  mužů  i  žen.  Malí  uherští  koníci,  zvyklí  příkrým 
kopcům  a  dolinám,  uháněli  bystře  -  po  rovině.  Jarmarečníci  byli  veselí 
a  vedli  rozpustilé  řeči.  Jak  jinak  zahnati  tísei^,  deroucí  se  pod  kftži  se 
studeným  lijákem?  —  U  hospody  plno  a  hlučno. 

Krajina  začínala  pojednou  nabývati  veselejšího  vzhledu.  Nepřestávalo 
sice  pršeti,  ale  obloha  se  jasnila;  mlha  vystupovala  výše  a  světla  přibý- 
valo. Ono  hluché  ticho,  kletba  mlhy,  ustupovalo  rozmanitým  zvukům, 
ňehotu  koní,  pokřikům  vezoucích  se  —  pak  štěbetu  husí,  jež  vyháněla 
děvčátka,  zaobalená  cele  v  hrubé,  šedivé  plachetky. 

Vladislav  vešel  k  obědu  a  pobavil  se  dosti  dobře  v  pestrém  kruhu 
cestujících. 

Když  se  k  večeru  vrátil  do  svého  pokojíku,  byl  již  nálady  zcela 
jiné,  než  za  rána.  A  našed  ve  skříni  kdo  ví  kým  zapomenutou,  psanou 
sbírku  slováckých  písní,  na  mnoze  šprýmovných  a  velmi  pěkných,  zaba- 
voval  se  jich  čtením  znamenitě  až  do  noci. 

III. 

Vladislav  neměl  ani  tušení  o  tom,  jak  rychle  se  měnívá  počasí 
v  horách.  Večer  pršívá  ještě  jako  z  konve,  a  když  se  probudíš,  bývá 
nebe  plno  hvězd  a  kraj  silné,  opojné  vůně. 

Byl  druhého  dne  přemile  překvapen.  Zřel  náhle  opět  v  obraz  nej- 
vábnějšího horského  kraje.    Best  byl  jistě  asi  o  půl  noci  ustal. 

Vláhu  vsála  na  dobro  žíznivá  země,  pouze  na  stéblech  a  na  listí 
stromoví  blýskaly  se  v  záři  ranní  veliké  krůpěje.  Z  lesů  stoupala  lehká 
pára  k  obloze,  a  celý  kraj  měl  vzezření  dítěte,  jež  po  usedavém  pláči 
najednou  něco  rozesmálo.   V  očích  slzy  a  na  rtech  nejpůvabnější  smích. 

Vladislavovo  celo  se  úplně  vyjasnilo.  Seběhl  rychle  dolů  a  spěchal 
ven  za  městečko  do  poU,  ve  volnou  prostoru.  Za  malé  půl  hodiny  stál 
při  ústí  osamělého  horského  údolí. 

Samota!  Volnost!  Svěžesti  Zapomnění! 

Hle,  všecko  to  kyne  s  boků  nádherných  lesních  strání  .  .  . 

Výše  jejich  dává  duši  vzlet,  mohutnost  probouzí  v  hrudi  sílu,  půvab 
vznímá  cit  a  klidem  jich  kolébá  se  srdce  k  úplnému  míru. 
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Homí  cásC  počíná  umělou  terasou  z  kameni,  porostlou  břečCanem 
a  kapradinami,  po  níž  se  řítí  pramen,  odtékající  z  rybníka.  A  nahoře  — 
dloubá  plocha  vodní,  vnikající  až  hluboko  do  hor,  obklopena  s  obou 
stran  březovým  h^em. 

Poslední,  levé  rameno  údolí  skládá  se  z  několika  terasovitých  stnpňfi, 
z  nichž  předposlední  zaplňuje  opět  malý  rybník,  a  nejhořejší  je  velikým 
kobercem  nejhebci  trávy,  jakého  si  jen  může  srdce  přáti,  a  kolem  do 
půlkruhu  stojí  hradba  vysokých  borovic. 

Sem  přisel  Vladislav  naposledy  —  a  byl  též  nejvíce  unesen.  Nad 
prvním  rybníčkem  otvírala  se  čarokrásná  vyhlídka  do  dáli  netušené. 
Dole,  jako  hlazená  deska  stříbra,  klidná  a  ozářená  vodní  pláň,  nad  ní 
trochu  zdivočilý  park  březový,  zakončený  ve  výši  lesklou  stěnou  bu- 
kovou. A  daleko,  daleko  za  tím  holý  vrch,  pokrytý  bujnými  pastvinami' 
se  skupinami  dřevěných  bud  na  seno,  a  ještě  výš  lehounká  střiž  mlhová  .  ' 

Zde  se  Vladislav  léčil. 


Je  měsíčná,  vonná  noc.  Velebná  a  hluboká,  plná  divných  tiýů. 
člověk  bloudě  jí,  očekává  stále  něco  neobyčejného,  velkého. 

Hvězd  je  na  blankytu,  až  přechází  zrak  !  —  Vladislav  nazírá  v  jejich 
mihotavý  třpyt,  leže  na  trávníku  a  opřen  o  kmen  březový. 

Hle,  jak  šplonná  přQemně  voda,   padající   s  kamene  na  kámen!  .  . 

Tisíce  kapek  se  roztříšti,   rozplyne,  zmizí ,   však  proud  neustává, 

jet  nad  vodopádem  ještě   celá  spousta  vod,    než  ta  se  vyčerpá! 

Je  to  jako  s  radostmi  života.  Kolik  jich  prožito,  promarněno  a  zapo- 
menuto. A  přece  stále  nové  se  prameni  ze  zdroje,  jejž  zoveme  žitím, 

Vladislav  počíná  cítiti,  že  se  mýlil  sám  v  sobě.  Dnes  by  nedovedl 
pohlížeti  s  takovými  obavami  do  budoucna,  jako  činil  ještě  nedávno. 

Vdechnul  hluboce  vonné  zápachy  lesa,  jako  by  se  chtěl  přesvědčiti, 
že  jej  opravdu  nepíchne  na  prsou,  že  neučiti  tíže,  žádného  náhlého 
strachu,  jako  druhdy.  —  Neucítil.  —  — 

V  tom  ozvala  se  z  temného  houští  nad  vodou  čarovná  píseň  slaví- 
kova. Vladislav  ji  naslouchal  a  srdce  jeho  ztápělo  se  pozvolna  v  jakési 
sladkobolné  city  ....  Náhle  zamihla  se  jeho  duchem  jako  v  mlze  bílá 
cesta,  stará  topolová  alej  ....  Zaplašil  mlhavou  tu  vidinu  máchnutím 
ruky  a  znovu  zadíval  se  klidně  na  hvězdnatou  oblohu. 


« 


Jindy  stal  se  Vladislav  svědkem  neurvalé,  divoce  krásné  horské 
bouře. 

Ač  neuplynuly  ještě  hodiny  ranní,  byl  vzduch  horkem  přesycený. 
Jehlici  vonělo  těžce  a  nedávalo  skoro  žádného  chladu.  Však  ani  v  bu- 
kovém loubi  nebylo  lze  najiti  před  dusnem  útulku.  Místo  švitorných  hlasů 
ptactva  ozývalo  se  pouze  nesmělé  tikáni  a  cvrlikáni.  Ostatek  panoval 
v  lese  klid  skoro  hrobový.  Pouze  osamělé  rány  sekery  jej  rušily. 

Slunce  zdálo  se  viseti  nad  samou  zemi.  Nebe  bylo  do  siná;  zastí- 
ralyC  je  vrstvy  šedivých  par,  stoupajících  od  země. 
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Sestře  Kleméné. 

(Báseá  T  prose.) 

ledlm  do  temna.  Snim  .  .  . 

Pojď,  a  do  iDébo  se  opét  ponoř  sna!  Pojď,  jnž  d&vno 
tomn  tak,  co  naposled  jsme  spola  dlely.  —  To  bylo  t  smavé 
Itálii.  Jaro  bylo  a  nad  nAmi  se  klenul  aznr  nebes.  My  ho 
Yořily  spola  o  aladkě  vlasti  a  temná  atiny  kladly  se  na  naSe 
skráně.  —  Odkvetlo  jaro  a  znovn  rozpučelo  a  odkvetlo 
zas ...  a  ty  se  nevracíš? 

....  Acb,  stále  bledím  na  černoa  skáln  tam  daleko  za  mořem  1  .  . 
Doje  vítr,  les  Šoml,  vlna  Ik&l 

Pojď,  a  sladkou  hudbou  blasu  svého  opět  ke  mně  promlnvl  Pojď 
aC  polibím  tě  na  tvůj  černý  vlas  a  pohroužím  se  ve  tv^  temný  zrak. 
Pojď  již,  a  teskooD  píseň  zapěj  mi,  již'3  sama  tak  milovala.  .Ty  mlčíS? 
Ty  se  odvracíš?  Viz  mé  hořké  slzy! 

.  .  .  Acb,  hledím  na  černou  sk&lu,  hledím  na  smutný  hrob  za  mořem 
dalekým  .  .  . 

Skláuiš  se  ke  mně?  Co  šepceš  mi? 

Neduj  již  větte,    lese  nesum,   vlno  nelkej  vlci     Jú  naslouchám  .  .  . 

„Jsem  klid,  jsem  harmoDÍe.  Žiji  květ&  vOní,  barvou  červánkG,  žárem 

slunce,  jasem  hvězd,   šerem  noci;    jsem   tichem  samoty,   šeptem   v&nku, 

zpĚvem  ptactva,  rykem  bouře ;  jsem  dechem  jara.  Jsem  částí  všehomíru : 

jsem  klid,  jsem  harmonie." 

ZaduDČl  vftr,  zašuměl  les,  zalkala  vlua.  A  na  temnu  nebes,  jedna 
po  druhé,  hvězda  zasvitá,  zazáří,  zaniká  .  .  . 

Lidé  Mkajf,  že's  zemřela.  Ty  vsak  žiješ,  z  těžkého  sna  žiti  probu- 
zena, životem  odvěkým,  věčným!  Uarie  SÁlatona 


Václav  Živsa. 

Hexnmetrem  napsAl  Svatoplak  Gsch. 


j^  ohled  překvapený  v  líc  Živsovu  Bohdan  obrátil 

'jt^  a  z  jeho  tváře  nyní  v  ráz  ostych  a  rozpaky  prchly. 

m\      Václav,  z  dum  se  vybrav,  poklidněji  dále  promlouval: 
r)   „Leknín  v  tOni  žiti!  TenC  obraz  lásky  jinošské. 
^  Nad  kalnon  hlubinou,  nad  rmutným  ve  spodu  bahnem 
^  výší  volně  plynouc,  rozkvétá  čisté  a  krásně 
a  v  zemi  nestálým  jen  lehce  zakotvena  poutem, 
vzdálena  bláta  břehS,  zkad  chodcovo  ráme  dotěrné 
vnad  nedosáhne  jejích,  sama  sen  svůj  ložně  upřádá  .  .  . 
Již  mi  promiňte  tndfž  nevhodné  zvídky  a  žerty 
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A  zpět  bych  vyměnil  věrn  rád  ty  krásy  přeludné 
za  zkašenost  stáří,  již  teď  vám  nudně  tn  káža.** 

„ YždyC  stár  nejste,  pane ;  v  sil  mužných  rozkvetu  krásném 
máte  poledne  žiti,"   odpírá  horlivě  Bohdan. 
nSvět  vám  jistě  jeví  krás  dosti  a  volna  je  cesta, 
silno  je  páže  také,  by  tužeb  svých  cíle  dosáhlo. 
Horší  sudba  je  má:  Jsem  zaklet  v  obzoru  těsném 
a  mrzkých  stero  pout  moje  do  prachu  křídla  uklání: 
Nemněte,  že  vzhledám  k  leskům  kams  v  dálku  šalebným: 
O  nikoli!  Y  dole  tom  skromném  jest  prostoru  dosti 
pro  sny  a  tužby  moje.  Mne  těší  jeho  příroda  krásná, 
lid  v  něm  s  části  také,  a  chtěl  bych  věčně  tu  žíti, 
by  splnění  jedné  tu  zkvetlo  mi  tužby  horoucí, 
ježto  nadarmo  však  mým  zmítá  bouřlivě  nitrem  — ' 

„4J  přec  uhodnul  jsem.  ToC  lásky  Je  touha  zajisté 
k  víle  jakés  v  dole  tom**,  di  v  odmlčeni  jeho  Živsa. 

„N^i  neztajím  ničeho,  svou  hruď  vám  všecku  otevru. 
Ret  váš  za  mne  mluvil.  Mne  vskutku  okouzlila  dívka, 
prostý  venkova  květ,  však  pro  mne  by  na  světě  šírém 
královských  i  sadů  nejkrassí  růže  zatemnil.  ** 

# 

„O  znám  krásu  Jeho,  květ  v  pravdě  to  lásky  je  hodný"  — 

„Jak?  Že  známo  je  vám,  co  z  mých  úst  na  světě  nikdo 
až  doposud  nezaslech"  ?  Vzhleď  k  Živsovi  v  úžasu  Bohdan. 

nXěžka  není  hádanka  taká",  vece  v  úsměvu  Živsa; 
leč  nucený  trochu  byl  ten  smích,  v  čelo  stín  se  uhostil. 
„Blízko  je  farní  sad.  Tam  sladká  často  rusalka 
nad  potokem  bloudi,  vrbovím  rozkošně  se  míhá  — " 

Jun  zachvěl  se  a  líc  jemu  temná  pokryla  červeň. 
Chvíli  mlčel,  hlavu  chýle  na  hruď;  pak  v  povzdechu  vyznal: 
„Znáte  tajemství  mé.  Ano,  k  té  moje  srdce  zaplálo. 
Avšak  bláhovo  jest  k  ní  toužný  vznášeti  pohled: 
statkem  sic  ni  rodem  nad  skromný  kruh  se  nevýší, 
leč  spanilosti  její  kyne  slibná  sňatku  vyhlídka. 
Já  pak  —  nic,  věru  nic  nejsem.  Žák  se  školy  sešly, 
bez  vyhlídky  jaké  v  onačejší  záhy  budoucnost. 
Venkované  bodří,  jichž  nudné  pásmo  životni 
ve  všedních  lopotách  v  roli,  dílně  neb  obchodu  míjí 
a  v  besedách  hospod  čadivých  při  džbánku  a  kartách, 
v  úsměvu  soustrastném  zří  na  mne  co  na  ztraceného, 
jenž  s  cílem  se  minul  života,  chléb  marně  pojídá 
a  v  zmatené  hlavě  má  divné  fantomy  měsíčné. 
Sám  strýc  ve  mně  vidí  jen  děcko  dosud  nerozumné, 


Viulav  Dříza:  Z  výůliodní  Afriky. 


Z  výcliodiií  Afriky. 

ČaBOvá  Srta. 

n. 

ovaba  předmétn  vyžadnje,  abychom  oyní  uvedli  řadn  podrob- 
ných dat,  kteráž  arci  v  každém  vétSlm  (novém)  zeměpiaDém 
díle'  36  nalézaji,  ale  pH  pojednání  o  německé  výpravě  do 
Východní  Afriky  skoro  ani  obejiti  se  nedají.  Čtenářové  ne- 
mfvajf  rádi,  když  se  ohleduě  zeměpisných,  národopisných, 
obchodních  a  jiných  vědomosti  odkazuji  na  cizojazyčné  pra- 
meny, a  m^f  konečně  právo  žádati,  aby  se  jim  pK  pojednáních  tohoto 
dniho  aspoň  BtrnčoČ  opakovalo,  co  vědoa  a  zkaSenostf  bylo  ^iitěoo. 
Než  tedy  o  předměta  svém  dále  pojednáme,  dovolíme  si  uvésti  tyto  de- 
taily a  cifry. 

Zanzibarem  (dH/e  Zangnebar)  nazývá  se  východo-africká  pobřeží 
od  mysu  Dcigada  na  sever  až  k  města  M!akdežú.  Pobřeží  toto  náleželo 
až  do  pHchodu  Němc&v,  aspoň  dle  jména,  k  řiii  zanzibarského  sultána, 
jehož  vlastni  državou  jsou  ostrovy  Zanzibar,  Pemba  a  Moufea  u  řeče- 
ného pobřeži  ležlcf. 

Ono  pobřeži  jest  úzká,  plochá,  ponejvíce  močálovitá  aneb  písečná, 
z  naplavenin  utvořená  rovina,  za  kterouž  se  směrem  k  nitru  pevniny 
stnpĎovitě  zvedá  několik  dosti  vysokých  pohoří.  Korálové  ostrůvky  a  ska- 
liska téhož  složeni  vinou  se  podél  celého  pobřeží  a  ztěžuji  nemálo  při- 
stávání lodi.  Několik  krátkých  řek  vlévá  se  ta  do  moře. 

Hlabšl  části  zanzibarského  (také  snahelského)  pobřeží  m^l  totéž 
ponebí,  jako  tropická  Airika;  nosmlrná  parna  a  otravné  výpary  bařin 
čiui  tam  nezvykléma  cizinci  pobyt  nepříjemným  a  nezdravým  Elima  toto 
zná  jenom  dvě  roční  počasí:  suché  a  deštivé.  Kdy  počasí  lato  naetávajf, 
jak  dlouho  trvají  a  kdy  konči,  závisí  docela  na  periodických  větrech 
čili  monsunech;  severní,  přes  indický  okean  proudíc!  monsnn  přináSf 
počasí  deštivé,  kdežto  přes  suché  vysočiny  vnitřní  Afriky  vanoucí  jiho- 
západní monsnn  sucho  působí.  Deštivé  počasí  spadá  v  dobn  od  měsíos 
března  do  května  a  pak  zase  od  záři  do  října. 

Pflda  pobřežních  rovin  východoafríckýcb,  poknd  není  močálovitá 
nebo  docela  písečná,  jest  nad  míru  úrodná,  hustými  tropickými  lesy  po- 
rostlá a  rodí  všeliké  druhy  známých  afrických  rostlin  a  plodin.  Kadidlo, 
myrba,  ambra,  ebenové  dřevo  a  všeho  dráhu  koření  se  odtud  hojně  vy- 
vážejí. Však  nedůležitějším  zbožím,  se  kterýmž  se  také  největší  obchody 
dějí,  jsoD  slonová  kost  a  kopal,  kterýž  se  obyčejně  z  pobřežního  píská 
vykopává. 

Z  domorodého  obyvatelstva  jsou  ta  nejčetnějším  národem  Soabeliové, 
kteří  v  držení  mají  celý  vlastní  pobřežní  pruh.  Suaheliové  jsou  černoši 
a  žijí  pod  vlastními  pohlaváry   aneb  ozhávají   za  své  panovníky -arabská 
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i  domorodých  kmeDQ  nalézá  ae,  zejméoa  7  přístavních 
bcbodnfch*  stanicích  na  bfeho,  mnoho  Arabů,  Jejich  po- 
;hto  pocházejících  miaencfl. 

pamět  o  Zanzibarn  sahá  do  10.  století,  neboC  je  známo, 
i  toD  dúboa  již  kolooia  zřizovali.  Když  pak  Vasco  de 
6  na  zanzibarakém  pobřeží  přistál,  nalezl  tam  již  bohatá 


Nái'elník  ze  za[izÍbaríiU'lio  );>ol>Mí. 

,  města,  jež  velmi  čilý  a  siluý  zámořský  obchod  vedla, 
.  Ka  počátku  šestnáctého  století  uznalo  mohamedánské 
rova  Zanzibaru  portugalskou  nadvládu,  načež  Portugalci 
li  města  brannou  moul  zabrali,  obsadili  a  o  všechen  obchod 
konci  sedmnáctého  století  ztratili  Portugalci  viechny  své 
ir    od    Mozambiku    ležicí;     těchto    zmocnil    se    tehd^ái 
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vladař  (imam)  z  Maskata  v  Arábii,  pod  jehož  vrchní  vládou  země  od  té 
doby  zůstala,  tvoříc  při  tom  celou  řadu  menších  států.  Teprve  r.  1856 
prohlásil  se  levoboček  imama  Maskatského,  Said  Medžid,  za  nezávislého 
sultána  Zanzibaru.  Said  Medžid  zemřel  r.  1870  a  od  té  doby  je  sul- 
tánem Zanzibarským  jeho  mladší  bratr  Bargaš  ben  Said. 

Nejživější  obchodní  spojení  má  Zanzibar,  ostrov  i  příslušné  k  néma 
pobřeží,  8  Arábií  a  Indií.  Zanzibarský  sultanát  je  státem  velmi  proble* 
matické  povahy,  jehož  právu  ani  německá  diplomacie  dosud  nebyla  s  to 
porozumět.  Sultán  Bargaš  ben  Said  je  místy  skutečným,  absolutním  poten- 
tátem,  místy  pouhým  guvernérem  a  místy  docela  jenom  titulárním  čili 
čestným  knížetem.  Hlavními  jeho  důchody  byly  a  jsou  dosud  cla,  tou 
dobou  —  dolíčeným  již  spůsobem  —  německé  výcbodo-africké  společnosti 
pronajatá.  Sultán  Bargaš  má  na  ostrově  Zanzibaru  také  svou  armádu, 
kteráž  ze  14  setnin  vojska  a  nepravidelných  žoldnéřů  pozůstává  a  celkem 
1400  mužů  čítá.  Ba  neschází  ani  tělesná  stráž  čili  garda  50  mužů, 
a  loďstvo  sultánovo  čítá  jednu  korvetu  s  dvaciti  a  několika  děly  a  tři 
vlečné  parníky. 

Ostrov  Z  a  nzib  ar  je  kmenem,  jádrem  a  největším  i  nejdůležitějším 
článkem  tohoto  zvláštního  státu.  Má  glochu  1590  čtver.  kilom.,  skoro 
všude  velmi  úrodnou  půdu  a  výtečný  přístav,  který  se  povážou^  za  hlavní 
tržiště  ve  východní  Africe.  Od  africké  pevniny  je  ostrov  oddělen  hlu- 
bokým, četnými  ostrůvky  prostouplým  mořským  průplavem.  Terrén  ostrova 
stoupá,  od  břehů  počínaje,  zvolna  až  do  150  metrů;  svahy  jeho  vysočin 
a  vrchů  jsou  porostlé  hřebíčkovými  keři  a  pomerančníky ;  na  plochých 
dnech  údolí  pěstují  se  a  rostou  biQně :  rýže,  cukrová  třtina,  maniok, 
džovary  (Holcus  Sorghum),  durrha,  bavlník,,  indigo,  sesam,  kukuřice, 
muškátové  stromy,  datlové  palmy,  červený  pepř,  kokosníky,. banány,  ana- 
nasy, bataty  a  jiné  tropické  rostliny  a  ovocné  stromy. 

Obyvatelstvo  ostrova  páčí  se  na  200.000  lidí  a  pozůstává  z  Arabů, 
svobodných  černochů  a  černošských  otroků,  kterých  je  celá  třetina  lidů. 
Téměř  všechno  velké  jmění  na  ostrově  je  soustředěno  v  rukou  usedlých 
zde  indických  kupců,,  mohamedánů  a  budhistů,  kterých  je  celkem  asi 
sedm  tisíc. 

Město  Zanzibar,  residence  sultána  Bargaše,  nalézá  se  na  té  straně 
ostrova,  kteráž  k  africké  pevnině  obrácena  jest,,  prostírá  se  na  břehu 
a.  poskytuje  z  mořské  strany  obraz  velmi  poutavý.  Jest  to  vůbec  nej- 
větší město  na  východním  pobřeží  Afriky.  Obyvatelstva  čítá  sultánova 
residence  asi  80.000  a  jest  sídlem  konsulů:  francouzského,  anglického, 
rakouského,  amerického,  německého,  belgického  a  portugalského,  jakož 
i  několika  velkých  obchodních  firem  francouzských,  amerických,  an> 
glických  a  německých. 

Hlavními  předměty  vývozu  jsou  slonovina,  orseille,  sesam,  kopal, 
kaučuk  a  kůže;  dovážejí  pak  se  tam  nejvíce  skleněné  nádobí,  zrcadla, 
perly,  bavlněné  a  rukodílné  zboží,  zbraoě,  dráty  a  věci  kovové.  Prů- 
měrná cena  dováženého  tam  zboží  páčí  se  na.  12  millionů,  průměrná 
cena  vývozu  na  8  millionů  zlatých. 

Ještě  na  počátku  tohoto  století  stálo  na  místě  nynějšího  hlavního 
města  ostrova  Zanzibaru  jenom  několik  černošských  chatrčí  kolem  hlině- 
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uébo  hradu ;  v  polovici  tohoto  století  bylo  tam  už  pět  kupeckých  skladišf 
a  nyní  čitá  město  Zanzibar  přes  tri  tisíce  pevných  domfi.  Jaký  hade 
asi  jeho  dalSi  rozkvět  a  osad,  nelze  nrčitě  předvídat;  avšak  znalci  ko- 
lonialDÍch  pomírS  afrických  prorokují  ma  na  každý  spflsob  budoucnost 
skvělou.  Neboť  udrži-Ii  sa  Kěmci  trvale  oa  protějším  pobřeží  a  ovlád- 
nou-!! skntečně  celé  „svoje'  východoafrické  území,  stane  se  Zanzibar 
časem  jisté  městem  německým,  to  jest  Německu  podrobeným  a  bode  pak 
ovšem  dále  vzkvétati  jakožto  sídlo  a  hlavni  emponum  velké  německé 
kolonie ;  ueudržl-li  se  vSak  Němci  na  pevnině,  zůstane  Zanzibar,  čím 
dosnd  byt  a  nemE^e  konkurence,  bude  jakožto  hlavní  tržiště  východo- 
africké přirozenou  měrou  stále  vzrSstati  i  ustavičně  bohatnout. 

VácUiT)  míza. 


Národní  divadlo  a  jeho  krise.    . 

Napsal  dr.  Serv&o  Heller. 

obou  poslední   mlovilo   se   ve  vlasteneckých   krozlcb   horlivě 
a  mluví  se  tu  a  tam  dosnd  o  krisi,  již  prý  Národní  divadlo 
naše  prodělává,    fieči  a  slechy  tohoto   druhu  nejsou  u  uás 
žádnou  vzácností,   nýbrž  opakuji   se   v  Jistých   přestávkách 
s  pravidelností,  kteráž  opravdového  přítele  Národního  divadla 
zarúžl  a  k  přemýšleni  vybízí. 
Aparát  Národního  divadla  pracuje  sice  docela  pravidelně  a   —  jak 
se  zdá  —  i  klidně,  avšak  nemají  snad  ony  slechy  přece  pravdu,  uepro- 
dělává  náš  jediný  velký  dramatický  ústav  skutečné  vnitřní  n^akou,  peč- 
livě tlumenou   a  na  venek  tajenou  tíseň,   kteráž  by  za  jistých  okolnosti 
propuknouti  a  katastrofu  spfisobiti  mohla? 

Veř^nosf  pf^e.  si  k  této  otázce,  jež  sama  sebou  ae  vnucuje,  co 
možná  Jasné  a  určité  odpovědi,  ale  té  se  jf  odnikud  nedostává.  Pokusme 
se  tedy  o  ni  zde. 

Ostré,  akutní  krise  v  obecném  toho  slova  smyslu  v  Národním  di- 
vadle ton  dobou  není;  avšak  proto  přece  prodělává  Národní  divadlo 
vážnou  krisi  lateutni  čili  plouživou  a  touto  jeho  krisl  jest  něhoto  vost. 
Nehotovosf?]  podiví  se  mnohý  z  vážených  Čtenářů.  Ano,  nehotovostl 
Naše  Národní  divadlo  není  jeutě  hotovo,  ba  ono  není  ještě  ani  pevně 
založeno.  Nemluvím  tu  o  Národním  divadle  jakožto  budově,  nýbrž  o  ůatatě, 
kterýž  v  imposantní  budově  na  našem  vltavském  nábřeží  umístěn  jest. 
Lze  ovsem  říci,  že  ani  tato  budova,  ačkoli  nedávno  Již  závěreční  kámen 
v  nf  zasadili,  docela  hotova  není,  neboC  scházejí  dosud  bronzové  trigy 
na  hlavním  průčelí,  scházejí  definitivní  malé  i  velké  kandelábry  u  diva- 
delní budovy,  zbývá  ještě  naléhavé  již  přeložení  parních  kotlit  a  celé 
strojírny  pro  elektrické  osvětlení  z  divadla  na  vhodnější  místo  —  na 
Žofín  —  a  jiné  podobné  práce  a  opravy.  Však  proto  přece  považujeme 
dílo  budovy  za  ukončené  a  dovršené. 
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skoro  nikdy  tolik  společenského  jmění  nemají,  aby  mohly  udržovati  velká 
divadla,  zejména  když  je  aspoň  do  jisté  míry  udržovati  mají  na  výši 
aměleckých  ústavů. 

Proto,  nechť  ohledneme  se  kamkoli  po  světe,  všade  shledáme,  že 
se  velká,  umělecky  držená  a  vedená  divadla,  zejména  divadla  prvního 
řádu,  udržují  nikoliv  jen  svými  pravidelnými  příjmy  z  běžných  předsta- 
vení, nýbrž  mimořádnými  subvencemi  ze  stálých,  zabezpečených 
pramenů,  čili  určitěji  řečeno,  že  všechna  velká,  na  výši  umění  trvající 
divadla  (až  na  nečetné  výminky)  vydržována  jsou  od  panovnických  dvorů, 
nebo  od  států,  nebo  od  zemí  aneb  posléz  od  městských  obcí,  *  kteréž 
všechen  a  všeliký  schodek  uhrazují,  jenž  ze  žádaného  uměleckého  a  skvě- 
lého vedení  divadla  vyplývá.  Divadla,  podporovaná  společnostmi  mecenášů, 
nemívají  obyčejně  dlouhého  trvání  a  nikdy  klidného  života.  Podívejme 
se  na  mimořádné  prameny  některých  velkých  divadel. 

Operu  vídeňskou,  dvorní  činohru  vídeňskou,  dvorní  operu  pešCskou 
a  částečně  i  národní  divadlo  peštské  podporuje  skvělou  munificencí  císař 
rakouský  a  král  uherský,  dávaje  ročně  na  tyto  ústavy  přes  600.000  zl. 
Kromě  toho  jsou  vydržovány  oba  pešťské  ústavy  ještě  od  země  uherské. 
O  dvorní  divadla  berlínská  pečuje  císař  německý,  o  dvorní  divadla  ruská 
císař  ruský ;  každý  německý  dvůr  vydržuje  svou  operu  a  činohru.  Velká 
opera  pařížská  má  od  státu  roční  subvence  800.000 — 1,000.000  fr. 
a  ostatní  francouzská  divadla  státní  200 — 300.000  frankuj  nehledě  ani 
k  tomu,  že  stát  sám  postavil  jim  budovy  —  velkou  operu  na  př.  ná- 
kladem 36,000.000  franků.  Město  Lyon  dává  svému  divadlu. na  sai- 
sonu  pouze  pětiměsičnou  podporu  300.000  franků,  město  Milán  svému 
prvnímu  divadlu  della  Scala  na  stagionu  pouze  tříměsíční  200: — 300.000  lir, 
nehledě  k  mimořádným  příplatkům  se  strany  majitelů  loži.  Podobná 
podpora  dává  se  od  m  ě  s  t  a  ňíma  tamější  opeře  rovněž  na  pouhou  sta- 
gionu.' y  Neapoli  sestoupilo  se  vloni  několik  bohatých  jednotlivců,  kteří 
věnovali  na  udržení  tamější  opery  pro  dobu  pětiměsičnou  vice  než 
500.000  lir.  V  Německu  není  vůbec  většího,  skutečné  umění  pěstu- 
jícího divadla  městského,  které  by  nebylo  vydržováno  subvencemi  mimo- 
řádnými. A  přece  i  o  divadlech,  která  takovýmto  podporám  jednotlivých 
měst  se  těší,  docházejí  časté  zprávy,  že  podnikatelstva  jejich  byla  ma- 
terielně  zničena.  Pouze  ta  velká  divadla  udržigí  se  stále  bez  pohromy, 
která  jsou  v  úplné  správě  buď  měst,  nebo  zemí,  nebo  pa- 
novnických dvorů. 

Kdo  historie  velkých  divadel  evropských  zná,  nazve  zajisté  jakýmsi 
malým  divem,  že  se  naše  Národní  divadlo  po  celých  téměř  šest  let 
udrželo  beze  vší  skoro  pohromy.  O  tom,  zdali  bylo  by  možno  bývalo 
docíliti  ještě  větších  příjmů,  kdyby  byla  divadelní  správa  to  neb  ono 
ještě  učinila  aneb  toho  či  onoho  se  vystříhala,  zde  mluviti  nehodlám, 
poněvadž  není  účelem  těchto  řádků  kritika  dosavadního  řízení  Národního 
divadla.  Jisto  a  skoro  obdivuhodno  jest  každým  spůsobem,  že  za  trvavších 
i  trvajících  pomérů  v  divadle  i  mimo  divadlo,  po  všechna  ta  léta  tolik 
peněz  *z  běžných  toliko  představení  se  scházelo,  že  nenastala  žádná  krisc 
a  že  divadelní  pokladna  aspoň  to  dělati  mohla,  co  dosud  dělá.  Mnozí 
vlastenci,   a  sami   někteří  divadelní  správy   nehrubě  vzdálení  pánové  po- 
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;e  po  opětoém  (drahém)  otevřeni  XároJDílio  divadla,  že 
H  obrovské  režii  své  déle  než  rok  ndržt,  a  pověstným 
ředitele  německého  divadla  pražského,  kterýž  jda  kolem 
Ibo  divadla,  ataunl  a  kn  svémn  prflvodci  pravil:  „Zdo 
ti  ředitelem,  ale  jenom  tři  mésice  po  otevřeni!"  Také 
essimisté,  kteřf  prorokovali,    žo  se  bnde   v  Národním    di- 

—    aspoň   zpívat,  to  jest,  že  se  bude  musit  česk&  opera 
ojit  a  s  touto  pak  ovšem  také  o  budova  dČlit. 
)roctvi   tohoto    druhu   ani    rJizné  ty  obivy   nesplnily,  jest 
,   avšak   proto   přec  ještě   nikoli   důkazem,    že  by   vše 
jak  jest  a  zejména  že  by  Národní  divadlo  zfl- 

témž  poměru  či  nepoměru  k  zemi  a  městu,  ve 

dosud  nalézá.  Národní  divadlo  ndrželo  se  dosud 
izaé  vSechnu  konkarencí,  avšak  kde  máme  jistotu,  že  bude 
reky?  První  léta  nového  divadla  býv^f  nejtučnější  a  di- 
dosvědči  mi  asi,  že  plynoucí  rok  nelze  již  nikterak  nazý- 
.  Což  kdyby  přišla  nyní  léta  hubená? 
me  tomu,  že  nepřijdou  a  že  se  hade  moci  Národní  divadlo 
i,  jako  doiiud  —  jest   to  snad  stav  idealnf?    Pravim,   že 

ohledu  hmotuém,  aiii  v  obledu  uměleckém.  Co  hmotné 
I,  koná  sice  pokladna  podnikatelstva  svou  povinnost,  ale 
námah  to  nejde.  A  také  nemfiže  Národní  divadlo  ve  fi- 
i  činiti  vše,  co  by  se  právem  od  divadla  takové  velikosti 
idati  mohlo.  Abych  ee  jenom  jedné  věd  dotekl:  kolik 
hlavně  operních)  mosilo  Národní  divadlo  nechat  odcyfti 
:d  od  počátku  cizině  sloužiti  jenom  proto,  že  se  správní 
med  nemohla  odhodlati  k  takové  gáži,  jakáž  se  silám  těm 
plácí  jinde.  A  co  mflže  činit  divadelní  správa  na  po- 
odni  produkce  dramatické  a  operní?  Ona  má  sice  nejlepší 
si  zQstaviti  produkci  náhodě,  musí  čekati,  odhodlá-li  se 
1  nebo  skladatel  k  riskantní  a  laké  v  případě  nej- 
en málo  výnosné  práci  pro  divadlo.  A  pak:  i  při  nej- 
kdácb  musí  divadelní  správa  z  finančních  ohledů  činiti 
obecenstva  ústupky,  kteréž  uměleckému  stanoviska  zem- 
ná úkor  jsou  a  divadlo  mocně  stlačují  na  úrovefi  místnosti 
»ivu,  pro  čirý  divertissement.  Avšak  my,  a£koli  nejsme 
,ely  lehkých  zábav,  musíme  přece  žádati,  aby  Národní 
<  jíA  své  umělecké  výši,  na  kteréž  jedině  může  přinášeli 
li   a  posilu.    Má-li  však  Národní  divadlo  na  této  výši  se- 

dalšl  dokonalosti  spěti,  musí  míti  pod  sebou  pevný 
í  býti,  jakožto  ústav,  samo  v  sobě  skonaoli- 
I  nabýti  co  možná  úplné  stability,  bez  kteréž 
a  klidný  rozvoj  tak  složitého  a  uměleckého  ústava 
nožný. 

k  toho,  abych  zneuznával,  co  dosavadní  družstva  pro  jediné 
idto  učinila  a  jakou  obět  zejména  přinesli  pánové,  ze 
nější  družstvo  skládá.    Při  nedostatečné   zemské   subvenci 

družstvo  arci  pilně  hleděti  stránky   peněžní,   to  jest   na 
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jedné  straně  šetřiti  a  na  drahé  hojnějšího  kasoyniho  přijmu  se  domá- 
hati; avšak  pokad  hledalo  zisk,  nehledalo  ho  pro  sehe,  nýbrž  k  tomu 
cíli,  aby  jej  obrátilo  na  prospěch  ústavu.  Samo  nevzalo,  pokud  vím, 
z  Národního  divadla  ani  krejcaru,  ale  dalo  do  bývalého  prozatím- 
ného  divadla  přes  50.000  zlatých.  Tyto  peníze  byly  ovsem  ztraceny 
dříve  ještě,  než  nynější  Národní  divadlo  se  otevřelo.  Pohltily  je  dílem 
přípravy  k  zamýšlenému  prvnímu  otevření  Národního  divadla  r.  1881, 
dílem   špatná   doba   od   požáru   Národního   divadla    do  jeho   konečného  ';^ 

otevření.  Ba  před  druhým  otevřením  r.  1883  bylo  nutno  —  jak  mne 
ujišťovali  —  spotřebovati  ku  přípravám  pro  Národní  divadlo  i  cásf  peněz 
předplatných,  složených  na  první  řadu  her  v  Národním  divadle,  ačkoli 
již  r.  1882  spotřebováno  také  30.000  zlatých,  darovaných  tehda  od 
země  českému  divadlu  jen  proto,  že  byla  stejná  suma  před  tím  daro- 
vána k  zachránění  divadla  německého. 

Národní  divadlo  udrželo  se  navzdor  tomu  finančně  dosud  uspokojivě, 
k  čemuž  arci  mocně  přispěly  zlaté  časy  divadelních  vlaků,   „Excelsioru"  ''''^^ 

a  jiných  výpravných  her,  kteréžto  časy  ovšem  již  minuly. 

Y  dosavadním  stavu  Národního  divadla  jeví  se  povážlivými  dvě 
okolnosti:  předně,  že  Národní  divadlo  jakožto  ústav  nemá  potřebné  sta- 
bility a  pevnosti,  a  za  druhé,  že  není  zabezpečeno  proti 
možným  pohrom ám.  V  Národním  divadle  (jakožto  ústavě)  se  všechno 
houpá  a  nic  nejeví  se  definitivním,  trvalým.  Sama  instituce  družstva 
jest  zřízení  mimořádné,  kromobyčejné,  jenom  jakási  výpomoc  z  nouze, 
náhrada  za  něco  lepšího,  co  dosud  se  nenašlo,  tedy  již  celou  svou  po- 
vahou cosi  prozatímného  a  nejistého.  Družstvo  může  se  každou  chvíli 
rozejíti  a  ústav  sobě  samu  zůstaviti;  poněvadž  pak  ředitel  ředitelem 
družstva  jest  a  také  všechny  ostatní  smlouvy  (umělců,  úřadníků  a  řeme- 
slníků) jenom  s  družstvem  uzavřeny  jsou  a  na  čas  trváni  družstva  platí, 
může  nastati  každou  chvíli  v  celém  divadelním  apparáté  dissoluce,  hotový 
rozvrat.  To  jest  arci  možné  také  při  jednotlivém  podnikateli,  avšak  právě 
proto  vidíme,  že  žádné  velké  divadlo  se  soukromým  podnikatelem  trvale 
neprospívá  a  se  nedrží,  ačkoli  má  jednotné  řízeni  a  hospodářské  ve- 
dení intelligentního,  podnikavého  jednotlivce,  četné  a  velké  výhody  před 
mnohohlavou  správou  družstva,  ve  kteréž  ředitel  nemá  nikdy  té  moci, 
autority  a  síly,  kteréž  potřebuje,  aby  ústav  jenom  dle  svých  intencí 
a  dle  svého  programu  vésti  mohl. 

Leč  hlavní  vadou  jest,  že  není  Národní  divadlo  proti  možným  po- 
hromám zabezpečeno,  a  ono  nebude  proti  nim  zabezpečeno  nikdy,  dokud 
nebude  pod  správou  veřejnou.  Jaká  pak  mohla  by  to  býti 
správa?  Buď  městská  anebo  zemská.  Městská  správa,  i  kdyby  ji 
u  nás  lze  bylo  docíliti,  není  možná  již  proto,  že  Národní  divadlo  di- 
vadlem zemským  jest  a  zůstati  musí,  a  město  Praha  s  úkolem  pouhého 
družstva  sotva  by  spokojiti  se  mohlo.  Avšak  velmi  dobře  jest 
možná  přímá  správa  zemská,  a  tu  dovolil  bych  si  také  odporu- 
čiti, aspoň  jakožto  projekt  budoucnosti. 

Zemskou  správu  Národního  divadla  představuji  si  tak,  že  by  zemský 
výbor  provozování  her  v  Národním  divadle  nezadával  již  žádnému  ani 
družstvu  ani  jednotlivci  na  jeho  vlastní  zisk   a  ztrátu,  nýbrž  že  by  pře- 
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ko  každého  jiného  zem 
;A,  pěvcfi,  budebnlkfi,  s 
i  by  ředitel,  sekretář, 
skými  Afadníky  byli,  j 
i  toho  droba  úřadolky 
by  bylo  přtlii  riskantnli 

slažbn  améleckou  na 
I,  že  by  se  defiujlivně  ( 
se  již  dokonale  byly  03i 
a  by  se  krom  toho  jej( 
Midy  právo  výpovédi. 
ich  přemýjlejlcfch  přát 
ra  bylo  řečeno  —  proti 
ičeno,.  ačkoli  je  divadlei 

časy,  mdže  se  pojedu 
nkrotovat,  mfiže  nastati 
I  stane  se  pak  a  eosen 
ae  a  nový  podnikatel  bn 
lým  strašákem,  co  tnt 
>dělalo  již  naie  bývalé  p 

A  čfm  liif  se  nynější  < 
o  Tše  pří  staré  organii 
atalo,  mflže  ae  státi  z 
vadla  také  větSf  a  citf 
DDého. 

lamená  pád  či  úpadek 
tane  celá  řada  jiných. 

velkým,  nměleckým  i 
ej  po  případe  stíhla  ti 
yl  3  to  penéžně  překon 
sadnon  se  státi  a  celou 
lí  podnikatelem  her  v  1 
e:  nemá  jistě  fondfi,  k 
možným  učinily.  A  bud 

af  družstvo,  aCjedDOtlii 
mu  neopatři  odjinud,  z  i 
hromadné  subskripce,  1 
oém  soudu  nyuí  ani  po 
ikožto  ústav  —  zabezpi 
,  zemskou. 

ítce,  kteráž  se  jistě  bi 
i  době  na  poplatnictvo  u 
anohé  starostlivé  členy 
:  Nové  břímě,  jež  by 
:emi  vyplynulo,  nemůže 
že  se  Národní  divad 
if   silon  drží   a  nenf  p( 
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jeho  při  dobrém  artistickém  vedení  v  jsemské  správě  aspoň  tytéž 
budou,  jako  nyní.  Yšak  pisatel  těchto  řádků  jest  přesvědčen,  a  všichni 
senalci  divadelních  věcí  mi  asi  přisvědčí,  že  by  české  divadlo  ve  správě 
zemské  v  každém  ohledu  ještě  lépe  vedeno  a  řízeno  býti  mohlo,  než 
možným  jest  n^ní.  Ba  nerozpaknji  se  tvrdit,  že  by  přímá  zemská  správa 
v  nejednom  ohledu  i  lacinější  býti  mohla,  aniž  by  potřebovala  přes  míru 
spořiti.  Důkaz  k  tomuto  i  onomu  tvrzení  nebyl  by  těžký,  ale  velmi  ob- 
šírný, pročež  od  něho  prozatím  upouštím. 

Edyby  tedy  přímá  zemská  správa  Národní  divadlo  jenom  na  tom 
stupni  udržeti  chtěla,  na  kterémž  je  drží  dosavadní  obratné  řízení  za 
podnikatelského  družstva,  nepotřebovala  by  se  obávati  pražádného  schodku, 
neboť  obecenstvo  nechodí  přece  nyní  do  divadla  k  vůli  družstvu  a  ne- 
přestalo by  tam  potom  chodit  k  vůli  zemské  správě.  Jest  pak  očividno, 
že  by  i  to  bylo  nemalým  ziskem,  poněvadž  záleží  především  na  tom> 
aby  Národní  divadlo  proti  pohromám  bylo  zabezpečeno  a  v  tomto  be- 
zpečí klidně  vyv4'eti  a  zdokonalovati  se  mohlo. 

Bylo  by  ovšem  žádoucno,  aby  země  svou  oběť  na  jediný  dramatický 
ústav  náš  značně  zvýšila,  avšak  brání-li  takovémuto  zvýšení  na  ten 
čas  stav  zemských  financi,  nechť  zařídí  se  ekonomat  v  divadle  tak,  aby 
se  s  dosavadním  příplatkem  (roční  subvenci)  vystačilo  a  zvýšení  nákladu 
necfat  odloží  se  na  lepší  časy. 

Ostatně  přichází  našemu  návrhu  na  pomoc  ještě  jiná  okolnost.  Bu- 
dova Národního  divadla,  již  národ  nákladem  asi  tří  milionů  zlatých 
pořídil,  zdobí  královské  hlavní  město  Prahu,  Národní  divadlo  osvěžuje^ 
množí  a  povznáší  svými  hrami  duchovní  a  společenský  život  naší  metro- 
pole, ono  vábí  sem  rodáky  z  celé  vlasti  a  přispívá  svým  dílem  k  upoutání, 
cizincáv  —  zdaliž  není  tedy  královské  hlavní  město  povinno,  přispívati 
také  svou  hřivnou  na  udržení  této  své  chlouby?  Namítne  se  mi,  že  by 
pak  musila  Praha  totéž  dávati  divadlu  německému.  Kde  pak  to  stojí 
psán(^?  Mnoho-li  pak  připlácí  na  př.  město  Brno  na  tamější  zatímné 
Národní  divadlo  české?  A  co  činí  ostatní  města  německá  pro  své  české 
menšiny?.  .  .  Však  připouštím,  že  musí  býti  Praha  slušnější  k  Němcům,, 
než  jsou  německá  města  k  Cechům,  avšak  noblessa  její  může,  aspoň  co 
se  divadla  týče,  přestati  na  prostém  arithmetickém  poměru.  Němců  je 
v  Praze  dvacet  procent  —  nechť  se  tedy  v  poměru  osmdesáti  ku  dva- 
cíti  oběma  divadlům  přispívá.  Praha  měla  již  příležitost,  učiniti  něme- 
ckému divadlu  značný  present,  a  příležitost  taková  naskytne  se  jí  asi 
častěji,  jsou  tedy  v  tom  ohledu  zbytečný  všechny  starosti. 

Po  mém  náhledu  měla  by  Praha  Národní  divadlo  považovati  do  jisté 
míry  za  divadlo  městské  a  měla  by  jeho  převzetí  do  zemské  správy 
usnadniti  nějakým,  pro  všechny  časy  závazným  příspěvkem.  Jest  pravda: 
finance  našeho  hlavního  města  nejsou  tou  dobou  skvělé,  avšak  ony  se- 
bohdá  zlepší  a  něco  by  pro  divadlo  také  ještě  unesly.  Na  příklad  mohla 
by  se  Praha  zavázati,  že  bude  ze  své  strojírny  na  Žofíní  opatřovati 
Národní  divadlo  elektrickým  světlem  buď  docela  zadarmo  anebo  za  mírnou 
toliko  náhradu.     To  však  zdá  se  mi   nespravedlivým   nepoměrem,    když. 
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lida  a  tím  tvořeni  skupin  se  d^'e,  z  návsi  viděti  není.  Odtud  ono  pře- 
kvapení tolikem  spořádaných  skupin  na  návsi,  jakoby  z  ní  vydupaných. 
A  všecky  tlumy  jsou  pohlavně  oddělené,  mužští  pro  sebe  a  ženské  rovněž 
pro  sebe.  Tu  se  děleni  nekončí,  pokračcgme  o  něm  tedy.  Skupiny 
ženatých  a  svobodníků,  skupiny  žen  a  dívek.  Mezi  těmi  opět  rozpozná- 
váme skupení  sousedská,  kmotrovská  a  spřízněná  pokrevně,  a  mezi 
mládeží  spřátelená  a  školní.  Manželských  párů  postrádáme,  aby  si  lidé 
neměli  co  povídat,  že  pořád  courá  se  jeden  za  druhým.  Jsou-li  manželé 
přistrojeni,  nevyjdou  rázem,  ale  jeden  z  obou  doma  čeká,  až  druhý  se 
ztratí  na  ulici.  Tlumy  jsou  isolovány,  jen  něco  zpozdivších  se  hlav  spěchá 
dohonit  tlum,  ku  kterému  tíhne.  Já,  přiznávám  se,  tíhl  k  dívčím.  Znám 
Žiravku  a  Žiravka  zná  mne,  proto  honil  jsem  se  po  hlavách  děvčat,  až 
jsem  našel  hlavy  krásek,  které  jsem  hledal,  což  není  snadno,  nebot 
všecky  byly  v  pestré  šátky  zahaleny.  Vida  přicházeti  Antkovou  s  drobnými, 
svezl  jsem  se  s  ní  na  průvod  z  chasníků  a  z  děvčat.  Chasníci  nejspíše 
dohonili  děvčata  a  pak  jim  šli  těsně  po  stopě,  aniž  si  některý  dovolil 
vmísiti  se  mezi  ně  nebo  jinakou  zlovolností  porušiti  mravní  disciplinu. 
Většina  brala  se  krokem  volné  procházky  milostivého  panstva,  k  vůli 
blátu.  Dívky  se  ho  zbavovaly  na  trávníku  před  církevní  ohradou,  mužští 
otírali  si  boty  teprve  na  ohradě  před  chrámkem.  V  cerkvi  drželi  se 
mužští  v  předu,  ženské  kupily  se  více  do  zadu  a  po  levé  straně.  Pan 
otec,  zmerčiv  mne  od  oltáře  mezi  zbožným  zástupem,  vzkázal  mi  po 
církevním  bratru,  abych  přijal  místo  v  stolici  presbyteria.  Mohl  jsem  se 
arci  všelijak  vymluviti,  než  já  hned  z  prvu  toužil  jsem  býti  povýšen 
nad  lidem,  odkud  bych  ho  mohl  přehlédnout  a  tu  posel  na  zavoláni.  Kynu 
ekonomovi,  aby  zůstal,  sám  prodíraje  se  sraženým  lidem  k  přepažení 
carských  vrat,  za  nímž  jsem  usedl  do  čestné  stolice,  vyhrazené  pro 
panskou  honoraci,  obyčejně  ze  dvora,  kteréž  podmínce  právě  moje  ma- 
ličkost vyhovovala.  Zde  vyměnil  jsem  s  panem  otcem  u  oltáře  vzájemný 
kompliment.  Každý  i  každá  z  přítomného  shromáždění  se  na  mne  čas 
od  času  podívali,  ne  snad,  že  jsem  seděl  v  panské  stolici,  na  níž  jsem 
neseděl  bezprávně,  ale  že  jsem  je  o  prazdnyku  navštívil.  Dovedl  jsem  si 
za  několikaletého  pobytu  ve  Volkově  získati  sympatie  sousedních  Žirav- 
čanů,  čehož  mi  podali  důkaz  po  nešporách,  zvouce  mne  k  sobě  na 
hostinu. 

Nyní  prosím,  aby  čtoucí  vydržel  se  mnou  nešpory  celé  a  uplách- 
nutím nenásledoval  mého  ekonoma,  jehož  Žiravčané  o  hodně  míň  si  váží. 
Každý  dvorský  ekonom  vůbec  nebývá  u  rusínského  lidu,  plní-li  přesně 
povinnosti,  hrubě  oblíben ;  proto  ani  našeho  nemají  u  velké  lásce.  Když 
už  odešel,  nechme  ho;  snad  mne  po  nešporách  najde,  abychom  šli  domů 
společně,  jako  jsme  přišli  sem.  Kdo  v  cerkvi  se  mnou  vydržeti  nehodlá, 
aC  si  jde ;  za  to  musí  číst  popis,  touží-li  zvědět,  co  se  vše  dalo  na  oslavu 
druhé  půlky  prazdúykového  dne. 

Z  prvu«  si  mužští  podávali  krejcary  z  ručky  do  ručky,  ale  zpět  jim 
do  ruky  nepřišlo  nic.  Vzal  jsem  tedy  na  mušku  jednoho,  který  podával 
krejcar  člověku  před  sebou.  Tento  šfouchl  jiného,  ten  se  napolo  otočil, 
př^al  peníz  a  tak  to  šlo  dále,  až  se  i  krejcar  dostal  na  pravý  oltářík,  kde 
jsem  krejcarový  rébus  ovšem  ihned  rozluštil.  Ten,  jenž  dosáhl  na  oltářík 


r%J 


>    ■. 


y>.' 


'  > 


(■Sí, 

0. 


.*.-í 


lak  Tzai    ze   akal 

pfed  stolečkem  s 
J. 

qjfcf   k   oltáfika 
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(sDÍm.  Nebylo  L ,   _. ._ 

]   a  láci,    alovem   samé   hospodářské   věci. 

jistoQ  hucniskou  ves  v  Karpatech,  kdež 
eistoř  přesadila  na  nynější  farnost.  Kněžskou 
r  odhadoval  z  desítek  jiter  půdy  a  podlé 
e  šematismem  řecko-katolick^ch  prébend. 
ká   roDtina    nnitakých  knězi,    žádoucí   pro 

samu  rodino  farářovo,  kterážto  skoro  vy- 
žek  z  p&dy,  ježto  na  příjmy  za  výkony  na- 
ti. (PokraSování.) 
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Emil  Zola:  Povodeň. 

Povodeň. 

Napsal  Emil  Zola.  Přeložil  Josef  Pachmayer. 

I. 

azývám  se  Ludvík  Bonbien.  Jsem  70  let  stár  a  jsem  n 

ve  vesnici  Saint-Jory.  NelcoJik  minut  od  Toolousa  výhi 

proado  GarouDny.     Po   14  let  zápasil  Jsem  s  půdou, 

vytěžil  z  Qi  trochu    chleba.     KoDečue   zjednal  jsem  : 

zftmožnosti  a  minulého  ještě  měaice  byl  jsem  jedním 

bohatších  hospodářů  obce. 

S4S  dům  zdál  se  býti  požehnán.    Štěstí  bylo  v  ném  stálým  I 

a  nepamatuji  se,  že  bychom  byli  měli  kdy  špatnou  íeň.  Bylo  uás  skór 

v  hospodářství  našem,  kteří  vesměs  sdíleli  toto  Ětěstf.    Předem  bj 

ta  já,  statný  tehdy  ještě  muž,  jenž  vodil  dětí  do  práce.  Dále  mlai 

bratr  Petr,  starý  to  hocb'a  bývalý  sergeut;  mimo  to  sestra  moje  J 

kteráž  achýlila  se  k  nám  po  smrti  svého  maže  —  tlustá  n  veselí 

smich  slyšeti   bylo   od  jednoho   konce   vesnice  na  dmhý.     Koneči 

ostatní  hnízdo  naše:  syu  můj  Jakab,  žena  jeho  Růžena  a  tři  jejich 

Aiměe,  Veronika  a  Marie ;  první  z  dcer  těchto  provdána  byla  za  C] 

Bonissona,  muže  to  statné  postavy,  s  nímž  mela  dvě  děti,  jedno  dv 

drahé  desltiměsíční ;  druhá  byla  nedávno  zasnoubena  a  měla  prov< 

za  Kašpara    Rabatean;    třetí    konečně    byla  dosad  dívkon  velmi  n 

rusou  a  pleti  bělostné,  jako  by  se  byla  narodila   v  městě.    Celkej 

nás  tedy  deset.   Byl  jsem  dědem  a  pradědem.  Když  jsme  seděli  i 

měl  jsem   sestru  svoji  Agathu  po  pravicí,   bratra  svého  Petra  po 

Děti  tvořili  podle   věku   svého  kruh,   v  němž   hlava   řadila   se   k 

menšíce   se  stále  až  k  hlavě  desetiméslčního  nemluvněte,  jež  jedl 

již  chutě  jako   maž   dorostlý.     I  bylo    slyšeti  stále  cinkot  Ižic  o 

Všichni  jedli  o  překot!  A  jak  veselé  bylo  vše!  Cítil  jsem  hrdost  i 

v  žilách  svých,  kdy^  mladí  napřahovali  ruce  ke  mně  křičíce: 

„Dědečku,  dej  nám  chleba!  .  .  ,  Ale  hodný  krsjíc,  dědečku! 
Zlaté  ty  doby !  V  dvorci  našem  odevšad  zazníval  smích.  Peti 
vymýSlel  si  různé  hry  a  vypravoval  všeliké  historky  ze  svého  pluku. 
.  děli  teta  Agatha  pekla  koláče  pro  naše  děvčata.  A  zpívalo  se: 
Marie  uměla  pěti  pisuě  nábožné  dojemným  dětským  hlasem  svým, 
bájíc  se  světici  s  rasými  vlasy  svými,  jež  spadaly  ji  na  šiji  a  s  r 
sepjatýma  na  zástěře. 

Rozhodl  jsem  se,  že  vystavím  na  domu  jedno  poschodí,  když 
provdala  se  za  Cypriona.  I  řekl  jsem  směje  se,  že  bude  třeba  noví 
postaviti,  až  Veronika  slaviti  bude  svatbu  s  Kašparem ;  tak  že  b 
v  hrzku  vztyčoval  se  až  do  nebes,  kdybychom  měli  jej  stavěti  ái 
každém  nově  zařízeném  hospodářství.  Nechtěli  jsme  se  odloučiti, 
bychom  raději  vystavěli  za  dvorcem  celé  město.  Když  rodina  se 
jest  tak  milo  žíti  a  zemříti  na  tomtéž  místě,  kde  člověk  vyrostli 


Porodeíi. 

.Ano,  pfUel  jsem  proto,  ot6e  Ronbien,"  odpověděl,  zatJei 
ai  po  nSi. 

,Nemasf3  se  červenati,  hochn  m&J,'  pokračoval  jaem.  , 
chemii,  Da  den  sv.  Felicie,  10.  července.  Dnes  máme  23.  íerv 
bekati  tedy  jen  dvacet  dnf.  Moje  nebožka  jmenovala  se  Felicie 
vám  den  teo  jtĚstl.   Nníe,  je  tedy  njeduino?" 

,Aqo,  tak  jast,  dk  den  sv.  Felicie,  otce  RonbieD." 

I  podal  Dám,  mně  a  Jakubovi,  rnko,  kterou  byl  by  mobl  I 
k  zemi  skláti.  Na  to  objal  Rfiženo,  nazvav  ji  matkon  svoji.  Ti 
statuý  8  pěstmi   siloými   miloval   VeroDiku,  že   byl  by  pro  ni 
PHzoal  se  nim,    Že   by   to   soad  nebyl  plížil,   kdybychom  mu 
přeli  mko  její. 

„Nyní,"  pravil  jsem,  .zfiBtanei  n  nás  na  večeři?  . . .  Nože. 
Mám  hlad  jako  vlk." 

Večer  ten  bylo  nás  jedenáct  n  štola.  Eaipara  posadili  j: 
Veroniky.  I  seděl  vedle  ni  bledě  na  ni  a  zapomlncye  na  jldl 
tak  tím,  že  dlí  po  boku  jejím,  že  div  mu  oči  slzami  nezvlhly. 

Cypríen  a  Aimée,  kteřf  byli  teprve  od  třf  let  svoji,  nsmlvi 
Jakub  a  RAžena,  kteří  ui  po  25  let  spoln  žili,  tváHli  se 
a  přece  vyměňovali  skrytě  spoln  pohledy,  z  nichž  problesko 
Jich  něžnost.  Co  mne  se  t^če,  zdálo  se  mi,  že  ožil  jsem  v  té 
milencích,  jichž  itestl  měnilo  dneSnl  večer  v  ráj.  Jak  nám  dnei 
večeře ! 

Teta  Agatha,  kteráž  dovedla  každého  rozesmáti,  jala  se 
Tu  Petr  chtěl  vyprávěti  o  milostném  dobrodružství,  kteréž  měl 
děvčetem  Lyonským.  Na  Štěstí  večeře  byla  již  n  konce  a  víicl 
najednou. 

Dal  jsem  přinésti  ze  sklepa  dvě  láhve  vína.  Pilo  se  na  i'- 
bencfi,  na  stŠsti,  jak  my  mu  rozumíme,  aby  a  nikým  nnmnsili 
aby  měli  hodně  dětí  a  aby  nastřádali  brzy  pytel  tolarfi.  Na  to  i 
KaSpar  nmél  zpívati  dojemné  milostné  písně  v  naiem  nářečí, 
požádána  ještě  Mane,  aby  zapěla  nějakou  píseĎ  zbožnou:  i  povsi 
jemným  hláskem  svým,  Jenž  lehtal  vás  takřka  v  sluch. 

Zatím  postavil  jsem  se  před  okno.  Eaipar  přistoupil  ke  mi 
jsem  mn: 

,NenI  u  vás  nic  nového?" 

„Nikoli,"  odvětil.  „Mluví  se  však  o  velikých  lijácích  v  ; 
dnech,  kteréž  by  zpAsobiti  mohly  velké  nehody." 

Skutečné  v  předešlých  dnech  pršelo  po  šedesát  hodin  b 
-Garonna  od  včerejška  značně  se  rozvodnila;  avšak  my  jí  dflvěřova 
nevystoupila  ze  břehS,  nemusili  Jsme  se  ji  báti  co  zlé  sousedk 
zovala  Dám  tak  dobré  služby  1  Měla  hladina  tak  širokou  i 
A  mimo  to  rolníci  neopouštěj!  tak  snadno  domov  svfij  i  kd; 
jest  na  spadnuti. 

„Bab,"  zvolal  jsem  pokrčiv  rameny,  ,nic  nebude.  Je  to 
roh.  Řeka  vystupuje  náhle,  jakoby  chtěla  vše  uchvátit,  za  Je 
však  ntišl  se  a  vrátí  se  opět  do  břebQ   svých  jsouc  jehňátka 
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PoTodeu. 

ralfce  a  hmoace  se,  Jako  když  plok  s  divým  dapotea 
se  k  Ďtoka. 

Prvým  nárazem  avým  vyvrátily  tři  topoly,  jichž  vyi 
ee  napo^ed  vzdnchem  a  zmizelo.  Jedua  chýže  dřevěná  b; 
jedna  zeď  zbořena.  Vypřažené  vozy  a  káry  nnášeny  j 
voda  zdála  se  pronásledovati  prchající.  Na  záhybu 
v  tomlo  miatě  značný  spád,  rozHly  se  náhle  v  Sirokoo  tah 
jich  v  jakémkoli  BmĚrn  nemoŽDým. 

Oni  prchali  vSak  stále,  skákajíce  v  přívalu,  jenž  v; 
křičíce  však  již,  jsouce  hrflzou  šílení.  Yoda  přesahoval 
Veliká  vlna  přivalila  se  na  ženu,  jež  nesla  dítě.  Vše  zmize 

„Rychle,  rychle!"  vzkřikl  jsem.  ,Vrafme  se  .  .  .  Di 
Nemusíme  se  báti  ničeho.* 

Z  opatrnosti  nchýlili  jsme  se  ihned  do  druhého  pi 
jsme  tam  poslali  ženy.  Já  uminil  si,  že  tam  vystoupiti 
byl  vystaven  na  mírném  návrší  uad  cestou.  Voda  zapl{ 
málu  a  se  slabým  fiplíchotem. 

Nebyli  jsme  příliš  poděšeni, 

„Eh!"  pravi!  Jakub,  aby  upokojil  ostatní,  „neb 
Pamatujete  se,  otče,  jak  v  roce  1855.  dostala  se  voda  I 
Bylo  jí  v  něm  na  stopu;  potom  se  vytratila." 

„Škoda  je  ale  přece  naší  žné,"   prohodil  Cyprien 

, Nikoli,  nezpůsobí  to  velké  škody,"  odvětil  jsem  j 
na  náa  zraky  své  upírají. 

Aimée  uložila  dvě  své  děti  do  lože.  Seděla  u  hla' 
énosti  Veroniky  a  Marie.  Teta  Agatha  chtěla  nalévati 
e  sebou,  aby  nám  všem  dodala  odvahy.  Jakub  a  RSiei 
na  ostatDÍ.  Stál  jsem  u  druhého  okna  s  bratrem  sv; 
a  Kašparem. 

„Pojďte  nahoru  I"  křičel  jsem  ua  dvě  služky  naše, 
uprostřed  dvora.  „Chcete  si  omáčeti  šat?" 

„Co  ale  dobytek,"   pravily.      Je  poděšen  a  utluče 

„Nikoli,  nikoli,  pojďte  jeu  nahoru,.  .  ." 

„Hned!  Později  uvidíme." 

Bylo  nemožno  zachrániti  dobytek,  když  by  voda  m 
jsem  za  zbytečno  poděsiti  rodion.  Snažil  jsem  se  tud 
starostným.  Opiraje  se  loktem  o  okno  hovořil  jsem 
pokud  voda  dosahuje. 

Seka,  když  byla  hnala  útokem  proti  vesnici,  rozlil 
užších  uličkách  jejích.  Nebyl  to  již  divoký  kvap,  vlny  : 
čovaly  ves  a  vystupovaly. 

Široká  nížina,  v  níž  Saiot-Jory  leží,  změnila  se  v 
našem  dosáhla  voda  brzo  výšky  jednoho  metru.  Viděl  jsei 
avšak  tvrdil  jsem,  že  zilstává  na  stejné  výši.  Ano,  neví 
chvíli  i  prohoditi,  že  opadává, 

„Musíš  zůstati,  hochu  můj,  u  nás  přes  noc,"  pri 
se  ke  Kašparovi.  „Leda,  že  budou  cesty  v  několik 
schůdné  .  . .  Jest  to  možné." 
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Eoiil  Zolft: 

idpovědéT  a  Jsa  velice  bled.  Vidél  jsem,  že 
telnoD  úzkostí  na  Veronice.  Bylo  pfll  deváté. 
ikonale  smutný  pod  nebem  vybledlým.  Služky, 
měly  ifastný  nápad,  že  chopily  ae  dvou  lamp 
d  jsem  je  rozžati  mysle,  že  svStlo  dodá  po- 
né  již  jizbě,  do  níž  jsme  se  byli  uchýlili. 
tůl   do  prostřed  sednice;  chtěla,  abychom  a> 

oči  vyhledávaly  chvílemi  zrak  m^j,  pomýšlela 
ěti.  Dobrá  mysl  jejf  zfistávala  stále  statečnou ; 
;děšenf,  jež  cftila  kol  sebe  vzrůstat.  Karty 
itha  pHaatila  Veroniku,  Aimée  a  Marii,  aby  j 

im  sama  karty  do  rukou  hrajíc  na  pohleď 
(c,  snímajíc  a  rozdílejte  karty  tak  rychle 
■■  přehlugila  skorém  zúplna  jekot  vody.  Avl&k  ' 
iti.  Seděly  u  stolu  stále  ještě  hledy,  s  rukama 
napjatým.  Každým  okamžikem  hra  stanula, 
aravila  mi  polohlasem:  , Dědečku,  voda  jeitě 

isnou  rychlosti,  odvětil  jsem  vSak: 

tjte  klidně.    Nenf  žádného  nebezpečí." 
I  sevřeno  takou  úzkosti.  Vijichni  mužové  po- 
ryli  děsivá  divadlo.  Hleděli  jsme  ae  usmívati 
mitř  proti  lampám,  jichž  vlidné  světlo  padalo 

inf  naie  večery,  když  bývali  jsme  tak  kolem 
iyla  to  táž  domácnost,  zpola  již  si  zdřímnuvši 
kou  a  pťlchyloosli.  A  zatím  co  mfr  a  klid 
I  za  svými  zády  jekotu  rozkáceně  řeky,  kteráž 

jratr   mfij  Petr,  ,voda  jest   už  jen  tK  stopy 

raviti. " 

lení   stisknuv   mu  rámě.    Nebylo  však  možno 

ch  našich  dobytek  se  ubíjel.    Náhle  zaslechli 

strachem  šfleného,  koně  vyráželi  skřeky,  jež 

-li  v  nebezpečí  smrti. 

"   zvolala  Aimée,  jež  povstala  držíc  si  hlavu 

ém  těle. 

i  nemohli  jsme  jim  zabrániti,  aby  nespěchaly 

ztrnulé  a  němý.  Soumrak  nastal.  Slabá  záře 
lutavou   hladinou.     Bledé   nebe   podobalo  se 

nad  zemí.  V  dáli  kupily  se  obláčky.  V3e 
!ch,  poslední  záblesk  to  dne  hrQzy,  hasnoucí 
zvuk  lidský,  nic  uež  hukot  tohoto  moře,  roz- 
1,  nic  než  řev  dobytka  tonoucího ! 
"  opakovaly  polohlasně  ženy,  jakoby  se  bály 
)z  je  přerušil.  Zuiivý  dobytek  prolomil  dvéře 

vod,  ihned  uchvacován  a  unášen  jsa  proudem. 


Povodei'!. 

Ovce  unášel  proad  hravě  jako  Bvadlé  listí  v  dave 
nprosU^d  virfi. 

Krávy  a  koDě  zápasili  a  prondem,  chtéli  po  z 
pod  nohama  pAda.  Zvláště  náš  velký,  Šedý  kSň  i 
se,  vztyčoval  krk,  funél  jako  kovářský  měch,  a 
nrn  přes  hřbet,  achvátily  jej  a  viděli  jame,  jak 
marného  zápasu. 

Tu  poprvé  jsme  vzkřikli  zoufale.  Výkřik  ten 
bezděčně.  Cítili  jsme  potřeba  křičeti.  Vzpínajíce 
těm  zvíratfim,  kteráž  jsouce  unášena  s  očí  nám 
neposlouchajíce  jeden  druhého  a  propnkajice  náhl 
Jsme  až  dosud  potlačovali. 

Ach,  auo,  to  byla  úplná  zkáza:  žeh  zničena, 
rozmetaué  v  několika  hodinách!  Bůh  nebyl  spra' 
se  ničím  na  něm  a  on  odnim&l  nám  přece  vše.  Fovz 

Mluvil  jsem  o  odpoledni  naši  procházce.  O  '. 
a  vinicích,  jež  shledali  jsme  tak  mnohoslibnými.  7 
Štěstf  lhalo.  Slunce  lhalo,  když  zapadalo  tak  v! 
krásného  jasu  večerniho. 

Voda  vystupovala  stále.  Petr,  Jenž  ji  sledová 

„Ludvíku,  neditvéřujme  již,  voda  sahá  již  ai 

Zvěst  tato  vytrhla  nás  z  našeho  zoufalství, 
pokrčiv  rameny : 

, Peníze  nejsou  ničim.  Dokud  budeme  zde 
čeho  litovati  .  .  .  Dáme  se  znovu  do  práce." 

„Ano,  ano,  máte  pravdu,  otce,"  odvětil  Je 
nehrozi  nám  žádné  nebezpečí,  zdi  jsou  dobré .  . .  ^ 

Zflstal  jen  tento  útulek.  Voda,  kteráž  vystoupi 
éljným  šplouchánim  stupeň  za  stupněm,  vnikala  již  c 
Kvapili  jsme  na  pildu,  nenstnpujlce  viak  —  z  pv 
nás  jednoho  ke  druhému  pontá  —  od  sebe  ni  na  kr( 
Zavolal  jsem  jej  a  viděl  jsem  jej  vraceti  se  ze  soni 
vyděšenou.  Tu  když  současně  spozoroval  jsem,  ži 
nepřítomny,  a  když  chtěl  jsem  na  ně  čekati,  pohl 
výrazem  v  oku  a  zašeptal  mi : 

„Mrtvy.    Roh  srubu  pod  jizbou  jejich  se  sři 

Ubohé  dívky  chtěly  nepochybně  dojiti  si  p 
v  truhlách  jejich.  Vyprávěl  mi  dále  polohlasem,  ž 
živše  jej  na  zpSsob  mfistku  přes  propast,  aby 
sousedního  staveni.  Odporučil  jsem  mu,  aby  ničeh 
mí  však  zády.  Smrt  byla  již  vstoupila  do  dom 
poslední  vystoupili  jsme  na  střechu,  nepomysleli  , 
šiti.  Karty  zůstaly  rozloženy  na  stole.  V  jizbě  byl 

m. 

Střecha  byla  na  itěsti  rozsáhlá  a  sklon  b 
vystoupiti  na  ni  oknem,  podobným  vikýři,  nad 
jakási  pavláčka.    Tam    uchýlila   se   naše   rodina. 


Rlkňni, 

du'^ai  Afrikí-.) 


Emil  ZoU: 

vSnde  rozhlédnoati  po  toškácl 

sň  na  oboa  koncích  střechy. 

ěl  jsem  tázavě  na  vSechiij  i 

y  přijfti,"  pravil  jsem  dflvéfírě.   .V  SaintiDU  m^ji 

dy.   Hlel  tam,  není  to  Incerna  oa  vodě?"    Avšak 

Petr,  aniž  snad  byl  ai  vědom,  co  činí,  zap&lil  ei 
EOt,  odplivuje  si  každou  chvili.  Jaknb  a  Cypríeo 
H  pocbmsrnoD;   kdežto  EaSpar  svíraje  pěsti  pifžil 

jtďioby  hledat  východ. 

ženy  skupeny,  němý  a  chvejfce  se  zakr;ývaly  si 
ieho.  Rfizena  však  přece  pozvedla  hlavn  a  rozfalédila 

?  Proč  nevystopigi  nahora?" 

Ipověděti.    T&zala   se   mne  ayol  pHmo,  hledíc  mi 

e  jsou  služky?" 

nemoha  Ib&ti.  I  citil  jsem,  že  chlad  smrti,  jenž 
al  již  i  kolem  skráni  žen  a  dcer  naSich.  Pochopily, 
dechla  si  z  hluboká  a  sklesla  po  té,  propaknuvái 

rotn  svémn  obě  ditky,  kteréž  zakrývala,  jakoby  je 
,  majic  tvář  v  dlanfch  skryta,  nehýbala  se.  Teta 
□f  bledá  jako  smrt,  křižovala  so  mnmlfgfc  otČcoáŠ 

o  kol  nás  nabylo  rázu  velkoleposti  neodolatelné, 
lě  k  zemi  se  snesla, 'zůstávala  polojasnou,  jak  v  létě 
mésice,  avšak  zářivé  hvězdy  chvěly  ae  na  obloze, 
plnily  prostor  modravým  světlem.  I  zdálo  se,  že 
ak  byl  obzor  jasný.  A  nesmírná  hladina  rozkládala 
lým  nebem  tímto  jsouc  zApJna  bílá,  jakoby  sama 
větlem  fosforečným,  jež  rozžehovalo  malé  plaménky 

de  zemi  rozeznati,  musila  býti  celá  pláři  zatopena. 
b  zapomínal  jsem  na  nebezpečí.  Kdysi  veČer  na 
patřil  jsem  tak  moře  a  zflstal  jsem  státi  před  nim 

voda  vystnpDJe!"  opakoval  bratr  mftj  Petr,  svíraje 
byl  nechal  vyhasnouti. 

na  metr  od  střechy.  Pozbývala  nynf  klidu  dřímající 
ní  proudy  tvořiti.  V  jisté  výšce  přestávali  jsme 
návrším,  jež  rozkládalo  se  mezi  vesnici  a  řekou, 
i  uplynula,  stala  se  voda  hrozivou,  řítíc  se  na  dům 
sudy,  trámy  a  chomáče  rostlin.  V  dáli  zaznívaly 
aů  o  zdi.  Topoly  kácely  se  s  praskotem,  smrt 
se  s  hlomozem  podobným  rachotu  křemene  sypa- 
Fakub  rozechvén  nářkem  žon  opakoval: 
i  zde.  Pokusme  se  o  něco.  Prosím  vás,  otče,  po- 


PoTod«A. 

PraTÍl  JBem  mumlaje  po  nĚm:  .Ado,  ano,  pokasme 

Co  činiti,  vSak  jsme  nevčděli.     Kašpar  nabízel  ae, 

nika  na  záda  a  že  vrhne  ae  do  tId,  aby  plovaje  ji  zachr 

0  tom,  že  zřídl  vor.  Byla    to  myšlénka  ěllená. 

Cypríen  pravil  konečné : 

„Kdybychom  mobli  dostihnouti  alespoň  koatela." 

Kostel    týčil    se    stále    doand    nad    vodami    i  s  mal 
Byli  jsme  odloučeni  od  něho  sedmi  domy.  Náš  dvorec,  ] 
opíral  se  o  vyš31  staveni,  kteréž  rovněž  pHstavřno  bylo 
nímn.  Snad  bylo  možno  dolézti  po  střechácli  k  faře,  odl 
dostati  ae  do  kostela. 

Množství  lidi  uteklo  ae  nepochybně  již  tam,  nebo 
byly  prázdny  a  slyšeli  jame  hlasy,  kteréž  přicházely  zn; 
AvSak  jaká  nebezpeč!  hrozila  nám,  než  bychom  ae  tam 

„Jest  to  nemožno,"  pravil  Petr.  ,I)ůro  Raimbeau 
vysoký.  Bylo  by  potřebí  žebříku." 

„Zknaira  to  přece,"  odvřtil  Cyprien.  „Vrátím  se, 
nemožná.     Jinak  odejdeme   po  střechách  všichni  a  odne 

Nechali  jsme  jej.  Mé!  pravdu.  Muaili  jsme  ae  pofcU! 

1  podařilo  se  mu  vyšplhati  se  pomoci  skoby  zaražené 
střechu  sonaednt,  když  žeoa  jeho  Aimée  vztýčivši  hlava 
noni  ho  již  zde.    I  vzkřikla: 

,Kde  jest?   Nechci,  aby  mne  opnatil.   Jsme  avoji,  : 
Když  spatřila  ho  na  střeše  soasedni,  běžela  po  taSI 
détl  z  náruči.   Volala: 

.Cyprieua,    počkej   na  mne,   pfijdu  s  tebou,    chci  z 
I  trvala  na  tom  neústupně.  Oq  skloněn  jsa  ;;apřlsahi 
že  jeat  to  pro  spáau  nás  všech.    Ona   však   se   zrakem 
třásala  hlavon,  opakigtc  stále: 

„Pfijdu  s  tebou,   piljdu  a  tebont   Co  ti   to  dělá?  I 

On  musil  vzíti  děti   a  pomoci  ji,   aby  se   vyšplhala 

jsme  je  sledovati  zraky  na  hřebenu  střechy.  Kráčeli  zvo 

opět  do  náruči  své  děti,  jež  plakaly,  a  on  při  každém 

a  podporoval  ji. 

„DostaA  ji  na  místo  bezpečné  a  vrat  se  ibnedl" 
Dim.  I  spatřil  jsem,  jak  mával  rukou,  ale  hukot  vod  p! 
poveď.  Po  malé  chvíli  jsme  jich  už  neviděli.  Sestupová 
nižii  nežli  první.  Po  pěti  minutách  objevili  se  na  domli 
střecha  měla  nepochybně  pHbrý  sblon,  nebof  vlekli  se  ] 
hřebene.  Náhlý  děs  mne  uchvátil.  Jal  jsem  se,  přiloživ  ruce 
ze  všecb  sil: 

.Vralte  se!  Vraíte  sel" 

A  všichni,  Petr,  Jakub,  Kašpar  křičeli  také  za  ni 
zastavily  je  na  minutku.  Avšak  na  to  postupovali  dále. 
na  rohu  ulice  před  domem  Roimbeauových,  vysokým  to 
střecha  vztyčovala  se  nad  domy  sousedními  alespoň  o 
Okamžik  váhali.  Po  té  však  Cypríen  vyšplhal  ae  s  obratn 
jedné  roury  komínové.  Aiméc,  kteráž  svolila  nepochybné 


^'T^ 


Emil  Zola: 

Dsedni  střeSe.  Pozorovali  isme  ji  josoé,  jak 
vá  postava  její  odniiula  se  od  jasného  nebe 
)  hrozDé  ueštěsU. 

iž  bfl  určen  původně  pro  prflnyslový  závod, 
o  to  proudy  vody,  nlici  kn  předu  spějfci, 
do  jeho  průčeli.  Zdálo  se  mi,  že  vidimjej 
i  sledoval  jsem  s  hrdlem  sevřeným  Cypriena, 
Náhle  ozval  se  hrozný  rachot.  Měsíc  byl 
;je  se  voluě  na  nebi  a  jeho  kotoač  žlutý 
ztleni  jasným,  pronikavým.  Ani  jedna  po- 
im.  Byl  to  dAm  Raim beánových,  jenž  se 
i  zoufalství  vydral  se  z  prsou  naSich,  ktej^ 
el.  Neviděli  jsme  než  trámy  mžikem  roze- 
nuvšf.  Na  to  zavládl  opětné  klid,  hladina 
D  černou  směs  trosek,  z  vody  vyěnlvajfcích. 
>zenýcb  a  vražených  na  sebe  v  jedné  směsici 
Iho  kostela.  Zdálo  se  mi,  že  vidím  mezi 
ati,  něco  živého,  co  činí  nadlidské  pokusy, 
cb  bohu  budiž  chvála,  žije  I  .  .  .  Tam,  tam 
Ésíc  osvětluje.' 
átil.    Zatleskali  jame  rukama,  jako  bychom 


KaSpar.  „Hledi  zachytiti  se  za  trám  v  levo." 
nevyměnili  jsme  jíž  ani  slova,  hrdlo  majíce 
le  hrozoý  stav,  v  němž  Cypríen  ae  nalézal, 
ievřeny  byly  dvěma  trámy,  i  zůstal  viseti 
IVOU  dolů  Děkolib  jen  centimetrů  od  hladiny 
L  Na  střeše  sousedního  domu  stála  dosnd 
Třásla  se  křečovitě.  Byla  přítomna  smrti 
;ů  z  nešCastníka  pod  sebon,  několik  metrů 
il  se  ryk  hrůzy  a  Šílenství, 
lak  zemříti,"  řekl  Jabub,  rozhlížeje  se  vy- 
:  němu." 
lěmu  sestoupiti  po  trámech,"  prohodil  Petr. 

usedním,  když  tu  i  druhý  diSm  se  sřltil' 
rojel  údy  naSimi.  Chopili  jsme  se  bezděčně 
itě   a   nemohouce    odvrátiti   zraků   od  hro- 

irve  vztýčiti  své  tělo.  S  neobyčejnou  silou 
a  držel  tělo  své  v  šikmé  poloze.  Avšak 
přece,  chtěl  se  zachytiti  za  trámy,  mával 
leni-li  něco  kolem,  oč  by  se  mohl  zachytiti. 
sklesl  zpět  i  visel  znova  nehybně.  Smrí 
'  jeho  smáčely  se  sotva  ve  vodě,  jež  vyatu- 
pocítiti  svěží  dotyk  její  na  vrcholu  lebky. 


PoYodeú. 

PrVDÍ  vlna  potHsnila  mu  Čelo,  Jiná  uzavřela  mu  oči.  Zvolaa, 
viděli  jsme  hlavu  jeho  mizeti.  Ženy  u  našich  nohou  pohřížil} 
své.  My  sanlí  sklesli  na  kolena,  ruce  majfce  vzepjaté,  plačíc 
modlitby.  Na  střeie  stála  Aimée  dosud  vztýčena,  tisknouc 
a  ryk  její  zněl  pronikavě,  šíleně  do  noci. 

IV. 

Nevím,  jak  dlouho  zQstali  jsme  ztrnulí  touto  dSsnou 
Když  vědomí  sa  mi  vrátilo,  voda  bj-la  vystoupila  zattm  značně 
již  k  taškám.  Střecha  uebyla  již  než  uzoučkým  ostrůvkeo] 
z  nesmírné  hladiny.  V  právo  v  levo  domy  musily  se  zřítiti, 
nás  moře. 

„Pohybujeme  se,"   zašeptala  Rflžena,  jež  uchytila  se  z 

A  pocítili  jsme  skutečně  všichni  dojem  vlněni  a  kymi 
střecha  byla  se  změnila  ve  vor.  Velký  proud  zdál  se  nás  n 
když  pohlédli  jsme  ua  zvonici  kostela,  nehybnou  před  nám 
zmizel.  Shledali  jsme,  že  jsme  na  témž  místě  uprostřed  s| 
řícfch  se  vln. 

Tu  počala  však  již  voda  hlavní  útok  na  nás.  Až  dott 
doval  ulici.  AvSak  trosky,  kteréž  ji  nyní  přepažovaly,  odři 
směr.  Byl  to  nyní  útok  pravidelný.  Jakmile  troska  nějaká  i 
se  v  dosahu  proudu,  chopil  se  ho,  potřásal  jím  a  na  to  vrhl  jej 
domn  jako  berana.  I  nepustil  ho  více.  Stáhl  jej  zpět,  aby  jej  zn 
hnal  i  bil  tak  pravidelně  opětnj-mi  údery  do  zdí.  V  brzku  d 
trámft  útočilo  tak  na  nás  současné  a  ze  všech  stran.  Vo 
čeřila.  Pěna  stříkající  smáčela  nohy  naše.  Slyšeli  jsme,  ji 
vody  plný  ve  svých  základech,  slyšeli  jsme  již  praskot  p 
V  některých  okamžicích,  při  prudčích  útocích  trosek  mysli 
všemu  konec,  že  zdi  otvírají  se  pod  námi  a  vydávají  nás  s 
prBioniy  na  pospas  řece. 

Kašpar  odvážil  se  až  na  kraj  střechy.  Podařilo  se 
trám,  i  vytáhl  jej  siláckýma  rukama  svýma. 

.Masíme  se  brániti,"  křičel. 

Jakob  snažil  se  naproti  tomu  plující  kolem  dlonhou 
Petr  mu  pomohl.  Já  proklínat  věk  svíg,  jenž  zbavoval  mm 
vaje  mne  slabým  jako  dítě.  Avšak  obrana  se  organisovala, 
lidí  proti  řece.  Kašpar,  drže  svOj  trám,  čihal  na  dřevené  tr 
proud  činil  berany  a  rychle  zachycoval  je  v  krátké  vzdule 
Někdy  by!  náraz  tak  prudký,  ze  upadl.  Jakub  a  Petr  p 
snažili  se  rovněž  tyčkou  trosky  od  domu  oddalovati.  Skc 
hodina  trval  tento  marný  zápas.  Pozvolna  pozbývali  mysli, 
a  vodě  spílajíce.  Kašpar  bil  a  tloukl  tyčí  do  ní,  jakoby 
tu  muž  proti  muži.  A  voda  zachovávala  klidnou  svou  tvrdou 
uitelná,  ne  přemoz  itelná.  Tu  Jakub  a  Petr  sklesli  na  stí 
a  v  beznaději;  zatím  co  Kašpar  při  posledním  úsilí  svém 
rváti  trám  proudem,  jenž  nyní  bil  stejně  jako  ostatní  di 
byl  nemožný. 


erouUia  padly  si  do  náruči.    Upakovulj  bí  hlasem  srdce- 
itéž  věta,  vStD,  jež  dosad  t  slachn  mém  zni: 
imHtil  .  .  .  Nechci  zemHti!" 

objala,    chtěla  Js  ntéšitj,   upokojiti  i   a  sama,  chvějíc  ee 

u,  křičela  netědomky: 

mHti  I" 

.  Agatha  uičeho  neHkala.    Nemodlila  se  již,   uekřižovala 

rozhlížela  se  kolem,   setbala-li  se  však   s  očima   mýma. 

nsmfvati  se.  Toda  Dar&žela  njuf  již  čeříc  se  o  taiky, 
a  nemohli  jsme  donfati.  Slyšeli  jsme  však  stále  hlasy  na 
In ;  dvě  lucerny  zamihly  se  na  okamžik  velmi  daleko ; 
vládlo,  hladina  rozkládala  žlutavý  povrch  sv^  v  nedo- 
lintinStl,  kteH  měli  loďky,  byli  zajisté  před  námi  překva- 
ilal  se  stále  jeatě  kolem  sUřechy;  náhle  nás  zavolal  i  pravil 

.  Pomozte  mi.  Držte  mne  pevně.' 

tyčky  a  číhal  na  troska  rozsáhlou,  tmavou,  j^iž  massa 
doma.  Byla  to  široká  střecha  koloy,  sestrojená  z  pevných 
«roož  vlny  utrhly  celou  a  jež  plula  podobna  jsouc  vora. 
chy  té  dosáhnouti.  Kašpar  zadržel  ji  tyčkou.  My  drželi 
I  pasu.  Na  to  když  troska  ona  octla  se  v  proudu,  plula 
še  naSI  a  sice  tak  prudce,  že  myslili  jsme,  že  v  oka- 
lusy  se  rozletí, 
očil   směle   iia   tento   vor,    kterýž    náhoda  nám   posýlala. 

každém  směru,  aby  se  přesvědčil  o  jeho  pevnosti,  zatím 
b  udržovali  trosku  u  střechy;  i  smál  se  řka  vesele: 
iráněni,  dědečku  .  .  -  .  Ženy,  neplačte  již  I  ...  .  Pravá  to 
by  mé  jsou  suché.    Unese   nás   dobře   všechny.    Budeme 

přece  za  raduo  opevniti  ji.  Uchopil  trámy,  jež  kolem  nás 
připevnil  je  provazy,  kteréž  Petr  byl  náhodou  přinesl, 
,by  na  střecho  vystonpily.    Ano,   upadl  i  do  vody,  avšak 

vydral   se   ze   rtfi   uaSich,    odpověděl   novým    smíchem. 

dovedu  na  Garonně  mili  uplavati.  Vystoupiv  opět  ua 
96  a  zvolal: 

<f  na  kolena.  Kašpar  musil  donésti  Veroniku  a  Marii  do 
kdež  usedly.  Růžena  a  teta  Agatha  spustily  se  samy  po 
ly  mfsto  podle  obou  dívek.  V  okamžiku  tom  pohledl  jsem 
née  stála  tam  dosud.  Opírala  se  nyní  zády  o  komin 
své  vysoko  ve  vzduchu,  mt\)Ic  vodu  již  až  po  pás.  , 

se,  dědečku,"  pravil  mi  Kašpar,  .vezmeme  je  s  seboa 
em,  slibuji  vám  to." 

;nb  sestoupili  ua  vor.  Skočil  jsem  rovněž  ua  něj.  Na- 
nd na  strauu,  avšak  byl  skutečně  dosti  pevným,   aby  nás 

opustil  Kašpar  poslední  střechu  řka  nám,  abychom  chopili 
řipravil  a  kteréž  měly  nám  sloužiti  za  vesla.  On  sám  měl 
>uhou,   s  kterouž   velmi  obratně  zacházel,    řídili  jsme  se 


Povodeíi. 

jeho  rozkazy.  Na  přikaž,  kterýž  núm  dal,  ( 
o  stfechu,  abychom  se  od  si  vzdáliH.  Aviak 
apjat  k  BtřeSe.  Přes  viechny  snaby  avé  nemohl 
žiti.  Při  každém  novém  pokasa  proud  pádil  ni 
9^še  a  byla  to  okoloosí  velmi  nebezpečná,  ni 
mohty  BQ  roztrhnoati  latě,  na  nichž  Jsme  se  na 

Pocítili  jsme  znovn  svoji  malomoc.  Myslili , 
a  byli  jsme  dosud  vyd&ni  řece  na  pospas.  Ano, 
ženy  nenalézají  se  již  na  střeše.  Nebát  každou 
řití  se  již  do  řeky  a  jak  nn&šeny  jsoa  dravým  proi 
jsem  se  o  tom,   abychom  se  nchýliii  opět  na  st 

,Ne  ne,  zkusme  to  ještě.  Raději  zemřeme 

EaSpar  nesmál  se  již.  Obnovili  jsme  své  i 
větši  jeStě  silou.  Petrovi  konečně  napadlo,  aby 
a  aby  nás  pomoci  provazu  zatáhl  na  levou  stra 
přivésti  nás  mimo  proud.  Na  to,  když  znovu  s 
kolik  odrazů  tyči,  abychom  se  octli  na  siré  hla 
si  slib,  kterýž  mi  učinil,  totiž  že  vezme  na  vo 
jejíž  vzlykot  žaJoBtný  doléhal  nám  dosud  v  sin 
třeba  přeplouti  ulici  a  tudíž  i  právě  dravým  pro 
jsme  byli  právě  zápasili.  KaSpar  pobledl  na  mm 
oeodehrál  se  ve  mně.  Měli  jsme  vydati  V  uebez 
jsem  však  váhati  ani  okamžik. 

,Ano,  ano,"  pravil  jsem  Kagparovi,  Jest  t 
tam  nechati." 

On  schýlil  mlčky  hlavu  a  opíraje  se  tyčí 
dostati  ku  předu.  Minuli  jsme  sousední  stavení 
vějĚími  svými  chlévy.  Avšak  jakmile  zatočili  ji 
vydral  ae  ze  rtů  našich.  Proud,  který  iiás  opět  u 
k  domu  naSemu.  Bylo  to  dilem  několika  vteHi: 
se  již  v  jedno  s  ohromným  rachotem,  způsob 
tašky.  Vor  rozlomil  se  v  kusy,  latě  roztržené  o 
nárazem  byli  dolů  sraženi.  Nevim,  co  se  potoE 
že  padaje  viděl  jsem  tetu  Agathu  udržovanon  c 
vody:  i  ponořila  se  po  té  s  hlavou  nazpět  naci 

Prudká  bolesl  přiměla  mne,  že  jsem  otevři 
mne  vytáhl  za  vlasy  po  taškách  vzbůrn.  Z&sti! 
otupěle  kolem  a  v  polovičním  omámeuí,  v  jakém  j 
překvapea,  když  spatřil  jsem  náhle,  že  Kašpar 
kdež  bratr  mŮj  byl  se  ponořil.  Mladý  muž  nes 
incnou.  Když  ji  byl  položil  vedle  mne,  vrhl  se 
Marii,  jejfž  tvář  byla  jakoby  z  vosku,  bledá  a 
měl  za  mrtvou.  Na  to  ponořil  se  znovu,  avšak 
Petr  jej  dostihl.  Oba  hovořili  spolu,  ukazovali 
Jim  nerozuměl.  Když  vystoupili  opět  na  střect 
„Teta  Agatha  a  Jakub  a  Uůžena?" 

Potřásli  hlavou.  Slzy  vytryskly  z  jich  očí. 
řekli,  pochopil  jsem,  že  Jakubovi  trám  roztříšti 


ečovité  na  mrtvola  svťbo  muže  a  proud  unesl  ji  s  nim.  Teta 
objevila  se  již.  Pomyslili  jame  si,  že  tělo  jejf  luiaDé  proudem 
lylo  do  doma  pod  námi  vyraženým  oknem.  A  vztýčiv  se  bleděl 
:řeše,  Da  niž  Aimée  před  několika  minutami  ještě  stála.  Avšak 
zatím  opět  vysoko  vystoupila.  Spatřil  jsem  jen  dvě  vzepjatá 
:erá  vztyéovala  vysoko,  aby  déti  své  nad  vodou  udržela.  Náhle 
e  v  propasti   a   hladina  uzavřela  se  v  konejšivé   zAři   měsíční. 


nás  nyní  již  jen  pět  na  střeše.  Voda  nám  zanechávala  již  jen 
'  prob  podél  břebeou.  Jeden  z  komínů  se  zřitll.  Masili  jsme 
uti  omdlelou  Veroniku  a  Marii  a  držeti  je,  aby  proud  ne- 
nohy.  Nabyly  konečně  opět  vědomi,  avšak  úzkost  naše  vzrostla, 
Ločeny  a  chvějící  se,  jaly  se  znovu  křičeti,  že  nechtějí  zemříti. 
jovali  je,  jako  se  děti  konejšf,  řkouce  jim,  že  nezemřou,  že 
!  smrti,  aby  nám  je  odĎala.  Avšak  nevěřily  nám,  věděly  dobře, 
emřfti.  A  pokaždé  mi  toto  slovo  „zemříti"  znělo  jako  umíráček, 
1  jektaly  a  v  smrtelné  úzkosti  objaly  se. 
3  konec.  Z  pobořené  vsi  neviděli  jsme  kolem  sebe  než  jen  několik 
í.  Jediný  kostel  VKtyčoval  jeSté  nedotknutou  svoji  zvonici, 
valy  se  ještě  hlasy,  stlomený  hovor  lidi  zachráněných.  V  dáli 
ntuý.  Sirý  proud  vod.  Neslyšeli  jsme  však  již  onen  rachot 
Ircených,  podobný  třeskotn  sypaného  křemene.  Bylo  nám,  jako 
í   nalézali    na    vraku   na   širém   oceánu,    tisíce   mil    od   země 

ÍDom  okamžiku  zdálo  se  nám,  že  slyšíme  v  levo  šploucháni 
ibené.  —  Slyšeli  jsme  zvuky,  jako  když  vesla  v  stejném  taktu 
e  ponořují.  Ach,  jaká  to  hudba  naděje  a  jak  vztýčili  jsme  se 

sluch  a  upírajíce  zraky  v  prostor  před  námi!  Zadrželi  jsme 
espatřili  jsme  ničeho.  Krutá  hladina,  misty  černými  stíny  pro- 
ikládala  se  široko  daleko  před  zraky  našimi.  Žádný  však  z  těchto 
řrcholkfl  to  stromíl  neb  zbytkft  zdí  —  se  nehýbal.  NĚkteré 
:hnmáče  rostlin  vzbuzovaly  v  nás  klamnou  radost.  Mávali  jsme 

když  seznavše  omyl   svfij,  jali  jsme   se   znovu  s  duší   úzkostí 
naslouchati  zvuku,   jenž  doléhal  stále  v  sluch   náš,    aniž  jsme 
dnouti,  odknd  přicházel. 
,  vidím  ji,"    vzkřikl  Kašpar   náhle.     , Hleďte   tam  —  tam  — 

azoval  nám  rukou  napjatou  ku  vzdálenému  čeméma  bodu. 
emohl  ničeho  rozeznati,  Petr  rovněž.  Avšak  Kašpar  trval  na 
la  to  skutečně  loď.  Poznávali  jsme  nyní  jasněji  údery  vesel, 
sme  ji  spatřili.  Plula  zvolna  i  zatáčela  se,  jak  se  zdálo,  kolem 
se  však  přibližovala.  Pamatuji  se,  že  v  okamžiku  tom  byli 
šíleni.  Mávali  jsme  o  překot  rukama  a  volali,  křičeli  jsmo, 
u  hrdlo  neroztrhlo.  A  spflali  jsme  loďce  a  tupili  jsme  lidi 
lUce  je  zbabělci  a  bidáky.  Když  zmizela,  odnesla  nám  poslední 


Povod«fi. 

Oéekávali  jsme  nyní,  že  každou  vteHnou  bn 
pod  námi  se  sesype.  Byl  podryt  a  držen  Depocbj 
zdí,  po  jejímž  pobořeni  celý  by  ae  eřltil.  AvSak 
Tlce  ebvěl,  bylo,  že  BtFecba  s&ma  poToli  pod  na 
by  snad  vydržel  po  celou  noc,  taSky  vlak,  lati 
a  praskaly,  jBonce  rozbíjeny  nárazem  trámů.  Ute 
nerozbiton  dosnd  část  střecby.  Aviak  i  tato  poč. 
tila  by  se,  kdyby  zůstalo  nás  vSecb  pět  stésnáno 

Od  několika  minnt  bratr  mfij  Petr  vložil  be 
jjýmka  do  úst,  Erontil  si  —  bývalý  vojfn  —  k 
a  mmče  cosi.  Vzrostající  nebezpečí  toto,  kteréž 
némuž  odraba  jcbo  nic  nezmobla,  probouzelo  v 
pózovalo  jej.  Plivl  dvakrát  neb  třikrát  s  výrazi 
Ifa  to,  když  zbytek  střechy  mizel  vlc  a  více  ve 
fitonpii  k  vlnám. 

„Petře,  Petře!"  křičel  jsem  zdésív  se,  nebo 

Oii  obrátil  se  a  řekl  klidně: 

„S  Bohem,  Ludviku  ....  Trvá  mi~  to  pHli 
ťlce  místa." 

A  když  byl  bodil  uejprve  do  vin  dýmku,  vrbi 

„S  Bohem,  mám  toho  dosti!" 

Nespatřili  Jsme  ho  již.  B3-I  jeu  prostředním 

Ostatně  nebránil  se  nepochybné  vlnám,  mají 
uašl  a  smrlí  miláčků  i  nechtěje  jich  přežíti. 

Dvě  hodiny  bily  na  kostele.  Noc  míjela,  n 
zvolna  suchý  prostor  pod  nohami  našimi  se  ážil; 
vlnky  šepotaly.  Proud  znovu  se  změnil;  trosky 
ode  vsi  plujíce  zvolna,  jakoby  vody,  dosáhnuvše  s 
byly  si,  znaveny  a  líny,  odpočionly. 

Kašpar  shodil  náhle  své  střevíce  a  vestu.  . 
jej  viděl,  jak  svírá  pěsti,  jak  zarývá  si  nehty  do 

„Slyšte,  dědečku,"  pravil,  „slyšte,  dědečku, 
jnél  zdo  chvíli  Jeitě  čekati.  Kemohn  zde  již  dél 
jnne  jednati,  zachráním  ji." 

Mluvil  o  Veronice.  Chtěl  jsem  opříti  se  ji 
míti  tulik  sily,  aby  doplouti  mohl  s  dívkou  až 
Irval  na  svém: 

„Auo!  ano!  hleďte  mé  paže!  Cítím  so  velm 
Jllilaju  ji,  zachráním  ji!"   opakoval. 

Mlčel  jsem  a  přivinnl  jsem  Jeo  Marii  ku  sv 
vytýkám  mu  tím  jeho  ogoismus  milence,    a  praví 

„Vrátím  se  pro  Marii,  přisahám  vám  to.  1! 
Joď,  postarám  se  o  pomoc  ....  Důvěřujte  mi,  d 

Ponechal  si   na  těle  jen  kalhoty    a   polohlas 
Veronice.    Aby  seboa  ve  vodě  neházela,  aby  seb< 
(levšlm  aby  neměla  strachu.    Dívka   po   každém 
se  zrakem  vytřeštěným.  Konečně,  když  byt  se  po 
pobožný,  spustil  se  zvolna  po  střeše,  drže  Veroni 


Emil  Zola: 

Ona  vzkřikla  pronikavě,  zamávla  rukama  i  nohama 

a  na  to  stišila  se  uáhic,  i]e[>ocbfbnĚ  omdlevši. 
!"  volal  na  mne  Ks£par.  ,Nyni  ručím  vám  za  ni.' 
id,  8  jakon  dzkoatlivosU  sledoval  jsem  je  očima.  Na 
em  rozeznati  nejmeuSf  pohyb  EaáparAv.  Držel  dfvka 
jrýž  otočil  kol  vlastoibo  krká.  i  nesl  ji  tak  přebo- 
'es  pravé  své  rameno.  Tiba  těla  jejlbo  potápěla  jej 
cích ;  přes  to  postupoval  ka  pteda,  pluje  silou  nad- 
va)  jsem  již  o  jicb  zacbráněnf,  nebot  měl  za  sebou 
9ti,  když  tu  narazil  náble  na  zeď  nějakou,  skrytou 
byl  brozný.  Oba  zmizeli.  Po  té  viděl  jsem  jej  sama 
se  nepochybné  rozvázal  neb  přetrhl.  Potopil  se  dva- 

vynoříl,  vynášeje  na  povrcb  Veroniku,  kterou  vložil 
Avšak  neměl  již   provazu,  aby  ji  držel.    A  télo  její 

AvSak  plul  stále  ku  předu.  Chvěl  jsem  se  stále  více, 
lu  kostelu.  Ústa  moje  zůstala  otevřena.  Novy  náraz 
I  uzavřela  se  nad  nimi. 

tobo  zůstal  jsem  otupělý'.  Zbyl  mi  Již  jen  pud  zvf- 
Eacbrániti.  Když  voda  stoupala,  vyšlapoval  jsem  i  já 
té  slyšel  jsem  dlouho  smfcb,  aniž  jsem  si  vysvětlil, 
)  mne.  Den  svítal.  Vzduch  byl  svěží,  bylo  klidao 
hu  rybníka  neb  Jezera,  jehož  hladina  proboozf  se 
ice.  AvEak  smicb  zněl  stále  i  o  bráti  v  se,  spalHl  Jsem 
iromočenétn  oděvu.  Byla  lo  ona,  Jež  se  smála, 
ahé  dítě,  jak  byla  krásná  a  milá  v  této  hodině  ranuf. 

dlaně  nabrala  trochu  vody  a  jak  myla  si  Uár.  Na 
é,  rusé  vlasy  a  zavázala  si  je  na  hlavě.  Nepochybné 
se  jí  as,  že  dlí  v  malé  své  jizbě,  an  pravé  zvonek 
nzhlabolil.     I  smála  se  dálú   dětským  svým   smicbem, 

s  tváří  jevící  štěstí  nerušeué.  I  začal  jsem  se  též  smáti 
]lm.  Šílela  strachem  i  byla  to  skutečně  pro  ui  milost 
tastnou  ve  svěžím  a  čistém  tom  Jitru. 
e.  Nato  když  měla  za  to,  že  přistrojena  jest  k  od- 
1  z  písni  svých  stříbrným  hlasem  svým.  Avšak  ustala 
by  odpovídala  blasu,  jenž  ji  volal  a  jejž  samojediná 

již!- 
u  zpívati,  sestoupila  po  svahu  střechy  a  vstoupila  do 

vlídně  se  nad  ní  zavřela,  ucrozčefivšj  se  ani.  Ňeastal 
Hleděl  jiem  zrakem  klidným  na  místo,  kde  zmizela. 
u  již  ua  nic  nepamatuji.  Osamět  jsem  na  střeše.  Voda 
e.  Komín  zůstal  čníti  nad  ni  i  myslím,  že  zachytil 
rečovitě  vší  silou  svojí,  jako  zvíře,  jež  nechce  ze- 
,  nic.  Černý  otvor,  prázdno. 

VI. 
že  jsem   zde    dosud?     nekli    mi,    že   lidé    SaintinStí 
line  s  loďkami  a  že  nalezli  mne  na  komíně  a  omdle- 
ik  kruté,    že   nepohltily  mne  po  všech   oslaiuích  mi~ 


Povodeň, 

láťcfch  mých  Te  chviti,  kdy  jsem  již  necítil  svého  uestéaU.  Je 
zůstal  na  živa,  jakoby  z  tvrdošíjnosti.  Všichni  ostatni  odešli 
děti  zavinuté  v  peřinkácli,  dcery  na  provdáni,  mladi  man 
hospodáři.  A  já  žijn  tak  jako  rostlina  plauA  a  seschlá,  j 
kořeny  do  kameni.  Kdybych  mél  odvahy,  aČitiil  bych  jakc 
bych: 

,S  Bohémi  m&m  toho  jíž  dosti!" 

A  vrhl  bych  se  do  Garonny,  abych  odeSel  tudy,  kudy 
odešli.  Nemám  již  jediného  dítěte,  dfim  mfij  jest  zDÍČ€n,  p 
zpustošena.  O,  vzpomínám  večerfi,  když  sedúvali  jsme  všicbi 
staří  uprostřed,  mladf  kolem  a  kdy  srdečná  veselost  mne 
O,  těch  krásných  dnů,  žní  a  vinobraní,  kdy  byli  jsme  vSii 
a  kdy  vraceli  jsme  se  domů  hrdí  na  své  bohatství!  Ó,  tě^ 
dětí,  krásných  vinic,  těch  krásných  dcer  a  krásného  obili,  i 
stáři,  té  odměny  Jasné  za  celý  život  můj.  A  když  vše  to 
bože  můj,  proč  chceš,  abych  žil? 

Není  pro  mne  útěchy.  Nechci  pomoci.  Rozdám  pole  w 
vesnici,  kteří  máji  dosud  děti.  Oni  budou  míti  odvahy  : 
trosek  a  znovu  ji  vzdělati.  Nemá-li  člověk  détl,  stačí  mu  I 
zemřel. 

Měl  jsem  Jedinou  snahu,  poslední  přánf.  Byl  bych  chtě 
svých,  abych  je  dal  pohrbiti  na  našem  hřbitově,  kam  hyc 
uložiti  přišel.  Vyprávělo  se,  že  v  Tonlousu  nalezeno  bylo  mn( 
doplavených  tam  řekon.    Odhodlal  jsem  se  vydati  se  tam  na 

Jaká  katastrofa!  Jak  hrozné  neStěstl!  Skorém  dva  tislC' 
oených,  sedm  set  mrtvých,  všechny  mosty  odneseny ;  celá  č 
a  bahnem  zaplavena;  výjevy  srdcelomné;  dvacet  tisíc  nešta 
nahých  a  hlady  zmírajících;  město  otrávené  zápachem  z  mrtv< 
obavami  před  tyfem ;  všude  smutek,  ulice  plny  průvodů 
Kráčel  Jsem  však  nevida  niteho  uprostřed  zřícenin.  Já  si 
v  troskách,  já  sám  měl  své  mrtvé,  kteříž  tížili   dnši  mou. 

ftekli  mně,  že  společně  veliké  množství  mrtvol  mohlo  bj 
Byly  Již  pohřbeny  v  dlouhých  řadách  na  jedaé  straně  hřb 
postaráno  však  o  to,  aby  dříve  mrtvoly  neznámé  byly  fo 
A  mezí  neblahými  podobiznami  těmito  nalezl  jsem  i  tvář 
a  Kašpara,  Oba  snoubenci  byli  přivinuti  k  sobě  v  milostnér 
objeti,  vyměňujíce  si  v  smrti  polibky.  Vinuli  se  k  sobě  tal 
majíce  ramena  stublá  a  ústa  k  ůstŮm  připjata,  že  údy  jich 
musily  přetnouti,  kdyby  byly  měly  býti  odloučeni,  Protož  1; 
fováni  spolu  a  dřímají  nyní  pod  zemí  pospola  věčný  sen. 

Mně  po  nich  zbyl  jen  hrozný  obraz  Len,  obraz  krásných 
oběti,  nyní  však  vodou  naduřelých  a  znetvořených,  z  jichž  tvá 
zářil  však  dosud  heroismns  něžné  Jich  lásky.  Uledlm  na  ně 


irzer. 

studie  Jos.  V.  Frifie. 


jíu  Českých. 

byl  Gríllparzer  naprosto  neschopen 
tnskoa,  obiral  se  přece  několik  let 
inlm  pétiaktového  obraza  z  báječ- 
,  obrav  si  po  Dcblahém  s?ém  .Oto- 
bněji  promluvíme)  kněžna  Libuii. 
lenniku  svém  z  r.  1836  s4in,  že 
nu  za  pobytu  svého  v  Praze,  kdež 
mi  rozkošného  města  tohoto"  po- 
iké  minulosti.  Zatím  uspokojil  se 
I  pH  svých  studiích,  aoiž  by  se 
a,   jehož  se  jf  dostalo   ve   zlomkn 

i  sester  jejích,  pak  Přemysla, 
nás  velmi  na  ceně,  poněvadž  ne- 
přičinil  C08  lepšího,  8  naiimi  názory 
I  srovnalého. 

y  a  rozjfmá  o  prAva,  lidstvu  a  po- 
aré  gavernantky,  jež  si  byla  četbon 
aik  mozek  popletla;  Přemysl  zase 
b  vyikoleného  filosofa.  PH  prvním 
ystřiny  vytáhl,  ptá  se,  dovoleno-li 
z6pomě  na  to  odpovídá,  pBjčnJe  jí, 

0  sestry,  koně  svého  řka:  ^Jako 
Mezi  tím  co  byla  Libuše,  shánějící 

tce,  k  Přemyslovi  zabloudila,  zemřel 
jiný  a  Tetčiny  vyčtly  to  ze  skupeni 
bory  zapadajícího,  z  kontaktu  Jupi- 
tě  a  lyry  nad  obzorem  I  —  Sestrj- 
Iná  z  nich   nechce   se   ujati  vlády; 

1  Libnšiua  zmizel  zatím  medaillon 
il   na  památku.    Podobné  dva  pasy 

na  nichž  vyryta  jejich  jména.  Na- 
!  hotova  převzíti  vládu,  načež  Tetka 
libuse:  „Také  ten,  kdo  rozjímá!" 
se  hádají,  radí  jim,  aby  jako  bratří 
la  jednomu  i  druhému  z  vás  dvoje 
:ebe   vám   za   otrokyni   vydala"  (I?) 


Grillpsríer. 

Rovněž  nehodlá  Libuše  zůstati  n  seater,  zaměstnat: 
člm :  „pouhými  prostředečky  k  prostředkítm  z&  cf 
znodilo  by  se  jf  —  raději  prý  hade  a  lidmi  i 
„pfedatapte  vladykové;  ke  mne,  lide  český!"  Nas 
ději  Libuši  s  TttězoalAvoa.  Tetka  potřásá  za  ni  hl 
Kaša  se  pronáší:  „Kdo  nechce  s  lidmi  býti  alab] 
cist  od  jejich  blfzkostil"  Na  to  zl^i  Svratka, 
Čechami  lvi  sila  vycházet  a  pravi:  „Východ  svftá 
Tlm  končf  první  akt,  zcela  nedramaticky 
čtverou  proměnou  obmyšlený. 

V  d  r  n  h  é  m  dějství  zříme  idyllický  blabobyi 
hraje  a  odpočívá,  zatím  co  jiná  část  pracuje.  O' 
jistému  zámožnému  otci,  aby  provdal  svou  dceru 
Čeledína.  Vladykové  vytýkal  ji,  Že  aama  ae  nevdán 
povídá:  „Moadrý  Lapáku,  bohatý  Domoslave 
kteří  máte  troje  vlastnosti,  jež  přála  bych  si  v  j 
vám  předložím  k  rozluštěni  hádanku:  Chci  atáti  í 
jenž  tento  mfij  pás  rozdělí  tak,  aby  byl  opět  cel; 
co  z  něho  ztraceno  a  mně  nade  vše  drahé  jest" 
smyalaý  Či  vlastně  nesrozumitelný  dodatek,  kterýž 
aby  totiž  sám  řetězový  pás  rozdělil  (Allein  die  K^ 
dieser  Erde !  1)  —  Kněžna  shání  se  na  to  po  VI 
zalidníš  nitra  mého  poušt"  .  .  .  Okřikuje  dva  muže 
a  ptá  se  sama  sebe,  je-li  ve  vlastním  nitru  jejím  I 

Opět  proměna.  Vladykové  hašteří  se  mezi 
danky;  Přemysl  hodí  se  k  tomu,  naznačuje  tem 
řetězovému  paan  scbází,  eakamotnje  k  tomu  medi 
skálu  a  mezi  tím,  co  vladykové  o  klenot  spolu  s 
kterýž  jej  i  s  řetězem  odnese  na  polštáři  kněžně. 

V  nová  proměně  hádají  se  dva  před  Libuši 
se  tu,  že  právo  jest  jen  Učeným  významem  pro  í 
stejného  práva  sé  domáhá,  ruší  prý  rovnost  (die  C 
v  zápětí  za  hochem  řetěz  nesoucím,  žádají  za  kně 
v  domnění,  že  snad  Přemysla  zavraždili,  zhrozí  se 
zklamánu  slyilc,  že  neznámý  jakýsi  muž  vydal  ho 
Hádanka  zůstává  však  proto  přece  nerozluštěna, 
Libuše  dl  aama  aobe,  tak  snadno  že  se  nez 
uodá  (?).  Nicméně  vyšte  svého  bělouše  ke  třem  du 
kove  by  odebrali  se  za  nim  a  že  naleznou  tam  mnže 
který  však  ,bude  železným  jako  ten  atů^!).'  I  a- 
cbové  dosud  volně  dýchali,  praví,  že  uvalí  daň.  B 
jménem  nového  svého  práva,  jež  bude  zároveň  bej 
již  nebudou  sví  a  budou  na  doby  Libušiny  vlád 
vzpomínat. 

V  třetím  dějství  rozjímá  Přemyal  za  ž 
o  třech  stranách  avěta,  o  muži  a  ženě.  Kněžna  i  1 
výši,  nezbaví  ho  okovů!  Muž  jen  v  domě  avém  i 
miloEti  je  nezáživný !    Za  klenot  ztracený  má  knéž 
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lu   núhradu.     Objevuji   se   vladykové   oa  rozkaz  kněžny   s  bě- 
'řemyal   praví,    že   půjde   s  nimi,    dříve   však   že  se  převleče; 
lif  prý  se  vladykové  posilni  jídlem  a  piUm.  Tito  znamenají,  že 
ysl  hrdý. 
azbyteČné   na  to   proměně   nezvfme   ani,    co  Vlasta,  LibufioD 

o  radu  vyslaná,  na  nich  vlastně  ž&dá.  Dach  prý  jedno  I  Kdo 
)py  ,vyB3fch  mocnosti,  mosl  býti   sám  se  sebon  ^ednocen.    Do- 

pHčiaa,  sleduje  ji  následek  (I).  Dva  a  dva  že  json  čtyři,  nic 
by  prý  pět  bylo  vítáno!  Jeden  prý  masf  panovat  —  nebot 
ořen  jest  výhradné  k  tomu,  aby  poslonchal.  I  Tetka  sKaÚon 
d  kněžny  mitsi  poslouchat. 

o  nalézáme  se  zase  na  hradě  Libušině.  Eněžnějest  rázem  lito, 
ila  ty  blázny  za  tfm  druhým  bláznem  . .  .'  Stýská  se  jí  po 
la  Hradčanech,  jež  prý  tam  mrh^i  Čas  malichernostmi.  Na  to 
ilouvá  Vlastu,  aby  ona  se  vdala,  její  syn  aby  byl  pak  zemi 
Sloupy  pracbu,  zvedající  se  po  silnici,  zvěstigí  pMchod  Pre- 
ladyk.  Což  to  znamená?  Prach  prý  není  ničím!  mudroje  Libuše, 
jho  pracbn  vystnpnje  ověnčený  muž  s  košíkem,  v  němž  se 
íti  a  obili.  Ten  koš,  v  němž  skrývá  se  klenot  pohřešený,  novou 
ikou.  Edo  prý  komu  připravil  okovy,  sám  je  nese  a  kdo  je 
všelikých  pout  prosti  —  Libuše,  již  netrpělivá,  odbývá  Pfe- 
osti  příkře;  nemá  prý  nyní  času  lámat  si  blava  řešením  všeli- 
ojsmysIB.  Sama  však  v  allegorii  broži  mu  bezživotím,  jestliže 
aý  klenot  nevydá.  Ale  ten  jest  hrdému  Pi^emysln  nad  život 
echce  náhodě  za  milost  lidskou  děkovati  .  .  .  Libuše  odpovídá 
marné,    že   se   tedy  v  Přemyslu    zmýlila,    že  není  patrně  dosti 

a  velí  svému  lidu,  aby  přibyviího  na  jednu  noc  vyčastovali 
don  nádheru  knížecího  dvora  ukázali  —  zítra  pak  že  mflže 
ise  vrátit,  odkud  byl  přiše).  Odvrací  se  od  něho  a  odch&zi 
oské  nemilosti;  zhrzený  však  se  ji  ironicky  klaní. 
ítvrtém  dějství  provází  Vlasta  Přemysla  po  Vyšehradě. 
11  mudruji  o  panování,  o  mužlcb.  I  při  králi  prý  to  konec 
ejlepší,  že  jest  muž.   Edo  panuje,  ten  prý  jen  sebe  rozptyluje 

mu  ničehož.  Muži  samostatnému  bývá  hlava  radou,  sluhové 
poslové  nohy  a  říši  vlastní  srdce.  Nejtěžší  věci  jest  prý  spra- 

Ofltatkem  se  Přemyslovi  všeliký  ten  knížecí  přepych  nelibí  — 
i  dvore  neimponuje.  Hadačka  Dobra,  Čtouc  ve  knize,  činí  na- 
to, že  Přemysl  neumí  číst  a  psát.  On  pak  na  to,  že  dovede 
akých  lících  a  to  že  mn  stačí.  Co  mu  do  dějin?  Co  dnes  jest, 
i  zítřkem  —  bude  zítra  včerejškem.  Vytýká  pak  Vlastě,  že 
JŽnost  čepelíl,  on  že  má  doma  sekeru,  kteráž  mu  docela  atačf. 

šeřii,  Přemysl  vyjde  s  Vlastou  do  věže.  Libuše,  zakryta  zá- 
palách  za  nimi.  Neústupnost  oráče,  j^lbo  ochrance,  ač  prý  by 
bez  něho  pomohla,  probouzí  v  kněžně  hněv   a  —   což  pováž- 
;  —  Žárlivost, 
litr  věže,  kamž  po  chvíli  vnese  Dobra  —  to  „kvůli  slušnosti* 

žádá  Vlasta  na  Přemyslovi  vrácení  klenotu.  On  vece,  Že  jej 
onom  koši  s  hádankou.  Ostatně,  přišel  prý  ve  smélé  naději,  ale 


í 
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byv  přiTftán  rouhavým  cblailem,  že  opnstf  skla 
uabývá  moci  vétšiho  půvabu;  krásou  jen  pai 
jen  z  póla  mocuou,  bez  mužské  záštit}'  z  p 
se  ji,  čeho  nežádá,  co  však  sama  dá,  jest  ) 
i  bozi  žádaji  Jen  tím,  co  sami  posk; 
zené  hrdost,'  I  Vlaata  jest  v  tom  okamžil 
Be  —  zatim  co  tamta  v  pozadí  (toliž  skrytá 
adope  již  bněvivé  nohama!"  —  A  Přemy; 
MacK  Jí  rozpletený  vlas  a  miloval  by  ji,  kdy 
jiných  etopách ;  jinak  ptal  by  se  Vlasty,  „ 
,Cbápeš-li,  že  nitro  rozt&ti  musf,  aby  splynoi 
V  tom  npustl  zahalená  kněžna  pochodeň.  V 
nénl,  že  ona  se  nejspíš  hněvá!  Přemysl  v 
k  ni  probouzí  ve  Vlastě  vzdor.  Na  to  on,  vy 
a  Dfm  ke  dveřím  —  však  tu  staví  se  mu  v 
a  výkřikem  pojednou  se  propadá! 

Byl  se  dostal  do  pásli,  již  mu  kněžna  ] 
vSak  do  trilDiho  sálu,  poslední  v  tom  ah 
reka  —  modrlanta  stihají  zakukleni  čeraf  oái 
volá  na  ně,  ,i  zapěji  vám  píseň  o  milostao! 
chcete  zavraždit?  Zde  jsem!"  Přemysl  kleká 
ae  siň  osvětluje  a  Libuše  vchází.  Po  prapo 
se  kněžna  na  pokání,  na  prosby.  Přemysl, 
převrhne  koš,  eskamotuje  klenot  do  řetězu  a  d 
má  ho!  Kdo  nosí  pouto,  je  bez  řetězu."  V 
prý  jiti.  Avšak  Libuše  přizná  mu  nyní,  zeje  mo 
i  velí  mu,  aby  zQstal.  Budeš  mým  tlumočník 
těmi  ostatními  „blázny"  —  přicházím  k  tobě, 
přivádí  mne  sem  i  vážné  nebezpečí.  Lid  mfij  do 
venku  se  vzbonřiL  Přemysl  jest  ochoten  ] 
ochránce",  dl  na  to  Libněe",  Jehož  mi  tře 
tě  poslouchat."  —  Náš  rek  se  tím  uspokojuji 
mu  ukázala  zase,  jakou  byla  z  počátku  v  lei 
ba  kmen,  až  na  jebo  nejspanilejší  květ.  Jo( 
těla  Libušina,  poznal  žilobitl  živé  její  bytost 
bude  nyni  tvým,  bude  již  jen  druhými  Já 
ocenil!"  —  Libuše  na  to,  aby  ustal,  jinak  i 
vždyt  se  již  hněváš!"  dí  Přemysl,   ,a  věru 

Tato  slova  pokořuji  Libuši  do  té  míry 
aby  na  ni  vložil  pás.  ,A  běda  tomu,  kdo  by  • 
Ženich  takto  oblažený  chvěje  se  a  není  a  i 
služky  dilo  dokonávají.  Libuše  představuje 
Přemysla  jakožto  chotě  a  pána  svého.  . 
aloužtm.  Hle,  klekám  před  ním  —  následujt 

V  konečném  dějství  zvíme,  že  jedná 
dine  veliké  obce.  Libuše  jest  chorá  a  num 
véštkn,  ač  celkem  podrobuje  se  ve  všem  v 
zcela  oddána.     Třebaf  prý  prolomiti  Vltavou 
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lby  přebytek  ns^I  země  mohl  tam  býti  t  zlato 
lejde  blaho  i  BlAva  české  vlasti.  ČckfLme  od  tvé 
[yn  a  požehnánt  h  hfiry."  Libuie  táže  se  cbotG, 

či  chce-li  gi  v  nf  raJĚji  ženu  zachovat?  Dtoubo 
ndvodnim  svým  nmSutm.  Pfemyal  ntfizuje  oa 
iti.  Praha  se  Dezaloži,  velká  obec,  jež  by  tíslcero- 
la,  co  by  ji  jedDotlivý  obéaa  poskytl.  K&sledoje 
tou,  zdaliž  LibuSe,  jež  dosaď  jest  svrchovanou 
itrácb,  které  aa  svých  hradech  osamělé  nechtějí 
1  se  správou  země  nic  společného. 
Imi  nejasná,  vede  se  vůik  jenom  za  tlm  účelem, 
loroba  se  byla  odstranila,  mobla  si  věc  rozmyslit 
i^ěitka  přetvořena  i  ověnčena  kn  slavnosti,  s  kteréž 
líynf  chce  ona  toma,    aby   se  Praha   dle   záměro 

když  se  tomu  chot  jeji  vzpírá,  dupne  si  a  df, 
L  od  toho  nenstoopl.  Na  to  koketuje  jeltě  se 
10,  že  vezme  si  jej  do  broba.  Objedná  si  konečně 
la  věštit. 

ac  ji  n  oltáře,  před  nimž  po  chvíli  upadá  v  sněni; 
i:   .Pásla  jsem  vás  jako  pastýř.    Nadále  sami  se 

vypovídá  různé  nesmysly  důstojné  Griliparzera, 
ery  Krokový.  Posnďmež  jen:  blonznf  o  prvním 
stromu  poznáni.  Přeje  avému  lidu  štěstf  ua  cestu: 
iem,  pro  něho  že  nic  nezbude  - —  leda  —  hněv!  — 

se   budou  hašteřiti     Svrchovaným  vládcem  stane 

Zvítězí  a  badon  poraženi!  —  Sobectví  jim  bude 
braní,  sáhnou  ke  lsti.  Šlechetnost  zmizí  ze  světa : 
izkostl  odstraněno,  svobodou  překřtí  se  sprostota 
it  se  bude  rovností!  —  Boj  na  nfiž  viemu,  co 
ito  věštbě  přecházel  Libuši  smysly  —  zdá  se, 
řemysl  zapřísahá  ji,  aby  sestoupila  s  trojnoze. 
i  vzpamatuje  a  vyronl  ze  sebe  tyto  nové  moudrosti: 

—  bude  kvésti  jednotí  náš  lid  pod  jedním  pra- 
statečný,  věrný,  bodrý.  Trpělivé  očekávat  bude 
la  na  každý  národ,  jednoho  po  druhými  —  Lí- 
py —  Sekvanu   (při  jejímž  břehu   zahřmí  prý  si 

—  prorokuje,  že  Brit  rozhodl  své  sítě  po  světě  — 
n  za  našimi  horami,  na  onen  národ  modrooký,  plný 

jedná,  malomocný,  když  přemýšlí;  i  jemu  svitne 
e  se  dědicem  všeho  předešlého.  A  pak  na  vás 
I  i  vaše  bratry  —  bndeC  to  poslední  vzuět  světa 
po  věky  sloužili,  budou  panovat.  Dalece  ovšem 
iboce  a  vysoce  1  —  Nicméně  opanujete  svět  a  dáte 
n.  Však  do  těch  dob  je  hrozně  ještě  daleko! .... 
n  čoud  kadidla  —  omdlévá  —  nicméně  když  ji 
outi  od  oltáře,  přivolává  si  sestry  své  ku  pomoci, 
právě  vyhánějí  z  Vyšehradu  (aČ  sídlily  přece  na 
ilé  sestry?  —  VyČton  ji,  že  snížila  se  k  lidu,  že 


Qrillponer: 

se  mo  obétovalal  —  .Varovaly  JBine  tÉ  —  teď  U 
blábolení  metafysických  nesmyslů  a  prolimlav.  Vráil  pr 
až  věda  s  citem  bnde  sloníena  —  pak  azavrou  se 
na  jejich  mlsté  I  —  Bnde  to  vrcbolem  dflstojnosti  61ovi 
by  si  TĚky  prospati  a  pak  teprv  se  probuditi.  To  v5 
uadcházf  noc  —  a-  k  riua  je  daleko!  —  I  odhadl  o 
a  pas  B  klenotem  —  teď  jest  jf  pojednou  volno, 
o  propastech  —  o  posledním  políbeni  a  již,  již  sklá 
že  Kaii  dovoleno  jeStě  pronésti,  že  Libaše  blízka  b 
je!  —  Bylo  prý  jf  blaho  jen  propfljéeuo,  nikoliv 
svým  a  sestry  Tetky  oznamuje  pak,  že  si  Libuii  bi 
jí  Čechové  badoa  d&stojnéjSi.  Nařizuje  konečné,  ab 
k  němnž  sestry  i  své  dva  přidávají,  ukovali  si  korn 
jejím  znamením  zde  na  zemi. 

Jsme  n  konce!  Plámě  se  všech  nepředpojatý 
nijaké  drama,  pro  koho  a  s  jakým  asi  účelem  bylo 
scéně  jevf  se  zoufalá  malomocuost  obrazotvornosti,  , 
preteosl,  s  Jakouž  vydává  se  za  hlubokomyslnon  mou 
Cechfim  to  nezáživný  kaviár  a  Němc&m?  Těm  Lanbe 
ve  Vídni  jediný  jen  z  toho  akt,  jenž  prý  se  dosti  1 
rodní  antagonismus  překážel  ryze  nměleckúmn  pož 
pak  nikomti  nepřipadlo  uvésli  tnto  Libuai  najeviStě; 
ač  v  době  největilho  tlaku  i  úpadku  přeložili  jsme 
Ferd.  Stamma  na  vznesenou  na3i  kněžnu    „v  beleši 

NicménĚ  zQstává  nám  i  tato,  splSe  soukromná  ] 
zajímavým  dokladem,  jak  mimoděk  vábila  naSe  min 
rakouského  básní ka-mudrlanta  k  přemýďleui  o  jsoDcn 
národního  našeho  bytí.  Cltl  neodolatné,  že  znamenal 
člověčenstva  —  í  věstí  nám,  ač  s  kyselou  tváří,  přec 
a  byt  bychom  svým  milým  sousodflm  od  pradávna  i 
dob  sebe  vlče  překáželi ! 

Přiznáni  toto  proti  zlovdli  A  nepřejícnosti  jest 
připomeneme- li  si  čas  i  okolnosti,  za  nichž  se  ze  žluč 
vyronilo:  totiž  v  dobČ,  kdy  si  o  nás  následkem  ni 
jiné  jeho  práci,  kterouž  záhy  probereme,  totiž  proti  tr 
a  skon  krále  Otakara"  zcela  opačný,  ač  ovSen 
namlouval  Asadok. 

PfšeC  o  tom  v  zápiskách  svých  z  konce  let  á\ 
čtyřicátých  —  ve  zcela  ri\zných  tedy  dobách  násled 

Předně,  když  byl  jeho  Otakar,  povstalý  rokr 
19.  ÚDora  1825  na  žádost  choré  císařovny,  vzbudil 
odpor,  to  v  nejrozmanitějších  kruzích,  zpovídá  se  Gi 

„Co  si  někteří  jen  Ěeptali,  tomu  dali  v  nejvě 
Vídni  žijící  Dechové  hlasitý  výraz!  Český  nárc 
králi  Otokaru  nejslavnější  bod  svých  dějin,  a  má  v  t 
Když  ale  češi  nic  na  něho  dopustiti  nechtějí,  json  i 
poněvadž  noví  jeho  poddaní  veskrz  proti  němu  se  obr 


>iide  as  moje  pojímáni  jeho  povahy  historicky  dosti 

ok&rovi  cos  urputného  a  kasarnického  (Wach- 
se  tak  proto,  že  myslil  jsem  pH  něm  ua  Napoieoua  (!). 
ch  jej  byl  vylíčil,  jakým  nebyl,  poněvadž  nikdo 
vdě  byl!"  —  Samo  sebou  prý  se  rozumí,  že  mnsel 
uosti  dodat  naproti  hlavni  osobě  (Rudolfovi)  něco 
jp&chal  prý  ještě  horšfho  Otokara,  pravé  to 
iž  by  se  kdo  nad  tlni  po:iastavii.  Ostatně  byl  prý 
1  nměle  pokoutním  poštlvánlm.  Bez  pri('ÍQěnf  se 
f  německých  (kteH  naši  národnosti,  již  vlastně 
ně  prý  pochlebovali),  nebyl  by  se  strhl  nižádný  po- 
hlavně od  českých  studentO  vídeňských! 
sla  se  pak  i  do  Prahy  I  —  Obdržel  prý  odtamtud 
anonymních  výhružných  dopiafi,  kteréž  si  zachoval 
eohešla  se  prý  bez  snrovosli;  vyhrožováno  prý  mu 
za  ďábelské  jeho  znetvoření  Českého  krále.  To 
[)ně,  že  když  na  to  v  příštím  podzimku  zamýšlel 
jři  čemž  ovšem  i  „velezajímavou  Prahu*  chtěl 
mu  to  vážně  zrazovali,  upozorňujíce  jej  na  podraž- 
,vnlm  městě  nad  Vltavou  proti  původci  Otokara. 
im  přece,  ba  ztrávil  tam  dokonce  3  dni  —  aniž  hy 
nevlídných  pohledQ,    dost  málo  nepříjemného  bylo 

áto  premrštěnosí  jinak  úctyhodného  národního  sebe- 
sméšnou,  přec  mi  jen  bylo  líto,  že  jsem  proti  své 
Dvému  pohoršení  v  národě,  patřícímu  ke  společnému 
ku.  Nepředstavil  jsem  si,  že  moje  zcela  neútočná 
:a  urážku  a  za  úmyelné  zneuctěni  Českého  národa 
nevěděl  jsem  věru,  čeho  mám  nechati,  nač  rukn 
trauy  jsem  narazit:  i  tam,  kde  očekával  jsem  dík 
zodpovědná  za  cizí,  absurdul  výtky." 
i'  autor  Otokara  nebyl  naproti  nám  tak  nepředpo- 
inl,  o  tom  poučí  nás  hned  následující  jeho  reflexe. 
Štěstím  pro  Rakousko,  že  v  jeho  soustátí  žijí  dva 
rodové  viech  zemi  pod  slnncem:  totiž  Čechové 
su  dřímala  t  těchto  zemích  ješitnost  národní,  halíc 
ecném  vzdělání.  Teprve  když  německá  literatura 
i  Telebit(!),  při  čemž  zároveň  opomíjela  povzbn- 

íUparzer  převahou,  jak  sám  doznává  z  mkouskýeli  pra- 
-»!  si  pouze  Pubičku !  O  tom,  Jab  vylíí-il  nám  Otokara 
a  nic  předvíduti,  nicméně  křivdil  mu  zúmyslné  a  sám  ee 
Ec  mu  spíše  o  glorilikování  pr.níbo  Habsburga  a  to  do  té 
iíjaoRt  rakonské  ceneury,  která  kue  ten  brzy  zakázala,  ač- 
ý  v  loyalité  sama  sebe  překonal. 

try  nraiet  netroufal  si  (irillparíer  ani  jedinou  řádkou,  a& 
e  „Ein  trenér  Diener  seines  Herm"  odehrává  ne  v  Uhersku 
riwist  im  Hauee  Habsbiirg"  přenesl  tam  z  Prahy  děj  i  s  celou 


Grillparzer:  488 

zovat  Němce  k  nhájení  vlastní  jejich  národnosti  (? !),  stále  snaživá 
vtisknouti  jim  zcela  novou  povaha  a  přetvořovat  zcela  rozumné,  míru- 
milovné a  věrně  poslušné  národy  ve  světohorné  ohnežrouty  (!),  tu  si  milí 
Cechové  a  Maďaři  převedli  toto  německé  bláznovství  bezprostředně 
na  svůj  český  a  maďai-ský  jazyk,  domýšlejíce  se,  že  jsou  v  opičení  svém 
originelní,  z  Čehož  pak  vznikl  takový  zmatek  pojmů,  jakoby  pouhý  dialekt 
nebo  idiom  byly  národními  jazyky!  Edo  sám  na  vlastních  nohách  státi 
nedovede,  musí  prý  se  přimknouti  I  ..." 

Ostatkem  želí  Gríllparzer,  že  jeho  zcela 'rakousky  pojatý  Otokar 
nenalezl  místa  na  jiných  jevištích  v  Německu,  a  již  tehdy  mu  bylo  jasno, 
že  v  samém  Rakousku  není  pro  básníka  vlastně  ani  místa !  «. .  . 

Můželiž  býti  úzkoprsejšího  úsudku  o  hnutí  národním  v  naší  říši,  nad 
tento?  A  jak  teprv  dopadl  Grillparzerův  soud  o  nás,  když  r.  1848  pro- 
budili jsme  se  do  opravdy !  Yytýkal-li  nám  ješitnost,  cit  národní  (německou 
literaturou  v  nás  vštípený  1),  dokud  jsme  ještě  sotva  znaku  života  vydávali, 
jakž  asi  durdil  a  pohněval  se  na  nás,  když  hlásili  jsme  se  zřejmě  a  dů- 
razně ku  svému,  dovolávajíce  se  neslýchané  po  tu  dobu,  přímo  prý  šílené 
zásady  rovnoprávnosti  s  důsledným  jejím  provedením!? 

Mámet  o  hrůze,  již  jsme  pak  trou&lostí  svou  v  bezúhonné  mysli 
Orillparzerově  vzbudili,  klasické  svědectví  v  jiné  části  jeho  zápisků,  to 
z  konce  let  čtyřicátých.  Po  přečtení  následujících  řádků  netřeba  nám 
ani  položiti  si  již  otázku,  zdali  nám  Gríllparzer  již  ve  svém  Otokaru, 
bezvoloě  či  zúmyslně,  to  jest  z  plného  antagonismu  své  „teutonskoa 
běsností"  prosáklé  duše  ubližoval  čili  nic. 

Poslyšme  jen!  —  Byl  prý  to  hlavně  Palacký,  který  nám  všem 
hlavy  popletl.  A  čímž  byl  náš  historiograf !  —  Německou  vědou  prosáklý 
a  svedený  polobarbar!  —  Šílená  jeho  myšlénka  zfederalisování  Rakouska 
na  štěstí  ani  u  většiny  krajanů  jeho  nedošla  prý  souhlasu.  „Snahy  jeho 
jsou  jen  výplodem  malé  frakce  v  národě,  to  jest  tak  zvaných  zgerma- 
nisovaných  Cechů!  Když  se  byli  tito  všemu,  co  znají,  od  Němců 
přiučili,  napodobují  tyto  z  povinného  díku  i  v  nejnovějších  jejich  pošeti- 
lostech. Odkudž  vyšel  první  onen  pokřik  po  národnosti,  odkud  ono 
nadsazování  domácího  jazyka  i  starovědy,  ne- li  z  německých  stolic 
učebních,  na  nichž  učení  blázni  ducha  klidných  národů  až  k  šílenosti 
a  zločinu  rozplamenili !  —  ToC  prý  byla  kolébka  české  slavomanie,  a  kdož 
nyní  z  Čechů  na  Němce  nejzuřivěji  doráží,  jest  to  na  jisto  Němec  na 
český  jazyk  přeložený." 

„Než  na  štěstí,  .a  na  tom  trvám,  zachováno  jest  vlastní  jádro 
českého  národa  od  slovanského  toho  němectví  nedotknuto.  Ti  praví 
Čechové  jsou  rozumní  a  přirození  lidé,  užívajíce  jazyka  svého  proto  jen, 
že  jim  jest  mateřským,  aniž  by  nejmenšího  měli  proti  tomu,  kdyby  hovořili 
kterýmkoliv  jiným  jazykem,  kdyby  se  byli  náhodou  o  několik  mil  v  právo 
či  v  levo  jinde  narodili.  Tito  předehře  znají,  že  rovnoprávnosC  nezna- 
mená ještě  stejnou  významnost  (Gleichgeltung)  a  chápou,  že  jejich  jen 
od  málo  miliónů  užívané  nářečí  nikdy  se  s  významem  čtyř  až  pěti  světových 
jazyků  měřiti  nemůže.  Kdo  jim  jejich  jazyk  s  přímětem  slovanského 
ducha  chce  do  šlechtického  stavu  povýšiti,  tomu  se  vysmějí  do  očí!  — 
Při  vychování  synů  svých  ani  jim  nenapadá,  aby  se  měli  domácím  chlebem 


!.  Prii:  OrilIpftTzer. 

:i,  mobouce  ai  jinde  pHsedDoati  k  bob&tě 
zážiTDějSfmi  krměmi.  Neméně  pak  nsnilnvi 
la  českou  uDiveraita,  kdež  profesor  pro 
Vecpati   ee  mnsel  boldoa  veskrz  némeckjcb 

dnosti  tak  pobrdlivě  aoadi,  zda-liž  mobl  se 
innlost,  zvlAStČ  když  pobližel  na  nejchonlo- 
fttastrofu,  tragické  pokoření  českého  krále- 
kronik&řfi  a  pochlebnikfi  vitĚzného  císaře, 
ar  z  Horneku,  Lambacher,  Paltram  iFngger? 
aibo  přiznáni  Gritlparzerova,  kterýž  divé  se 
la,  sám  se  obviňuje,  že  pannjfcf  rod,  kdybjr 
ifka,  nenalezl  by  dojista  vbodnějšfho,  neboC 
ý  obrat,  jaký  z  dramatické  nutnosti  celku 
uznali,  zeje  Grillparzer  z  dmyslnébo  atentátn 
[fale  českého  usvědčen, 
istnfbo  doznáni  a  tanul-li  ma,  jak  njišfnje, 
dojista  zSměr  zglorifikovati  živého  Napoleo- 
možitele,  cisaře  Františka.  Tomu  v^ak 
cbové  byli  na  své  prvotní  pokořeni  npania- 
kus  Grillparzerilv,  ponkazujici  k  tomu,  že 
ích  základecb  založeno",  poležel  dvě  léta 
lahodou  b3'l  na  požiLdánl  císařovny  na  jevišti 

eno,  19.  února  1825.  Byl  to  první  bisto- 
jenž  byl  v&bec  na  dvorním  divadle  aehrAa 
:a  den  60O  esempláHt  toho  kusu  a  podni- 
jem  prý  tohoto  představení  nebyl  trvalý, 
ilo  se  ani,  že  O  t  o  k  a  r  tn  llčon  jakožto 
pro  „deutscbes  Weaen",  naproti  čemuž  si 
i  o  rflzné  ty  rakouské  uárodudstky.  Jiným 
ilučuímt  Málo  kdy  opakován,  odložen  prý 
rve  zase  r.  1856  v  samém  zániku  centra- 
ipracoval    se   u  Vídeňanfi   k   velikémo   prý 

ímž  hyl  tento  „úspéch*  dosažen  a  zdaliž  si 
i  z  déjin  domácích  vnitřní  svon  cenea 
(Dokončeni.) 


"■^Wj^^***" 


„Herci",  lužiiSti  nár 

z  .kapitol  o  slovauské  hne 

S  nákresy  dle  akuttónoeti  a  notovými  příkl 

(PokniČOTání.) 

I. 

Serbské  bnsl 

atézti  nástroj  tento  a  jeho  nádše 
v  Khrosdiclch. 

Rozkošná  osada  tato  leži  d 

Budyšina  a  zaujimá  roztomilou 

bodá  pravé  prvého  mdje,  když 

dnech  předchozích  počala   se  i 

rozeúat  vfibec  obvyklon.  VSe,  zdálo  se  mi, 

Později  zvéděl  jsem,  že  to  nebyl  klam,  nebot 

a  Jaknba  a  Lažíčané  svétf  vůbec  svátky  ap 

Vystoupiv  z  příjemného  iera  nevelikéhc 

pfivabný  obrázek.   Nejprv  rozesUrala   se  krí 

oživenou  zeleni,    se  stran  omezená  mlrnč  z^ 

které  zastřeny  byly  již  jemiion  zelenou   vrsl 

černajiclini   se   brázdami   svědčily   o    tom, 

V  zadu  zakouéen    b}'!  zeleny  koberec    sknp 

Staveni,    jejichž   šedé    střechy    protkáuy   by 

a  místy  kvetontich  stromfiv.  Z  předu  pak  d 

kovský  kostel,  tvorici  Střed  malebného  pohl 

jících  se  na  západě  pahorkův  a  modrojasná 

obrázek  příhodným  rámcem. 

KbroBČice  jest  jedna  z  význačnějších  li 
zde  založena  „svobodná  konference  srbsk; 
'čilé  a  pilné  „spewařské  lowarstvo,"  v  jeho: 
večer  jsem  strávil ;  zde  má  svQj  statek  Kokla-I 
ském  saském  sněma  v  Drážďanech;  na  faře 
překladatel  naší  , Babičky".  Konečné  i  vzpot 
ponurá,  pojí  se  k  osadě  téjo.  Byltě  zde  ve 
■od  Švédův  čtvrcen, 

Jevf  se  zde  značná  zachovalost  v  krojíi 
kroje  vůbec  po  celé  téměř  Lužici  zanikly  s 
okolí  v  Pruské  Horní  Lužici.  Za  to  se  zde 
■drastou  (kroj)  ženskou,  jež  vítá  přichozfh 
■dinách  Litelligeutního  učitelstva,  kterémuž  za 


Ludvík  Kubft: 

e  ae  zde  pouštěti  nemohu  jednak  proto,  že  bych  vybočil 
]bě  hraoic,  jednak  že  bych  zabředl  do  obšfrtiých  rozho- 
předmět  nnlnS  vyžadoval,  nebof  jiné  jsou  kroje  obyčejné, 
i  družiček  svatebních  a  kmoter,  jinak  se  odlvajf  ženy, 
leděll  nebo  ubfrajl-ii  ee  ke  atola  Páně  a  opět  jinak  se 
žalobě  čili  ve  smutkn.  Také  by  popisováni  věci  těchto 
im,  jestli  by  nemohlo  býti  ku  podpoře  názoru  patřičnými 
iluěno. 

evf  se  i  zachovalost  na  čistých,  z  větši  části  jednopatro- 
jichž  bělounké  stěny  proloženy  jsou  pěkně  natřenými 
vodorovně  i  šourem  skřlženými  se  zřetelem  na  to,  aby 
vné  trámy  ntvořily  na  příhodných  miatech  otvory  okenní. 
.  všem  jevi  se  zde  také  značná  uvédoroélosť  lidu,  jejímž 
například  jmenované  pěvecké  družstvo  a  jeho  čilost.  Byl 
idnoho  cvičení  zpěvního,  obeslaného  prostými  bodrými  ves- 
rami  a  v  pracovním  oděvu,  a  lze  si  představiti  moje  pře- 
ku  konci  povznesla  se  jedna  z  těchto  statečných  postav 
lými  slovy  děkovati  uám  Čecbilm  za  pozornost,  jakou  jim 
podporu,  jaké  se  jim  od  nás  dostává!  Kdyby  nebyl  občan 
lem  tak  dojimavým,  byl  bych  jej  podezříval  ze  zlomyslného 
osvědčil  jsem  se,  že  to  myslil  npřlmně,  ale  jestli  takovýchto 
ahnjeme,  o  tom  jsem  nedovedl  dosnd  rozhodnouti  .  .  . 
iztomilé  osadě  bylo  mi  tedy  setkati  se  s  prvým  řádným 
hož  dobrém  rázu  svědčily  již  v  pečlivém  pořádku  a  Azkost- 
vané  „husle," 

tsle"  nalézti  v  Lužici,  není  žádnou  vzácnosti.  Snad  v  každé 
i  ualézti  nějaký  starý  exemplář  beze  strun  i  beze  bráče, 
Eeschlý  a  zaprášený,  zkrátka  v  každém  ohledu  již  tak  po- 
hodil právem  do  musea  starožitností.  Řidčf  jest  případ, 
se  „husle"  spořádané,  aby  na  ně  bylo  lze  bráti.  Bývá  to 
ch,  kile  rodiče  zdědili  „husle*  po  dědovi  — herci  a  dali 
Ibé.  Synkovi  se  brzo  „husle"  zprotivily  a  opatřil  si  housle 
is  obvyklé.  Na  housle  zděděné  zabloudí  mu  málo  kdy 
í-li  se  tak  přece,  odhodí  je  brzy,  naříkaje  na  jich  ječivý 
se,  že  se  na  ně  špatně  hr^e.  Ovšem,  ale  vinou  bráče 
alho  nástroje.  ^ 

ičně  případ,  kde  vedle  dobrých  zachovalých  „hnsli"  najde 
;hovalý  „herc,"  jest  dosti  řídký  a  nutno  si  bo  vážiti.  Již 
mžicích  návštěvy  konané  u  srbského  herce,  lze  poznati, 
.  pravou  adresu.  Sotva  pronese  příchozí  několik  slov  o  tom, 
j  srbských  hercích  a  jejich  písních  a  že  by  je  rád  slyšel 
e  herc  s  diistojným  klidem  usmívati.  Netřeba  více  slov 
zástěru,  v  níž  pracoval  a  jde  pro  husle.  Úsměv  jeho  není 
)ětibosli.  Nikoliv.  Zalichotila  mu  sice  návštěva  naše,  ale 
D,  vykonanou  jeho  nástroji,  jeho  písním  a  rejím  (tancQm), 
'  býti  mravním  vítězstvím  hudby  národní,  jejímž  jest  hor- 
mamým  zastancem  v&čí  náběhu  ciztch  novot,  strhnuvších 
I   gmessingem"  vši  mládež,  aby  hudebním  tím  jedem  otrá- 


„Heroi". 

vily  slovanské  nitro,  zhubily  cit  a  lásku  pro  vše  di 
zeného  hudebního  ducha  a  uadáuf  ku  zpěvu  Proto 
po  svých  huslích,  aby  spluil  přáni  zvědavého  cizince, 
kdy  mu  lze  podati  na  odiv  umeul  svoje  a  svého  nář 
v  n&vštévé  cizincově  zaslonžeué,  ad  jen  skrovné  zaď 
jež  utrpělo  prostODárudnf  uměni  t(m,  že  je  téměř 
přilnuli  k  cizímu. 

Osnd  srbských  hercův  jest  smutuý.  HrÚDa  veř< 
ně  snad  již  všady  zavřena.  Misto  nich  uživá  se  při  ^t 
houslí  obyčejných  a  srbské  visi  klidně  doma.  Jen  i 
hercova  teskná  vzpomínka  ua  prchlou  mladosl,  zavz 
rozechvěné  nitro  hercovo  stišily.  Anebo  se  pojednou 
bolesti  nad  strastným  osadem  milovaného  nástroje ; 
dávné  slávy  dravé  cizí  větry  zedraly  v  pouhé  jazyk 
přival  novot  podrývá  domácí  půdu,  lak  že  koneéi 
holá,  klesá  a  káti  se,  aby  scpovstala  vlče  —  a  b 
drahé  husle  k  srdci,  čarovným  smyčcem  svým  opět  v; 
dnes  melodie,  aby  s  nich  setřel  prach  zapomenatí  i 
se  ve  shvoucf  jejich  kráse,  aby  své  husle  ubezpečí 
lásce,  věrnosti  a  oddanosti,  čfmž  by  Jim  rád  Dsbrac 
vltéznýni  vetřelcem  oloupeny  —  — 

S  hercem  khrosčickým  jsem  se  seznal  n&sledov 

Byli  jsme  právě  poobědvali  —  dva  tamní  pi 
když  bylo  zaťukáno  na  dvéře,  v  nichž  se  hned  potoi 
postava  hercova,  v  levici  husle  třfm^lcf.  Bylt  bei 
navštívil  a  sděleno  mu  také,  za  jakým  účelem.  F 
přímo  husle  a  proto  jeho  tvář  jevila  poněkud  slavní 
radost. 

Potřásl  uám  vSem  se  srdečným  pozdravem  np) 
usedl  na  podanou  židli. 

Jméno:  Hicbat  Pan,  stav:  krejči  a  herc.  V  Ho 
krutován  byl  vůbec  pluk  hercův  skoro  výhradně  z 
v  Horal  Lažici  Pruské  bylo  pak  hercovstvi  pěstováno  n 
nádennlky ;  éín^  pak  severněji  t.  j.,  čím  blíže  k  Lu 
přenášelo  se  pěstěni  národního  nměnl  hudebního 
i  dues  ještě  pozorovati. 

Pan  odéu  byl  prostým  svátečním  —  bylaí  nedi 
u  našeho  venkovského  lidu  lze  viděti;  nenlC  zde, 
zvláštních  kroj&v  mužských. 

Zapo<'^al  jsem  s  nim  hovor  tím,  že  jsem  mu 
Učinil  jsem  tak  proto,  abych  měl  příležitost  hned  z 
zalichotiti  a  tim  i  sdílnost  a  hovornost  jeho  získati 
vskutku  dosáhl.  Vyprávěl  mi,  že  na  husle  srbské  hraj 
pro  sebe,  u  veřejnosti  hraje  toliko  na  husle  „nérask' 
odlišojí  svůj  Dáslroj  od  houslí,  jichž  ua  př.  též  u  i 
prý  ua  .němské"  hraje,  ale  časy  prý  jsou  zlé,  člo' 
a  chytat  všeho".    A  jiných  huslí  se  u  veřejnosti  zd 
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íona  brát  na  neSpory,  do  vesnice  asi  hodinu  oa  východ 
it  br&vá  na  kůra. 

n  bnsle  jeho  do  rakoa,  abych  si  je  prohledl  a  nakreslil, 
1  si  chtíl  i  prostoDárodni  názvoslovi  napsati.  Ukazuje  tedy 
izal  jsem  se,  jak  se  torna  tiká? 

povědi  usmál  se  Pan  nedůvěřivé,  načei  pravil:  ,Vy  to  za- 
1  nežli  já;  cemohu  věděti,  jak  se  torna  m&  sprúvně  Hkatil" 
1  provázel  krtenim  ramen. 

8  prostým  lidem  mívá  své  potfíe  i  v  tom  pMpadě,  když 
budil  nedůvěra,  jejfž  kratý  následek  jest  trpný  uezlomaý 
d  něhož  potom  uelzc  se  dověděti  bud  ničeho  anebo  pravého 
žici  lid  lakový  není,  naopak  vlídně  prijtmů  cizince,  viecko 
'světlí,  a  spadá  tím  do  dmhě  krcynosti.  Toho  si  není  vědom, 
I  rádi  seznali  tak,  jak  se  jeví  přirozeně  a  nennceně  dle  své 
eVDÍ  vyspělosti  a  proto,  jsa  vrozenou  ochotou  svoji  puzen 
c,  chce  se  vyšinouti  výše.  A  poněvadž  naopak  cizinec  za- 
e  na  stanovisko  lidu,  mává  se  často,  že  se  minon.  To  stalo 

nebyl  si  vědom  toho,  že  chci  věděti,  jak  herci  uvykli  na- 
,   anebo  lépe  řečeno,   on   byl   tak  skromný,    že  nemohl  se 

by  názvy,  jeho  hodný  byly  zapsáni.  Naopak  domýšlel  se, 
in  jest  ipatný  a  proto  žádost  moje  mu  byla  nepochopitelná. 
1  všuk  rád  zvěděl,"  namítnul  jsem  Panovi  a  spolu  zalichotil, 
Itúte  V}',  a(  je  to  dobře  anebo  špatně.  Ostatně  mohu  již 
ti,  že,  jak  to  nazýváte  vy,  jest  dobře,  ba  nejlepií.  Kdož  pak 
nástroji  rozuměti  než  vy  aára?" 
r   tomu   tikáme   smok   nebo   wódžetic,   ale  co  je  lepší, 

jsem  mu  slova  obě,  načež  další  názvosloví  jsem  již  z  něho 

liženl  i  rýsování  nástroje  seznal  jsem,  že  se  Uší  velmi  značně 
mských"  a  že  rozdíly  ty  jeví  se  též  na  hře,  poněvadž  tato 

e  husle  čili  husla  (prvý  tvar  jest  obvyklejší)  jsou  o  málo 
aěmských",  s  nimiž  mají  ve  hlavních  rysech  společný  tvar. 
^uí  tělo  jest  totiž  se  stran  stisknnto  a  obrys  hlavních  dvou 
idíl  pouze  tím,  že  jest  jednodušší.  Šije  se  ničím  zvláštním 
L  rovněž  i  připevněni  siruu.  Podstatué  rozdíly  jsou  tytu: 
struny;  nejnižší  strana  na  houslích  .našich',  g  schází. 
nimž  jsou  struny  připevněny,  nevězí  v  závitku,  poněvadž 
není;  místo  závilku  jest  ploché  prkénko,  do  něhož  jsou  ko- 
'  ze  spodu.  Poněvažd  jsou  kolíčky  toliko  tři,  má  prkénko 
!  tvar  Irojúhelnfka.  3.  Třetí  rozdíl  týká  se  hlavních  dvou 
se  resonančnf  tělo  skládá.  Spodní  deska  jest  naprosto 
svrclinl  jest  velíce  vypuklá.  VypuklosC  ta  nesmi  se  sto- 
prohybaností,  jakou  u  desk  houslí  .němskych",  roz- 
ých  vidíme,  nýbrž  dlužno  jí  rozuměli  ve  smyslu  přesně 
:  deska  ta  může  býti  považována  za  část  válcového  pláště. 
její,   hledíme-li   na  husle   ze  spodu    směrem  podélné  osy. 


jeví  se  jako  správný  oblouk,  t.  j.  část  knižnice  a  sice  dc 
měrn.  Kromé  toho  jeví  desky  tyto  ostrý  rozdíl  ve  vzáje 
Nejsont  paralelní,  nýbrž,  potožime-li  hasle  na  stfil  tak,  a! 
byla  vodorovná,  vidíme,  že  svrchní  deska  na  onom  koi 
oaSich  představ  při  hřo  pod  bradou  drži,  jest  výie,  o 
klesá  pod  úhlem  dosti  znacDým.  Věc  bnde  jasnéjif,  řeknn-Ii 
se  na  hnsle  se  strany,  tvoři  obrys  svrchní  desky  (t.  j.  ne 
pHmka  šikmou,  v  jejímž  svahn  pokrsčoje  i  Ifje.  Prken 
fioTáni  kolIČkflv,  na  konci  šije  připevněné,  přímka  ta  U 
uěno  pod  ostfejiím  jeité  úhlem. 


Husle  Jsou  natřeny  vždy  světle  do  Žlutohnědá  t6a< 
Icrt^ich  svrchní  desky  m{^f  primitivní  pásovoa  ozdobo,  slo 
«erných  £ikmě  skHžených  přímek. 

Smyčec  nejeví  nic  zvláštního. 

Jest-li  se  mi  podařilo  dosti  jasně  haUe  popsati,  budt 
že  jich  nelze  držeti  tak,  jako  se  drží  housle  obyčejné. 
spodní,  velice  zvýSený  konec,  jejž  nelze  pod  bradou  u 
i  bylo  lze,  pak  zase  oblosC  svrchní  desky  činí  nemož 
bradou  přidržovati;  při  nejmenším  nátlaku  by  vyklouzly 
držeti  zcela  jiným   zpOsobem,    k   čemuž   musí  pomáhati 
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:oncfim  haslí  pripevnéoá.  Způsob  ten  bade  lze  sobČ  představiti 
ipfšu-li,  jak  si  bere  počínal,  chystaje  se  ku  hře. 
iv  dokonale  husle,  podržel  si  níisLroj  pravou  rukou,  načež  levou 
ikl  iaudon;  potom  toutéž  rukou  uchopil  husle  za  i^i  a  při- 
—  ne  pod  bradu,  nýbrž  do  prostřed  prsou,  při  čemž  vypjal 
aby  se  šauda  napjala  a  husle  vice  k  tělu  přitiskla.  Pak  vzal 
pravé,   přetáhnul   několikrát  rázné  struny   a  stál    připraven 

počne   hráti,   třeba  upozorniti,   že  husle  položeny  jsou   tak, 

řkon  husH  vedená,  svisle  dolit  splývala,  a  poněvadž  se  masi 
ykati  rovnoběžně  s  ni,  pohybuje  se  taktéž  ve  směru  svislém, 
lolů.  Jinak  řečeno:  husle  jsou  přiloženy  na  hruď  tak,  aby  ji 
loloviťi  pravou  a  levou.  Podélná  pak  osa  husli  jest  vodorovná, 
prostřed  prsou  směřující. 

eho  viděti,  že  má  nástroj  své  značné,  velmi  značné  rozdíly 
m  obyčejným.  A  také  hudba,  kterou  podává,  jest  zcela  voz- 
spočívá  snad  rozdíl  ten  v  jakýchsi  příčinách  akustických. 
10  vězí  zcela  jinde:  v  duši  hercové,  v  jeho  slovanské  hudební 
zme-li  totiž  herc  do  rukou  housle  „némské",  přenese  se  duch 

do  časQv  nových,  vzpomínky  na  léta  mladická,  kdy  byl  pánem 
i,  dívčích  i  junáckýcli,  starých  i  mladých,  —  vzpomínky  ty 
ohřbeuy  v  temné  hloubi  nitra  a  písně  národní,  jichž  jest  srdce 
ou  pokladnici,  opnslf  jej,  prchnou  a  rozlétnou  se  na  vše  strany, 

nového  nástroje  bály.  Herci  ani  nenapadne,  aby  na  némské 
il  píseň  srbskou.  Ale  naopak,  prítiskne-IÍ  na  hruď  svoje  troj- 

své  husle  srbské,  pak  rychle  slétne  se  a  vrátí  rozprchlé 
o,  píseň  za  písní  dere   se   mu   do  huslí  a  zmámený   herc  aui 

dřfvo  křídla  rozepjali!  Stoji  jako  začarovaný  ve  věnci  kon- 
lin,  jež  z  Časův  dávných  zpět  se  v  hlavu  jeho  vracejí  a  daSi 
aby  vzňaly  a  obnovily  v  uitru  jeho  oheň  z  dob  uplynulých, 
ní  a  slovanského  citu,  jímž  pnk  husle  jeho  hřmf ,  jásaji  i  pláčou  I 
!ivá  se  3  hercem  starým,  když  mu  netřeba  vinouti  k  slovan- 
:i  odpornou  věc  cizf,  od  nepřátel  poslanou,  která  již  blízkostí 
led  chladl,  zaráží  a  umrtvuje  žílobitf  jeho ;  tak  se  změní,  lze 
[,  okřeje  duch  jeho,  třímá-li  v  rnkou   svých   své  staré,   věrné 

:taIo.se  i  s  hercem  naším,  když  smykiiav  několikrát  smyčcem 
b,  přímo  se  postavil,  napjal  nohy  tak,  že  tvořily  s  podlahou 
f  trojúhelník,    (při  něrož'pravá  noha  byla  přeponou),    a  když 

do  strun  svého  nástroje,  počal  hráti  srbskou  „r^i".  Smyčec 
1  a  opět  ee  vztyčoval  s  takovou  bystrostí  a  místy  opět  umlr- 

busll  jeho  linuly  se  zvuky  tak  srdce  jímající,  že  se  zdálo, 
lezcitué  dřevo  byla  přelétla  jiskra  z  planoucího  srdce  hercova, 
'1  nástroji  tomu  celou  duši  svoji  sdélit.  Tak  uměl  nástroji  svému 
tak  dovedl  city  svoje  tlumočiti, 

sice  v  mém  programu  zapisování  neznámých  dosud  pfsnl,  ale 
sem  na  předsevzetí  to  na  dobro  a.  toliko  němě  poslouchal, 
tele  zaujat.  Nepopírám,    že  hudba  ta  má   své   nedostatky,  jak 


se  ani  jiuak  mysliti  nedá,  ale  má  za  to  své  předooi 
divadle  a  koDcertech,  maraě  saažfme  se  oalézti.  Podá 
zcela  nového.  Je  to  sice  aoroviua,  která  Depřišla 
a  rafinad  ku  .spracováal  a  přečištěnf  a  dodí  tndfž 
žadavkdm"  pHspůsobena,  ale  je  to  p  Svodní  a  si  o 
dvon  věcech  spočívá  ona  moc,  jež  naše  ardce  neodc 
a  je  nepustí,  pokud  ruka  hercova  neustane  a  smjče( 

Četl  jsem  a  slyšel,  že  husle  srbské  majf  hlas 
příliš  ostrý,  a  jest  mi  přiznati,  že  je  tomu  tak,  —  má 
člověk,  jenž  b;  jej  mél  mfti  spise  na  zádech.  Potvi 
stará  pravda,  že  vždy  vfce  záleží  na  mistrovi  a  m^Di 
pravý,  starý  srbský  herc  podává  hudbu  pluozvučnou 
a  nchvacnjicl,  pod  niž  se  i  chladué  srdce  rozebřlvá 
vého  rázQ  hraje  netoliko  melodií,  nýbrž  přibírá  tuk( 
ostatních,  pokud  toho  žádá  jeho  umělecký  vkus  a 
pouštějí  hranice  nástroje.  Tím  vzbuzuje  případné  ako 
plnosti,  zaokrouhlenosti  a  lahody  do  tě  míry,  aby  p 
zítek  nezkaleuý  a  aby  posluchač  naopak  vyznal,  že 
byl  chloubou  LužiČanův,  jehož  zánikem  ztrácí  mnoho 
žické,  ale  Slovanstvo  viibec ! 

Bývá  namítáno,  že  není  čebo  litovati,  zanikaji-li 
hražovány  „némskými",  poněvadž  prý  se  méně  dok( 
koual€iÍ8lm.  A  vskutku  třeba  pravdĚ  prfichod  dáti 
„němské"  json  dokonalejší  srbských,  protože  předně 
a  podruhé,  že  následkem  pohodlnějšího  a  lepšího  spůi 
připouštějí  též  dokonalejší  hru. 

To  však  je  pouhé  stéblo  vflči  balvanu,  jejž  lze 
váhy  položiti :  tou  cestou  se  domácí  umění  niČÍ  a  ml 
vádí.  Zde  stává  se  platným,  což  už  řečeno  bylo,  že 
do  rukou  housle  „němské",  přestává  býti  v  tom  okam 
vámi  stojí  bezbarvé  dítko  novověké  „kultury"  anebo  1 
Naopak,  dejte  mu  do  rukou  husle  srbské  a  jest  oj 
to  býti  nepochopitelné,  ale  je  to  psychologicky  přiro 
z  nástrojSv  těchto  pojí  se  jiný  tlum  myšlének,  předst 
a  pojí  se  Ifm  pevněji,  kupí  se  tlm  těsněji,  čim  déť 
čím  déle  se  oba  tlumy  tvořily  a  rostly.  V  té  míře  s 
skupiny  od  sebe  vzdalovaly,  až  se  posléze  mezi  nim 
uutelná  propast,  a  jak  ostře  ji  lid  pocituje,  to  projev 
oba  nástroje  podělil  a  jež  ukazuji  diametralnosf 
serbské  a  husle  němské 

Taková  je  skutečnost,  takový  jest  následek  krutýcl 
Jako  zná  v  Lužici  vétšiua  obyvatelilv  řeč  srbskou  í 
i  podobně  s  hudebníky  národními,  s  'herci,  kteM 
národní  osobitost,  kteří  však  nicméně  nemohli  ohrad 
věkémn  vnikání  vlivflv  cizinských  tak  dalece,  aby  jin 
nebyli.  Jedna  jest  při  tom  toliko  výhoda,  že  se  totiž 
opačné  proudy  nespojily  a  nesmísily,  u 
oddělena  jest,  samostatně  žije  a  nezávisle  se  jeví.     I 


Ludvík  Kub*: 

Y  herci  ta,  čí  ona,  a  .okolDOSť  tato  jest  —  nástroj, 
o  to,   zašlápnonti  rAzem  zbytek  srbské   hadby  n&rodni, 

hnsle  spáliti,  vyzbrojiti  pink  hercův  hotialemi  „něm- 
o  by  vyhráno. 

ohoto  zjevu  a  nvažovánl  o  něm  jest  zajfmavo,  ač  ne- 
ize  světlá  stránka  se  při  tom  jeví.  Je  to  tnhost  slo- 
iické,  8  jakon  odpon^e  nákaze.  Nemflže  sii^e  odrážeti 
bro  a  nemflže   naprosto   zabrániti  jeho  vniku;    nelze-Ii 

mu  brány,  ale  neassimilnje  se.  Jen  to d to  okolnosti 
tliti,  že  malý  ostrAvek  lažický  dosud  bnrácejlcfmi  kolem 

nebyl  a  jen  z  tojioto  pramene  lze  živiti  naději,    že  se 

lajisto  zanikne  národní  piseĎ  a  hudba.  Břcby,  na  jichž 
pestřf,  ač  dosti  spoře,  květy  národní  hudby  lužické, 
podemlety,  toliko  domácí  nástroje  hudební  je  ještě  drží. 
oji  v  doslovném  znřni  ^dobrají",  jakmile  poslednímu 
iči.  Až  schladne  ruka  srbského  budce,  oněmf  jeho 
lárodrf  bude  pocliovůno.  Zavznf  toliko  kdesi  ještě  ze 
měla  plseft ;  avšak  starci  a  stařeny  dlouho  žíti  nebudou 

ani  písním,  ani  lásce  a  úctě  k  nim.  Bude  tedy  za- 
lým  Dábrobnfm  kvítkem  podzimním,  jenž  posléze  sám 
rov  klesne,  zahyne  a  ipráchniví  .  .  . 
podobné  myiléoky  vnořila  se  bezděčně  mysl  má,  když 
ircové  pilvabné  hře.  Byl  to  přirozený  následek  j^í  ne- 
iStnosti,  ie  po  prvých  okamžicích  rozkoěe  nadšila  doba 
iž  mySIénka  myšlénka  stihala  beze  všeho  ladu,  s  divokou 
oněvadž  se  rodily  jen  pod  dojmem  originelnf  a  pře- 
ni však  byl  z  myšlének  svých  vytržen, 
otřebuým  připomenouti,  nač  snad  čtenář  již  zapomněl, 

kde  jsem  herce  zkoumal,  byli  přítomní  ještě  dva  páni 
to  byli,  jtž  mimoděk  přetrhli  nit  mojich  dum.  Podlehlí! 

hry  hercovy,  ale  v  jiné  apůsobě.  Ohnivé  a  mocné 
je'   vypudily  je  ze  sedadel.  Vyskočili,  zajnskalí,  počali 

náruč,  a  nežli  jsem  byl  s  to  z  myšlének  svých  na 
.  již  rejdili  kolem  mne  zmámeného,  tančíce  „srbskou 
lec.  Okolnosti  vykouzlily  mi  před  planoucí  zraky  kousek 
života.  Edo  Srbové  se  sešli,  tam  se  pélo,  tam  byla 
tančilo,  pod  modravým  nebem  jako  pod  šedým  stropem, 
iko  na  sukovité  podlaze.  Obrázek,  na  nějž  jsem  patřil, 
kusý.  Nebylo  zde  ani  dřevěných  stěn  srbské  krčmy 
ch  lip,  neviděl  jsem  nakupených  kolem  divákAv  ani 
srbské  dfvky  ■  .  . 

ito  stesk  kmitnul  hlavou,  otevrou  se  dvéře  a  blel  — 
poň  poslední  Článek  mébo  stesku.  Ve  dveřích  objevil 
",  zdobící  hlavu  kuchařky  v  národním  kroji  ubrané, 
přinášela  Černou  kávu.  Bylo  by  ji  lze  podezřívati,  že 
iď  vstoupila. 
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Vlastně  nevstoupila.  Zůstala  ve  dvéřích  státi,  udiveně  patříc  na  tančící 
dvojici  roEveselených  svých  pánů. 

Kdjby  nebylo  předsevzetím  mým  podávati  prostý  protokol  toho, 
co  jsem  viděl,  dodal  bych,  že  tančící  pár  v  témž  okamžení  byl  zrušen 
a  sestaven  jinak,  přirozeněji  .  .  .  přibásnil  bych  k  tomu  zcela  omlnvi- 
telnon  v  takových  okolnostech  hádka  ...  já  však  zůstanu  věren  pravdě 
a  vyznám  upřímně,  že  nestalo  se  ani  jedno  ani  druhé.  A  řeknu  také  proč. 

Madlena  Renkec  —  tak  se  kuchařka  jmenovala  —  byla  již  stařena 
pětašedesátiletá  I  Proto  také  ani  moje  illuse  o  starosrbském  tanci,  plesáni 
a  veselí,  nemohla  býti  úplnou  .  •  . 

Dozněly  tři  závěrečné  akordy,  jimiž  herci  rádi  svoje  reje  zakončují 
a  nastal  klid.  Kuchařka,  jejíž  tvář  zatím  z  údivu  přešla  v  úsměv,  po- 
stavila kávu  na  stůl  a  opět  odešla,  herc  složil  svoje  husle  na  stůl 
a  vášniví  tanečníci  dopřávali,  těžce  oddychujíce  na  měkké  pohovce, 
údům  svým  potřebného  odpočinku.  Naprostému  klidu  však  překážela 
všeobecná  rozjařenost,  jíž  jsme  ulevovali  veselými  žerty  a  časem  i  hla- 
sitým vzájemným  smíchem. 

Potom  jsem  přistoupil  k  herci,  abych  mu  vedle  zasloužené  pochvaly 
projevil  upřímně  svoji  radost,  kterou  mi  písněmi  svými  způsobil. 

Usmíval  se  s  patrným  uspokojením,  při  čemž  částečné  své  rozpaky 
zakrýval  tím,  že  utíral  šíji  huslí,  zvlhlou  od  spocené  ruky.  Při  započatém 
pak  rozhovoru  počal  jsem  se  ho  doptávati  na  národní  srbský  tanec,  již 
několikráte  jmenovanou  serbskou  rejů.  Domnívám  se,  že  se  nepro- 
hřeším,  sdělím-li  o  tanci  tom,  co  jsem  jednak  z  vlastního  názoru,  jednak 
z  doptávání  zvěděl. 
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Serbska  reja  jest  jediný  národní  tanec  lužický;  po  své  hu- 
dební stránce  jest  čistě  slovanský  a  původní.  Toliko  s  polskou  polonézou 
má  částečnou  podobnost.     Melodie  jest  tak  význačná,    svérázná,  že  kdo 


*  Herc.  od  něhož  jsem  reji  tuto  zapsal,  textu  neznal.    Pravil,  že  se  k  ní  ne* 


zpiva. 


Ludvik  Kuba: 

I,  druhou  okamžité  pozuá.  Takt  jest  tHítvrtetBí,  dosti 
I  po  případě  při  něm  pochodem  kráčeti.  Co  do  sto- 
lěle  vedených  skokfi  jest  reja  ve  svém  nápěvu  velmi 
10  rozmanitým  a  barvitým  jest  její  rytmus,  plný  života 
kok  a  skok  ubírá  se  v  před,  zde  opét  smyká  se  stup- 
ton;  teď  zavzufvajl  vážné  čtvrCové  Doty,  a  hned  po 
umel  trepetiulclcb  se  rychlých  , Šestnáctek"  jako  hejno 
>čfkfiv. 

a  výhradně  chore  o  grafického  zdá  se  mi  býti  při  reji 
ono  místo,  kde  se  tančlcf  páry  točf  na  místě  jediném, 
ituích  tanečních  krokňv  užfvá.  Aby  tancující  svého  dle 
I  jim  zaujati  zvláštní  postaveni.  Stojí  proti  sobě,  ale 
anon,  tak  aby  zevní  strany  pravých  nohou  na  sebe 
la  mlsté  pak  střídá  se  s  tanečním  postupováním  v  před 
ž  se  tancnjlcl  ubírají  vedle  sebe  v  postavení  bočném, 
I  (on  pravou,  ona  levou).    Pak  opět  následitje  kroužení 

ako  jeho  hudba  upadá  v  zapomenutí  a  za  to  naopak 
tí  ve  společnostech  městských,  takže  nižádný  na  př. 
'  ples  ueskončtye  se  bez  srbské  reje,  jež  jevf  se  tím 
ce  zUčastnl  se  srbských  pani  v  národním  kroji.  A  seznal 
'Otěšenf,  že  takové  ozdoby  se  srbské  reji  dostává  vždy 
ulře. 

ja  pěstuje  v  lidu,  bývá  vždy  doprovázena  vBeobecným 
ttné  i  na  plesové- parkety  bývá  přenášeno.  Slova  jsou 
í,  jako  liodba.  Čemu  u  nás  říkáme  sloha,  tomn  zde 
srbská  reja  pak  mívá  z  větší  části  jen  jedna.  Hudba 
okud  je  třeba  k  této  jediné  „Stučce",  i  v  tom  případě, 
ičně  delší  (uěkolib  sloh).  Bývá  však  k  jednomu  nápěvu 
tekstúv,  po  jichž  vyčerpání,  aby  se  dále  mohlo  tančili, 
jiná.  K  závěrku  pak  připojí  hudebnici  z  pravidla  tři 
é  akordy. 

irc&m  třeba  jeden  nápěv  vícekráte  opakovati,  což  by 
a  jen  nndu  pflsobilo,  dovolují  si  qápěv  měniti,  variov&ti. 
namenati,  že  aoi  při  prvé  „štůčce"  nehrají  herci  nápěv 
iUfcf  sbor  pěJ6,  nýbrž  komplikuji  jej,  podávajíce  variaci 
ičasně  se  pěje.  Kromě  toho  variaci  tuto  formují  a  pře- 

čemž  však  šetři  úzkostlivě  původního  nápěvu,  snažíce 
jeho  dncbu  změny  se  děly.  Herc  neobtíží  umělecká  své 
ist  velmi  jemné,  nikdy  hřlcbem,  aby  porušil  nápěv 
ade  meze  hndcové  hudební  tvořivosti  a  fantasii.  Na- 
ší rado  dobrých  vlastnosti  srbských  hercův  rozmnožiti 
Ině  bystrovtipem  a  obrazotvorností,  jež  herce  na  jedné 
íjeti   píseň  dále   v  nové  útvary,    a   podrnhé   nméleckou 

dovede  bujnou  tvořivost  svoji  krotiti,  aby  nově  ntvo- 
i^ly  ničím  více,  než  pouhými  variacemi  a  nápěv  pQvodoí 
i  k  úrazu. 
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VypravováDÍ  své  o  reji  nkooeil  herc  povzdechem:  „Škoda  těch 
krásných  reji !  Lidé  jich  už  nemilují,  zapomínají  na  ně.  Dříve  bylo 
jinače  a  reja  tančila  se  skoro  ustavičně.  Nyní  se  ale  vše  hrne  slepě  za 
cizotou.  Škoda,  věčná  škoda!" 

Po  slovech  těch  chystal  jsem  své  notové  zápisky,  abych  si  některé 
z  neznámých  dosud  reji  zapsal.  Za  tím  účelem  požádal  jsem  herce,  aby 
dotyčné  eksempláry  opakoval.  Přání  mé  bylo  splněno  a  já  počal  zapisovati. 

„Vy  tu  reji  dybkujete*?**  otázal  se  mne  herc,  když  byl  prvou 
reji  přehrál. 

„Ovšem." 

„Toho  není  třeba;  mám  doma  knížku  a  tam  jest  již  zapsána.  Je 
tam  mnoho  reji." 

Při  zprávě  té  jsem  se  pozastavil  a  po  nedlouhém  rozmýšlení  a  ještě 
kratším  rozhovoru  poprosil  jsem  herce,  aby  knížku  přinesl.  Ochotný 
hudec  ihned  odešel. 

Byl  jsem  velice  dychtiv  na  slíbenou  knížku  nevěda,  čeho  se  do  ni 
nadíti.  Možná,  že  takovýmto  pohodným  způsobem  získám  slušný  ma- 
teriál, možná  však  také,  že  výsledek  bude  opačný. 

Nepokoje,  který  mi  způsobila  zvědavosť  moje,  byl  jsem  zbaven  způ- 
sobem velmi  příjemným.  Bylatě  právě  vešla  do  vnitř  stará  kuchařka, 
aby  šálky  od  černé  kávy  odnesla.  Počal  jsem  s  ní  hovor  svůj  otázkou, 
ráda-Ii  tančívala  srbskou  reji? 

„Velmi  ráda,**  odpověděla  se  čtveráckým  úsměvem. 

„Dovedete-li  některou  též  zpívati?"  ptal  jsem  se  dále. 

Zavrtěla  šedou  svojí  hlavou:  „To  nevím.  Znala  jsem  mnoho  reji, 
snad  všecky,  co  jich  na  světě  bylo,  ale  pozapomínala  jsem  je,  snad  všecky." 

Odpověď  tato  vzbudila  ve  mně  naději,  že  snad  bude  lze  od  staruchy 
vylákati  některou  reji.  Z  té  příčiny  jsem  jí  popřel  možnost,  aby  vše 
zapomněla,  na  kterážto  slova  se  ostýchavě  usmála,  omlouvajíc  se  svým 
stářím.  Než  právě  těmi  slovy  mi  ukázala  pravou  cestu,  po  které  jistě 
cíle  svého  dojdu.  Chopil  jsem  se  její  omluvy  a  vysvětloval  jsem  jí,  že 
staré  srbské  písně,  jež  jsem  přišel  v  tyto  kraje  sbírat,  neznají  mladí 
lidé,  pachtící  se  po  novotách,  nýbrž  jen  šedí  starci  a  stařeny.  Jestli 
od  těch  bych  ničeho  nezapsal,  pak  již  od  nikoho  na  světě.  K  tomu  při- 
drobil  jsem  něco  medových  pochlebenství  —  a  odpor  byl  zlomen.  Utřela 
si  svráskatělé  pysky,  kol  nichž  stále  dlel  jakýsi  utkvělý  úsměv,  načež 
se  zabrala  do  zaprášeného  haraburdí  starých  svých  pamětí,  pátrajíc 
a  hledajíc,  jestli  se  tam  ještě  něco  v  celistvosti  zachovalo. 

Vůbec  seznal  jsem  u  lidu  srbského  vlastnost  pro  sběratele  písní 
velmi  výhodnou.  Lid  zpívá  dobře.  Nelze  ovšem  jinak  ani  býti,  než-li  že 
se  v  prvém  okamžiku,  když  bývá  požádán,  poněkud  zarazí,  ale  pře- 
kážkou zde  není  nedostatek  dobré  vůle,  nýbrž  jenom  ostyrh.  Ten  pak 
se  lehko  několika  lichotnými  slovy  odstraní.  Důležito  jest,  že  pějí 
před  cizincem  dobře,  že  hlas  svůj  nemění,  aniž  podléhají  trémě.  To  jest 
veliká  výhoda,  se  kterou  nelze  se  setkati  všady.  Slovácký  pastýř  na 
příklad  nepočue  zpívati  před  cizincem  za  nic  na  světě  a  jen  zřídka  kdy 
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*  Dybkowaé  —  noty  psáti. 


Ludvík  Enbft:  „Heroi'. 

cavHti  kompromis  toho  spfiaoba,  že  buď  poslnchač  nebo 
e  schovat  se  do  kfovl,  do  pHkopa  oebo  za  plot.  Pak  teprv 
ale  takový,  o  n^ž  nikdo  nedbá.  Zpěvák  jest  poněkud  ro- 
se toho  m&  cejoprlmnějšl  SDUhn,  která  jej  svádí  téměř  ke 
myslf,  že  jen  teokráte  zpívá  dobře,  když  ee  mnoho  namáhá. 
silně  a  rychle.  S  takovými   potížemi  jsem  se  však  v  Lužici 

m  jedním  slav  těch  jest  i  stařičká  kuchařka,  jež  konečně 
paměti  vystarala  následující  roztomilou  reji,  kterou  svým 
iako  nitka  tenkým  hláskem  velmi  dobře  zazpívala.  Reja  dobře 
jejím  šedinám : 

Starej  budíemoj  (bodeme,  dnal), 
šérej  budíeraoj, 
(nihdyj  wjacy  rejwoč  (tan<-ití|  njeb'd;temoj  (nebudeme)! 

)sC  veršŮv  těch  jakož  i  zpŮsoh,  jakým  je  starnška  zazpívala, 
jsme  vůichni  posluchači  jali  se  nprímně  tleskati,  což  ovšem 
lěř  pomátli. 

im  hercovým  byla  zábava  naše  s  kuchařkou  přeruSena,  moje 
k  obrácena  zcela  na  starou  knížku  ležaté  osmerky,  v  niž 
3  reje,  z  největší  části  dosud  neznámé.  Nápěvy  byly  vesměs 
mavy.  O  vzniku  knížky  té  nedovedl  mi  herc  nic  pověděti 
il  se  vAbec,  jakým  způsobem  se  dostala  v  majetek  jeho 
'uě  staré  dědictví. 

jsem  ve  sbfrce  té  naSel  některé  známé  reje  zcela  aprámé 
11  jsem'  se  přece  přesvědčiti  zevrubněji  o  hodnověrnosti  zá- 
adž  herc  tvrdil,  že  je  zná  vesměs  na  paměC,  požádal  jsem, 
čísla  zahrál.  Žádost  má  byla  splněna.  Při  hře  sledoval  jsem 
íy  a  seznal  jsem,  že  jsou  zaznamenány  tak,  jak  je  herc  hrál. 
edy  herce,  aby  mi  sbírka  p9jčil  k  voluéma  použití,  k  čemuž 
jvétál  svolil.  S  nemalým  uspokojením  schoval  jsem  pečlivě 
1  do  své  brašny. 

moje  ze  Sfastného  lovu  vSak  byla  brzo  zkalena  smutnou 
on.  Když  jsem  totiž  získané  zápisky  strkal  do  svého  tlumoku, 

em  ještě  jednu  takovou  knížku  a  tam   bylo  na  pět  set  n^I 

I  se  poděla?"  přerušil  jsem  herci  nedočkavě  řeč. 

1  mi,  když  jsem  posledně  vyhořel.  Lituji  toho  velice." 

—  pět  set  reji !  Kdo  by  nelitoval  1  Zpráva  pokalila  všechen 

jejž  zdar  toho  dne  tak  krásně  do  růžová  byl  zbarvil. 

ci  tázal  jsem  se  ještě,   kde    so  srbské  husle  hotovily  a  kdo 

se  mi  zprávy  velice  kusé.  Kdo  je  pracoval,  to  vůbec  pověděti 
rodávali  prý  je  ve  Welečině  {Wllthen,  jižně  od  Budyšfna), 
le  v  Ralbicich  (severně  od  Budyšina)  mívat  je  ua  skladě. 
!z  věděl. 

podíval  herc  na  hodiny  a  sdělil  s  mrzutou  tváří,  že  jest  již 
iblral,  nemá'li  zameškati  nespory  v  Baíonu.  Zpráva  ta  byla 
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mi,  roznmi  se,  nejvýi  nemilá  .  .  .  Bohnžel  nebylo  možno  bérce  zdržeti, 
poněvadi  opravdn  nezbývalo  mu  zbytečné  minuty.  Nicméně  nedovedl  jsem 
se  přemoci  a.  požádal  jsem  milého  bndce,  aby,  možao-li  mu,  potéSil  mis 
aspoĎ  jedinou  jeStě  reji,  na  rozloučenou  I 

Poblednul  rozpačitě  na  nás,  pak  na  hodiny,  načež  se  zabledČl  na 
chvíli  do  fauslf.  Bylo  viděti,  že  v  něm  zápasí  rQznf  živlové,  povinnost  totí^ 
8  náklonnosti,  kterou  lnul  ka  svým  huslim.  Posléze  se  ukázalo,  že  zvítě- 
zily —  husle. 

,£h,  co  1"  zvolal  rozhodně,  ,af  už  zmeškáni  nebo  ne!"  a  popadnuv 
při  těch  slovech  husle,  prosmýkl  stahon  obratně  levou  paži,  přitisknul, 
napjav  loktem  stubn,  hnsle  na  Ďadra  a  již  sršely  tóny  z  prostého  nástroje 
jako  jiskry  ze  žhavé  výhně.  Zavzněly  mi  tu  Ještě  jednon  čarovné  zvuky 
srbské  reje  a  padly  do  rozechvěného  srdce,  kde  se  hluboko  zaryly,  aby 
se  mi  učinily  nezapomenuteinými .  .  . 

Smutně  podával  jsem  při  loučeni  ruku  herci  khrosčickémD,  děkuje 
mn  za  překrásnou  chvíli,  již  jsem  s  ním  ztrávil  a  přeje  mu  zdrávi,  aby 
svazek  věrného  přátelství  mezi  nim  a  huslemi  ještě  dlouhá  léta  potrvftlt 
Já  pak  byl  nucen  slíbiti,  že  zavltám-li  ještě  jedenkráte  do  Lužice,  do- 
brého herce  vyhledám  a  navštívím, 

Přeju  si  ze  srdce,  abych  slib  ten  splniti  mohl. 


Wěrowaueké  bnslički,  o  nichž  hy  vlastně  v  této  části  mělo 
býti  pojednáno,  dojdou  zmínky  až  v  části  třeti  při  dudách,  poněvadž  se 
jen  vedle  dud  vyskytují;  samostatně  se  nástroje  toho  vflbec  neužívá. 

(DobonSení.) 


Vesnické  posvícení 

v  „poesii"  předešlého  století. 

Podává  Pavel  Albierl. 

a  poesie  I  Skoro  zdá  se  na  první  pobled,  jako  by  to 

ttně  dohromady,  ale  skutečně  se  to  jenom  zdát  Nebof 

y  se  poesie  nezmocnila  tak  vděčného  předmětu,  který 

7  Životě  venkovském  tak  velikou  úlohu?  Možno-li  opě- 

ásnlkfim    dojemné   Yánoce,    tklivé   Velikonoce,    veselé 

^^..uiue,  nádherné  Boží  Tělo  atd.  atd.,  proč  by  nemohli  také 

zapěti  o  největším  svátku  vesnickém,  na  který  se  kde  kdo  po  celý  rok 

těšf,    který  trvá  při  nejmenším  celé  tři  dny  —   déle  než  všecky  svátky 

ostatní  —  při  němž  musí  býti  vSe,  co  hrdlo  ráél,  jenž  ijevoje  se  btyné 

chase  již  na  dlouhý  čas  předem  ve  snu   a  jehož  vzpomínka   potrvá  pak 

rovněž  dlouho?! 


Pavel  Albieri. 

íceDi  takovou  válm  dosud,  mČlo  zajisté  nepoměrně  větif 
Mve  ještě!  Vždyt  to  byly  doi,  kdy  sedlák  a  chasa  jeho 
iolik  hodin  bvou  poddanost,  přísnou  robota,  zamrače- 
eru  tn  svon  nemalon  bída  a  veselili  se,  jak  jenom 
'áci,  po  robotování  —  aC  tedy  ubožák  ví  aspoíi  na  dva, 
t  život!  Tehdáž,  za  dob  roboty,  bylo  pravé  venkovské 
ilho  zruěenf  pozbývá  pomalu  zajímavosti  a  významn. 
I  úlohu  tenkráte  hrálo,  ukazqje  výmluvné  okolnost  — 
písní  z  OBiunáctého  století,  který  před  pisatelem  leží, 
.  70  světskými  „písničkami"  hned  čtyři  posvícenské, 
ined  řici,  jedny  z  nejlepších  a  nejrázovitějších. 
:čku"  třeba  promluvili  a  význam  ten  vyložiti,  Před- 
!,  vyříznaté  třeba  z  holínky  vysoké  boty,  jak  se  mi 
silně  zda.  Délka  obnágl  asi  30,  šířka  asi  10—12  centi- 
esky  špalíčku.  Do  prostřed,  na  sirku,  přiměřenou  for- 
přiSita  byla  jedna  písnička,  vedle  ni  druhá,  třetí  a  tím 
sbírka  jakousi  knihu,  do  niž  bylo  možno  stále  nové 
iti,  doknd  délka  k&že  stačila.  Na  obou  koncích  tohoto 
acházeji  se  provázky,  jimiž  se  špalíček  dal  zavázati 
během  doby  válcovitou  podobu,  pravý  to  ipallk.  Bylo 
,d  málo  úhledné,  ale  trvanlivé,  praktické  a  laciné,  Koi- 
lek,  ale  písničky  byly  na  mnoho  a  mnoho  let  uchráněny 
uež  v  nejkrásnější  vázaně  knize.  Špalíček  nehodil  se 
ádné  bibliotéky,  ale  za  to,  byl-lí  jednou  pořádně  za- 
jím tlouci  Jako  míčem  beze  všeho  nebezpečenství  pro 
i  má  také  svou  cenu.  Mnohé  byly  v  zemí,  jiné  v  ohni, 
)škozeny.    Voda  i  oheň  poškodily  trochu  jen   prázdné 

telflv  utrpěl  také  rAzné  pohromy,  ale  textu  nepřfliS 
tně  chován  po  mnohá  snad  pokolení  v  rodině  se  sku- 
ak  toho  ctihodné  stáří  jeho  zasluhuje.  Nejstarší  píseň 
náboženská,  vyšla  v  roce  15S9,  nejmladší  datuje  se 
ranconzských  válek,  od  kteréžto  doby  nebylo  sem  již 
vni  polovice  obsahuje  písně  pobožné  a  druhá  světské, 
é,  historické  i  konečně  o  nezbytných  mordech.  Jsou 
;  tureckých,  pruských,  francouzských,  písně  o  věrné 
'Qzné  zpěvy,  které  připomínají  silně  dnešní  kuplety, 
živelních  nehodách.  Písně  erotické  jsou  dvojího  druhu, 
I  v  národním  tónu  a  pak  umělé,  plné  obraze  a  pH- 
,  zvláště  klassické  a  z  bible.  Satyrické  jsou  nejvýraz- 
li   čestné   místo    zaujímají   ony,   jez   líčí   vesnické   po- 

ivé  bylo  podání,  které  se  o  šjiallčku  tomto  zachovalo, 
-apradédeček    kupovat    písniiky    ty    na   jarmarcích   jen 

se  na  nich  děti  učily  čísti,  mnsili  bychom  vern  nad 
>gickou  methodou  užasuLuti.    Jsoul  zde  často  věci,  pH 

husar  začervenati.  Zdá  se  věru,  že  v  tom  směru  pa- 
3ty,  za  těch  dobrých,  zlatých  Časů,  volnější  náhledy  než 


vesnicM  fosvieeni. 

DyDf,  prese  všecboa  ceDsnra  a  že  , milostivá  vrchnost,'  s  jejímž 
lenim  plSDičliy  takové  jsou  vydávány,  byla  v  téchto  věcech  skuteč 
přilil  milostivou. 

O  dnchu,  pauujiclm  v  pisnfch  posTicenských,  nctfeha  se  ani  2 
Siřiti,  an,  jak  na  Jedné  z  nich  psáno,  „přesplvajic  tuto  pfsefi  jeden 
lepej   sám  porozumí,"   či  jinými  slovy:  skládáni  mluví  samo  za  set 

Prvni  dle  stáři  i  ohsahn  jest  „Plseů  o  sediských  hodách,"  vyl 
T  Praze  u  Jana  Julia  Jeřábka.  Jednotlivé  sloky  jeji  od  té  doby 
znárodněly,  celá  však  posud,  polind  pisateli  tohoto  známo,  nebyla 
jeStě  otištěna.  „Vyniká"  zvláště  přednhni  slokami,  opévnjícfmi  živ 
dláka  v  době  roboty.  Na  titulním  lista  jest  hrnbá  dřevořezba,  př 
vnjicl  tři  bodré  rolníky  ve  vysokých  botách,  SirSi  naž  delší.  Pros 
má  plnovous,  což  pro  tn  dobu  jest  zvláštním  úkazem,  Široký 
čepici  podivné  formy  a  v  ruce  cep.  Na  právo  od  něho  stojí  rovm 
rostlý  chlap,  s  klobonkem  skoro  té  formy,  jaký  dnes  nosí  afričtí 
vatelé,  íi  la  sir  Wolseley,  s  podávkami  v  ruce  a  nějakým  nože 
boku.  Chlap  na  levo,  bezvoasý,  má  na  hlavě  .pangrútku,"  v  rnce 
Živě  geatiknlojí. 

PlseĎ  zpívá  se  prý  jako:  ,Pane  mlynáři,  ze  mlejna  schází" 
slední  řádek  se  vždy  opakuje. 

Co£  ty  stdldcý*  mnoho  sktiieji  —  kdyS  na  Roboti  Dřív 
zeji  —   sekají,   řezaji,  až  »e  potSji  (!) 

V  Pondělí  se  jim  začné  Robota  —  Sedlák  zas  mytli,  i 
Sobota  —  celej  Den  přes   Tejden  trud  ta  psota ! 

Začne  se  jaro,  muaý  jedat  vorat  —  vobylizasyt,  zas  zavlačoi 
celej  Den  přes   Tejden  Jako  kůň  dělat. 

Potom  zas  musý  Sena  kliditi  —  v  největíim  horka  Louky 
bati  —  vobracet,  převracet^  na    Vůz  ddoati. 

Vodvozy  Sena,  musjj  zaa  Žíti  —  nem&Se  nikda  Pokoje  mi 
andietl,  vázati  a  nakládati. 

Když  pominou  Žně,  je  zas  Wordni  —  na  Zymu  setí,  za 
vání  —  tak  máji  Sedlácý  dycky  takání. 

Teprve  nyní  přechází  písnička  k  vlastníma  thematn. 

Vo  Posvíceni  předce  si  vejskd  —  na  Žádnou  Prácy  sol 
stejskd  —  spívá  sy,  hvízdá  »y:  „Skoi  Holka  heskd!" 

Vo  Posvíceni  novy  Kalhoty  — •  y  novej  Kabát  y  novy  Bo 
tenkrát  se  noboji  Sedlák  Roboty. 

Nají  se  Pečen  y  taky  Massa  —  on  je  veselej  y  jeho  Cho 
apivaji,  hvízdají:   „Hopsn.  hejsasa  !" 

Když  pije  Pivo  z  Pisku  (!!)  ho  sfoukne  —  hraje  Muzyl 
sobě  houkne  —  ^SkoČ  Selka,  hop  Selka.'"   na  Stťd  sy  bouchne. 

Vo  Posvícení  Sedlák  je  Panem  —  Selka  pro  Pivo  cho 
žbdnetn  —  Niadra  ji  voněji  samým  BaUánem. 

Následující  řádky  jsou  význačný  pro  všecky  posvfcenské  písn 

*  Pravopis  dle  originálu,  pouic  za  g  psáno  j,  za  j  }isáni>  í,  za  te  jei 
j«n  i,  nu  jen  ou  &  pak  opatřeno  všg  interpunkcí. 


Pavel  Albieri: 

1    iddnému   meztf    nS  jiti  — >    nechci/  jd  radit  s  nima  co 

'jí  kaeklotiat.  přes  hlavu    biti. 

1    to  tkuíjfl,  bifl  jgem  taky  bít    —   nechci/  PoUnkrdt  Se- 

ít  —  a  vo   Posvíceni  vic  mezi  ng  jít. 

i  Poieatnost  mně  prokázali   —    ani  mi   na  Zem  padnout 

H»  hlavu,  před  Zdda,  pfeg  Hubu  prali. 

vícení   Hubu  jak    potáč  —   měl    sem   mou    Hlavu    jako 

—  neckct/  tam  oíce  jit,  budu  Doma   raí. 

>lSDÍčky  neodpovídá  uniohoslibDéintt   počátku. 

viceni  chaau  avoldua  —  budete  m'dtit,  pitle  shledává    — 

Pienicy  do  pitlu  dáoa. 
o    Prahy,    prodá    to    draze    —    tam    aobS  koupí    pečeny 
•oS  by  ty  nekoupil,  když  prodal  draze  f 
■e  jen  pije  Pivo  ležatý  (.'J  —  eedne  »y  za  Stůl,  bude    vej- 
'}ře  je  Sedlákům,  když  na  nS-  platí. 
ám    Konec    této    Písnice    —    tpioal    bych  ji  dýl,    nemám 

dejte  mi  na  Pivo  jen  po  GreiUae! 

ato  DpHniiiého  pHznáai  by  ctný  ten  člověk  nemobl  zpívati 
ve  Wagnerovských  operách  a  zdvořilé  připomenuti  to  jest 
'edchfldcem  těch  různých  kupletnlch  koacŮ,  kde  se  zpěv&k 
pana  okreenlho  hejtmaua,  slavaou  policii  a  pod. 
.  drubil,  ,W  Lytomyssli  wytisstéud, "  nazývá  se;  „Swétská 
ském  Weselj  aneb  Poswjcenj."  Na  titulním  listu  stojí  dudák, 
Ancí  vystrojené  děvče  v  širokých  sukních,  Soěrovačce,  se 
a  hlavy  a  mladik  ve  vysokých  botách,  dlouhém  až  po  ko- 
a  s  biretem  na  hlavě.  Děvče  má  opřené  ruce  o  boky,  mladík 
e.  Písnička  ta  zpívá  se  mnohoslibnou  melodii:   .0  ty  Kočko 

?  se  Sedldcy  —  vy  jste  švarný  Jonacy  —  Posvícení  vám 
čeho  se  vám  nedostává?  —  Chleba,  Massa  máte  dost  — 

nají  se  —  každý  k  vám  pozvaný  Host. 

viechiio    shledala    —    kde    co  kolivék  měla.    —  Kachny, 

ta  —  mladé  Holuby.  Prasata  —  strojí  se  k  Posvícení  — 

ík  y  Homolky   —   od  Kupce  dost  Kořeni. 

se   piet  Koláče   —    Markyta  vic  nepláče  —  Že  se  bude 

—  hodlá  téí  k  Muzyce  jiti  —  že  se  notné  vyskáče  —  po 
iitš  sni  —   ''tyry  velký  Koláče. 

jde  zvát  Pf-átele  —  dal  zabit  notný  Tele  —  krmnou 
k  tomu  —  by  nic  nescházelo  v  Doma  —  by  dost  PeČenS 
Hostům  a   Přátelům  —  v  Jidle  nic  nescházelo. 

Neděle  BoH   —    Bůh  šedlský  statek  množí  —  Sedlák  se 

id  —   každýmu  Hostu  jist  dost  dá   —    Polívky.  Hrachu. 

aji  se  dost  y  Pečené  —  jeho  slonžicý  Chasa. 

pozvané  Hosti  —  Kcťí  podle  Možnosti  —    Masso  hovězy 

—  v  Zely  skopový  s  Kolníkem  —  vepřový  s  Ržípou  zase 
istS  posypané  —  Perník  se  na  něm  třese. 
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8  NucUema  Droby  Husy  —  posypaný  bejt  musý  —  8  Perníkem 
jě  Návyk  sedUký  —  je^li  tam  kdo  pozván  městský  —  nechce-li  jist 
jeden  Host  —  Sedlék  bez  něj,  bez  Méštiaka  —  má  Sedláku  Hosti 
dost, 

Následige  zajímavé  líčení,  Jakým  způsobem  jsou  pohoštěni  městští 
hosté,  vrhajíc  pěkné  světlo  na  vzájemné  poměry  obou  stavili,  ostřeji  za- 
jisté ještě  se  lišících  než  dnes. 

Kdyi  jde  na  Stul  Pečené  —  Sedlák  pošeptá  Ženě:  —  Dej  na 
Stfil  jen  dvě  Kuřata  —  bojím  se  toho  Méštiaka  —  on  Bžipyy  Hrachu 
nejed  —  těch  Kuřátek  šest  neb  sedm  —  snadno  by  nám  Zeno  sněd. 

Dej  Přátelům  Znamení  —  Že  my  je  potom  sami  —  v  dobrém 
zdraví  užijeme  —  až  Méštiaka  odbydeme  —  my  jsme  hodni  Sedlácy 
—  co  nám  do  něj,  my  zůstaneme  —  předce  naŠi  Domácy. 

Ty  jsou  jen  Kabátníey  —  my  jsme  přece  Sedlácy  —  Pán  Bůh 
nám  letos  požehnal  —  na  Polích  Obylí  dost  dal  —  bude  Láce^  co 
dělat  I  —  véak  budeme,  buď  Bůh  chválen  —  mít  tento  Rok  co  prodat  I 

Moje  přátele  milý,  —  když  jsme  se  již  najedli  —  tak  do  Ho- 
spody půjdeme  —  taky  veselí  budeme  —  budeme  hodně  tancovat  — 
Mvzykáři  nám  musejí  —  všem  vesele  notně  hrát. 

Líčení  života  v  hospodě  je  znamenité: 

Kuba  s  Lidou  votáčí  —  notně  se  s  ni  zatáčí  —  Tomeš  s  Mar- 
kýtou  tancuje  —  Vávra  s  Dorkou  proskakuje  —  máme  dnes  Posvi" 
cení  —  dnes  je  ten  Den,  by  jsme  bylí  —  hodné  vŠyckni  veselí, 

Alou,  vy  Muzykáři  —  hřejte  se  všý  Kuráži  —  ať  ta  Basa 
hodně  bručí  —  a  ten  Cymbál  notně  břinči  —  skákej,  LukŠy  s  Do' 
rotou  —  ta  má  Sukni  z  Kalamanu  —  a  to  hodně  širokou. 

Teď  ale  začne  teprve  to  pravé  posvícenské  vyražení : 

Hej,  vy  Kmotře  Rychtáři  —  víte-li,  co  nám  scházy  f  —  ten 
Kluk  Dvořákův  Pacholek  —  jak  by  byl  tak  udatný  Rek  —  začíná 
tu  Pranicy  —  véi^ie,  že  ho  notně  zbyjou  —  mi  dva  malý   Voráci !  (!) 

Co  se  z  toho  stalo  —  neminulo  dost  málo  —  ti  dva  Voráči 
Pacholka  —  zbyli  jak  ňákého  Kluka  —  má  Hubu  jako  Potáč  — 
tomu  ji  tak  notně  nabyl  —  ten  malej  Skrček   VoráČ. 

Rychtář  je  hned  porovnal  —  Pacholek  Pokutu  da\  —  Sud 
Piva,  dvě  Husy  k  tomu  —  musyl  pro  ně  běžet  Domu  —  Šenkýřce  je 
dali  piet  —  tu  zase  směl  po  Pranicy    —    ten  Pacholek  k  Tancy  jít. 

Šalamounský  ten  rozsudek  zrovna  nebyl,  ale  pomohl  a  to  je  ovšem 
hlavní. 

Tu  sou  teprv  skákali  —  spivali  a  vejskalí  —  do  mladýho  Po- 
svícení —  tak  byli  notně  veselí.  —  Já  sem  tam  chtél  taky  jít  — 
však  sem  se  bál,  že  bych  tam  byl  —  mezy  nima  notně  bit. 

Raci  jsem  Doma  zůstal  —  Koláče  jsem  nedostal  —  napadlo 
mně  to  Myšlení,  Že  na  selským  Posvícení  —  nedostanu  hrubě  nic  — 
protož  nechcy  tuto  Píseň  —  pod  tu  chvíli  spí  vat  víc  ! 

Zde  to  s  tou  pranicí  nebylo  tak  zlé,  ale  za  to  horši  věci  udaly  se 
jinde,  jak  nám  vypravuje  zlomek  třetí  posvícenské  písničky   se  vzácnou 
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ostí  a  podrobným  Ifčenlm.  Písnička  jest  připojena  k  jiným,  vy- 
V  ^Hoře  Kattný  Léta  1750",  majíc  b  ouěmi  úplné  stejný  tisk 
ipravu.  Zde  přicházíme  právě  k  nejlepšímu,  když  na  aui  rych- 
, právo"  nepomáhalo  a  sama  ctihodná  osoba  tohoto  obecního 
áře  doznala  dle  písně  nemalých  ústrkQ,  ba  zbaven  b;i  i  se  starším 
Dsobnf  BTobody,  octnnv  se  „v  kládě",  kamž  z  mncl  úřadu  svého 
al  jiudy  jiné.  Byl  to  zpupný  kousek  bujné  chasy,  který  jí  byl 
lěji  s  úrokem  nahrazen!  Píseň  pěje: 
'fl  Posoícaní  —  Kozr}  Hlaou  jedli. 

iyS  jsou  hlavu  snědli  ' —  co  sou  nedovedli.'  —  Rychtáře  svázali 
Hády  ho  dali.  —  To  je  Posvíceni  —  Rychtář  v  Kládě  šedi. 
iriý  Sr&tJcu  chtSli  —    z  těch  jak  handle  miti —  viak  přišli  do 

—  že  chtěli  pit  Piva  —  Rychtář  v  Kládě  sedí  —  StarSý  z  Chlíva 

iTÍdáme  se  tedy  také  příčinu  tohoto  neslýchaného  skutku :  i-ychtl^ 
)tre3tati  vinnfky  obligátní  dávkou  piva,  jako  v  pisniěce  předešlé, 
tně  se  mu  to  vyplatilo ! 
f,  jiS  dobře  8  námi   —  sme  zde  sami  Páni —  Rychtářko  s  dit- 

-  Pacholcy  »  dSokitma   —  jděte  z  Posvíceni  —  již  zde  víc  nic 

•  se  rychle  stalo  —  houfem  se  ven  hrálo  —  vomáika  vytýká  — 

■ka  utíká  — jdeme  z  Posvícení  —  v  krncých  víc  nic  není. 

'oyte,  Mueykáři  —  veyskey  i  Dudaři! —  Vy,  ehaao,  tancujte  — 

nedejte !  —  Na  tom  Posvíceni  —  slavte  Posvěcení. 
iak  boj,  zavřením  rychtáře   a  starSiho  na  chvíli  odstraněný,   což 
stalo  se  za  vzácné  součinnosti   a   ochotného   spolupiJsobeni   obou 
ných  stran,   které   v  tom  viděly   nehoráznou   švandu,    vypukl   na. 

ještě   s  větší   prudkosti,    ano  se  nebylo  třeba  obávati  „práva*. 

plet  se  v  něm  súčastuíla. 
Ho  hudby  měli  —  hdt  t  Čihy  chtěli  —  začali  hádáni  —  přestalo^ 
i  —  při  to:H  Posvíceni,  —  žádná  lítost  není. 

notřt.    Bratři,  Švagři  —  ty  Pse,  Šelmo,  Lháři!  —  Stolice  lá- 
■  »  Klickama  házeli  —  z  toho  Posvíceni  —  měli  potěíení. 
•Jiůru  Seny   vstaly  —   za   Vlasy  se  rvaly  —  škrábaly,   trhaly  — 
se  dělaly  —  až  vlasy  stávali  —  tak  libě  spivali. 
uSský  jeden  Babce   —  zaSal  spívat  sladce:  —  dala  mu  Mazanec 
•řeniet  Kozelec  —  leíi.  Šklebí  tuhy  —  krev  mu  stříká  z  huby. 
•.ran  rohy  zdvíhá   —  jakS  takž  vSecky  píchá.  —  Jeíeli,  píitSlt  — 
:  věšeli  —  holili,  jak  sluŠý  —  aS  div  pustil  duSy. 
\kně  tak  to  bylo   —  když  se  všecko  hilo  —  Pasákem  do  Kamen, 
'/lit  Czapouchem.  —  Chválí  Posvíceni:  —  Mám  již  polehčení. 
ten  byl  v  KominČ  —    nadál  se  neyméně.  — ■  Oni  mu  kouřili  — 
minSmejkali.  —  Myslil,  ieje  to  žert  —  vyhliSel  jako  Czert. 
itS  pikněj  bylo  —  když  se  to  tak  bilo,  —  Ten  Blanskej  Jikavee 
zyl  MSdenec:  —  Anve- Posvícení  —  ležím  do  zemdleni. 
'í  tom  Posvíceni  —  vypsat  možné  není   —    Prsty  překousali  — 
tlámali  —  Ušy  kusá  není.  — -  Švarné  Posvícení! 
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Tak  86  v  Pravdě  stalo,    —  jeiftě  pravím  málo!   —  Ta  stojí  ježatý 

—  druhý  tam plechatý  —  chválí  Posvícení:  —  auve^  hlava  holí! 

Avšak  poněvadž  ještě  ani  na  tomto  zajisté  výmlavném  a  drastickém 
líčení  nemá  autor  dosti,  pokračuje  následovně : 

Dvéře  ouzké  bylf\    —   z  Okna  Kozlem  lezli,  —  k  ním  sou  se  chd 
pali  —  notně  pomáhali. —  přes  hnáty ,  přes  paty  —  prali  jak  sou  mohli. 

Ten  ztratil  kus  lebky  —  teče  břečka  taky  —  y  tomu  z  nosu  jen  — 
druhému  z  huby  ven.  —  Ahy^  Posvícení  —  škoda,  že  dýl  není! 

Po  všem  tak  se  stalo  —  s  tím  se  dokonalo,  —  Jeden  Sel  bez  sosu^ 
druhý  zas  bez  Nosu  —  z  toho  Posvíceni,  —  pláče,  že  jiŽ  není. 

Ten  Šeplá  bez  Zubu,  —  napadá  na  Nohu,  —  Rád  by  sel  jiŽ  domu, 

—  však  jest  mnoho  honů,  -^  ohlíží  se  na  Ves  —  že  ho  tam  Zley  přines, 

Bartorí  odpočívá  —  Mikeš  těžce  vzdychá,  —  oba  dva  za  pecy  — 
přehalestně  ječí,  — Že  jsou  tak  ztlučení  —  na  tom  Posvíceni, 

Jan  poslední  taky  —    dostal  Pomazánky.  —  Kšaft  sobe  formuje, 

—  knyťlik .  odkazuje,    —   s  kterým  byl  mazaný  - —  na  tom  Posvíceni, 

Jaké  naříkání  —  lamentýrováni  —  od  Zen  a  od  děti  — •  neb  jich 
jest  co  Smetí,  —  jak  jsou  zohaveni  —  z  toho  Posvícení! 

Jíra  by  to  rád  snes  —  kdyby  hanby  rienes,  —  od  Ženy  nelibky,  — 
Souseda  v  vey  smíšky.  —  Žádný  nelituje    -  každý  se  mu  směje. 

Kdo  chce  té  radosti  —  nabýti  s  bolestí,  —  ať  není  lenivý  —  Pa- 
vlišov  navštíví :  —  pozná  přivítáni  —  na  tom  Posvícení, 

Pročež  zaspivejme,  —    spolu  prospěvujme,  —  že  Kopist  to  Právo 

—  nás  dobře  srovnalo.  —  SmaČný  Posvíceni,  —  Práva  kusá  není! 

A  my,  hulá,  hulá,  —  jdeme  z  PavliŠova,  —  At  na  nás  v  KoŽíŠe 
nepřestrašy  tiŠe  —  podle  Obyčeje,  —  jak  se  často  děje. 

Amen,  ještě  jednou  —  spivej,  prosym,  se  mnou,  —  že  ta  Ves  Pa- 
vlišov  —  zapáchá  Zvěřinou.  —  Amen,  Posvícení,  —  neber,  kde  nic  nenL 

Ušlechtilá  písnička  tato  musila  míti  nemalý  úspěch,  jejž  právem 
přičísti  mfižeme  obšírnému  lícení  těch  pěkných  věcí.  Přes  to,  že  byla 
asi  notně  dlouhá,  nebof  boj  v  hospodě  byl  jistě  již  jen  koncem  jejím^ 
zdála  se  nepochybné  P.  T.  obecenstvu  ještě  krátkou  a  ochotný  skladatel 
přidělal  tedy  ještě  několik  veršů,  jež  sice  uedostihuji  již  celkem  hod- 
noty předešlých,  ale  co  se  týče  směru,  jsou  důstojnými  jich  nástupci, 
NásledigeC  za  písní  předešlou  jiná,  pod  názvem  „Poděkowání  2  Poswi- 
cení/  která  nám  mnohé  ještě  doplňuje.  Dle  místních  jmen  odehrávala, 
se  velkolepá  ta  posvícenská  pranice,  která  možná  má  nějaký  skutečný 
podklad,  na  Náchodsku,  kdež  jest  chudobná  horská  víska  Pavlišov,  dále 
Slané,  nyní  již  pruské  a  Poříčí. 

Složeny  jsouce  stejným  rozměrem  jako  verše  první,  hlavní  písně,, 
mají  nové  sloky  s  nimi  zajisté  i  stejnou  „notu,"  nápěv,  a  sice  prý  jako: 
,A  ta  Pražská  Frezlida". 

Pavllšové,  tisýckrát  —  děkujem  již  jedenkrát,  —  vy  Poříčští  Dvořáci 

—  též  y  Slánští  Ilorácy  —  z  toho  traktyrování  —  a  z  KoláčCi  lámání. 

Chvála  tobě,  Rychtáři  —  y  vám  staršý  Kuchaři  —  z  mnoho  jídla 
dobrého  —  dobře  vosoleného  —  v  Kládě  kořeněného  —  v  Chlívě  uva- 
řeného* 


T*ř.<, 


:"'5-;-?Qr: 


i 


504  Pavel  Albieri:  Vesnické  posvícení. 

Nad  Med  z  Křenu  sladkého  —  téžyz  Dortu  křehkého,  —  který  jste 
ndm  ldmah\  —  na  hřbet  dobře  zklddáli  —  nasyceni  sme  dosti  —  a£ 
bolef  naše  kosti, 

Z  tvé,  Ryehtářko,  Vomdčky  —  a  z  přesladké  Vodudřky^  —  která 
z  pece  vytekla,  —  kdyzs  pryč  «a  ní  utekla,  —  Pěkné  za  to  dSkujem  — 
jii  pryč  od  vás  vandrvjem. 

Muzykáři,  Dudaři  —  i  vy  jiný  hndlaři,  —  přestaňte  ji&  tak  hráti, 

—  neb  se  nám  Život  krátí,  —  jakož  jste  nám  prv  hráli  —  když  jsme 
zuby  zbirali. 

Muži,  Ženy,  Přátele  —  dekuj em  vám  z  Korbele  —  z  kteréhož  jste 
pit  dali  —  až  nám  Žíly  vrzali  —  z  Očí  slzy  padali  —  s  krví  tělo 
zbarvili. 

Ach,  Beránek  ubohý  —  vostřihaný  a  holý  —  nemohu  než  naříkat, 

—  hořce  s  ditkama  plakat  —  dříve  než  já  obrostu  —  dosti  budem  mít 
Postu, 

Já  pak  Ježek  zježatý  —  a  můj  bratr  plechatý  —  udUáme  jelito  — 
to  (s  oným  to  NB.)  nabyto  —  namastíme  vám  Huby  —  af  vás  neboli 
Zuby. 

Já  Jikavec  s  Medencem,  —  s  mým  Pasákem  Mládencem  —  deku  jem 
z  dobrodiní  —  naskrz  Kamen  honéní  —  od  Hlavy  aŽ  do  paty  —  čekejte 
zas  odplaty. 

Málobudil  bez  šosu  —  Mnohomluvil  bez  Nosu  —  Že  jste  mně  utrhli 
Šos  —  jemu  urazyli  nos  —  musýme  vás  chváliti,  —  že  jste  horiý  neŽ 
Kati. 

Amen  všychni  jiŽ  spolu  —  dékujem  při  Odchodu  —  z  rukouch, 
nohouch  lámání  —  naoudy  přikládání  —  též  ze  všech  vaiých  Ctnosti,  — 
mámet  jich.  Amen,  dosti, 

Prosym  vás,  přijdete  k  nám  —  odměnu  zas  dáme  vám  —  nohy, 
ruce  přelámem  —  OčÍz  Hlavy  vydrápem  —  Hlavu  s  přímá  utrhnem. 

Co  jsem  spival  já  mnoho  —  nevěřte  mně  vy  toho  —  zlého  však  se 
varujte  —  mezy  Handle  nechoďte  —  ať  z  Mušky  aneb  Slova  —  neudělám 
vám  Slona. 

Amen,  Kavalírové —  a  udatní  jak  Lvové — diovejte  se  jak  sluŠý  — 
byťjóte  měli  dát  dušy  —  já  skladatel  chválím  vás  —  odměňujte  se  jim 
zas. 

Myslíme,  že  timto  Tážným  napomenutím  byla  zcela  dobře  ukončena 
ta  „vtipná"  písnička,  a  že  můžeme  jím  skončiti  také  článeček  tento 
o  charakteristických  písních  z  těch  pěkných  zlatých  doh  bývalých. 
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Magali. 

Báseň  Fréderioa  Miatrala. 
Ukázka  z  proven^alské  idylly  „Mirěio". 

Přeložil  Jaroslav  Vrchlický. 


(3.   zpěv.) 

Magali,  má  milovaná, 
vybledni  z  okna  k  prosbám  mým, 
slyš  pfsen,  již  ti  pěji  z  rána 
ku  tamburínám,  ku  houslím. 

Na  nebi  bvězdno,  kam  jen  zřím, 
je  větru  peruC  skolébána, 
však  zbledne  hvězdná  výš, 
jak  ty  se  objevíš. 


h 


—  Než  o  šumění  snětí 
míii  o  tvou  píseň  dbám, 
do  moře  chci  já  spěti, 
rybou  se  udělám. 

Ó  Magali,  když  rybou 
se  vnoříš  do  vln  změti, 
rybářem  budu  v  sled 
a  vylovím  te  hned! 

—  Ty  rybář?  Až  své  sítě 
tam  hodíš  zpívaje, 
změním  se  v  ptáka  hbitě, 
uletím  do  kraje. 

O  Magali,  když  ptákem 
ty  budeš  na  úsvitě, 
já  lovcem  budu  v  sled 
a  chytím  tebe  hned! 

—  Svá  když  nalíčíš  oka 
na  koroptvičck  dav, 

'  skryj u  se  do  hluboká 
•  do  zkvětlýeh  jarem  trav. 

33* 


Préderie   Mifitfal: 

Aíagali,  sedmikrásou 
kdjž  budei  o  potoka, 
vlnon  36  stana  v  sled 
a  porosím  tě  hned. 

—  Ty  vlnou  chcešli  býti, 
ti  mrak  ae  udĚlám, 

to  Ameriky  jfti 

^lici  k  d&Iným  končiD&m. 

O  Uagali,  když  mrakem 
do  ludie  chceš  hřmiti, 
já  TĚtrem  budu  v  aled 
a  ponesu  tě  hnědl 

—  Ty  větrem?  V  jinou  stranu 
'  běh  Ůů-JB  se  těkavý 

>  sluncem  ihned  vzplann, 
Imž  led  se  roztaví. 

O  Magali,  ty  sluncem? 
Já  joštěrkon  se  stanu, 
zelenou  ještěrkou  v  sled 
a  vypija  tě  hned! 

—  Když  ty  se  staneS  mlokem, 
enž  v  houSf  se  tajlvá, 

á  budn  luny  okem, 
ež  k  čarám  svítivá. 

O  Magali,  ty  lunou? 
Jú  budn  mlhy  tokem, 
přivalím  se  ti  v  sled 
a  zahalím  tě  hned! 

—  Než  mba  mne  zhltl,  dříve 
lež  zrak  tvflj   uvěM, 

á  rflžf  v  kráse  snivé 
Lvést  budu  na  keři. 

Ó  Magali,  ty  rflží? 
Já  ve  hře  dovádivé 
motýlem  budu  v  sled 
a  zullbám  tě  bned! 

—  O  let  skrz  jas  a  cbmflru, 

Dne  nestihne  tvi^  chvat, 
tmavého  dubu  kůru, 
hvozd  íeniý  prchnu  spát. 
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Ó  Magali,  ty  stromem? 
Já  břečťan  budu,  vzhůra 
se  tobě  vinout  v  sled 
a  obejmu  tě  bned. 

—  Mne  obejmout?  Ach  s  vzlykem 
strom  se  ti  vysměje, 

jeptiška  budu  mžikem 
syatého  Blažeje. 

O  Magali,  jeptiškou? 
Já  budu  zpovědníkem, 
za  tebou  pfljdu  v  sled 
a  uslyším  vše  hned. 

—  Ty  vejdeš  do  kláštera, 
mne  mrtvou  uvidíš, 

kol  jeptiška  kde  kteiá, 
na  márách  budu  již. 

Ó  Magali,  ty  mrtvá? 
Já  hlína  bu«lu  šerá, 
a  zahrnu  tě  hned 
a  moje  bud  iš  v  sled. 

—  Ach  teprv  nyní  \éřit  mohu, 
že  opravdu  to  smýšlíš,  teď 
buď  poručeno  pánu  Bohu, 

mij  prstýnek  vem  na  paměC! 

Ó  Magali,  to  štěstí! 
ó  pohleď  rychle  na  oblohu, 
jak  hvězdy  tebe  zahlédly, 
hned  pobledly. 

Poznámka.  Físeíi  tato,  sepsaná  na  základe  národních  motivfi  proyenvalský<'li, 
velice  jest  příbuzná  národním  písním  ěcské,  moravské,  slezské  i  slovenské  /vuDým 
„Proměny''.  Příbuznosť  ta  v  celku  i  rfiznosf  v  podrobnostech  stála  by  vóni  zíí 
hlubší  studii  odborníku  a  snad  bv  i  melodická  stránka  těchto  skladeb  nebvia  i>e/. 
veškeré  zajímavosti.  J-  V. 


!m.  Kovář  a  Jar.  Vrchlický:  l'kázkft  i  hymnfl  VgvédGkýoli. 

íkázka  z  liyinnů  rgvédských*. 

Přeložili  Em.  Kovář  »  Jar.  Vrohllcký. 


i! 


Na  PardĚaDJa." 

íRev.  v.  83). 


W)  přivolej  Mocného  těmi  zpěvy, 
Ti  PardžaDJit  veleb,  klaněnim  ho  vzýv^ ! 
ii.  Býk  hoJDě-dániý  se  btaaitým  řvaním 
m  své  Bfmé  zárodkem  do  roBtlin  klade. 

If    Kozr&ží  Btromy,  zabiji  zlé  ducbv, 
před  ozbrojeným  každý  tvor  se  třese! 
Pardžanjas  hřímí^e  když  ničf  lotry, 
i  nevinný  před  Mocným  v  bázni  prchá. 

Jak  svoje  koně  bičem  práská  vozka, 
ParilžaDJas  ukazuje  poaly  deštné, 
a  jako  lvové  když  řvou,  zni  řev  z  dálky, 
když  stahají  se  k  dešti  černá  mračna. 

Tq  větry  dují  a  lítají  blesky 

a  vstává  býlí,  rozplývá  se  nebe, 

vSe  stvořeni  se  živnou  vlahoa  sytí, 

svým  semenem  Fardžanj&s  když  zem  blaži. 

On,  jemuž  vzdána  země  prohýbá  se. 
On,  jemnž  vzdána  jak  od  kopyt  dnní, 
On,  jemuž  vzdáno  vSetvámé  je  býlí, 
Pardžanjos  af  nám  ochranu  dá  mocnou  t 

O  Marntové,***  dejte  nám  deSI  s  nebes, 
aí  hřebce  krfipěje  se  hojně  řiuon! 
ó  bliž  se  s  hřměním  pouitěje  vod  proudy, 
6  bliž  se  8  břménim,  vzueSený  náš  otčel 

Burácej,  hrlm^,  oplozuj  a  přileť, 
s  tlm  vozem  přile[,  jenž  přetéká  vodou, 
spusC  dolů  svoje  rozvázané  měchy, 
at  bory  doly  v  pláů  se  zarovnají! 

»iíi  íuévy  indické  a  nejstaríí  zachované  zpěvy  lidstva  vůbec. 

ivan.  Perunovi, 

li  bohové  bouře,  vílrii.  prflvodři  Indrovi  a  PardiEaniovi. 


Otakar  ByHtHnn:  Na  léčeni. 

Svon  zvedni  nádržku,  ji  dolŮ  vylej, 
af  tekou  k  zemi  otevřené  proudy ! 
Zem  3  nebem  plodnou  vlhkosti  svou  na 
at  naše  krav;  dobrý  n&poj  mají ! 

Ó  mocný  Pardžanji,  když  bnráceje 
a  břimaje  ty  btdnfky  v  prach  deptáš, 
tu  viecko  plesá,  všecko  radqje  se, 
co  Htfi  nebem,  na  zemi  co  dýSe. 


DeS(  vylil's  dolA,  6  zadrž  jej  zasel 
Ty  pusté  pláně  učinil  Jsi  schůdné, 
vše  rostliny  jsi  užitečné  stvořil, 
a  moudrost  pro  své  nalezl  jsi  tvory  t 


Na  lééeni. 

Nnpsal  Otakar  Bystřina. 

(Dokončení.) 

inily  za  jasného  dne  vystoupil  Vladislav  na  nejvySil  z 
vrchG,  mohutnou  Javořinn. 

PŠl  krásné  Moravy  leželo  mu  pod  nohama.  Až  k  V 

Hostýnu  a  snad  i  Radhošti,   a  dole  k  Moravskému 

létal   zrakem.     Vidél   sknpiny   drobných  a  malebný 

a  drobných  paborkfl,   smavá  údolf,  bílá  města  a  visky  s  kostell 

S  druhé  strany  lazné  Pováží  rozvlralo  k  nemn  svoa  malehn 

Divoký  Váh  jako  bělavá  stužka  kroutil  se  hinbokým  korytem  me 

pohořím.  Nad  ním  strměly  pochmurné  hrady ;  opodál  četná  města 

Tltr  vál   se  Slovenské  strany.     Zdálo  se,   že  přináší   stesky  t£ž 

bených  bratři  .  .  , 

Hle,  jak  krůsny  jsou  ty  ubohé  kr^e!  Jak  k  srdci  mlí 
kámen,  každá  chatrč,  každý  zelený  Inh  .  . . 

Vladislav  bezděky  promlouval  k  nim:  .Miluji  tě,  ty  drahý 
kraji.  V  dík  za  hojivou  moc,  již  vléváš  do  duše  sirobné,  zatv 
již  povznášíš  mysl,  za  dobrotu  tvého  chudého,  ubohého  lidu. 

Zhrdal  jsem  životem,  utikal  před  lidmi,  zoufal  nad  sebou 
tys  mne  životu  navrátil,  tys  mne  smířil  s  lidmi  a  vlil  jsi  ti 
srdce  chorého. 

Ano  chci  se  vrátit  zpět,  dožíti  svon  dráhu,  zasvěcenou  ] 
tebe  již  za  mladých  let,  chci  zapomenout  všeho,  co  m^  živo 
valo  —  však  dovol,  abych  napřed  do  sytá  pokochal  ae  teboi 
nabral    svěžesti    z    vod    a    hvozdO    tvých  a    nové  sily    z    velkí 


Otakar  Bystrinft: 
obestfráS  mae  zde  ve  výii   nad  malicherný m  shoDem    všedního 


ay!  Jaž  jsou  zralé  a  co  jich  je  —  keře  jako  obsypány. 
ítí  maliny,  jaké  to  koazlo !  Prodírati  se  na  pasece  mladým  pod- 
romfi  a  haetým  křorfm.  Vybírati  z  drsných  keřů  vždy  největif, 
lalnzek  opět  ty  nejčerreaéjši  a  nejzralejší  plody.  —  — 
ezi  hoDŠtlm  na  „Malinnikn"  jen  se  hemíi  díti,  malých  Slováčků 
k,  se  džbány  nebo  s  mošničkami  z  březové  kflry.  Spřátelil  se 
ij.  Jak  jsou  roztomilé  —  na  přiklad  zde  ta  malá  Andalénka! 
ji  šedi  červený  šáteček,  napnutý  na  papírovou  podložka  a  vá- 
babkn  jako  d  starých.  Malá  kordalečka  je  zeleně  vyšívaná 
rukávce  Červeně.  Sukénka  černá  je  květovaná  a  fértnika  rádi. 
nepichá  —  ač  je  bosá.  Má  je  chudinka  dcbře  ochozené,  — 
islav  poslonchal  vypravováni  opálených  do  hnědá  chlapců.  Jeden 
ch,  drahý  o  voverčim  hnízdě,  jiný  o  „hastrmanu*,  čib^ídm 
ini.  Mluví  tak  rozumně,  jako  elaři,  a  hledl  tak  mondře,  že 
I  skorém  uvěřiti  těm  jejich  bájim  a  pověstem. 

IV. 

vouměsičné  době  úplného  zmizení  přítelova   dostal  Svěží  prvni 
;věst.     Byl   to  dlouhý   list,   jaký  Vladislav  sotva   kdy  ve  svém 
sal.     Svědčilo  již  to  o  dobrém  stavu  jeho  mysli. 
Ukto: 

jsem  Prahu  opouštěl,  myslit  jsem,  že  vůbec  o  mně  více  neeviě. 
tak   oa  všecko   již  odhodlán.     Nediv  se   tedy  mému  dlouhému 
obdivuj  se  raději  tomu,  že  jsem  tak  časuě  přesvědčil  se  o  ne- 
fch  domněnek. 
ěje   před   světem   do  hrobu  hlubokých  lesů,    netušil  jsem  ani, 

v  nich   pochováno,    mne   teprv   se   světem    smfři   a   k  životu 

příteli,  věř  nevěř,  že  jsem  zpola  vyléčen  a  doufám,  že  budu 
10  zcela. 

povim-Ii,  že  mi  ani  jedinkráte  nenapadlo  seděti  s  hlavou  svě- 
dě v  ústraní  a  myslit  na  poslední  věci  člověka.  Podnětu  k  ta- 
slénkám  nemůže  totiž  dáti  žádný  z  těch  hvozdů,  jimiž  se  beze 
t&m.  O  smrti  nezpívá  libezuý  hlas  kosův,  vábné  volání  kukačky 
ivičí  v  bujné  houštině. 

se  znovn  žiti.  Jak  daleko  jsem  se  byt  vzdálil  od  spůsobu, 
f   žíti    příroda,    tak  couvám    krok   za  krokem   zpět  a  jemu  se 

i,  nevěřil  bys  ani,  co  všecko  vyčteš  z  klidného  oka  horalova, 
právl  o  Bvčm  životě,  plném  strasti,  plném  bídy  a  nf^mozolnějil 
slovy  tak  spokojenými  a  mírnými. 

nálo  je  třeba  k  životu,  a  jak  dlouho  člověk  houí  se  za  pří- 
řeludy,  než  najde,  co  je  pravdou  a  v  Čem  je  spasení.  — 
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Vím,  že  bys  chtěl,  abych  ti  vypsal  všecky  ty  krásy,  jež  na  mne 
působf  tak  kouzelnou  mocí.  Nežádej  toho  ode  mne;  vis  dobře,  že  nejsem 
schopen  něčeho  takového.    Procítit  dovedu  všechno,  říci  nic ! 

Styk  mfij  se  světem  omezuje  se  na  každodenních  několik  slov  s  hajným,  i 

s  nímž  jsme  po  většině  sami  v  těchto  hlubokých  lesích.  Náhoda  dovede 
mi  sem  časem  nějakého  venkovana,  s  nímž  si  pohovořím,  a  vídám  sem 
tam  i  několik  dětí,  které  mne  velmi  baví. 

Před  „městskými  lidmi"  prchám.  Jediné  s  mladým  nadšeným  učitelem  '  *'';*: 

še  stýkám,  který  mne  na  mé  poušti  navstěvqje  a  velmi  zajímá.  Je  to 
šlechetná,  až  slepě  ideální  duše.  Je  zamilován  do  ubohého  lidu  a  rád 
by  mu  pomohl.  Ale  klovají  ho  se  všech  stran  a  kromě  úsměšků  a  nená- 
visti neklidí  skorém  praničeho.  MajíC  všichni  lid  za  pouhou  podnož,  po 
níž  nutno  šlapati,  aby  se  došlo  výše. 

Naslouchám  rád  jeho  skvělým  plánům  a  snům,  které  se  mu  oby- 
čejně hned  v  zárodku  boří  a  hatí.  — 

Vytáhnul  mne  jednou  i  na  slováckou  pout.  Doufám,  že  se  ti  za- 
vděčím srdéčkem  pestře  malovaného  marcipánu  ve  tvé  střízlivé  končině. 

Sejde  se  celý  širý,  malebný  kraj  na  nevysokém  pahorku,  obrostlém 
do  kola  vinohrady.  Ovšem,  celý  vrchol  je  již  dávno  pokr3rt  mořem  lidstva, 
než  ty  sám  ke  kapli  sv.  Antonína  se  při  velebíš.  Pochybenu  totiž  slušně, 
že  bys  si  dovedl  tak  časně  přivstati,  jako  Slováčkové,  nachystaní  na 
pouf.     Leč  bys  se  chtěl  ženit  —  pak   ovšem  neručil  bych    ani  za  tebe. 

MáC  sv.  Antonín  od  boha  moc  danou,  darovat  šuhajovi  pěkné  a  hodné 
děvče  a  naopak.  Dosti  podivným  a  vůči  tak  krásným  tvářičkám  zbožných 
Slovenek  opravdu  nepochopitelným  je,  že  straní  mužům  tento  podivný 
svatý.  Ale  jisté  je  to.  Zaslechl  jsem  kmotru,  která  vysvětlovala  sou- 
sedce, proč  na  její  vroucí  přímluvy  nepolepšil  jí  „slopajícího"   muže. 

„Eh  prosím  tě,  chlap  od  chlapa  nikdy  nebude  1  Do  Štípy  k  panně 
Marii  zajdi,  ta  mu  napraví  hlavu!  — ** 

My  s  druhem  nešli  za  žádnými  takovými  zámysly ;  alespoň  jsme  se 
jeden  druhému  —  nepřiznali,  a  přišli  jsme  tedy  dosti  pozdě. 

Byl  to  neobyčejný,  vzrušující  dojem.  Kolem  chatrné  kaple  s  hroznou, 
nevkusně  zbarvenou  sochou  nad  vchodem,  jímž  doléhaly  zvuky  varhan 
a  hřmotící  hudby  smíšené  s  vůní  kadidla,  skvěl  se  jeden  pěkný  květ. 
Dovnitř  dostalo  se  jen  několik  málo  vyvolených,  kteří  jistě  od  samé 
noci  na  tu  milosf  čekali.  Mladých  tam  bylo  asi  málo,  podle  těch,  kteří 
venku  zbyli.  Aj,  vždyf  on  je  svatý  Antoníuek  uslyší  jistě  i  z  venku!  — 

Jdeme  po  slunku.  Tváře  proti  nám  jsou  vesměs  zahaleny  bud*  střechou 
širáku  nebo  deskou  modlitební  knihy.     Prohlédneme  si  kroje.     . 

Pestrost!  Bílá  a  červená  barva  převládá,  sem  tam  něco  černého  se 
kmitne.  Děvčata  stojí  v  hromadě,  chlapci  též;  však  skupin  střídajících 
se  je  mnoho,  krajané  z   téže  vesnice  vždy  pohromadě. 

Zde  stojí  Blatničanky.  Úpravné  čižmy,  šátek  na  hladko  bez  náušnic 
splývá  cípem  až  hluboko  dolů;  fértušky  široké,  nad  polovici  celého  ob- 
jemu. Jsou  pleti  poněkud  drsnější,  rysů  hrubších.  —  Hoši  mají  zeleně 
šedé  kloboučky  se  zelenými  třapci,  široké  bílé  nohavice  z  plátna  a  na 
černých  kazajkách  červené  „kvastlíky''.  Mezi  nimi  stojí  jeden  s  bohatou 
kyticí    za  širákem,    složenou  z  pestrých,  umělých  květin.    To  je  ženich, 
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jak  mně  vysvětluji.  Hledí  pyšně  kolem  sebe,  a  prohlíží  si  skoro  pohrdlivě 
náš  střízlifý  oblek  ... 

A  hle,  zde  Snchovjané!  Hoši  v  černých  nohavicích,  pošitých  šňů- 
rami. Kabátce  jsou  bílé,  černě  lemované,  širáky  veliké.  A  děvčata  mají 
jaž  zase  zcela  jinak  šátky  uvázané :  na  široko,  úpravněji,  s  malým  cípem 
v  zadu.  Kordulky  jsou  taktéž  bílé,  volné;  rukávce  méně  skvostné,  ale 
vesměs  nové.  čižmy  hrubé,  veliké.  Je  vůbec  znáti,  že  jsou  z  chudší 
končiny.  Jsou  za  to  pleti  jemnější  a  líček  hladších.  Pánbůh  jim  takto 
dobře  vynahradil,  co  jim  na  bohatství  ubral. 

A  dále  opět  nové  kroje.  Kalhoty  červené,  úzké,  vyšíváni  bohatší, 
sukně  a  kordulky  jiné  —  je  nemožno  rozeznávati  do  podrobná.  Ale 
všecko  zvláštní,  zářící,  že  se  nemůže  oko  vynadívati. 

Staří  stojí  zamlkle,  a  vážně  „říkají''  z  kuížek.  Mladá  očka  za- 
blesknou spíše  vstříc  nám  z  pod  dlaní,  jimiž  jsou  clouěny.  Ústa  se  usmějí 
a  hlavy  nakloní  k  nějaké  čtveračivé  poznámce. 

Zvoní  pozdvihování.  Všechno  klesá  k  zemi  a  kloní  se  v  hluboké 
pokoře.  Jako  moře,  utišené  slovem  syna  člověka  .  .  .  Mimoděk  stauCvS 
a  tiučeš  se  do  lhostejného  jindy  srdce,  nyní  pohnutého  zvláštním  pocitem, 
jenž  vznikl  vlivem  tohoto  zbožného  okolí  . .  . 

Hledbie  ustoupiti,  abychom  nevyrušovali.  Dále  je  všecko  podobné, 
jak  to  jinde  bývá.  Jen  že  origínelnější,  zajímavější.  Přispívá  k  tomu 
to  nezvyklé  obecenstvo. 

Boudy  plny  perníku,  „agnósků",  svatých  obrázků,  růženců  svěcených 
i  perníkových.  Ale  zcela  jinak  se  to  kupuje  této  stydlivé,  usmívavé, 
milé  Kateřince,  než  v  městě  pyšné,  sebevědomé  dámě. 

Uzenky,  jitrnice  a  jiné  skvosty  kuchyňské  vzbuziyí  vřelejší  sympatie. 

Žebráci  křičí  zoufaleji  a  rafíuovaněji. 

Pivo  a  víno,  ač  je  pod  svět  špatné,  chutná  tu  lépe,  vidíš-li,  s  jakou 
pochoutkou  v  pravdě  lákavou  si  ho  nahýbá  furiant  šuhaj  s  krátkým  dout- 
níkem v  pravé  ruce,  vysoko  při  pití  zdvižené. 

A  hřmotná  venkovská  hudba  po  požehnání  zavzuí  tak  nezvykle 
v  sluch. 

Jsi  omámen  a  ohlušen.  Roj  mladých,  starých,  děvčat,  žen,  děti 
a  mužů  se  střídá  jako  v  kaleidoskopu.  Každý  mluví  hlasitěji  a  slavnost- 
něji  než  obyčejně.  I  vážná  hlava  dá  se  pohnout  v  takové  náladě  k  lehčí 
a  veselejší  poznámce.  A  vím,  že  ruka  podávající  druhé  nějaký  divné 
vytlačený  obrázek  stiskne  ji  vřeleji,  než  by  to  učinila  jindy.  Svatý 
Antonín!  — 

Můžeš  si  vyhlédnouti  nějakou  tanečnici  pro  odpolední  muziku.  Zvol 
si  třebas  onde  tu  černookou,  štíhlou  Zu/.ku.  Má  líce  jako  sametové,^ 
obočí  a  brvy  hedbávné  —  nepodívá  se  na  tebe  za  žádnou  cenu,  ač  jest 
si  dobře  vědoma,  že  tvé  oko  na  ní  lpí.  Mluví  jakoby  naschvál  stále  do 
své  družky,  jsouc  plna  rozpaků.  —  Eh,  až  se  srdce  třese. 

To  se  divíš,  jak  rozvazuju?  Brachu  nebyl  bys  jiným,  kdybys  okusil 
jako  já  zelenavého,  pravého  „roháče",  jímž  vejde  do  hlavy  taková  ně- 
jaká tesknost,  touha  a  rozechvění,  jež  nej raději  bys  vlíbal  v  nějaký 
ohnivý  ret. 
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Popsal  bych  ti  poněkud  důkladněji  slovácký  tanec  a  slováckou  mu- 
ziku, kdybych  byl  mohl  býti  nestranným  pozorovatelem,  a  ne  náruživě 
dupajícím  a  jako  stéblo  ve  vira  so  točícím  účastníkem. 

Nevím  se  pamatovati  na  více  než  na  místnost  těsnou,  nízkou,  se 
sloupem  uprostřed.  V  levém  koutě  seděli  hudebníci,  v  pravém  se  tla- 
čila obrovská  kytice  děvčat,  zasahující  až  do  polovice  jizby.  Ostatek  za- 
ujímali svižní  tanečníci. 

Slo  tu  o  život,  jakmile  spustila  hudba  některou  z  písní,  již  chlapci 
zpívali  spolu.  Vím,  že  mám  pouze  co  děkovati  obratnosti  svých  svižných 
tanečnic,  že  jsem  ve  víru  neutonul. 

Ostatní  polotemné,  kouřem  a  prachem  přesycené  okolí  nebylo  mi 
ničím.  — 

Seděl  jsem  též  chvílemi  při  poháru  vina  v  sousední  světnici  „pro 
vzácné  hosty".  Byl  jsem  tam  ovšem  málo  pláten,  mysle  stále  na  svůdně 
kynoucí,  přivřená  očka,  líce  sametová  a  obočí  jak  hedbávné.  Pamatuju 
se,  když  starý  „pan  rechtor"*  spustil  nějakou  velmi  vážnou,  skorém  ná- 
božnou starosvětskou  píseň,  že  jsem  se  počal  tak  vesele  smáti,  až  to 
působilo  pohoršení  .  .  . 

Hle  —  toC  mé  celé  léčení,  příteli.  Doufám,  že  povede  k  cíli. 

Tvůj  Vladislav. 

Pan  Svěží  se  nad  listem  tím  podezřele  usmíval  a  pokyvoval  vesele 
hlavou. 

n Doufám  též,"  zabručel. 

V. 

Schylovalo  se  k  podzimu.  Les  halil  se  v  matnější  barvy,  listi  pro- 
žlutalo,  v  hory  snášel  se  pozvolna  hluboký  klid.  Vůně  zvláštní,  silná 
táhla  údolím.  Kmeny  jakoby  vydávaly  ze  sebe,  co  za  celé  léto  byly 
vsály.  Edo  neznáte  libého  zápachu,  jejž  vydává  v  podzimu  březový  háj  ? 

Však  i  buky  mile  voní.  Voní  prsť,  každá  větévka,  každý  opadlý^ 
povadlý  list. 

Jakás  lahodná,  jemná  melancholie  vane  z  přírody  a  vniká  i  do  duše 
lidské.  Do  srdce  krade  se  touha,  nikoliv  palčivá,  nýbrž  skromná,  tichounká^ 
—  ani  přilis  po  vyplnění  nevolá.  Zbyla  by  po  ní  prázdnota,  člověk  to 
cítí,  a  proto  se  jí  nevzdává. 

I  Vladislava  stihla  podobná  nálada.  Bylo  mu  tak  trochu  tcskno^ 
ale  nemohl  si  říci,  po  čem.  Probíral  nedostižené  své  cíle  jeden  za 
druhým,  nebyl  to  ani  ten,  ani  onen,  jehož  dosažení  by  jej  bylo  nyní 
upokojilo.  Podivno.  Snad  by  se  bylo  přece  něco  našlo,  kdyby  se  mysl 
jistému  úskalí  nebyla  tak  usilovně  vyhýbala!!  — Přestal  o  tom  konečné 
přemítati  a  nechal  se  unášeti  bez  obavy  těmi  mírnými  vlnkami,  proudí- 
cími celou  přírodou,  jež  vyznívaly  jako  tichá,  neurčitá  a  sladká  melodie  .  . . 

Na  odchod  a  návrat  do  světa  ještě  nepomýšlel.  Nač  také?  Byl  dosud 
se  svým  dobrovolným  vyhnanstvím  velmi  spokojen. 

Pravda,  poněkud  jej  počínala  tísniti  věčná  samota,  a  utíkával  se 
častěji  k  rozhovorům,   nejvíce    s  mladým  hajným.     Než  i    v  tom  ohledu 


,' J« 


Oukar  Bj-strinit: 

irava  a  velmi  vhoduá:  les  oživil  se  niDožstTfm  rnbačS,  štf plicích 
ípotem  pHjtždéjldch  vozQ.  Vladislav  naslouchal  ma  velmi  rlLd 
honštioé.  Jak  se  ma  zdil  neskonale  poetiČtéiším  proti  blti- 
městakf  ch !  Rozléhal  se  tak  daleko  v  tichu  lesním.  A  s  nim 
zkŮ,  jdoucích  klidně  při  voze  a  hlasně  práskajících  .  .  . 
ival  často  v  Jejich  Btřed.  Vždy  jej  naplňovalo  údivem,  jak 
íýto  dřevěný,  chatrný,  provázky  povázaný  vozík  uvézti  tolik 
de  berou  koníci  hubeni,  drobni  jako  kočky  a  do  dpadu  zmo- 
ej  utáhnonti.  Ale  co  myslíte,  že  se  k  tomu  tváří  zoufale?  — 
I  kopce  jako  posedli,  pohazuji  hlavami  tak  čile,  že  tonžfS  po- 
e  po  skloněném  krku.  Ubožáci,  naučili  se  asi  od  svých  páuA 
i  BG  neúprosnému  osudu.  Véru,  co  Slovák  nnese,  pod  tím  klesl 
)br.  A  nese,  nese,  noreptá,  nekřiči,  nezoufá  si.  Jen  někdy 
I  pochmurnou   pfanl  —  ale   ta  se  pak   zadere    až  do  samého 

ilénkách  zabráu  odcházel  jednoho  dne  podvečer  Vladislav  ku 
Bylo  jasno.     Přechod  ze  soumraku  večerolho  do  nocí  nebyl 

pro  mléčný  svit  úplňku.  Cesta  vinula  se  kolem  potfičku  na 
ého  bučí.  Zaslechl  šeptáni,  jistě  velmi  blízké.  Pohlédl  v  právo, 
iného,  sklánějícího  se  ku  tváři  mladého,   bujného  děvčete  .  .  . 

vyprávěl  mu  o  ní.  — 

adislavovi  zl^Eyi!  se  dech.  Cítil,  jak  mu  všechna  krev  vstoupila 
.  .  Stál  chvíli  jako  vyjevený;  pak  se  co  nejtišeji  vzdálil,  aby 
U.  — 

lásky!  —  —  Pokud  o  něm  člověk  nezví,  ani  by  nevěřil. 
1  jednou,  běda.  Nelze  zapomenouti.  Kdykoliv  se  udá  shlédnout 
n  z  daleka,    začne  se  srdce  chvít,   tepna  horečně  bije,   skráfi 

'O  dosud  tak  prohnaně  Vladislav    v  sobě  byl  tlumil,  propuklo 
láhlým    výbuchem.     Klamal   sám    sebe   po  tak  dlouhý  čas  — 
činiti  tak  nadále. 
Ila  jej  milovala  1 

Qka,  před  kterou  se  byl  tak  dlouho  bránil,  projela  mu  hlavou 
Cítil,    že  sžehnula   bez  milosti   všecek   doposud   vybojovaný 

milovala  jcy.  Cítil  to  nyní  stokráte  jasněji  než  tehdy,  když 
ohnivý  ret.  A  on  jí  odvrhnut,  surově  odkopnul,  nechtěje  vy- 
její  úpěnlivé  prosby. 

lizeruý  klep!  —  Kam  dal  tehdy  hlavu  a  —  cit?  Ovsem,  právo 
vě  na  jeho  straně.  Mohl  ji  snadno  na  řeči,  kterých  doslécbal, 
iko  vzor  kokety,  mělké,  ničemné  duše.  Ale  proč  se  nepře- 
oč  nenechal  promluviti  tehdy  srdce,  jež  sé  vzpíralo  takovému 

éta  minula  od  oné  doby  a  po  celý  ten  čas  až  do  dneika  byl 
n,  ŽG  považoval  své  tehdejší  jednáni  za  docela  správné.  V  této 
u  však  zajiskřilo  před  zrakem  —  ne,  neměl  pravdu,  poznával. 
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Podepřel  se  o  strom  a  vytřeštil  zrak.  Hlava  mu  šla  kolem. 

y  ráz  byla  mu  situace  jasoa.  Neurčitý  pocit  tesknoty  změnil  se 
v  divou,  nezkrotnou  touhu.  Padnout  jí  k  nohám,  zlíbat  a  smáčet  slzami 
její  ruku  a  prosit   za  zapomenutí  toho,    čím  se   na  ní  prohřešil. 

Od  onoho  dne  byl  úplně  proměněn.  Nedovedl  již  s  klidem  pohlížeti 
v  osamělé,  do  chabých  barev  se  halící  údolí.  Yítr,  táhnoucí  vrcholy 
stromd,  vál  pojednou  tesklivěji.  Jemná  melancholie  rozpoutávala  se  v  pal- 
čivou bolesC. 

A  konečně  neodolal. 

Za  jednoho  pochmurného  deštivého  jitra  rozloučil  se  s  dřevěnou 
chýší,  s  hajným,  s  tichým  horským  údolím. 

Totéž  něco,  podobné  dřevěnému  truhlíku  na  čtyřech  kolech,  týž 
postilionek,  který  jej  byl  před  časy  dovezl,  opět  jej  na  poštovské  sta- 
nici očekávali.  Usednul  bez  řečí  na  koženou  příčku  a  kázal  vozkovi 
šlehnouti  do  koní. 

VI. 

Jel  od  rána  až  k  pozdnímu  odpoledni. 

Snad  loučení,  snad  trapná  nejistota  stran  budoucnosti  byla  příčinou^ 
že  upadnul  v  tesklivou  náladu.  Ostatně  dlouhá  cesta  v  povoze  a  na  želez- 
nici postačí  již  sama  sebou,  aby  rozladila  v  míře  nejvyšší  cestovníka^ 
tomu  všemu  nezvyklého. 

Na  štěstí  neležela  rodná  ves  a  známý  dvorec,  předmět  jeho  spěchu, 
od  poslední  stanice  příliš  daleko,  a  na  nádraží  nabízeno  mu  dvé  bujných 
hnědoušů  s  lehkým  kočárem,  hotových  k  letu. 

Vladislavovi  byla  však  i  nejrychlejší  jízda  hotovým  hlemýždím  plí- 
žením. Nemohl  se  dočkati  chvíle,  kdy  spatři  známé,  bílé  zdi,  odrážející 
se  ostře  od  temného  lesního  pozadí,  a  kdy  zahne  konečně  povoz  v  dlouhou, 
malebnou  alej  starých  topolů  .  .  . 

Kraj,  jímž  ujížděl,  byl  poněkud  pahorkovitý.  Pole  byla  černá,  jedno- 
tvárná. Brázdy  dělaly  dojem  chmurných  vrásek  v  neveselém  čele.  Po 
mezích  táhly  se  řady  ovocných  stromů.  Zbaveny  ovoce  i  listí  stály  tiše, 
zasmušile.  Západ  tonul  v  žlutavé  záplavě. 

Vladislav  všímal  si  málo  svého  mračivého  okolí.  Upíral  dychtivě  zrak 
ku  předu.  Zahlédnul  v  právo  vrcholy  slaměných,  vetchých  střech  a  v  levo 
—  topoly  ... 

Byl  rozčilen  v  nejvyšší  míře.  —  Alej  byla  prázdna,  nikde  ani  živé 
duše.  Bláhový,  jak  může  chtíti,  aby  vyhlídala,  když  nemá  ani  tušení! 

Konečně,  konečné  stanul  povoz  před  vchodem  do  velké  zahrady, 
jejímž  středem  přicházelo  se  ku  stavením.  Vladislav  seskočil  hbitě  a  vběhnul 
dovnitř.  Vstříc  řítil  se  mu  starý,  veliký  domácí  pes.  Poznal  Vladislava 
a  počal  se  k  němu  lísat.  Vladislav  jej  ani  nepohladil,  —  překážel  mu 
zbytečně  v  spěchu. 

Někdo  šel  mu  vstříc  z  pravé  strany  od  besídky ;  poznával  Ludmilinu 
matku,  za  ní  před  vchodem  do  besídky  —  Ludmila  sama,  hledící  upjatě 
před  sebe.  Teď  vyšel  někdo  z  besídky.  Mladý  neznámý  muž.  Přišel  k  Lud- 
mile, objal  ji  kolem  pasu  a  nahnul  se  k  jejím  rtům,  zastiňuje  jí  rozhled. 


ať  byl  poslední  výjev,   jehož   se  Vladislav  dočkal.    Jakoby  se  byl 
uval  ze  strDulosti,  obrátil  se  prudce  a  p&dil  k  východu  zpět. 
i  hodiuu  byl  nazpět  v  nádraži.    V  rodné  visce  ani  se  neslavil. 

dyi  se  pan  Svěží  nenobl  dočkati  odpovědi  na  své  dopisy,  posílané 

na  Slovácko,    a  podzim  již  byl   pokročil,    vydal  se  jednohi 
u  Vladislavova,  doptat  se  n^akýcli  zpráv, 
strnul  žnaem  uslyšev,  že  se  Vladislav  již  před  týdnem  vrátil.  Si 

a  zastal  skutečně  dveře  jeho  pokoje  otevřeny, 
nal  se  s  otevřenou  náruči  obejmout  uevěrnika.  —  Vzdor  neja: 
byly  záclony  v  oknech  spuStěuy,  tak  že  v  pokoji  bylo  šero.  Via 

posteli, 
^ech  mne,  dej  pokoj,  ach,  ušetř  mne!"   bránil  se  mrzuté  výbn 
ké  láaky.  —   .Jsem  nemocen,   zle  je  mi!" 
lĚži  nstoupil  polekán  na  zad  a  patřil  naň  s  podivem.  Teprvi 
Fetelně   přitelSv  obličej.    Vladislav  měl  rnco   složeny  pod   h 

bezvýznamně,    mdle    kolem  sebe  a  oddychoval  rychle, 
yl  to  týž  Vladislav,  který  odjížděl  v  červenci  na  léčeni  ,  .  . 


JarO'  na  šachtácli. 


ot  jaro  cbudýcb  jest,  técb,  které  sklála  bída, 
f^jenž  hynou  v  dstranl  jak  v  suchopáru  tráva, 
^  jichž  jména,  osudy  duch  lidstva  nevyzvfdá, 
J}^jimž  ohlodanou  kost  jen  do  kolébky  dává. 

^  Hle  v  tuctech  neznámých  sem  trupů  naházeno, 
a  pfece  v  každém  pldl  dřív  také  oheň  vlastni. 
Hlad  jeho  chůvon  byl  a  vSednost  jobo  věno, 
6  Kriste,  tisíce  co  kolem  byli  fitastni! 

Teď  v  šachtu  ustlala  jim  ruka  zaplacená  .  .  . 
Zda  konec  dAstojný  to  role  člověka 
hnit  jako  padlá  zvěř  tu  bez  nápiso,  jména, 
OQ,  z  jehož  hrudi  dál  žár  božství  přetéká! 

Tot  fraška  ohavná,  jíž  dáno  jméno  .žiti". 
Jen  jeden  ohromný  se  v  slunci  hrob  tu  šufl 
Jak  plachta  šedivá,  jíž  chudina  chce  krýii 
své  rány,  nahotu  u  palácových  dveří. 
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Zříš  kde  ta  jeden  květ?  Dva  ubohé  tam  dlely, 
jich  iilka  spálil  mráz,  jich  barvy  hlad  a  zima. 
Dvě  děti  nešCastné  tam  hledaly  den  celý, 
kde  asi  místo  jest,  kde  jejich  otec  dřímá  .  .  . 

A  já  jsem  slyšel  hlas,  jak  stoupal  z  šachet  vzhůru, 

kde  božství  boháčů  se  halí  v  dýmy  vonné, 

kde  zlatá  kopule  ční  hrdě  do  azuru 

a  mramor  oltářů  kde  v  sněhu  krajek  tone. 

y,Již  z  hrobu  temnoty,  jež  kol  mne  obepíná, 
můj  povzdech  k  tobě  zuí,  zda  slyšíš  jej  v  své  dáli? 
Já  zde  se  probudil,  v  má  prsa  děs  se  vtírá  — 
ó  budiž  veleben,  ty  běd  a  zmaru  králi! 

Leč  chcešli  jedenkrát  přec  dát  sluch  mému  stonu, 
slyš,  co  ti  pravím  dnes  já,  pánu  svému  červ! 
Chci  protest  podati  já  ode  tvého  trónu, 
ueb  chvěje  křivdou  se  můj  každý  vlas  i  nerv. 

ó  pověz,  zdali  jsi?  Já  učil  jsem  se  věřit, 

já  rval  se,  ozbrojen  svou  cti  a  odříkáním, 

já  viděl  osud  svůj  se  nocí  zkázy  šeřit, 

a  řek  jsem  jen:  On  spí,  leč  procitne  mým  lkaním. 

Já  v  divém  zoufání  tě  nad  svou  hlavou  hledal, 
já  ruce  vypínal,  bych  byl  ti.  Pane,  blíž. 
Proč  z  jasných  oblaků  jsi  své  mi  ruky  nedal? 
A  mohl  spasitťs  mne  tehda  —  ty  to  vis ! 

Tys  mohl  otevřít  svou  bohatou  mi  ruku 
a  sytit  malé  mé,  čím  sytíš  v  poli  zvěř. 
Tys  zavřel  oči  své,  bys  nezřel  moji  muku, 
tys  zavřel  uši  své,  já  viděl  to,  ó  věř! 

Neb  tobě  lhostejno,  zda  budu  žít  či  mříti, 

tys  vztýčil  mezi  nás  své  pýchy  chmurnou  věž  — 

a  přece  cítila  má  duše  vše,  co  cítí 

i  duše  šCastnějších,  jsouc  nesmrtelná  též. 

Teď  svaté  nohy  tvé  můj  vzlyk  víc  nepokálí, 

ret  žalu  vypil  již  mou  paměC  v  dlouhých  tmách  — 

mne  horší  mého  jen  mých  dětí  osud  pálí  — 

(3  pro  ně  v  zoufalství  teď  svijí  se  můj  prach!" 

Ten  hloubný,  smutný  vzdech  se  z  šachet  vzhůru  nese, 
tot  jarní  zpěv  je  těch,  jenž  hnijí  v  chmurném  dolu! 
Pták  nechá  písně  své,  květ  úzkostí  se  třese 
a  slunce  zachází  tam  ve  hrůze  a  bolu. 


Josef  Stritar:   Fřjroilě. 

L  nice  mladistvé  se  s  žitím  biji  v  dálce 
i  neut,  kdo  by  sem  fiel  vhodit  kytici. 
leC  jaro  útokem  jen  novým  v  chudých  válce 
i  kratým  výsměchem  zvesC  vesny  záfícf. 

Idn  kolem  šachet  t§ch,  tam  spi,  kdo  umtel  hlady,- 
i  véČQá  zima  vstříc  mi  vane  z  oněch  cest. 
Jdo,  myslím,  v  přírodě  jak  málo  krásy,  vnady, 
i  lásky  pramálo  jak  v  lidských  srdcích  jest! 

Aug.  Evg.  Mviik. 


Přirodé. 

Sonet  Josefo  Stritara.  Preloiiil  Vojtech  Fakoatsi. 


?řirodo  —  matko  tvSrČl!  —  slavíkovi 
^'tys  písně  dala,  lásky  slast  i  ial 
jj  i  touhy  své  by  sladce  vyzpíval, 
T  kdy  v  tichu  dHme  les  i  vonné  křovf. 

I  A  mladá  záře  den  kdy  bndf  nový, 
do  výše  skřivan  křidla  rozepjal 
k  jarnímn  nebi,  by  j^  v  náruč  vzat 
nesmírný,  dálný  oblouk  blankytový. 

A  já)  Tu  bolest  srdce  moje  oužf, 
tu  rozšíří  je  radost,  horování  — 
a  stále  plno  marně  vzdechnout  touží. 

ó  stvořitelko!  vyslyš  moje  přání: 
Buď  srdce  jiné  v  mladou  dej  mi  hi-uď, 
neb  lahodné  v  něm  písní  kouzlo  zbuďl 


'^k^,-ír^- 


Solie  Podlipabá:  Lidské  vie\y.  519 

Lidské  včely. 

RútnAn  od  Sofie   Podlipaké> 
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XX. 

vstala  ČBsaé  ráno  v  den  určený  k  jejímu  odjezdu  a  vzbu- 
a  Emericha,  který  ji  mĚl  doprovodit.  Vzduch  byl  svĚžI. 
ince  mlracjSfho  lesku  než  za  minulých  parných  týdoA, 
tilo  seitou  omítko  domů  úzké  uličky.  Tkalo  kolem  vikýře 
:hardoTa  malou  aureolu,  právě  jako  by  tam  bydlil,  myslil 
»  pracoval  člověk  ideální.  Vše  vflkol  vypadalo  onoho  Jitra 
ideálně,  slavnostně,  jakoby  neviditelná  ruka  vše  věnčila  a  zdobila. 

Všecky  všední,  ošumělé  předměty  zdály  se  jako  uklizeny,  nikde 
iieb3'lo  viděti  té  špiuy,  toho  prachu,  té  nudy  jako  jindy.  Bylo  to 
pouze  osvětlením,  které  záleží,  jak  nám  učenci  praví,  v  jakýchsi  po- 
měrech vlhka  ve  vzducbn,  skrze  nějž  nebeské  světlo  prochází  jako 
sterými  kHStálovými  oblouky  a  příchod  půvabného  měsíce  záři  zvěstuje 

Krom  toho  hleděly  zraky  Pavlíny  a  jejího  bratra  Emericha  také 
tuho  dne  do  světa  jako  sterými  křiSMlovýnii  hranami.  Svět  měl  dnes 
pro  ně  zas  první  úsměv  od  otcova  neštěstí  a  všeho  těžkého,  co  násle* 
ilovalo  a  nedávno  ještě  hrozivě  proti  nim  vystupovalo.  Oui  vraceli  mu 
ten  úsměv  z  celé  čisté  duše.  Svět  zhlížel  se  v  těch  duších  jako  slunce 
v  pohorské  studánce.  Emerích  byl  dosti  zotaven  k  malé  této  cestě. 
Lékař  radil,  aby  v  závode  se  nenamáhal.  DČd,  ač  nikým  o  to  nežádán, 
(ipatřil  jej  penězi,  aby  sestru  doprovodil  a  pak  Šumavu  procestoval.  Bylo 
viděti,  jak  rád  mu  ty  peníze  dával. 

Děd  rozjímával  nyní  pro  sebe  takto:  „Co  jsme  měli  z  těch  p.-néz, 
dokud  jsme  je  drželi  a  střežili!  Kekni,  Leni,  co  měli  jsme  z  nich?  Ke- 
méli  jsme  veselého  okamžiku.  ílfkali  jsme  si  ovšem:  lnu,  na  stará  léta 
budeme  něco  míti.  Pak  si  odpočineme  a  něčeho  si  dopřejeme.  Nu, 
:i  přepoéllali  jsme  se.  Já  jsem  zase  začátečník  a  ty  jsi  měla  smrt  z  té 
/trúty.  Co  je  ledy  plátno  všechno  trudění!  Dělám  co  mohu,  ale  těsí-li 
mne  něco  tak,  jak  teď  ten  bocb  mne  teši,  nechci  více  mamonit,  jak  jsem 
mamonil.  Bohudíky,  že  se  mi  uzdravil!  Kdybych  jebo  ztratil,  byla  by 
to  tisíckráte  větší  ztráta,  než  co  jsme  před  tím  ztratili." 

Již  zfistalo  jebo  zvykem  svěřovati  nebožtik&m  své  zájmy  a  trudy 
a  uvažovati  jejich  možné  námitky. 

Proto  mluvil  k  památce  sestřině  takto  dále:  „Již  dej  pokoj,  Leui, 
ty  hocha  neznáš  jako  já.  Je  to  zlaté  srdce  a  proč  by  nebylo?  Je  celý 
po  mně.  Je  to  pravý  potomek  pokolení  lidí  pracovitých,  věrných  svému 
slovu,  skromných  a  ve  skromností  hrdých,  těch  lidských  včel,  ku  kterým 
ti  druzi,  kteří  nejsou  včelami,  o  pomoc  se  utíkají-  Také  já  jsem  včelou 
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a  co  jsem  dal,  to  jsem  dal.  Sbírám  ve  svém  stáří  ještě  a  ještě  dám. 
Žil  jsem  však  s  tebou  jako  krtek  ve  své  díře  a  přece  přišel  jsem  o  všecko. 
Proto  vylijzám  teď  na  slunce  a  ohřívám  se." 

Emerich  zdráhal  se  přijati  dědův  dar,  který  byl  nyní  v  těch  poměrech 
starci  opravdu  obětí.  Vždyť  uvolil  se  pečovati  o  svou  dceru  a  vnučku 
a  domácnost  stála  mnohem  více  než  jindy.  Ale  děd  jinak  tomu  nechtěl. 
Chystal  se  nyní  zůstati  sám  s  Karlou  a  její  matkou  a  byl  s  tím  spokojen. 
Přivykl  jim  velmi. 

Karla  lichotila  se  k  němu  jako  kočička,  oblétala  jej  jako  motýl  a  on 
se  učil  usmívati  se  na  její  mladost  a  půvab.  Jí  prošlo  u  něho  všecko. 
Byl  by  jí  odpustil,  i  kdyby  byla  zahálela. 

Ona  vzala  si  dědečka  do  lásky.  Oživla  v  jeho  ochraně.  Její  sličiiost 
rozkvetla.  Nevěděla  radostí,  co  počíti,  že  jí  teď  plynul  den  za  dnem  bez 
úzkosti  a  bez  lítosti,  bezstarostně.  Zdálof  se,  jakoby  sama  zoře  vstávala 
v  těch  ruměnných  lících  a  nebeských  očích,  jakoby  sami  jarní  větérkové 
laškovali  v  těch  zlatých  vláskách  kolem  skrání  a  malinové  rtíky  překy- 
povaly žertem  a  zpěvem. 

Celý  dům  byl  změněn  její  přítomností,  jejím  jasem.  Dědoušek  již 
ani  o  tom  nevěděl,  že  staré  podobizny  nad  prádelníkem  dovedly  také 
oživnouti. 

Ten  starý  mrzutý,  vráskovitý  domek  nevěděl,  co  se  mu  děje,  že 
v  něm  vládl  teď  jiný  duch  než  Lenin,  že  v  něm  bývalo  slyšeti  střibro- 
zvuký  hlásek,  trylkující,  jakoby  skřivánci  k  nebi  letěli. 

Najednou  octly  se  květiny  v  oknech  a  na  pavlači  a  mezi  nimi  kanár 
a  nikde  se  nic  nemračilo,  nestéualo,  nenaříkalo. 

Matka  viděla,  jak  ta  dceruška  okřívala  v  nynějším  pořádku  a  klidu. 
Ona  sama  byla  málomluvná,  do  ručních  prací  stále  zabrána,  otci  v  ničem 
neodporovala,  se  vším  jsouc  spokojena.  Sama  divila  se,  že  se  tak  snesi- 
telně žilo  v  tom  domku  jindy  tak  nenáviděném,  který  Karla  palácem 
nazývala  a  o  němž  večer  co  večer  dávala  si  od  dědouška  vypravovati, 
jak  praděd  jej  vystavěl,  jakou  radost  z  něho  měl,  jakým  pánem  zdál  se 
býti  sám  sobě  a  jak  rád  vypravoval  o  Krkonošské  boudě,  ve  které 
vyrostl. 

Pavla  mohla  spokojeně  odjeti,  ale  loučení  bylo  jí  těžké  z  domácího 
toho  zátiší,  tak  nenadále  nalezeného,  nad  očekávání  spokojeného.  Objala 
děda  se  slzami  na  rozloučenou. 

Matka  s  Karlou  doprovodily  ji  až  na  ulici  z  toho  významného  domku, 
ve  kterém  stála  dvakráte  jak  na  Golgotě  a  ze  kterého  ji  prese  všecko 
cosi  nevýslovně  sympatického  lákalo,  jakoby  to  bylo  požehnáni  jeho  dobrých 
zakladatelů. 

Dělník,  vezoucí  Pavlín  velký  kufr,  sledoval  bratra  a  sestru,  když 
vymknuvše  se  z  náručí  svých  milých  pod  paží  se  vzali  a  mladistvými, 
bystrými  kroky  ulicí  se  ubírali. 

V  téže  chvíli  vykradl  se  Richard  Štoček  jako  stín  z  domu  svého 
s  vakem  plným  peněz  v  ruce  a  spěchal  jim  v  zápětí. 

Všichni  tři  ubírali  se  k  západnímu  nádraží,  aby  použili  ranního 
vlaku.  U  kasy  stoupl  Richard  vedle  Emericha  a  uslyšev,  na  kterou  stanici 
tento  jede,  opatřil  sobě  jízdní  lístek  tamtéž.  Emerich  ohledl  se  nan  mane 
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a  odcházeje    dřív  než  on,    zavadil    těkavě  zrakem  o  peníze,  jež  Richard 
na  pult  házel. 

Nevěděl  ovšem,  že  to  byly  tytéž  oplakané  peníze,  pro  které  jemu 
86  byla  stala  od  tety  urážka,  jejíž  rána  posud  nebyla  zahojena.  Ale  kdo 
z  nás  ví,  co  kdy  viděl,  čeho  se  dotekl,  kolem  čeho  kdy  lhostejně  kráčel, 
aniž  věděl,  v  jakém  osudném  spojení  s  ním  ty  věci  jsou. 

Richard  vstoupil  do  téhož  vagónu,  ve  kterém  Emerich  a  jeho  sestra 
se  umístili.   Vlak  vyjel  z  nádraží. 

Emerich,  spouštěje  si  okno,  u  kterého  seděl,  a  vida  nad  modrou 
Vltavou  starý  Vyšehrad,  měl  na  tváři  šťastný  úsměv. 

Pavla  byla  zamyšlena;  neusmívala  se  nyní  snadno  ani  často.  Jí  bylo 
již  dobrodiním,  mohla-li  býti  klidná.  V  jejím  tmavém,  velkém  oku  zápa- 
sila jiskra  skutečné  radosti  s  lehkou  mlhou,  jež  se  srážela  v  slzu. 

Jaké  bylo  dnes  jitro !  Bílá  pára  halila  obzor  a  táhla  se  polmi  a  přes 
zahrady. 

Pavla  nevěděla  toho  roku,  že  bylo  také  jaro.  Strávila  celé  léto  jako 
vězeň  mezi  zdmi,  zapražena  ve  jho  povinností,  jež  byly  nad  její  sílu. 
Ale  ty  konala  ráda  bez  touhy  po  čemsi  jiném,  jen  kdyby  možno  bylo 
bývalo  klidně  pracovat.  Obětovala  se  v  nich  celá.  Leč  nyní,  když  vyjížděla 
z  městské  mravenčí  tísně  na  volný  vzduch,  do  polí,  do  lesfi,  byla  si 
vědoma,  co  obětovala. 

Zdálof  se  jí,  jakoby  byla  motýlem  vyletěla  z  kukle,  když  opět  viděla 
velké  obzory,  řeky,  hory,  ptactvo  proletující  vzduchem. 

Nemluvila.  Za  to  byl  Emerich  švitorný.  Byl  šťasten.  Upozorňoval 
sestru  na  každou  maličkost,  na  sebe  nepatrnější  věci  na  cestě.  Ona  klo- 
nila se  z  okna. 

Odpovídala  jen:   „Ano,  ano.  Ach,  věru.  Vidím,  vidím  to.** 

Oba  byli  zabaveni  vyhlídkou  z  okna  a  neohlédli  se  posud  na  svého 
jediného  spolucestovatele. 

On  zatím  byl  zdrcen  blízkostí  Pavlinou.  Viděl  ji  poprvé  tak  docela 
blízko,  tak  dlouho.   Poprvé  slyšel  její  hlas  altových  sladkých  zvukň. 

Výraz  těch  velmi  temných  očí,  toho  obličeje  málo  pohyblivého,  toho 
tragického  tahu  kolem  úst,  jej  mocněji  než  kdy  jindy  vábil  a  takořka 
na  kolena  před  ni  vrhal.  Láska  svírala  mu  srdce  jako  poutem  tak,  že 
se  cítil  jak  omráčen. 

Někdy  se  v  něm  zdvihala  jako  zuřivá  bouře  a  tu  se  musil  opanovati, 
aby  jako  šílenec  k  ní  se  nevrhl  a  k  srdci  ji  nepřitiskl. 

Chvílemi  stával  se  pak  opět  bázliv^ším  než  postrašené  dítě,  jeho 
zločin  padal  mu  jako  kámen  na  srdce.  Viděl  svou  drzost,  špatnost,  své 
veškeré  bídáctví. 

Nejraději  byl  by  se  uvrhl  ze  dvířek  vagónu  pod  kola,  aby  jej  zdrtila. 
Jaká  byla  to  protiva,  jeho  bouřlivé  nitro  a  dnešní  idyllický  klid  ušlech- 
tilého mladého  párku  sourozenců! 

Prese  vše,  co  se  děje  a  vlní,  bouří  a  překypuje  v  nitru,  zachovává 
příčetný  číověk  více  méně  zevnější  klid  vůči  cizím  lidem. 

Richard  oslovil  Emericha  příležitostně:  „Vyjedete  do  Klatov?  Také 
já  tam  zaměřcgi.     Nevím,   zdali  mne  znáte,    pane  Norberte,  ale  já  znám 
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vás  dobře.  Jsme  sousedé  v  Hlemýždí  ulici.  Jsem  Štoček,  bytem  již  několik 
let  u  vaší  staré  Zuzy." , 

Emerích  pamatoval  se,  že  jej  znal  z  ulice  a  že  Zaza  o  něm  mlu- 
vívala .  .  . 

„Slečna  sestra?  Směl  bych  prosit,  abyste  mne  jí  představil?"  Zuby 
mu  drkotaly. 

Pavla  byla  nucena  se  ohlédnouti.  Věděla,  že  byl  jejím  ctitelem  a  časy 
minuly,  kde  s  vysoká  pohlížela  na  své  ctitele,  šCastna  jsouc  v  ledovém 
obalu  panenského  citu. 

Ale,  bohudíky,  i  ty  časy  minuly,  kde  byla  její  duše  tak  hluboce 
skleslá,  že  toužila  po  opoře  silnějšího  muže,  třeba  nemilovaného. 

Hrdost  vracela  se  jí  jako  ztracené  palladium  a  pomýšlela  s  uspoko- 
jením, že  jela  samostatnému  postavení  vstříc. 

Bez  tísně,  bez  nesnáze  podívala  se  přímo  do  očí  tomu,  jehož  cit  jí 
byl  věnován.  Jemu  zdálo  se,  jakoby  jej  probodala  jediným  až  hrozným 
pohledem,  a  nesnesl  pohledu  toho. 

Jaká  byla  to  láska?  Pohledem  přece  promluví.  Oko  pronikne  okem 
až  k  duši.  Jí  nelíbil  se  ten  člověk  plachého  pohledu,  oka  nelesklého. 

„Pan  Štoček,  právník,"  představoval  ho  její  bratr.  Pavla  poklonila 
se  mlčky. 

On  zmínil  se,  že  slečnu  často  míval  čest  viděti  ze  svého  okna.  Ona 
usmála  se  k  tomu  malounko  a  skoro  ironicky. 

Odvrátila  od  něho  hlavu  a  hleděla  mlčky  ven  na  krajinu,  kdežto  oba 
mladí  muži  rozpředli  lhostejný  hovor. 

Zatím  vzbudila  pozornost  Emerichovu  velkolepá  skaliska  Brdská,  tu 
Karlův  Týn  zjevil  se,  Tetín.  Dále  dávali  pozor,  aby  spatřili  Žebrák 
a  Točník.     , 

Emerich  byl  stále  živější,  radost  v  něm  překypovala.  Pavla  musila 
se  účastnit  všeho,  co  mu  bylo  nové  a  milé.  Nebylo  možno  Richarda  zcela 
odmítati  v  živém  hovoru.  Pavla  viděla  jeho  vášeň  k  ní. 

Lesy,  hrady,  hory,  skály,  řeky  a  rybníky  těch  rozkošných  českých 
krajů  střídaly  se  kolem  vlaku  ve  svěží  podzimní  zeleni. 

Pavla  byla  přece  jen  pohnuta.  Tedy  láska  ji  oblétala.  Někdo  ji 
miloval,  cbtěl  by  snad  sdíleti  s  ní  strasti  a  slasti  celého  žití  a  ulehčiti 
jí  života  tíž,  kterou  znala,  o  níž  věděla,  jak  trudně  se  nese. 

Troufala  si  nyní  pozvednouti  znova  očí  k  němu,  ale  odvrátila  je 
hned  zase  hněvajíc  se  na  sebe  pro  bezděčné  uzardění,  které  nebylo  přece 
nni  dost  málo  znakem  jakéhosi  příznivého  citu  a  přece  mohlo  býti  takto 
vykládáno. 

Utichla  a  zamyslila  se.  Byli  na  stanici,  kde  byla  delší  zastávka. 
Richard  seskočil  a  přinesl  Pavle  občerstvení,  jakého  se  mohl  právě  do- 
píditi. Odvážil  se  nabídnouti  jí  ho  za  peníze  tetě  její  ukradené.  Tím 
pomýšlením  snad  třásla  se  mu  ruka  s  podnosem,  na  které  stála  sklenička. 

Pavla  jakkoli  žíznivá,  nepřijala  jeho  zdvořilosti.  Snad  byla  by  pila, 
kdyby  se  nebyla  dříve  tak  nesmyslně  zarděla.  Ale  to  nemohla  si  od- 
pustit. Děkovala  a  odmítala,  vlak  trhl  sebou  a  sklenka  převrhla  se,  její 
obsah  rozlil  se  na  podlahu  vagónu. 
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Skoda,  že  tu  uebylo  Karly!  Ta  byla  by  se  zasmála  jak  nebodě,  tak 
zaražené  tváři  galantního  pána. 

Zas  jeli  dále,  nechali  Plzeň  za  sebou,  blížili  se  Klatovům.  Byli 
hned    u  cíle.  Nastal  rozchod. 

„Kam  vlastně  jedete?'^  tázal  se  Emerich  Richarda.  „Zůstanete 
v  Klatovech?" 

„Jsem  pozván  u  doktora  Zelenky  do  Hluboce,  což  není  daleko  od 
Klatov,"  odpověděl  Richard,  „ale  nespěchám  tam  dokonce.  Mám  času 
dost.  Vy  jste  mí  řekl,  že  hodláte  cestovati  Šumavou.  Nemáte-li  nic  proti 
tomu,  připojím  se  k  vám.  Jste  beztoho  mlád  a  nejste  snad  ještě  zvyklým 
sám  cestovati." 

Mluvil  tak  s  vášnivými  pohledy  na  Pavlu.  Emerich  je  zpozoroval 
a  nelíbily  se  mu.  Cítil  k  tomuto  společníku  poněkud  vtíravému  náhle 
jakýs  odpor.  Viděl  v  něm  cosi  stísněného  při  vsí  drzosti,  cosi  nejasného 
ve  tváři  a  v  oku.  A  kdyby  nebyl  chtěl  tolik  posuzovati,  nebyla  mu  celá 
jeho  osobnost  ani  trochu  po  chuti. 

Tento  člověk  a  Pavla!  Ona  nevěděla,  jak  vysoko  Emerich  ji  stavěl, 
co  v  ní  viděl.  Jak  hrdým  byl  na  ni.  Krom  toho  cítil  tu  ostrou  žárlivost 
mnohých  bratří  k  sestrám,  jedná-li  se  o  první  lásku  těchto,  o  možné 
odtržení  milé  bytosti  té  z  domácího  kruhu.  Nyní  nevěděl,  jak  by  ji  měl 
zachrániti  před  drzými  pohledy  tohoto  vetřelce.  Pochopil  všecko.  Zuza 
v  tom  vězela,  vyzradila  den,  hodinu  a  směr  Pavlíny  cesty  a  on  přisel 
za  ní  jako  k  dostaveníčku.  Jak  zdálo  se  mu  to  sprosté  a  Pavlu  po- 
nižující I 

Odpověděl  k  Richardovu  návrhu,  že  sám  ještě  neví,  kam  se  obrátí, 
že  se  snad  přímo  vrátí  ku  Praze,  a  stal  se  úplně  nemluvným.  Pavla  od- 
hodlala se  nyní  oživiti  náhlé  pomlčení,  které  jí  bylo  trapné.  Ale  cokoli 
pronesla,    vždy  setkávala  se   s  úzkostlivě    žárlivým  pohledem  bratrovým. 

Mluvila  nyní  s  Richardem  o  Zelenkových,  o  paní  a  slečně  Deňkové 
a  on  vypravoval  o  plesu  Zelenkovic  minulého  masopustu.  Podotkl,  že 
jest  kollegou  Kristiána  Zelenky. 

„Vy  studujete  tedy  práva?"  Pavla  prohodila. 

„Ano.  Myslil  jsem,  že  nebudu  pokračovat,  avšak  bude  to  přece 
možné." 

Pavla  vzpomněla  si,  co  Zuza  o  jeho  poměrech  povídala.  Jeho  lákalo 
a  pudilo  cosi  neodbytného,  aby  dále  o  sobě  mluvil. 

„Ano,  budu  přece  studovat.  Bylo  by  škoda  přestati,  ačkoli  bych 
mohl  klidně  žiti  z  úroků  svého  kapitálu." 

„Vy?"   zvolal  Emerich. 

Víc  a  více  jej  lákalo  chlubiti  se  oloupeným  do  očí.  Bylo  v  tom 
zvláštní  nebezpečné  a  proto  právě  velké  kouzlo.  VždyC  neměli  tušení,  že 
on  by  byl  tím  zlodějem  a  nebyli  mu  ani  na  stopě.  Na  tuto  drzost  ne- 
byli by  pak  dokonce  bádali. 

„Ano  já,"  odpověděl  s  drzým  nyní  pohledem  a  nadutě  jako  páv. 
„Můj  otec  dá  mne  prohlásiti  za  plnoletého  a  nechce  mi  déle  zadržovati 
jmění,  které  mi  určil.  Není  to  ovšem  můj  zákonitý  otec  a  nemáme  bohu- 
žel nic  společného  jinak.    Ale  nyní  jsem    konečně    pánem    svým.    Mohu 
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0  chci.  By]  jsem  vychováD  v  domněace,  že  jsem  ťhaďas,  že 
čeho  požadovat.  Měl  jsem  za  to,  že  je  ným  otcem  jakýsi  Bolek, 
;kář.  Zatím  jest  on  pouze  pliiomocnikem  jiného  výše  postaveného 
;n  uemQže  mDe  uzuati,  ale  iiynl,  co  zemfel  jeho  otec,  mfij  děd, 

mne  muoho.  Mohu  počítati  ca  skvělou  budoucnost.  O  tom  všem 
jsud  díc  neví.  Vy  dva  jste  prvnf,  s  nimiž  o  tuto  radostnou 
le  sdílím." 

'la  odvrátila    s  nechutí    hlavu.     Byl    to    chviLstavý    lhář.     Bylo  jí 
jí   kazil   posleduf -chvfle  spolabytí  s  bratrem.    Již    dojížděli   do 
Vzala  Emericha  za  roku. 
udu  psAti   domQ,   jak   budu  miti   chvili   pro  sebe,"    řekla  a  po- 

D. 

vy,  slečno?"  ptal  se  Richard.    „Jedete  také  Da  návštěvu?" 
istoupim  službu,"  krátce  odpověděla. 
h!  Kdybych  směl  .  .  ,  mohl  .  .  ," 
o?"   tázal  se  Emerich  hněvivé. 

flj  Bože!  Jak  se  mám  vyjádřit?  .  .  .  Chtěl  jsem  říci  především, 
BČny  l'avly  škoda." 

toda?"  řekla  zas  oua  ostře  způsobem  tak  chladným  a  pohr- 
že  by  byl  měl  umlknouti.  Ale  ten  člověk  byl  jednou  zas  hříčkou 

démona,    jlmžto  zdál  se  býti    posedlý    a    který  Jej    pudil,    kam 

1  tím  nezaměřoval,  posmívaje  se  jeho  chabému  citu  mravnímu, 
Ikému  rozumu. 

no  škoda!"  tvrdil  ohnivě,  nedávaje  se  odbyli,   „Neb  vy  jste  hodná 
10  štěstí.  Je  mi  vás  líto,  že  mále  hýli  otrokynl." 
aopak,  vyváznu  teď  z  otroctví.  Teslm  se  do  služby." 
lká  jste  avělice!    Aj,  co  bych  déle  váhal,  déle  se  skrýval.   Brzo 
se  rozloučit,  kdo  ví,  kdy  bych  se  domohl  přístupu  k  vám.  fteknu 
icko.    Zbožňují  vás,   slečno,    a   nabízím  vám  ruku   i  srdce,    chci 
ím  sluhou  .  .  .    VraCte  se  do  Prahy!    Připojím  se  k  vám  a  ještě 
ebo  zítra  hned  ráno  budu  paní  matce  svflj  návrh  opakovati." 
k  zastavil.    Bylí  na  místě.    Nezbývalo   času  k  sebe  kratší  odpo- 
Šichni  tři  sestoupili.    Emerich  uchvátil  sestru  za  ruku  a  tiskl  ji 
:  sobě. 

hard  byl  tak  uhřát,  že  v  obličeji  zmodral,  byl  jako  omráčen, 
Ble,  zdravého  úsudku  zbaven.  Sledoval  oba  mladé  lidi,  jak  blízko 
Posud  neměl  odpovědi. 

rla  ohledla  se  krátce  po  něm.  Z  jeho  očí  hleděla  teď  láska.  Kěla 
ibou  cbvíli.  Najednou  začala  se  báti  tě  službj',  těch  neznámých 
rým  dávala  právo  nad  ní  vládnouti. 

nádraží  čekala  ekypáže.  Ta  čekala  na  ni,  aby  ji  odvezla  v  po- 
známe, otrocké  do  jisté  míry.  To  nedalo  se  upříti, 
la  na  rozcestí  života.  Mohla  voliti.  Kdo  ví,  našla-li  by  kdy  ještě 
ve  svém  postavení,  ve  své  chudobě.  On  nabízel  jí  lásku,  sli- 
oddanost.  Tam  takala  na  ni  holá  povinnosl.  Co  měla  činit? 
it  Richarda  na  dobro  ?  Emerich  vida,  že  váhá,  že  snad  se  kloní 
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k  dobrodružnému  nápadníku,  ohledl  se  na  tohoto  ostře  a  řekl  smekaje 
klobouk:  „Má úcta,  pane  Štočku.  Jak  vidíte,  je  odpovědí  žádná  odpověď. 
Má  sestra  mlčí,  protože  tu  nic  říci  nelze." 

S  kozlíku  ekypáže  seskočil  kočí  a  blížil  se  Pavle.  Pozdraviv  ji  bez 
velkého  respektu,  ptal  se  :   „Jste  vy  slečinka  Norbertova?" 

„Ano,"  odpověděl  Emerich,  Je  to  má  sestra.  A  vy  jste  poslán  od 
barona  Vilikovského  pro  ni?^ 

„Právě  od  něho,"  odpověděl  kočí,  dotknuv  se  sotva  klobouku  v  od- 
vetu na  Emerichovo  pozdravení.  „Sedněte  si  tedy,"  vybízel  Pavlu,  „ne- 
máme mnoho  času  faazbyt.'*  Mluvil  s  ní  jako  se  služebnou  sobě  pod- 
řízenou. 

Ji  omrazilo  to  přijetí  a  Emericha  urazilo.  Ale  v  pozadí  stál  Richard 
jako  zlý  duch  a  Emerich  pobízel  sestru  raději  tedy,  aby  odejela  k  no- 
vému panstvu  šeptaje  jí,  aby  se  navrátila  hned,  kdyby  se  jí  tam  nelíbilo. 

Jí  podařilo  se  však  rázem  přemoci  prvější  váhavost.  Bratrova  roz- 
hodnost ji  vzpamatovala.  Rozeznala  v  Richardu  dobrodruha  a  chování  se 
kočího  bylo  jí  malicherné.  Měla  náhle  opét  odvahu.  Pokynula  kočímu, 
aby  počkal,  přiblížila  se  Richardu  několika  rychlými  kroky  a  uklonivši 
se  s  eleganci  svého  dobrého  vychování,  řekla:  „Děkuji  vám  za  česf, 
kterou  mi  chcete  prokázat,  ale  já  zůstanu  při  svých  plánech." 

Objala  pak  bratra  až  k  udušení,  nevyronila  jediné  slzy  a  skočila 
lehounce  do  kočáru. 

Ještě  jednou  kynula,  pozdravovala,  ale  koně  dali  se  do  klusu 
a  mžiknutím  zmizela. 

Její  bratr  a  nápadník  dívali  se  za  ní,  pokud  bylo  kočár  viděti. 

„Zamítnut,"  řekl  Richard,  skřípaje  zuby. 

„A  vy  se  divíte?"  tázal  se  Emerich.  „Vždyť  vás  neznáme.  Poprvé 
jsme  s  vámi  mluvili.  Nevíme  nic  o  vaší  povaze,  o  vašem  smýšlení, 
o  vašich  činech!"  Bezděčně  mel  Emerich  podezřivý  pohled  a  jeho  neoby- 
čejně tmavé,  velké  oči  zaryly  se  takořka  v  obličej  Richardův. 

Pod  tímto  pohledem  Štoček  zbledl  jako  stěna  a  bylo  mu,  jakoby 
ten  mladý  člověk  věděl,  ne-li  všecko,  aspoň  něco.  Přišlo  mu  zle,  jakoby 
ho  byly  ty  poctivé  oči  uhranuly.  Strach  zmocnil  se  ho  panický.  Jeho 
pohled  ztratil  drzosC  a  stal  se  plachým  jak  honěné  divoké  kočky.  StáloC 
ho  velké  přemáhání,  aby  náhle  neutekl,  jako  by  při  zločinu  byl  napaden. 
Beze  slova  pozdvihl  tedy  klobouk  a  odešel  z  nádraží  nevěda,  kam  nyní 
se  obrátit. 

Tak  sdrtil  jej  pohled  mladého  hocha.  Což  kdyby  Pavla  sama  někdy 
přišla  na  stopu  jeho  činu!    Viděl  v  duchu  pohled,  jakým  by  ho  měřila. 

Což,  kdyby  jí  však  řekl:  „Učinil  jsem  to  pro  vás."  Nadarmo, 
žebrala  by  raději  u  cizích  lidí,  než  s  ním  sdílela  jeho  loupež.  Cítil  se 
nešťastným,  byl  stísněn  a  zahanben.  Vzdal  se  navždy  naděje,  Pavle  se 
přiblížit,  neb  nepodařilo-li  se  mu  to  v  tom  prudkém  návalu  drzosti,  věděl, 
že  by  nic  nesvedl  v  Irichém  rozhovoru,  že  by  ztratil  rovnováhu  při  každé 
její  důtklivější  otázce. «  Ano,  teď  pojímala  jej  dokonce  bázeň  při  pomý- 
šlení na  nějaké  nahodilé  s  ní  setkání. 

Potácel  se  nevěda  kam  a  svět  zdál  se  mu  pouští. 
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Po  jízdé  asi  desíti  minut  oslovila  Pavla  arrogantuiho  kočího  :  „Po- 
slyšte, jak  dlouho  pojedeme?* 

Od  ohrátil  se  polovici  obličeje  a  podíval  se  šikmo  na  ni.  Váhal 
s    odpovědí  a  konečué  řekl:   „To  uvidíte.** 

Práskl  do  kouí.  Pavia  byla  by  ráda  věděla,  dlouho-li  potrvá 
ještě  její  svoboda.  Rozhlížela  se  krajíuou,  opojeua  jejími  krásami.  Jeli 
většinou  lesem.  Kotliny,  plné  šťavnaté  zeleni,  vlnily  se  jedna  za  druhou 
mezi  chlumy.  Bujnou,  kyprou  trávu  na  lukách  protékaly  potůčky.  Podél 
silnice  byly  škarpy  uí-iněnými  kvétnicemi.  Mezi  ohnivé  zářící  mateří 
douškou  modraly  se  velké  pomněnky  jako  dětské  oči.  Podél  potůčku 
táhly  se  řady  temných  olší  a  podél  cesty  topoly  a  jeřáby  s  korálovýin 
ovocem. 

Den  byl  stále  skvělý  jako  jeho  jitro.  Teď  chýlilo  se  slunce  s  výše 
polední  a  vysílalo  totéž  zlaté  lahodné  osvětlení  jako  ráno.  Ale  jinak 
zářilo  to  zde  než  v  městských  zdech. 

Slunce  schovávalo  se  místem  již  za  vysoké  stráně  a  dlouhé  vlhké 
stíny  táhly  dolinami  tím  sytěji  zelenými. 

Pavla  ssála  do  duše  ty  obrazy  a  byla  by  chtěla,  aby  tato  jízda  ne- 
měla konce.  Chování  se  kočího  nebylo  povzbuzující.  Dle  toho  nebyla  by 
měla  nač  těšiti  se  v  novém  místě.  Avšak  nával  strachu  v  nádraží  pocí- 
těný  byl  už  odbyt  a  nyní  nevěděla  sama,  kde  se  v  ní  vzala  dobrá  nálada, 
ba  jakási  tichá  veselost  nikdy  nepoznaná.  Bylo  jí  tak  dobře  na  lehounkém 
tom  povoze,  určeném  pro  vyjížďky  služebnictva.  Zpomínala  domova,  kde 
vše  bylo  uvedeno  v  soulad,  jehož  by  se  nebyla  nikdy  nadálá,  a  pak  na 
Richardův  dobrodružný  návrh.  Že  mu  nedala  nejmenšího  povzbuzení  ani 
naděje,  ji  nyní  těšilo.  Vážila  si  své  svobody  posud  zachované  jako  po- 
kladu. Budoucnost  byla  tedy  posud  její  a  nezahodila  nejvřelejší  cit 
člověka  jako  plevu  pro  úlevu  ve  starostech.  Ah,  jak  dýchal  se  ten 
vzduch  do  ňader  utišených  po  mnohých  bouřích !  Jaká  vůně  šla  z  lesů 
a  posečených  lučin !  Jaké  to  nebe,  jaká  zeleii !  Jak  jasné  zrcadlo  bylo 
dnes  v  její  duši  k  pojímání  toho  všeho! 

Což,  kdyby  mohla  vědět,  jaké  děsné  mračno  táhlo  kolem  ní  v  po- 
době Richarda  Štočka,  jak  jí  hrozilo  novým  neštěstím,  tenkráte  nevý- 
slovným. Jak  vděčná  byla  by  teprv  bývala,  že  odtáhlo  a  tenkráte  že  nad 
ní  bděl  dobrý  duch  v  podobě  bratra  a  vlastní  pevnosti. 

V  té  šťastné  náladě  táhly  jí  hlavou  myšlénky  plným  proudem.  Uvažovala 
o  všem,  co  kdy  zakusila,  čeho  se  dopracovala. 

n  Poznala  jsem  jho,  tíseň,  otroctví  chudoby,"  pravila  k  sobě,  „a  poznala 
jsem  ji  v  plné  hrůze,  protože  jsem  nebyla  před  tím  vedena  ku  práci. 
V  té  tísni  zakmitly  se  mi  propasti  Poznala  jsem,  jak  je  možno  klesnouti^ 
sebe  mrzce  zaprodati,  ztratiti  sama  sebe.  Ale  teď,  v  té  volné  chvíli^ 
v  tom  svěžím  vzduchu  cítím  s  diky  neskonalými,  jaké  to  jest,  nalézá-li 
člověk  sebe  zas." 

A  její  zraky  pily  zeleň  luk  a  lesů,  až  veškerá  ta  svěžest  do  srdce 
jí  přešla.  Jela  hodinu  a  krajina  jevila  stále  nové  krásy.  Jeli  kolem  vesnic 
a  skrze  městečka  i  městyse.    Netroufajíc  sobě  ptáti  se  ještě  jednou,  jak 
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dlonho  pojedou,  myslila  Pavla  přes  tu  chvíli:  „Teď  jsme  na  miste,  zde 
je  to."*  Ale  pokaždé  se  jí  uvolnilo,  když  jeli  ještě  dále,  zanechávajíce 
za  sebou  bydliště,  aC  to  byl  zámek,  neb  městečko  či  ves.  Yiděla-Ii  pak 
okolo  sebe  zas  jen  hory  a  lesy,  oddychla  si. 

FřilajaC  místo  u  barona  Yilikovského  prostřednictvím  zaopatřovacího 
ústavu,  požívajícího  nejlepší  povésti  a  mohla  tím  býti  ji3ta,  že  přijde  do 
rodiny  dobré.  Jiného  vsak  nevěděla  nic,  než  že  bude  míti  na  starosti 
jediného  tříletého  hošíka.  Ji  těšilo,  že  se  kladlo  na  váhu,  aby  s  dítětem 
správně  po  česku  rozmlouvala  a  viděla,  že  bude  tedy  mezi  svými  co  do 
národnosti. 

Dle  chování  kočího  soudila,  že  bude  vřaděna  mezi  čeleď  a  nedivila 
se,  neb  nemohla  se  vykázati  žádným  vysvědčením  o  důkladném  vzděláni 
svém.  — 

Trvalof  dlouho,  než  se  jí  místo  naskytlo.  Vždy  vadilo  ji,  že  neměla 
zkoušených  a  osvědčených  vědomostí. 

Nenadále  kočí  zastavil  u  vsi,  jejížto  domy  byly  polozakryty  stromovíai 
zahrad.  Zajel  k  velké  hospodě,  budově  staré  a  důkladné  s  klenutým 
průjezdem,  před  nímž  se  rozkládaly  staré  lípy  na  volném  prostranství. 
Pod  lipami  byly  stoly  a  lavice. 

Kočí,  sestoupiv  s  kozlíku,  promluvil  teď  sám  od  sebe  a  řekl 
s  úšklebkem:   „Teď  jsme  na  půl  cestě." 

Smál  se  pak  pod  sebe,  neb  měl  za  to,  že  mladé  dívce  se  zdála 
cesta  děsně  dlouhou.  Pak  dodal:  „Ale  nejhorší  na  nás  čeká  teď.  Pojedeme 
cestou,  kde  se  už  mnohé  neštěstí  přihodilo.  —  Nu,  proč  uesestupujete?' 
'  „Mám  sestoupit?  To  jsem  nevěděla,"  řekla  Pavla  a  byla  dole  jako 
když  ptáček  sletí,  nepozorujíc,  že  jí  kočí  milostivě  nabízel  pomoci  k  se- 
stoupení. 

„Paní  baronka  poručila,"  bručel,  „abyste  tu  svačila.  Dám  tedy  kávu 
uvařit." 

„Mrzí-li  vás  to,"  řekla  Pavla,  „můžeme  jeti  dále.  Vyžádám  si  jen 
sklenici  vody." 

Musila  snésti  opět  jeho  pohrdlivý  pohled  bez  odpovědi.  Posadila  se 
pod  lípy  a  zahleděla  se  do  jejich  větví.  Bylo  jí  volno  a  cítila  se  šťastnou. 
Co  záleželo  jí  na  komkoli?  Byla  spokojena,  že  cesta  posud  nebyla  u  konce. 

Zatím  vyběhl  hostinský,  poznav  baronský  povoz  a  klonil  se  hluboce 
Pavle,  kterou  považoval  za  dámu,  přijíždějící  k  Vilikovským  na  návštěvu. 

Kočí  toho  nesnesl  a  uvedl  chování  se  hostinského  rychle  do  pravé 
míry.  „To  je  bona  pro  mladého  pána,"  řekl  mrknuv  na  něho.  Oba  se 
usmáli.  — 

Co  tu  bylo  k  smíchu?  Pavla  obrátila  hlavu  a  dívala  se  tázavě  na 
oba  muže.  Chránila  se  však  promluviti. 

„Tedy  vám  nějaké  pivo,  pane  Bertl?"  pravil  hostinský  úslužně  ke 
kočímu,  nevšímaje  si  již  více  bony. 

Pan  Bertl  posadil  se  naproti  Pavle  k  jinému  stolu  a  přisvědčil. 

„Té  slečince  také?"  tázal  se  hostinský  dále. 

„Chce  prý  jen  vodu,  jakkoli  paní  baronka  poručila,  abych  jí  dal 
kávu  dělat.  Nu  jak,  slečinko,  pivo  tedy?" 

Pavla  zavrtěla  němě  hlavou. 


Sofle  Podlipeká; 

I  baronka  bude  se  zlobit,  až  uslySf,  že  jsem  vám  nic  nedá).'-' 

edy,  aby  ji  přioesH  mléka. 

,  poslouživ  obSma,  posadil  se  ke  koúimn  a  zvědavě  prohli- 

t  řekl,  kolébaje  se  Da  židli:   „Tak,  to  je  tedy  nová  boDa? 

il  malý  Eagenek  cbůvy?  To  jich  až  bylo." 

"  smát  se  Bertl  nablas,  dopiv  rázem  sklenici. 

loachala  s  pochopitelným    napjetim.    Oba  dali   se   do  no- 

íatfm  co  hostÍDskú  přistoupila  k  malé  společnosti  a  zvědavé 

probližela. 
ší  Pavla  čekala,  že  ji  oslovi  a  ona  tázala  še  tedy :   .Právě 
e  hošík  baronovic  jíž  vyměnil   mnoho  chův.    Go  je  tomu 
d  churavé?" 

o  choroba.  Aspoň  já  to  tak  beru.  Hoch  je  tak  zlý,  že  je 
bo  okoli." 
pakovala  Pavla. 

rodiče  jsou  oba  dobří  jako  andělé.  Ale  to  dítě,  jakoby 
;do  v   kolébce  vyméuil." 

jm  posedlé,"  doplnil  kočí  její  slova.  „Takhle  mně  aby 
chováni.  To  bylo  by  nejkratší." 

uač  těšit,'  smál  se  hostinský.  „Tu  minulou  cbSvu  byl  by 
ibil  kamenem,  který  po  ni  hodil.  Pan  baron  dal  ji  v  ná- 
enfzf.  Ale  nevim,  bude-li  na  to  oko  ještě  vidět." 
bude  pánem,  poroste-li  to  s  nim,"  řekla  hostinská,  „běda 
la,  kdo  mu  přijde  do  cesty  I  A  on  bude  míti  nesmírné 
lo  rodiče  neměli  dítek  patnácte  let  a  velmi  se  rmonlili, 
přufti  jmění.  Po  patnáctiletém  manželství  doplula  jim 
ěcka.    Ale  jak  málo  radosti    na  něm  nfají,    mQžete  si  po- 

am  těšíte,  co?"   ušklibal  se  Bertl. 

i,  že  slyším,  kterak  páni  jsou  laskavi,"  odpověděla  Pavla 
lizejíc  se  na  dlouhé  stiny  veČerni. 

jim  k  přáni,    aby  dostali   ve   vás   bodnou   osobu  k  torna 
ila  hostinská.     „Tedy  mnoho  štěstí,  slečinko!    Dávám  pani 
líbat." 
inia  vlidně    a   okouzlila  svým   zjevem   hostinského   a    ho- 

[  tam  bude  škoda,"    minili. 

.    nyní   trochu    méně    drsný.     „Nebojte   se   té   nebezpečné 

„dám  pozor.' 

lehkým  vozikem  do  hor,    mtzi  skalui  útesy;    cesta  vedla 

mezi  obrovskými  smrky.  Slunce  zvolna  zacházelo.  Z  lesů 
ilo.  Byli  v  horách 

se  kočí  ohlédl.   „Bála  jste  se?"  ptal  se. 

divila  se.  Ji  bylo  jako   ve  svatyni. 

I,"  ukázal  dolS  ua  strmé  skály  ve  hlubinu,  kolem  niž  vedla 
sta,  po  které  přijeli,  ale  která  nyní  již  se  šířila  a  do 
te  hloubala. 
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„Ah!  Věru,"  divila  se  Pavla.  „Ale  nedívala  jsem  se  dolů  a  nevě- 
děla jsem  nic.'* 

„To  bylo  dobře,"  podotkl  kočí.  „Nedívati  se  dolů  je  to  nejlepší, 
vede-li  cesta  kolem  propastí." 

Pavle  nešlo  to  slovo  z  hlavy,  ale  brzo  zapomněla  na  všecko,  když 
zahnali  ve  dlouhé  stromořadí,  na  jehož  konci  zářil  zámek  Vilikovských, 
zapadajícím  sluncem  osvětlený. 


XXI. 

Byl  to  západ  v  plné  nádheře  a  bohatství  tohoto  nebeského  vládce. 
Jak  byl  kouzelným  jeho  svit  po  celý  tento  don,  tak  velebný  nade  všecky 
pojmy  bylo  duešní  jeho  loučení.  Bylat  ta  koruna  všeho,  co  slunce  na 
své  dnešní  dráze  obzorem  bylo  vykouzlilo  nádherného  a  půvabného  na 
stromech  a  křo vinách,  na  blízku  i  v  dáli  i  ua  všech  předmětech  sebe 
nepatrnějších,  ba  neúhledných  a  škaredých,  na  zaprášených  cestách,  na 
omšených,  olivově  žlutých  střechách  vetchých  chaloupek,  na  polámaných 
plotech,  na  starých  kádích  s  rezavými  obručemi,  na  strakatých  šátcích 
.žen  a  na  zlatých  vláskách  dětí,  na  svraštělých  obličejích  starých  žebráků, 
na  otrhaných  Šatech,  jež  na  sobě  měli. 

Všude,  po  celý  den  metalo  toho  dne  po  hrstech  drahokamů  a  zlatého 
deště.  Ale  večer  při  západu  stápělo  veškereu  kraj  do  koupele  krásy. 
Vešken  svět  plál  v  ohni  a  Vilikovských  okna  zdála  se  býti  topasy  a  ru- 
bíny. Dva  vysoké  cypřiše  u  vchodu  metaly,  dlouhé  stíny  na  cestu,  po 
níž  přijížděla  nová  péstounka  ku  svému  nezkroceuému  malému  svěřenci. 

Před  průčelím  zámku  jednopatrového,  ale  rozsáhlého  rozkládal  se 
brčálový  trávník  s  květinovými  pestrými  záhony,  ohrazený  železnou 
ozdobnou  mříží  mezi  několika  pilíři  se  staromodními  bájeslovnými  sochami. 

Mřížová  vrata  mezi  cypřiši  byla  otevřena  a  lehký  povoz  vjel  do 
nich,  načež  zahnul   k  zadnímu  vchodu. 

Nad  hlavním  vchodem,  který  Pavla  minula,  byl  pavlán.  Na  něm 
zahlédla  Pavla  hošíka  na  pohled  roztomilého.  Povoz  objel  dvoranu 
velkým  obloukem,  tak  že  Pavla  nic  určitějšího  nemohla  rozeznati. 

Když  nyní  sestupovala  před  vchodem  pro  služebnictvo  určeným,  třásly 
se  jí  nohy.  Cítila  trpce  změnu  svého  postavení  a  zpomněla  bezděčně, 
kterak  jindy  za  živobytí  otcova  ona  i  celá  rodina  bývali  vítáni  a  hlav- 
ním vchodem  s  úctou   uváděni  za  návštěv  u  známých  na  letních  sídlech. 

Komorná  uvítala  Pavlu  a  uvedla  ji  do  jizby,  určené  komorné, 
kuchaři,  komorníkovi  Bertlovi  a  panské  za  jídelnu.  Tázala  se,  zdali 
Pavla  svačila  na  „Makovce".  Jelikož  nebyl  posud  čas  k  večeři,  podala 
jí  skleničku  vína  a  trochu  sucharů. 

„Paní  baronka  těší  se  na  vás,"  řekla  jí  komorná.  „Z  ústavu  psali 
jí,  že  jste  z  dobré  rodiny  a  krom  toho  mnoho  pochvalného." 

Pavla  vpravila  se  již  do  svého  postavení.  Slečna  Bibi,  komorná, 
líbila  se  jí  a  dalo  se  s  ní  příjemně  hovořit. 

Dala  se  od  ní  dovésti  do  okrouhlého  salonku,  k  němuž  náležel 
pavlán  nade  vchodem.  Eugenek  se  tam  probíhal. 


■*<•■.••?•■ 
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Sofie  Pod  lipská: 


Pavla  vešla  s  pevným  úmyslem,  učiniti  dobrý  dojem  a  zdálo  so, 
že  se  jí  to  podařilo. 

„Jste-li  nnavena,  mé  dítě/  pravila  baronka  mateřsky,  „nežádám 
od  vás  dnes  žádné  práce.  Jdete  si  odpočinout.  Moje  Bibi  zůstane  mi 
tuto  noc  ještě  s  Eageukem  a  pustí  vás  do  svého  pokoje." 

Pavla  tomu  nepřipustila,  necítila  se  dost  málo  unavena,  přála  si  býti 
již  raději  v  plné  práci.    Eugenek  jak  cherub  krásný  byl  jí  tedy  uveden. 

Když  jej  Bibi  k  Pavle  uvedla,  pravíc  mu,  to  že  bude  nyní  jeho 
bona,  zarděl  se,  dosel  k  ní,  jež  ochotně  k  němu  se  sehnula,  a  udeřil  ji 
pěstí  do  tváře. 

To  byl  začátek  její  „práce". 

Když  Bibi  hocha  zadržela  za  ručky,  aby  nemohl  více  učiniti,  klouček 
dupal,  křičel,  kousal  a  pustil  se  do  křiku  tak  děsného,  že  celý  zámek  byl 
na  nohou  a  baron,  obstarožný  už   pán,  do   salonu  vešel  všecek  vyděšen. 

„Co  to  děláte?"  hněval  se  na  slečnu  Bibi,  „proč  hocha  nepustíte?'' 
Bibi  pustila  ho  tedy  a  on  vyskočil  jako  kotě  a  jal  se  trhati  šaty  Pavlíny. 
Ona  chytila  jej  nyní  sama  tak,  aby  jí  nemohl  ublížiti  a  hoch  znovu 
zuřil,  div  křeče  nedostal. 

„To  je  hrozné,"  hněval  se  baron,  „že  nemohu  nikoho  dostati,  kdi> 
by  s  tím  dítětem  dovedl  zacházeti!** 

Díval  se  při  tom  na  Pavlu  velmi  mrzatě  a  baronka  řekla:  „To  je 
právě  ta  slečna,  kterou  jsme  teď  k  němu  získali." 

Baron,  neukloniv  se  jí  na  její  úklonu,  vzal  od  ní  kloučka,  který 
však  ani  jemu  uchlácholiti  se  nedal  a  znovu  na  Pavlu  se  řítil,  volaje: 
„Ať  jde  pryč  tA  bona!  Nechci  jí  vidět.  Vyžeň  ji,  papá!" 

Baron  stáhl  obličej  v  zoufalý  posuněk,  ohlížeje  se  na  svou  choL 
Ale  Pavla  promluvila  určitě :  „Já  neodejdu,  Eugenku,  neb  kdybych 
odešla"  —  —  —  —  Protáhla  hlas  roztomilým  způsobem  a  s  úsměvem, 
jakým  bývají  děti  jaty  jako  do  sítě,  aniž  je  možno  říci,  jak  se  to  d^e. 

Dosti  že  hoch  umlkl  a  čekal,  co  řekne. 

„Kdybych  odešla,  vzala  bych  s  sebou  moc  a  moc  pohádek,  které 
umím  povídat." 

Její  posuňky,  její  chování  byly  právě  takové,  které  děti  jako 
kouzlem  dovedou  přilákati,  a  baron  i  baronka,  i  stará  Bibi  usmívali  se^ 
očekávajíce,  jak  malý  tyran  ráčí  přijati  svou  Žeherazadu. 

Bylot  věru  v  tom  tříletém  žití  kus  tyranie  člověčenstva.  Ale  po* 
hádky  a  celá  tato  ženská  bytost,  jíž  byla  vrozena  láska  k  maličkým, 
u  velké  míře  jej  zaujaly.  Nicméně  nepodal  se.  Stál  teď  vedle  otce, 
drže  ho  za  ruku  a  již  nekřičel. 

„Co  byste  řekla,"  pravil  k  Pavle  s  chlapeckou  bravurou  a  chlape- 
ckým již  hlasem,  ..kdybych  vás  svým  bičíkem  spráskal.  Co  byste  udělala?" 

Pavla  vrhla  usměvavý  pohled  na  baronku,  jež  se  zhrozila,  a  řekla 
dítěti:  „To  raději  nedělejte,  Eugenku.  Snad  bych  vám  pak  přece  odešla 
se  všemi  pohádkami." 

Nadarmo  jsou  ta  slova  uvedena,  schází-Ii  tu  jejich  přízvuk  a  ta. 
zvláštní  hudba,  která  dětskou  mysl  krotí.  Ona  sama  divila  se,  kde  se 
v  ni  vzaly  tyto  akcenty. 
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„Mám  kufr  s  sebou,"  pokračovala,  aby  divé  ptáče  víc  a  více  ocho- 
čila. „Bnde-li  Eugeaek  hodný,  ukážu  mu,  co  je  v  něm  a  mám  tam 
obrázky  a  hračky." 

Netrvalo  ani  čtvrt  hodiny  a  odvedla  si  kloučka  do  pokoje,  kde 
8  nim  měla  bydlit,  aby  prohlédli  kufr  a  v  něm  malé  dárky  a  obrázkové 
knihy,  jež  mu  vezla.  E  neskonalému  podiveni  rodičů  a  služebnictva 
ilal  se  od  ni  uložit  a  pohádkami  uspati. 

Pavla  měla  neslýchaný  úspěch  a  byla  by  zasluhovala  věnců  a  kytic 
jako  umělkyně  na  prknech,  jež  okouzluje  dospělé  obecenstvo,  anebo 
jako  krotitelka  dravého  lva. 

Věnců  a  kytic  nedostalo  se  jí,  ale  její  odměna  měla  v  některém 
ohledu  větší  cenu. 

Baron  a  baronka  dali  ji  vyzvati,  aby  s  nimi  šla  večeřet  a  přivítali 
ji  podáním  a  vřelým  stisknutím  ruky. 

rPůjde-li  to  tak  dále,"  řekl  baron,   „budeme  vám  opravdu  vděčni." 

Baronka  měla  slzy  v  očích.  Vyptávali  se  jí  na  její  poměry  a  hovor 
byl  živý,  večer  příjemný  nade  všecko  očekávání. 

Srdečná  slečna  Bibi  gratulovala  Pavle  k  tomu  skvělému  úspěchu 
a  její  tvář,  míšeňskému  jablíčku  malounko  jen  scvrklému  podobná,  byla 
tak  milá,  že  ji  Pavla  políbila. 

Byla  teď  sama  se  spícím  dítětem  a  psala  ještě  domů.  Pak  zůstala 
sedět  u  okna.  Stromy  v  parku  šuměly  tiše,  kynuly  větvemi  do  okna 
a  hvězdy  táhly  kolem  něho. 

„Pracovala  jsem  tedy  na  novém  poli,"  řekla  Pavla  k  sobě.  „Teď 
dále!  Měla  jsem  na  ponejprv  velké  štěstí.  Tedy  je  také  ještě  trochu 
štěstí  pro  mne?  Jen  abych  ho  dovedla  udržet!"  S  touto  starostí  šla  spát. 

Nebyla  to  starost  zbytečná.  Samo  sebou  se  rozumí,  že  hošík  nebyl 
na  dobro  zkrocen  ani  převrácen.  Jak  bylo  by  možno  bývalo,  změniti 
rázem  tu  smíšeninu  zlých  a  divých  pudů?  Ale  pr^uí  známost  byla  přece 
jen  přemožena;  bylo  právě  třeba  dále  pracovati  a  byla  to  pravá  úlehle, 
kterou  tu  mělo  vychování  získati  semeni  vzdělanosti. 

Hned  příštího  dne  zas  přišla  na  program  utkvělá  vidina  mladého 
pána:  „Co  byste  řekla,  kdybych  vás  spráskal"  a  krom  toho  skutečné 
násilnické  útoky.  Pavla  měla  pevnou  vůli  neztratiti  trpělivost.  Brzo 
utvořila  si  jakási  pravidla  pro  své  zacházení  s  hochem:  Za  prvé  ne- 
ztratit  humor  a  Zeherazadinu  povídavost.  Obojí  bylo  jako  kouzelným 
proutkem,  krotícím  zlé  duchy.  Jakmile  na  chvíli  se  ztratilo,  již  tu  byli 
zlí  duchové.  Tedy  udržeti  se  v  té  náladě  buď  co  buď.  To  bylo  kus  práce. 

Za  druhé  nevolati  nikoho  na  pomoc.  Nežalovati  rodičům  a  nikomu 
a  pomoci  sobě  sama.  Hledati  pomoc  ve  svém  důmyslu. 

Tak  to  šlo  a  ona  vždy  vítězila  nad  malým  zbůjníkem. 

Někdy  bývalo  jí  k  nepochopení,  odkud  mělo  to  útlé  dítě  svůj 
pánovitě  tyranský  přizvnk,  ty  divoké,  takořka  krvežíznivé  choutky 
a  skoro  se  ho  bávala.  Zdáloť  se  jí,  že  jí,  ženské,  nebude  lze  nikdy 
zkrotiti  tohoto  malinkého  muže.  Chvílemi  bylo  jí,  jakoby  mohla  to  dítě 
nenáviděli,  když  ji  div  noutýralo  po  celý  den. 

Ale  na  štěstí,  stalo-li  se,  že  se  jí  dal  vzíti  za  tu  měkkou  dětskou 
ručinku,    cítila   vycházeti  z  ní  k  sobě  veškeren    soucit,  všechnu  tu  žen- 


sku  k  maličkým,  kterou  příroda  v  proudech  vylévá  ze  srdci  nejen 
ale  každé  skoro  ženské  bytosti  k  dítěti,  jehož  slabou  ručku 
a  čiti. 

bylat  matkon  a  tudiž  necítila  té  nekonečné  oddanosti  ke  tvom, 
Dfttka  v  bolestech  život  dala,  té  měkkosti  vQči  němu,  toho  ne- 
^ho  strachu  před  každou  jeh^  nelibosti,  té  slabosti  někdy  až 
Cítila  se  k  němu  pevnou  a  3  touto  pevnosti  mívala  pak  pro  něho 
>dolatelného,  čems  ee  sice  vzpouzel,  ale  proii  čemu  nez-vitězil. 
via  pracovala.  Bylo  to  těžké,  ale  ona  dovedla  tnto  práci,  k  nfž 
oby,  o  nichžto  ani  dříve  nevěděla,  jichžto  upotřebila  druhdy  jeu, 
potěšila  a  dětmi  svých  známých.  Teď  jednalo  se  o  vice.  Mčla 
id  dítětem  jí  odevzdaným,  ošetřovati  je  a  působiti  na  zmírněni 
vaby,  té  povahy  pánovité  a  násilné  ud  narozeni.  A  pilná  včela 
ala  se  k  tomu,  ona,  v  níž  se  probudil  pud  práce  a  pořádku, 
iti  a  obětívosti. 

mělo  býti  z  ditéte,  Jehož  první  doba  života  ji  byla  svěřena? 
se,  jako  by  hylo  přineslo  sobe  na  svět  vědomi  svého  štastného 
li,  povýšeného  nad  množství  jiných  lidi. 

lým  nekřivditi,  šetřiti  svého  majetku  a  z  přebytku  poskytovati 
'léně  šťastným,  právě  jak  vČely  medu  vydávají,  k  tomu  byla  by 
>ložiti  zde  základ.  Je  to  možno?  Bá  se  tak  rozhodné  působiti  ua 
pudy?  Byla  by  ona  toho  schopna?  Člověk,  má-li  takOvý  cit 
k,  nesmi  se  mnoho  tázat,  nesmi  pochybnostmi  mařit  čas  a  silo. 
0.  Někdy  stroskotá  se  jeho  snaha  jako  vlna  o  skálu.  Někdy  po- 
něco,  žeby  tomu  člověk  aám  neuvěřil. 


XXII. 

chard   bloudil   celý  večer   po  příjezdu   do    Klatov   tímto   městem 
1  v  ruce,  až  se  stal  okolojdoucím  nápadným, 
hýlil    se  tedy  do  hostince  a  žádal   za  pokoj,   kam  si  dal    večeři 
,  aby  se  cemusil  rozloučiti  b  vakem.  Bylo  mu  nepřijemno  stýkati 
uviti  s  kýmkoli  a  protože  si  počínal   jako  podivín,  musil  snášeti 

pohledy  domácích  lidi  v  hostinci. 

dráždily  jej  hrozně.  Vzal  si  do  hlavy,  že  mu  bylo  jeho  krádež 
a  obličeji.  Cítil  pořád  ještě  podezfívé  pohledy  Pavly  a  jejího 
30  drzém  jeho  návrhu.  Byl  by  se  nyní  trestal  za  tento  zpozdilý 
fskati  sobě  Pavlu  a  myšlénka,  že  ona  i  Emerich  máji  jakési  tu- 
koby  on  byl  jejich  tetu  okradl,  zahnízdila  se  mu  v  hlavě.  Jíž 
terak  bude  stíhán  následkem  udání  Emerichova,  jak  bude  před 
>bnán. 

darmo  pravil  mu  rozum,  že  nemůže  míti  nejmenší  stopy,  jíž  by 
lůvodniti  takové  podezření.  Jeho  pobouřená  mysl  nedala  se  stisiti. 
čítal  si  nyní  jako  nepochopitelný  nesmysl,  že  jim  Sel  do  cesty. 
se,  že  pozbývá  snad  chvílemi  zdravého  rozumu,  neb  teď,  co  byl 
:dné  rozvaze,  nemohl  pochopiti  sama  sebe,  že  tuto  věc  podnikl. 
:  teď,  jakoby  ze  sna  probuzen,  co  vlastně  jej  lákalo  Pavlu  viděti. 
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Cítil  k  ní  lásku.  Ano,  ale  teď  již  nikoli.  Teď  bál  se  jí.  Myslil,  že  bode 
možno  učiniti  ji  šCastnn  v  jejím  postavení.  Myslil,  že  mu  bude  vděčnou^ 
že  spola  užijí,  co  tetě  vzal,  že  bude  tím  jeho  svědomí  ukonejšeno.  Ale 
ona  byla  nepřístupna  a  pak  měla  takový  pohled,  žeby  nebyl  mohl  po- 
kojně žíti  s  ní  .  .  .  .  Nemiloval  již  více.  Byl  vyléčen  z  té  vadne. 

Příštího  dne,  zaplativ  účet,  opustil  Klatovy  a  sel,  kam  nohy  jej 
nesly  i  se  svým  nerozlučným  vakem,  který  nikomu  nesvěřil  nésti,  jak- 
koli každé  chvíle  někdo  se  k  tomu  nabízel. 

Sám  nevěděl,  v  kterou  stranu  se  zatočil,  tak  šel  bez  cíle.  Po  bůh 
ví  jakých  oklikách  zastavil  se  k  poledni,  na  smrt  jsa  unaven,  u  hospody 
nazvané  Makovka,  kde  Pavla  den  před  tím  byla  sestoupila  a  svačila.  Z'^^ 

Jeho  cestovní  oblek  byl  dle  nejnovějšího  střihu.  Vše  bylo  upraveno 
na  něm  jak  u  elegantních  touristĎ.  Jeho  ruční  vak  byl  samé  kování. 
Hostinský,  vida  jej  na  Makovku  zaměřovati,  běžel  mu  naproti,  odňal  mu 
vak  a  přivítal  jej  s  hlubokou  úklonou. 

Toto  přivítání  Richardovi  tak  zalahodilo,  že  náhle  okřál.  Oddechl  si 
a  najednou  bylo  mu,   jakoby    byl   přešel  z  tísnícího,    zavřeného  vzduchu 
ven  na  volné  povětří.    Kochal  se  v  neobvyklé   pron    slasti   takové    ucti- 
vosti a  neodolal    rozkoši    zahrát  si  zde,    kde   ho    zajisté   nikdo    neznal,    ^ 
na  velkého  pána. 

Objednal  si  zvěřinu  a  víno  k  obědu,  koroptve  k  večeři  a  na  noc 
nejlepší  pokoj  tohoto  hostince.  Kynul  vlídně  hlavou,  dověděv  se,  že  jsou 
také  čerství  pstruzi  pohotově.  Přiznal  se,  že  má  notný  hlad  a  rozložil 
se  prozatím  pod  lipami.  Rád  byl  by  si  zie  také  podržel  vak  při  ruce, 
ale  nemohl   nic   namítati,  když  mu  jej  hostinský    odnesl  na  jeho  pokoj. 

Hostinský,  vrátiv  se  brzo,  postavil  se  opodál,  aby  hosta  pobavil. 
Richard  dal  se  s  ním  do  hovoru,  oddávaje  se  vděčně  tomu  ulehčení, 
které  mu  působilo  takové  povídání  s  člověkem,  o  kterém  byl  jist,  že 
v  něm  nemůže  nic  podezřelého  viděti. 

Poseděl  pod  lipami  celé  půldne  a  při  večeři  chválil  si:.  „Věru,  mně 
se  líbí  zde  tak,  že   bych   nebyl    od  toho,  pozdržeti  se  tu  několik  dní." 

„Prosím,  milostpane,  jen  račte, '^  pobízel  jej  hostinský.  ,,Bude  mne 
velmi  těšit  a*učiním  vše,  abych  Vašnost  uspokojil." 

„Milostpane,  Vašnost,"  toho  Richard  posud  neokusil. 

„Proč  ne?"  řekl,  klada  nohy  na  protější  židli  a  zapaluje  si  doutník 
sirkou,  kterou   hostinský   úslužně  mu  držel.     „Jsem   pánem    svého  času. 

Slíbil  jsem  sice,  že  zavítám  do  Hluboce  k  známým Je  to  daleko 

odsud?" 

„Hluboč?  Kde  má  pan  doktor  Zelenka  dvůr  a  zámek?" 

„Ano,  právě  tam  jsem  pozván,  ale  zajel  jsem  si  o  jednu  stanici, 
neb  chci  se  dříve  v  okolí  poohlédnouti." 

Hostinský  stal  se  k  váženému  hostu,  možno-li,  ještě  uctivějším. 

Vysvětloval  mu,  kde  leží  Hluboč.  Bylo  to  blíže,  než  si  Richard 
pomyslil,  ježto  železnice  zde  tvořila  okliku.  Hostinský  radil  mu,  když  se 
mu  líbí  právě  zde,  některé  výlety  v  okolní  hory,  na  blízké  zříceniny 
starého  hradu  a  odporučoval  mu  také,  aby  sobě  prohlédl  park  barona 
Vilikovského,  kterého  žádný  cestující  neopomíjí.  Koně  a  povoz  nabízel 
hostinský  ke  vzdálenějším  výletům.  Richard  kynul  hlavou  k  tomu  všemu 
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a  cílil  s  blahem,  jak  naň  šlo  spaní.  Tak  dobře  bj^o  mu  zde,  že  ani 
jíž  nepamatoval,  kdy  mu  bylo  tak  volno.  Při  tom  mel  neorčité  tušení, 
že  tento  klidný  stav  asi  dlouho  nepotrvá,  že  jest  to  pouhé  příměří 
v  boji  se  společenskými  zákony,  do  něhož  se  pustil.  Sliboval  hostin- 
skému, že  se  tu  zajisté  pozdiží,  popíjeje  jednu  sklenici  ledově  studeného 
piva  za  druhou.  Pak  sledoval  hostinského  těžkými  kroky  a  s  těžší  ještě 
hlavou  do  svého  pokoje,  velkého  a  vzdušného,  do  jehož  oken  dosahovaly 
větve  lip  s  některými  květy  ještě  opožděnými. 

„Ano,  ano,  zde  zůstanu  pokud  možná  dlouho,"  pravil  sám  k  sobě 
jazykem  také  těžkým  a  uvrhl  se  na  čerstvě  upravené  dobré  lože. 

Natáhl  se  zasténav  a  byl  by  usnul  té  chvíle,  kdyby  mu  najednou 
nebylo  napadlo:  „Co  dělají  moje  peníze  v  Praze?  Nerozbalila  jich  Zuza? 
Nejsem  ještě  vyzrazen?  Neměli  mladý  Norbert  a  Pavla  opravdu  žádného 
určitého  podezření?" 

Krev  rozproudila  se  mu  horce  žilami.  Spaní  bylo  to  tam. 

Umínil  si  v  tom  trapném  přemítání,  že  hned  ráno  odcestuje  do 
Prahy,  že  sebere  všecken  svilij  těžce  nabytý  majetek  a  že  odcestuje  s  nim 
přímo  do  Ameriky,  což  že  ihned  po  činu  svém  neučinil,  sobě  vyčítal. 

Tento  úmysl  jej  posléze  upokojil  tak,  že  usnul.  Ráno  však  líbilo  se 
mu  zas  tak  velice,  kde  byl,  že  se  oddal  lehkomyslnosti  a  pomyslil  sobě: 
„£h,  co  je  mi  souzeno,  tomu  neujdu  a  nyní  aspoA  něčeho  užiju.  Badu 
lovit  ty  dobré  okamžiky  a  držeti  je,  pokud  se  držeti  jen  dají."  Byl  rád, 
že  zde  také  zapomínal  na  svou  lásku  k  Pavle,  o  niž  to  mu  známo  ne- 
1  ylo,  kam  a  ke  komu  se  odebrala. 

Prozatím  byl  mu  zcela  opravdu  nejmilejším  člověkem  na  světě 
hostinský  na  Makovce  a  ten  vida  jeho  slabé  stránky,  přímo  s  ním  se 
mazlil.  Den  byl  opět  krásný  a  on  domlouval  svému  hostu,  aby  toho 
povětří  použil  k  nějakému  výletu  s  jeho  povozem. 

Cestující,  kteří  na  Makovce  se  zastavovali,  zaměřovali  obyčejně  od- 
tamtud na  hrad.  Pod  hradem  byl  hostinec,  kde  se  dobře  obědvalo.  Od- 
půldne  zajížděli  prohlédnout  si  park  barona  Vilikovského,  který  velmi 
ochotně  poskytoval  přístupu  obecenstvu  nejen  do  parku,  nýbrž  také 
do  části  zámku,  kde  byly  příroduické  sbírky. 

Richard  připadal  si  volným  jako  pták  ve  vzduchu,  když  na  lehké 
kolesce,  tažené  silným  koněm,  byl  unášen  do  zelených  hor  a  stinných  pru- 
^myků,  jež  byly  plny  svěžích  praménků  a  divuplných  kapradin  a  mechů. 

Kouřil  cestou  doutník  za  doutníkem  a  bránil  myšlénkám,  aby  ne- 
zaběhly v  trapný  ten  koloběh,  který  je  znal  unášet ,  až  za  vířily  nad 
bezedném  zoufalosti.  Teď  pouze  užíval,  jen  užíval.  Nic  jiného  nechtěl 
cítit  ani  vědět  o  sobe,  ani  v  minulosti,  ani  v  budoucnosti.  Podařilo  se 
mu  šťastně,  omráčiti  se  tímto  způsobem.  Jenom  ob  čas  připamatovalo 
jej  jakési  škubnutí  v  celé  bytosti,  v  čem  vězel. 

„Ah!  Kdo  mohl  by  takto  užívat  s  klidným  svědomím!"  vzdychnul 
v  takové  chvíli  a  tu  líčila  mu  obraznost  slast  takového  výletu,  kdyby  jej 
])odnikal  ku  svému  zotavení  po  celoroční  práci.  Před  tím  byl  by  se  lo- 
potil za  nějakým  psacím  stolem  po  dlouhé  hodiny  mnohých  dnů  a  mě- 
síců, skoro  bez  oddechu.  Byl  by  musil  střádati  na  takový  výlet.  Ale  jak 
jiué  bylo  by  to!  Mohl  by  cestou  kochati  se  ve  plánech  do  budoucnosti. 
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Mohl  by  beze  strachu  milovati  dívku,  kterou  srdce  volilo.  A  oua  milo- 
vala by  jej  na  vzájem,  neb  pohled  jeho  oka,  výraz  obličeje,  zvuk  hlasu 
byl  by  pak  jiný  a  jeho  celá  bytost  hodná  vzájemné  lásky. 

To  cítil  hluboce  a  byl  o  tom  přesvědčen.  Byltě  sobě  vědom  jak 
málokdo  v  podobném  postavení,  kterak  z  něho  zíral  ničemný  jeho  čin, 
jeho  zlé  svědomí;  jeho  drzost,  které  po  případě  schopen  byl,  hnusila 
se  mu.  —  —  — 

O,  vy  přísné  včely,  které  jste  nikdy  nejmenší  vinou  sebe  nepo- 
třísnily  a  vždy  jen  pracovaly  ve  smyslu  zákonů,  kterými  se  řídí  svět 
vašich  úlů!  Vy  užíváte  právem  žihadla  spravedlnosti  proti  těm  poblou- 
dilým, které  nesbírajíce  medu,  do  cizích  úlů  se  vkrádají,  aby  je  vyloupily. 
Avšak  vizte,  je-li  provinilec  takového  přemítání,  takých  citů  schopen, 
není  posud  vyvrhelem  ve  státu  včel.  Ten  náleží  ještě  duchem  a  srdcem 
do  vaší  společnosti,  neb  on  má  přece  jen  v  krvi  přísné  ty  zásady,  jimiž 
se  řídíte.  Je  posud  včelou.  — 

Pohled  na  vůkolní  přírodu  účinkoval  mocně  na  srdce  mladého  muže 
toho,  který  poměry  zvláštními  někdy  se  cítil  jako  vymrštěn  z  kruhů 
dobré  společnosti,  což  jmenovitě  po  neočekávané  smrti  matčině  na  něho 
působilo. 

Cesta  byla  čím  dále  půvabnější.  Hloubali  se  do  černých  lesů.  Místy 
jeli  krokem,  šlo-li  to  do  vrchu.  On  seskočil  a  sledoval  pěšky  povoz 
podél  lesních  cest  na  pokraji  lesa  měkkým  mechem. 

„Kýž  bych  tu  mohl  zůstati  navěky,  navěky!"  zvolal  jednou,  když 
povozu  nadeběhl  a  na  zem  se  uvrhl  pod  vysokými  jedlemi.  Slzy  vyhrkly 
mu  z  očí.  „K  čemu  je  ten  život?  Nejsem  prvním  ani  posledním,  který 
jej  nazývá  pouhou  komedií.  Raději  zemřítj  než  dále  se  týrat.  Anebo  žít, 
ale  žíti  dobře.  Ach,  ano  žít,  žít!  Je  to  slast.  Jak  je  tu  krásně.  Co  mám 
nyní  dělat?  Mám  všechny  ty  peníze  utratit?  Co  potom?" 

Povoz  přijel.  On  vyskočil:  „Vezmi  čert  ty  hloupé  myšlénky.  Přece 
zabředl  jsem  do  nich  zas.  Ale  dnes  chci  míti  pokoj.  Co  potom?  Co 
potom?  Nesmyslná  starost.  Což  pak  kdo  ví  něco  napřed?" 

Podařilo  se  mu  setřásti  to  se  sebe.  Poskočil  si  skoro  vesele,  vy- 
houpl se  vedle  kočího  a  vzal  mu  opratě  z  ruky. 

Dojeli  pod  zříceniny  hradu  a  zajeli  nejprve  do  hostince,  kde  kůň 
byl  nakrmen  a  povoz  čekati  mel.  Richard  byl  hladov.  Vystoupil  na 
verandu,  z  níž  byla  vyhlídka  dolů  v  travnatou  lesní  kotlinu,  potokem 
protékanou,  pravou  to  pokladnici  smaragdů  zeleni  všech  odstínů,  lesku 
báječného.  Veranda  byla  tak  prostranná,  že  tam  mělo  několik  stolů 
místa.  U  prostředního  stolu  byla  shromážděna  společnost  a  Richard 
slyšel  zvuk  mnoha  známých  hlasů. 

Stál  posud  společností  nepozorován  u  vchodu  a  jeho  prvním  hnutím 
bylo  couvnouti  a  uprchnouti  odsud. 

Společnost  skládala  se  z  rodiny  Zelenkovic  a  několika  mladých 
přátel  synů,  z  paní  Deňkové  a  její  dcery  a  z  několika  slečen  jemu 
buď  z  polovice  známých  neb  úplně  neznámých. 

Richard  chtěl  a  mohl  se  tedy  vrátiti  dle  své  nynější  nálady  plaché 
a  bojácné,  dle  svého  úmyslu,  zmizeti  z  očí  všech  známých. 
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Ale  opět  vzbadila  se  v  něm  rázem  ta  démonická  vůle,  která  jeho  rozum 
mátla  a  lepší  cit  potlačovala.  Ta  vehnala  jej  takořka,  aby  vstoupil  do  tohoto 
kruhu  a  jemu  bylo  právě,  jakoby  jej  někdo  násilím  tam  byl  strčil. 

Jakkoli  opatrnost  jej  tedy  pohádala,  aby  ustoupil  a  raději  nešel 
na  oči  lidem,  kteří  jej  znali  nedávno  s  nedostatkem  zápasícího  a  spolu 
velmi  se  asi  zajímali  o  záhadu  drzé  krádeže  v  Hlemýždí  ulici,  troufal  si 
přece  vstoupiti  do  tohoto  kruhu,  po  kterém  vždy  dychtíval  a  do  něhož 
se  druhdy  vší  mocí  dral. 

Nesmyslná  odvaha,  kterou  měl  vetřev  se  za  spolucestovatele  Pavlína, 
ovládala  jej  zase  a  znovu  cítil  to  lehtání,  tu  jakousi  komiku,  jež  ho 
nevýslovně  bavila  pomyšlením,  že  není  vyzrazen  a  nikdo  že  netuší,  co 
spáchal,  že  beztrestně  stojí  na  této  půdě  společenské. 

Přiblížil  se  tedy  veselé  a  vzácné  společnosti  s  úklonou  a  držením 
těla  dokonalého  dandy.  Chválil  sám  sebe  v  duchu,  že  to  najednou  do- 
vedl, kdežto  jindy  býval  vždy  spise  neohrabaným.  Pomyslil  si,  že  mu 
tyto  svihácké  pohyby  přišly  z  těch  módně  ušitých  šatů,  kdežto  druhdy 
jej  skličovalo  vědomí,  že  vězí  v  obleku  chudém  a  neúhledném. 

Přistoupil  ke  společnosti  s  takovými  posuňky  a  slovy,  jakoby  oče- 
kával, že  všem  způsobí  nejpříjemnější  překvapení. 

Jakési  překvapení  vyvolal  skutečně  svým  náhlým  vystoupením  a  na- 
bídnutím, že  s  dovolením  ku  společnosti  se  připojí;  ale  nebylo  to  ni- 
kterak překvapení  pro  něho  lichotivé. 

Paní  Zelenková,  vždy  trochu  mrzutá,  sotva  mu  hlavou  kynula 
v  pozdrav  a  dokonce  nedala  na  jevo  ani  posuňkem,  tím  méně  slovem, 
žehy  přijala  jeho  nabídnutí  jménem  společnosti.  Kristián  Zelenka,  který 
byl  právě  jeho  koUegou  a  jeho  byl  vybízel,  aby  k  nim  zavítal,  usmál  se 
nyní  rozpačitě  a  vyhnul  se  těmto  projevům  přátelským.  Litovaltě  už 
tehdáž,  že  se  přenáhlil  vyzvav  ho  k  návštěvě  k  nim  na  venek,  jelikož 
znal  jeho  dotěrnost.  Obrátil  se  nyní  k  němu  zády  a  myslil  na  to,  jakým 
způsobem  by  se  ho  zbavil. 

Ostatní  členové  společnosti  dokonce  si  ho  nepovšimli.  Jediná  paní 
Deňková  byla  k  němu  dosti  vlídná  a  sice  ze  zvědavosti,  aby  se  dověděla 
něčeho  o  jeho  poměrech,  neb  slyšela  před  časem,  že  jeho  domnělý  otec 
ho  opustil,  že  ho  zanechal  beze  všech  prostředků  v  nouzi.  Pálilo  ji  do- 
věděti se,  kdo  vlastně  byl  ten  otec?  Dráždilof  její  zvědavost,  že  byl 
Richard  nyní  tak  elegantní.  To  stálo  přece  za  několik  vlídných  slov 
s  ním  vyměněných.  Také  Berta  přijala  jej  dobře.  Oživla  upomínkou,  jak 
s  ní  pilně  tančil  na  Zelenkovic  plesu.  Její  obyčejná  lhostejnost  a  ne- 
mluvnost s  ní  spadla  i  ptala  se  ho,  odkud  přichází  a  proč  dříve  již 
k  Zelenko vům  nepřijel.  Ona  i  matka  meškaly  tam  právě  také  návštěvou. 
K  jeho  otázce,  zdali  slečna  dovolí,  aby  vedle  ní  za  stůl  se  posadil,  od- 
pověděla, že  s  radostí  a  všecka  zářila.  Mělaf  ubohá  šťastnou  chvíli, 
jakých  málo  v  životě  poznala. 

Její  matka  i  paní  Zelenková  hleděly  na  ni,  zpozorovavše  její  změnu, 
jedna  poněkud  s  nepokojem,  druhá  s  nelibostí,  čehož  ona  dokonce  ne- 
viděla a  živě  se  bavila  s  tímto  sousedem  tak,  že  nikdo  posud  ji  takovou 
neznal. 
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Pauí  DeĎková  byla  divné  dojata.  Trpěla  velmi  povahou  své  dcery 
a  nesla  těžce,  že  se  nehlásil  o  ni  žádný  vhodný  ženich,  že  bývala  ve 
společnostech  docela  nepovšimnuta,  k  čemnž  přispívala  její  nemluvnost 
a  poloblbé  vzezření,  její  nevlídné  chování.  Již  pochybovala,  že  dceru 
kdy  provdá.  Podívala  se  tedy  nyní  znova  zkoumavě  na  mladého  muže, 
který  činil  vskutku  dojem  na  její  dceru. 

On  vykládal  této,  že  byl  v  Praze  zdržen  déle,  než  si  myslil,  a  je- 
iikož  u  všeobecném  hovoru  malá  přestávka  nastala  a  ostatní  přítomni 
maně  oči  obrátili  k  němu,  ježto  živě  se  bavil  a  t^lasitě  hovořil,  uznal  za 
vhodné  té  příležitosti  použiti  a  k  celé  společnosti  promluviti.  Obrátiv  se 
tedy  lehce  ke  Kristiánovi,  jenž  seděl  naproti  němu,  řekl:  „Doufám,  kol- 
iego,  že  se  nehněváš,  že  jsem  posud  nepoužil  tvého  pozvání.  Ale  ube- 
zpečuji tě,  že  jsem  právě  na  cestě  do  tvého  ctěného  domu.  Pouhou 
náhodou  zatočil  jsem  dříve  až  sem  a  uvázl  jsem  na  Makovce,  kde  se 
mi  velmi  zalíbilo  a  sice  tak,  že  jsem  si  umínil  tam  pobyti  a  vyčerpati 
všecky  výlety  tohoto  čarovného  okolí.  Nicméně  mohu  tě  ubezpečiti,  že 
mne  nevýslovně  těší  neočekávané  naše  setkání  zde.'' 

Kristián  usmál  se,  jakoby  chtěl  říci:  ..VždyC  je  dobře,"  a  Richard 
obracel  to,  jako  by  mu  nevěřil '  a  uraženým  se  cítil.  Omlouval  se  tedy 
ještě  horlivěji: 

„Ty  se  hněváš,  vidím  to,"  pravil,  přehlušiv  jiný  hovor  různých 
hostů.  „Mně  tedy  nezbývá,  než  abych  přímo  pověděl,  co  mne  zdrželo, 
ačkoli  je  to  nudné,  zvláště  pro  dámy.  Byla  to  totiž  dědičná  záležitost. 
Ano,  dědil  jsem  po  osobě,  po  které  mi  ani  dovoleno  není  smutek  nositi, 
kterou  jsem  ostatně  nikdy  neviděl.  Chcešli-li  mi  gratulovati,  dám  si  to 
líbit,  jen  se  na  mne  už  nemrač.  Přišel  jsem  nenadále  ku  štěstí  a  omlu- 
vi-li  nenadálé  neštěstí  opomenutí  slíbené  návštěvy,  může  snad  štěstí 
také    býti  omluvou." 

Změnil  uyní  takto  hájku  o  svém  jmění  a  kdyby  se  ho  byl  někdo 
ptal,  proč  tak  činí,  nebyl  by  věděl  rozumný  toho  důvod.  Mluviltě  právě, 
€0  mu  přišlo  na  jazyk,  kterak  mu  to  démon  jeho  Časem  vnukal.  Jemu 
zdálo  se  té  chvíle,  že  svou  úlohu  skvěle  zahrál  a  byl  s  sebou  svrcho- 
vaně spokojen. 

Kristián  neodolal  a  gratuloval  mu  s  tou  bodrostí,  kterou  všickní 
synové  Zelenkovi  po  svém  otci  měli.  Jemu  ani  nenapadlo,  že  by  Richard 
mohl  býti  lhářem  a  přál  tomu  chuďasovi  od  srdce  jeho  štěstí. 

Jakkoli  jeho  matka  ramenoma  krčila  a  mrzutě  se  tvářila,  dal  při- 
nésti několik  lahví  vína  a  celá  společnost  musila  připiti  na  zdar  šCastnému 
dědici. 

Berta  činila  to  s  jakýmsi  nadšením,  které  ubohému,  jindy  zamlk- 
lému děvčeti  neslušelo.  Ale  paní  Deňková  rozvinula  při  tom  veškerou 
grácii  své  slaďounké  vlídnosti  a  postavivši  vyprázdněnou  sklenku,  řekla: 
„Teď  budete  moci  tedy  pohodlně  dostudovati  a  brzo  budeme  vám  blaho- 
přát k  doktorátu." 

Kristiána  těšila  hlavně  změna  Richardových  poměrů,  že  se  tím  stal 
způsobilejším  vstoupiti  do  jich  společenského  kruhu  a  že  se  bude  matka 
snad  trochu  méně  mrzeti  pro  tohoto  nového  společníka,  který  jí  nebýval 
nikdy  po  chuti.    Kristián  necítil  k  němu  ani  trochu  přátelství.  Nemohl  se 
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ani  upamatovati,  kdy  by  s  uim  byl  pil  na  bratrství  a  přes  to  si  tykali. 
Richard  s  tím  začal  a  Kristián  nebyl  s  to  odvyknouti  mu  to. 

Jeho  objeveni  zde  jej  zpočátku  velmi  zamrzelo,  ale  nyní  mu  jaksi 
ulevilo.  Viděl,  že  pánové  i  dámy  společnosti  se  mu  naklonili  a  byl  tomu 
rád,  protože  měl  menši  zodpovědnost  za  tohoto  hosta.  Berta  měla  teď 
ve  přítomných  slečnách  některé  soupeřky. 

y  takovémto  rozpoložení  společnost  se  zdvihla,  aby  nastoupila  cestu 
dosti  namáhavou  a  místy  příkrou  na  starý  hrad. 


XXIII. 

Richard,  hlubpce  vděčen  za  vlídnost  paní  Deňkové  a  její  dcery^ 
kterou  mu  věnovaly,  ještě  než  se  jim  co  dědic  představil,  nespouštěl  so 
jich,  nesl  jim  plaidy,  košíčky,  slunečníky  a  podporoval  galantně  starou 
dámu  na  obtížnějších  místech  cesty. 

S  Bertou  švitořil  po  cestě,  trhal  jí  bor&vky  a  květiny  a  ona  ne- 
věděla, jak  se  jí  děje.  ňekla  bez  ostýchání,  že  pokládá  dnešní  den  za 
nejšťastnější  svého  života.  Netajila  se  s  tím  před  matkou  a  byla  by  to 
hlásala  celému  světu. 

Kikdo  v  jejím  okolí  netušil,  jak  nešťastnou  se  cítila,  jak  bezra- 
dostně  žila  uprostřed  společenského  ruchu,  jak  málo  doufala  ve  šCastnéjši 
budoucnost.  BylaC  vedle  své  matky  pouhou  nulou,  ať  doma,  af  mezi 
lidmi,  kteří  jí  zjevné  pohrdali  pro  její  nejapnost.  NemělaC  opravdu  vel- 
kého ducha,  ani  vtipu  a  její  rozum  byl  zajisté  obmezený,  ale  tak  ne- 
japnou přece  nebyla,  aby  toho  pohrdání  necítila.  Nenáviděla  za  to  všecky 
ty  lidi,  jimiž  její  matka  se  obklopovala,  a  byla  by  se  jim  nejraději 
navždy  vyhýbala.  Leč  neměla  v&le  žádné  a  matka  ji  vlekla,  kam  sama 
chtěla.  Berta,  uzavírajíc  se  do  sebe,  zdála  se  pak  tupější,  nežli  vskutku 
byla.  Nebyla  dokonce  ješitná  a  byla  sobě  vědoma,  že  není  hezká.  Musila 
to  věděti,  neb  matka  jí  to  říkala  v  mrzutých  chvílích  beze  vší  šetrnosti. 
Paní  Deňková  bývala  prý  z  mládí  hezká,  po  čemž  nezbývalo  toho  času 
již  pražádných  stop.  Nicméně  říkalo  se,  že  jest  matka  nyní  ještě  hezčí 
dcery  a  Berta  to  zachytila.  Krom  toho  překročilo  ubohé  to  stvoření  již 
práh  prvního  mládí  a  i  to  jí  matka  vytýkala.  Sama  měla  z  mládí  mnoho 
lásek  a  posléze  provdala  se  výborně.  Vypravovala  o  tom  všem  zasmušilé 
dcerušce,  o  niž  jakživ  nikdo  se  nebyl  do  opravdy  ucházel.  Berta  měla 
vůči  nápadníkům  jednu  velkou  přednost  a  to  byly  peníze,  ale  k  těmto 
byla  přidána  přítěž  panovačné  matky,  která  rozhlásila,  že  by  se  s  dcerou 
nikdy  nerozloučila,  ani  kdyby  se  provdala.  Kdo  však  pozoroval  tuto 
dámu  jen  čtvrt  hodiny,  byl  by  raději  do  lví  jámy  skočil,  než  zvolil  si 
ji  za  tchyni.  Proto  byly  Bertiny  peníze  až  doposud  malým  vnadidlem 
s  touto  nelákavou   podmínkou. 

Ona  zvykla  sobě  netečné  chování  k  dámám  i  k  pánům. 

Na  plesu  u  Zelenků  stalo  se  jí  poprvé,  že  mladý,  dosti  hezký  muž 
výhradně  s  ní  se  bavil.  Zpomínala  na  něho  vřele  a  rmoutilo  ji  hluboce,, 
že  matka  ho  nepozvala  k  nim.  Ale  neřekla  jí  o  tom  ničeho.  Teď  spa- 
třila ho   nenadále    zas   a  v  ňadrech  jí  zabouřil   prudký    cit.     Tento  cit 
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byl  silný,  divoký;  zdálof  se,  že  by  mohl  býti  schopen  setřásti  se  sebe 
okovy  matčiny  svévole  a  kdo  ví  co  více 

Matka  nepouštěla  ji  s  očí.  Byla  překvapena  tou  novou  bytostí, 
kterou  dcera  její  náhle  se  stala.  Měla  těšiti  se  z  té  zrněny,  anebo  báti 
se  jí?  Berta  byla  jejím  pokladem.  Milovala  ji,  neměla  nic  na  světě,  co 
by  bylo  jejímu  srdci  bližší,  nevyjímaje  ani  zábavy  ve  společnostech,  ač- 
koli této  Bertu  obětovala.  Ale  její  láska  byla  právě  taková.  Považovala 
Bertu  za  svou  věc,  takořka  za  loutku  svoji;  děje  se  takto  častěji,  že 
a  některých  žen  mateřský  cit  jaksi  se  omezí  ve  vzrůstu  a  zůstává  stát 
na  tom  stupni,  kde  děvče  loutku  chovalo  a  milovalo. 

Paní  Ďeňková  setkala  se  s  pohledem  své  dcery  a  ten  byl  pln  ohně 
a  vzdoru.  Nebylo  pochyby.  Berta  milovala.  Byla  tedy  přece  schopna 
nejen  citu,  ale  i  vášně.  Paní  Deňková  tím  by!a  divně  dojata,  jako  otře- 
sena. Neodolala  mateřské  radosti,  že  dcera  našla  něco,  co  ji  z  její  tupé 
lhostejnosti  vyrušilo.  A  pak  změnilo  se  cosi  v  jejím  mateřském  citu  tak, 
že  se  jí  náhle  nezdála  Berta  již  loutkou.  Bála  se  jí  nyní  skoro  a  do- 
jista  ctila  nyní  její  hnutí.  Ale  to  vše  vzbudilo  její  starost  a  ona  tázala 
se  sama  sebe:  Co  to  bude?  Naděje,  že  by  se  mohla  ubohá  Berta  přece 
ještě  provdati,  působila  jí  radostnou  závrat,  jakoby  se  bylo  jednalo  o  ni 
samotnu.  Jak  byla  by  se  pyšnila  s  tím  přede  všemi  známými,  zvláště 
před  Gabrielem  Zelenkou,  nejstarším  mezi  syny,  který  jevíval  k  Bertě 
vždy  nápadnou  antipatii,  prohlížeje  tužby  paní  Deňkové,  aby  on  se  stal 
šťastným  jejím  zetěm.  To  vše  spletlo  hlavu  matince  skoro  tak  jako  dce- 
rušce. Richard  byl  k  ní  tak  uctivý,  jak  si  toho  jen  přáti  mohla  od  na- 
stávajícího zetě.  Bylo-li  to  jen  pravda,  co  o  tom  dědictví  vypravoval? 
Inu  něco  bylo  a  musilo  na  tom  býti  přece.  Kde  byl  by  vzal  jinak  na 
takové  cestování  a  na  ten  oblek  ?  Ale  mnoho-li  to  asi  obnášelo  ?  Stálo-Ii 
to  za  to?  Takový  mladý  člověk  myslí,  že  několik  tisíc  zlatých  je  nevy- 
čerpatelný poklad  a  vydá  to  snad  všecko  brzo?  Ale  ani  na  tom  paní 
Denkové  nezáleželo.  Jakmile  by  vykonal  studie,  zkoušky,  měl  budoucnost 
před  sebou.  Byl  slušnou  partií.  Byl  ovšem  asi  o  pět  roků  mladší  než 
Berta  a  jeho  studie  mohly  se  protáhnouti  ještě  léta.  Kde  bylo  však 
psáno,  že  musí  dostudovat?  Mohl  dostati  místo  v  nějakém  úřadě  již 
nyní,  byt  sebe  skrovnější  a  svatba  mohla  býti  hned.  Jmění  Denkové  bylo 
dosti  velké  k  tomu  a  paní  hospodařila  dobře.  Nespotřebovala  nikdy  úro- 
kův  a  přidávala  z  nich  každým  rokem  ke  kapitálu  utěšeně  vzrůstajícímu. 
Bývalot  jí  pak  líto,  že  ani  nevěděla,  pro  koho  střádala,  neb  nezdálo  se  až 
posud,  že  Berta  toho  bohatství  kdy  opravdu  užije.  Teď  poskočilo  jí  srdce 
radostí  při  pomyšlení,  že  by  jím  mohla  způsobiti  a  urychliti  její  sňatek. 

Tak  ztrácela  víc  a  více  rozum  a  rozvahu  v  této  závrati  nových  na- 
dějí. Ovšem,  rozum  se  také  ještě  probouzel  na  chvíli  a  napomínal: 
„Zdali  pak  ten  člověk  mou  Bertu  opravdu  má  rád,  anebo  jej  lákají  její 
peníze  a  nic  jiného?"  Pozorovala  jej  pak  chladněji  a  ostřeji,  ale  brzo 
byla  zoovu  oblouzena  jeho  velkou  úslužností  k  její  osobě. 

Richard  nosil  vždy  část  květin  Bertě  a  jí  také  část.  Berta  nevěděla 
již^  jak  unésti  obrovskou  kytici  lesních  zvonků  všech  odstínů  modravé 
barvitosti,  všech  velkostí  a  útvarů  od  skromňoučkých,  v  trávě  nízce 
kývajících  až  k  nádherným,  hroznovitým   chocholům   na   vysokých   ston- 
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cích.  Pohlížela  na  svoa  kytici  blouznivě,  načež  vyměňovala  s  Richardem 
ohnivé  pohledy  a  pak  se  dívala  opět  na  matka  s  tím  novým  a  cizím 
pro  ni  výrazem,  plným  vzdora.  Ale  matka  asmívala  se  na  ni  a  kývala 
hlavoa,  aby  ji  upokojila,  že  tu  netřeba  čeho  vyvzdorovati. 

Yšickni  došli  až  nahoru  a  utábofíli  se  na  travnaté  půdě,  kde  bý- 
valo druhdy  nádvoří  hradu  nyní  zříceného. 

Před  nimi  rozkládala  se  vyhlídka  daleko  do  hor  a  lesů.  Richard 
posadil  se  mezi  Bertu  a  její  matku  a  bylo  mu  opravdu  milo  mezi  nimi. 
Cítil  se  tu  jaksi  chráněn  jejich  náklonností  a  přízní  před  nevolí  ostatní 
společnosti,  která  již  opět  nápadně  k  němu  schladla. 

Tím  byla  vinna  paní  Zelenková,  která  mluvíc  cestou  tu  s  tím,  tam 
s  oním  členem  společnosti,  pokaždé  prohodila:  „Nemohu  za  to,  ale  ten 
člověk  činí  na  mne  dojem  dobrodruha  a  dala  bych  něco  za  to,  kdybych 
se  ho  mohla  zbaviti  navždy,  aby  nás  nikdy  více  nenavštívil."  Kristián, 
jakkoli  se  tomu  vyhýbal,  neušel  její  výtce,  jakmile  se  mu  mohla  přiblí- 
žiti:  „Prosím  tě  pro  všecko,  hleď  se  ho  zbaviti!"  varovala  jej.  „Vždyt 
to  bylo  přímo  nesnesitelné,  jak  se  tím  dědictvím  chlubil,  kterému  já 
aspoň  nevěřím  a  kdyby  mi  to  ukazoval.  Chtěl  romantickým  obratem 
naznačiti,  že  to  byl  neznámý  jemu  otec,  který  jej  tak  podělil  v  závěti. 
Aio  já  jsem  přesvědčena,  že  chlap  ten  našel  nějakého  ochotného  lichváře, 
který  mu  půjčil  Bůh  ví  za  jakých  podmínek.   Uvidíte,  že  je  tomu  tak." 

Tuto  domněnku  Kristián  přece  jen  odmítl  a  zastával  se  člověka, 
8  kterým  si  tykal. 

„Tys  příliš  podezřívá,  maminko,"   pravil. 

„Ba,  není  toho  příliš,"  odvětila  jeho  matka.  „Což  bývá  ještě  málo 
slyšet  o  takových  případech,  o  podvodech  a  špatnostech  všeho  druhu?** 

„To  je  pravda,"  zasmál  se  Kristián  hlasitě,  „a  nahlížím,  že  moje 
přísná  máti  volila  ještě  nejmírnější  domněku  ku  podezřívání  toho  ubohého 
Richarda." 

„Jen  se  mi  vysmívej,"  pravila  matka.  „Však  uvidíš,  co  se  časem 
vyloupne  z  tvého  Richarda.  Ty  myslíš,  že  špatnosti  lidské  jsou  pohádka." 

„To  ne,  maminko!  Ale  právě,  že  se  těch  věcí  tak  hrozíme,  doka- 
zuje, v  jaké  menšině  je  špatnost  proti  poctivosti.  Je  rozhodně  pouhou 
výjimkou.  A  proč  měl  by  Štoček  jí  býti?  Proč  bylo  by  nemožností, 
aby  byl  dědil?  Vždyť  tolik  lidí  dědívá.'* 

„Ah,  jdi  juž,"  odbyla  jej  matka  nevrle,  vidouc,  že  s  ním  jak 
obyčejně  nic  nepořídí. 

Ale  on  byl  více  přesvědčen  jejími  slovy,  než  ve  svém  optimisma 
sám  sobě  se  přiznával.  Neb  nemohl  říci,  žeby  naft  byla  Richardova 
historka  učinila  dobrý  dojem,  jakkoli  v  prvním  okamžiku  dobře  ji  přijal. 
Neměl  však  nyní  dokonce  chuti  osvědčiti  skutkem  tu  důvěru  v  Richar- 
dovu povahu,  kterou  byl  jevil  v  hovora  s  matkou.  Byl  by  si  přál  právě 
jako  matka,  aby  jej  mohl  nějak  vzdáliti.  Vyhýbal  se  tedy  rozhodně 
každému  bližšímu  styku  a  hovoru  s  ním  a  ostatní  následovali  jeho  pří- 
kladu, tak  že  byl  Richard  takorka  vyloučen  ze  všeobecné  zábavy 
a  opravdu  nic  mu  nezbývalo,  než  uchýliti  se  k  dámám  Denkovým,  a  tyto 
neviděly  dokonce  chladnost  ostatní  společnosti  k  němu. 
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Pani  DeĎková  splácela  mu  jeho  úslužnost  hlučnon  vlídnosti  a  hovor* 
nosti.  Berta  byla  k  němu  plna  něhy  a  oddanosti.  Vděčnost,  kterou 
k  oběma  za  to  cítil,  byla  ryzí.  Nebylo  mu  dokonce  třeba  vylhávati  úctu 
a  šetrnost  k  nim.  Cítil  ji  opravdu,  avšak  jevil  jim  ji  nejpřepjatějsím 
způsobem,  což  přinášelo  s  sebou  jeho  neblahé  postavení. 

Berta  umínila  si  prozkoumati  celou  zříceninu  a  prolézti  každým 
sklepem,  vystoupiti  až  na  věž,  projíti  každým  zákoutím.  Měla  pravou 
vášeň  toho  dne  vyhledávati  místa  závratná  a  nebezpečná.  Ostatní  mladé 
dámy  také  se  zdvihly  za  podobným  účelem  a  mladí  pánové  nabídli  se 
jim  za  ochrance.  Richard  nabídl  ruky  své  Bertě  k  té  obchůzce  a  odešli 

v 

spolu.  Octli  se  o  samotě.  Šli  jinudy  nežli  ostatní.  V^ystoupili  spolu  na 
zřícené  schody,  jež  vedly  k  zejícím  dlouhým  oknům  velké  síně.  Tam 
stáli  na  rumišti,  jež  se  jim  sesouvalo  pod  nohami.  Berta  neviděla  ča- 
rovných obrazů,  obklíčených  rámem  prázdných  oken,  které  podávaly  ty 
zelené  lesy  a  šedé  skály,  modravý  obzor  a  chrpové  nebe,  jež  z  něho  se 
vyvinovalo  v  nádherně  prosluněný  stan.  Cítila  jen,  jak  jí  půda  pod  nohama 
povolovala  a  jak  ji  pevnějia  pevněji  svírala  náruč  jejího  ochrance,  jak 
ji  posléze  v  náručí    svém  snesl  s  toho  místa. 

Omdlévala  blahem  neskonalým,  neočekávaným,  převyšujícím  její  nej- 
smělejší tužby  po  lásce.  Ah!  To  byla  skutečnost.  Často  ji  předčívají 
naše  sny,  avšak  stane-li  se  někdy,  že  naopak  ona  předčí  naše  sny 
a  tužby,  pak  tyto  omdlévají  a  koří  se  jí  v  prachu. 

Vyšli  ze  zřícenin  a  vstoupili  mezi  vysoké  buky  sukovitých  a  zkrou- 
cených kmenů,  obklíčené  balvany  příšerných  útvarů. 

Richard,  opojen  těmito  okamžiky  a  Bertiným  nesmírným  štěstím, 
jež  z  ní  zíralo,  přivinul  ji  k  sobČ  a  políbil  ji  na  ústa. 

Berta  zasténala,  zaštkala  a  ovinula  rámě  kolem  jeho  š^je.  Držela 
jej  v  objetí,  jakoby  jej  nikdy  pustit  nechtěla. 

Líbali  se  takto  dlouho  a  přišli  pak  zdlouha  mezi  shromážděné, 
odkud  byli  voláni,  neb  společnost  chystala  se  k  odchodu. 

Richard  veda  Bertu,  tiskl  její  ruku  k  srdci.  Přistoupiv  k  paní 
DeĎkové,  políbil  jí  ruku,  nedodav  k  tomu  ani  slova.  Pak  podíval  se 
na  ni  a  ona  viděla  jeho  a  Bertino  pohnutí.  Jeho  chování  k  matce  Ber- 
tině dosvědčovalo  jí,  že  má  s  dcerou  zajisté  poctivé  úmysly.  Co  měla 
dělat  milá  paní  Deňková?  Byla  jaksi  bez  rady.  Nenamítala  ničeho  Bertě 
ani  Richardovi.  Nechala  je,  když  spolu  se  vedli  na  zpáteční  cestě  a  když 
nastala  neschůdná  místa,  přijala  Richardovo  druhé  páže. 

Společnost  sešla  k  čekajícím  povozům,  mezi  nimiž  stála  také  ko- 
Icska  pana  Štočka.  On  ohlédl  se  vítězně.  Každý  mohl  viděti,  že  vskutku 
cestoval  jako  zámožný  člověk. 

„Ty  jedeš  bezpochyby  zas  na  Makovku,"  pravil  k  němu  Kristián 
a  nevyčkav  jeho  odpovědi,  dodal:  „Tedy  s  Bohem!  Měj  se  dobře! 
Užívej  šťastně  svého  dědictví." 

Ale  Richard  vpadl  mu  hbitě  do  řeči  a  řekl:  ^Mám  ještě  úmysl 
zajeti  k  parku  barona  Vilikovského.  Stojí  prý  velmi  za  prohlédnutí  a  je 
to  ná  cestě.  Vy  se  tam  snad  také  podíváte.  Tam  se  tedy  ještě  uvidíme.** 

„Dobrá,"  odvětil  Kristián,  od  něho  jsa  odvrácen  a  hledaje  svůj  povoz. 
Krčil  rameny  a  myslil  si:   „Člověk  nemůže  se  ho  zbaviti.  Vše  je  marné." 
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Posud  vedl  Richard  obě  dámy  a  pravil  k  nim:  ^ Kdyby  vás  to  ne- 
nrazilo,  nabídl  bych  vám  k  návratu  svdj  povoz,  ve  kterém  je  dosti  místa 
pro  tři  osoby.  Byl  bych  blažen,  kdybyste  mé  nabídnutí  přyaly.* 

„Nevím,  půjde-li  to,"  namítala  paní  Deňková.  „Jela  jsem  prve 
s  paní  doktorovou  a  ji  by  snad  urazilo,  kdybych  týž  pořádek  na  zpá- 
teční cestě  nedodržela." 

„Jeď  s  ní  tedy  zas,  matinko,"  řekla  Berta  rozhodně  a  zcela  jinak, 
než  jindy  s  matkou  mluvívala,  když  jí  ve  všem  ospale  svědčivala.  „Se- 
děla jsem  velmi  špatně,  když  jsme  jeli  sem  a  ještě  k  tomu  po  koních, 
čehož  nesnáším  dobře;  proto  přijímám  s  radostí  pro  svou  osobu  na- 
bídnutí páně  Štočkovo." 

Bylo  vidět,  že  by  nepovolila  žádné  námitce  a  posud  nespouštěla  se 
lokte  Richardova. 

„To  by  se  však  neslušelo,  abys  jela  sama  s  panem  Štočkem," 
pravila  matka  a  rychle  dodala,  vidouc  bouřlivé  vzezření  Bertino,  „jestliže 
tedy  pan  Štoček  dovolí,  přijmeme  obě  jeho  laskavé  nabídnutí.  Paní  dokto- 
rová,** zvolala,  obracejíc  se  k  této.  „Nebudete  se  hněvati,  poděkuji-li  se 
pro  tentokrát  za  místo  ve  vašem  kočáře?  Pan  Štoček  zve  mne  a  dceru, 
abychom  se  svezly  s  ním,  jelikož  má  místa  dosti  ve  své  kolesce*." 

„Čiňte,  jak  se  vám  líbí,**  odvětila  paní  Zelenková  svým  obvyklým, 
málo  vlídným  způsobem  a  odvrátivši  se  od  ní  s  pohrdáním ,  pravila 
k  jiné  dámě:  „Ta  žena  nemá  špetky  rozumu.  Nikdy  jsem  toho  u  ní 
nepozorovala  a  myslila  jsem  naopak,  že  má  tak  dobrý  rozum,  jak  zlý 
jazyk,  ale  co  dnes  dělá,  to  je  přímo  nepříčetné.  Že  chce  Bertu  provdati, 
tomu  nelze  se  divit,  ale  zahazovat  ji  tak  člověku  neznámému,  bez  ro- 
diny, skoro  podezřelému" 

„Podezřelému?"  divila  se  slečna,  která  za  ní  sedala  do  vozu. 
„V  čem  pak  je  vám  podezřelý?** 

Paní  Zelenková,  upravujíc  so  v  kočáře,  dělala,  jakoby  tu  otázku 
byla  přeslechla  a  vytýkala  si  to  slovo,  jež  jí  maně  vyklouzlo. 

Mezi  tím  předejela  Richardova  koleska  všecky  ostatní  kočáry  a  paní 
Deňková  pozdravovala  z  ní  vítězoslavně  společnost  zbývající  pozadu. 

Paní  Zelenková  dívala  se  v  zamyšlení  na  cestu.  „Podezřelý!** 
v  duchu  sobě  opakovala.  „Proč  jsem  řekla  podezřelý?"  A  pak  sobě 
odpověděla:  „Něco  mu  číhá  z  očí,  něco  šilhá  v  té  tváři  nepokojné 
a  drzé  a  hned  zase  sklíčené,  myslí-li,  že  je  nepozorován**  .  .  .  Vzdychla. 
Bohužel  mýlívalá  se  málokdy  ve  svém  úsudku  o  lidech.  Bývalo  jí  to  až 
nemilé,  že  lidí  tak  prohlížela  a  byla  tak  pessimistická,  jakým  optimistou 
byl  její  syn  Kristián.  „Co  bude  z  mých  synů?"  tato  otázka  padla  jí 
teď  zas  jednou  na  srdce  a  nepromluvila  více  cestou  ani  slova. 

Bertě  a  její  matce  a  také  Richardovi  uprchlá  příjemná  jízda  lesem 
jak  okamžik  a  za  půl  hodiny  zastavili  u  mříže  Yilikovských  zámku. 


XXIV. 


K  otázce  mladého  Zelenky,  jenž  vešel  do  zámku,  bylo  společnosti 
dovoleno  projíti  se  parkem  a  prohlédnouti  pak  sbírky,  jež  naplňovaly 
celé  levé  křídlo  zámku. 
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Vedeni  zahradníkem  vešli  nejprve  do  stinného  loubf,  vedoucího  od 
zámkn  k  rozsáhlým,  svítivě  zeleným  paloukfim,  které  vronbilo  mohutné 
stromoví,  odtud  můstkem  v  houští,  pak  podél  potůčka  k  úžasným  sku- 
peninám  vodoklend,  pajasaniH,  královských  lip,  obrovských  buků  a  bílých 
topolů  s  kůrou  podobající  se  zašlému  stříbru. 

Zde  otvíraly  se  průhledy  v  pravé  moře  zeleně  sterých  odstínů  od 
olivové  v  kovově  modrou  barvitost.  Bylo  viděti  přes  louky  v  nekonečné 
ubíhání  stromů  a  křovin  a  jinde  zas  uzavíralo  se  stromoví  a  křoví 
v  šumící  hradbu,  zcela  neproniknutelnou.  Ale  opodál  vnikala  úzká  stezka 
do  labyrinthu  rostlinstva  a  světlo  se  stínem  odehrávaly  svou  nevyčerpa- 
telnou fantasmagorii,  své  drama  začínající  od  počátku  světa,  z  něhož 
zde  provozovaly  pouze  laškovný  a  graciosní  ballet.  A  opět  byly  tu 
stromy  a  zase  trávníky  a  zase  nové  stezky  do  nitra  toho  velechrámu 
s  krovem  spletených  větví,  plných  ptáků,  spočívajícím  na  kmenech,  tvo- 
řících sloupoví  na  vonné  lesní  půdě  v  posvátném  tichu.  Ruch  světa  zdál 
se  odsud  tak  vzdálen,  jakoby  tam  bylo  kolik  dní  cesty.  Nic  nepřipo- 
mínalo zde  úzkostlivé  hemžení  lidského  pokolení,  ani  těžké  práce,  ani 
trudu  a  starosti  o  vezdejší  chleb  a  co  vedle  chleba  je  potřebou  ne- 
méně naléhavou  a  trapnou. 

Zde  mluvila  do  duše  života  vznešená  stránka. 

Pavla,  když  s  dítětem  jí  svěřeným  téhož  dne  se  tamtudy  prošla, 
zaplakala  štěstím  a  zdálo  se  jí,  zde  že  nebylo  možno,  aby  ji  něco  zlého 
-stihlo.  Hoch  byl  tichý  a  veselý  a  ona  jakoby  z  Lethe  se  byla  napila, 
zapomněla  na  veškeren  trud  a  všechny  malichernosti,  které  ji  byly 
takořka  dusily.  Vzdychla  zhluboka  a  zpívala  dítěti  píseň  za  písní,  honila 
se  s  nim,  schovávali  se  a  jasný  její  humor  byl  lepším  mravokárcem 
než  tresty  a  domluvy.  V  dobré  náladě  pučela  vlídnost  a  z  vlídnosti  vy- 
klubala se  časem  dobrosrdečnost. 

Překrásná  povětrnost  přímo  rozkazovala  býti  s  dítětem  stále  venku 
v  zelenu.  Po  poledni  byla  tedy  Pavla  s  hošíkem  také  v  parku  a  seděla 
s  ním  na  zahradním  sedátku  trochu  opodál  od  zámku.  Nakládala  mu 
na  malý  trakař  proutky  a*  kaménky,  trávu,  listy  a  květiny.  Hošík  hrál 
si  dnes,  jakoby  byl  nyní  teprv  pochopil,  co  je  to  býti  dítětem.  Pavla 
hrála  si  s  ním,  jakoby  také  ji  hra  nejvíce  zajímala. 

Právě  klečela  v  trávě,  objímajíc  jednou  rukou  dítě,  které  o  ni  se 
opíralo,  a  nakládajíc  nové  věci  na  trakař,  když  za  sebou  uslyšela  kroky 
a  hlasy.  SlyšelaC  prve  již,  že  jakási  společnost  výletníků  sobě  žádala 
přístupu  do  parku  a  že  se  tam  prochází. 

Setrvala  jak  byla,  počítajíc,  že  zůstane  od  výletníků  nepovšimnuta. 
Ale  zahradník,  vedoucí  společnost,  upozornil  tuto:  „Ah,  zde  si  hráje 
mladý  pan  baron,**  při  čemž  na  dítě  ukázal. 

„Ah!  Kde  je,  kde  je  mladý  pan  baron, '^  zvolala  zvědavá  paní 
Denková. 

Kráčejíc  v  čelo  společnosti,  urychlila  kroky,  aby  byla  dříve  u  něho. 

Pavla  poznala  její  hlas.  Ji  těšilo  upřímně  ukázati  se  známým  lidem 
ve  službě;  tak  byla  spokojena,  že  práci  našla  a  od  práce  žila.  Byla  by 
se  pozdvihla  a  starou    známou    přivítala,  aC  by  již  jakkoliv  na  ni  s  vy* 
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soka  hleděla.  Avšak  hošík  byl  zaražen  pohledem  na  tolik  lidí  a  schoval 
si  hlavu  na  jejím  rameně,  drže  ji  tak  pevně,  že  vstáti  nemohla. 

Zatím  stála  tu  již  paní  Deňková  a  ona  omlouvala  se  vítajíc  ji,  že 
nesmí  vstáti,  aby  rozmazleného  hošíka  nepopudila. 

Paní  Deňková  div  se  neobrátila  v  solný  sloup  jako  žena  Lotova. 

„Pavlinko!  Jaké  to  setkáni?  Vy  zde?"  zvolala. 

„Ano,  ve  službě,  jak  ráčíte  vidět,"*  odvětila  Pavla,  tisknouc  Eugensu 
k  sobě  a  hladíc  mu  vlásky.  Zkoušela  vstáti,  ale  on  jí  nepustil. 

„Můj  Bože!  Ve  službě.  Myslím,  že  by  to  přece  nemusilo  bytř 
Vaše  poměry  nejsou  tak  zoufalé.  Dáváte  se  příliš  ovládati  skrblivým 
dědečkem.  A  my  očekáváme  u  Zelenků  den  co  den  matinku.  Zpočátku 
nedivili  jsme  se,  když  nepřijížděla,  neb  dočtli  jsme  se  ovšem  v  novi- 
nách o  té  drzé,  té  děsné  krádeži  u  slečny  tety  a  také  o  její  smrti.** 

Richard  Štoček,  Bertou  veden,  stál  právě  za  paní  Deňkovou,  když 
tato  slova  pronášela.  Pochopil,  že  Pavla  byla  právě  zde  ve  službě.  Viděl 
ji  přes  rameno  paní  Deňkové  a  chtěl  ucouvnouti,  ale  Berta  nepustila  ho. 
Byl  silně  dojat.  Zamhouřil  oči,  ale  viděl  vnitřním  zrakem  její  ušlechtilý 
obličej,  krásnější  než  kdy  jindy.  Ale  když  paní  Deňková  promluvila 
o  té  krádeži,  nevěděl,  kde  stojí.  Jest  věru  divno,  že  nemají  některá 
slova  také  ještě  moc  člověka  rázem  zabiti,  jak  znají  zabíjeti  štěstí  a  klid. 

On  byl  by  chtěl  padnouti  té  chvíle  jako  bleskem  zasažen  k  nohám 
těch,  kteří  tu  s  ním  stáli. 

Drzá  krádež  I  Což  to  dříve  nevěděl,  že  se  takto  nazývá,  co  šel 
spáchat?  Byl  snad  cizincem  v  lidské  společnosti,  že  nevěděl,  co  to  jest,, 
až  teď,  když  to  slyšel  vyslovit? 

Pavla  pravila,  pořade  klečíc  a  chovajíc  dítě:  „Ano,  teta  Leni  ze- 
mřela a  můj  bratr  rozstonal  se.  Maminka  byla  sdrcena  novým  neštěstím. 
Ale  nyní  je  klidnější  a  bydlí  u  dědečka.  Nevychází  nikam.  Doufám,  že 
napíše  milostivé  paní  doktorové  svou  omluvu." 

Klaněla  se  teď,  jak  ve  svém  postavení  mohla,  této  paní,  opakujíc^ 
žehy  si  rozplakala  povstáním  dítě,  které  jí  posud  nebylo  dosti  zvyklé. 
Mluvila  klidně,  a  beze  všech  nesnází  pozdravovala  ostatní  příchozí,  pokud 
je  znala.  Posléze  zasmála  se  srdečně,  že  je  vítá  na  kolenou  jako  v  ně- 
jakém divadelním  kuse  v  romantickém  výjevu.  Byla  by  ráda  bývala,  aby 
se  hnuli  dále. 

Také  to  učinili  ti  vzdálenější,  ale  paní  Deňková  byla  zas  jednou 
zvědavostí  jak  posedlá  a  nemohla  odolati  všetečné  otázce:  „Tak  je  teď 
vaše  ctěná  rodina  tedy  o  poslední  zálohu  oloupena?" 

Pavla  usmála  se  a  řekla  prostě:  „Ano,  jsme  tam,  kde  byl  můj 
praděd,  když  jeho  děti  byly  v  letech  mých  a  mé  sestry  a  bratra.  Neměli 
také  nic  než  chut  do  práce.  K  tomu  přálo  jim  ovšem  štěstí.  Bude-li 
naše  neštěstí  vyčerpáno,  nevíme,  ale  prozatím  považuji  za  velké  štěstí^ 
že  jsem  dostala  místo  zde  v  této  rodině.  Také  Emerich  je  spokojen.** 

Krom  paní  Deňkové,  jež  z  místa  se  hnouti  nechtěla,  a  za  ní  její 
dcery  s  Richardem,  skrývajícím  se  za  otevřeným  slunečníkem  své  tchyně 
in  spe,  zastavila  se  u  Pavly  také  paní  Zelenková  a  její  synové  Gabriel 
i  Kristián. 
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Paní  Zelenková  ozvala  se  nenadále  a  řekla  v  odpověď  k  Pavliným 
slovům:  „Věřte,  slečno,  že  nikdo  vám  nepřeje  štěstí  tak  od  srdce 
jako  já." 

Její  syn  Gabriel  ohlédl  se  na  matku  s  ndivením.  Nebyl  zvyklý  u  ní 
tak  vlídnému  osloveni  kohokoli. 

Pavla  děkovala  pohledem  a  úsměvem  a  paní  Zelenková,  odstrčivši 
paní  Deňkovou  dále,  přikročila  k  Pavle  a  řekla:  „Ostatně,  kdybyste  tu 
měla  býti  nespokojena  a  chtěla  měniti  místo,  zamlouvám  si  vás  pro  sebe» 
Vy  mne  znáte,  že  nemluvím  a  neslibuji  na  licho,  také  máte  zde  svědky 
mé  úmluvy.  Slibte  mi  tedy,  není-li  vám  to  proti  mysli,  žo  v  takovém 
případě  jinam  se  neobrátíte  než  ke  mně  a  já  na  vzájem  slibuji,  že  přijmu 
všecky  podmínky,  jaké  mi  učiníte  a  že  si  vás  budu  velmi  vážit.  Slíbíte?^ 

ByloC  všem  až  uepochopitelno,  jak  tato  paní  byla  až  k  slzám  po- 
hnuta, když  takto  mluvila  a  k  Pavle  se  naklonila.  Druhdy  bývala  k  ni 
ledově  studená  jako  ke  všem  svým  hostům. 

Pavle  podařilo  se  nyní  vstáti,  při  čemž  držela  Engenka  na  jedné 
ruce.  Druhou  ruku  podala  paní  Zelenkové  se  slibem,  kterého  si  žádala. 
Měla  také  slzy  v  očích  a  byla  až  po  čelo  uzardělá. 

Paní  Zelenková  políbila  ji  na  čelo  a  pokračovala:  Kdybyste  se  od- 
hodlala ke  mně  vstoupiti,  neříkám  do  služby,  ale  do  domu,  prosila  bych 
vás,  abyste  převzala  trochu  těch  starostí  o  domácnost,  do  kterých  sama 
jsem  uvázána;  já  vám  důvěřuji,  že  byste  mi  opravdu  ulehčila  břímě  té 
domácnosti. '^ 

„Jak  jste  laskavá,  milostivá  paní,"  řekla  Pavla.  „Nikdy  nebyla  ni- 
komu služba  nabízena  s  větší  šetrností.  Slibuji  z  celého  srdce,  kdybych 
zde  nebyla  potřebnou,  že  k  vám  přijdu  o  službu  prosit  a  prozatím  vám 
děkuji,  jak  možno  nejvroucněji  děkovat." 

„Bojím  se  jen,"  odvětila  paní  Zelenková,  „že  vás  odsud  tak  snadno 
nepropustí  a  od  vás  nemohu  žádati,  abyste  se  k  vůli  mně  k  Yilikovským 
nešetrně  chovala.  To  je  škoda,  škoda!  Ale  ještě  něco.  Bude- li  vám  to 
možno,  dostanete-li  některý  den  na  několik  hodin  dovolenou,  navštivte 
mne  v  Hluboči.  Pošlu  vám  koně,  neb  je  to  daleko  dosti."  Při  tom 
držela  ji  stále  za  volnou  její  ruku. 

To  byl  div.  Bylot  to  poprvé,  co  paní  Zelenková  sama  někoho 
k  sobě  zvala.  Všecky  ostatní  hosti  zval  vždy  jen  její  muž  a  ona  neměla 
jediné  důvěrné  přítelkyně,  ku  které  by  byla  opravdu  přilnula. 

Kozloučila  se  nyní  s  Pavlou  a  šla  dále  za  společností.  Její  synové 
uklonili  se  také  té,  jež  bývala  druhdy  okrasou  jejich  kruhů  a  sledovali 
matku,  nepromluvivše  ničeho  do  zvláštního  matčina  plánu. 

Paní  Denková,  všecka  udivena  chováním  nikdy  nevídaným  paní  Ze- 
lenkové, zaplavila  teď  po  jejím  odchodu  Pavlu  proudem  přívětivých  frásí 
a  Berta,  nespouštějíc  se  pořád  ještě  lokte  Richardova,  podala  jí  mlčky 
ruku.  Nyní  spatřila  Pavla  teprv  také  Richarda.  On  sklonil  se  před  ní 
jako  zdrcen ,  vnitřní  trýzní  umučen.  Konečně  byl  vyproštěn  a  mohl 
vz dáliti  se  s  dámami. 

Pavla  zůstala  zase  sama  s  dítětem  sobě  svěřeným,  obklíčena  sta- 
rými stromy,  sama  se  svým  osudem,  s  nímž  tak  na  krev  bojovala.    Teď 


546  Emanuel  Bozděch: 

měl  ten  osud  bledý  obličej  Richardův,  ale  pozvolna  jej  odhodil  jako 
pouhou  masku  a  jenom  práce  a  důvěra  některých  lidí  usmívaly  se  na  ni. 
Nuže,  ano !  VždyC  byla  včelou.  Ano !  Pracovat.  Nesla  těžké  dítě,  již 
ospalé,  do  zámku  a  začala  mu  cestou  povídati  z  brusu  novou  pohádku. 

(Dokončení.) 


Scéna  u  divadelní  zpěvačky. 

7i  netištěného  dosud  dramatického  žertu  „ Náramek **  od  Emanuela  Bozdécha.* 

Lilienthal  (velmi  modeme  a  bohatě,  trochu  švihácky  oblečen,  — 
ohlíží  se).  To  jest  tedy  svatyně,  ve  které  velebná  Norma  od  predovčírka 
dlí.  Konečně  se  mi  podařilo  do  ní  vstoupiti.  Zdaliž  cudná  kněžka  oběC 
mou  přijme  příznivě? (Samolibě.)  Ah!  Mé  dosud  žádná  neodmítla,  žádná  ze 
služek  Polyhymnie,  Terpsichory,  Melpomeny,  Thálie  a  jak  se  všechny 
jmenují  zpívající,  tančící,  plačící  a  smějící  se  Musy !  Tato  nebude  první. 
{Negroni  vyjde  na  jeviště  dveřmi  na  levo,  za  ní  Fanny,  jež  dveřmi 
u  prostřed  hned  odejde.) 

Negroni  (trochu  zhurta).    Pane,  přál  jste  si  se  mnou  mluviti  v  dů- 
ležité pro  mne  záležitosti. 

Lilienthal.  Tak  jest,  signoro.  Dnes  jest  v  Národních  Novinách  toto 
návěští:  (Vytáhne  noviny  a  čte.)  Ztráta!  Předevčírem  večer  po  desáté  ho- 
dině ztracen  byl  cestou  od  opery  do  hostince  u  „bílého  koně**  náramek. 
{Lilienthal  bručí  několik  slov,  jakoby  přes  popis  náramku  ztraceného 
přeskočiti  chtěl  a  pokračuje  pak  nahlas:)  Poctivý  nálezce  žádá  se,  by 
ho  v  řečeném  hostinci  v  čísle  třináctém  odevzdal  pro  signoru  Negroni  za 
přiměřenou  odměnu.  (Mluví.)  Signoro  1  Mám  čest  Vám  . .  .  (Vytáhne  pouzdro 
a  podává  je  Negroni.) 

Negroni  (radostně  překvapena).  Můj  náramek?  Vy  jste  ho  našel? 
(Vezme  pouzdro.)  Srdečné  diky,  pane!  (Otevře  pouzdro  a  jest  zkla- 
mána.) Mýlil  jste  se.  Tento  náramek  nepatří  mně.  (Podává  mu  pouzdro 
a  měří  ho  udivenými  zraky.) 

Lilienthal.  Snad  přece,  signoro!  Račte  si  ho  jen  blíže  pro- 
hlédnouti ! 

Negroni  (s  rostoucím  podivením).  Nač,  pane  ?  Jediný  pohled  ukázal 
mi  rozdíl.  Můj  náramek  byla  úzká,  slabá  obroučka  zlatá  bez  drahokamů, 
kdežto  tento  (hledí  na  náramek)  jest  široký  a  tlustý  kus  zlata,  posázený 
velikými  smaragdy. 

Lilienthal  (trochu  směle).  A  více  již  ničeho  nevidíte? 

Negroni.  Více?  Co  mám  ještě  viděti?  (Pohlédne  do .  pouzdra.) 
Lístek  !  (Vyndá  lístek  a  čte.)  Baron  Alfons  z  Lilienthalů,  chef  bankov- 
ního domu  Bratří  Lilienthalové.  (Mluví.)  Ah!  začínám  chápati!  Vy  jste 
naposledy  sám  .  .  . 


*  Vyjde  ve  sbírce  dramatických  spisů  Bozděchovýeh  (nákladem  Eduarda  Valečky) 


Scéna  u  divadelní  zpěvačky.  547 

Lilienthal  (ukláněje  se.)  Baron  Alfons  Lilienthal. 

Negroni  (s  lehoučkou  ironií).  Chef  firmy  Bratří  Lilienthalové.  (Zavře 
pouzdro.)  Jest  mi  líto,  pane  l)arone,  že  jste  se  nadarmo  tak  velice  na- 
máhal, avšak  zmýlil  jste  se  ve  věci  (podává  mu  pouzdro)  a  zdá  se,  že 
i  v  osobě!  (Pokloní  se  mu  úsečně  a  obrátí  se  k  němu  zády.) 

Lilienthal  (trochu  zaražen).  Zlobíte  se  na  mne,  signoro  a  —  máto 
pravdu;  urazil  jsem  Vás.  Avšak  snad  mi  odpustíte,  zvite-li,  proč  jsem  tak 
jednal.  Co  jsem  Vás  před  čtrnácti  dny  poprvé  co  Nevěstu  z  Lamer- 
mooru  viděl  a  slyšel,  klai^m  se  Vám!  S  rozkoší  dal  bych  se  od  Vás 
dýkou  skoliti,  —  ovšem  co  Váš  ženich  —  co  Arthur  druhý,  neboť  Vás 
zbožňuji  I  (Negroni  hne  sebou  hněvivě.  Lilienthal  se  opraví)  ....  jako  bo- 
hyni, kterou  jste ! 

Negroni  (s  pohrdlivým  úsměchem).  Divá! 

Lilienthal.  Pátral  jsem  po  prostředcích  a  cestách,  kterak  oči  Vaše 
na  sebe  obrátiti,  od  Vás  spozorován  býti,  Vám  se  představiti.  Avšak 
cesta  k  Vám  jest  předpotopně  neschůdná.    Kytice  vracela  jste   mi  ...  . 

Negroni.  Jako  všecky  ostatní! 

Lilienthal.  Nevšímala  jste  si  mých  psaných  poklon,  nevěnovala  jste 
mně  snad  ani  pohledu. 

Negroni,  Ach  nikoli!  První  řádku  jsem  asi  jistě  čtla.  To  musí 
člověk  přece  učiniti  s  každým  psaním,  jež  obdrží,  protože  napřed  vě- 
děti nemůže,  co  obsahuje. 

Lilienthal  (trochu  doufaje).  Vy  jste  tedy  mé  horování  přece 
čtla? 

Negroni.  První  slova  a  hned  jsem  je  zase  zapomněla.  (Lilienthal 
jest  zklamán.)  Podle  zpěvu  pták  se  pozná  a  ptáčník  dle  píštaly. 

Lilienthal.  Nebuďte  tak  ukrutnou,  signoro !  Dovolte  mi  aspoň,  bych 
svou  omluvu  mohl  dokončiti.  Včera  zpívala  jste  Normu  tak  úchvatně,  že 
po  představení  já  sám,  baron  Alfons  Lilienthal,  postavil  jsem  se  v  čelo 
davu,  jenž  u  vozu  Vašeho  koně  Vám  vypráhl  a  sebe  zapřáhl.  Ach!  Jaká 
rozkoš  směti  Vás  táhnouti!  Tak  snil  jsem.  Skutečně  vstoupila  dáma> 
hustým  závojem  zastřená  do  vozu,  a  my  táhli,  táhli  každým  svalem 
svého  těla,  až  jsme  celí  spoceni  k  vratům  tohoto  hostince  dojeli.  Dáma 
vystoupila,  odhrnula  závoj  a  děkovala  velmi  zdvořile.  Byla  to  Vaše  — 
komorná. 

Negroni  (směje  se).  Musil  to  býti  velmi  komický  pohled.  Moje 
Fanny  překvapení  těch  pánů  velmi  žertovně  mi  vylíčila,  když  jsem  po- 
stranními cestami  do  hostince  ^e  vrátila.  Ještě  nyní  musím  se  smáti^ 
když  si  na  to  pomyslím.  Odpustíte  již,  pane  —  Centauře? 

Lilienthal  (dobromyslně).  Jen  se  smějte,  třeba  že  smích  Váš  zní 
trochu  zlomyslně.  Však  dobré  nebe  Vás  již  za  to  potrestalo.  Na  oné 
cestě  ztratila  jste  svůj  náramek.  Četl  jsem  dnes  ráno  návěští  o  Vaší 
ztrátě  i  nelze-li  mi  odpustiti,  že  nemohl  jsem  odolati  pokušení,  použiti 
této  příležitosti,  bych  si  připravil  česC  Vaší  osobní  známosti,  a  složil  ve- 
liké umělkyni  hold  svůj  osobně?  (Položí  pouzdro  na  stůl,  trochu  směle.) 
Neublíží  Vám  to  přece,  když  zbožňuje  Vás  muž,  jenž  má  deset  mil- 
lionů.  Při  millionech  číslo  již  se  může  vysloviti  (směje  se  samolibě). 
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Negroni  (hněvivě).  Pane  millionářil  Podobné  holdování  nikdy  mne 
netěšilo,  nýbrž  vždy  jen  urazilo  a  často  rozhořčilo.  Považovala  jsem 
vždy  za  kletbu  svého  povoláni,  že  my  ubohé  umělkyně,  jsme-li  bez 
mužské  ochrany,  jsme  jakoby  odsouzeny,  by  nás  kterýkoli  dotěrný  hejsek 
podobnými  (ironicky)  pozornostmi  urážel.  Ba  tato  protivná  zkušenost 
ztrpčovala  mi  vždy  čistou  a  sladkou  radost  při  vykonávání  nméní,  takže 
v  poslední  době  uzrál  ve  mně  úmysl,  divadlu  na  vždy  dáti  s  Bohem. 

Lilienthal  (udiven).  Jakže  ?  Vy  byste  chtěla  .  .  .  ? 

Negroni  ....  pozlátko  setříti,  kteréž  Vás  a  mnohého  jiného  osle- 
pilo. Neníf  to  upřímná  úcta  k  mému  umění,  jež  Vaše  druhy  ke  mně 
žene.  Ano,  divte  se  jen,  šlechetný  příteli  umění !  Signora  Negroni,  zářící 
hvězda  na  nebi  divadelním,  brzy  zapadne,  oslňující  paprsky,  jimiž  lampy 
divadelní  hlavu  její  ozařovaly,  brzy  na  vždy  poblednou,  a  z  proslavené 
umělkyně,  již  prohlašovali  za  nesmrtelnou,  stane  se  praobyčejná  smrtel- 
nice, která  brzy  v  zapomenutí  upadne.  Vaše  namáhání  a  výlohy  byly  by 
tedy  vyhozeny,  a  to  by  přece  bylo  škoda!  Můžete  tento  pěkný  ka- 
pitál jinde  uložiti,  kde  by  Vám  úroky  nesl,  pane  chefe  bankovního  domu 
IBratří  Lilienthalové,  k  čemuž  Vám  mnoho  štěstí  přeji!  (Ukloní  se  mu 
na  rozloučenou.  Malá  přestávka.)  -  Ačkoli  jsem  tu  dosud  vystupovala  cc 
zpěvačka  italská,  myslím,  že  jsem  s  Vámi  mluvila  —  česky? 

Lilienthal,  Ano,  tak  česky,  až  mi  v  uších  zní  a  nepotřebuji  po- 
slechnouti si  dnes  Nevěstu  Messinskoul  Však  právě  proto  zdá  se  mi, 
ie  věc  berete  příliš  vážně. 

Negroni  (s  rostoucí  nevolí).  Pane!  Vaše  lehkomyslnost  není  k  po- 
lepšení! Ach,  proč  nejsem  muž,  abych  s  Vámi  naložila  dle  zásluhy!  Co 
může  samotná,  bezbranná  žena  více,  nežli  Vám  opětovati  ....  (ukazuje 
iia  dvéře). 

(Dvéře  se  otevrou.  Vstoupí  Fanny  a  groom.  Tento  nese  pouzdro 
^  psaní.) 

Fanny  (ukazuje  na  Negroni).  Zde  jest  milostivá  slečna,  na  niž  zní 
Vaše  posláni.  (Groom  podává  Negronce  pouzdro  a  psaní.  Lilienthal 
kývne  na  Fanny,  tato  se  mu  ukloní  trochu  posměšně.) 

Lilienthal  (stranou  na  Fanny  ukazuje).  Můj  náklad  od  předvčírka. 

Fanny  (stranou  na  Lilienthala  ukazujíc.)  Jeden  z  koní,  co  mě 
předevčírem  táhli. 

Groom  (k  Negroni.)  Prosí  se  za  odpověď. 

Negroni,  Co  to  zase  znamená?  (Otevře  pouzdro.)  Náramek!  S  pře- 
krásnými diamanty!  Jakže?  Což  by  zase  někdo?  (Položí  pouzdro  na 
«tůl,  otevře  psaní  a  čte:)  „Velectěná  slečno  I  Ztratila  jste  náramek.  Do- 
Tolíte  mi  ztrátu  Vám  nahraditi  a  pak  se  Vás  osobně  zeptati,  zdali  se 
Vám  náhrada  líbila?  Vaše  rozhodnutí  očekává  na  ulici  Vám  zcela  od- 
daný Moric  kníže  Kolowrat-Podstacký. "  Tedy  zase  urážka!  A  já,  sama 
i  bez  obrany,  musím  hanu  po  haně  snášeti!  Oh,  jak  oškliví  se  mi  ta 
sláva,  které  mi  tak  mnozí  závidějí!  Jak  šťastna  byla  bych  v  tiché 
neznámé  domácnosti !  Jakou  pravdu  měl  jsi,  statečný  Bohumíre,  míy  vý- 
tečný učiteli  a  vychovateli,  když  jsi  mě  varoval  před  upírem  slávy  di- 
vadelní! Upíjí  mi  všechnu  lásku  k  životu,  všechnu  sílu  životní!  Však 
dobře  se  mi  děje,  zcela  dobře;    proč  neposlechla  jsem  varovného  hlasu 
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věrného  přítele  I  Acb,  kd3'bys  byl  zde,  dobry  Bohamlre,  byl  zde  a  řekl, 
co  jsi  teukráte  říkal,  jednala  bych  oyuf  jinače,  nezjednala  jsem  tehdy! 
A  Ty  uměl  bys  mě  uchrániti  od  (trpce)  pozornosti  těchto  dotěrů,  z  nichž 
jedeu  (hicdi  ua  Liliealhala)  přepadl  mě  doma  samotnon  a  ned&  se  vy- 
pnditi,  kdežto  drahý  (s  malou  přísadoa  hnmoru,  však  pořád  ještě  s  trp- 
kosti) —  nu,  jest  pravda,  drahý  má  aspofi  tolik  způsobu,  že  se  dal 
ohlásiti  a  čeká,  až  pozván  bude  vstoupiti. 


Ovíák. 

Z  cyklu  povabopisných  studií  z  noíelio  venkova 
od  OtaJiara  čerriaky. 

eho  malá,  zavalitá  postava  činila  skoro  dojem,  jako  by  se  do 
země  krčila  a  zmizeti  chtěla,  a  přece  chodil  rovué  jako  svfčka 
až  do  posle dk a ;  tvář  měl  podlouhlou,  nos  rovný,  dosti  silný, 
čelo  poněkud  na  zad  ustupojíci,    ale  vysoké,  málo   zastíněné 
tma\ým,  krátce  přistřiženým  vlasem,  ústa  trochu  velká,  s  ten- 
kými rty,  pleC  osmahlou,  lice  vždycky  hladce  holené.    Z  to- 
hoto obličeje  hleděly   do  světa   dvě    bleděmodré   oči,    dosti   bystré,   ale 
téměř  nepohnuté  a  jako  ulekané.  Hlava  seděla  mezi  rameny  na  krátkém 
krku.    Ve  vsedni  den  nosíval  chudičký,   plátěný  oděv,   na   hlavě  ntzkoa 
čepici ;    v  zimě  míval  koženky  do  bot    a   přes  tělo   přehozený   oinmělý 
staromodni  plást  s  limcem. 

Tvář  jeho  živě  mi  připomínala  tvář  jistého  velebníčka  z  blízkého 
vůkolí,  nejen  tím,  že  ji  nosil  hladce  oholenou  jako  dnchovní,  ale  celou 
fysiognomií;  jenom  že  nejevila  týž  intellekt  duševní  jako  tvář  onoho  dn- 
-chovnlho. 

Jmenoval  se  František  Prchal.  Obyčejně  mu  však  aondruhové  řikali 
jen  František  anebo  Prchálek. 

Když  jsem  ho  seznal,  bylo  mu  málo  přes  45  let. 
Zpočátku  bývai  chasuikem  u  vold  a  později  výhradně  výpomocným 
pastýřem  ovcí.     A  to  mn  též  lépe  svědčilo;    v  této   poslední    vlastnosti 
utkvěl  mi  v  paměti. 

Jakmile  v  zimě  mrazivý  slunný  den  nastal,  vyháněl  svěřený  mu 
hlouček  ovct  na  pastvu  na  žito,  bylo-lí  bujné  a  umrzlé.  Jinak  v  zimě 
při  krraenl  ve  stáji  míval  dost  pokoje  a  klidu.  Napojiv  ráno  pravidelně 
ovce  v  blízkém  rybníku  n  pramene,  založil  jim  píci,  načež  se  oddal  bnď 
v  ovčíně,  neb  v  ratejne  úplnému  klidu,  probírce  se  buď  ve  starých 
písničkách,  nebo  zpívaje  sám  sobě  z  ticha  nějaké  písně.*  Nejraději  však 
spal  aneb  s  dětmi  ostatních  chasnfkfi  hrál. 

*  Jeho  oblíbená  byla  náHlťd lijící  píseň  z  Polabí  (okolo  městcSka  Lysé),  kterái 
.s»  zjiívá  nápéveiu  píenř.   „Osiřelo  ďité': 


-•  ••..  /. 


i*  ■  ■■ 


550 


Otakar  Červinka: 


K   v 


r.i-> 


Ale  jakmile  v  dabnu  počasí  dovolilo,  vyháněl  ovce  na  pastva  na 
stráně ;  po  žni ch  na  strniště  a  po  sklizni  řepy  na  řepniště ;  ta  býval  již 
podzim  a  studené  větry  táhly  od  hor. 

Bývalo  ho  vidět  každodenně,  když  nepršelo,  v  rovinatých  polích 
státi  opřeného  o  hůl,  nepohnatě  pohlížejícího  baď  na  pasoucí  se  stádo 
nebo  v  modravou  dálku. 

Jen  v  zimě  mohl  v  neděli  do  kostela.  Tu  ho  bylo  vídat  v  černém 
oděvu,  se  starou,  ošumělou  modlitební  knížkou  v  rukou,  státi  právě  tak 
nepohnutě,  jako  když  stál  na  poli  se  svým  stádem. 

Vždy  mi  napadlo,  aC  jsem  ho  viděl  na  poli  nebo  v  kostele:  »Bla- 
hoslavení  pokojní." 

Kdykoli  potkal  „pána",  pozdravil  vždy  uctivě,  náhle  smeknuv: 
„Dej  pámbu  dobré  jitro!"  kterýžto  pozdrav  býval  doprovázen  zvláštním 
stažením  suché,  žlutavé  a  vráskovité  tváře  —  jakýmsi  to  pokasem  úsměvu, 
který  však  na  diváka  působil  spíše,  jako  by  byl  výrazem  leknutí. 

Byla  to  též  jediná  slova,  která  jsem  od  něho  slýchal.  Byl  trocha 
přihluchlý  a  proto  hovor  s  ním  dost  obtížný. 

Vycházel  s  malým  svým  platem  —  měl  46  zlatých  ročně  a  de- 
putát,  který  se  sotva  tomu  obnosu  vyrovnal  —  vzorně  až  ku  podivu. 
Nejen  že  neměl  dluhů  jako  jeho  „kolegové**,  ale  měl  i  peníze  uložené 
a  půjčoval  je  jiným.  Bylo  mi  to  skoro  hádankou.  A  přece  byl  úplné 
svědomitý  a  čistý  jako  sklo.  Stravoval  se  u  jedné  rodiny  v  ratejne,  ode- 
vzdávsge  jí  hned  po  obdržení  celý  deputát  a  větší  Část  čtvrtletní  mzdy 
11  zl.  a  50  kr.  obnášející. 

Byl  svobodný,  starý  mládenec.  Ovšem,  míval  i  on  svou  dobu  lásky 
a  býval  prý  za  mládí  dosti  švarným  jonákem.  Ale  děvče  jeho  prý  mu 
zemřelo  —  tak  se  pravilo.  On  o  tom  nikdy  nemluvil.  Ale  žil  po  ostatek 
života  jako  pravý  asketa:  Skromný,  tichý,  spořádaný,  nezapřádal  žád- 
ných nových  známostí,  ač  by  se  byl,  jsa  ve  stálé  službě  panské,  při  po- 
měrech na  venkově  obvyklých    snadno  oženiti  mohl. 

Léta  utíkají.  Takž  ani  já,  který  jsem  ho  každodenně  vídal,  hrubě 
nepozoroval,  jak  stárne.  Kromě  hlubších  vrásek  v  obličeji,  svadlejší  pleti 
a  prořídlejších  vlasů  zdával  se  mi  vždy  stejným  —  ač  i  na  mé,  poměrně 
mladší  hlavě  již  se  počínaly  jeviti  stříbrné  nitky,  jeho  vlasy  byly  stále 
tmavé. 

Tak  uplynulo  patnácte  let.  Po  celý  ten  čas  Prchálek  ani  neza- 
stonal. 


Ovčák  ovce  prodal. 
Ovčák  žene  domů 
pán  jde  proti  němu: 
„Oveáee,  ověáěe, 
kam  jsi  dal  mé  ovce?' 


Přibili  čtvri  vlci, 
každý  popad  ovci.  — 
„Měls  hůl,  proč's  je  nepral, 
měls  psa,  proes  ho  neštval  ?  " 
—  Na  hůl  jsem  nevzpomněl, 


na  psa  jsem  zapomněl 
U  městečka  Lysí 
ovčáčfk  tam  visí, 
vítr  do  nej  fouká 
a  on  se  tam  houpá. 
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Ale  jednou  v  létě  se  mi  zdálo,  že  nápadně  schází;  vykonával  sice 
svoa  práci  denní  stále,  ale  koncem  června  začal  pokašlávat.  Stěžoval 
si  rodině,  n  které  se  stravoval,  na  žaludek. 

Domníval  jsem  se,  že  to  pomíjející  slabost  a  že  když  si  několik 
dni  odpočine,  opět  se  zotaví.  Vydal  jsem  mu  na  1.  července  jako  oby- 
čejně depntát. 

Ale  on  z  chléva,  kde  spal,  po  více  dní  nevycházel.  ^S  Prchálkem 
je  zle,"  řekl  mi  poručník  jednou.  Šel  jsem  se  podívat. 

Měl  ustláno  v  chlévě  —  v  prázdném  žlabe.  Chasa  na  venkově 
totiž  v  létě  raději  spi  v  chlévě  neb  pod  šírým  nebem,  než  v  dusné, 
lidmi  přeplněné  ratejně.  Je  sice  zapovězeno  mezi  dobytkem  spáti  pro 
nebezpečí  býti  pošlapánu,  ale  ti  lidé  těžko  dávají  si  brániti,  tvrdíce,  že 
je  to  zdravější.  Ovšem  nejvíce  tak  činívá  jen  mužská  chasa.  Ženy  s  dětmi 
spávají  v  ratejně. 

Prchálek  si  našel  místo  v  opuštěné  části  chléva,  kde  byla  hojnost 
slámy.  Nekouřil,  a  nebylo  tudíž  nebezpečí  ohně. 

Šel  jsem  k  němu.  Ležel,  přikryt  svým  vybledlým  tmavomodrým 
pláštěm,  na  slámě  v  širokém  žlabu  u  okna. 

Tahy  joho  byly  nezměněné.  Oči  měl  zavřené. 

„Přejete  si  něčeho,  Prchálku?  Jak  je  vám?**  otázal  jsem  se. 

Otevřel  na  chvíli  oči  a  upřel  je  na  mne  bystře,  ale  brzy  je  opět 
zavřel,  zavrtěv  hlavou.  Nepřál  si  ničeho. 

Poručník  mi  řekl,  že  si  nestěžuje  než  na  žaludek  a  hlavu.  Přilepšil 
prý  mu  na  stravě  a  pan  doktor  prý  mu  dal  nějaké  prášky,  ale  nic  to 
nepomáhá. 

Druhý  den  na  to  ležel  tamtéž  —  mrtev.  Vynesli  ho  ňa  váhu  (bý- 
vala to  umrlčí  komora  pro  celý  dvůr)  a  oblékli  ho  do  nedělního  černého 
oděvu;  byl  ve  tváři  klidný  jako  vždy  za  živa  a  mimovolně  mně  opět 
napadla  slova:   „Blahoslavení  pokojní." 

Poslední  jeho  v&le  byla,  aby  ho  mládenci  a  družičky,  které  zejména 
k  tomu  ustanovil,  nesli  ke  hrobu.  Ustanovil  z  úspor  svých  též  knězi 
a  hrobniku  určité  částky.  Zbytek  měli  mládenci  a  družičky  společně  na 
jeho  památku  v  hospodě  propiti. 

Odešel  tiše  jako  žil  a  jako  za  živa  nepřál  si  ani  umíraje  —  ni- 
čeho. Blahoslaveni  pokojní! 
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Dr.  Servftc  Heller: 


Z  mých  mladých  let. 

Prooté  i  romnntické  upoinínk}-   Serr&oe  Hellera. 


oh  dob.  -  Hude 


a  zvláítDOStem  &  neposledDfm  příjemnostem  dobf,  do  Dfž  tato 
myal  moje  zalétá,  náleželo  péstoTánf  hudby,  a  co  tehda  u  oAs 
k  hudbě  ae  v&zalo. 

Jaká  to  byla  tebda  éra  bndebui!  A  juký  to  rozdíl  mezi 
melodickou  dobon  tehdejší  a.  prozaickým,  lze  Hci  hluchým 
nynějškem!  Kam  poděla  se  všechna  ta  krásná  muzika,  kam 
poděli  se  ti  pilnl,  nadření  pěstitelé  nroělé  hudby  po  naSem  veDkové? 
Zmizeli  B  dvěma  věcmi,  kterých  asi  nikdo  již  nezeli;  se  staron  Školou 
a  tichem  absolatul  vlády  rakouské.  Se  starými  „kantory"  vymřela  pKro- 
zená  organisace  hndebnictva  po  českých  krajích  a  vyaechl  t«ké  sám  zdroj 
hudebního  uměni  na  aalem  venkově;  nová  škola  odhodila  hudbu,  pře- 
stala hrůt  a  zpívat,  slala  se  hndebnČ  hlochoa  a  nedovedla  jii  vychová- 
vati novou  generaci  „muzikaotO".  Od  kaDtorů  vyučení  dilclanti  vymřeli, 
s  nimi  zároveĎ  vyhynul  i  vyšší  druh  muzikanta  ceehovnfch  a  figurální 
hudba  na  českém  venkově  dozněla  .  .  .  Kde  jest  naše  bývalá  hudba  chrá- 
mová, kde  jsoD  někdejší  .akademie'  hndebni?  Tempi  passati!  . . .  Pádem 
absolutismu  padla  definitivně  stará  Škola,  ale  staří  „kantoři"  torno  pře- 
vratu neklnnli:  oni  ustnpqjíce  zvolna  novému  útvarn  a  novým  mužflm, 
soustředili  posledDÍ  síly  své  ua  hndbn,  svolali  horlivě  všechny  muzikanty, 
seřaditi  je  ve  spolky  budebni  a  pěvecké  a  vítali  všade  novou  dobu,  dobu 
to  —  jak  myslili  —  občanské  svobody,  nadšeným  zpěvem  a  hřfmavoa 
hudbou.  Carmina  jam  moriens  canit  sibi  exsequialia  cygnus  —  pohřební 
hymnu  peja  sobě  nmirajlcí  labuti  Ano,  jako  labut  v  římské  báji  pělo  si 
naSe  staré  bndby  milovné  učitelstvo  piseň  pohřební,  vítajíc  ,in  psalmis 
et  canticis'  zábřesk  nové  doby.  Proto  byla  ještě  první  léta  sedmého  de- 
sítiletí našelio  věku,  až  skoro  do  rak  ouško -pruské  války  „bratr&v  proti 
bratrBm",  plua  hudby  a  zpěvu  a  zněla  jako  fanfára  nadšeného  vzdora. 
Pak  začali  umirat  „cantores"  —  zpěváci,  a.  hudby  rapidně  ubývalo. 
Dokud  bylo  došli  starých  kantorů,  hráli  a  pěli  jsme  i  politiku  dělajíce; 
naše  demiiiistrace  bývaly  provázeny  umělým  zpěvem  a  pěknou  polyfonnf 
hudbou.  Teď  už  nezpíváme  —  teď  si  nž  jen  nadáváme!  Také  hud 
ale  čert  aby  ji  poslouchal! 

Moje  rodiště  bylo  v  letech  padesátých  „město"  ještě  docela  ne] 
trne  —  asi  '2200 — á3(>0  obyvatelfl,  nic  více  —  ale  hudby  mělo  ja, 
nějaké  město  krajské.  Hadba  byla  tehda  koníčkem  všech,  kdož  uši  m. 
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k  slyšeui,  a  kdo  jen  poněkud  slašué  hudební  nadání  v  sobě  cítil,  naačil 
se  v  mládí  zpívat  a  na  některý  nástroj  hráti.  Však  nebyla  v  pěstování 
hudby  tou  dobou  ještě  žádná  monotonie;  tehda  ncili  se  mladiství  di- 
lettanti  návodem  „kantorův"  nástrojům,  na  kteréž  si  nyní  —  kromě  hu- 
debníků z  řemesla  —  nikdo  ani  nevzpomene.  Komu  pak  napadá  nyní, 
uby  se  z  pouhá  libůstky  učil  na  příklad  pískat  na  huboj,  clarone  čili 
corno  di  bass  to  (jehož  se  zejména  při  Mozartových  skladbách  s  krásným 
účinkem  užívá),  nebo  fagot,  či  troubit  na  tahací  pozoun,  nebo  hrát  na 
koutrabas,  basset,  violoncello  a  violu  ďamour  se  šesti  středovými  a  šesti 
podloženými  ocelovými  nebo  mosaznými  strunami?  A  kdo,  kromě  var- 
haníkův z  povolání,  umí  ještě  zahrát  na  varhany?  Nyní  maltretuje  celý 
svět  jenom  fortepiano,  „tento  dře vák  mezi  hudebními  nástroji*",  jak  Hektor 
Berlioz  říkával. 

Ale  za  času  kantorův  bývalo  jinak,  aspoĎ  u  nás.  Můj  otec  býval 
vždy  pečliv,  aby  mu  žádný  nástroj  neosiřel  a  přemlouval  hochy,  kteří 
buď  při  zpěvu  nápadný  sluch  jevili,  aneb  k  houslím  či  klavíru  se  hlá- 
sili, aby  se  kromě  zvoleného  nástroje  učili  ještě  na  jiný  instrument  hráti, 
a  dělal  s  nimi  zkoušky,  který  nástroj  by  se  kterému  nejlépe  hodil. 
Však  —  rozumí  se  samo  sebou,  že  je  musil  těm  nástrojům  sám  také 
vyučovat,  aspoň  než  první,  elementární  techniku  přemohli  a  pak  jeho 
návodem  sami  dále  cvičit  so  mohli ;  to  pak  jest  či  bylo  vynikající  vlast- 
ností starých  kantorů  z  dobré  hudební  školy,  že  rozuměli  všem  nástrojům 
a  že  také  na  všech  dovedli  učit.  Takový  učitel  dovedl  arci  vychovati 
celé  generace  hudebníků,  a  uměl  také  se  svými  vyučenci,  zejména  když 
ve  věku  a  cviku  náležitě  pokročilí,  dobře  operovat.  Ostatně  byli  v  mě- 
šťanstvu a  úřadnictvu  také  hudebníci  odjinud  vyučení,  a  k  velkým  ko- 
stelním nebo  světským  produkcím  zvali  se  také  lepší  hudebníci  přespolní, 
hlavně  ovšem  sousední  učitelové. 

Moje  rodiště  mělo  v  letech  čtyřicátých  a  padesátých  hojnost  dobrých 
hudební kůy  z  nichž  ale  nikdo  nebyl  jenom  hudebníkem  ;  každý  provozoval 
nějakou  živnost  nebo  zastával  nějaký  úřad  a  pěstoval  muziku  buď  výhradně 
jakožto  sport,  anebo  jakožto  sport  a  pro  vedlejší  výdělek  zároveň.  Kádrem 
a  kostrou  této  hudebnické  obce  byli  ovšem  občané,  sdružení  v  kapellu 
ěili  hudební  sbor,  kterýž  se  za  dobré  slovo  a  slušný  honorář  pronajímal 
do  města  i  přes  pole  k  plesům,  svatbám  a  jiným  slavnostním  příleži- 
tostem a  kterýž  se  také  o  většich  svátcích  aneb  na  zvláštní  otcovo  po- 
zvání z  pouhé  ochoty  do  kostela  dostavoval  a  zde  s  pány  diletanty 
„figurální"  mše,  Te  Dea  a  slavnostní  nešpory  prováděl  Cleny  tohoto 
sboru  povolával  můj  otec  —  jakožto  regens  chori  —  také  k  pohřbům 
a  velkým  requiím,  ale  platil  jim  ovšem  za  tyto  výkony  okolnostem  při- 
měřený honorář.  Peněžní  odměny  dostávalo  se  jim  také  za  veřejné  kon- 
certy v  hostincích  a  za  spolupůsobení  při  „akademiích"  k  dobročinným 
účelům  pořádaných,  kdežto  za  sváteční  a  slavnostní  mše  ani  za  zkoušky  k 
nim  nikdy  nic  se  neplatilo.  Zámožnější  diletanti  nepřijímali  ovšem  vůbec 
žádných  odměn,  a  jenom  touto  jejich  obětavou  ochotou  a  do  označené 
míry  také  úslužuostí  členův  hudebního  sboru  byly  možnými  učiněny  velké 
světské  i  církevní  produkce,  kterýchž  tou  dobou  rodné  město  mé  bývalo 
účastno. 

36* 
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Produkce  ty  byly  by  namnoze  docela  čestně  obstály  i  před  přísnoa 
kritikou  velkoměstskou  a  bývaly  pro  Vlašim  a  okolní  honoraci  vždy  ví- 
tanou, opravdu  vzácnou  pochoutkou.  Však  stála  také  příprava  k  nim 
pěknou  práci!  Při  studováni  velkých  skladeb  svěscských  i  církevních 
sledoval  otec  můj  tutéž  methodu:  nejméně  na  týden  napřed  poslal  kaž 
dému  hudebníku  a  diletantovi,  na  jehož  spoluúčinkováuí  reflektoval, 
příslušný  part  do  domu  s  žádostí,  aby  si  jej  pozorně  prošel,  a  pokud 
by  nějaké  obtíže  nalézal,  pilně  nacvičil.  Žádalo  se  tedy,  aby  každý  spoln- 
účinkující  hned  do  první  zkoušky  přišel  s  úplnou  znalostí  svého  partu. 
Bylo-li  potřebí  pozvati  k  spoluúčinkování  také  sily  mladší  nebo  méně 
vycvičené,  dělaly  se  s  nimi  zvláštní,  přípravné  zkoušky,  ba  otec  žádal 
často,  aby  takovéto  slabší  síly  celý  part  svůj  zpaměti  hrát  dovedly 
a  hned  při  první  zkoušce  jenom  už  na  souhru  a  přednes  pozor  dávati  mohly. 
Tehda  bývalo  ve  škole  každého  čtvrtku  celý  den  prázdno,  a  tohoto  ob- 
ligátního ferialního  dne  používal  otec  vždy  ke  zkouškám.  Zkoušky  tyto 
odbývaly  se  u  nás  ve  škole,  v  prvním  patře;  housle,  kontrabassy,  cella 
a  tahací  pozouny  byly  před  lavicemi,  zpěvy  a  ostatní  dechové  nástroje 
v  lavicích,  či  vlastně  nahoře  na  lavicích,  aby  se  hlasy  a  tóny  ve  škamnách 
nedusily,  a  aby  dirigent  přes  hlavy  houslistů  zpěváky  i  vládce  dechovými 
nástroji  viděl.  Musilo-li  se  několik  těžších  aneb  jedna  veliká  nesnadná 
skladba  nastudovat,  začala  zkouška  o  9.  hodině  ranní,  byla  pak  o  l.hod. 
spoledne  přerušena,  načež  se  od  3.  hod.  dále  zkoušelo,  dokud  čas 
stačil  a  potřeba  žádala.  Ježto  pak  většina  produkcí  v  neděli  se  konala, 
odbývala  se  z  pravidla  ještě  jedna  generální  zkouška  v  sobotu  odpo- 
ledne od  4  hodin  do  noci.  Ba  někdy  zkoušelo  se  —  když  šlo  o  svět- 
skou produkci  večerní  —  ještě  v  neděli,  záhy  odpoledne.  A  jaké  se  to 
prováděly  skladby?  Ouvertury  k  operám,  sonáty,  serenády,  barcarolly, 
ronda  a  menší  symfonie.  Však  mívali  jsme  také  hudbu  komorní  (ovšem 
že  jenom,  dokud  byli  dobří  cellisté),  ale  tato  kvartetová  nebo  quin> 
tetová  hudba  zůstávala  vždy  vyhrazena  pro  pochoutku  gourmandů  a  velké 
obecenstvo  slýchalo  jí  málo  kdy. 

Mým  největším  potěšením  bývaly  veliké  hudební  produkce  cír- 
kevní a  tu  zase  působily  mi  nejvyšší  plaisir  zkoušky,  kteréž  se  ko- 
naly spůsobem  shora  vyznačeným.  Však  zkoušívaly  se  jenom  věci  zvláště 
obtížné,  nové  aneb  dávno  již  neprovedené,  kdežto  se  známější  mše, 
vložky,  Te  Dea  atd.  prováděly  bez  instrumentálních  zkoušek.  Jenom 
zpěvy  jakožto  fundament  a  kostra  těchto  skladeb  a  spolu  jejich  hlavni 
síla,  cvičily  se  ku  každé  mši  pilně  a  konaly  hojné  zkoušky. 

Při  obyčejných  nebo  známých  kostelních  skladbách  mohl  se  otec 
na  hudebníky  docela  spolehnouti;  přicházeli  (dobrovolně  a  stále)  titiž 
lidé,  tedy  hudci  vespolek  již  známí  a  sehraní,  a  postavil-li  se  k  pultu 
hudebník  slabší  nebo  diletant  nespolehlivý,  byl  požádán,  aby  jenom  v  leh- 
čích číslech  si  zahrál,  při  obtížnějších  pak  aby  se  sousedem  toliko  z  not 
četl,  nebo  docela  jen  poslouchal.  Měl-li  kde  některý  nástroj  větší  a  pa- 
rádní  „sólo",  musilo  se  nastudovat  doma  nebo  u  nás  ve  škole. 

Největšími  a  nejskvělejšími  našimi  kostelními  produkcemi  bývaly  ora- 
toria a  mše  o  posvícení.  Vlašimský  chrám  je  zasvěcen  svatému  Jiljí,  kte- 
rýžto svátek  vždy  na  1.  září  připadá,  ale  posvěcení  chrámu  slaví  se  tam 
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vždy  o  první  neděli  téhož  měsíce,  tedy  vždy  na  svátek  Anděla  Strážce. 
—  Jaká  to  doba!  Doba  plná  jasu  a  klidu  v  přírodě,  plná  plodin  pol- 
ních a  sadových,  doba  prvních  kapounů,  mladých  koroptvi  a  zajíčků,  di- 
vokých kachňátek,  prvních  vykrmených  kachen  domácích,  měkkých  ještě 
krocanů,  prvních  švestek  a  broskví,  prvních  štěpných  (vlašských)  lísko- 
vých oříšků,  melounů  a  —  nejlepších  u  nás  čerstvých  lanýžůl  K  tomu 
mladý  věk,  prázdniny,  pro  poesii  i  umění  ještě  nadšená  mysl,  a  —  bá- 
ječně dobrý  žaludek.  Posvícenská  klassická  hudba  chrámová  a  posvícen- 
ské  hody  —  jak  šCatné  to  sloučení  věcí  vyšších  s  —  ještě  vyššími! 

Posvícenské  dni  v  otcovském  domě,  hlavně  však  sobota  před  posví- 
cením a  toto  samo  bývaly  nejkrásnějšími  dny  mého  mladého  věku.  V  naší 
krajině  bývala  tehda  počátkem  září  nejlíbeznější  povětrnosť  z  celého  roku : 
z  pravidla  teplo,  jasno  a  ticho;  nepamatigi  se  vůbec,  že  by  bylo  kdy 
o  posvícení  u  nás  pršelo.  Proto  srostl  v  mysli  mé  pojem  vlašimského 
posvícení  s  obrazem  nejkrásnějších  dnů  pozdního  léta. 

A  ten  ruch  a  šum  u  nás  ve  škole !  Byl  pozván  vždy  celý  zástup  učitelů 
z  okolí,  i  strojila  se  tedy  hostina  velká.  Hlavní  práce  vykonávala  se 
ovšem  již  v  sobotu:  sCal  se  krocan,  zařezávala  a  pařila  se  drůbež  s  di- 
vokým ptactvem,  jež  bylo  lze  dostati,  připravovala  se  ryba  na  modro 
a  pro  majonésu,  vařilo  se  ovoce  na  kompoty  a  peklo  se  posvícenské  pe- 
čivo všeho  druhu.  Pečení  „německých*"  velikých  koláčů  a  všelikých 
malých  koláčků  českých,  bábovek,  „melounů'',  hvězd,  kotoučů  a  obyčej- 
ných buchet  na  podělování  přecházejícího  lidu,  vyplnilo  obyčejně  celé  so- 
botní odpoledne,  takže  se  nezřídka  ještě  večer  dopíkalo. 

Mezi  tím  pak,  co  ženské  dole  takto  slavnostní  kvas  strojili,  zkou- 
šeli jsme  my  nahoře  slavnostní  mši.  Já  býval  jsem  zaměstnán  obyčejně 
při  zpěvu  jakožto  altista,  a  srdce  moje  bylo  toho  dne  vždycky  rovno- 
právně rozděleno  mezi  přizemí  a  první  patro:  jakmile  zpěvákům  delší 
přestávka  nastala,  to  jest,  když  otec  některou  instrumentálně  těžkou  partii 
s  tou  či  onou  skupinou  hudebníků  zvlášť  opakoval  a  zkoušel,  seběhl 
jsem  rychle  dolů,  a  otáčeje  se  hbitě  kolem  matky  a  sester,  okoušel  jsem 
ode  všeho,  co  za  syrová  nebo  v  polohotovém  stavu  mlsati  se  dalo,  a 
zaživ  dychtivě  několikero  chutí,  odkvapil  jsem  zase  nahoru  k  posvátné 
hudbě,  y  dopolední  zkoušce  mívali  účastenství  jenom  hudebníci  místní  a 
teprve  po  polednách  přicházeli  také  někteří  přespolní ;  sousední  učitelové, 
kteří  známi  byli  jakožto  zruční  a  pevní  muzikanti,  zkouškou  arci  obtě- 
žovati se  nedali  a  přicházeli  teprve  v  neděli  dopoledne,  na  krátce  před 
počátkem  velkých  bohuslužeb.  O  ty  nebylo  arci  žádného  strachu,  nebot 
byli  namnoze  dokonalí  mistři  svých  nástrojů  a  krom  toho,  jakožto  ředi- 
telové kůrů,  tak  opatrní,  že  prohlednuvše  si  v  kostele  part,  z  vlastního  po- 
pudu v  té  neb  oné  části  —  kde  zkouška  nezbytnou  se  jeví  —  pauso- 
vali.  Partie,  při  nichž  průvod  varhan  vynikající  úkol  i  důležitost  má, 
přezkoušely  se  (po  odbyté  hlavní  zkoušce)  v  kostele,  arciže  při  zavřených 
dveřích  a  pouze  s  dovolením  pana  děkana.  Tehdejší  děkan  Pater  Jan 
Vilímek,  sám  hudebník  a  výtečný  zpěvák,  nečinil  ovšem  žádných  zby- 
tečných překážek,  a  takž  stalo  se,  že  jsme  jednou  na  př.  celou  velkou 
slavnostní  vokální  mši  od  Ignáce  ryt.  Seyfrida  s  průvodem  varhan  a  desíti 
pozounů  zkoušeli  na  kůře  v  kostele.  Jediným  neúčinkujícím  posluchačem 
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byl  při  tom  pau  děkan,  kterýž  po  celoa  tato  (arci  poslední  čili  generální) 
zkonšku  dole  v  lavicích  seděl  a  jakoby  y  pobožnost  pohřížen  byl,  napjatě 

poslouchal Po  celodenní  únavě  a  těšíce  se,  jak  skvěle  drahého  dne 

velkoa  mši  (od  Hajdona,  Beethovena,  Chembiniho,  Mozarta,  Haendla,  Vi- 
táska,  Hummla,  Seyfrieda,  Diabelliho  atd.)  provedou,  rozcházeli  se  hndebnici 
a  zpěváci  podvečer  domů  k  tučné  večeři. 

Tou  dobou  rozzvačely  se  velké  zvony  našeho  kostela,  vyzvánějíce 
slavnostně  do  tichého,  smavého  večera  blízký  počátek  největšího  našeho 
svátku.  Potom  se  setmělo,  v  kuchyni  i  ve  světnicích  rozžalo  se  světlo  a 
na  stole  zadýmaly  v  syčících  pánvích  vonné  předzvěsti  posvícenského 
kvasn:  kachní  krev  a  jatýrka,  dušené  ptačí  drůbky,  smažené  mozečky 
z  drůbeže,  studená  rybí  hlava,  slanina,  pivo  a  čaj  ... .  Pak  vyšli  jsme  si 
my,  mládež,  ještě  pod  širé  nebe,  a  obcházejíce  městem,  dívali  jsme  se  z  po- 
zdálí,  jak  všude  ještě  při  silně  vytažených  kahancích  pekli,  cídili,  drhli. 
Uléhaje  večer  před  posvícením,  míval  jsem  vždy  strach,  aby  nepropakl 
v  noci  oheň  a  nezkazil  nám  den,  na  nějž  jsme  se  celý  rok  těšili.  Na 
štěstí  zacházeli,  pokud  moje  paměč  stačí,  všude  s  ohněm  yelmi  opatrně, 
takže  se  nánx  ani  jediné  posvícení  nezkazilo. 

Ráno  překrásný  východ  slunce,  nebe  jasné  a  čisté  a  opět  slavnostní 
zvonění.  Na  uli.ích  všude  všechno  v  největší  parádě;  kde  kdo  jen  mohi, 
opatřil  si  k  posvícení  nový  oblek  a  ženské  byly  všechny  jako  lusk.  Tehda 
nosily  ve  Vlašimi  jenom  úřadnické  dámy  velkoměstké  šaty  modei*ní ; 
všechny  ostatní  paní  a  panny  oblékaly  se  ještě  po  venkovsku,  ale  vypa- 
daly, zejména  když  nová  roucha  prováděly,  velmi  delikátně ....  Po  od- 
byté snídaní  začali  jsme  konat  přípravy  na  mši;  podučitel  šel  hrát  na 
„ ranní '^  varhany,  m^  pak  potahovali  jsme  zatím,  kde  toho  potřebí  bylo, 
novými  strunami  housle,  zkoušeli  ..mutace"  na  klarinetech  a  troubách, 
mazali  kalafunou  smyčce,  srovnávali  dle  nástrojů  partesy  atd.  E  desáté 
hodině  pak  odnášely  se  nástroje  do  kostela,  neboC  o  čtvrt  na  jedenáctou 
měl  některý  z  okolních  farářů  kázání,  načež  po  sla\ném  „Asperges*'  jiný 
z  pozvaných  duchovních  za  assistence  ostatních  velkou  mši  sloužil. 

Hudební  naše  produkce  dopadla  zpravidla  k  obecné  spokojenosti; 
tu  a  tam  padla  snad  nějaká  nota  pod  stůl,  ale  celkem  bývali  jsme  všichni 
spokojeni.  S  povznesenou  mysli  kráčeli  jsme  po  skončené  mši  za  slav- 
nostního poledního  zvonění  se  svými  milými  hosty  domů,  všichni  bez 
výminky  hladoví  a  plni  radostné  předtuchy  věcí,  kteréž  nyní  př^íti 
měly.  V  odděleném  našem  pokoji  byla  prostřena  tabule,  a  jakmile 
hosté  pohromadě  byli,  začalo  se  podávat.  V  čele  sedával  vždycky,  pokud 
živ  byl,  učitel  Fr.  Vinař  z  Divišova,  znamenitý  hudebník,  velký  humo- 
rista a  roztomilý  společník.  Vinař  býval  korunou  naší  posvícenské  spo- 
lečnosti a  nejlepším  kořením  slavného  oběda.  Jakmile  on  za  stůl  zasedl, 
začalo  býti  veselo  a  bylo  až  do  konce.  Jako  z  ohniska  raket  sršely 
z  něho  nápady  a  každá  historka,  kterouž  on  vypravoval,  působila  neodo- 
latelným humorem.  V  jeho  ústech  bylo  vše  veselé,  rozmarné,  vtipné.  Za 
celý  rok  jsem  se  tak  nenasmál,  jako  o  posvícení,  neboC  Vinařův  neú- 
navný, vždy  svěží  a  vroucí  humor  rozjařoval  všechno  kolem  sebe,  tak 
že  se  záhy  veselými,  zábavnými,  ba  vtipnými  stávali  i  kantoři  jinak  dosti 
suší,    ačkoli  takých  málo  bývalo.    Zkrátka,  o  našem  posvícenském  obědě 
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bývalo  veselo,  jako  při  nejbujnější   frašce  v  divadle  —  zase  důvod  i  pří- 
čina, proč  jsem  se  na  posvícení  tak  těšíval. 

Mou  nejmilejší  funkcí  o  posvícení  bylo  nalévání.  Skleněný  džbán 
houpal  se  mi  ustavičně  v  rukou  a  nikdy  nestrpěl  jsem  ani  na  okamžik 
prázdné  sklenice;  nejraději  —  a  ovšem  také  nejcastěji  —  naléval  jsem 
Vinařovi  —  toho  bych  byl  samou  láskou  upil  nebo  ulil,  kdyby  to  bylo 
možné  bývalo.  Ale  Vinař  byl  nezdolným ! . . .  Že  k  výtečnému  rozpoložení 
myslí  valně  také  přispívala  naše  kuchyň,  kteráž,  ačkoli  jinak  a  zpravidla 
velmi  střízlivou  bývala,  o  posvícení  přece  pravé  zázraky  konala,  hnedle  bych 
byl  zapomněl  připomenouti,  a  přece  byl  by  to  nevděk  veliký.  Moje  ubohá 
matka  měla  o  posvícení  zrovna  ukrutnou  iptňru"  a  nemohla  si  nikdy 
k  nám  přisednouti  dříve,  než  při  černé  kávě;  když  si  tak  na  to  vzpo- 
mínám, zdá  se  mi,  že  bylo  k  obstarání  takového  posvícení  (pro  hospo- 
dyni s  dvěma  dcerami  a  služkou)  potřebí  síly  nadlidské.  Však  bývalo 
také  zadostiučinění,  neboC  jedlo  se  vždy  s  báječnou  takřka  chutí  a  po 
skončeném  obědě  nebvlo  chválám  ani  konce. 

Posvícenský  oběd  náš  trval  z  pravidla  až  do  večera,  to  jest:  po 
skončeném  jídle  setrvala  společnost  pohromadě  a  poptjela  zvolna  při 
cigárech  a  různých  teplých  i  chladných  nápojích,  až  večer  nad  krajinu 
se  sklonil  a  únava  všech  se  zmocnila.  Tu  pak  vsedli  někteří  do  vozíků 
a  jeli  vesele  domů,  jiní  zase,  kteří  příliš  daleko  neměli,  vydali  se  na 
cestu  pěšky  a  jenom  tu  a  tam  zůstal  některý  u  nás  přes  noc.  Mezi 
těmito  bývali  vždy  Vinař  a  švagr  můj  Tomáš  Vojta,  tehda  učitel  v  Rado- 
šovicích  a  také  výborný  hudebník.  « Švagr  ?**  otáže  se  snad  některý  ze 
vzácných  čtenářův.  „Jak  to,  když  byl  pisatel  těchto  řádků  tehda  ještě 
malý  hoch?**  .  .  .  Zcela  prostě:  pisatel  těchto  řádků  byl  Benjaminem 
své  rodiny,  šestnáctým  dítětem  z  jedné  matky  a  téhož  otce,  sestra  pak 
Vojtova  žena,  asi  o  20  let  starší,  vdávala  se  zrovna.  Když  mu  byl  rok. 
Tento  švagr  můj  žije  dosud  —  jeden  z  posledních  Mohykánů  staré 
školy  —  v  Jihlavě,  kdež  dosud  pěstováním  hudby  pilně  se  zanáší. 

Sklonkem  dne  končí  moje  posvícenské  upomínky,  nebof  do  hostinců 
jsem  k  posvícenským  ^muzikám"  nikdy  nešel,  ani  v  pozdějších  letech, 
kdy  jsem  již  » velkým **  studentem  byl  a  věc  žádných  obtíží  neměla, 
neboť  se  soumrakem  přišla  na  mne  o  posvícení  pokaždé  již  taková  únava, 
že  jsem  po  vykonané  malé  procházce  čili  obchůzce  neobyčejně  oživeným 
městem  spát  pospíchal.  Ve  všech  hostincích  a  krčmách  hrála  toho  večera 
skočná  hudba  a  hluboké  drnči vé  tóny  kontrabasů  z  protějšího  tanečního 
sálu  mne  vždycky  ukolébávaly. 

Jiným  veselým  a  opravdu  krásným  hudebnickým  dnem  býval  u  nás 
ve  škole  den  sv.  Cecilie,  patronky  hudby  a  všech  muzikantů.  Toho  dne 
bývala  u  nás  hlučná  soirée  čili  veselá  večerní  schůze  hudebníků,  ale 
jenom  domácích.  Nejprv  byla  hojná  a  co  možná  dobrá  večeře  a  pak 
následovala  naprosto  nenucená  a  veskrze  improvisovaná  zábava.  Tu  vídal 
jsem  muzikantský  humor  a  muzikantskou  vynalézavost  prováděti  pravé 
zázraky.  Druh  předstihoval  druha  a  jeden  byl  zábavnější  než  druhý. 
O  posvícení  bývali  u  nás  jenom  učitelové,  o  Cecilii  však  jenom  místní 
hudebníci  a  někteří  zvláště  pozvaní  přátelé  hudby.  Proto  byl  ráz  cecilian- 
ských  našich  zábav  od  posvícenské  schůze  docela  rozdílný,  ac  byly  tyto 
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jako  ony  stejně  —  abych  tak  řekl  —  poetické.  Byla  to  OTŠem  poesie 
velmi  veselá,  namnoze  aristofanovská,  ale  proto  přec  poesie  —  každý, 
kdo  podobné  upomínky  má,  zsjisté  mi  přisvědčí.  Jako  byl  Vinař  hrdinou 
posvícenských  našich  obědfi,  tak  byl  hlavním  řečníkem  a  nevyčerpatel- 
ným pramenem  zábavy  o  cecilianských  večerech  tkadlec  Jan  Podhradský, 
dobrý  hudebník,  muž  velmi  bystrého  rozumu  a  poctivec  od  kosti.  Snad 
dosud  vypravují  se  ve  Vlašimi  různé  vtipné  nápady  tohoto  samorostlého 
humoristy,  kterýž  v  každé  okolnosti  říznou  odpověď  či  průpověď  poho- 
tovu měl  a  krom  toho,  když  v  dobré  společnosti  se  nalézal  svrchovaně 
komické  řeči  improvisovati  uměl.  Podhradského  humoristické  řači  byly, 
jak  se  říká,  ,k  válení"  a  dosud  se  pamatigi,  jak  se  o  našich  „Ceciliícb" 
všechno  za  břicha  popadalo,  když  Podhradský  mluvil. 

Když  se  bylo  všechno  náležitě  pobavilo,  začínalo  se  tančit,  a  tu 
ovšem  nadešla  vždy  doba,  abych  se  odebral  na  lůžko.  Při  těchto  ceci- 
lianských zábavách  bývali  také  přítomni  oba  tehdejší  kaplanové  vlašimáti, 
Pater  Vincenc  Macháček,  nyní  děkan  a  vikář  ve  Zdislavicích  a  Pater 
Josef  Kolrus,  nyní  zpovědník  u  sv.  Víta  v  Praze,  a  bavili  se  s  na- 
šimi muzikanty  vždy  velmi  přátelsky.  Výteční  tito  knězi  opustili  oba 
Vlašim  roku  1858. 

Nejzajímavějšími  osobnostmi  z  tábora  vlašimských  hudebníků  byli 
v  létech  mého  mládí.  Josef  Mrázek,  dříve  kupec  ale  za  mé  paměti 
již  soukromník,  muž  velmi  elegantní  a  velmi  dobrý  houslista ;  ještě  zruč- 
nějším houslistou  byl  hodinář  Vojtěch  Kuliček,  muž  malé  postavy  ale 
neobyčejně  břitkého  rozumu,  kterýž  před  lety  kdesi  v  Americe  zemřel, 
dále  zeměpanský  komisař  Souček,  znamenitý  cellista,  otec  lékárníka 
p.  Karla  Součka  v  Holešovicích,  kancelista  Novák  také  cellista,  Jan  Plá- 
teník,  nyuí  tuším  tajemník  občanské  záložny  ve  Vlašimi,  muž  velmi  bystrého 
rozumu  a  širokého  rozhledu,  jakožto  hudebník  klarinetista,  flautista  a 
(second)  houslista,  pak  kontrabasista  Mareš,  sluha  okresního  soudu,  velmi 
zajímavý  typ  starého  bodrého  vojína,  stavitelově  František  a  Antonín 
Neubauerové,  bratří,  kteří  s  velkou  chutí  na  lesní  rohy  troubívali  a  v  ko- 
stele na  vyvýšeném  místě  kůru  se  svými  nástroji  vedle  sebe  sedávali,  i  když 
Frant.  Neubauer  už  purkmistrem,  okresním  starostou  a  poslancem  byl  — 
však  vedlo  by  mne  příliš  daleko,  kdybych  všechny  ty  výborné  a  zajímavé 
muže  jmenovati  a  charakterisovati  chtěl,  kteří  tehda  v  hudební  obci  naší 
vynikali  a  mně  v  milé  paměti  utkvěli.  Čtenáře,  kteří  nejsou  mými  ro- 
dáky, by  to  snad  unavilo,  a  toho  se  aspoň  redaktor  vždycky  má  vystříhat. 
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Malé  drama. 

Napsal  Aug.  Eug.  Mužik. 

I. 

Aj  přítel  důvěrDý  odhalil  mi  onehdy  několik  rysfi  z  nejhlub- 
šího rodinného  života,  několik  vzpomínek  z  nejútlejších  dob 
svého  dětství: 

Jako  na  dávnou,    daleko   přešlou   a  navždy  rozplynulou 
[  chmuru  vzpomínám  si  na  ony  dny,  o  nichž  chci  vypravovati 
Byli  to  dnové  mého  dětství,  ale  neveselí  a  neklidní,  a  po- 
ložili nesmazatelný  stín  na  celý  můj  další  život. 

Doma  byla  nouze  úmorná,  neprosvitná  nouze.  Klidně  se  usadila 
v  poloprázdném  příbytku  venkovské  chatrče  a  hleděla  hlubokýma,  neod- 
vratnýma očima  mrtvoly  tupě  ze  všech  koutů  světnice,  kde  scházel  nej- 
nutnější nábytek  a  ze  starých  postelí,  kde  se  tratily  a  mizely  peřiny, 
i  z  chladných  kamen,  jež  bývaly  zbytečný  často  několik  dnů  a  jež  zapo- 
mněly již  navždy  svoji  ohnivou,  přívětivou  písničku,  kterou  zpívaly  vždycky, 
když  bývaly  nasyceny  dřívím  a  když  opájely  se  rozkošnou  vůní  dobré 
kávy  a  tučného  zdravého  masa  aneb  aspoň  mdlým  výparem  také  chut- 
ných bramborů.  Nyní  rozložila  se  tam  zcela  pohodlně  kmotra  Bída  a  pěla 
svoje  zvláštní,  zcela  jiné  písničky. 

Naši  staří  ji  asi  buď  neslyšeli,  buď  jí  nerozuměli,  ale  já  —  dítě  — 
mohl  jsem  se  každou  chvíli  zadušovati,  že  ona  tam  někde  sedí  a  si 
prozpěvige.  A  duši  dětské  jakoby  křídla  přistřihával,  mysl  moje  stále 
padsJa  do  nějakých  prázdných  a  učouzených  kobek,  tloukla  tam  drob- 
nými bolavými  perutěmi  a  nemohla  se  vznésti  do  volného  prostoru  illusí 
a  sladkých  snů.  Ještě  dnes  myslím :  nikdo  nenese  smutnou  změnu  osudů 
lidských,  úpadek  blahobytu  a  rub  nedávné  spokojenosti  a  zámožnosti 
tak  t^žce  jako  dítě,  ačkoliv,  neb  spíše  právě  proto,  že  ničemu  nerozumí. 
Ono  neuvažige,  proč  a  odkud  a  za  jaké  provinění  přii-hází  mučení  takové, 
neoddává  se  sladkým  nadějím  v  lepší,  dalekou  budoucnost,  ale  cítí 
pouze  a  vnímá  bolest  přítomnosti  a  hrůzu  okamžiku,  hrůzu  člověka, 
probudivšího  se  náhle  v  hrobě  a  cítícího  tíhu  a  zoufalství  své  jsoucnosti, 
jež  jest  životem  a  smrtí  zároveň.  — 

Bylo  to  po  vojně  —  my  vrátili  se  ze  svého  úkrytu  v  lesích. 
Domov  byl  zpustošen,  ne  nepřátely,  ale  ještě  více  naším  vojskem.  Co 
nebylo  ukryto,  bylo  zničeno,  rozlámáno,  pomazáno  neb  spáleno.  Kusy 
nábytku  musily  se  shledávati  po  dvoře,  půdě,  zahradě,  ba  i  po  hrabivém 
sousedstvu.  Zásoby  jídla  byly  vyčerpány,  drůbež  pobita  neb  pokradena, 
pole  zdupána  a  pošlapány  zlaté,  bohaté  klasy.  A  my  přece  ještě  nedávno, 
před  týdnem  obcházeli  jsme  je  a  slibovali  si  z  nich  hojnost  čisté,  zdravé 
mouky.  Já  se  těšil  na  cestu  do  mlýna.  Pomohu  táhnouti  trakař  a  budu 
se  tvářiti,  jakoby ch  se,  bůhví,  jak  namáhal.  Ale  zatím  budu  se  těšiti 
z  neznámé,  vzdálené  krajiny.  Uslyším  klepati  mlýny,  uvidím  běžící,  šumně 
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se  ženoaci  potok  a  otáčející  se  s  hluchým  třeskem  vážné,  veliké  kolo. 
Uvidím  celé  tajemné  vnitřní  zařízení  mlýna,  budu  dýchati  moučný  prach 
a  mysliti  si  na  chvilku,  že  to  vše  jest  mé,  já  že  jsem  tím  zaprášeným 
mlynářem,  který  tak  vesele  pobíhá  od  kamene  ku  kameni  a  prohlíží  si 
mouku,  bílou  jako  sníh.  Budu  v  duchu  vítati  mléče,  a  nevěda  proč  ští- 
pati mladé  rolečky  do  plných,  červených  tváří.  Budu  povídati  nějaké 
řeči,  kterým  dosud  nerozumím,  ale  musí  býti  hezké  a  účinnější  nežli 
nedělní  kázání,  protože  vhánějí  mlečkám  ruměnec  do  tváří  a  nutí  je 
klopiti  obličeje.  A  čím  ony  budou  stydlivější,  tím  smělejší  budu  já,  až 
na  konce  obdržím  malou  ránu  přes  ruku.  Mlečka  uteče  s  líčeným  hně- 
vem, ale  já  zaskočím  ihned  ke  druhé,  na  vtip  a  žerty  čekající. 

Aneb  raději  půjdu  se  broditi  na  kraj  potoka,  kde  prý  je  tolik, 
tolik  ryb! 

A  to  vše  bylo  rázem  zkaženo  a  zmařeno.  Vojna  přišla  právě  v  čas, 
kdy  obilí  dozrává  a  mají  počíti  žně.  Místo  kos  a  srpů  zablyštěly  se 
v  hustém  tajemném  lese  krásných  klasů  šavle  a  bajonety,  místo  širokých 
slaměných  klobouků  a  šerých,  propocených  košil  a  nahých  prsou  ženců 
černé,  vysoké  čáky,  a  šedé  a  modré  mundúry  vojáků,  kteří  šli  prese 
všecko  zcela  klidně,  jak  si  na  kraji  namířili.  Těžkými  botami  zašlapá- 
vali hrsC  stébel  najednou.  Než  přešel  prapor  vojska  klasnatým  polem^ 
bylo  vše  položeno,  jakoby  ženci  byli  pracovali.  Ale  byly  smutné  — 
takové  žně! 

Co  zbylo  potom  ze  všeho,  nestálo  věru  již  ani  za  práci.  Ještě 
nejméně  utrpěly  brambory  a  věstily  hojnou,  pokojnou  úrodu.  Ale  my 
na  neštěstí  nasázeli  jich  tentokráte  málo  na  „občinách",  pronajatých 
od  blízkého  města.  Vlastního  pole  vůbec  nebylo  .  .  . 

Po  vojně  objevila  se  v  kraji  našem  ještě  jiná  zlá  návštěva  —  cho- 
lera. Ve  městečku  našem  pomíralo  denně  na  tucet  lidí.  Bývaly  to  dlouhé 
průvody  na  hřbitov  .  .  .  mnohým  rodinám  se  polehčilo  —  ubylo  jim 
takovým  spůsobem  jedlíků.  Ale  běda,  kde  zasáhla  krutá  žnečka  hlavu 
starší,  myslící  a  pracující!  Naše  rodina  zůstala  pro  tentokráte  ušetřena 
—  vždyC  byla  zde  již  jedna  veliká  nezaceleuá,  stále  čerstvá  a  krváce- 
jící rána! 

Můj  otec  byl  přede    dvěma    léty   zemřel.    U  lože   jeho  stálo  sedm 
drobných,  ubohých  dětí.  Těžce,  přetěžce  se  mu  to  asi  umíralo.  Nejstarší 
synek  byl  sedmnáctiletý,  pak  to  šlo  níže  a  níže  jako  řada  útlých  stromků 
ve  školce.  Starší  děti  tenkrát  ovsem  naříkaly   a  bědovaly,  ale  já  dosud 
nemyslil,    že  bych  měl    proč    plakati.    Tatíček    „spal**  a  já  odháněl  od 
něho  řadu  kvílících  sourozenců.  Až  vstane,  bude  se  jistě  zlobiti,  že  mu 
nedali  pokoje  a  mne  pochválí.  Jeho  velká,    hubená   hlava  ozáří  se  vlíd- 
ným, dobrým  úsměvem,  jako  kdy  náhle  z  mračen  slunce  vysvitne,  a  jeho 
hlas,  ten  známý,  mírný,  jako  hlahol  zámeckých  zvonů  rozlehne  se  svět- 
nicí. Pak  půjdeme  spolu  ven  —  jen  my  dva,    neboC  my  dva  si  nejléf 
rozumíme  —   a  nikoho    nepustíme   mezi    sebe.    Půjdeme   a   usadíme  st 
za  zahradami  na  mez.  S  jedné  strany  je  palouk  s  tisíci  květy  —  umě. 
jsem  je  již  všecky  jmenovati.  Tu  je  chudobička,  tu  hadí  mlíčí,  tu  drápek, 
tu  orlíček,  tam  zase  uzené  maso  a  motýlek    a  douška    mateří.    Tam 
rostlina  se  širokými,  přímo  ze  země  vylézajícími  listy  jako  nože  a  s  hni- 
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zdem  zelených  šišek  mezi  nimi  jest  jedovatá.  Má  v  šiškách  bílá  zrníčka 
jako  veliký  mák,  ale  jísti  se  to  nesmí,  nebot  kdo  by  to  snědl,  umřel 
by  okamžitě.  Zvláště  hodné  děti  ani  hráti  si  s  ni  nebudou.  Ale  já  to 
právě  proto  s  ni  zkusím. 

S  druhé  strany  meze  jest  několik  záhonů  ječmene.  Každý  klas  stojí 
jako  malý  mužík  s  dlouhými  vousy,  a  bělá  čím  dál  tím  více  právě  jako 
starý  člověk.  Pak  už  jen  „háčkuje**  —  sklání  těžkou  hlavu  na  šíji, 
která  ji  nemfiže  více  udržeti.  Zrovna  tak  to  dělávají  staří  lidé  u  nás  — 
ale  proč  to  dělával  i  mdy  otec,  a  ten  nebyl  ještě  starý?  Jakoby  křičeli 
a  povykovali  ti  stařečkové  jasným  tenounkým  hláskem,  tak  to  zvučí 
osú'ým  šumem  z  ječmene.  Mezi  uimi  nastal  nějaký  zvláštní  ruch,  když 
my  jsme  přišli.  Všichni  kroutí  hlavami  i  celým  tělem  a  vlní  se  v  širo- 
kých řadách  jako  v  tanci.  Malí,  ukrytí  muzikanti  spustí  jim  rychlou 
skočnou,  jcdnot\árnou  to,  jednoduchou  melodii.  Jsou  to  cvrčkové  a  ko- 
bylky a  zvuk  jejich  nástrojů  jest  tak  živý  a  člověk  nemůže  se  ho  nasytiti, 
ačkoliv  je  stále  týž. 

Přes  ječmen  viděti  až  k  městu,  jež  jest  rozloženo  v  dáli  na  pahorku 
jako  Betlem  na  dětských  jeslech.  Za  ním  uzavírají  šírý  obzor  Krkonoše, 
nad  něž  vypjala  se  jako  kněžna  na  trůně  velebná  Sněžka.  Západní  strana 
vlní  se  mírnými,  tichými  pláněmi  jako  veliká  šedá  plachta.  Před  nimi 
vine  se  zelenou  dolinou  Labe,  kroužíc  zeleným  rákosím  a  hustými 
vrbami  jako  obrovská  zmije.  Místy  probleskují  jako  šupiny  vlny,  lesk- 
noucí se  čistou  září  modrého  nebo  a  žhavého  slunce.  Po  obloze  váli 
se  oblaky  a  pokrývají  chvílemi  zem  přelétavým  chladivým  stínem. 

A  všecko  to  —  země  i  nebe,  pole,  lesy,  zahrady  a  obilní  stráně 
i  daleké  hory,  stojí  tu  zase  každoročně,  stojí  tam  ještě  i  oves,  po  dva- 
ceti letech,  jen  mnohých  lidí  tam  více  není.  A  z  mysli  dětské  vykrádá 
se  obraz  za  obrazem  a  místo  něho  vkrádá  se  obraz  nový,  čím  dále,  tím 
méně  utěšený  jako  ty  pohledy  kukátkářů,  kteří  navštěvovali  před  léty 
naši  školu  s  báječnými  svými  skříněmi. 

Dítě  se  zvolna  probouzí  ze  svých  snů  a  vidí  se  samo,  a  slyší  smutný 

nářek  vdovy  a  sirotků  a  písničku  Bídy,  která  přehlušige  jejich  kvílení: 

jVás  všecky  zdrtí  moje  jařmo, 
a  vzpíráte  se  darmo  .  .  .' 

Tak  nevesele  ubíhaly  den  za  dnem,  týden  za  týdnem  moje  mladá, 
dětská  léta. 

II. 

Když  otec  zemřel,  zbylo  nám  ze  všech  přátel  srdce  toliko  jediné, 
ale  veliké.  Byla  to  naše  teta,  sestra  matčina.  Sama  stará  panna,  zacho- 
vala si  střádáním  s  úmornou  prací  úplné  věno  své  —  malou,  nepatrnou 
chatrč,  a  přijala  nyní  do  ní  sedm  krků,  hladových  jako  vlci. 

Přestěhovali  jsme  se  do  chaloupky  její  a  počali  novou  domácnost. 
Obě  ženy  —  matka  moje  i  teta  —  pracovaly  na  krev,  ale  bída  neustá- 
vala. Mívali  jsme  často  hlad,  a  já  slýchal  z  koutů  světnice  čím  dále,  tím 
častěji  zaznívati  podivnou  písničku.  Ženy  a  starší  děti  plakávaly,  my 
nejmladší   byly   zamlklé,  a  jestliže  jsme  někdy  poněkud  více  « spustily". 
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byly  jsme  bity  pro  nepatrnou  příčinu.  Nevěděly  jsme,  proč  to  tak  býti 
má,  vždyť  jsme  nebyly  horší  jiných  .  .  .  Zvláště  moje  matka  bývala  velmi 
mrzutá.  Poměry  ji  přemáhaly  a  zavíraly  se  chvílemi  již  nad  její  hlavou 
jako  černé  vlny  nad  topícím  se  člověkem.  Od  přírody  sdílná  a  citlivá, 
prožila  každou  urážku  osudu  několikráte  ve  svém  srdci.  A  to  podobalo 
se  již  pomalu  obrovskému  jezeru  za  jarních  dešCů:  přítoky  šedé,  kalné 
vody  přicházejí  stále  a  přelévají  se  již  přes  nižší  hráze  do  okolní  roviny. 
Mnohé  hráze  však  nepovolí  a  ty  jsou  roztrhány  ...  A  tak  nás,  nej- 
bližší okolí  matčina  srdce,  zasahoval  často  nevlídný  proud  smutného, 
bouřlivého  života.  Jakmile  jsme  tomu  porozuměli,  snažili  jsme  se  ihned 
přijímati  dobrovolně,  ba  nadšeně  část  strastí  takových,  aby  matce  bylo 
poleveno. 

Pomalu  zbyli  jsme  ze  všech  dětí  doma  pouze  čtyři.  Dvě  sestry 
sloužily  již  v  blízkém  městě,  bratr  učil  se  řemeslu.  My  doma  zbylí  byli 
jsme  školáci.  —  Jedenkráte  v  letě  hrál  jsem  si  s  nejmladší  sestrou 
v  zahradě.  Bylo  nám  to  sice  zakázáno,  poněvadž  prý  se  tráva  pošlape, 
my  však  nebrali  rozkaz  ten  nikdy  za  opravdu  vážný  a  rozložili  tábor 
svfij  na  mezi  vedle  plotu  sousedova.  Začal  jsem  se  věšeti  na  plot  a  klátiti 
jím,  abych  dokázal  svou  obří  sílu.  Plot  však  byl  rozviklaný.  Jedna  příčel 
úplně  povolila,  otvor,  kudy  dětské  tělo  bez  obtíží  mohlo  prolézti,  byl 
hotov. 

Hleděli  jsme  udiveně  chvíli  na  sebe  —  tam  vedle  bylo  tolik  krá- 
sných, zralých  jablek.  Ale  vejíti  tam  bylo  na  pováženou.  Najednou  jsem 
se  rozhodl. 

^Nepovíš?"   tázal  jsem  se  pevně. 

^Nepovím,"  zněla  určitá  odpověď. 

Okamžitě  byl  jsem  v  sousedově  zahradě.  Vrhl  Jsem  ještě  plachý 
pohled  k  stavení  našemu  i  sousedovu. 

Nic  se  nehýbalo  .  .  . 

Odvážil  jsem  se  dále.  Zvláštní  pocit  mne  ovanul.  Ocítil  jsem  se 
jakoby  v  zcela  jiném  světe.  Přede  mnou  bylo  stavení  cizí,  které  jsem 
sice  vídal  každého  dne,  ale  z  této  strany  dosud  nikdy  nepozoroval. 
Také  zahrada  byla  zcela  jinačí.  Naše  ovšem  byla  nepoměrně  „hezčí**, 
právě  proto  jen,  že  byla  „naše",  ale  tolik  mladých,  zdravých  stromů, 
ovocem  přeplněných,  učinilo  na  mne  přece  hluboký  dojem. 

Pozorování  to  bylo  dílem  několika  okamžiků.  Cítil  jsem,  že  času 
nezbývá  a  proběhl  jsem  letmo  pod  stromy.  Zvedl  jsem  několik  velikých 
jablek  a  obrátil  se  zpátky.  V  tom  uviděl  jsem  souseda.  Přišel  se  strany, 
již  jsem  nebyl  pozoroval.  Leknutí  mé  bylo  ohromné.  Ale  soused  řekl 
jen  dobrácky: 

„Nasbírej  si,  Pepíčku,  nasbírej!" 

Já  však  utíkal  k  otvoru.  Všecka  jablka  mi  spadala.  Pouze  dvě 
jsem  zachránil.  Octnuv  se  v  naší  zahradě,  nezdržel  jsem  se  ani  tam, 
ale  ubíhal  jsem  k  domovu.  Jablka  vhodil  jsem  prozatím  do  zeleniny. 
Tušil  jsem  hroznou  bouři.  Sestra,  zočivši  souseda,  utekla  ihned,  a  aby 
veškerou  vinu  se  sebe  svalila,  šla  přímo  žalovat  na  mne.  Již  při  pře- 
kročení prahu  naší  světnice  uvítán  jsem  byl  pořádně.  Sestra  zmizela 
kamsi  nepozorovaně  a  celá  tíha  matčina  hněvu  svalila  se  na  mne.  Rány 
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počaly  padati.  Nechápal  jsem  ani,  jak  hrozného  zločinu  jsem  se  dopu- 
stil, ale  ty  rány  vysvětlily  mi  vše  a  uvedly  máj  zmatený  právní  názor 
na  pravou  míru.  Provinění  moje  bylo  asi  veliké.  Rovněž  takový  byl 
i  trest,  a  mdj  protest  záležel  pouze  ve  strašlivém,  srdcelomném  křiku. 
Náhle,  když  nejtěžší  rána  měla  dopadnouti  na  nebohá  záda  má,  hledal 
jsem  ji  marně  v  bolestném  svém  pocitu.  Napřažená  luka  sklesla  bez- 
vládně, obličej  matčin  se  změnil  a  př^al  na  se  výraz  podivný,  ba  zdě- 
šený. Oči  její  zůstaly  upřeny  na  dvéře  a  já  zaslechl  známý  hlas 
sousedův  : 

„Ale  proč  pak  to  dítě  tak  bijete?" 

Použil  jsem  náhlého  zmatku  a  uskočil  stranou.  Pláč  můj  zmlkl 
úplně  —  cítil  jsem  novotu  neočekávaného  obratu.  Pohlížel  jsem  na  sou- 
seda udiveně,  ba  nadšeně,  jako  na  svého  anděla  strážce,  jenž  se  zjevil, 
aby  mne  zachránil  před  hrozným  nebezpečím. 

On  přistoupil  ke  mně  a  podával  mi  nový,  lesknoucí  se  peníz. 

„Vem  si,  Pepíčku,  a  neplač!" 

Nastala  chvíle  trapného  ticha.  Všiml  jsem  si,  že  matka  souseda 
neuvítala,  a  nyní  učinila  pohyb,  jakoby  chtěla  přijetí  peníze  zabrániti, 
ale  jakoby  se  nemohla  z  místa  pohnouti.  V  tom  se  otevřely  dvéře  poznovu 
a  vkročila  moje  teta. 

Pohlédla  na  souseda  tak  podivně:  v  pohledu  jejím  bylo  i  svrcho- 
vané podivení  i  protest  proti  vetřelci  a  svrchované  vyzvání  ku  okamži- 
tému se  vzdálení,  ale  hned  i  jakási  málomocnost  odporu,  ba  úplné  ode- 
vzdání se  na  milost  a  nemilost  a  žalostná  prosba.  Tak  asi  pohlíží  drobná 
pěnice,  která  zbuduje  si  v  tajném  ústraní  křoviska  bezpečné  hnízdo 
a  vrátivši  se  ku  svým  mláďatům,  uvidí  po  boku  jich  ošklivého,  veli- 
kého hada. 

Leč  soused   nedal   se  zmásti.   Pokročil  mezi  obě  ženy  a  obrátiv  se 
k  tetě,  tázal  se  hlasem  co  možná  klidným  a  mírným: 
„Nu  co,  rozmyslila  jste  si  to?  Přijdete?" 

Pohleděl  jsem  na  tetu.  Stála  tu  bledá,  třesoucí  se  a  nejsouc  ani 
slova  mocna.  Jen  ústa  její  se  křečovitě  chvěla,  jakoby  hledala  první 
slovo  ku  strašnému  protestu  proti  bídě,  kterou  posýlá  Bůh  na  nevinná 
a  slabá  stvoření  a  proti  ničemnosti,  s  jakou  chtí  kořistiti  z  té  bídy  sla- 
bého bratra  bezcílní  a  silní  lidé.  V  tomto  mlčení,  kdy  pouze  její  ňadra 
pracovala  a  oddychovala  divoce  a  těžce  jako  hruď  uštvané  srny,  cítím 
dnes,  kterak  se  dotýkaly  tehda  bojácná  ctnost  i  drzá  křivda  posledních 
hranic,  jež  je  od  sebe  dělí,  jakoby  již  prvním  okamžikem  mělo  býti  vše 
odbyto,  vše  dobojováno  tak,  jak  byly  rozhodnuty  veškery  boje  od  po- 
čátku světa,  kdy  podléhá  vždycky  slabý  a  spravedlivý  nepravému,  ale 
mocnému  .  .  . 

Konečně  nalezla  teta  slov,  ale  hlas  její  zněl  mi  naprosto  neznámě : 
„Raději  skočit  do  Labe!" 

Ukázala  velitelsky  na  dvéře.  Ale  v  sousedově  tváři  pranic  se  ne- 
pohnulo. Jeho  hlas  byl  klidný  jako  dříve,  když  oznamoval: 

„Nu  dobrá,  já  nespěchám,  já  ještě  počkám  ...  A  přijdu  zas  .  .  ." 
A  pokloniv  se  trochu,  opouštěl  klidným  krokem  bojiště. 
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Dvéře  se  zavřely,  těžké  kroky  dozněly  v  sini  a  na  dvoře.  Já  stál 
dosud  v  koutku,  drže  udiveně  lesknoucí  se  peníz.  Ale  teď  jsem  torna 
všemu  teprve  pranic  uerossuraěl! 

Matka  nebyla  se  zúčastnila  výstupu  toho  jinak  než  jen  jako  divák, 
stojící  tu  jako  kamenná,  nehnuta  socha.  Teď  teprve  přistoupila  ku  své 
sestře.  Teta  pohlédla  na  ni  a  zakryla  si  tváře  rukama,  jakoby  se  bála 
jí  do  očí  pohlédnouti.  Zpod  prstů  draly  se  ji  slza  za  slzou  a  padaly  na 
chudá  prsa  ubohé  hrdinky.  Vítěze  opouštěly  síly.  Poražený  odstoupil,  ale 
zanechal  tu  isa  sebou  neshladitelnou  stopu  své  hrozné  síly,  proti  níž  je 
marný  každý  zápas,  a  jež  se  navrátí,  aby  shltila  vítěze,  kdykoli  se 
ji  uzda. 

A  teta  naklonivši  se  v  před  celým  tělem,  jakoby  klesala  pod  ne* 
viděným  břemenem,  zmítala  hlavou  a  zaúpěla  naposledy: 

„Ne  ...  ne  .  .  .  no  .  .  .  Což  se  Bůh  již  nesmiluje?** 

Matka  ji  pojala  do  náruče.  Obě  hlavy  přiklonily  se  na  sebe  a  celá 
jejich  bolesC  propukla  nyní  klidnými,  zdravými  slzami.  Chvíli  tiskly  se 
ve  vroucí,  dlouhé  objeti.  Tak  nikdy  netiskli  se  milující  .  . .  Tak  tisknou 
se  jen  k  sobě  tonoucí,  aby  snáze  zapomněli  na  vše,  a  aby  smrt  byla  jim 
Ichčl  .  .  .  Tenkráte  nerozuměl  jsem  jejich  jednání  a  podivno:  ačkoliv  jsem 
viděl  hojnost  slz  a  slyšel  nářek,  zdálo  se  mi  přece,  jakoby  se  mne  cela 
ta  záležitost  netýkala  a  ani  jsem  uezaplakal. 
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Ještě  ten  den  řekla  moje  matka  k  tele : 

„Takhle  to  nejde.  Musíme  se  chopit  něčeho  jiného.  Yís  co,  pů- 
jdeme ,na  vesnice*." 

„Půjdeme  na  vesnice"  znamená  v  naší  krajině  toto:  Nakoupí  se 
trochu  zeleniny  nebo  hliněného  nádobí  a  roznáší  se  to  na  prodej  po 
okolních  vesnicích.  Lidé  vyjdou  časně  z  rána  z  domova  a  vrátí  se  ještě 
týž  den,  ovšem  pozdě  v  noci  neb  až  druhý  den,  při  větších  zásobách 
také  až  za  dní  několik.  Za  odbyté  zboží  přinášejí  domů  mouku,  vařivo, 
chléb  i  peníze.  Tak  živí  se  celé  rodiny  chudého  městečka  bez  pozemků 
vlastních  a  beze  všeho  průmyslu  .  .  . 

Doma  počali  počítati.  Skutečně  sehnalo  se,  bůh  ví  odkud,  několik 
šestáků.  S  penězi  těmi  měla  matka  jít  nakoupit  zeleniny  do  města  a  vy- 
dati se  zítra  na  další  pout. 

Došlo  nyní  také  na  peníz,  jejž  jsem  ráno  obdržel  od  souseda.  Vy- 
tasil jsem  se  s  nim,  chtěje  jej  položiti  na  oltář  rodinného  štěstí.  Ale 
matka  má,  nečekavši  ani  na  celou  výpověď  moji,  poručila  mi  hlasem, 
který  pražádného  smilování  na  jevo  nedával: 

„Doneseš  to  ihned  nazpátek  I" 

Bylo  mi  peníze  sice  líto,  velice  líto.  Již  před  chvílí  probojoval  jsem 
v  nitru  svém  velký,  zoufalý  boj,  než  jsem  se  odhodlal,  s  ním  se  prozra- 
diti 'a  jej  vydati.  A  nyní  oběť  má,  která  mne  tolik  sebezapření  stála, 
okázala  se  býti  marnou. 

S  těžkým  srdcem  vydal  jsem  se  na  cestu,  navrátit  milý  peníz. 
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Ostatně  jíti  k  sousedovi  jsem  se  nebál.  Viděl  jsem,  že  se  u  našich 
zvláštní  přízni  netěší,  ale  mně,  pokud  jen  má  paměť  sáhala,  nikdy  ne- 
ublížil. Mé  setkání  se  s  ním  ráno  na  jeho  zahradě  utvrdilo  mne  ještě 
Y  dobrém  mínění  o  něm.  Jiný  na  jeho  místě  byl  by  býval  jednal  zcela  jinak . . . 
On  mi  nejen  odpouštěl,  ale  ještě  mi  lup  můj  jako  dar  nabízel.  A  před 
•chvílí  daroval  mi  skutečně  zcela  nový  peníz.  Musil  to  býti  muž  velmi 
dobrý  —  proč  jen  naši  chovají  se  k  němu  tak  podivně?  Poměru  jejich 
jsem  naprosto  nerozuměl,  a  nechápal,  proč  on  přišel  ráno  k  nám  a  co 
znamenala  jeho  záhadná  slova  k  tetě,  její  odpor  a  zou£alý  pláč  obou 
žen.  Věděl  jsem  toliko  to,  že  naše  vzájemné  styky  od  jakživa  bývaly 
-velice  skrovné.  Slýchal  jsem  doma  mluviti  nějak  tsgemně  o  jeho  ženě. 
Ale  kdo  a  kde  byla  ona?  Se  sousedem  nežila  — já  ji  nikdy  dosud  ne- 
-spatřil.  A  tím  stávala  se  mi  něčím  podivuhodným,  ba  skoro  pohádkovým. 
Mluvilo  se  cosi  o  nějakém  soudě ...  ale  když  já  ubožák  nevěděl  dosud, 
co  znamená  slovo   „soud ''i 

Bez  bázně  překročil  jsem  tedy  práh  obydli  sousedova.  Vešel  jsem 
do  velké  světnice,  jejíž  okna  vedla  na  ulici.  Již  dříve,  jda  okolo,  všiml 
jsem  si,  že  okna  ta  jsou  bez  květin.  To  byl  ovšem  velký  rozdíl  proti 
oknům  našim,  jež  celý  rok,  v  létě  v  zimě  bývala  zasloněna  hustým  sple- 
tením neJL*ůznějších  květů.  Stanul  jsem  tiše  na  prahu.  Byl  jsem  udiven. 
:Soused  seděl,  odvrácen  ode  mne,  u  nějakého  nástroje  a  vyluzoval  z  něho 
hudbu,  jakou  jsem  dosud  neslyšel.  Byl  to  starý,  prastarý  drkotavý  a  polo- 
.hluchý  klavír,  jeden  z  oněch  ubohých  nástrojů,  jež  bývaly  před  sto  léty 
obřím  duchům  Glucků  a  Mozartů  celým  světem . . . 

Soused  hrál,  já  sledoval  jej  ode  dveří,  jež  jsem  nechal  za  sebou 
otevřeny,  abych  při  prvním  nebezpečí  mohl  utéci.  Vpíjel  jsem  celou 
dětskou  dusí  zvuky  tajemné,  bolné  písně.  Čím  dále  tím  smutněji  mi  bylo 
u  srdce.  Nevěda  proč,  dal  jsem  se  konečně  do  pláče,  ale  tichého  a  tlu- 
meného. Cosi  mi  stahovalo  hrdlo  i  srdce  .  .  •  Bylo  mi  úzko,  nevýslovné 
•úzko  ...  byl  bych  rád  okamžitě  uprchnul,  ale  vzpomněl  jsem  si  na  přísný 
rozkaz  matčin  a  neviděl  vyváznutí. 

V  tom  hudba  dozněla,  soused  se  obrátil  ke  dveřím  a  vstal.  Nikdy 
dosud  jsem  jej  tak  neviděl.  Velká,  silná  postava  jeho  jakoby  vrávorala 
a  se  zachvívala.  Brunátný,  zádumčivý  obličej  jeho  byl  stažen  jako  vnitřní, 
hlubokou  bolestí.  Černé  obočí  spuštěno  bylo  na  umdlené,  zakaboněné  oči, 
Jtolem  zaťatých  retů  trčely  vousy,  černé  a  nikdy  nepěstované,  jako  houšť 
bodláčí. 

Viděl  jsem,  že  obr  ten  trpí.  Ale  proč  má  bolesť  takový  veliký 
člověk,  jehož  přece  nikdo  nebije,  jenž  nemá  hlad  a  není  nikdy  plísněn 
pro  nepatrnou  příčinu  .  . . 

Podle  klavíru  stála  neustlaná  postel.  Na  ni  usedl  soused. 

„To  jsi  ty,  Pepíčku?**  řekl,  nutě  hlas  svůj  do  zvláštní  měkkosti. 
Všiml  jsem  si,  že  se  obr  jaksi  zalekl  trpaslíka. 

„Pojď  sem!^ 

Hlasem  chvějícím  se  jako  tikot  chyceného  ptáčka  pronesl  jsem 
.uesniěle : 

„Maminka  . .  .  posýlá  vám  .  . .  zpátky  ...  ty  peníze." 

„A  proč?**   tázal  se  on  měkce,  dobrácky. 


Aug.  Eug.  Možik:  Malá  drama. 

svfm,'  odpověděl  Jsem. 

al  jsem   se   báti  ještě  vlče.    Abych  celon  ta  záležitost  jedním 
ončil,  přiblížil  jsem  se  k  souseda  a  podal  ran  peníz, 
mne  uchopil  za  mkn. 

íčkej,  něco  ti  ok&in,  Děco  hezkého.  A  ty  mi  badei  povídati, 
děláte.  Povfi  mi  toho  hodně  mnoho  —  chceš,  viď?  Pověz  mi, 
vá  teta?" 

to  jsem  již  aai  neodpověděl,  neboC  tu  chvíli  pojal  mne  smrtelný 
Měl  jaem  se  mu  z  raky  vydrati  a  byl  bych  jej  málem  mocným 
I  z  postele  zvrátil. 

isCte  mne,  pusCte  mne,"   křičel  jsem  zou&le. 
11,  neboj  se,  já  ti  neublížím, ■   chlácholil  mne  on. 

já  pozbyl  úplně  rozvahy.   Chopila  mne  horeěná  bázeň  a  zdálo 

musim  v  jeho  rukou  okamžitě  zemříti .  .  . 
om  se  aa  prahu  světnice  něco  mihlo.  Byla  to  moje  matka, 
mne  pustit. 

)  to  děláte  9  mým  dítětem?"  tázala  se  rozčilené.  Z  mírné,  dobré 
lby  vyrostla  náhle  bytost  nová,  mne  neznámá,  Jež  vyvolává  ne- 

vrhá  se  slepě  do  něho. 

c,"  pravil  soused,  ku  podivu  klidné.  „Co  bych  s  nim  dělal? 
m  mu  jen  něco  okázati.  Proč  myslíte,  že  mu  chci  ublížiti?  Proč 
mne  tak  zanevřeli  —  vy  vSíckui?  .  .  .  Čím  a  kdy  jsem  vám 
.  .  Mluvte!" 

moje  matka,  chopivši  mne  vášnivě  do  náruče,  vycházela  již 
ce;  necbtlc  poslouchati  Jeho  řečí  odcházela  beze  slova  Jako 
nesmiřitelná  Spravedlivost  z  doupěte  vraha  a  žháře  .  .  . 

(Itokoaiení.) 
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těhovavó  ptactvo  již  dávno  opustilo  naše  pochmurné,  k  zi- 
mnímu spánku  se  připravující  dědiny,  mrazivé  větry  z  ne- 
náhlá  setřesou  i  poslední  žluté  a  usychající  listy  ^e  stromů^ 
a  za  nedlouho  pokryje  sněhový  plášf  celou  naši  otčinu«  Pak 
mnohému  z  nás  zasteskne  se  po  teplém  paprsku  zái^vého 
slunce,  kterýž  tain  daleko  na  jihu,  spojen  s  lehkým  ván- 
kem mořským,  mysl  znovu  osvěžuje  a  churavé  schránce  tělesné  úlevu, 
ha  možná  i  úplné  zdraví  navrací.  Znám  tak  mnohého,  jímž  cestovní  ho- 
rečka právě  v  této  výroční  dohě  vždy  vší  silou  lomcuje  a  jehož  oko  po 
zeměpisné  mapě  těkajíc,  na  tom  neh  onom  místě  déle  spočívá.  Kam? 
Do  slunné  země  Egypfand,  do  končin,  kde  kalné  vody  Nilu  písčitými 
břehy  pouště  lenivě  se  valí?  Do  slavných  Athén,  nebo  na  modravý  Eorfu, 
kde  vzduch  je  tak  jemný  a  sílící?  Do  nejkrásnějších  tří  měst  vlašských, 
snad  do  skvostné  Florencie,  do  zářivé  Neapole,  nebo  do  čarokrásného 
Palerma?  Na  Rivieru  do  Rema,  Nizzy,  Cannes,  Mentone?....  Nikoli, 
vzácný  čtenáři  a  spanilá  čtenářko  —  zastavte  se  tentokráte  tamo,  kde 
hornatá  Eorsika  své  břehy  prostírá. 

„Ale  vždyf  Korsiku  takřka  nikdo  ani  nezná  !^  namítnete  mi  asi, 
ale  právě  proto  bude  nejlépe,  když  se  tam  podíváme  a  laskavého  čte- 
náře s  sebou  hned  vezmeme. 

Nejdříve  si  zajedeme  do  Nizzy  a  poptáme  se  na  parník,  který  od- 
jíždí do  Bastie.  „Až  za  tři  dni,"  zní  odpověď  —  „ale  spěcháte-li, 
jeďte  prvním  vlakem  do  Marsilie  a  najdete  tam  loď,  která  vás  zaveze 
zft  15  hodin  do  Ajaccia;  bude-li  však  bouřlivo,  může  to  trvat  i  25  ho- 
din." Vše  jde,  jakoby  namydlil.  Vstupujeme  na  loď  v  Marsilii  a  pltgeme 
za  krásné  klidné  noci  ku  břehu  ostrova  Korsiky.  Za  časného  rána  již 
jsme  na  palubě  a  z  dálky   kynou   nám  vábně  třpytným  sněhem   pokrytí 

velikánové  žulového  korsického  horstva. — — 

Kolem  desáté  hodiny  jsme  se  přiblížili  k  „Punta  della  Parata", 
odkudž  přehlížíme  rozkošný  záliv  hlavního  města.  Před  zálivem  táhne  se 
dlouhá  řada  ostrůvků  s  ostrými  hřebeny,  jejichžto  rozryté,  skalnaté  stěny 
příkře  do  mořských  vod  spadají.  Nejširší  trhlinou  těchto  „krvavých 
ostrůvků"  — „Iles  Sanguinaires"  —  pluje  loď  ku  přístavu,  za  nímž  vy- 
stupigí  táhlé  řetězy  víc  a  více  do  výšky  stoupajícího  ostrovního  horstva, 
jehož  korunou  je  zde  velikán  Monte  ďOro  (2842  m.).  Skoro  uprostřed 
tohoto  malebného  zálivu  rozkládá  se  na  vybíhajícím  širokém,  ačkoli  ne- 
vysokém, volně  do  výšky  stoupajícím  úskalí  v  polokruhu  město  Ajaccio, 
obstoupené  v  pozadí  a  prostoupené  všude  šťavnatou  zelení.  Pohled  na 
město  jest  velmi  lahodný  a  překvapující. 

Řetězy  padajících  kotvic  s  hlomozem  řítí  se  do  průsvitné  hloubky, 
loď  stanula  a  jako  hejno  dravců  na  tučnou  kořist,   tak  žene  se  blesko- 
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rychle  roj  člnnů  od  břeha  ku  schodní  straně  lodi  a  Již  již  pádí  osmahlé 
hejno  poslnhů  a  facchinft  po  úzkých  schůdkách  uahora,  prodírá  se  u  ote- 
vřené paluby  vši  silou  davem  námořníků,  a  naše  zavazadla  a  my  s  nimi 
ocitujeme  s  v  rukou  a  moci  této  divné  družiny.  Y  dálném  Orientu  zho- 
stili jsme  se  velmi  často  podobné  dotěrné  čeládky  několika  riinami  de- 
štníkem, ale  na  Korsice,  v  zemi  kruté  „vendetty*,  netrou&me  si  tohoto 
výtečného  domácího  prostředku  použiti.  A  takž  ociCi^eme  se,  ani  nevíme 
jak,  skoro  bez  vůle  a  vědomí,  v  jedné  z  loděk  a  za  pět  minut  stoupáme 
již  na  pevnou  půdu.  Objednané  byty  v  hotelu  „ Continental"  jsou  již  při- 
praveny, za  hodinu  máme  své  vaky  vybrakované  a  vše  na  delší  pobyt 
zařízeno. 

Nitro  Eorsiky  bylo  ještě  v  letech  padesátých  tak  neznámo  jako 
mnohé  krajiny  v  černém  dílu  světa.  Tu  zavítal  sem  roku  1853  slavný 
Oregorovius,  a  jeho  mistrné  péro  upozornilo  širší  svět  na  svéráznou  krásu 
ostrova.  Pak  přišli  Angličané  a  shledali,  že  je  zdejší  horstvo  ku  slézáni 
a  lámáni  vazů  zrovna  tak  příhodné,  ba  na  mnoze  ještě  spůsobilejší,  než-li 
hory  švýcarské,  a  nyní  množí  se  rok  od  roku  počet  turistů,  kteří  krásný 
tento  kus  přírody  pro  potěšení  i  pro  posilnění  svého  zdraví  vyhledávají. 
Zejména  množí  se  stále  počet  lidí,   kteří  sem  na  zimní  pobyt  přicházejí. 

Hlavní  město  Ajaccio  s  patnácti  tisíci  obyvately,  rodiště  Napo- 
leona I.,  jest  a  zůstane  hlavním  shromaždištěm  cizinců,  kteří  na  krátkou 
nebo  delší  dobu  na  ostrov  zavítali.  Poloha  města  je  vskutku  čarokrásná, 
a  pro  tuto  svou  lahodnou  malebnost  zasluhuje  Ajaccio,  aby  ve  Středozem- 
ním moři  jmenováno  bylo  —  aspoň  dle  mého  soudu  —  hned  po  Nea- 
poli a  Palermu.  Na  západu  otevřené  modravé  moře,  na  severu  ladné  vy- 
stupující pahorky,  porostlé  stromovím  a  nejkypřejší  zelení,  na  východě 
žulové,  jiskřivým  sněhem  na  vrcholech  pokryté  hory  ďOro  a  Kotondo 
(2778  m.),  a  na  jih  malebné  kontury  ohromného  zálivu  —  tak  luzně  je 
situováno  toto  útulné  město. 

Ajaccio  počíná  teprve  zkvétati,  ale  vystoupí  asi  znenáhla  na  vyšší 
stupeň  oblíbenosti,  než-li  většina  léčebních  míst  Riviery,  a  to  z  těch  je- 
dnoduchých, avšak  nejzávažnějších  příčin,  že  v  Ajacciu  na  procházkách 
jněsta,  zejména  podél  moře,  žádný  prach  se  netvoří  a  klimatické  poměry 
vůbec  daleko  příznivější  jsou,  než  kteréhokoli  místa  na  pevnině,  což  jest 
arci  nejdůležitější  a  spolu  rozhodující  věcí  pro  lékaře,  kteří  nemocné  do 
Jižních  krajin  posýlají.  Jisto  jest,  že  správa  města  pochopuje  dalekosáhlý 
význam  návštěvy  cizinců  a  stará  se  o  to,  aby  staré  špinavé  budovy  klesly 
jedna  za  druhou  a  udělaly  místo  novým,  nádherným.  Zároveň  měuí  se 
tizké  uličky  v  širší  třídy,  jimiž  proudí  lahodný  vzduch  mořský.  Malé 
stromky,  před  desíti  lety  zasazené,  zmohutněly  pod  jasem  a  teplým  de- 
•chem  jižního  slunce  v  kypré  půdě  do  té  míry,  že  za  parnějších  dnů  všude 
stinný  chlad  a  útulek  poskytují.  Nejen  statný  jilm  a  rozvětvený  platán, 
ale  i  hustý  pomorančník  a  šťavnatý  citronník  vidíme  všude  v  hustých  stro- 
mořadích, kteráž  zejména  v  době  květu  a  v  čase  uzrávání  ovoce  roz- 
košný pohled  poskytují.  Procházky  Salario,  Sv.  Antonín  a  Loreta  za  mě- 
stem, pak  Boulevard  Jerome,  Grandval,  Cours  Napoleon  a  Pláce  Dia- 
jnant  v  městě  a  na  břehu  moře  lze  nazvati  skvostnými. 
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Avšak  Ájaccio  proslulo  ve  světě  nikoli  těmito  přednostmi  a  přírod- 
ními krásami,  nýbrž  jenom  jakožto  rodiště  Napoleona  I. 

„Veliký  Eors"  narodil  se  zde,  a  každý  cizinec  se  táže,  kdeže  jest 
to  památné  místo?  „Dftm  Bonapartovců**  stojí  na  malém  náměstí  „Lae- 
titia^  a  nad  vchodem  jeho  zasažena  mramorová  deska,  oznamující  nám, 
že  dne  15.  srpna  1769  narozen  zde  Napoleon  I.  První  poschodí  náleží 
této  dějepisné  ndálosti.  Tento  dům  patřil  korským  patríciům  z  rodu  Ra- 
molino,  z  něhož  vzešla  matka  slavného  císaře,  Laetitia  Ramolino,  kterou 
za  manželku  pojal  Garlo  Buonaparte.  V  době  největšího  lesku  Napoleona  I. 
zavítala  jeho  kojná  do  Paříže,  aby  svého  velkého  odkojence  navštívila, 
byla  od  něho,  kterýž  ji  v  nemalé  úctě  choval,  velmi  vlídně  uvítána  a 
obdržela  jeho  rodný  dům  na  Eorsice.  Rodina  Ramolino,  nechtic  ho  ztra- 
titi, nabídla  stařence  jiný,  docela  zařízený  dům  na  výměnu,  což  tato  při- 
jala. Napoleon  III.  si  jej  pak  od  rodiny  vyžádal,  uvedl  jej,  jak  jen 
možno  bylo,  do  původního  zařízení  a  nyní  jest  budova  ta  státním  ma- 
jetkem. 

Nábytek  a  celé  zařízení  je  vesměs  původní.  Nejprv  nám  ukazují 
pokoj  s  pohovkou^  kde  přišlo  dítko  na  svět,  potom  pokoj,  kde  prožilo 
nejútlejší  mládí,  pak  velký  společenský  salon  s  mramorovými  krby,  zla- 
cenými stoly,  židlemi  a  zrcadly.  V  době  paní  Laetitie,  když  tato  sedá- 
vala tamo  v  rohu  u  toho  titěrného  spinetu,  musil  či  mohl  aspoň  vypa- 
dati nádherně,  ale  prodlením-  posledních  třicíti  let  postarali  se  touristé 
o  jeho  sešuntění  z  pošetilé  lačnosti  kuriosit  tím,  že  strhali  kus  po  kuse 
hedbávué  látky  s  nábytku  a  čalouny  se  zdí,  ježto  si  každý  asi  vzal  tře- 
bas „jen  maličký  kousíček  na  památku",  až  po  těchto  kousíčkách  všechno 
zmizelo.  Poslední  dobou  začínají  ořezávati  stoly  a  židlíce.  V  druhém  po- 
schodí bydlí  dosud  891etá  princezna  Marianna  Buonaparte,  snacha  Lu- 
ciana  Buouaparta,  pročež  komnaty  tohoto  patra  přístupny  nejsou. 

Odtud  dlužno  navštíviti  velice  zanedbanou  katedrálu  města,  kde 
stojí  mramorová  křtitelnice,  u  níž  pokřtěn  byl  pozdější  císař  Francie 
ve  stáří  takřka  již  dvou  roků  (22.  července  1771). 

Na  kapli  Buonapartovců  zůstavil  kardinál  Faesch,  nevlastní  bratr 
paní  Laetitie,  čtyřistatisíc  franků  a  mrtvoly  obou  převezeny  sem  z  Corr- 
neta  z  fomského  území  a  jsou  tu  pochovány  od  roku  1859.  V  hrobce 
nalézáme  však  jen  jediný  prostý  nápis:  ^Laetitia,  nar.  24.  srpna  1750, 
zemř.  2.  února  1836",  což  arci  úplné  stačí,  ježto  matku  „velkého  cí- 
saře" každý  z  dějia  a  pověsti  zná. 

V  museu,  které  zadní  stranou  s  kaplí  sousedí,  jest  snad  nejzají- 
mavějším předmětem  „posmrtní  maska  Napolena  I.''  a  obraz  paní  Lae- 
titie ze  starších  už  let.  Jaký  to  rozdíl  mezi  podobiznou  v  domě  Bona- 
partovců,  kdež  ji  představuje  obraz  tak  neskonale  krásnou,  a  touto  tváří, 
do  níž  události  dějinné  tolik  bolu  a  zármutku  vryly !  Pomník  Napoleona  L, 
vytesaný  Laboureurem  ze  žuly  a  mramoru,  má  jenom  nepatrnou  cenu 
uměleckou,  pomník  pak  velkého  císaře  a  jeho  čtyř  bratrů  vypadá  velmi 
neštastně.  —  Poslední  místečko,  kteréž  nás  upomíná  na  hocha  Buoua- 
parta, jest  tak  zvaná  „Napoleonova  jeskyně",  kterou  končí  Boule vard 
Graudval  a  kteráž  je  do  jisté  míry  útulnou. 


Muisvet  Klement: 

porostlé  tu  a  tam  Stavnatým  raecheoi, 
íivy  roBtou;  tlDstoUsté  opancie,  vonné 
erika  bují  zde  v  neproniknutelně  směsi 
:  Bnonaparte  zde  nejfadějt  se  zdržoval 
Uval  sem,  usadil  se  ve  tmavý  stin,  npřel 
ž  může  řfci  o  £em? 

VOD  pertoQ,  co  se  týČe  poloby  a  ponebi, 
isou  a  lahodou  přírody,  ie  by  se  každý 
třebas  jen  několik  bodA  této  krajiny. 

V  době  vánoční,  když  naše  krajiny 
co  nejhastěji  anlh  pokrývá,  zde  kolem 
Ajaccia  již  všechno  pnčí  a  mandle  jsoa 
v  plném  květn. 

A  což    teprve  makis!     Co  jest  to 
,makÍ8"  ?    Pestrobarevná  amésice  vel- 
kého množství  keřd  a  květin  a  ůpon- 
kovitj^cb  rosllin,  kteréž  zde  tak  haste 
ba  neproniknutelně  bujf,  že  nenf  ni- 
kterak   možno    nalil  édnooti    dovnitř 
té  gfavnaté  houšti.    Zde  mocně  pro- 
niká zimolez  „Looicera  Caprífolioin ' 
a  otáčí  se  kolem  vysoké  modře  kve- 
toucí rozmaríny   a  mezi  ně  plete  se 
Pislacia  lentiscns  s  červenými  brozny; 
dále  jsou   máta  pcpmá,    tymián,  za- 
krnělý bobek,  divoký  chřest,  myrtha, 
obrovská  erika  s  kořeny  čtyřicet  centi- 
metrů v  průměru   mejtcfmi,    pak  sr- 
butus  cistns,  agavy  a  ohromné  opuu- 
cie,  kterýmiž  se  prodrati  naprosto  jest 
u-      nemožuo.  Makis  pokrjTá  ještě  ohro- 
mné plochy  ostrova  a  bylo  by  nad- 
keřové  a  bejlové  pralesy  vymýtěny  byly 
účelu  se  odevzdala, 
lollch  a  po  jeho  slránich  nenalézáme  sice 
^  ostrova  „bandit&m"  za  útulek  slonžt,  ale 
lu,  když  se  mu  usilovná  práce  lidských 
lýťh  stromů  na  Korsice  dlužno  jmenovati 
staleté  vždy  zelené  duby,  z  nichž  některé 
iytuji,  a  jenom  povšechné  spoustu  jižních 
oce   v  ohromném  množitvl  z  Korsiky  se 
ch  plodů  jest  tu  vůbec  zhola  nevyčerpa- 
a  Korsičan  mohl  by  tonouti  v  blahobytu 
neui  tak:    pravj'  Kors   nenávidí   všechni 
ivuje  ji  délnictvu  z  Vlach  najatému  nebo 
itrné  a  úroda  kaštanů  Je  vždy  veliká  — 
,  mléko,  sýr  a  tu  a  tam  nějaká  lovecká 
otřebnje  a  toho  má  také  do  hojnosti. 
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Kors  je  co  do  povahy  mezi  ostalDlm  lidstvem  pravon  sopkoa:  velUtý 
dobrák  v  klidu,  bonřf  se  a  vzteká  strainS,  byl-li  popnzeo.  Trestá  ihned 
ki'vavé  i  malou  nrážkn,  která  ma  nčioéna  byla,  a  tak  vzniká  ona  hrozaá 
krevní  msta  dili  vendetta.  Jsem-li  uražen,  zabijn  človĚka,  který  se  toho 
odvážil;  jsem  pak  arci  jist,  že  budu  také  zabit  pHbnziiým  zemřelého, 
ale  mohu  na  to  přisahat,  Že  tento  opét  některým  cleném  mé  rodiny 
bnde  utracen  atd.  Trestající  spravedlnost  snad  se  bude  chtét  zmoc- 
niti některého  z  vrahiS,  ale  ten  nevyčká,  nýbrž  prchne  do  makisn  a  stane 
se   „bandilDu*.     Celé  rody   se    takto  ničí    a   neni-li   někdy  už   žádného 


Napoleonova  jeíhyně. 

mužského  člena  rodiny  vykoná  vendettn  žena  nebo  dívka,  ana  jt  to[káže 

povinnost. 

Roku  1853  zakázala  vláda  noSeni  zbraní,  vyminivSi  jen  iií'kolik  ho- 
uebnlch  dni,  avšak  to  spomohlo  jen  málo.  Pak  vydala  onen  hrozný 
zákon  „la  loi  du  recel"  proti  podporování,  zatajování  a  přechováváni 
vrahfi,  dle  něhož  byla-li  vykonána  krevní  msta,  okamžité  uvrženi  do 
vězeni  všichni  členové  rodiny  vrahovy  a  tak  dloubo  tam  drženi,  až  se 
vrah  sám  soudu  vydal  aneb  z  ostrova  uprchl. 

Korsičan  milnje  však  svou  vlasí  tak  horoucně,  že  neprchá  a  ra- 
ději Boudilm  se  vydává,  aby  jeho  mileui  z  vězení  byli  propasteni.  Ná- 
sledky tohoto  barbarského  zákona  byly  tedy  vskutku  blahodárné  a  do 
roktt  1869  vymizela  vendetta  zcela.  To  pojednou  začalo  se  obyvatelstvo 
jítřit  a  žádalo  s  důrazem  za  zroseni  zákona  »la  loi  du  recel",  ana  prý 
krevni  msta  již  zanikla.  Vláda  povalila  a  neštěstí  bylo  botovo.  Za  krátkou 
dobu  počalo  vrazděni  z  pomsty  na  novo. 

Příčiny  vendetty  jsou  rfizné: 

Padlo  děvče,  a  jeho  otec  sprovodí  nevěrného  milence  se  světa.  Nc- 
štastná   hra  v  karty   —   a  přítel   zastřelí   nerozlučného    druha.   Nevéniá 
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manželka  bfla  maDŽelem  dopadena  —  a  bodnntf  dloahon  dýkon,  .mi- 
sericordia"  zvanou,  msti  proviněni  smrti.  Aviak  v  tomto  pHpadě  někdf 
vendetta  odpadá,  ježto  lid  považige  skntek  maníelfiv  za  zcela  správný. 
Nejhrozněji  rádi  toa  doboa  krevoi  msta  na  dvoa  místech  v  jižni  části 
ostrova,  v  Porto  Veccbio  a  ve  vesničce  Loreto  di  Talano.  Několik  rodin 
stoji  zde  stále  proti  sobě  ve  zbrani  a  vede  takto  hrozný  život.  Každý 
jsst  pozorován  od  svého  krevalho  nepřítele  a  během  jednoho  téhodne 
zabněelo  skalnatým  údolfm  12  ran,  z  nichž  devět  smrt  spflsobilo.  Vysláni 
tam  prostředkovatelé,  „Parolants",  donf^i,  že  docfli  smim,  a  jakmile  složi 
protivnicí  v  rnce  parolantfl  přísaha,  jest  vendetta  skončena.  Zvláštni  pH- 


Fmonik  rndiny  Bi>nS|mr(fiv  v  Ajíit-ciii. 

pad  udal  se  v  Ajacciu.  Zámožný  muž  svedl  děvče;  bratr  děvčete  poslal 
mu  na  to  vzkaz,  že  jej  skoli,  nepojme-li  sestru  za  manželka.  Sattnero 
se  zatarasil  ve  svém  pokoji,  zavřel  okenice  a  žil  takto  ptuých  deset  let, 
iievykročiv  ani  krokem  na  ulicí.  Sluha  a  služebnice  mu  přinášeli  vše  po- 
[  Iřcbné.  Tu  dověděl  se,  že  jeho  nepřítel  so  vzdálil  na  několik  dni  z  Ajaccia 

j  a  za  Sera  opnstii  svůj  dSm,    kterýž  mu  tak  dlouho  byl  vězením.  V  tom 

^  všoik  houkla   rána  a  zámožný   Sitinero   trefen  do  srdce,    klesl  mrtev  na 

zem.    Kule  mstitelova   po    desíti   letech   vykonala   své  dílo;   vrab    utekl 
do   „makisu"   a  je  z  něho  bandita. 

Čtenář  snad  se  domnívá,  že  jest  lo  bandita  životu  neb  majetkn  ne- 
bezpečný? O  nikoli!  On  prchá  jenom  před  četníky,  s  kterýmiž  arcit,  byv 
dopaden,  svádi  boj  na  život  a  na  smrC,  ale  takto  potlouká  se  neškodně, 
veda  bídný  život,  v  nejdivočejších  krajinách  ostrova.  Větší  část  těchto 
nešfastnikfi  jest   arci  vydržována   příbuzenstvem,    ale   proto   přece   veJe 
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psanec  život  plný  Dejistoty,   a  v  zimě,   kdy  težf  na  horách  a  v  průsmy- 
cfch  spousty  sněhu,  trpí  neskonale. 

NavitlTÍti  bandity  bratry  Bonelti  V  krajině  Bella  Coscia,  na  AboČfch 
Telik&na  Monte  ďOro,  patřf  k  turistice  na  ostrově.  Antonín  Bonelli  Jest 
od  rokn  1846  a  Jaknb  od  roka  1849  banditou  a  s  nimi  žiji  na  horách 
jejich  rodiny  a  jini  pronásledováni.  Šoat  tisic  franků  vypsáno  vládou  na 
hlavu  každého.  Bonellíové  obklopeni  a  obléháni  býti  ve  svých  skrýších 
vojskem  i  četnfky  po  někoUk  měsfcQ,  což  jim  arci  nevadilo,  několikrát 
se  vzdálili  a  opět  se  navrátit,  a  vEecbno  namáhání  ozbrojeně  moci  obje- 
vilo se  zhola  marným.  Jakožto  nejlepSf  střelci  ostrova  postříleli  mnoho 
vojska  i  ČetnikA  a  konečné  u- 

pustila  vláda  docela  od  proná-  ^_ 

sledováni  jich  a  vypsala  jen 
krvavý  peníz  avSak  až  dosud, 
po  čtyHadvacíti  letech,  nenaSel 
se  žádný  ostrovan,  ani  cizi  člo- 
věk, kterýž  by  některého  z  Bo- 
nellifi  zastřelil. 

Antonín  Bonelli  jest  nyní 
€7  let,  Jaknb  64  let  stár;  tváře 
obou  jsou  hlubokými  vráskami 
rozryté  a  dloah)^,  silně  prošedi- 
vělý vous  jejich  padá  na  ši- 
roká prsa.  Postava  obou  jest 
prostřední,  avšak  složitá  a  nad 
míru  svalnatá.  Úžlabinn  Pen- 
tica  zvanou,  kterouž  s  hukotem 
potok  protéká  a  oaadn  svou 
na  příkrém  svahu  bory  ďOro 
ležící  pruhlásili  za  svťU  maje- 
tek. V  celém  okolí  jsou  roze- 
staveny stráže  banditů,  a  každý, 
kdo  prochází  Pentikou,  jest 
pozorován  za  každé  doby,  O 
návštěvě    banditů    dala    by    se 

napsati    celá    knížečka,    avšak       P""'"'''  g*"^'''''''  Abbattiíceibo  v  Ajaec... 
to  neni   účelem    těchto  řádků. 

Vendetta  nepomine  hned  tak  na  Korsice,  a  teprv  vše  urovnávající 
čas  znenáhla  znivelitje  toto  hiozné  zlo. 

Ještě  musíme  čtenáře  upozoruiti,  jak  se  fanalisuji  krevní  mstitelé. 
Každá  mrtvola  na  Korsice  musí  býti  opěvána,  než-li  ji  vynesou  z  domu, 
a  tento  žalostný  zpěv,  tento  ^žal  mrtvému"  se  jmenuje  „Voceri".  Pra- 
starodávný  to  obyčej.  Před  odnesením  mrtvého,  který  leží  v  mfaáši  na 
velkém  stole,  kolem  uěbož  stoji  truchlící,  počne  jedna  z  žen,  stále  im- 
provisujlc,  zpěvný  nářek,  který  se  stupňuje  v  pohybu,  ve  výrazu  tváře 
a  v  nániživosti  přednesu  do  takové  míry,  že  obraznost  jižních  povah  na 
nejvyšší  stupeň  rozplamení.  Však  i  nás  rozruší  tento  hluboký,  tak  vášnivě 
cítěný  bol,  že  odcházíme,  než  ještě  pVoceri*  jsou  ukončeny,  V  horách  Ik^í 


Lťsni  roklina  ii   li;ivellv. 


„Tocerí"  k^dé  mrtvole,  v  městečkách  ponejvfce  těm,  kdož  zhynali  smrti 
Dásilnoa. 


Ceatov&Di  T  nitra  ostrova  jest  dosnd  velmi  obtížné  a  jen  cestovatel 
otoiilý,  který  se  v  předni  řadě  těSiti    musí  nejlepšíma  trávlclmn  úatrojf 
a  jehněčí  povaze,    může   se  na  velké    esknrse  vydati.    Dobrý  kQĎ  nebo 
mezek  jest  zde  na  cesta  nejlepší,  avšak  he  si  též  DaJ&ti  (za  drahý  pe- 
níz) slušný  vQz,  a  pak,  poněvadž  aí  je  tn  obyčejem,  že  každý  člen  muž- 
ského  rodn   ozbrojen    chodí,    jest   také    potřebí   aspofi   nějakého   revol- 
veru,   ne  snad  proti  banditům, 
chraniž   Bůh,    ti   na   tarístn  a 
klidně    svou    cesloa    jdoucího 
ostrovana  nikdy  neaáhnoD,  ale 
„Qaesti  maledetti  Luechesi"  — 
tak    nazývají    totiž    Korsové    s 
opovržením    dělnický    lid    ital- 
ský —  ti  provedou  tak  někdy 
na  vrub  baoditů  kousek,  který 
je  na  vlas  podobeu  atteotátům, 
jež    provádějí    baodité    sicilští. 

Poslední  dobon  otevřená 
dráha  středem  ostrova  z  Bastie 
přes  Corte  do  Ajaccia  jest  jed- 
nou z  n^ krásnějších,  ale  také 
z  nejdražších  v  celé  Evropě, 
Méřl  os  146  kilometrů  a  stála 
66  milionů  franků,  tudíž  450 
tisíc  franků  jeden  kilometr. 

Dráha  Stonpé  3'/,  metra  na       ^riní  námĚslí  se  studnou  ítyř  Ivů  ■■  AJacoiu. 
jedno  sto  metrů  a  tnnel  vízza- 

vonský,  4  kilometry  dlouhý,  ještě  více.  Dráha  vede  nejbrásoějši  částf 
ostrova  a  „opatrnější'  tarista  voli  raději  tuto  nebezpeč!  prostou  cestu, 
než-li  silnice,    po  jejichž  obou  stranách    desítistopové    .miUcis"    bujf.  — 

Kejkrásnejši,  ale  také  nejnamáhavější  výlet,  kter}'ž  lze  z  městečka 
Corte  za  dva  dni  vykonat,  jest  slezeni  hory  Monie  Rotondo.  Dvě  tře- 
tiny cesty  jsme  vykonali  na  mezku,  měli  nocleh  v  chatě  pastýřů  a  pak 
se  šlo  dále  vzhůru  spoustami  sněhu,  kterýž  jsme  mezi  pochodem  čas  po 
čase  hltavě  polykali,  a  do  něhož  jsme,  jako  při  nebezpečném  slézání  švý- 
carských velehor,  stupně  si  tesali.  Ačkoliv  byl  konec  měsíce  června,  uka- 
zoval teploměr  v  5  hodin  ráno  ij  stapňů  pod  bodem  mrazu.  Vyhlídku 
z  Rotonda  považuji  za  velkolepější  než  kteroukoli  v  Alpách  vůbec,  ježto 
zde  mohutné  horstvo  přímo  z  moře  vystupuje  a  právě  moře  s  tak  bá- 
ječnou přírodou  spojeno,  celkovému  obrazu  a  dojmu  neskonalé  hloubky 
dodává,  čehož  v  Alpách  arci  ne  ni. 

S  temene  hory  přehlížíme  celou  délku  ostrova,  184  kitometrů,  a 
šířku,  64  kilom.,  jakož  i  objem  celého  břehu,  720  kilom.  Při  nejčist- 
ším vzduchu  vidíme  však  na  sever  (182   kilometrů)   z  moře  vystupovati 


B ;  tam  asi  leži  TouIod,  tam  Nizza  s  Rivierou  a  moíe  Li- 
orném  a  Janovem.  Zrak  leti  po  břeba  Itálie,  až  ntkvf  na 
I  rozkládá  .Civita  Vecchia'  a  za  ni  věéný  ÉJm  na  východě 
istrov  Sardinio  na  jihu. 

t  s  majestátní  Aetnj  jest  také  noáiitjfcl,  ale  nstnpKje  daleko 
m  pohledem  s  Monte  Rotonda;  nevfm,  který  dach  hj  jen 
ověděti  dovedl,  co  cítil  v  posvátném  tom  tichn,  hledě  s  te- 
Blikána  na  pKroda,  hluboko  dole  kolkolem  rozloienon. 


á  táže  se  mne  asi  ještě  čtenáf,  jakže  vypadají  Korsičanky  ? 
a  poptáni,  jsou  dosti  sličné;  a  sálavý  žár  ptané  jim  z  krá- 
le bnde  lépe,  když  nic  na  ně  oepovlm,  aby  mne  snad  ne- 
azná  —  vendetta. 


V  Žiravce. 

Národopisný  obras  z  halidské  Rusi. 

Nakreilil  František  Řehoř. 

(PokračoTáni.) 

Porfyrias  Rndeíiskyj  neochabuje  v  boji  proti  kořalce  a  do- 
Qobl  se  již  péknýcb  úspěchů.  Jeho  kázáni  na  tbema  proti- 
:ofaleČQl  vydala  by  silný  svazek.  S  jakou  rážf  si  vede,  tomu 
a  doklad  budtež  hrůzná  ličenl,  v  nichž  přirovnávákrčmuk  peklu, 
ida  k  satanáši  a  opíjející  se  k  čertům.  Své  nauky  čerpá  ze 
oučasné  literatury,  z  brošur  a  jarmarečnlch  písní  privi- 
knutých  na  záhabn  lihovin.  Z  novin  odbirá  si  pan  Ru- 
o",  orgán  mladé  rnslnské  frakce  s  tendenci  šíření  osvěty  li- 
se k  němu  už  i  ti  duchovni,  kteří  ještě  do  nedávná  lpěli  na 
iorcia  FloSčanskyj  &  Comp.  Mladší  kněžatvo  napořád  pro- 
nko  vzdělav&nl  lidu  v  jazyce  jeho  vlastním  a  nikoli  sláta- 
anou  v  listu  protivné  sírany,  kteréž  rozumí  leda  jen  kroužek 

páně  firářovo  jest  vyparáděno  chuděr  krajáče  s  mlékem 
pokoji,  zarámečkované  fotografie  přátel  na  stěně,  lůžko 
dekami,  několik  židlic  okolo  stolu,  prádelník  a  obstárlá 
Pohozených  cetek  pomíjím,  jakož  i  všeho,  což  by  svědčilo 
n  vkusn  domácí  paní. 

iupřeme  faře  slušného  zevnějšku.  Svým  půdorysem  do  čtverce, 
ilohou  a  hlavně  šikmými  podezdívkami  upomfná  na  středo- 
Pjd  slaměné  střechy  fur  ve  vůkolí  se  mi  z  prvu  nechtlvalo, 
panštější  útulek  pod  nimi  pro  ně  zrovna   nadchnul. 
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Eoná-li  žiravecký  pan  otec  s  famiky  někam  dále  procesí,  z  pra- 
vidla nechá  svou  důstojnost  táhnouti  na  voze  párem  koní  nejzáz  v  prů- 
vodu. Měl  jsem  sto  chutí  se  mu  zmínit  jak  divný  dojem  na  mne 
činí,  kdykoliv  ho  vidím  v  zlatém  pluvialu  místo  za  carskými  vraty 
v  košatině  na  slaměném  ježku.  Měl  jsem  takový  úmysl  —  ale  kdož  ví, 
zdali  by  dal  na  moji  radu  a  kdyby  až,  pak  musil  bych  k  témuž  cíli 
přemluviti  ostatní  kněze  a  to,  myslím,  bylo  by  bláznovským  pokusem. 
Koni  je  na  Haličině  dost,  má  je  pán,  nepán,  proto  se  každý  raději  sveze 
a  nechává  vozit  za  plat  a  tu  i  tam  za  podmínek  jízdu  docela  ospra- 
vedlň igícich. 

V  přísloví  vešla  hospodárnost  žiravecké  farářky,  neštítící  se  žádné 
práce  z  oboru  polního  hospodářství.  S  titolací  pro  ženy  unitských  knězi 
býval  jsem  na  rozpacích  a  tuhle  při  té  věru  nevěděl  jsem,  jak  na  ni 
promluvit.  Lidé  mezi  sebou  jmenujou  ji  popka,  v  Žiravee  pipka,  ale 
do  očí  osmělil  by  se  ji  takto  osloviti  leda  jen  nějaký  potrhlec.  Pře- 
zdívka pop  je  urážkou,  pro  niž  se  octneš  před  trestním  soudem,  natož 
popka.  Polské  oslovení  pani  ksi^dzowa  jim  lichotí  a  dokonale  uspo- 
kojí i  vlastní,  domácí  titulace:  pani  dobrodijko. 

Událo-li  se  domácím  pracovati  na  panském  se  Žiravčany,  jedni 
i  druzi  skupili  se  pro  sebe.  Naši  je  pomlouvali,  že  neznají  na  poli  pra- 
covat, a  přicházejíce  časněji  do  práce  —  zase  si  v  ní  volně  vedou. 
Zvábiti  je  k  nám  na  žně  přicházelo  nejtrudněji.  S  trpkosti  vzpomínám 
na  ono  deštivé  léto,  když  pšenice  rostla  na  stojatě  a  já  denně  před 
ranními  červánky  projížděl  Žiravku  hledej  e  dělníky.  Tehdy  si  ceny  své 
pro  dvůr  byli  vědomi  a  podle  toho  se  mnou  také  jednali,  přidávajíce 
ku  mzdě  ve  dvoře  nabízené  po  desítníku,  aby  naopak  pán  přišel  do  práce 
k  nim,  nebo  opravdově  slibovali  přejíti  a  nepřišli.  Stálá  nepohoda  zdržela 
všude  sílu  práce,  pročež  ani  Žiravečtí  nelenošili;  ostatně  té  nezdvořilosti 
dostávalo  se  od  nich  i  jinším  pánům,  nuž  —  a  na  omluvenou  mohu  se 
pro  ně  dovolati  též  svědectví  žijících  pamětníků  roboty,  kde  páni  s  poda- 
nými nemívali  slitování  také  pražádného. 

Z  pěti  přilehlých  dvorů  posýlají  do  Žiravky  volat  lid.  Jednatelové 
oněch  dvorů  —  čeledín  nebo  polní  hlídač,  řidčeji  ekonom  —  netušené 
sjedou  se  ve  vsi  mnohdy  v  stejnou  dobu  ranní;  proto  se  leckdy  seperou 
na  velikou  radost  vesničanův.  Když  se  nám  čeledín  vrátil  z  volané,  za- 
klínaje se,  že  do  Žiravky  nikdy  již  nevkročí,  uhodli  jsme  ihned  proč, 
a  posýlali  potom  silnějšího. 

Nejochotněji  Žiravčané  zacházeli  do  klidného  dvora  v  Erotošině 
a  jestliže  v  Zubřích  na  denním  platu  několik  krejcarů  přirazili,  neroz- 
pakovali  se  nepoměrně  delší  cestu  tam  vážit;  bylo-li  na  pilno,  pán  od- 
tamtud pro  ně  př^ížděl.  XT  nás  se  zjevovali,  když  podělali  jinde.  Ye 
žních  se  na  Žiravčany  musí  jako  na  děti.  Hned  jsou  odrazeni  těžkou 
prací,  předrženim  do  nocí,  nebo  výčitkou  pro  omeškání;  tu  se  jim  zdá 
nízkou  mzda  a  jak  se  dají  někým  ze  vsi  přemluviti  pro  ten  onen  dvůr, 
tak  opět  jiný  dovede  je  odradit,  že  na  příště  nepředou.  Rozhodný  vliv 
mají  na  ně  staré  báby,  ty  radno  nakloniti  si  vodkou  a  penězi.  Zavčas 
se  roztříští  a  docházejí  do  všech  dvorů  podle  toho,  jak  komu  se  zdá 
výhodněji ;  nejraději  mají  arci  přijedou-li  pro  ně  vozy.    K  této  novotině 
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donatila  nás  nesolidni  konkurence  pana  soaseda,  k  nemaž  Žiravčaué 
mnsi  přes  naši  ves.  Soutěž  dvorft  přímo  se  Žíravkou  sousedících  jest 
ovsem  dovolena,  tedy  solidní  a  od  Žiravcand  zvykle  respektována.  Za- 
přáhli  jsme  do  tří  vozů  a  hajdy  do  Žiravky,  aby  se  nevymlouvalí  na 
vozy  pána  z  Euhajova  a  k  nám  že  by  musili  pěšky.  Ale  tím  jsme  si  hrubě 
nepomohli,  neboť  Žiravcané  usmyslili  si  na  ospravedlnění  jinou  výmluvu : 
vyplácíme  prý  pouze  v  sobotu,  kdežto  jim  je  potřeba  peněz  denně  na 
^tll.  Byla  mi  sice  ode  dávna  povědomá  nechuC  Žiraveckých  robotníků 
k  poukázkám  místo  hotových,  ale  že  jsme  pro  domácí  ves  zavedli  ta- 
kovéto kvitki,  na  které  se  vyplácívalo  každé  soboty  a  že  jsme  tímto 
opatřením  aspoň  pro  sobotu  množství  lidu  do  dvora  na  práci  takořka  při- 
nutili, trvali  jsme  na  podobném  zařízeni  i  pro  Žiravku,  ač  jsme  se  ne- 
iednou  přesvědčili,  že  si  Žiravčany  poukázkami  vlastně  zaháníme.  Vtom 
případě,  když  pracovali  s  našimi  a  ti  se  kvitků  dovolávali,  Žiravcané 
brali  cedulky  bez  reptáni.  Ale  sotva  že  se  ocítili  ve  většině  nebo  sami, 
musil  jsem  jim  lístky  vnucovat,  často  arci  jen  z  nedostatku  drobných. 
Proto  mi  nedůvěřovali,  když  jsem  sliboval,  že  vyhovíme  jejich  žádosti 
za  codenní  výplatu.  Yšak  konečně  přece  vsedali  na  naše  vozy  a  vozy 
Kuhajovfikého  pána  vracely  se  domů  prázdny.  Triumfovali  jsme  ještě 
po  kolik  následujících  dnů.  Euhajovský  čeiedín,  poslušen  rozkazu  pána 
^vého,  přgížděl  i  na  dále  do  Žiravky,  ale  z  bázně  před  naším  ekonomem 
■a  ztrativ  naději  na  výsledek,  po  vsi  ani  nevolal. 

Vozy  zastavcgí  u  krčmy,  kde  se  dělníci  scházejí,  a  odtud  vyjíždějí. 
1  pěšky  jdouce,  čekávají  na  sebe  před  krčmou. 

Brzy  nám  ani  výplata  denní  nedovedla  pomoci  k  dělníkům  ze  Ži- 
ravky; chopili  jsme  se  vnadidla  posledního,  strunové  muziky,  již  páni 
na  haličské  Rusi  ve  žních  dělníkům  ochotně  povolají  v  sobotu,  třeba 
každou.  Po  zdejším  obyčeji  houslista,  přehrávaje  na  svůj  nástroj,  volají- 
<;iho  do  práce  provází  od  chaty  k  chatě.  Melodii  skřipek  jsme  tehdy 
jedině  děkovali  za  plničké  dva  žebřinové  vozy  robotníků.  Na  jednom 
Toze  svobodné  dělnice,  na  drahém  ženy  a  chasníci,  a  kromě  těch  přišlo 
ku  dvěmecitma  kosařů  s  kosami.  Dali  se  zavésti  na  pole,  kdež  jsem 
nad  nimi  mel  dozor,  a  mohu  dolíčit,   jak  se  mi  v  práci  chovali. 

Polední  odpočinek  předřímli  ve  stodole,  což  pro  popolední  svolá- 
vání výhodnější  jest,  než  rozlezou-li  se  do  všech  koutů  dvora,  odkudž 
pak  aby  je  člověk  tak  půl  hodiny  sháněl.  Až  do  západu  nezavdali  mně 
příčinu  k  napomenutí,  jen  čas  od  času  jsem  toho  onoho  pobídl,  aby  nestál 
a  pilněji  hleděli  si  práce.  Teprve  zacházející  slunce  učinilo  je  nevrlými  do 
té  míry,  že  po  každém  pokosu  se  stavěli.  Tot  neomylná  předzvěst  vše- 
obecné stávky,  k  níž  jedna  baba  snažila  se  strhnouti  ostatní:  ta  sedla 
«i  a  ustala  v  práci  nadobro.  Západ  slunce  ve  žních  nerozhoduje,  má-li 
se  v  práci  ustati,  nýbrž  pokračuje  se  v  ní  hluboko  do  noci,  zvláště  slí- 
bena-li  muzika.  Musil  jsem  ji  Žiravčanům  připomenouti ;  chybělf  houslista, 
4iby  dle  obyčeje  k  večerní  práci  na  strnisku  přehrával.  Na  vzdor  mému 
napomínáni  přes  tu  chvíli  stáli:  ta  má  doma  malé  děti,  jiné  se  zdála 
práce  po  slunce  západu  zítřejší  neděli  zneuctívati,  a  tak  dále,  až  mi  těch 
potrefných  sedlo  více.  Přísným  poukázáním  na  nepatrný  zbytek,  který 
vypadal  jako  od  myší  okousaný,    přiměl  jsem  je   k    rychlému    tempu  a 


v  Žirftvce.  6&1 

T  málo  minutách  jsme  dožali.  Na  druhý  den  rozházené  obili  mne  poacilo, 
zač  éerstvějši  práce  Žiravčanů  na  panském  stoji.  To  naši  lidé  nejen  ?y* 
drži  do  jedenáctky  na  záhonech,  po  případě,  je-li  co  píli,  až  do  čtvrté 
ranní,  zejména  za  nepohody  anebo  klidí-Ii  se  mák,  jejž  by  předvídaný  dédC 
úplně  zkazil. 

Před  výplatoa  komandoval  jdem  Žiravčany  v  polokruh.  Domníváte 
se,  že  snad  poslechli?  Chraft  Bůh!  Donutili  mne  k  vojně  s  nimi.  Toho 
jsem  přitáhl  na  místo,  kdo  jsem  ho  míti  chtěl,  za  límec,  jiného  za  cíp 
platňanky,  tam  toho  za  rukáv  a  nejinak  sestavoval  jsem  dělnice,  kteréž 
zvláště  mou  pořádku  dbalou  opravdovost  lehce  vážily.  Koho  jsem  přitáhl 
rychleji,  po  našem  strčil,  takového  místo  zasloužené  herdy  do  zad  jsem 
ocejchoval  titulem  nemotory.  Edo  by  se  nezlobil,  když  z  polokruhu 
s  námahou  ustaveného  opět  mně  vypadávali  jako  duze  ze  škopku  učni 
hednářskému.  Člověk  musí  mít  na  ně  plíce,  má-li  ty  jejich  hovory  pře- 
hlaholit.  Na  jedinou  hrozbu  dbají,  ftoknu-lí:  nebudu  vypláceti  dříve,  až 
se  ustavíte,  moudřejší  jdou  mina  ruku  a  sami  vstupují  do  řady,  druhých 
poučujíce.  A  už  je  ticho.  Napomenu  je,  aby  každý,  jakmile  ho  vyplatím, 
zůstal  na  místě,  na  němž  stojí  a  odešel  teprve  až  vyplatím  partu,  ku 
které  jsem  ho  zařadil  a  to  jsou  party  kosařů,  žen  s  dívkami,  chasníků, 
dělníků  drobných  obojí  pleti  a  dětí.  E  takovémuto  tříděni  li<iu  před  vý- 
platou nutila  mne  opatrnost,  neboC  se  mi  několikráte  přihodilo,  žo  vy- 
placený s  hora  sešel  se  svého  místa  a  přimknul  se  k  dolejsfmu  konci  řady. 
Já  nemohu  si  pamatovati  při  80ti  dělnících  a  za  lampového  nebo  mě- 
síčného svitu,  koho  jsem  již  vyplatil,  a  ferina  obdržel  mzdu  na  tomto 
•dolejším  konci  po  druhé.  Bloud  by  nebral!  Jen  že  se  stávalo,  že  mi 
spravedlivější  hoši  podvod  ten  vyzradili,  načež  jsem  arci  přeplacenou  mzdu 
o  příští  výplatě  strhl  a  při  tom  darebovi  chutě  na  ucho  sáhl. 

Pved  výplatou  se  nalívala  kořalka,  dnes  už  po  čtvrté.  Některý  mi 
kalíšek  nevracel,  nastavuje  ho  k  novému  nálevu;  já  ovšem  nenalil.  Ze 
ženských  mnohá  nepila  a  asi  dvě  si  dnešní  vodku  přelívali  do  vlastních 
lahviček  domů  pro  muže.  Dívky  vrstevnice  nepily  téměř  všecky  a  mladší 
dívky  o  nápoj  ten  hrubě  nestály,  jen  si  lízly  nebo  ho  podávaly  zná- 
mějším ženám  a  mužům,  otci  nebo  matce,  kdežto  holky  na  vdaní  ča- 
stovaly jim  své  milence  a  hochy  záletné.  Edo  vůbec  vodku  nepili,  aniž 
ji  darovali,  hlásili  se  o  náhradu  za  ni  na  penězích.  Není  sice  smlu- 
vena, ale  platí  se  za  čtyři  rázy  6  kr. 

Mzda  musí  se  rusínskému  dělníku  odpočítati  na  dlaĎ  a  on  si  ji  pak 
stranou  sám  ještě  přepočítá  a  prohledne,  není-li  v  ní  peníz  falešný. 
Ošoupaný  peníz,  na  němž  nepozná  pána  ani  orla,  za  tepla  vrací  a  rovněž 
jsem  s  nimi  míval  kříž  ohledně  natržených  nebo  podlepovaných  zlatek: 
takové  nechtěli,  že  prý  jich  žid  v  krčmě  nebere. 

Maje  Žiravčany  vyplaceny  do  jednoho,  odcházím  se  zbytkem  drobných 
a  s  prázdnými  lahvemi  do  pokoje.  Než  nastojte.  Musím  doplácet:  tomu 
se  zdá  málo,  žádá  si  ještě  dvou  krejcarů,  aby  měl  stejně  s  Michalem, 
6  nímž  stejnou  práci  robil;  jiný  chce  totéž  za  svolávání  do  práce.  Tu 
se  dal  do  breče  podílník  na  zlatce,  ukazuje  15  kr. :  jemu  ostatní  tři 
kluci  šesták  nedodali.  Hledám  je,  aby  se  stalo  právu  zadost,  ale  ti  jsou 
-v  prachu :  těším  plačícího,  aby  vyzkoumal,  kteří  s  ním  dostali  zlatku  do 
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spolku,  a  pak  že  mn  musí  doplatit.  Kluk  uznal  zkoumáni  nejspíše  za 
věc  velice  darebnou  a  ráno  přišel  raději  s  mámou.  Abych  na  sebe  ženu 
nopohněval,  platím  šesták  ještě  jednou.  Oba  si  ho  zasloužili  za  cestu  ze 
Žiravky;  za  pláč  a  za  dlouhé  mámimo  kázáni  jsem  zůstal  dlužen.  Po 
výplatě  zamlouval  jsem  si  je  na  pondělí  bez  zvláštního  důrazu,  poněvadž 
rnsínský  lid  uvykl  na  jednání  každodenní,  tudíž  musíme  v  pondělí  tak 
jako  tak  v  Žiravce  volati  nanovo.  Za  to  jsem  jim  pohrozil,  pi^dou-li  na 
práci  do  Euhajovského  dvora,  že  je  skrze  náš  dvůr  nebudu  pouštět  do 
mlýna.  Dali  se  slyšet,  že  jsem  je  onehdy  předržel  a  proto  prý  v  pon- 
dělí nepřijdou;  by  lit  tou  dobou  z  Euhajova  dávno  doma  a  z  té  příčiny 
tam  zase  hodlají  přijít.  V  tom  žena  jedna,  jistě  příznivkyně  naše,  po- 
stoupila v  před  a  na  obranu  nesouhlasivších  s  předcházejícími  vývody 
pověděla,  jak  se  k  nim  Euhajovský  pán  zachoval  a  proč  k  němu  ne- 
půjdou. Děkoval  jim  za  pondělek,  když  u  něho  posledně  pracovali;  po- 
třeboval práci  dříve  a  oni  slíbili  na  pondělí.  Y  další  rozprávce  si  stě- 
žovali na  ševče  Ivana,  jenž  nám  vypomáhal  při  volání  do  práce,  začež 
jsem  ho  nenechával  dělat,  ustanoviv  ho  pro  ten  který  den  a  podle  po- 
třeby dohlížitelem  nad  Žiraveckými  a  platě  mu  z  každého  dělníka  na 
jeho  volání  po  krejcaru.  On  prý  s  nimi  s  konce  stmiska  na  konec  (když 
totiž  dožali  záhon  a  opět  z  dola  do  nového  se  mají  pustit)  přechází  jako 
když  kamenem  hází.  Oni  by  nejraději  na  této  přecházce  ztráviU  tolik 
času,  co  ho  vymáhá  požatí  stejně  dlouhého  záhonu.  Počítáme-li  ztrátu 
času  volným  přecházením  a  při  ustavování  k  opětnému  žatí,  pak  popíleni 
při  žatí  se  tím  dokoná  vyváží.  Co  jsem  debatoval  se  ženskými,  kosařové 
připravovali  se  na  cestu  k  domovu.  Sekli  jetel  bez  hrabic  a  ještě  na 
poli  po  posledním  pokosu  každý  vyrazil  si  kladívkem  kosu  z  prstence^ 
pak  ji  přiložil  na  kosiště  špičkou  v  prstenec,  jejž  na  to  zaklínil  a  u  ma- 
tice ji  přivázal  ukrouceným  jetelem  ke  kosišti.  To  jest  vhodné  opatřeni 
proti  pořezání  i  proti  ozubení  kosy.  (Dokoněení.) 
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dysi  chodíval  po  Savojska  na  podzim  mnich  kapucin  a  prosil 
o  vino  pro  svůj  klášter.  Bosky,  v  hrubém  vlněném  oděvu, 
přepásaném  provazem,  s  putnou  z  bílého  plechu  na  zádech, 
určenou  pro  dárky  vinařů,  kráčel  z  vesnice  do  vesnice  po 
břehu  jezera  Annecy,  vzývaje  štědrost  vlastníků  a  slibiúe  jim 
na  vzájem  vřelé  modlitby,  což  nebylo  právě  k  zavrženi;  věděloC  se,  že 
modlitby  tohoto  žebravého  bratra  měly  neobyčejnou  cenu,  neboC  dobrý 
Bůh  a  Svatý  František  modliteb  jeho  ze  zvláštní  přízně  nikdy  neoslyšeli. 
Nicméně  však,  protože  téhož  roku  vinice  v  květnu  pomrzly  a  úroda  byla 
malá,  byli  vinaří  mrzutí  a  proto  nepříliš  štědří.  Po  celodenní  chůzi  na 
slunci,  které  bez  ustání  pražilo,  pocítil  mnich,  že  putna  tíží  jeho  plece, 
ač  byla  z  polovice  prázdná.  K  večeru  přišel  unaven  s  nohama  do  krve 
rozedřenýma  k  cbatrči  rybáře,  jejíž  slaměná  střecha  shlížela  se  v  zelených 
vlnkách  jezera  a  nemoha  dále,  zaklepal  na  dveře  i  žádal  za  nocleh.  Žena 
rybářova  přišla  mu  otevřít.  Byla  to  mladá,  velmi  hezká  a  příjemná  žena. 
Uslyševši  však  prosbu  žebravého  bratra,  zavrtěla  smutně  hlavou:  „Lituji 
vás  srdečně,  ubohý  bratře,  ale  nemohu  vás  uhostiti,  neboC  můj  muž  se 
brzy  vrátí;  on  nenávidí  mnichy  a  je  velmi  hrubý. ^  Mnich  neustával  však 
prositi,  takže  přece  se  konečně  nad  ním  slitovala  a  uvedla  ho  do  chýže. 
Spěšně  přinesla  mu  na  stůl  kaši  z  kaštanů,  načež  jej  dovedla  na  půdu, 
kdež  ulehl  na  seno. 

Pozdě  večer  vrátil  se  rybář.  Byl  vsak  rozbručen,  protože  ničeho 
nechytil  a  umíral  hladem.  Protože  se  mu  polévka  zdála  špatnou,  hodil 
misku  ženě  na  hlavu  a  začal  ji  surově  biti,  ačkoli  mu  neodmlouvala. 
Kapucín  slyšel  celý  výstup  ve  svém  seně  a  nespravedlivé  toto  jednání 
vyloudilo  z  něho  výkřik  hněvu.  Rybář  však  měl  bystrý  sluch.  ^Ahl  ne- 
stoudnice,**  vykřikl,  „koho  to  máš  nahoře?  Je  to  bezpochyby  nějaký 
tvůj  nápadník,  jehož  jsi  ukryla  do  sena!**  —  „Nikoli,"  odvětila  mladá 
žena,  „jest  to  mnich,  který  mne  žádal  o  nocleh.**  —  „Mnich?  ...  Nu 
počkej !  Já  mu  naměřím. **  Mávaje  obuškem  přiskočil  k  žebříku  vedoucímu 
na  senník.  V  nejvyšší  čas  vyskočil  ubohý  bratr  dvířky  na  štěstí  nepříliš 
vysokými  a  šel  si  lehnout  do  sítí  na  břehu,  kdež  nalezl  loďku  rybářovu. 
Odepjav  ji  z  lehká,  počal  s  úsilím  veslovati  a  brzy  dosáhl  druhého  břehu. 


Poblíže  svahu,  kde  přistál,  v  malé  zátoce,  vypínal  se  zámek  Maladiére, 
jehož  okna  byla  osvětlena.  Mnich  nebyl  ještě  nikdy  tak  unaven  i  rozhodl 
se,  že  půjde  žádat  o  pohostinství  na  noc.  —  Zámek  náležel  mladé,  velmi 


*  Vyňato  z  noyé  sbírk>':  Contes  de  la  vie  intime,  Paris,  1888. 
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bohaté  dámě,  která  však  byla  tak  svárlivé  a  zlostné  povahy,  že  maž  její 
byl  nucen  ji  opustiti  a  čeleď  ve  stálém  chvění  jí  sloužila.  Prosba  mnichova 
prcala  se  šprýmy  pochybné  ceny  a  předstírala,  že  mnichové  učinivše  slib 
chudoby,  nepotřebují  než  černého  chleba  k  jídlu  a  hrst  slámy  za  lůžko. 
Proto  poručila  dát  bratrovi  polévku  pro  psy  a  upravit  mu  Iftžko  ve  stáji. 
Aby  ho  potupila,  přišla  sama  do  kuchyně,  právě  když  si  lehl  v  koutku 
u  kamen.  Dobírala  si  ho  k  vůli  jeho  putně,  vyčítajíc  mu,  že  je  pokrytec 
a  že  se  potají  op^'í  vyžebraným  vínem.  Ubohý  mnich  se  dělal  nepatrným 
a  neodpovídal,  což  rozhořčilo  vzpurnou  tu  osobu  ještě  více.  Nadávala 
mu  stále  a  konečně  dala  ho  vyhodit  ven. 

Když  se  nešťastný  kapucín  octl  na  silnici,  neodolal  srovnáni  této 
paní  zámku,  tak  tvrdé  vůči  chudině,  se  ženou  rybářovou.  Zdálo  se  mu, 
že  osudy  lidské  Špatně  jsou  řízeny  a  do  srdce  vniklo  mu  trochu  záiti  — 
neboť  mnich  cítí  stejně  nespravedlivost  jako  každý  jiný.  Pokleknuv  pak 
na  zem  a  pozdvihnuv  oči  k  nebi,  posetému  zářícími  hvězdami,  modlil  se : 
Bože  mfij  a  Ty,  ctihodný  svatý  Františku,  učiňtež,  aby  pani  tohoto  zámku 
přišla  na  místo  rybářky  a  ta  aby  stala  se  majitelkou  Maladiéry. 

Jak  výše  bylo  řečeno,  těšil  se  kapucín  na  nebi  bezmezné  důvěře 
a  nepředložená  prosba  jeho  byla  vyslyšena.  Neviditelná  ruka  provedla 
výměnu  obou  žen.  Z  rána  probudila  se  zlostná  pani  zámku  v  chýži 
rybářově,  který  hned  na  začátek  uvítal  rozdrážděný  její  křik  důlrladným 
výpraskem.  —  Naopak  zase  žena  lovce  pstruhů  probudila  se  na  velikém 
loži  s  hedbávnými  záclonami  v  krásné  světnicí,  pokryté  čalouny.  Když 
služka  potichu  vstoupila,  nesouc  své  paní  snídani,  byla  všecka  překvapena, 
spatřivši  na  loži  mladou  a  roztomilou  ženu  na  místě  zpupné  dračice 
a  podivení  její  vzrostlo,  když  slyšela  laskavé  a  zdvořilé  oslovení.  Když 
paní  zámku  vstala,  divili  se  všichni  její  laskavosti  a  dobrotě.  Považováno 
to  za  zázrak  a  zvěsC  o  této  metamorfose  roznesla  se  rychle  po  okolí, 
takže  se  pán  zámku,  který  prchl  daleko  od  bývalé  své  nevěsty,  rozhodl 
vrátiti  se  do  manželského  obydlí  a  podívati  se  na  novou  paní.  Byl  tak 
unesen  krásou  a  milostností  mladé  paní,  že  se  rozhodl  ihned  se  s  ní 
oddati.  Sňatek  byl  slaven  v  sousedním  kostele  a  novomanželé  vraceli  se 
v  otevřeném  kočáru  do  zámku.  Když  jeli  kolem  břehů  jezera,  tu  žena, 
která  prala  prádlo  na  kamenech  svahu,  mrsknuvši  okem  na  párek,  od- 
hodila paličku  a  dala  se  do  běhu  za  kočárem,  volajíc  na  kočího :  „Zastav, 
Mauricete,  zastav  přece,  hlupáku!" 

Pán,  nachýliv  se  z  kočáru,  poznal  svou  první  ženu.  Zachvěl  se 
a  křikl  na  Mauriceta:   „Práskni  do  koní,  můj  hochu  a  uháněj  tryskem!'' 

Kočár  zmizel.  Bývalá  majitelka  zámku  bez  dechu  vrátila  se  žalostně 
do  chýže  rybářovy  a  protože  se  opozdila  s  obědem,  dal  jí  rybář  ještě 
ke  všemu  znovu  notný  výprask.  Kapucín,  který  byl  na  silnici  a  všecko 
to  viděl,  byl  tím  tak  překvapen,  že  by  byl  málem  rozlil  všecko  víno  ze 
své  krabice. 
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„Herci"  lužičti  národní  hudci. 

z  „kapitol  o  slovanské  hudbě  národní". 
S  nákresy  dle  ekuteenosti  a  notovými  příklady  od  Ludvika  Kaby. 

(Dokončení.) 

II. 

Tarakava. 

moleř,  pojednávaje  ve  zmíněné  z  předa  sbírce  o  národních 
lužických  nástrojích  hudebních,  praví:  „Skoro  už  jen  okolo 
Mazákova  lze  nalézti  třístranné  housle,  tarakava,  měchavu 
a  kozla  v  pfivodní  platnosti.** 

Poněvadž  pak  jsem  našel  husle  srbské,  ačkoliv  cesta 
moje  do  Lužice  o  padesát  skoro  rokův  později  konána  byla, 
již  při  prvých  krocích,  což  mne  ostatně  nemálo  a  radostně  překvapilo, 
doufal  jsem,  že  i  ostatní  nástroje  shledám  a  rovněž  i  jejich  herce  seznám. 
Dudy,  a  sice  obojí  druh,  jsem  našel  opravdu,  ač  už  jen  v  okolí 
Mužakova,  jak  Sraoleř  udává.  Leč  po  tarakavě — jsem  se  marně  všady 
doptával.  Na  mnoze  jména  nástroje  toho  ani  neznali,  jinde  nástroj 
byl  znám,  ale  užíváno  jiného  názvu :  stará  serbska  pisce  1,  avšak 
tarakava  sama  nebo  dokonce  její  herc  jako  by  byli  s  povrchu  zemského 
zmizeli!  A  skutečně  se  tak  stalo.  Tarakavy  více  není  a  pokud  se  týče 
jejích  hercův,  promluvím  o  nich  doleji. 

Pátrání  moje  nebylo  zcela  bezvýsledné,  ale  také  nikoliv  uspokojivé ; 
jednu  tarakavu  jsem  přece  uhlídal,  ale  —  nebyla  celá.  Snad  to  byl  vůbec 
poslední  eksemplar  onoho  nástroje! 

Zlomek  ten  jest  majetkem  Nekelice,  největšího  sedláka  ve  vsi  Eulowci, 
ležící  při  samém  městečku  Eulowě  v  jihovýchodní  části  pruské  Horní 
Lužice.  Obě  osady  odděleny  jsou  toliko  mostem,  pnoucím  se  přes  histo- 
rickou říčku  Halštrov. 

Nekelic  zdědil  tarakavu  po  nebožtíku  Hančovi,  nádenníku,  jenž  na 
onen  nástroj  „pískal".  Nynější  majetník  toho  umění  postrádá,  a  proto 
také  tarakava  byla  pohozena,  zanedbána,  až  se  posléze  polámala  a  některé 
části  její  ztratily. 

Když  jsem  byl  Nekelici  přání  svoje  sdělil,  rozeběhli  se  všichni  po 
•celém  hospodářství  a  sháněli  tarakavu,  o  níž  pouze  věděli,  že  někde  jest, 
ale  kde,  bylo  všem  taj  no.  Posléze  snášeli  kousek  po  kousku,  jež  jsme 
ihned  sesazovali;  ale  věc  nejdůležitější,  totiž  onen  přístroj,  pomocí  něhož 
se  zvuk  tvoří,  scházela  a  hospodář  prohlásil,  že  jí  už  déle  postrádají. 
Bylo  mi  tedy  spokojiti  se  pouhým  zlomkem. 

„Tarakawa"  anebo  „stará  serbska  píščel**  jest  tvarem  svým  podobna 
klarinetu.  Dlouhá  jest  54  cm  a  poněkud  tenčí  zmíněného  nástroje.  Také 
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iest  jednodaiSf ;  jestiť  to  roora  prostě  a  hladce  vysoDstmhorani.  Že 
f  konec  jest  trychtýřovitý,  netřeba  dokl&dati.  Nátěr  jest  černý,  jako 

napodobovalo  ebenové  dřevo.  >'a  několika  místech  Jest  nástroj 
dt  —  snad  více  pro  ozdobn  než  pro  pevnost  —  mosaznými  zlatými 
ky,  z  nichž  poslední  lemuje  nálevkovitý  konec  tarakavy.  Kdežto 
D  jest  tarakava  podobna  klarinetn,  pHpomiQá  pHstrujem,  v  němž 
ak  tvoH,  hoboe.  GásC  ta  nebylo  nti  lze  seznati,  pročež  ni  nezbývá 
ivésti  slova  Smoleřova,  jfmž  vflbec  popis  nástroje  tofao  doplúiui: 
roj  opatřen  jest  13  dirkami,  pomoci  jichž  se  tónj  snižuji  nebo 
I;  9  seřaděno  jest  v  jedné  přimce,  4  pak  jsoa  stranou.  Dřevěná 
tarakavy  složena  jest  ze  tři  části,  z  nichž  prvá  opatřena  jost  čtyřmi, 
,í  šesti  a  poslední  nálevkovitá  část  třemi  dirkami.  Zde  se  nachází 
é  na  samém  konci  ještě  jeden  otvor,  nikoliv  ale  za  účelem  aknsti- 
:  jim  provlékne  se  stužka,  aby  bylo  lze  nástroj  zavěsiti.  Vlastní 
)j,  T  němž  zvnk  se  tvoří,  sestává  z  knoflika,    vyrobeného  z  tvrdého 

Opatřen  jest  čípkem,  jenž  do  přední  části  roary  zasazen  jest. 
tem  a  Čípkem  proniká  ázký  kulatý  otvor,  obložený  nvnitř  mosaz- 
iyliodrem.  Cylindr  tento  vyniká  poněkud  ven  a  zde  vkládá  se  do 
krátká,  podobné  jako  n  hoboe  upravená  rourka,  jež  pSaobí  proni- 
a  ječivy  tón,  jímž  se  ouen  nástroj  vyzoačnje.*  E  toma  podotýkám, 
o  posledně  dutčená  rourka  hotovila  se  z  rákosu  a  že  k  torna  bylo 

0  —  jak  mi  v  Kufowe  sdělili  —  rákosa  skoro  výhradně  z  neda- 

1  močál6v,  poněvadž  prý  byl  ufyleplf,  nejvhodnější. 


■'.--^ '  --■  -^  '-'^•■^  F^ffligi 


o  se  epfisoba  a  podstaty  hry  týče,  jakož  i  hudebního  nepořádáni 
ého  materiálu,  jimž  tarakava  disponovala,  o  tom  se  Smoleř  nezmiňuje, 
.  ničeho  nezvěděl,  poněvadž  se  mi  nepodařilo  nalézti  člověka,  jenž 

nástroj   hrál.  Konečně  bylo  by  lze  aspoň  z  částky  poačiti  se  0  tom 

ého,    spořádaného   nástroje  —  ale   ani   ten  nedopřála   mi  náhoda 

iti. 

rzký  zánik  tarakavy  zaviněn  byl   klarinetem,  jenž  počal  záhy  s  pro- 

m  nástroji  tomn  konkurovati.  Herci  vyměnili  tarakavu   za  klarioet, 

iak  přestal  býti  od  těch    dob  cizim  instrumentem   a  konal  takové 

hudbě  domácí  jako  tarakava.    Nebot  herci  se  nezměnili;  vystřídali 

nástroje. 

roto  také  zmizel   jen   nástroj,    nikoli   ale   hudebníci;    ti 

ale  nelze  je  víee  nazývati  tarakavisty,  nýbrž  klarinetisty.  Leč  oni 
[  k  domácímu  typu  lužickych  národních  herciív,  nebof  program  jejich 
týž:  národní  pisné,  národní  hudba.  O  tom  svědčí  jegich  osud: 
ymir^i.  Nynější,  novější  klarinetisté  Jsou  osoby  podstatně  rozdílné. 


.Herci"*. 
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cizotou  nasáklé  a  cizotu  rozsévající  a  proto  nemají  se  stanoviska  ethno- 
grafického  jiné  zajímavosti,  lec  jako  škůdcové  a  ničitelové  umění  domácího. 

S  hercem  klarinetiston  starého  druha  jsem  se  seznámil  v  Eutowě. 
Byl  to  Petr  Mróz,  nádenník,  stařec  skoro  sedmdesátiletý,  s  mlékem  na 
hlavě;  lec  líce  jeho  zářily  zdravou  jasnou  červení,  oko  honosilo  se  dosud 
mladickým  leskem  a  paměť  a  svěží  mysl  podávala  doklady  své  neporu- 
šenosti nepřetržitou  hrou,  recitováním  tekstův  a  pěním  písní,  což  svěží 
fltařec  hez  nejmenší  únavy  konal  od  samého  rána  do  noční  tmy. 

Zapisuje  od  něho  melodie,  postřehl  jsem  i  u  něho  značné  hudehní 
nadání  a  kromě  toho  i  vlastnosC  všem  hercům  společnou  a  výše  již 
vytknutou.  Je  to  snaha  po  neustálém  variování  původního  znění. 

Připojuji  zde  příklad,  ahy  bylo  lze  přirovnati  nápěv  zpívaný  s  ná- 
pěvem hraným. 


„S  e  r  b  8  k  á   r  e  j  a.**     (Z  Ralbio.) 


Nápiv  xpivaný. 


Slyšče  kajke  njet^su  |    cežke   Ijeta     |  kotrež  tlóča'  ludži  |  teho  swěta. 

NapÍ9  hran^  na  „huslí"*. 


H^  Jj'  ^njT^-^^j^m^m 


wono  neje  horje'*   |    žanom' miižej,*  |  hac  na  krajů  jenom  |  khudoin'  barej. 
hac'*  na  krajů  jenom  I  khudom'burej,* 


^^gsHH-C^r^ 


Třeba  podotknouti,  že  z  jediného  příkladu  nelze  seznati  důkladně 
a  zevrubně  spůsob  a  povahu  variování  lužických  hercův.  Studium  takové 
bylo  by  široké  a  zajímavé,  ale  zde  konati  je  bylo  by  nemístné.  Jen  tolik 
ještě  dodám,  že  následkem  zmíněné  okolnosti  vyskytigí  se  u  lužických 
národních  písní  dva  nápěvy:  jednoduchý  zpívaný  a  složitější  hraný.  To 
má  místo  všady,  u  všech  národův,  kde  bylo  užíváno  nástrojův  při  pěsto- 
vání prostonárodní  hudby. 

Poněvadž  pak  tato  variace  jest  pouze  následek  živé  hudební  obrazo- 
tvornosti  hercovy,  jeho    tvořivosti  a  touhy   po  neustálých  změnách,  jest 


nyní,  *  kteréž  tlueoii,  *  není  hflře,  *  žádnému  muži,  *  než,  •  chudému  sedlákovi 
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patrno,  že  ani  ona  není  cosi  nedotknutelného,  naopak  podléhá  změnám^ 
jako  nápěv  původní.  Tatáž  příčina,  jež  byla  podnětem  její  vzniku,  stane 
se  její  zhoubkyni,  jíž  padne  za  obět.  Na  zříceninách  pak  buduje  neúnavná 
fantasie  hercova  tvary  nové,  z  čehož  plyne,  že  píseň  a  hudba  národní 
V*s  není  nic  absolutního,  pokud  jest  živým  organismem.  Nedotknutelným  před- 

mětem stává  se  tehdy,  když  ji  etnograf  kouservuje  tiskařskou  černi,  ve 
kteréžto  podobě  pak  připomíná  —  pouhý  mrtvý  preparát.  Ten  se  sice 
lehčeji  a  pohodlněji  pozoruje  než  píseň  živá,  poletující  hravě  jako  motýl 
8  květu  na  květ  a  měnící  podobně  jako  tento  barvitost  svoji  dle  paprskův 
nálady  duševní  prostonárodního  pěvce  —  avšak  nenahradí  nikdy  skutečnost* 
Také  z  toho  patrno,  že  nám  noty  nikdy  nejsou  s  to  podati  náležitý,  dů- 
kladný a  věrný  obraz  tohoto  umění,  poněvadž  nelze  každý  drnhotvar 
písně  zachytiti.  A  kdyby  se  nám  to  podařilo,  pak  se  ptejme,  kolik  jich 
předcházelo  a  v  zapomenutí  upadlo? 

Málem  bych  zabočil  v  kapitolu  zvláštní,  veleobsáhlou,  týkající  se 
charakteru  národní  písně  a  hudby  vůbec.  Já  však  chtěl  podati  z  ní  jen 
tolik,  čeho  žádá  vlastní  náš  předmět :  poukázati  na  povahu  hry  srbských 
starých  národních  klarinetistův,  čímž  chudou  tuto  kapitolu  uzavírám. 


fej'; 
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Dudy  a  „wjerowaňske  husličkť*. 


Gesta  moje  po  Lužici  blížila  se  ke  konci,  geografický  plán  a  program 
.^  byl  cele  vyčerpán   až  na  jedinou   stanici  —  a  po    dudákovi   ani  stopy! 

1^:  Již  jsem  se  domníval,  že  všechno  slídění  moje  v  tom  směru  bude  marná 

\:  jako  při  tarakavě,    naděje  hasla  jako   plamének   nad   lampičkou,  jíž    se 

||\  oleje   nedostává,    než    přece   neuhasla  zcela.     Zbývala   mi  jediná   ovšem 

i  osada,    ta   však    se  nalézala   v    krajině   v   národopisném   vzhledu  v  celé 

f  Lužici  nejzachovalejší  —  a  tato  okolnost  spůsobila,  že  jsem  prese  všechen 

dosavadní  nezdar  nepřestal  doufati. 

Byla  to  východní  končina  oné  části  Lužice,  jež  dělí  Horní  Lužici 
od  Dolní  a  která  proto  také  nazývá  se  pomjezny  nebo  namjezny 
kraj.  Téhož  názvu  dostalo  se  i  zdejšímu  dialektu,  jenž  tvoří  přechod 
mezi  nářečím  hornolužickým  a  dolnolužickým.  Východní  polovina  tohoto 
kraje  jest  zarostlá  neobyčejně  rozsáhlými  bory,  což  zajisté  nejvíce  pů- 
sobilo k  tomu,  že  zdejší  lid  vůči  ostatním  Lužičanům  poměrně  nejlépe 
zachoval  svoji  individualitu,  své  zvláštnosti.  Do  zdejší  krajiny  a  sice  do 
vsi  Slepá  (nom.  Slepo),  jakožto  nejlepšího  její  representanta,  chystal 
jsem  se  odebrati. 

Když  mne  v  dolnolužické  vesnici  Košebuzi  vedla  cesta  na  nádraží, 
abych  odtud  jel  do  Slepá,  byl  jsem  pouze  jedinou  věcí  jist:  jestli  ne- 
naleznu dudy  v  dotyčné  vesnici  nebo  okolí  (které  se  dle  města  Mužakova 
nazývá  „Mužakovským"),  pak  najisto  vymřel  slavný  rod  dudákův  lu- 
žickýcb  a  kouzlaplné  nástroje  jejich  stichly  na  věky.  Touto  myšlénkou 
a  jejím  rozborem  jsem  se  zaměstnával  cestou  na  stanici  neustále,  ona 
jitřila  mysl  moji,  plnila  mne  nedočkavostí,    lačněl  jsem  po  jistotě  a  tak 
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bezdéČDě  přiostřil  jsem  kroky  svoje  a  dříve  dospěl  skrovničkého  nádraží 
tamního,  než  jak  jsem  očekával.  A  mimovolného  chvatu  toho  jsem  nelitoval. 

Pokladník  železniční,  podávaje  mi  lístek,  poznamenal  s  úsměvem: 
,Do  Slepého?  Tot  moje  rodiště!*' 

Netušil,  jak  mi  poznámkou  tou  přišel  vhod!  Poněvadž  jsem  byl  je- 
diným pasažérem  a  času  dosti  vybývalo,  utkali  jsme  se  v  rozhovor, 
jemuž  jsem  byl  velice  povděčen.  Zvědělt  jsem,  že  nejen  ve  Slepu,  nýbrž 
i  v  okolí  jest  dosti  dudákflv,  z  nichž  každý  opatřen  jest  nejen  ,,mě- 
chawou*",  nýbrž  i  „kozlem".  Když  jsem  po  chvíli  odjížděl  s  kvapícím 
vlakem,  patřil  jsem  se  zálibou  do  svých  zápisek,  a  pročítal  s  radostí 
řadu  dudáckých  adres,  jichž  se  mi  od  laskavého  pokladníka  dostalo. 
Dvě  adresy  týkaly  se  přímo  Slepá.  Rozumí  se,  že  tesknost  moje,  vzbuzo- 
vaná obavou,  že  ani  na  poslední  své  stanici  s  dudákem  se  nesetkám, 
byla  ta  tam  a  naopak  radostně  vzrušená  mysl  předhonila  hbitý  parostroj, 
snesla  mne  jako  anděl  Habakuka  ve  Slepu  a  doprovázela  do  chat  slep- 
jaňských  dudákův,  s  nimiž  jsem  se  v  duchu  bavil  tak  zaujatě,  že  mne 
konduktérovo  zvolání  „Schleifa"!  (Slepo)  jako  zdánlivě  brzké  překvapilo. 

Slepo  jest  osada  plná  zajímavosti  a  půvabdv,  jež  by  mne  zajisté 
jako  Tomana  do  sítí  svých  zavlekly  a  zřetel  můj  od  vlastního  cíle  těchto 
řádkův  odvrátily,  kdyby  právě  hojnost  jejich  nebyla  zavdala  podnět  ke 
stati  zvláštní.  („Ve  Slepu.  Národopisný  obrázek.  V  Osvětě  1888.) 

Ačkoliv  jsem  do  zdejší  osady  přibyl  již  téměř  za  šera,  tak  že, 
nežli  jsem  našel  hospodu  a  řádně  povečeřel,  nadešel  skutečně  večer 
a  rozestře]  onen  známý  a  ve  stylistice  již  příliš  obnošený  „temný  plášC 
svůj*"  po  krajině,  přece  hodlal  jsem  ještě  toho  dne  navštíviti  některého 
z  dudákův.  Jednak  mne  k  tomu  pohádala  nedočkavost,  jednak  i  důvod 
rozumový.  Snad  nezapomněl  čtenář  na  to,  že  jsem  už  výše  sdělil,  že 
totiž  ve  zdejší  krajině  jsou  „gerci"  (zdejší  dialekt  nemá  h,  nýbrž  ^, 
proto:  gerc)  „burové",  totiž  sedláci  (z  něm.  Bauer).  A  poněvadž  byla 
právě  vesna,  nejkrásnější  májová  pohoda,  soudil  jsem,  že  v  této  době 
jest  dudákům  hleděti  si  především  hospodářství,  jež  vyžaduje  v  tomto 
období  neustále  jejich  přítomnosti  v  poli  a  chvíle  odpočinku  jedině 
večer  nastati  může.  Očekávati  od  srbského  lidu,  že  k  vůli  cizinci  za- 
nedbá své  hospodářské  práce  v  nejkritičtější  téměř  chvíli  jarní,  bylo  by 
při  vší  osvědčené  jeho  ochotě  a  -  službo  volnosti  přece  jen  přílišné.  Proto 
z  obavy,  abych  neztratil  i  příští  den,  odepřel  jsem  si  kousek  pohodlí, 
jež  mne  znaveného  vábilo  k  časnému  spánku  a  začal  jsem  se  u  hostinského 
doptávati  na  zdejší  dudáky. 

Za  nedlouho  kráčel  jsem  po  boku  kolébavého  stařičkého  krčmářova 
otce  k  Bolovi  dudákovi,  naslouchaje  rozvláčnému  vypravování,  obvyklému 
u  starých  lidí.  Vetchý  děd  sám  se  mi  nabídnul,  že  mne  k  příteli  svému 
dovede  a  poněvadž  jsem  mu  ochotu  jeho  oplácel  vděčným  posluchačstvím, 
s  jakým  jsem  sledoval  vypravování  starých  jeho  pamětí,  chtěl  toho  do- 
konale využitkovati ;  proto  nemile  ho  zajisté  dojalo,  když  jsme  po  ne- 
dlouhé chvíli  stanuli  před  šerým  plotem,  obepínajícím  a  ohrazujícím  vůči 
návsi  Bolovo  hospodářství. 

Z  vypravováni  starcova,  jinak  dosti  zajímavého,  sem  patří  jen  menší 
část,  totiž  ona,   která   se   následkem   mnou    kladených    otázek    dotýkala 
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dudákův.  Zdejší  dudáci  json  dva:  Bola  a  Domil.  Tento  jest  mladší,  asi 
čtyřicátník.  Nežijí  spola  jakožto  konkurenti  v  poměrech  nejdůvěrnějších, 
ač  jsou  příbuzní,  ale  také  nedojde  nikdy  mezi  nimi  —  díky  stiiršíma 
umírněnému  a  jak  jsem  seznal,  nad  míru  spořádanému  a  úcty  hodnému 
Bolovi  —  k  žádným  zevním  roztržkám  a  hádkám.  Též  jsem  později 
seznal  pravdivost  starcových  slov,  jimiž  stavěl  Bolu  nejen  v  mravním 
ale  i  v  hudebním  ohledu  výše.  Sympatie  starcovy  klonily  se  tedy  k  Bolovi 
a  také  mně,  kterýž  jsem  měl  příležitost  s  oběma  osobně  seznámiti  se, 
dobrácký  Bola  již  při  prvém  setkání  daleko  milejší  byl  vůči  Domilovi, 
jehož  chladný  obličej  zdál  se  místy  i  nedůvěru  jeviti. 

Yšedše  do  dvora,  postřehli  jsme  temnou  postavu.  Byl  to  sám  Bola. 
Z  dlouhého  nástroje,  jejž  v  ruce  držel,  seznali  jsme,  že  upravuje  jistou 
|.:  beztvámou,  nepříjemně  páchnoucí  látku.  Poznav  starého  krčmáře,  odhodil 

vidle,  otřel  opatrně  ruku  o  kalhoty  a  přistoupil  k  nám  se  srdečným 
„witajče",  čemuž  dodal  důrazu  upřímným  stisknutím  rukou. 

Stařec  jal  so   mu  sdělovati  vše,    co  o  mé  osobě   i   účelu  cesty  mé 
zvěděl  do  té  doby,  a  poněvadž  se  to  díti  mělo  na  širokých  poněkud  zá- 
-'-  kladech,   převzal  jsem  šetrně  vřeteno   jeho   vypravování   a   stručně  jsem 

%  je  dokončil.  Seznav  Bola,  že  se  věc  nedá  rychle  vyříditi,  pozval  nás  tedy 

J!.  vnitř  do  chaty,  kde  nás  uvítala  manželka  jeho. 

Při  skrovném  svitu  kahánce,  jehož  paprsky  byly  lačně  pohlcovány 
šerými  trámci  dřevěné  světnice,  seznal  jsem  prostý  Bolův  kroj.  Plochá 
čepice,  již  pověsil  při  vstoupení  svém  Bola  na  stěnu,  modrá  krátká 
kazajka,  režné  spodky  a  trepky  se  dřevěnými  podešvy  bylo  kromě  ukryté 
košile  vše,  čím  se  odívala  neveliká  střídmá  dudákova  postava.  To  jest 
všední  kroj  vůbec  všeho  mužského  pohlaví  ve  Slepu. 

Pohladiv  si  temné  dosud  kadeře  své,  vyzval  nás,  bychom  se  usadili, 
načež  s  rozpačitým  úsměvem  počal  mi  klásti  otázky,  aby  jasně  pochopil 
účel  návštěvy  a  přání  mého,  neboC  příchod  i  žádost  moje  tak  ho  pře- 
kvapily, že  se  nezdál  slovům  mým  věřiti. 

Mezi  řečí  so  zalíbením  hleděl  jsem  do  přívětivé  oholené  tváře,  jíž 
vlastního  výrazu  dodávaly  černé  oči,  přátelsky  a  radostně  na  nás  oba 
pohlížející.  Obličej,  ač  byl  spíše  sporý  než  plný,  jevil  pěkný  ovál,  jakým 
se  vykazují  typy  slovanských  tváří. 

Otázkami  svými  zjistil  si  tedy  Bola,  že  chci  poznati  jeho  nástroje, 
jeho  spůsob  hry  a  konečně  jeho  písně,  které  bych  rád  i  zapsal.  Že  bude 
nejlépe,  navštíví-li  mne  v  pokojíku  mém  v  hostinci,  v  tom  shodovali  jsme 
se  oba.  Nadešla  otázka,  kdy  se  má  tak  státi?  Ponechal  jsem  volbu  du- 
dákovi, poukázav  ho,  že  m^j  čas  jest  prázden  zcela  a  určen  jen  zdejším 
dudákům. 

Bola  byl  v  rozpacích.  Zahleděl  se  do  země,  načež  podrbav  se  za 
ušima,  mrzutě  pravil,  že  zítřejšího  dne  jest  mu  stále  jezditi  až  do  tmy 
na  pole  s  mrvou,  a  s  patrnou  obavou  konečně  dodal,  že  by  ještě  toho 
večera  byl  ochoten  ke  mne  zajíti. 

Větší  radost  mně  dychtivému  nemohl  způsobiti,  než  posledním  ná- 
vrhem. Ustanovili  jsme  se  tedy:  dnes  a  zítra  večer. 

„A  co  mám  s  sebou  vzíti?"  pokračoval  dále  ve  svých  otázkách. 

„Máte  kozla  a  měcbavu?^ 
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«Mám  obojí  a  kromě  toho  klarÍDOt  a  malé  fidle.^ 

„Jaký  to  nástroj  —  malé  fídle?''  táža  se  udiveně,  poněvadž  mi  název 
ten  byl  zcela  novým,  o  kterém  jsem  se  ani  ve  spise  Smoleřově  nedočetl. 

»Také  se  tomu  říká,"  vykládal  gerc  rozpačitě  a  opět  s  malým 
zdarem,  „malé  huslički". 

Opéi  jsem  ničeho  nezvěděl.  Dudák  to  zpozoroval  a  proto  rychle 
dodal:  „Nejčastěji  se  u  nás  říká:  wjerowanské  huslički.  Ne- 
znáte-li  je,  lehká  pomoc.  ^ 

Pak  rychle  odkvapil  do  síně  a  ze  síně  do  komory,  odkudž  přinesl 
jmenovaný  nástroj,  který  vzbudil  nad  míru  moji  zvědavost. 

Nejpodivnějším  mi  bylo,  že  jsem  se  o  něm  ničeho  nedověděl  ze 
statí  Smoleřových,  jenž  důkladně  otčinu  svoji  znal.  Poněvadž  se  zde 
patrně  o  nějaký  zvláštní  nástroj  jednalo,  byly  dvě  možnosti.  Buď  je  to 
nástroj  domácí,  národní,  tudíž  dávno  již  užívaný  a  Smoleřovi  neznámý. 
Anebo  je  to  cizí  naplavený  nános  z  doby  poslední,  nejnovější.  Tomuto 
druhému  případu  odporovala  však  okolnost  následující.  Zdejší  krajina 
„Mužakovské  okolí*  vyznačuje  se  právě  tou  ctností,  že  cizím  větrům, 
přinášejícím  símě  novot  a  ničícím  vše,  co  na  domácí  půdě  vypučelo, 
dosud  nejstatečněji  odporovalo,  k  čemuž  ovšem  posloužily  velmi  dobře 
zdejší  lesy.  Proto  také  každá  novota  až  v  poslední  řadě  zabloudí  do 
zdejších  borův  a  i  tuto  nedobytnou  půdu  opaniue.  Následkem  toho  byly 
by  se  mi  nhuslički**  naskytly  již  v  jiných  končinách  a  nikoliv  až  ve 
Slepu.  Lze  tedy  pokládati  huslički  za  nástroj  domácí  a  starý,  jenž  ná- 
hodou žádného  povšimnutí  dosavadních  etnografův  lužických  nedošel. 

A  doměnce  té  chvátá  dodati  pravdivosti  ještě  jiná  závažná  okolnost. 
Byl  jsem  zvědav,  co  značí  adjektivum  „wjerowanské*',  ačkoliv  mi  význam 
slova  „wjerowanje"  (t.  j.  sňatek)  znám  byl.  Uvítal  jsem  tedy  dudáka, 
jakmile,  vraceje  se,  ve  dveřích  se  s;jevil,  otázkou,  proč  nazývají  se 
„wjerowanské"  ? 

„Poněvadž  se  na  ně  hraje  toliko  při  „wjerowai^'u." 

Zvěděl  jsem  dále,  že  užívání  jejich  jest  ještě  více  omezeno.  Lze  na  ně 
hráti  sice  toliko  při  svatbách,  ale  i  to  jen  tenkrát,  jsou-li 
doprovázeny  dudami.  Vyskytnou-li  se  tedy  kdesi  u  veřejnosti  malé 
husličky,  pak  stoji  vedle  nich  nezbytně  dudák  a  jásavý  shluk  ro^ařených 
svatebníkův.  Mají  tedy  husličky  své  zvláštní,  velice  význačné  a  významné 
postavení,  odnáší  se  k  nim  tradice  mocných,  pevných  a  hlubokých  kořenův, 
které  se  neutvoří  přes  noc,  nýbrž  které  musí  mohutněti  po  dlouhá  léta. 

Tomu  dále  nasvědčovala  i  odpověď  Bolova  na  otázku:  jak  dávuo 
se  již  tohoto  nástroje  užívá?  Dudák  odvětil:  „Nevím,  nepamatuji!" 
A  proto  vyslovená  domněnka  nabývá  váhy  a  značné  pravděpodobnosti, 
ba  téměř  jistoty. 

Když  mi  dudák  konečně  podal  nástroj  do  ruky,  i  tu  ještě  nový 
doklad  vyskytnul  se  pro  vyslovenou  hypothesu.  Husličky  jsou  totiž  troj- 
strunné  jako   „husle  srbské". 

Na  základě  této  úvahy  dovolil  jsem  si  hned  s  počátku  uvésti  nástroj 
tento  v  řadě  lužických  národních  nástrojů,  jež  se  tímto  o  jeden 
rozmnožily. 
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Popis  tofaoto  nástroje  nevyžaduje  mnoho  mista.  Jsou  bez  mála  po- 
loviční velikosti  houslí  obyčejných ;  jako  housle  dětské.  Tvar  jest  týž 
jako  u  houslí  „němských"  a  jedinou  výjimku  tvoří  ploché  prkénko 
k  zasazení  kolíčkův,  zastupující  podobně  jako  u  „serbských  huslí^  zá- 
vitek,  zdobící  housle  obyčejné.  Nejpodstatnější  vlastnost  jest  troj- 
strunnost.  Strun  užívá  se  obyčejně  kovových.  Dřeva  po^ejvíce  javo- 
rového, někdy  však  i  ořechového  nebo  bezového.  Poněvadž  jest  resonanční 
tělíčko  rozměrův  praskrovných,  jest  zvuk  husliček  velmi  ostrý,  pronikavý. 
To  však  jim  není  na  ujmu.  ZulámeC  a  zmírní  ostré  hrany  jejich  zvuku 
houpává  klidná  hudba  dud.  Ba  lze  říci,  že  vlastnost  ta  jest  na  místě, 
poněvadž  se  spojují  dva  nástroje  v  tom  ohledu  opačné ;  výsledek  takové 
kombinace  musí  tudíž  býti  soulad,  zaokrouhlenost,  harmonie.  A  také  mi 
bylo  se  o  tom  později  přesvědčiti. 

Prohlédnuv  si  tedy  husličky,  odevzdal  jsem  je  zpět  dudákovi,  žá- 
daje, aby  je  určitě  vzal  s  sebou. 

Potom  se  Bola  omluvil,  2e  mu  následkem  některých  nevyhnutelných 
prací  nelze  ihned  jíti,  že  vsak  o  půl  desáté  dostaví  se  se  svými  nástroji, 
načež  u  mne  setrvá,  jak  dlouho  budu  si  přáti. 

Pln  radosti  vracel  j^em  se  zpět.  „Objevem"  svým  byl  jsem  cele 
zaujat,  tak  že  ubohý  naůj  průvodčí  marně  se  namáhal  upoutati  mne  jako 
dříve  svými  nepsanými  anály.  Yiny  na  mne  nebylo,  trestuhodeu  byl 
jedině  dudák  a  jeho  instrumenty. 

Doma  uchystal  jsem  si  papír,  péro  a  inkoust  a  vůbec  všemožné 
pohodlí,  jaké  při  podobných  exkursích  bývá  tím  řidčí,  čím  více  jest 
žádoucí  a  vítanější.  Potom  jsem  trpělivě  čekal  dudáka. 

Nedlouho  po  udané  hodině  ozval  se  na  chodbě  klapot  dřevěných 
„podešvů",  do  něhož  se  mísil  zvuk  obyčejné  obuvi  jakési  druhé  osoby. 
Zaťukáno  —  dvéře  se  rozevřely  —  a  do  pokoje  vstoupil  Bola  s  velikým 
nevyholeným  telecím  vakem.  Ranec  postavil  do  kouta  a  současně  obratným 
mrštěnim  nohou  zbavil  se  klapavé  své  obuvi.  Za  Bolou  pak  vkročil  do 
jizby  mladý  hezký  junák,  červenolící,  modrooký. 

Po  pozdravu  » dobry  wjacor"  představil  mi  ho  Bola  jako  svého 
synka,  hrajícího  na  malé  husličky,  načež  rozvázal  ústí  koženého  rance, 
v  jehož  nitru  uloženy  byly  všechny  mnou  žádané  nástroje,  měchawa, 
kozot  i  husličky  wjerowanské.  Vyňav  tyto,  jal  se  dudák  opatrné 
vybírati  jednotlivé  části  dud  a  klásti  je  vedle  sebe  na  podlahu. 

Bola,  statný,  čilý  padesátník,  počal  mi  vše  ochotně,  zřetelně  a  jasné 
vysvětlovati.  Bystrost  a  vtipnost  jeho  velice  k  tomu  přispívala,  že  mi  vše 
snadně  srozumitelným  učinil,  a  rychle  vyložil.  Věděl,  nač  hlavně  klásti 
váhu  a  co  jest  věcí  vedlejší,  znal  věci  podstatu  a  rozuměl  nástroji,  ba 
naučil  se  dokonce  jako  mladík  od  jistého  ředitele  kůru  notovým  značkám^ 
následkem  čehož,  když  mi  později  diktoval  písně,  at  nápěvy  anebo 
teksty,  ustaviČDČ  sledoval  stopu  péra  mého  na  papíře  a  nejednou  mne 
poukázal  na  omyl.  Chyba  taková  byla  by  se  objevila  při  zkoušce  po  na- 
psání nápěvu,  jak  jsem  to  v  jiných  případech  vždy  praktikoval;  tímto 
spůsobem  se  však  uspořilo  na  čase  a  každá  podobná  záležitost  byla 
rychleji  vyřízena.  Přes  to  však  nelze  si  činiti  o  Bolovi  představu  jako 
o  jakési  moderně  civilisované  bytosti;  naopak  —  on  jest  poctivý  staro- 
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věrec,  zarytý  konservatívec,  vůbec  osoba  Jak  se  a  nás  řiká  „ze  starého 
vydání",  pokud  se  týče  národní  hudby.  Vše,  co  by  se  zdálo  svědčiti 
o  opaku,  bylo  toliko  následkem  jeho  přirozeného  nadáni,  pudn  po  vzdě- 
lání, což  nijak  neumenšilo  hlubokou  lásku  k  tomu,  co  zdědil  od  svých 
dudáckých  učitelův.  O  nadání  jeho  svědčilo  též  správné  ladění  jeho  ná- 
slroje,  jež  jevilo  přesnost  jak  ve  výšce  relativní,  tak  i  v  naprosté. 

Poučení  o  dudách  dostalo  se  mi  tedy  od  Boly  velmi  pěkného 
a  doufám,  že  se  nejednomu  čtenáři  zavděčím,  jestli  se  dotknu  hlavních 
aspoň  rysův  a  poukážu-li  aspoň  zběžně  na  podstatu  hry  dndácké.  Jet 
jméno  nástroje  toho  právě  tak  široce  známo,  jako  jsou  vědomosti  o  něm 
skrovný.  Prvější  jest  spravedlivé,  nikoliv  však  druhé.  JsouC  dudy  přes 
to  vše,  že  nemohou  vyhovovati  ^přísnějším  a  vyšším''  požadavkům  umě- 
leckým, nástrojem  geniálním,  dílem  mistrovským  a  kdo  proniknul  jeho 
tajemství,  ten  nediví  se  jeho  populární  slávě  a  věhlasu,  tomu  jsou  pa- 
trný, jasný  a  pochopitelný  jeho  úspěchy,  za  to  však  lituje,  že  myšlenka 
tak  znamenitá,  na  jaké  se  zakládá  jednak  nástroj,  jednak  i  hudba 
jeho,  nemají  při  nynějším  směru  hudby  žádné  budoucnosti,  a  jakmile 
zanikne  užívání  dud  v  lidu,  budou  jen  předmětem  poetické  vzpomínky 
a  hudebně  akustických  pozorování.  Bude  také  tuším  na  místě,  poukážu-li, 
že  dudy  samy  ještě  nejsou  s  to  podati  skutečnou  „dudáckou  muziku **, 
že  tato  má  opět  příčiny  své  zcela  jinde:  ve  vtipném  nápadu,  geniální 
myšlénce,  bez  níž  by  byla  hudba  dudácká  na  nejvýš  nepříjemným,  ostře 
disonančním  bzučením  a  jekotem  zároveň. 

Povšimneme  si  v  prvé  řadě  jednodušší  měch  a  vy. 

Je  to  vak  ze  stažené  holé  telecí  kůže,  tmavě  napuštěný  a  pečlivě 
neprodyšně  zašitý.  Vzduch  může  vnikati  neb  unikati  jen  třemi  otvory, 
které  jsou  ponechány  v  oněch  místech,  kde  kdysi  krk  a  přední  dvě 
nohy  byly.  Bo  krčního  otvoru  zasazena  jest  kratší  dudákova  píštala,  na 
níž  se  hraje  melodie  a  která  jest  obrácena  dopředu,  jsouc  rukama  du- 
dákovýma držena.  Zbývajících  dvou  nožních  otvorův  užito  jest  takto : 
Do  levého  zasadí  se  v  pravém  úhlu  lomená  veliká  pí^tala,  kterou 
dudák  přehodí  přes  levé  rameno  do  zadu.  Do  pravého  otvoru  pak 
zasadí  se  ústí  míšku,  jenž  jest  pod  pravou  paží  zavěšen  na  řemenu 
a  z  něhož  se  pohybováním  pravého  lokte  ženo  vzduch  do  vaku,  objatého 
oběma  dudákovýma  pažema.  Jest  nám  tedy  rozeznávati  čtyři  hlavní  sou- 
částky dud:  vak,  měch  (totiž  jen  misek)  a  dvě  píšťaly. 

PíšCala  kratší,  čelící  do  předu,  opatřena  jest  osmi  dírkami  tóno- 
vými, pomocí  nichž  vyluzuje  dudák  nápěv.  Poněvadž  při  tom  pobíhají 
prsty  s  otvoru  na  otvor  jakoby  něco  přebíraly,  nazývá  se  píšCala  tato 
„přeberawa"  (čeští  dudáci  říkají  „přednice**).  „Přeberawa'*  jest 
asi  půldruhé  stopy  dlouhá,  silná  jako  flétna  a  téměř  celá  ze  dřeva. 
Pouze  spodní  konec  její,  zahnutý  a  jako  nálevka  vzhůru  široce  se  roze- 
vírsgící  jest  vyhotoven  v  užší  své  části  z  rohu,  na  konci  pak  z  mosaz- 
ného plechu.  Levá  ruka  drží  „přeberawu"  výše,  pravá  níže. 

Zvuk  v  „přeberavě"  tvoří  se  zvláštním  přístrojem,  jemuž  čeští  du- 
dáci říkají  strejka.  Uvnitř  jest  mosazný  sloupek  podélně  zasazený, 
k  němuž  těsně  přilehá  jemný  rákosový  jazýček.  Na  spodním  konci  jsou 
oba  pevně  spojeny.  Ženoucí  se  vzduch  chvěje  jazýčkem,  a  poněvadž  tím 
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vzniká  zvuk  třešti  vý,  nazývigí  srbští  dudáci  jazýček  ten  .tresč".  Slova 
toto  případně  charakterisuje  ostrou  hudba,  jakou  .přeberawa"  podává; 
jest  však  zvláštním  spůsobem  hry  a  spolu  zadní  větší  píšCalkou  znaéně 
míměna. 

Zadní  píšfala  visí  po  zádech  dolů  a  souvisí  s  vakem  tenkým  vodo- 
rovným ramenem,  které  na  svrchním  konci  této  píšCaly  kolem  připevněno 
jest.  Píštala  tato  vydává  jediný  stále  znějící  hluboký  tón  a  dostalo  se 
jí  proto  charakteristického  názvu  jak  u  nás,  tak  i  u  Srbův;  tito  jí  říkají 
nbruma"  a  naši  dudáci  „huk".  Aby  mohla  hluboký  tón  vydávati,  tireba 
notné  délky,  tak  že  by  se  měla  bruma  vlastně  ploužiti  po  zemi.  To  by 
však  nebylo  ani  pohodlné  ani  estetické.  Proto  jest  asi  v  polovici  utvořen 
dvojitý   ohyb  pomocí  dvou    mosazných   dutých  kolének.     Tím   spůsobem 
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Srbské  dudy.  (Bolův  „kozoí.") 


dosahuje  se  potřebné  délky  a  píšfala  sahá  jen  něco  doleji  pod  pás. 
„Bruma"  jako  „přeberawa"  jest  ze  dřeva  a  jen  zahnutý  rozevřený  konec 
její  utvořen  z  části  z  rohu  a  z  mosazného  plechu.  Kromě  toho  jest  na 
některých  místech  žlutými  plechovými  pásy  jednak  opevněna  jednak 
ozdobena.  K  poslednímu  účelu  učiněno  soustruhem  rozmanitých  věn- 
cových rýh.  Zvuk  „brumy"  tvoří  se  takovýmtéž  přístrojem  jako  v  nPře- 
berawě";  zásada  jest  tatáž;  pouze  materiál  a  velikost  onoho  přístroje 
jiná.  Jest  zde  sloupek  s  plátkem,  ale  oboje  zhotoveno  jest  z  jednoho 
kusu  bezového  dřeva.  Na  konci  plátku  jest  nalepena  malá  smolná  hrudka, 
aby  se  chvění  volněji  dělo.  Plátku  tomu  se  dostalo  opět  velmi  případného 
slova  „brcawa".  Čeští  dudáci  mají  jméno  toliko  pro  celý  přístroj  a  sice 
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totéž  jako  při  přednici  nStrojka**.  MBrama"  dodává  z  větší  části  hadbé 
dadácké  neustálým  vydáváním  jediného  tonu  onoho  příjemně  monotón- 
ního rázu,  jenž  se  v  „učené'*  terminologii  hudební  nazývá  pastorální. 
Který  činitel  dělí  se  o  druhou  polovici  té  zásluhy,  bude  pověděno  doleji. 

Zbývá  ještě  dotknouti  se  měchu,  jenž  jest  málo  větší  oněch  mískfi, 
jichž  ladiči  pian  užívají  k  vyfukování  klavírův. 

Aby  ho  bylo  lze  lehko  užívati,  má  dudák  kolem  těla  kožený  pás 
a  na  něm  na  pravé  straně  háček,  na  nějž  se  míšek  vodorovně  zavěsí. 
Kromě  toho  má  i  pravá  paže  na  předloktí  pás  s  podobným  háčkem; 
misek  pak  jest  tak  upraven,  aby  se  mohl  oním  háčkem  zaklesnouti  a  po- 
tom pravou  paží  pohodlně  douti. 

Tímto  měchem  navěje  se  vzduch  do  vaku,  ze  kterého  se  tisknutím 
levé  paže  (pod  niž  k  tomu  účelu  se  musí  vak  poněkud  posunouti)  vyhání 
do  „přeberawy"  a  do  „brumy**.  Aby  nemohl  zpátky  do  měchu,  tomu 
překáží  vnitřní  záklopka. 

Staré  české  dudy,  s  jakými  dnes  snad  nelze  se  již  setkati,  měly 
veliké  rozdíly.  Obě  píštaly  byly  obráceny  do  předu;  „buk"  neměl  kolen 
a  proto  sáhal  skoro  k  zemi,  zvláště  seděl-li  dudák;  místo  měchu  měl 
český  dudák  —  vlastní  plíce,  což  ovšem  dralo  zdraví  jeho.  Tento  spůsob 
dud  jsem  v  Lužici  nikde  neviděl  a  vyptáváním  bylo  mi  seznati,  že  nynější 
dudáci  srbští  vůbec  ho  neznají. 

Ten  jest  stručný  nárys  měchavy.  »Kozol*  se  liší  pouze  ve  věcech 
nepodstatných:  vakem.  Vak  jest  totiž  neoholený  a  srst  ponechána;  na 
hoře  pak  při  otvoru  krčním  (kde  jest  ,.přeberawa"  zasazena),  jest  primi- 
tivní napodobenina  kozlí  hlavy,  černě  natřená.  Místo  očí  vězí  v  temném 
čele  dva  mosazné  hřebíčky  a  nad  nimi  klenou  se  dva  obloukovité  bílé 
kančí  zuby  —  místo  rohů.  Jiného  rozdílu  není.  Proto  také  dudáci  mají 
pouze  dva  vaky  — jeden  pro  „měchawu"  a  druhý  pro  „kozla**  —  kdežta 
píštaly  jsou  společný. 

Na  Bolovi  bylo  zříti,  že  svého  „kozla**  něžně  milige  a  že  mu  je 
vroucné  oddán.  Již  opatrnost,  s  jakou  kladl  kus  po  kuse  na  podlahu^ 
byla  jeho  lásky  výmluvným  znakem,  jejž  čistota  a  pořádek,  v  jakém  nástroj 
byl  chován,  toliko  dotvrzovala  a  sesilovala.  Vše  se  lesklo,  vše  třpytilo 
a  pokud  moc  dudákova  stačila,  vše  odstraněno  bylo,  co  by  mohlo  sloužiti 
jako  dokument  pokročilejšího  kozlova  stáří. 

Proto  lze  si  představiti,  jak  se  dobrý  dudák  ulekl,  když  se  milá- 
čkovi jeho  pojednou  jeden  zub  —  chci  říci:  jeden  roh  z  čela  vydrobil 
a  na  zem  spadl.  Bola  se  při  tom  začervenal,  jakoby  se  za  to  hanbil,  že 
kozel  falešnost  svých  rohův  prozradil. 

Nasadiv  Bola  opatrně  ozdobu,  kterou  si  ^^kozol**  na  útraty  kteréhosi 
štětináče  skráně  svoje  krášlil,  počal  sesazovati  píštaly,  jež  se  každá  z  části 
nejedné  skládá;  při  tom  je  povytažením  nebo  naopak  stažením  zároveň 
ladil. '^  Když  s  tím  byl  hotov,  připjal  si  kol  těla  pás  a  menší  opasek  na 
pravé  předloktí,  což  obojí  se  stalo  jen  k  vůli  misku.  Potom  zasadil  pře- 
beravu  kozlovi  v  to  místo,   kde  by  ve  skutečnosti  měl  míti  hubu,  čehož 


*   Čeští  dudáci,    kteří  nyní  užívají  dud   takových  jako  Srbové,   upotřebují 
k  ladění  zcela  jiného  prostředku,  jehož  popis  by  vsak  rozyleklostí  svojí  nudil . 
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následkem  naivní  divák  padá  bezděčně  v  illusi,  jakoby  primitivně  spodo- 
bený  rohatec  sám  foukal  v  pišCalo.  Když  pak  spojil  ústi  „bramy*'  a  měchu 
se  zbývajícími  dvěma  otvory,  přehodil  velikou  pisCalu  přes  levé  rámě,  při 
čemž  levá  ruka  přidržovala  „přeberawu'',  co  zatím  pravice  zavěšovala 
měch  k  pásu,  aby  se  mohla  sama  opaskem  svým  k  témuž  zaklesnouci 
a  měchem  dýmati,  čemuž  čeští  dudáci  říkají  „bráti  ducha**. 

Hned  potom  počal  Bola  pravou  paží  dýmati,  měch  funěl  jako  uřícená 
klisna,  „kozot*  se  nadýmal  stále  pyšněji  a  hrději  — a  za  několik  vteřin 
spustil  dudák  skočnou  „reji*,  k  níž  se  již  při  druhém  třetím  tónu  připojil 
řinči vý,  jásavý,  kovovými  strunami  takto  přibarvený  hlas  malých  švitomých 
„wjerowahských  husliček",  po  jichž  ocelovém  potahu  svižně  a  bystře 
smýkal  se  nahoru  a  dolů  lilitupánský  smyčec,  vedený  hbitou  rukou  jarého 
Bolova  synka. 

Jizba  moje  rozezvučila  se  skotačivou,  nevázaně  veselou  hudbou,  k  jejímž 
půvabům  pojila  se  i  radost,  že  jsem  šCastně  nalezl  srbského  dudáka  a  jeho 
dudy.  Přání  moje  splněno,  ba  více  nežli  splněno:  našelC  jsem  i  „wjero - 
waňské  husličky",  které  nyní  přede  mnou  tváři  v  tvář  společně  s  dudami 
rozvíjely  umění  své,  plníce  mne  rozkoší,  jaké  jsou  nepřístupny  leda  ony 
vysoce  a  hluboce  vzdělané  duše,  které  cestou  dřevěného  školáckého  tak 
zvaného  tříbení  a  zjemňování  citu  vlastně  jen  otupěly  a  necitelnými, 
hluchými  se  staly  vůči  onomu  druhu  přirozených  a  jednoduchých  krás, 
jakými  jsem  byl  v  onu  chvíli  hostěn. 

Snad  horování  moje  vzbudí  u  leckohos  útrpný  úsměv.  Ten  mne  však 
nepohorší,  nebot  bude  jen  smutným  svědectvím  pro  dotyčnou  osobu,  která 
tím  dá  na  jevo,  že  její  esthetický  žaludek  jest  do  té  míry  přesycen 
a  stálým  podražďo váním  tak  schvácen  a  otupen,  že  jí  třeba  nejsilnějšího 
kaviáru  s  nejprudšími  víny,  má-li  čeho  okusiti. 

Osoba  taková  budí  sama  útrpnost,  jako  vyžilý  člověk,  jenž  nedovede 
pocítiti  rozkoš,  s  jakou  nahýbá  se  žizní  prahnoucí  poutník  ku  chladivému 
toku  cvrčícího  skalného  pramene,  jako  přesycený  labužník,  jenž  závistivě 
pohlíží  na  zdravé  dítě  žebrácké,  hltavě  suchou  skývu  požívající. 

Napadá  mi  zde  případný  citát  z  německé  knihy,  vyšedší  r.  1825., 
o  níž  ruský  skladatel  Sěrov  podotýká,  že  došla  odporu  a  potupy  u  ško- 
láckých professorův  a  patentovaných  skladatelův,  jichž  jména  zanikla  — 
kniha  však  dožila  se  několika  vydání."**  Tam  čteme: 

„Vzdělaný  člověk  ve  velmi  mnohém  musí  ustoupiti  —  dítku.  Evan- 
gelium praví:  jejich  jest  království  nebeské.  Výše  stojí  vždy  pravdivost 
a  upřímnost.  Avšak  životní  poměry  a  civilisace  vlastnosti  tyto  obyčejně 
zatemňují  a  činí  člověka  pokrytcem,  licoměrníkem,  lhářem,  nedůvěřivcem. 
Dítě  stojí  však  před  námi  takovým,  jakým  od  přírody  jest,  s  vlastnostmi 
dobrými  i  špatnými.  Proto,  kdo  zná  duši  dětskou,  zná  i  lidskou  vůbec. 
Ve  zdravé  organiso váném  dečku  bytuje  instinktivní  moudrost,  které  do- 
sahuje myslící  člověk  jen  dlouhou  zkušeností." 

„Tyto  všeobecné  pravdy  platí  i  o  hudbě.  Zde  platí  za  nejvyšší: 
napsati  pravidelně  hudební  skladbu,  vyhovující  stanoveným  požadavkům 
uměleckým.    Avšak  jak    často    se  naše  umění  vzdaluje  od  pravdy!    Jak 


*  Fr.  J.  Thibaiit:  Ueber  Reinhcit  der  Tonkunst  III.  UeV»er  Volksgesiinge. 
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často  —  procesem  uměni  —  naskytijjí  se  produkty,  kde  skutečné  na* 
dšení,  t.  j.  příroda,  duše  lidská,  nadobro  schází,  produkty,  jež  ve  případech 
nejpřiznivějšich  jsou  schopny  vzbuditi  obdiv,  úctu,  avšak  sympatii  nevzbuztgí 
nikdy  v  nikom.'' 

«Bez  přehánění  lze  říci,  že  polovice  vši  hudby  —  na  dobro  není 
hudbou.  Je  to  druh  jakési  matematiky  bez  vnitřního  životního  počátku, 
je  to  pouhý  prostředek  pro  nejprázdnější  virtuosováni  prsty  i  hrdlem. 
Od  tohoto  pro  hudbu  škodlivého  směru  jsou  daleky,  jsou  čistý,  nepo- 
rušeny a  prosty  jako  duše  mládencova  všechny  písně,  vyšedší  z  ňader 
národu." 

„Takové  pisně  zavírají  v  sobě  zdravý,  silný,  přirozený  cit,  nezkažený 
ještě  kulturou,  a  poněvadž  se  zrodily  v  epoše  svěžesti,  jarosti  národa, 
poněvadž  jsou  sloučeny  neodlučně  s  velikými  národními  událostmi,  mají 
moc  vzbuditi  i  v  lidech  dalekých  prvobytné  prostoty  sladké,  blahé  pocity, 
jako  dovedou  působiti  na  duši  naši  neodolatelně  vzpomínky  na  dobu 
dětství." 

Tak  děl  Thibaut.  Avšak  třeba  ještě  jiné  kouzlo,  jímž  mne  hudba 
fiolova  očarovala,  vytknouti.  Je  to  národopisný  kolorit  čili  slo- 
vanský ráz,  jaký  na  sobě  reprodukované  písně  a  tance  nesly.  Tato 
stránka  nabývá  zvláště  váhy  v  době  naši,  jež  v  mohutné  své  pravici  drži 
štětec  v  matné  bezvýrazné  barvě  kosmopolitismu  omočený,  kterým  chystá 
se  všechny  národy  natříti  a  z  individualit  nadělati  tuctových  figurek.  — 
Proto  jsem  nekladl  nijakého  odporu  ohnivým  jiskrným  zvukům,  jež  ve 
mně  rozžaly  plamen  radostného  vzrušení  stále  stoupajícího.  Duch  můj 
jásal,  zraky  planuly,  nohy  sebou  poškubávaly,  až  posléze  —  proč  bych 
se  styděl  to  vyznati — jal  jsem  se  zkoušeti,  nezapomněly-li  neobratné  mé 
údy  vše,  čemu  jsem  se  ze  „srbské  reje"  namáhavě  a  kuse  naučil.  Kromě 
mne  a  „gercův"  nebylo  v  jizbě  nikoho;  nebylo  mi  tedy  třeba  ostýchati 
se  a  veselí  svému  meze  klásti. 

Avšak  dříve,  než  nám  právě  bylo  milo,  stichlo  vše  při  náhlém  cvaknutí 
kliky.  Dvéře  se  rozlétly  a  v  nich  mihnul  se  lesk  blýštíci  se  —  piklhaubny. 
Na  prahu  totiž  stál  „ve  vší  slávě  své  a  velebnosti''  pruský  žandarm,  na 
něhož  jsme  se  všichni  tři  udiveně  zahleděli  za  všeobecného  ticha,  které 
konečně  přerušil  braniborský  ochrance  bezpečnosti  pozdravem,  zvědavými 
otázkami  o  účelu  mého  cestování  a  posléze  žádosti  o  průvodní  list  .  .  . 
Přítomnost  jeho  byla  však  zcela  neškodná.  Nenaleznuv  ničeho,  co  by 
nedůvěru  jeho  podporovalo,  odešel  za  nedlouho. 

Dudáci  jali  se  pokračovati  ve  hře.  Třeba  říci,  že  návštěva  žandarma 
měla  na  mne  účinek  blahodárný.  Oddalf  jsem  se  nyní  pozorování  a  za- 
pisováni Bolových  písni  a  způsobu  hr}',  jež  mne  zvláštním  charakterem 
svým  cele  zaujala. 

Zapisování  dudáckých  písní  Jest  obtížné.  Jestli  u  huslaře  i  klarine- 
tisty  třeba  rozeznávati  melodii  původní,  zpívanou  od  hercovy  variace, 
tím  naléhavější  je  toho  potřeba  u  dudáka.  Ten  podává  variaci  daleko 
složitější,  bohatší,  prohloubenější.  Každý  srbský  hudebník  rád  variuje, 
zdobí,  pestří  a  krášlí  původní  jednoduchý  nápěv,  avšak  dudák  jest  nej- 
radikálnějši. 
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Možná,  že  huslař  nebo  klarinetísta  „zapíská^  občas  původní  znění 
a  přemůže  tonha  svoji,  která  ho  nntká  nápěv  měniti  a  přetvořovatí,  dndák 
však  nikdy.  Toho  lze  porovnati  k  mlynáři  nebo  kominíkovi,  o  něž  nelze 
se  otři  ti,  aby  si  aspoň  loket  neodnesl  velmi  zřetelné  svědectví  svého  .osob- 
ního stykn*"  s  některou  z  dotyčných  osob.  A  právě  tak  nelze  žádné 
melodii  projíti  „přeberawou",  aby  si  neodnesla  známky  manýry  dudácké 
a  spůsobu  jeho  hadby,  každá  podrobiti  se  musí  tradicím  dudáckým; 
zůstane  sice  svoje,  ale  obléci  se  musí  v  kostým,  jakého  tradice  ony 
vyžadují. 

Na  příkladě  vedle  připojeném  lze  srovnávati  nápěv  původní  s  dudáckou 
variací.  Tato  vykazuje  množství  tónův —  řekněm:  vedlejších  — jimiž 
se  nápěv  komplikuje   a    z  těchto   zajisté   dojde   povšimnuti  nejčastěji  se 

vyskytující  c     "^ 


'^ 
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Kdežto  všechny  ostatní  tóny  vedlejší  mají  úkol  nápěv  varlovati,  zdobiti,, 
vyvoláno  jest  toto  c  k  životu  zcela  jinými  příčinami.  Jest  tedy  třeba 
z  vedlejších  tónů  vyloučiti  všechna  ta  neustále  opakující  se  c  a  povšimnouti 
si,  k  jakému  účelu  slouží  častá  přítomnost  tohoto  tónu.*  Odpověď  na 
otázku  tuto  řeší  celé  tajemství  dudácké  hudby  a  nelze  ji  proto  z  přímá 
vysloviti,  aniž  by  se  několik  řádků  nepředeslalo,  jež  umožní  i  hudebním 
laikům  porozuměti  této  věci,  nad  míru  zsjímavé  a  pozoruhodné. 

Poněvadž  mají  dudy  jen  dvě  píšCaly,  mohou  vydávati  toliko  dva. 
tóny  současně,  čili  lze  na  ně  toliko  dvouhlasou  hudbu  provozovati.  Avšak 
ustrojcDí  píšfal  těch  není  právě  nejpříznivější  lahodnému  dvojznénír 
^bruma**  vydává  neustále  jediný  hluboký  tón  (velké  F),  kdežto  „přebe- 
rawa"  upadá  v  krajnost  druhou  a  hraje  melodii  vysoko  (ve  vzdálené- 
oktávě  jednočárkované). 

Následky  toho  jsou  dva  a  oba  nepříjemné:  předně  ohyzdná  prázdnota 
uprostřed  tak  vzdálených  dvou  hlasův  a  podruhé  ostrost  disonancí,  ve 
které  vcházejí  melodie  původní,  jako  had  se  vinoucí,  s  přímkou,  kterom 
by  bylo  lze  graficky  znázorniti  neustále  znějící  jediný  tón  z  „brumy*^ 
vycházející. 

Tyto  dvě  nectnosti  by  měla  hra  každého,  kdo  by  hrál  na  dudy 
pouhý  původní  nápev,  čili  kdo  by  neznal  spůsob,  jakým  se  na  dudy  musí 
hráti,  aby  se  zmíněné  chyby  odstranily. 

A  jakým  způsobem  je  lze  odstraniti?  —  Nejlépe  by  posloužil  třetí 
střední  hlas,  jenž  by  dotčenou  zející  prázdnotu  vyplnil  a  dojem  hry 
zaokrouhlil,  poněvadž  by  se  tím  disonance  zmírnily,  otupily.  Avšak  jak  nabyti 
třetího  hlasu?  Kde  ho  vzíti,  když  jsou  jenom  dvě  píštaly?  V  tomto 
bodě  jest  vrchol  vší  té  nesnáze  na  pohled  nepřekonatelné.  Dle  mého 
náhledu  jest  to  zajímavá  hudební  akustická  úloha,  na  jejíž  tvrdé  nepro> 
níknutelné  skořepině  by  si  mnohý  hloubavý  rozum  zub  nejeden  vylom 
a  snad  konečně   —  marně  .  .  .     Avšak   takové  námahy  není  více  třebf 


*  Poznámka  pro  hudebníky:  toto  c  za  každým  téměř  tónem  se  naskytnji 
jest  dominantou  v  tónině  f-dur,  v  níž  se  všechny  melodie  pohybují.  Okolno 
tato  jest  závažnou. 
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nebof  záhadu  tnto  již  dávno  rozřešila  —  dadácká  genialnost  sama  .  .  . 
Pravím  genialnost  a  to  po  dobrém  rozmysla.  Či  jak  to  lze  jinak  nazvati, 
když  dadáci  dvojici  svých  píšCal  nerozmnožili  a  přece  dosáhli  čeho  chtěli, 
totiž  třetího  hlasu,  tak  že  podávají  hudbu  trojhlasou?  — 
Danými  podmínkami  nehnuli,  ale  přemýšleli,  uvažovali,  až  jim  kmitnul 
posléze  mozkem  nápad  —  a  účelu  svého  dosáhli  zcela  jednoduše  tímto 
prostředkem : 

Oni  totiž  za  každým  skoro  tonem  opakují  ono  c 
(dominantu)  a  poněvadž  se  to  děje  rychle,  splývají  tato 
c  v  jediný  ton,  jenž  zdá  se,  jako  by  neustále  zněl.  Domi- 
nanta c  tvoří  se  spodním  /  lahodnou  quintu],*^  v  jejíž  zaokrouhleném 
tvaru  zuráží  se  disonanční  ostří  a  spolu  se  vyplní  nepříjemně  po  citovaná 
prázdnota. 

Jest  tedy  dudácká  hudba  výtečný  akustický  klam  hudby  trojzvuké. 
Ti,  kdož  jsou  majetníky  harmonia,  mohou  se  o  uvedených  zde  slovech 
přesvědčiti,  zahrají-li  si  připojený  příklad.  Klam  při  dudách  jest  tak 
výtečný,  že  ten,  kdo  jest  neobeznalý,  nikdy  nepostihne,  že  toliko  dva 
hlasy  znějí  a  odbornému  hudebníku  bystrým  sluchem  lze  toho  dosíci  jenom 
s  namáháním. 

Dokladem  těchto  slov  ostatně  jest  spůsob,  jakým  skladatelé  napo- 
dobují ve  svých  komposicích  dudáckou  hudbu :  u  nich  jest  vždy  trojzvuká, 
kdežto  vlastní  hudba  dudácká  trojzvukou  býti  se  toliko  zdá,  (Nechiúi 
totiž  klidně  zníti  dva  spodní  tony,  tvořící  quintu  a  svrchní  hlas  hraje 
svobodně  melodii.) 

Komu  však  na  tom  záleží,  že  jest  při  hře  dudácké  dojem  jiný  nežli 
skutečnost?  Zámek,  jímž  jsou  city  duše  naší  uzavřeny,  dá  se  otevřít 
jen  jediným  klíčem,  jenž  sluje  dojem  ;  jedině  o  ten  jedná  se  při  všem 
umění.  * 

Či  hledí  kdo  na  to,  je-li  rekyně  dramatu  i  ve  skutečnosti  předsta- 
vitelkou ctnosti,  jakou  jeviti  se  káže  jí  úloha?  Nám  jde  jen  o  illusi  — 
a  ta  při  hře  dudácké  jest  dokonalou. 

Ostatně  dudáci  užívají  různých  prostředkův  a  prostředečkňv,  aby 
úspěch  jejich  v  tomto  směru  byl  úplný,  leč  ty  rozebírati  mi  zde  není 
možno  z  obavy,  abych  nebyl  zbaven  čtenářstva.  Nejsemf  v  orgánu  hudebním, 
jakého,  přísně  vzato,  u  nás,  bohužel,  ani  není,  takového  totiž,  jakého 
si  nynější  rozvoj  české  hudby,  všeobecná  potřeba  a  konečně  i  důstojnost 
českého  národa  žádá.  Příčiny  žalostného  toho  zjevu  jsou  veřejným  ta- 
jemstvím .  . . 

Nyní  jest  tedy  tuším  jasno,  proč  se  ono  c  neustále  jako  neodbytný 
přítel  naskytuje.  Jeho  účel  je  zcela  jiný,  než  pro  jaký  užito  ostatních 
vedlejších  tonů.  Tyto  melodii  zdobí,  variují,  kdežto  stále  opakované  c 
působí  akustický  klam  hudby  trojhlasé. 

Z  toho  a  z  uvedeného  přikladu  vysvitá,  že  jsou  dudácké  nápěvy  na( 
míru  zajímavý  a  také  důležitý,  pročež  by  jich  nikdy  nemělo  býti  opomi- 

*  To  jest  vlastně  quintu  o  oktávu  vzdálenější  čili  duodecimu.  Zde  vsak  padá 
na  váhu  charakter  intervalu  a  ten  jest  quintový. 
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iiuto  při  zapisováni  prostouárodní  hudby.  Avšak  právě  naopak  —  nikdy 
so  tak  neděje,  snad  proto,  že  je  to  dosti  nepohodlné. 

Pokud  se  týče  vlastních  přízdob,  komplikujících  nápěv,  jsou  rozma- 
nitý a  pozoruhodný,  ale  o  těch  nedopouští  mi  neodbornost  časopisu  tohoto 
liovořiti.  Jen  tolik  ještě  dodám,  že  toho  všeho,  co  zde  o  hře  hudácké 
pověděno  bylo,  dudák  sobě  povědom  není. 

Ou  vše  přijal  od  svých  učitelův  tak,  jak  se  tradice  v  lidu  vůbec 
přenášejí,  pomalu,  nevěda,  že  si  něčemu  navyká,  až  posléze  jest  tím  tak 
proniknut  a  prosáknut,  že  vlastní  úvaha  o  tom  jest  psychologicky  téměř 
nemožná. 

Tak  se  to  má  i  se  způsobem  hudby  dudácké,  jenž  následkem  toho 
stává  se  pouhou  manýrou.  Ta  pak,  jak  bylo  řečeno,  jest  neomezenou 
vládkyní,  podmaňující  vše,  co  dudami  má  se  dostati  k  sluchu  posluchač- 
stva.  Následek  toho  jest  zajímavý. 

Poručíte  si,  aby  vám  dudák  určitou  píseň  vám  známou  zapěl.  Učiní 
tak  a  nápěv  zní  nezměněn.  Potom  požádáte,  aby  ji  zahrál  na  dudy  — 
a  ejhle!  tony  se  kmitají  jako  hejno  hemžících  se  komárův,  že  sotva 
v  tomto  shluku  rychlých  šestnáctek  stačíte  poznati  vlastní  melodii,  jež 
variaci  této  byla  základem!  Chtějte,  proste,  plafte,  aby  vám  ji  zahrál 
jednoduše  a  prostě,  tak  jak  ji  pěl  —  vše  mamo. 

Dudy  mají  své  „posvátné**  tradice,  a  dudák  jest  proto  dudákem,  aby 
jich  šetřil,  aby  byl  jich  pěstitelem  a  ochráncem  a  proto  se  pronevěry 
tohoto  spůsobu  nedopustí  nikdy.  Prsty  jeho  navykly  stále  chvíti  se,  nad- 
skakovati,  čili  jak  výtečně  to  tlumočí  název  „přeberawy"  — přebírati 
ton  po  tóně;  tomu  se  neodnaučí  nikdy,  leda  až  při  posledním  vzdechu 
dudákově  —  pak  stuhnou,  aby  nastoupily  zasloužený  odpočinek. 

Hudba  dudácká  a  nástroj  sám  mají  svůj  zvláštní  význam,  který  je 
staví  před  jiné  nástroje  a  jejich  hudbu.  Dudy  znamenají  pokus  o  utvo- 
ření nástroje,  jenž  by  podával  hudbu  vícehlasou.  Ovšem  jest  základní 
myšlénka  v  tom  smyslu  nešťastnou,  že  nedopouští  dokonalejšího  rozvití 
této  hudby,  čehož  následkem,  jak  výše  podotknuto,  postrádá  na  dobro 
budoucnosti. 

Nicméně  vyznati  se  musí,  že  činí  dojem  celistvý,  zaokrouhlený,  la- 
hodný, ač  v  ledačem  nedokonalý.*  Jednoduché  hudební  prostředky,  jakými 
dudák  vládne,  nelze  téměř  srovnati  s  plnozvučností  čarovné  hudby  dudácké, 
jejíž  kouzlo  zavdalo  podnět  k  povésti  o  českém  Švandovi,  aby  ve  slávě 
zázračných  jeho  dud  došlo  zasloužené  oslavy  a  skutečně  nehynoucího 
pomníku ! 

S  Bolou  a  jeho  synkem  bavil  jsem  se  dlouho  do  noci  a  druhého 
dne  opětně ;  tu  byly  otázky  mé  namířeny  ponejvíce  na  obřady  svatební 
a  je  zprovázející  hudbu  a  tance.  Seznal  jsem  však  mnohou  nepotěši- 
tolnou  věc. 

Tak  mi  na  př.  vyličoval  dvě  svatební  »reje**,  z  nichž  jedna  nazývala 
se  lapata  reja  (protože  při  ní  tanečníci  lapají)  a  druhá  liscena 


*  Nedokonalost  spočívá   zvlažte  v  omezeném   poctu  tonů  v,  tvořících  jednu  je- 
dinou stupnici. 
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(liščí)  jáma.  Obě  měly  pravou  národní  hudba,  ale  tanec  sám  byl  vzat 
z  větší  části  z  motivů  tanečních,  jež  mi  byly  známy  z  francouzské  čtve- 
rylky ;  pouze,  abych  tak  řekl,  barvitost  byla  srbská,  nebot  bylo  uži> 
váno  sem  tam  některých  evoluci  choreografických,  jež  jsem  poznal  při 
srbské  reji. 

Druhého  večera  zaměstnával  jsem  se  s  Bolou  ještě  dále,  a  když  mi 
posléze  sdělil,  že  třeba  mu  ubírati  se  domů,  měl  jsem  uspokojující  množství 
papíru  různými  poznámkami  počmáráno.  Přece  však  mne  sdělení  to 
špatně  potěšilo  —  a  Bolu  též.  Projevoval  to  liknavý  mrzutý  ton  jeho 
řeči.  Přivykliť  jsme  si  za  ony  dva  večery  na  sebe  velice,  přirostli  jsme 
si  k  srdci  a  proto  blížící  se  okamžik  loučení  nezůstal  na  nás  bez  účinku. 
Na  Bolovi  jevil  se  vedle  rozpakův  a  liknavosti,  s  jakou  velice  zvolna 
nástroje  své  do  telecího  vaku  ukládal,  také  sdílností.  Ačkoliv  touto  vlast- 
ností nikdy  nestrádal,  stával  se  nyní  tím  důvěrnějším,  hovornějším  a  také 
nenucenějším. 

Ptal  se  otevřeně  na  moje  rodinné  poměry,  na  moji  otčinu,  jak  mám 
daleko,  co  budu  dělati  s  písničkami,  a  proč  vše  to  zapisuji  atd.  atd. 
Posléze  se  pochlubil,  že  mu  my  Češi  nikterak  nejsme  neznámí,  že  o  nás 
kdysi  již  slyšel.  A  nyní  počal  prostými  slovy  zajímavě  vypravovati: 

„Byl  jsem  jednou  na  svatbě  ve  vsi  daleko  odsud.  Tamní  farář  přišel 
také  ke  ^kwasu**  a  dal  se  se  mnou  do  řeči.  Sdělil  mi,  že  jest  Čech, 
vypravoval,  kde  cechy  jsou  a  že  srbská  řeč  a  česká  jsou  si  velice  po- 
dobny. Také  ruská,  polská  a  ty  ostatní  —  farář  jim  říkal :  slovanské  — 
jsou  prý  si  podobny.  A  to  je  proto,  že  my  všichni  jsme  byli  kdysi  jedna 
rodina  —  slovanská  rodina,  pravil  ten  pan  farář.  Na  konec  povídal  — 
a  to  se  mi  nejvíce  líbilo  :  My  všichni  jsme  Slované ;  jsme  jeden  strom 
a  Srbové,  to  jsou  malá  haluz  z  tohoto  stromu  ulomená.  Ale  až  se  Slované 
jedenkráte  pozvednou  —  pak  bude  zase  ta  malá  haluzka  srbská  ke 
kmenu  slovanskému  připojena!'' 

Bolovi  se  přirovnání  to  velice  líbilo  a  ještě  více  ono  proroctví. 
Počal  žehrati  na  vtírající  se  němčinu  a  na  ony  Srby,  kteří  se  dobro- 
volně němčí. 

„Mnohý  ani  pozdraviti  po  srbsku  již  nechce!"  zvolal  rozhorleně^ 
dobrý  dudák. 

Ale  Bola  neztrácel  naději  dosud,  ukazoval  na  množství  srbských 
vesnic,  jež  dosud  jsou  téměř  netknuty  a  zajisté  se  splní,  dodal  zaníceně^ 
„co  prorokoval  nám   Český  farář!" 

Tuším,  že  by  to,  co  Bola  měl,  stačilo,  aby  se  Srbové  udrželi^ 
totiž  víra. 

O  národě  českém  lze  říci  slovy  bible:  Víra  tvá  tě  uzdravila! 
Víra  v  budoucnost  dodá  síly,  chuti  a  vytrvalosti  k  činům  dalším  a  ozbrojí 
a  posilní  paže  lidské  v  době  mdloby  a  únavy.    To  splnilo  se  u  Slovai 
jiných  —  stane  se  tak  i  u  Srbův? .  .  . 

Když  konečně  cvakla  za  Bolou  klika  a  já  zůstal  o  samotě,  krouži 
mi  lebkou    spousty    vzrušujících    myšlének  jako    bouřné    podzimní  větr 
Nezodpověděna  otázka  dorážela  na  mne  usilovně  a  žádala  urputně  odp 
vědi,  čímž  nitro  moje  jitřila  a  spánek  zaháněla. 
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Posléze  dá?no  prchlá  doba  půlnoční  jala  se  konati  povinnost  svoji 
a  klížiti  mi  oči.  Nicméně  mysl  pracovala  stále  týmž  směrem  a  rozdíl 
byl  pouze  v  tom,  že  představy  počaly  přibírati  na  se  fantastickou  tvář- 
nost, vysněným  obrazům  vlastní. 

Příšerné  vidiny,  jež  snažily  se  zodpověděti  onen  dotaz,  střídaly  se 
v  divokém  reji  s  představami  jasněj>imi,  až  se  z  toho  všeho  utvořil  ne- 
určitý chaos,  nejasný  a  mlho  vitý. 

Náhle  počaly  ze  směsice  této  vystupovati  určité  rysy,  jež  se  pone- 
náhlu  pojily,  barvy  a  životního  ohně  nabývaly,  a  nežli  jsem  se  nadál, 
vykouzlila  mi  zpola  snící  duse  obraz  slepjaňského  dudáka.  Seděl  upro- 
střed jásající  skupiny  tančícího  lidu.  Zraky  vesele  planuly,  na  jasném 
čele  hostil  se  klid  a  nad  celým  obrazem  plesajícího  Srbstva  klenul  se  zlatý, 
třpytící  se  nápis: 

„Víra  tvá  té  uzdravila!" 

Pak  jsem  spokojeně  usnul. 


Hrůzná  noc. 

Napsal  Earico  Castelnuovo.  Přeložil  Pavel  Šita. 


jsleme  si  tři  malé,  za  sebou  ležící  železniční  stanice:  X.,  Y., 
Z.  Slyším  vás  již  tázati  se,  jde-li  snad  o  rovnici  se  třemi 
neznámými  veličinami?  Nikoliv,  nemáme  s  algebrou  ani  v  nej- 
menším co  činiti,  nýbrž  kryjeme  těmito  nic  nepravícími  písme- 
nami  jen  pravá  jména  své  události. 

Jest  k  udušení  parný,  bouřlivý  srpnový  večer.  Zapadající 
měsíc  jest  obklíčen  rudým  kruhem  par,  na  večerním  obzoru  kupí  se 
téžká  mračna,  kteráž  vypadají  jako  obrovské  pohoří,  mračny  šlehají  siné 
blesky,  temné  hřmí  hrom. 

Pan  Césare  Favari,  přednosta  stanice  v  Y.,  sedí  bez  kabátu,  bez 
límce  a  s  nákrčníkem  rozvázaným  před  telegrafickým  přístrojem  ve  své 
úřadovně.  Pro  pana  Césara  byl  celý  ten  den  zlý,  neboť  bylo  mu  zastá- 
vati onemocnělého  úřadníka  telegrafního,  i  neměl  klidu  ani  na  okamžik. 
Pan  Césare  je  výtečný  člověk,  pozbývá  však  snadno  rozvahy,  zvláště 
sejde-li  s  prvního  patra  dolů  k  němu  jeho  ctihodná  choC,  paní  Arpalice, 
aby  se  s  ním  bavila.  Dnes  na  příklad  byla  u  něho  paní  Arpalico  návštěvou 
dlouho ;  teď  konečně  šla  bohudíky  spát  a  pan  Césare  hodlá  učiniti  totéž, 
jen  co  projedou  vlaky  44  (přijíždějící  z  X.)  a  105  (přijíždějící  ze  Z.). 
Ale  vězí  v  tom  sám  rarach.  Vlak  44  se  spozdil,  tím  zdržen  také  vlak 
105,  který  první  v  Z.  zastati  musí.  Jest  11  hodin. 

Konečně  dává  stanice  X.  znamení  svého  života  a  telegrafuje  odjezd 
vlaku  44.  Skoro  v  témž  okamžiku  přilétl  ze  Z.  od  tamního  přednosty 
staničního  telegram  následující:  „Můžete-li  zdržeti  vlak  44,  dám  odjeti 
vlaku  105.- 
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Pan  Césare  představuje  si  živě  netrpěli vosC  cestnjicích  a  telegrafuje 
jako  zdvořilý  maž,  kterým  jest,  ihned  nazpět: 

„Zdržím  vlak  44  zde,  vypravte  vlak  105.'' 

A  ze  stanice  Z.  přijde  hned  druhá  depeše: 

„Vlak  105  odjel.** 

Za  několik  minut  budu  míti  konečně  pokoj,  podotkl  pan  Césare, 
mna  si  spokojeně  ruce. 

Oblékl  spěšně  kabát,  uvázal  si  nákrčník,  setřel  si  s  čela  pot  a 
vyšel  ven. 

Venku  vypadalo  to  zle,  na  nebi  stála  strašlivá  bouře,  jedna  z  těch, 
kteráž  by  mohla  vzkřísiti  mrtvé  a  paní  Arpalice  se  blesků  tak  bála!  Pan 
Césare  divil  se  skutečné,  že  se  neobjevila  dosud  na  schodišti  a  neza- 
volala svým  sípavým  hlasem:   „Césare I  Césare!** 

Bartolommeo,  podřízený  pana  Césara,  chodí  po  vydlážděné  cestě  sen> 
a  tam,  v  ruce  lucernu,  jež  vrhá  před  sebe  dlouhý  pruh  červenavého  světla. 
Rudé  to  světlo  shasíná  jen  při  zákmitu  blesků  a  místo  něho  zříti  pak 
dlouhou  postavu  Bartolommea,  který  jest  pro  takovou  malou  stanici  člo- 
věkem skutečně  příliš  velikým. 

„U  sedmi  Makabejcůl**  bručí  strůjce  výhybky  (je  to  jeho  klením  za- 
milovaným),  „jaké  to  počasí  !" 

Bouře  přichází  vždy  blíže,  vítr  zvedá  sloupy  prachu,  láme  stromy 
a  zmítá  obilím  na  poli.  Na  stanici  neukazuje  se  ani  živé  duše  .  .  .  kdo 
by  také  při  takovémto  povětří  cestoval? 

Pan  Césare  přistoupil  ku  svému  podřízenému  a  pravil:  „Vlak  44  a  105 
se  tu  sjedou.** 

„Co?**  odpověděl  Bartolommeo.   „Vždyť  vlak  44  tu  nestaví.** 

„Jen  minutu,  vím  to.  Chtěl  jsem  pouze  říci,  že  se  tu  zdrží  dnes 
večer  až  do  příjezdu  vlaku  105,** 

„Ale  vždyť  se  tu  vůbec  nezastavuje.** 

Bartolommeo  se  patrně  zbláznil,  ale  přes  to  cítí  přednosta  stanice, 
že  mu  vstávají  vlasy  na  hlavě  v  strmé  hory. 

„Hlupáku!"  zvolal,  pozbyv  chladnokrevnosti  jemu  tak  potřebné. 
„Nezastavil  se  tu  vlak  také  včera?" 

Bartolommeo  zůstává  při  svém  klidu,  zdá  se  však,  že  ho  upotřebuje 
více  na  důkaz  pravdivosti  tvrzení  svého,  nežli  na  odvrácení  neštěstí.  „Až 
do  včerejška  tu  zastavoval,  ale  ode  dneška  se  již  nezastavuje."* 

Vede  pana  Césara  do  úřadovny  a  upozorňuje  na  následující  oznámeni: 

„Od  5.  srpna  vlak  44  na  stanici  Y.  více  nezastavuje,  fteditelství.** 

„A  dnes  jest  pátého,**   praví  Bartolommeo. 

Na  to  přednosta  stanice  zapomněl.  Nyní  pochopuje,  jakého  nedopa- 
tření se  dopustil,  když  odpověděl  kollegovi  v  Z.,  dříve  nežli  se  přesvědčil, 
zdali  ku  zdržení  vlaku  44  času,  nyní  viděl  své  strašlivé  postavení,  nad- 
cházející hroznou  katastrofu. 

„K  signálům,  k  signálům**  —  volá  hlasem  rozčileností  se  chvějícím. 
„Snad  můžeme  ylak  zdržeti,  ale  rychle,  probůh!  neboť  musí  býti  již 
blízko." 

Vyřítil  se  ven  a  hnal  před  sebou  Bartolommea,  jenž  bručel  mezi 
zuby:   „Jaká  to  nepříjemná  historie,  u  sedmi  Makabejcůl** 
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Právě  v  témže  okamžiku  zavznělo  pronikavé  zapisknatí  a  rychle  jako 
šíp  jel  vlak  44  stanicí. 

„Zastavit,  zastavit!"  křičeli  pan  Gesare  a  Bartolommeo,  jakoby  hlasy 
jejich  mohly  slysány  býti  od  strojvedoucího,  který  zdál  se  pomýšleti  pouze 
na  to,  kterak  by  ztracený  čas  dohonil. 

Pan  Césare  a  Bartolommeo  dívali  se  mlčky  na  sebe,  jakoby  nevěděli, 
byl-li  to  sen,  ci  skutečnost. 

Vlaky  44  a  106,  které  jely  proti  sobě  po  týchž  kolejích  s  rych- 
lostí 30  kilometrů  za  hodinu,  musily  se  za  krátko  sraziti.  Ještě  dvě 
minuty,  snad  jen  jedna  a  oba  parostroje  se  střetnou,  zvěži  se  proti  sobě 
se  sykotem  a  hlukem  a  vozy  ničí  se  vzájemně,  jako  dva  žraví  hadi,  kteří 
se  objímají  v  zápasu  smrtelném.  Ye  praskot  dřeva,  chřestění  řetězů,  řinkot 
na  kousky  se  lámajících  skleněných  oken,  v  sykot  páry  na  všecky  strany 
stříkající  mísí  se  úzkostlivé  volání  nešťastných,  kletby  raněných,  poslední 
chropot  umírajících. 

A  oni  nemohou  učiniti  ničeho,  praničeho! 

Při  takovýchto  nenadálých  katastrofách  nedostává  se  lidskému  duchu 
živlu,  jehož  potřebuje,  aby  své  síly  osvědčil,  nedostává  se  času.  Osud 
libuje  si  v  tom,  že  ho  pozbavuje  toho  času  náhle,  jen  aby  své  nemilo- 
srdné choutky  uspokojil.  Zmizely  poslední  hvězdy,  padají  husté  kapky, 
vífr  zdvojnásobuje  svou  prudkost,  blesky  ozařují  zarudlým  světlem  siné, 
němé  obličeje  přednosty  stanice  a  Bartolommea. 

Tento  vrací  se  nazpět  do  služební  světnice  se  svislou  hlavou,  se 
sklopeným  zrakem  a  máchá  nedbale  svítilnou,  již  v  ruce  drží. 

Se  schodiště  ozval  se  hlas  paní  Arpalice,  kteráž  polekána  tou  bouří, 
volá  ua  svého  muže. 

Avšak  Césare  neodpovídá. 

Běží  jako  šílenec  ve  směru  k  Z.  Proč?  Ví-li  to  sám,  má-li  jasný  pojem 
o  tom,  co  koná? 

Déšť  se  lije  plnými  proudy,  rachot  hromů  otřásá  zemí,  vichr  sráží 
se  stromů  celé  větve,  poráží  telegrafní  tyče,  avšak  pan  Césare  neslyší 
a  nevidí  ničeho.  Blesky  vrhají  na  železniční  trať  bélavé  světlo,  podle 
něhož  poznává  koleje,  déšť  šlehá  jej  do  obličeje,  sporé,  tu  a  tam  roz- 
troušené chalupy  vynořují  se  na  okamžik  z  mlhy,  vysoké  vrcholy  topolů 
kloní  se  skoro  až  k  zemi. 

Pan  Césare  pádí  ku  předu,  aniž  by  jen  na  okamžik  se  zastavil, 
drží  se  neustále  na  kolejích  v  neurčité  naději,  že  jej  vlak  stihne,  roz- 
drtí a  usmrtí.  Ach  smrť,  jaká  to  spása!  Jsou  okamžiky,  v  nichž  po  ní 
zatouží  i  lidé  nejzbabělejší — jen  kdyby  se  potom  v  čas  dostaviti  chtěla! 

Pan  Césare  urazil  již  třetinu  cesty,  která  dělí  stanici  Y.  od  stanice 
Z.  Ku  podivu,  až  dosud  ještě  nepozoruje  žádné  stopy  neštěstí.  Uvážíme-li 
všecky  okolnosti,  musila  by  srážka  státi  se  nejméně  tři  kilometry  od  Z. 
Byl  snad  pan  Césare  obětí  šílenství,  či  byla  výměna  telegramů,  projetí 
vlaku  44  jen  snem  jeho  choré  vnímavosti?  Nikoliv,  je  to  až  příliš  prav- 
divé, vidí  ty  depeše  s  ohnivými  písmeny  před  svýma  očima,  vidí  ten 
chvatně  uhánějící  vlak,  kterýž  nechtěl  slyšeti  hlasu  jeho,  který  zdál  se 
býti  odhodlán,   roztříštiti  se. 
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A  teď,  tam  to  asi  bude,  tam,  kde  traf  za  strážným  domkem  na 
levo  se  zatáčí.  Ku  předu  1  kupředu!  NešCastnik  pádí  dále,  dospívá  stráž* 
ného  domku,  záhybu  trati.  Nepozoruje  však  ničeho,  ničeho  mimo  svit 
blesků,  které  osvěcují  na  hodný  kus  cesty  koleje  ležící  před  ním. 

Ale  pan  Césare  nenalézá  v  tom  žádné  příčiny,  aby  nějakou  nadějí 
se  kojil,  y  té  náladě  duševní,  v  jaké  se  nalézá,  dráždí  jej  to  spíěe,  že 
nevidí  důkazů  katastrofy,  jež  se  přihoditi  musila.  Považuje  to  za  dvoj- 
násobnou tvrdost  osudu,  že  jeho  nejistotu  tak  prodlužuje. 

Tu  vyvstává  v  jeho  duši  pochybnost  jiná.  Jak,  jestliže  dal  se  cestou 
nepravou?  Ale  také  to  jest  nemožno,  nebot  poznává  krajinu  a  číslice 
strážných  domků  mu  dokazují,  že  se  nezmýlil.  Mohl  by  zaklepati  na 
Jedny  ze  dveří  těch,  ale  jakási  nepřekonatelná  moc  žene  jej  ku  předu. 
Domky  jsou  pevně  zavřeny  a  vypadají  opuštěny  jako  hroby.  Buďio  odešli 
všichni  lidé  na  místo  neštěstí,  nebo  zapomněli  v  úzkosti  a  rozčilení  na  to, 
že  musí  ještě  jeden  vlak  jeti  kolem. 

Jak  dlouho  již  pan  Césare  tak  běžel,  neví  ani  sám.  Ví  jen,  že  musí 
dále,  nechat  mu  překážejí  v  chůzi  jeho  mokré  šaty  sebe  více,  nechat  se 
boří  jeho  zemdlené  nohy  do  blátivé  země  sebe  hlouběji]  Jest  mu  hned 
horko,  hned  zima,  srdce  mu  tluče,  jakoby  se  rozskočiti  chtělo.  Dva- 
kráte již  klesl,  ale  zvedl  se  opět;  ztratil  čepici,  avšak  nepomyslil  nato, 
aby  ji  hledal.  Pádí  ku  předu  s  hlavou  obnaženou,  s  rozcuchanými  vlasy, 
ze  kterých  jen  jen  teče,  a  s  očima  temnotu  pronikajícíma.  Blýská  se 
nyní  méně  často,  déšC  poustál  a  vítr  se  poněkud  zmírnil. 

Ducha  našeho  ubohého  Césara  zmocňuje  se  teď  myšlénka,  že  jest 
obětí  halucinace.  Krev  mu  tuhne  v  žilách  .  .  .  což  se  zbláznil? 

Ne,  tentokráte  se  neklame.  Tamo  v  dáli  kmitá  se  světlo,  pohybijge 
se  stín.   Ještě  několik    kročejů   jen  a  kdož  ví,  jaký  obraz  hrůzy  spatří. 

V  témže  směru,  v  jakém  světlo  se  zalesklo,  vytažen  signál.  „Je  trat 
volna?"  táže  se  ve  své  němé  řeči.  Po  krátké  chvíli  odpovídá  do  Y.  jiný 
signál:   „Jest  volna.** 

Teď  slyšeti  zapísknutí,  dvě  ohnivé  oči  vystupují  ze  tmy  a  země  se 
chvěje  pod  tíží  blížícího  se  vlaku. 

Tu  probouzí  se  v  neštastníku  opět  pud  sebezachování,  ačkoliv  ne- 
přál si  až  do  té  doby  nic  toužněji  než  aby  umřel.  Ustupuje  z  kolejí, 
pak  jej  opouštějí  síly,  klesá  bez  vědomí  k  zemi,  vlak  hučí  těsně  kolem 
ného.   — 


Z  rána  druhého  dne  probudil  se  pan  Césare  v  posteli  staničního 
přednosty  v  Z.,  jenž  mu  nyní  vysvětluje,  jakým  zázrakem  bylo  neštěstí 
zabráněno. 

Vlak  105  odjel  skutečně  ze  stanice  Z.,  tu  však  prudký  liják  a  silná 
bouře  přiměly  strojvedoucího  k  tomu,  že  jel  zpět  a  hledal  ochrany  pod  stře- 
chou nádražní.  Jen  o  málo  minut  později  dojel  ku  všeobecnému  podivu  vlak 
44.  Na  stanici  samé  ku  srážce  přijít  nemohlo,  poněvadž  vlak  105  stál  na 
kolejích  vedlejších.  Strojvedoucí  vlaku  prohlásil,  že  neviděl  žádného  znamení, 
kteréž  mu  zastaviti  poroučelo  a  povstalo  proto  podezření,    že  na   stanici 
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Y.  neuí  všecko  v  pořádku,  i  pospíšeno  k  telegrafu,  avšak  vichr  přerval 
dráty,  takže  po  dvě  hodiny  nebylo  možno  za  příčinou  bouře  žádných 
dalších  signálů  dávati.  Když  konečně  bouře  ulevila  a  bylo  sgišteno,  že 
trať  jest  volna,  byl  vlak  105  vypraven,  A  ten  to  byl,  který  by  byl  pana 
Césara  málem  přejel:  nalezli  jej  v  mdlobách  půlkilometra  od  stanice  Z. 
Prudká  zimnice  uvrhla  pana  Césara  na  lože.  Potácel  se  několik  dní 
mezi  smrtí  a  životem ;  ale  pozdravil  se.  Nemohl  však  pro  vzpomínku  na 
tuto  hrůzyplnou  noc  zastávati  svou  službu  již  nikdy  víc.  Vyprosil  si  od- 
puštění a  odebral  se  na  malý  stateček  své  choti,  kterýž  ležel  od  žele- 
znice hodně  daleko.  Nejezdí  po  železnici  nikdy  a  nechce  o  ní  ani  slyšeti, 
ba  dostačí  již  jediný  pohled  na  koleje,  aby  byl  na  celý  týden  o  svůj 
poklid  připraven. 


Grillparzer. 

Povahopisná  a  dramatická  studie  Jos.  V.  Frice. 

(Dokončení  el.  III.) 

^rvní  scéna  odehrává  se  v  předpokoji  české  královny,  Mar- 
kéty rakouské,  s  níž  se  chce  O  t  o  k  a  r  právě  dát  rozvést. 
Sama  přiznává,  že  dala  mu  svou  ruku  (ač  byla  po  smrti  chotě 
svého  tomuto  věrnosC  i  za  hrobem  přísahala)  jen  proto,  aby 
dědičné  její  země  nebyly  nadále  od  Uhrů,  Bavorů  a  také 
Čechů  pustošeny.  Umínila  si  tedy,  že  se  obětuje,  že  bude 
Otokarovi  pouhým  strážným  andělem,  a  zklamal-li  se  v  ní  král,  ana 
mu  nedává  žádoucího  dědice  —  děje  se  tak  spíše  proto,  „že  ne- 
chce, než  aby  snad  nemohla!"  —  tu  prý  raději  ustoupí.  Však 
proto  přece  jest  na  Otokara  žárlivá,  zvláště  když  Rožmberkové  a  Beneš 
zároveň  s  Milotou  i  Závišem,  předvádějí  mu  okázale  Bertu,  dceru  předem 
jmenovaného.  Této  Berty  opovrženým  ženichem  jest  mladý  Merenberg 
z  Korutan,  jehož  otec,  ač  ve  službách  krále  českého,  ihned  na  něho  pro 
zamýšlený  rozvod  u  arcibiskupa  mohučského  žaluje,  aby  jej  jakožto  kur- 
fiřta před  volbou  Otokara  na  císaře  německého  varoval.  Rudolf 
Habsburský,  který  pomáhal  králi  pokořiti  Uhry  u  Kressenbrunnu, 
nyní  ujímá  se  Markéty  a  varuje  ji,  že  nemá  práva  své  země  Otokarovi 
ponechati,  proto  že  jsou  to  země  říšské.  A  Markéta  zas,  podobná  třtině, 
dává  se  pod  ochranu  Rudolfovu,  a  ačkoli  jasně  vidí,  že  královský  její 
choť  je  zrádci  obklopen,  přenechává  mu  své  země  s  podezřelou  tou  pod- 
mínkou, nevězí-li  v  tom  jakési  bezpráví!  ..  .  Na  to  odejde,  aby  se 
v  komnatách  svých  pomodhla.  Prapodivně  představuje  se  nám  též,  hned 
v  první  této  scéně  Závis,  rouhající  se  ostatním  Rožmberkům  hlasitým 
chechtotem,  že  prý  u  samého  dvora  tak  zřejmě  a  neprozřetelně  pikle 
kiyí  .  .  . 

Nadchází  hlavní,  úvodní  scéna.    Oto  kar,  neurvalý,  rozmarný,  vrací 
se  ještě  v  brnění  rovnou  cestou   z  bitvy  vítězné  nad  Uhry,    přijímá  nej- 


•  7V  "í 


ÍV"'í 


608 


J.  V.  Fric: 


^1 


í#.: 


yl.  ■ 


J  < 


M 


dříve  tatarské  posly,  zkoaší  jejich  křivé  šavle,  směje  se  jejích  copiiiu 
a  obraci  se  hned  na  to  k  českým  pánům  s  otázkou,  zdaliž  to  dobře 
vyvedl?  Od  Uhrů  že  nyní  již  mají  pokoji  V  tom  zahledne  starostu  měst 
pražských:  „Co  chcete?  mluvte!  však  dříve  mne  odzbrojte!"  I  vrhá  se 
do  lenošky,  nedbaje  hrubě  na  to,  co  mu  starosta  přednáší;  náhle  žádá. 
na  něm  pohodlný  klobouk,  a  když  podaný  ho  tlačí,  žádá  jiný:  „Jste 
hotov?"  táže  se.  „Je  váš  most  dostaven?  A  Němcům  vyklidili  jste  již 
předměstí?  Proč  ne?  češi  musí  z  něho  ven.  U  sta  hromů!  Dobře  vím, 
čeho  by  se  vám  chtělo,  staří  Cesii  Raději  byste  za  pecí  seděli!  Žijete 
ode  dne  ke  dni  —  a  v  neděli  hody,  posvícení,  hrubý  tanec  —  pro  vše 
ostatní  jste  slepi  a  hlušil  Ale  naučím  vás!  Jak  tonoucích  třeba  vás 
uchopit  za  pačesy,  třeba  vám  sáhnout  do  živého,  až  to  zabolí.  „Němce 
vám  vsadím  do  kožichu,  ten  aC  vás  štípe,  až  hněvem  a  bo> 
leští  probudíte  se  ze  své  otrlosti,  vyhodíte  kopytemjako 
zbodaný  kůň.  Vám  byly  ovšem  časy  milejší,  kdy  měli  jste  ještě  kotel 
v  erbu!  —  Však  ve  mně  se  zmýlíte!"  ...  I  ukazuje  Pražanům  plášC, 
uměle  v  Řezně  zhotovený  —  toho  prý  ještě  nedovedou!  Ale  Praha  budu 
muset  s  Kolínem,  Vídní  a  Paříží  zápolit.  Jestli  že  prý  Otokar  slávu 
českých  zbraní  na  vše  strany  světa  roznesl  —  pro  své  to  učinil  a  oni 
musí  teď  za  ním;  povznese  je  bezděk  do  výše  a  byt  by  pří  tom  zlá- 
mali vazy.  A  protož  s  Němci  bez  odmluvy  do  předměstí,  z  nichž  třeba 
Čechy  okamžité  vypudit. 

Příchod  královny  přerušuje  poněkud  urputnou  tuto,  málo  slušnou 
královskou  peroraci.  Bezohledný  panovník  ihned  před  ní  pánům  ohlásí^ 
že  si  vezme  za  cho€  Kunhutu,  vnučku  Bélovou,  z  příčin,  jichž  netřeba 
vykládat:  zajedno,  za  druhé  a  za  třetí!  slovem  —  zůstane  při  tom!  Mezi 
tím  co  kancléř  Bruno  přináší  potřebné  k  rozvodu  papíry  a  Markéta 
prohlásí,  že  sama  se  míní  „obhajovat"  (!),  předstupuje  deputace  stavů 
rakouských  s  vévodským  kloboukem,  aby  králi  holdovala.  Otokar  o  to 
nestojí,  raději  af  jednou  plní  věrnost,  než  aby  po  druhé  ji  slibovali.  Opět 
obrací  se  k  Markétě  —  tato  vyjádří  se,  že  ovšem  ustoupí.  Tak  je  dobře! 
dí  Otokar  —  vždyt  pro  bujný  —  mladý  chtíč  svůj  vás  nepropouštím,  spíše 
abych  získal  si  Uhry,  Slezsko,  Polsko  a  t.  d.  —  když  mne  již  od  Baltu 
k  Adrii  vše  poslouchá.  Chce  prý  se  Karlu  Velikému  vyrovnati.  Nic  mu 
nechybí  —  leda  —  potomek!  Dopřeješ  mi  toho  Markéto?  Dopřeji,  odvětí 
ona  —  však  bojím  se,  že  o  nové  země  bude  spor !  Na  to  osopí  se  na 
ni  ušlechtilý  Gríllparzerův  český  bohatýr:  Což  pak  jste  ženou  pekaře!.,. 
Markéta  odchází  ,  .  . 

"Hned  na  to  objeví  se  štýrská  deputace, .  napotom  korutanská.  Jakže, 
ještě  více  korun?  —  zvolá  Otokar  —  a  již  mu  oznamují  deputaci 
uherskou,  a  v  zápětí  němé  ckou!  Stůj  zemi  pode  mnou,  mocnějšího  jsi 
ještě  nenesla!  zvolá  rek  náš.  Stranou  však  starý  Merenberg  dává 
Emerbergovi  v  hadrech  zavinutý  list,  určený  pro  syna,  aby  jej  tento 
pod  záminkou,  že  jede  domů,  odevzdal  kurfiřtům  v  říši.  Okázalé  to  podá- 
vání listu  tajemného  —  hotové  zrady  —  zde  přede  všemi,  v  trůnním 
sále,  je  tím  zbytečnější,  an  starý  Merenberg  sám  pak  provází  vyslaného 
s  listem  syna  svého  až  na  hranice. 
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Říšský  vyslanec  ptá  se  Otokara,  zdali  by  přijal  císařskou  korunu  — 
staré  prý  to  proroctví,  že  říšský  orel  nsgde  jednou  klid  ve  lvím  pelechu. 
Krůl  odbývá  tyto  vyslance  dosti  nevlídné,  rozhněván  okamžitě  proto,  že 
mu  místo  štítu  s  bílým  lvem,  podali  lva  červeného  (? !). 

Na  to  vystoupí  sám  Bela  uherský,  s  mladíkem,  prý  vnukem  svým  — 
z  něhož  se  však  vyloupne  v  šat  pážete  převlečená  Kunhuta,  nevěsta 
králova.  Závis  okamžitě  shledává,  že  to  hezký  vojín.  Otokar  zaslechnuv 
tu  poznámku,  osopuje  se  naň,  ten  však  prohlásí,  že  ne  on,  anobrž  kdosi 
za  ním  snad  podobně  zavolal.  Přítomnému  Habsburgovi  zdá  se  toto  drzé 
vtírání  se  Kunhuty  ovšem  přemrštěnou  bezohledností  a  již  se  opět  vrací 
Markéta  s  papíry.  Otokar  připomíná,  teď  že  není  na  čase  je  pro- 
hlížet. Markéta,  poznavši  Kunhutu,  jest  mdlobám  blízka;  zavrávorá 
a  zvolá:  „Ach,  kdo  mne  odsud  vynese?"  A  Rudolf  hned  je  při  ruce, 
podá  jí  své  rámě  a  praví:  „Habsburg  jest  a  byl  vždy  záštitou  křivdu 
trpícím."  Král  si  to  zakazuje,  řka,  aby  Rudolf  nezapomínal,  že  jest. 
tu  hostem  v  zemi.  Do  toho  vmísí  se  však  vůdce  deputace  z  říše,  kancléř 
arcibiskupa  Mohučského  (jemuž  tedy  starý  Merenberg  nemusil  ani  psát), 
dává  se  zároveň  Habsburgovi  poznati,  pravě,  že  on  byl  tím  knězem,  jehož 
Rudolf  kdysi  přes  potok  koňmo  byl  převedl,  a  žádá  velitelsky,  aby  se 
Markétě  po  boku  nového  jejího  rytíře  ponechal  volný  odchod.  (Jakoby 
najednou  oba  nebyli  v  Čechách  jisti!)  Otokar  na  to  pohrozí  vyslanci, 
až  bude  císařem,  takhle  že  mu  mluvit  nedovolí!  —  Zatím  dá  se  Zá- 
vis 8  druhým  německým  poslancem  do  hádky,  proto  že  chce  tento  na 
Otokarovi  určitou  odpověď,  přijimá-li  nabídnutou  korunu,  čili  nic,  a  hlásá 
u  přítomnosti  krále:  „Co  nás  o  našeho  knížete  při{ravujete?  Jak  bůh 
na  nebi,  tak  on  v  té  zemi  vládne.  Němcům  si  své  dary  noste!  Beztoho 
jen  dáváte,  abyste  sami  brali;  nechtě  našeho  pána  s  pokojem!"  —  A 
Otokar  nejen  že  to  trpí,  on  přisvědčuje  prostořekému  svému  manoví, 
částečně  prý  to  dobře  řekl.  „Vy,  Němci,  nechcete  ve  mně  pána,  nýbrž 
sluhu  svého.  Jsem  bohatý  pán  české  země,  bůh  mne  před  tím  chraň, 
abych  se  stal  chudým  císařem."  Ostatně  mohou  prý  poslové  říšští  ještě 
posečkati,  nezlíbí-li  se  Otokarovi,  dáti  jim  příznivější  odpověď.  Na  to 
obrátí  se  k  převlečené  Kunhutě  konečným  slovem:  „A  nyní  jsem  s  tě- 
lem, duší  váš!"  Načež  Závis  provolá  slávu  Otokarovi,  českému  králi, 
rakouskému,  štýrskému  a  korutanskému  i  krajinskému  vévodé  a  Němcův 
císaři.  — 

Pouhá  tato  trest  prvního  aktu,  jejž  Laubc  nazval  nejúčinnějším 
z  celé    dramat*cké    literatury  něniecké,    českému  čtenáři    bohdá   postačí. 

To  se  nám  druhý  akt  zdá  mnohem  srovualojší  a  účinnější!  — 
Vizme  jen!  Mladý  Merenberg,  chycen  s  listem,  s  nímž  jej  starý,  jak 
jsme  již  podotkli,  zcela  zbytečně  kompromitoval,  prchá  pomocí  Závise. 
Jest  právě  po  turnaji,  při  němž  se  byl  náš  dobrodružný  Český  pán  vy- 
znamenal. Ceká,  aby  byl  od  královny  Kunhuty  šerpou  vítěze  opásán, 
a  vloží  milostnou  báseň  za  sochu  bohyně  lásky,  aby  to  králová  zpozo- 
rovala. Tato  se  ovšem  na  pohled  durdí,  zvláště  když  jí  Závis,  kleče 
u  jejich  nohou,  ukradne  z  vlasů  stužku.  Dříve  již  byla  leccos  promlou- 
vala s  komornou,  že  prý  se  v  Otokaru  zmýlila,  místo  ohnivého  mladíka 
že  nalezla   kmeta,  jemuž  vous  již  prokvétá,  a  který   má  stále  jiné  sta- 
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roati,  uestrpí  odmlavy,  zná  jen  poroučet,  zatím  coTŠe  se  před  ním  plazí, 
zejména  ti  zbabělí  Cechové,  ovsem  až  na  Závise,  opět  zas  příliš 
smělého. 

Otokar  přišed,  bére  Knnhutu  důvěrně  za  bradu.  Tato  sebou 
uevrle  škubne.  Král  je  tím  zaražen.  Krom  toho  mrzí  ho,  že  mladý  Mě- 
řen berg,  jenž  se  byl  dal,  bloudě  kolem  hradu  kající  Berty,  dcery 
Benešovy,  lapnout  i  s  psaním,  zase  zmizel.  Proto  dá  všechny  podezřelé 
Kaknšany  a  Korutance,  pokud  se  ještě  v  zemi  nalézají,  pozatýkat.  Zvláště 
na  starého  zrádce  Mereuberga  más  vrchu.  Při  vyznamenání  Zá- 
vise královou  byl  zpozoroval,  že  byla  o  stužku  oloupena ;  kdo  ji  najde, 
obdrží  prý  drahocenný  prsten.  Ale  králová  prohlašuje  oproti  tomu,  že 
si  ji  nálezce  může  nechat;  jest  prý  přece  aspoň  do  té  míry  svou  paní, 
že  může  darovati,  co  se  jí  líbí.  Na  to  plna  vzdoru  odchází.  Závis,  aby 
krále  svého  umírnil,  vrhá  se  mu  k  nohoum :  „Co  se  tu  stalo,  Rožmberku? 
Cím  bys  byl,  kdybych  teď  v  hněvu  svém  pokynul,  aby  ti  .  .  však  znám 
tě  jako  rytíře  rozumného,  vstaň!**  —  Otokar  na  to  marně  posýlá  za  krá- 
lovnou; ta  nepřestává  vzdorovat.  Odběhne  tedy  pro  ni.  A  v  tu  chvíli 
přichází  zpráva,  že  v  říši  nezvolili  za  císaře  O  to  kára,  nýbrž  Ru- 
dolfa Habsburského!  Rozlícený  král,  jenž  těm  řečem  stranou  na- 
slouchal, mrští  poslanci  rukavici  v  tvář.  Ten  však,  nikdo  jiný,  než  opět 
kancléř  arcibiskupa  mohučského,  osvědčuje,  že  pro  žaloby  z  rakouských 
a  korutanských  zemí  odvráceny  mysli  od  krále  českého.  Na  to  před- 
stoupí Zollern  a  zvěstuje,  že  žádá  jménem  Rudolfa  z  boží  milosti,  aby 
Otokar  dostavil  se  do  Frankfurtu,  vzít  české  země  v  léno,  aby  vrátil 
říši  Rakousko  a  ostatní  země,  k  ní  patřící,  načež  počne  král  ovšem  běsit. 
„Rozumím!  Rudolf  si  chce  svůj  měšec  našpikovat!  Však  tomu  jinak  bude! 
Zve  mne  k  sobě  ?  Dostavím  se,  avšak  s  hosty,  že  Rýn  se  zachvěje.  Ne- 
znám císaře!  Mnohý  sup  nasytí  se  ještě  vašimi  orly,  než  dobudete,  co 
Čechu  náleží!"  Závis  hned  provolává  ochotu,  položiti  statek  a  život  za 
Otokar  a  .  .  „Zticha,"  odpovídá  král,  „dokud  nenadej  de  čas.  Prozatím 
se  mnou  všichni  na  lov;  pro  toho  žebráckého  krále  nebuď  dnes  ani  je- 
diné srnce  život  darován."  Páni  a  družina  následují  na  to  Otokara 
<lo  lesa. 

Zatemní  se  .  .  zavzní  zpěv,  citerou  doprovázený.  Komorná  vystoupí : 
„Kdo  tu  hrjye?"  A  tichou  nocí  zní  Závišova  milostná  píseň  o  sněhobílé, 
však  vřelé  ručce,  o  ledových  a  přece  pronikavých  očích,  o  ňadrech  vlní- 
cích se  a  přece  tvrdých  atd.  „Mám  drzého  toho  člověka  zahnat?"  ptá  se 
komorná;  načež  Kunhuta  mdlým  hlasem:  „Nech  ho  jen!  Dobře  se 
mu  naslouchá  při  tom  vlahém  večeru  ..." 

Třeba  tu  jen  z  dějin  připomenouti,  že  Otokar  nepřijal  nabízenou 
mu  korunu  z  říše  proto,  že  necítil  se  panovníkem  německým  a  jinak  chtěl 
ilodržeti  své  slovo,  že  dá  hlas  sv^j  Richardovi  Kornwalskému,  za  což  nebyl 
pak,  ač  sám  byl  voličem,  k  volbě  nového  císaře  pozván.  Vylíčení  tudíž 
zuřivosti  Otokarovy,  že  zklamali  jej  Němci,  že  dychtil  po  koruně  ně- 
mecké, i  se  vším,  co  s  tím  Grillparzer  v  souvislost  uvádí,  příčí  se  na- 
prosto historické  pravdě. 

Třetí  akt  předvádí   nám  královského    reka  již    zpola   pokořeného 
V  českém  ležení  panuje   zmalátuelosť.    V  nejskvělejších   barvách  naproti 
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tomu  líčen  Rndolí  ve  svém  ležení  na  ostrově  Kanmburkn  na  Danaji 
Zatím  co  si  ve  svém  stane  opravige  zbroj,  velebí  ho  kronikář  Horné ck 
nade  všechno  pomyšlení.  Co  si  jen  rakouský  vlastenec  vůči  ostatním 
Němcům  a  národovcům  smí  vymyslit  pro  sebe  pochlebného,  vloženo  ta 
v  ústa  kronikáře  pochlebníka.  I  vzorná  disciplina  panuje  v  císařském  tá- 
boře. Pravé  to  útočiště  všech  soužených.  Otokar,  jenž  odhodlal  se,  vida 
toho  nutnost,  uposlechnouti  vyzvání  ku  smíru,  chová  se  vzpurně  a  ne- 
hodně a  teprv  když  vidí  nezbytí,  poznavše,  že  zradila  jej  i  Vídeň,  jíž 
byl  tolik  dobrodiní  proukázal,  odhodlá  se,  vstoupit  k  císaři,  soku  svému^ 
do  stanu,  aby  tam  kleče  přijal  českou  zemi  v  léno.  Yšak  stan  ten  při 
pokoře  našeho  krále  nestrhují,  jak  v  pravdě  bylo,  Rakušané,  aby  cechy 
zhanbili,  nýbrž  činí  tak  sám  Závis,  jenž  protíná  stan  mečem.  Naproti 
tomu  vnucuje  Rudolf  Otokarovi,  bratru  svému,  ještě  korouhev  morav- 
skou a  vine  jej  pak  dokonce  k  prsům,  volaje:  „Plesejte!  Slavte  ne- 
krvavé vítězství  libého  smíru  (der  holden  Eintracht)  1  •*  Mezi  tím  pak,  co 
všichni  za  Rudolfem  odcházejí,  a  mladý,  Rakušany  osvobozený  Meren- 
berg  zvedá  k  němu  prosebně  ruce,  strhne  si  Otokar  plást  s  beder, 
odhodí  a  odkopne  svou  korunu  a  odkvapí  s  výkřikem:     „Pryč  odtud  I '^ 

Jakž  zcela  jinak  líčí  nám  pokoření  Otokarovo  v  středu  císařského 
stanu  dějepis.  Dostačí,  připomeneme-li  vlastnoruční  dopis  českého  krále^ 
(jejž  Grillparzer  i  ze  svých  pramenů  musil  znáti),  v  němž  porážku 
svou  vylíčil  královně  Kunhutě  těmito  tklivě  vznešenými  slovy:  „Ne- 
slušíc, abychom  se  smutku  a  nestatečnému  naříkání  podávali,  aby  se  ne- 
zdálo, že  naše  královské  důstojenství  jest  sníženo  a  závistivým  nepřá- 
telům na  posměch  vydáno.  Přítomnost  ducha  a  vznešená  mysl  jsou  pod- 
pory trůnu  a  ty  nechať  nás  nikdy  neopustí!  Moudrý  musí  zlému  vzdo- 
rovati a  s  udatnou  myslí  jemu  vstříc  vycházeti!" 

Nuž,  nezhyzdil  Grillparzer  povahu  Otokarovu  zúmyslně  ?  Přesvědčíme 
se  o  tom  hned  z  dějství  následujícího: 

Toto  odehrává  se  před  hradem  pražským.  Shánějí  se  všade 
po  králi  a  Milota  volá:  „Kdyby  nás  vladyky  chtěl  poslouchat  a  Něm- 
cům dáti  vale,  vše  by  bylo  v  pořádku,"  což  arci  se  nesrovnává  s  po- 
zdější jeho  zcela  neodůvodněnou  zradou.  Zatím  vymáhá  Rudolfův  hlasatel 
na  kancléři  Brunovi,  co  tento  bez  krále  povolit  nemůže:  vydání  všech 
zajatých  a  vězněných  rakouských  poddaných. 

V  pozadí  objevuje  se  konečně  Otokar,  zahalen  a  s  jediným  tolika 
zbrojnošem.  Zneuctěn,  zpěčuje  se  vstoupiti  do  hradu  a  posýlá  si  pra 
kancléře  jen  k  soukromé  rozmluvě.  V  pozadí  skryt,  jest  pak  svědkem 
vypravování  starosty  pražského  o  svém  pokoření;  pak  následuje  výjev 
se  šílenou  Bertou,  jež  naň  skoro  dětským  spůsobem  hlínou  pohazuje,, 
jakoby  on  šílenost  její  měl  na  svědomí. 

Otec  její  Beneš  dí  v  plást  zahalenému  a  opodál  na  lávce  sedí- 
címu přímo  do  očí:  „Jen  sebou  škubej,  nelekám  se  tě  již!"  Ale  když 
mu  Kunhuta  na  to  rozkáže,  aby  šílenou  dceru  odvedl,  uposlechne  ji 
mlčky.  Následuje  důvěrná  rozmluva  královny  s  pokořeným  králem,  při 
níž  je  přítomen  jediný  Závis,  jenž  krče  rameny  nad  všemi  výčitkami, 
jimiž  Kunhuta  Otokara  zasypává,  omlouvá  pohoršlivou  nehodu,  jakoby  to 
vše  byl  jen  žert  a  šprým  (!).  A  byl  to  přece  on,  jenž  stan  rozpoltil,    a 
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konečně,  který  pak  král  nebral  jakoakoliv  zem  od  císaře  v  léno,  aby 
nebyl  při  tom  poklekl  ?  Však  pokořeni  Otokara  Rudolfem  vyšlo  z  jiných 
pohnutek,  než  jaké  tu  vyhledává  Grillparzer. 

Co  8i  pak  vše  dá  Otokar  od  Eanhuty  líbit  (tato  jej  přirovnává 
i  s  mezkem  na  poušti,  který  řve  na  vlka  z  povzdálí,  ale  když  se  tento 
přiblíží,  umlkne,  zachvěje  se  a  dá  se  jím  roztrhati),  přesahige  meze  krá- 
lovské i  dramatické  d&sto,nosti.  Králová  chce  nazpět  do  Uher,  Závis  prý 
Ji  tam  doprovodí,  neboť  nechce  býti  chotí  pacholka!  (Knechtsfrau.)  Když 
odchází,  volá  za  ní  král  a  pak  se  znovu  skryje. 

Hlasatel  RudolfAv  vede  za  sebou  proti  králově  vAli  osvobozené  vězně, 
mezi  nimi  i  starého  Merenberga.  Marně  protestige  kancléř  Bruno 
proti  tomu.  Konečně  sám  král  zase  vystoupí  z  pozadí,  propouští  vězně 
až  na  zrádce  Merenberga,  trpí  však,  že  císařský  hlasatel  zve  všechny 
poddané  krále  českého  na  radnici,  aby  tam  vyslechl  jejich  žaloby  jmé- 
nem císaře!  A  všichni  přítomní,  až  na  kancléře,  hrnou  se  za  nim  a 
provolávají  slávu  Rudolfovi,  římsko-německému  císaři. 

Po  delší  rozmluvě  s  kancléřem  vzpamatuje  se  teprv  Otokar,  zavolá 
iiestoudného  hlasatele  nazpět,  roztrhne  před  královou,  rovněž  povolanou, 
smlouvu,  již  byl  na  Dunaji  podepsal,  mrští  jí  hlasateli  v  tvář  a  vypovídá 
válku.  Kunhutě  vsak  nestačí  takové  zadostučinění ;  raději  prý  chce 
u  královy  rakve  ležet,  než  aby  octla  se  po  boku  živého  krále,  pokryta 
hanbou!  „Pryč  mi  z  očí!**  vykřikne  tu  na  ni  král  a  posýlá  starého  Me- 
renberga do  věže.  Ten  opakuje,  on  že  není  zrádcem,  nýbrž  Milota 
a  ostatní  Rožmberkové.  Tyto  chce  král  uchlácholit  tím,  že  vrací  jim  po- 
brané statky  a  zve  je  za  sebou  do  pole,  přísahy  od  nich  nevymáhaje, 
neboC:  „žádný  Cech  prý  dosud  nezradil  svého  panovníka!"  Na  to  dává 
různé  energické  rozkazy.  Pozvolna  však  mate  se,  nespalC  několik  dní, 
nepojedl  prý  a  také  nenapojil  se  a  svalí  se  tudíž  přemožen  na  kamenné 
sedátko.  Je3tě  jednou  rozčilen  žádá,  by  přivolali  mu  vzdorovitou  Kun- 
hutu, která  však  vzkazuje,  že  nepřijde.  „Nuže,  a€  si  tedy  jde!  Jsem 
^.  přece  ještě  bývalým  Otokarem!"  Přichází  ještě  zpráva,  že  Rožmberci  sho- 

^  tlili  Merenberga  s  věže;  zrádce  dokonal.    Král  však  ho  živého  před 

%  sebou  zří:    „Bylo    mi,  jakoby   tu  stál!    Nuže,    spát  —  spát!"    Kancléř 

Bruno  položí  prst  na  ústa,  aby  přítomní  utichli.  Opona  padá. 
í.'  Než  se  nyní  octnem  na  rozhodném  poli  válečném,  budiž  nám  dovo- 

f,  léno,    připomenouti   našincům,    jak   vlastně   současníci    o    panovníku 

svém,    tak  tragicky   padlém,    zcela  jinak   soudili,    než    obvykli   nám   to 
líčiti  sami  čeští  kronikáři.    Zračí  se  to  zřejmě  z  následujícího  zlomku 
„Alexandreidy",  krátce  po  skonu  krále  bohatýra  složeného  a  v  tom  ohledu 
''■  ještě  málo  povšimnutého.    Zpracování  této  heroické  básně,  veskrze   ten- 

denční,   dává  k  tomu  i  na  jiných    místech  žádoucí  a  nezvratné  pokyny. 
Pravíc  se  tam  zajisté  jakoby  o  Dariovi  v  předvečer  osudné  jeho  porážky. 
„Zde  pak  ctný   kmet  sobě  stýste  —  sedí,    sám  svých  stanů   střeha 

—  ande  ho  každý  poběhá  —  kdež  sám  s  sobů  vzímal  radu  —  svých 
posledních  dnů  v  západu  —  kdež  juž  cti  místa  nedadé  —  sedí,  sám  sě 
sobů  radě!  —  Ale  nestatečná  to  rada  —  jest,  kdež  spadne  ta  pře- 
vada  —  ve  cti  od  svých  vlastních  lidí  —  tu  i  každá  mysl  poblúdíl 

—  Sedí  mdlý  král,  vzdyše  k  bohu  —  a  řka :  Mocný  Hospodine  —  čím 
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jsem,  bože,  so  dopustil  —  že  jsem  člověk  vší  cti  otjatý  —  ni  mám 
místa  mezi  mými  —  jež  jsem  vzplodil  dary  svými  —  ti  mi  nepřejíce 
zdravic  —  strojí  smrt  mé  staré  hlavě!  —  A  ten  nevěrný  sluha  — 
jehož  jsem  otjal  ot  pluha  —  ten  na  mě  meče  nabrúsil  —  a  chtěl,  by 
ho  mnú  pokusil.  —  Která,  bože,  moje  vina  —  či  jsem  byl  v  čem 
právo  mina?  —  že  pro  mne  kto  zbyl  dědiny  —  bez  práva  nebo  bez 
viny?  —  a  já  súd  kdy  v  čem  převrátil  —  by  proto  kto  zbožie  ztratil? 

—  Ci  jsem  ten  byl,  na  němž  ktos  by  —  své  pokorné  neužil  prosby? 

—  Či  plakala  vdova  která  —  zbyvši  pro  mě  svého  muže  —  jenž  to 
mi  byl  věrně  slúžie  ?  —  a  mnú  (mnou)  nepomniece  na  to  —  bylo  jí  zbo- 
iie  otjato?  —  či  sě  stalo  kda  dědiců  —  by  pro  mě  stál  v  smutném 
líců?  —  Což  jest  bylo  mých  zem  obce  —  vystupte  na  mě  ža- 
lobce !  —  A  já,  co  sě  nepopravím  —  v  tom  sě  s  právem  své  cti  zba- 
vím —  že  jsem  byl  nectně  život  veda  —  proč  mi  živu  býti  tehda!?  — 
(Však)  pak-li  byl  jsem  pravdy  bráně  —  držav  svój  lid  v  věrnej 
schráně  —  nebyv  ni  v  čemž  myslú  křivů  —  proč  mi  tedy  nebýt 
živu?!" 

Po  této  připomínce  můžeme  již  s  kliduějším  srdcem  přistoupiti  k  vy- 
líčení katastrofy,  jak  Dám  ji  proti  Otokarovi  zaujatý  rakouský  básník 
předvádí. 

Vraziv  do  posledního  svého  aktu  neméně  než  patero  proměn,  uvádí 
nás  předem  v  český  tábor.  Král  na  ústupu,  váhá,  jest  mrzut  a  vůbec 
prý  proměněn,  hlavně  pro  útěk  královny!  Spoléhá  na  to,  že  má  záda 
kryta  Moravany,  jimž  velí  Milota!  Proč  jej  ten  Milota  zrazuje,  není 
nikde  motivováno,  tím  méně  celé,  velmi  nedůstojné  chování  se  Závi- 
nové. Otokar  osloví  vycházející  slunko  rozhodného  dne;  než  zapadne, 
přinese  mu  buď  mír  ve  zbroji,  aneb  v  hrobě  mír.  Třeba  nyní  zasadit  se 
poslední  silou.  Zatím  zvěstuje  se  králi,  že  v  blizké  věži  nalézají  se  žen- 
štiny s  královnou.  Náš  rek  ještě  před  bojem  rozhodným  tam  vniká,  maje 
úmysl,  pomstíti  se  na  Závišovi,  jest-li  ho  tam  s  Kunhutou  zastihne, 
avšak  bylo  to  pouhé  nedorozumění,  neboť  najde  tam  sice  královnu,  ale 
Markétu,  a  ne  živou,  nýbrž  v  rakvi.  Před  ní  teď  král  klekl,  odpro- 
šuje  její  stín  a  stýská  si  jí,  jaký  nevděk  na  něm  lidé  spáchali;  dále,  že 
ta  nová  žena  srdce  mu  rozpoltila.  „Jsi  s  dostatek  pomstěna,  Markéto, 
jsem  sám!"  Teprv  když  se  tu  pomodlil  a  cechové  naĎ  doléhají,  že  je  nej- 
vyšší čas,  opříti  se  nepříteli,  ze  všech  stran  na  český  tábor  útočícímu, 
vezme  Otakar  přilbu  a  volá:   „V  před!" 

V  jiném  zatím  odděleni  českého  tábora  Milota  cosi  nejasného  se 
Z  á  v  i  š  e  m  umlouvá. 

Zcela  jiný  obraz  shledáváme  v  táboře  císařském  na  Moravském  poli. 
Tam  poukazuje  nejdříve  Rudolf  synu  svému  k  Vídni,  proslavuje  bílý 
pruh  červeným  polem  napříč  se  táhnoucí  a  dává  heslo :   „Bůh  —  Kristus 

—  Nejčistší  panna!"  Volá  pak  zrovna  do  boje,  když  tu  přichází  Kun- 
huta, hledající  u  nepřítele  svého  manžela  útočiště  proti  choti,  kterýž 
jest  prý  „nejzuřivějším  jejím  nepřítelem".  .Jakto?"  táže  se  císař  a  volá 
na  Závise  hrozivě:  „Děkujte  nebi,  že  nejste  mým  poddaným!^  Odmítá 
tudíž  zradu  od  sebe,  i  zůstává  nevysvětlitelné,  kdo  tedy  vlastně  s  těmito 
četnými  zrádci  krále  Otokara  na  prospěch  vítěze  před  bojem  vyjednával? 
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—  Konečně  dá  Rudolf  přímý  rozkaz,  aby  na  život  Otokarův  nikdo 
nesahal.  S  tím  volá  lid  svůj  do  boje,  a  hned  utká  se  sám  s  jedním 
českým  rytířem  Fallensteinem  (!),  jenž  vyzývá  císaře  v  osobní 
zápas.  — 

V  poslední  proměně  klne  O  t  o  k  a  r  Milotovcům,  že  schválně  neútočí^ 
nýbrž  prchají.  Čechové  svého  nemilovaného  krále  jenom  radle  sledigí. 
Tento  bez  koně  a  poraněn,  zpovídá  se  ze  všech  hříchů  svých,  jakobychom 
v  něm  zřeli  jiného  Richarda  in.  před  sebou.  Žalujet  Otokar  na 
sebe:  , Velký  Bože,  zle  jsem  na  světě  tvém  hospodařili"  Přiro- 
vnává se  zlému  vichru,  jenž  zhubil  žírné  luhy!  Chtěje  Bohu  se  rovnati, 
hledal  prý  cestu  k  dobrému  stopou  zlou.  Tisíce  životů  obětoval  svým 
choutkám,  hrál  v  šachy  s  člověkem,  ač  tento  jest  arcidílem  Božím.  Ve- 
jde-li  s  ním  hněvivý  Bůh  v  soud,  necht  ušetří  prý  aspoň  jeho  národa. 
Byl  prý  oslepen,  a  páchal-li  zlo,  činil  tak  bezděky !  Avšak  n  e,  v  mno- 
hém případu  páchal  prý  bezpráví  též  vědomě,  z  plné  vůle  své.  Leč  nemluví 
tak  ze  strachu  před  smrtí,  lituje  činů  svých  upřímné  —  a  protož 
velký  bože:  „Geh'  mit  mir  als  ein  Gott  der  Gnade  iďs  Gerichtl'* 

Mladý  Merenberg  napadne  teď  O  t  o  k  a  r  a,  aby  pomstil  otce 
svého.  Svého  času  byl  mu  český  král  vzorem ;  ale  šílenost  Bertina 
a  smrt  otcova  volá  o  pomstu !  —  Zdaliž  to  minulým  dějem  ospravedl- 
něno? —  Otokar  zamítá  souboj,  leda  by  mladý  Merenberg  spustil 
hledí,  aby  nezřel  mu  do  očí.  Také  Milota  přihodí  se  k  tomu,  pozdra- 
vuje krále  od  šílené  Berty,  a  prohlašuje  se  Rakušanům,  že  jim  není  pro- 
tivníkem. Čechové  prchají,  král  nechce  tomu  uvěřit:  „Stůjte,  sketové!  — 
a  vy  učiňte  místo!**  — Po  zuřivém  útoku  na  osaměle  se  bránícího  krále 
klesá  tento  a  vypustí  ducha.  Nyní  teprv  vzpamatují  se  vrahové,  že  je- 
dnali proti  císařovu  rozkazu.  Tento  objeví  se,  rozkazuje,  aby  se  ustalo 
v  boji,  vyčítá  Merenbergovi  vraždu  Kainovu,  a  propouští  Čech> 
domů;  však  ten,  za  něhož  bojovali,  je  mrtev! 

Z  blízké  věže  vřava.  Vyběhnou  z  ní  Kunhuta  se  Závišem  a 
Bertou.  Rudolf  ukazuje  jim  královskou  mrtvolu,  již  zastře  císařským 
svým  pláštěm:  „Tam,  ženo,  tvůj  muž!**  Sílená  Berta  tluče  zároveň  na 
rakev  rovněž  vynesené  Markéty.  Kancléř  Bruno  bére  hlavu  Otoka- 
rovu  ve  svůj  klín  a  naříká:   „Ach,  ty  můj  statečný,  zbloudilý  pane!" 

—  Na  což  Rudolf:  „Ten,  jenž  dychtil  po  plášti  císařském,  zemřel 
tu  jako  nahý  žebrák!"  I  modlí  se  zaň  posledními  slovy  otčenáše:  » A  ne- 
uvoď nás  v  pokušení,  pane" ;  synu  svému  pak  hned  postoupí  Rakousy 
v  dědictví,  jimž  zároveň  velikou  a  přeskvělou  budoucnost  prorokuje.  Při 
panování  svém  necht  prý  syn  nikdy  nezapomíná  na  smutný  Otokarův  skon. 
„Poklekni,  synu,  abys  od  té  chvíle  neklečel  před  nikým  více!  Prvnímu 
Habsburkovi  v  Rakousku  nekonečná  sláva!  Rakousko  na  věky!"  Tím  za 
hlaholu  trub  a  kotlův  doznívá  Grillparzerovo  drama  o  „Štěstí  a  pádu 
krále  Otokara." 
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yla  to  podivná  žena,  Teresa  Rodiniová! 

Když  ji  byl  zlý  osud   odňal  za  krátko  muže  a  rozptýlil 
všechno  jmění,  když  už  ze  starého  lesku  velikého  domu  sotva 
zůstaly  bídné  zbytky  a  budoucnost  den  co  den  více  se  zatem- 
ňovala, ještě  tehdy  upírala  myšlénky   své  k  naději    poslední 
a  nejdražší:  ku  sňatku  své  dcery. 

K  účelu  tomu  obětovala  všecko,  ba  i  ten  zbytek,  který  by  jí  byl 
stačil  jakž  takž,  aby  ukojila  potřeby  životní,  zamítajíc  tvrdošíjné  dobré 
rady  oddaných  přátel,  kteří  viděli  již  nedalekou  a  neuprositelnou  záhubu. 

„Marie  nás  zase  povznese,  uvidíte,  vždyť  je  tak  krásná,  vzdělaná  a 
líbezná.  ** 

A  neopominula  jedné  slavnosti  masopustní  v  městě,  jednoho  plesu, 
jednoho  koncertu.  Dům  její  byl  stále  otevřen,  ačkoli  vnitřní  pokoje  zely 
prázdnotou,  jen  aby  udržely  nádheru  žlutého  salonu,  stále  ještě  tak  za- 
řízeného jako  druhdy.  Stěží  ustoupila  prosbám  starého  Aportia,  který  — 
chráně  se  ovsem,  dáti  jí  zřejmé  na  jevo,  jaké  důvody  ho  k  tomu  vedou 
—  radil,  aby  jen  dala  i  dále  vyučovati  slečinku  hudbě,  pro  niž  ukazuje 
tak  pěkné  nadání.  „Aspoň, **  dodával  pak  mezi  přátely,  „neumře  ubohá 
dívka  hladem,  až  bude  po  všem." 

A  paní  Tereza  honila  se  zatím  zoufale,  s  vášní  čím  dále  tím  větší, 
za  vysněným  mužem  pro  svou  dceru. 

Marie  byla  povahy  zcela  opačné.  Byla  vážná,  snad  až  příliš  na  svá 
léta,  chápala,  jaké  neštěstí  je  ji  připraveno  šílenou  marnivosti  její  matky 
a  nezamlouvala  jí  toho.  Ubohá  stařena  byla  připoutána  k  životu  tenkou 
nitkou  naděje,  která,  kdyby  se  měla  v  nic  rozplynouti,  by  ji  snad  zabila. 
Proto  nemohla  jí  Marie  ukázati  na  pravý  stav  jejich  záležitostí,  a  ne- 
měla odvahy  požádati,  přinutiti  ji,  aby  stanula  na  své  cestě,  protože  pro- 
past není  daleko.  Ubírala  se  za  ní  na  oko  klidně  do  skvěle  ozářených 
salonů,  ačkoli  jí  to  působilo  jen  trpké  přemáhání!  Znak  bolesti  byl  patrný 
na  krásných  tvářích  dívčiných,  jež  byly  chorobně  bledé,  na  smutném  lesku 
modravých  očí,  hlubokých  jako  prostranství  moře  pod  bledým  světlem  mě- 
síce. Přemáhala  se,  snažila  se  skrýti  muka  ve  své  duši,  a  ukazovala  světu 
za  jásotů  plesových  uprostřed  hudby  a  tance  onen  smutný  úsměv,  který 
budil  soucit  s  ní.  Vedouc  o  nutnosti,  že  jednoho  dne  bude  musit  po- 
stačiti si  sama,  studovala  vášnivě  celé  hodiny  u  kláves  piana,  zápasíc 
se  spánkem,  který  jí  zavíral  oči  zemdlené  bděním,  ač  nikdy  si  nenaří- 
kala a  usmívala  se  stále  na  matku,  přátely,  jsouc  silná  v  oběti  a  vytr- 
valá u  předsevzetí  svém.  Ale  jaká  úzkosC  svrchovaná  byla  v  ubohé  duši 
její!  Vzpomínka  na  blažené  dni,  dokud  byl  živ  ještě  otec  její  a  dokud 
byly  v  domě  ples  za  plesem,  veselost  za  veselostí,  netrápila  jí  srdce  tak 
bolestně,  jako  vzpomínka  na  první  chvíle  neštěstí,  kdy  porozuměla,  že  s  po- 
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hrebním  vozem,  který  odnášel  dralié  tělo  otcovo,  odcházejí  i  radosti  je- 
jího života  Davždy,  kdy  musila,  jsone  hrdinkou  povinnosti,  potlačiti  pláč 
a  ukryti  pravdu,  aby  neuvedla  v  zoufalství  jedinou  podporu,  která  ji 
zbývala.  A  ke  vzpomínkám  družily  se,  neméně  smutný,  obavy  do  budou- 
cnosti: v  její  mysli  zápasil  stále  celý  roj  hrozivých  přeludů,  které,  blí- 
žíce se  víc  a  více,  ukazovaly  jí  s  úsměškem  jiný  hrob  a  za  ním  jiný  ne- 
konečný život,  pokrytý  trním. 

Jednou  pošeptal  jí  Gigino  Santi  hlasem  třesoucím  se  a  pohnutým  tato 
slova : 

„Mohla  byste  mne  míti  ráda,  Marie?" 

Ubohá  vědouc,  že  je  chudý,  ukázala  mu  na  paní  Terezu  pohledem 
dlouhým  a  plným  lahody. 

„Díky   za  mne,  Luigi,''    dodala  a  podala   mu   bílou,  jemnou   ruku. 

A  bylo  konec.  Její  dívčí  srdce  neuspíšilo  už  pak  svého  tlukotu  ra- 
dostí a  bolesti  milostnou,  a  pomalu  vyplnila  prázdnotu  v  něm  nesmírná 
nedůvěra.  Viděla  mamosf  namáhání  matčina,  a  stálé  pokořování  urazilo 
její  hrdost,  viděla  strojenosC  svých  obdivovatelů  a  v  mysli  pojala  pomalu 
tak  nízké  ponětí  o  mužích,  že  se  jí  zprotivili. 
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Ale  pomalu  dostal  se  do  řady  jejích  obdivovatelů  také  £nrico  di 
Riva.  Bylo  mu  třicet  let,  byl  svým  pánem,  byl  bohat,  požíval  pověsti 
muže  opravdového  a  usedlého  u  společnosti,  která  chová  nevysvětlitelná 
tajemství  ve  svém  lůně,  plném  illusí  a  klamů.  Ačkoli  každý  znal  jeho 
minulost,  plnou  pošetilých  kousků,  nevykládána  mu  přece  za  zlé,  ba  byla 
jaksi  jeho  doporučením,  jehož  mu  ostatní  mužové  záviděli.  Mluvilo  se  o  chudé 
švadleně,  Mimi  Sarpiové,  která,  byvši  opuštěna  od  něho,  zadusila  se  dý- 
mem ve  své  komůrce,  a  přece  nepocítil  nikdo  hrůzy  nad  takovou  be- 
zectností,  již  zákon  sám  nepronásleduje.  Připomínalo  se  také  pohoršení 
s  markýzou  Rietiovou,  která  opustila  muže  a  umírající  dítě  pro  něho, 
aby  pak  byla  opuštěna  sama  v  šílené  bolesti  a  hanbě  v  hostinci  ve 
Strese. 

Ale  od  nějaké  doby  dělal  Enrico,  jakoby  ho  vše  nudilo  a  unavo- 
valo. Jsa  pořád  ještě  neodolatelným  mistrem  elegance,  navštěvoval  spo- 
lečnost ze  zvyku,  jak  říkal,  ne  snad  aby  té  neb  oné  věnoval  své  srdce 
a  svůj  čas,  ale  aby  radil  jiným,  podoben  jsa  starému  šermíři,  který  po- 
dává jen  své  mínění  a  usmiřuje  spory,  když  byl  sám  vítězným  svým 
mečem  pronikl.  Pojednou  vstoupil  jednoho  dne  ku  velikému  podivení 
svých  přátel  do  řady  obdivovatelů  Mariiných,  jež  rázem  rozprášil,  ne  snad 
proto,  že  by  byla  dívka  nějak  laskavě  přijímala  jeho  lichocení,  ale  že 
dojista  dle  mínění  jejich  mu  nedovede  odolati;  bylot  pro  něho  odhodlati 
se  k  něčemu  tolik,  jako  býti  už  vítězem. 

A  přece  přešla  dlouhá  doba,  než  zvítězil,  takže  již  zoufal  nad  pů- 
sobivostí svých  klamů,  k  nimž  se  přidružily  nešCastné  illuse  paní  Terezy. 
Marie  uvěřila  mimo  volně  jeho  lásce.  Zprvu  počínal  si,  jakoby  bázlivě, 
vážně  a  úslužně  —  hleděl  vytasiti  se  s  poklady  svého  vzdělání  a  svého 
ducha  v  dlouhých  rozmluvách  s  ní  a  její  matkou,  jež  lpěla  po  celé  ho- 
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diny    na  jelio   rtech  s  obdivem    a  pohnutím,    kdy    zdálo  se,    že    Enrico 
blouzní  o  ctižádosti  a  slávě. 

Hlas  jeho  přibíral  pak  tony  pravého  pohnutí,  upřímného  nadšení; 
jeho  oči  vysýlaly  divné  blesky  —  tak  mu  prospělo  dlouhé  cvičení  ve  hře. 

Konečné  pověděl  jí  jednou  večer  v  červenci  u  moře,  za  okouzlují- 
cího měsíčného  osvětlení,  že  ji  mili^je.  Mluvil  k  ní  dlouho,  zdál  se  po- 
hnut vášní,  řeč  jeho  plynula  plnou  lahodou  a  opíjela  vůní  květin,  jež 
vánek  přinášel  v  chumáčích  ze  zahrad  kolem  Reálu. 

Mluvil  o  budoucnosti,  o  rozkoších,  o  svém  opojení,  zatím  co  ona 
dávala  se  ukolébávati  přízraky  jeho  slibů  v  blaženosf  bezmeznou,  jako 
moře. 

„Opravdu?  Opravdu?"  ptala  se  s  očima  plnýma  náhlé  pochybnosti 
a  přece  dusíc  se  radostí. 

Ale  byla  přemožena  a  ustoupila  kouzlu. 

Enrico  dovedl  přemoci  poslední  pochybnosti  dívky,  která  měla  stále 
svou  smutnou  minulost  na  očích,  a  proto  byla  chvílemi  plna  nedůvěry  a 
bázně,  aby  snad  příliš  lehce  neukolébala  se  v  to  štěstí,  o  němž  přestala 
dávno  blouzniti.  Ale  marně  zápasil  chladný  a  tichý  rozum  s  tlukotem 
srdce  —  marně  jí  radil  vnitřní  hlas  svědomí,  aby  nevěřila  a  nepřijímala 
klamů.  A  zatím,  co  mizely  pochybnosti  a  rostla  důvěra,  pozorovala  v  sobě 
nový,  hluboký  cit  vděčnosti  pro  něho,  který  ji  miluje,  ačkoli  je  tak  chudá, 
jen  a  jen  pro  ni  samotnu. 

Mluvila-li  mu  o  tom,  zardívajíc  se  studem,  zdálo  se,  že  se  Enrico 
hněvá  nad  vyznáním  takovým,  stával  se  vážnějším,  ba  vytýkal  jí  to  do- 
cela jemně. 

„Však  vím,    že  mne   máš  rád,"    odpovídala    ona,    „jak  jsi  hodný!" 
A  důvěrnost  rostla  mezi    nimi  den  po  dni  pod  očima  zářícíma  bla- 
žeností, jimiž  je  stařena  doprovázela;  rostla  i  volností,  kteréž  jim  dopřávala 
letní  pohoda,  protože  se  mohli  vídati  kdykoli  bez  řečí  lidských. 

Zdálo  se  opravdu,  že  Enrico  je  zamilován.  V  jeho  svědomí  nebylo 
výčitek;  v  bezmyšlénkovitosti  své  povahy  zvrhlé  ani  se  neptal,  k  čemu 
rozprádá  idyllu  tu,  od  níž  závisí  dojista  blaho  dívky.  Nedbal  toho,  pro- 
tože se  mu  líbilo  v  postavení  tom;  ba  někdy  zdálo  se  mu,  že  opravdu 
miluje  Marii,  a  tak  vpravil  se  do  svých  illusí,  že  nemohl  často  býti  ho- 
dinu bez  ní.  Ale  pomyšlení  na  sňatek  nepřišlo  mu  nikdy  do  hlav}",  a 
stalo-li  se  tak  přece,  vypudil  je  jako  šílené  a  dotíravé!  Liboval  si  v  čisté 
její  lásce,  která  ho  po  tolika  milostných  pletkách  plnila  zvláštní  laho- 
dou, jaké  byl  dosud  nepocítil.  Zdálo  se  mu,  jakoby  se  byl  vrátil  do  mla- 
dosti, jakoby  pociťoval  nevinné  dojmy  dávných  let,  kdy  ho  trápil  v  ho- 
rečném polobdění  dlouhých  nocí  bledý  obličej  švadleny.  Mluvil-li  s  Marií, 
nalézal  mimovolné  tatáž  slova,  jako  druhdy,  pociťoval  stejné  rozechvění, 
rděly  se  mu  tváře  stejným  nachem.  Dotkl-li  se  měkké  její  ručky,  zachvíval 
se  jako  druhdy  —  jako  tehdy,  kdy  neznal  ještě  pouhou  rozkoš  a  di- 
vokost vášně. 

Zdálo  se  mu  vítězstvím  kdo  ví  jakým,  mohl-li  ji  políbiti  na  čelo, 
vlasy,  ústa,  dělal  si  malé  návrhy,  a  když  je  provedl,  cítil  se  pyšným  na 
ně,  protože  mu  plnilo  vítězství  z  nich  srdce  neznámou  spokojeností. 
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rdci  Hariině  pučel  zcela  jiuj  cit.  Sny,  posud  neurčité,  zbarvo- 
larvami  jinými,  čim  vfce  důvěry  pojímala  k  němu,  a  celé  hejno 

tužeb  a   naději   naplůovalo  JI    duší  velikou  sladkosti.    Postava 

rostla  v  jejich  očich  —  všecko  to  vzrušení  její  lásky,  nejmenší 
sti,  každičké  slovo,  každý  pobled  jeho  dostávaly  pro  ni  moc 
cfaetnosti  vybraného  ducha.  Milovala  ho  něžně,  silou  prvé  váSně ; 
em  a  dnšf  —  zvítězil  nad  ni.  Myšlénky  na  budoucnost  netísnily 
o  bolestné  bffmé,  teď,  kdy  bloudili  usmfvavé  pod  nebem  čistým 
;i  zamilováni  v  světlo  a  slunce. 

přyde  veliký  onen  den!  .  .  A  obraz  tolikerého  blahav  jejim  ubo- 
té  ji  zaslepoval,  pSsobil  ji  skoro  úzkost.  Všecko  dobré,  jehož 
opno  jeji  srdce,  bude  pro  nebo ;  nebude  pro  ní  myšlénky  mimo 
ade  jeho  otrokynl,  třeba  že  by  nepatrná  byla  jeji  vděčnost  za 
tuoQ  jeho  láska. 

i  ji  Enrico  opouštěl,  hovořila  celé  hodiny  s  matkou  o  budooc- 
[>bě  žeuy  bodovaly  spolu  důvěřivě  vzdušné  zámky,  vzpinajici  se 

křehkých  základech  preindfl. 
o  pozdni  noc  našla  je  ještě  v  objeti  a  slzící  radosti,  ale  usmi- 

mezi  slzami. 

ž    se  vrátili    do  města,  Enrico  sliboval  a  přísahal.    Ještě  v  po- 

1,  kdy  kráčela  v  zahradě  Realn,  opřena  ojebo  rámě,  zarmoucena 

loučením  na  měsíc,    ještě  tehdy  vyvstala  ji  v  mysli  pochybnost. 

slyš,    nehněvej    se,    dovol,    abych    se    směla   zeptati :    Budeme 

svoji?" 

ž   pak   Enrico,   zblednuv    poněkud,    hleděl    přisvědčiti,  dodala: 

dyt   vidíš,    že  bychom  s  matkou    umřely,    kdybys   nás  oklamal. 

prímně,    nebudu  se   na   tebe  horšiti,    přísahám,    nezavůzal-li   jsi 

e  chvíli  blouznivé?" 

,   miluji  tě,"    odvětil    Enrico,    tiskna  ji  v  rukou   a  líbaje  ji  na 

loj  se  ničolio." 


aly  dlouhé  a  smutné  dni  pro  obě  ženy  a  beze  zprávy  o  něm. 
)rozuměla,  ale  v  ohromné  bolesti,  jež  ji  rozrývala,  stavěla  se 
pokojnou,  k  vůli  matce,  která  konečně  činila  si  trpké  výčitky. 
v  Aporti  hleděl,  aby  dívka  poltračovala  rychle  v  studiích  upro- 
itého  domu,  označciiélio  již  smrti.  Byly  to  podivné  protivy  zvuků 
ných  a  zase  veselých,  které  vydávalo  Mariino  piano  uprostřed 
dlouhého  smrtelného  Ziipasu  paní  Terezy, 
třech  městcích  doslalo  se  Marii  diplomu  učitelky  hudby.  Byl 
;  bylyt  prostředky  jich  v  koncích.  Jlalka  rtovlčkla  se  ve  stálém 
bídně  kn  prvým  studeným  dnům  a  jednoho  smutného  dne  li- 
:ho  vypustila  v  blouzněni  ducha,  vzpínajíc  dychtivě  bezbarvě  ruce 
léra  přeludu,  jenž  jí  otrávil  život;  po  štěstí. 


Úměrnosť  sil  v  přírodě:  619 

Když  minul  rok  smutku,  vrátil  se  Gigiao  Santi: 
„Mohla  byste  mne  míti  ráda,  Marie?** 

Ale  zrovna  jako  tehda,    upřela  na  něho  své  oči  plné  lásky  a  zavr- 
těla hlavou. 

Již  nemohla  milovati. 


Úměrnosť  sil  v  přírodě. 

Podává  O.  Frant.  Vanék. 

becně  soudí  se,  že  nižší  živočichové  (zejména  hmyz)  mají 
poměrně  mnohem  větší  sílu,  než  ssavci  a  člověk;  mínění  to, 
jemuž  do  jisté  míry  nasvědčuje  již  prosté  pozorování  obrovských 
skoků  neb  bouřlivého  a  vytrvalého  letu  oněch  malých  bytosti 
a  jež  zejména  utvrzeno  bylo  důmyslnými  pokusy  P 1  a  t  e  a u  o- 
vými*,  kterými  vskutku  podán  byl  číselný  důkaz,  že  i  nejslabší  hmyz 
dovede  utáhnouti  nejméně  pateronásobnou  vlastní  váhu,  některé  pak  druhy 
že  dovedou  i  40-  až  60-násobnou  tíži  vlastního  těla  udolati  jakož  i,  že 
povšechně  jest  síla  hmyzu  obráceně  úměrná  k  váze  jeho  těla.  —  Ba  vy- 
počteno dokonce,  že  kůň,  aby  vykonal  totéž,  co  blecha,  která  urazí 
skokem  200-násobnou  délku  svého  těla,  musil  by  přeskočiti  vysoké  hory, 
velryba  pak  že  by  musila  vyskočiti  do  výše  200  mil  atd.  Podobně  má  se 
věc  s  rychlostí  běhu.  Člověk  opatřený  nohami  hmyzu  uběhl  by  v  1  vteřině 
více  než  10  mil;  pohyboval  by  se  tedy  60krát  rychleji,  nežli  rychlovlak. 
Víře  nepodobno  a  přece  mathematicky  zdůvodněno !  Jsou-li  tyto  vý- 
počty správný,  jest  ovšem  vyšší  zvířena  a  zejména  člověk,  co  se  týče 
schopnosti  běhu  a  rozvoje  sil  vůbec,  nadán  přírodou  nepoměrně  hůře,  než 
nepatrní  a  opovrženi  tvorové,  kteří  se  u  našick  nohou  svíjejí  a  nemáme 
věru  pražádné  příčiny  pyšniti  se  jakožto  pánové  tvorstva. 

Avšak  není-li  pak  ve  výpočtu  tom  nikde  omylu?  Čísla  mohou  nám 
často  imponovati,  možno  utvořiti  si  z  nich  formálně  zcela  správné  úsudky 
—  a  přece!  Především  budí  nedůvěru  v  naprostou  jistotu  těchto  důsledků 
okolnost,  že  spočívají  jednak  na  srovnávání  obsahů  či  váb,  jednak  na 
srovnávání  měr  délky  neb  výše  dvou  živočichů,  čímž  ovšem  v  obou  pří- 
padech dospíváme  ku  zcela  různým  výsledkům.  —  Srovnáváme-li  na  př. 
vespolek  výšky  těl  blešina  a  koňského,  jeví  se  nám  skok  do  výše  asi 
300  m  již  jako  aequivalentní  výkonu  koně;  vezmeme-li  však  při  svém 
srovnávání  rychlosti  mravence  a  člověka  za  základ  jich  váhy  (místo  délek 
těla),  obdržíme  nesmírné  číslo  50.000  mil  v  1  hodině,  jež  by  musil 
člověk  uběhnouti,  aby  se  během  vjTovnal  mravenci. 

Trvám,  že  ani  nejsmělejší  obrazotvornost  se  neodváži  uznati  cos 
podobného.  A  přece  měření  bylo  správné  a  výpočet  je  bezvadný  —  v  čem 


*  P.  Plateau:   Sur  la  force  musculaire  des  insectes".  (Bulletin  de  Tac.  roy. 
de  Belgique.  2.  e.  sér.  Tom.  XX.  a  XXII.) 
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záleží  tedy  utajené  sofisma?  Vidíme,  kam  spějeme,  necháváme-li  mluviti 
jenom  číslice ! 

Třeba  zodpověděti  prostou  otázku:  Jakou  práci  koná  skákající, 
běhající  hmyz,  a  vůbec  živočich?  Výkon  práce  roste,  jak  známo,  úměrné 
s  váhou  a  výší,  do  níž  váha  se  zvedá.  Dostoupí-li  tedy  dva  živočichové 
s  nestejnými  massami  skokem  téže  naprosté  výše,  koná  každý  z  nich 
práci,  kteráž  je  přesně  úměrnou  jeho  masse,  a  přeskočí-li  člověk  překážku 
60  cm  vysokou  —  což  není  nic  obtížného  —  vykonal,  máme-li  zření  ku 
všem  poměrdm,  relativně  dvakrát  tak  velkou  práci  jako  blecha  nebo 
kobylka,  která  dovede  se  pozvednouti  sotva  výše  než  o  30  cm.  NeboC 
udělíme-li  slovo  číslům :  váží-li  kobylka  6  decigramů  a  člověk  60  kilogramů, 
tedy  lOO.OOOkrát  více,  nahlédne  a  uzná  přece  každý  snadno,  že  100.000 
kobylek  —  sloučeno  v  jedinou  massu  — -  se  nedovede  vymrštiti  než  zase 
jen  do  výše  30  cm,  člověk  má  tedy  patrně  v  tom  výhodu,  která  tím 
zřejměji  se  jeví,  srovnáme-li  rychlosC  člověka  s  rychlostí  mravence.  Tážu 
se:  žasneme  vidouce  na  př.  volný  let  kondora  aneb  tohajky,  poněvadž 
vlaštovka  téměř  totožnou  absolutní  má  rychlosC?*  Či  divíme  se,  že  rychlo- 
vlak sestávající  pouze  z  několika  osobních  vozů  jede  rychleji,  než-li 
dlouhý  vlak  nákladní  ?  Pokládáme  za  nepatrnou  rychlosť  zeměkoule  kolem 
slunce,  vlme-li,  že  obrovská  tato  massa  probíhá  v  1  vteřině  pouze  o  něco 
více  než  4  míle? 

Patrně  byl  tedy  přiveden  Plateau  ku  svému  názoru  mylnou  domněn- 
kou a  či  lépe  snad  řečeno  nejasn>m  citem,  že  výše  neb  obsah  bytosti, 
která  uvádí  v  pohyb  jistou  váhu,  souvisí  nějak  s  výkonem  práce. 
Mátl  se  tu  pojem  práce  a  namáhání:  práce  je  určitá  naprostá  veličina, 
namáhání  nejasný,  měnivý  pocit.  K  tomu  druží  se  ještě  jiný,  lze  říci, 
psychologický  klam.  TěkavosC  mnohých  malých  zvířat  překvapuje  nás  tak^ 
že  mimovolně  přirovnáváme  jich  velikosC  ku  délce  dráhy  v  určitém  čase 
vykonané.  Proč  tak  činíme,  těžce  rozsouditi ;  snad  proto,  že  si  myslíme, 
že  jeví  se  jim  svět  v  tom  poměru  větším,  oč  jsou  menší  nás;  možná  též, 
že  oko  naše  nemajíc  příležitosti  jich  pozorovati,  nemůže  klidně  na  nich 
spočinouti.  Rozhodně  však  má  ona  veliká  pohyblivosC  vlastni  příčinu 
v  tom,  že  maličkému  tvoru  dovoluje  nepatrná  hmotnosC  těla  mnohem 
rychleji  měniti  směr  pohybu  a  to  s  nepatrným  napjetím  sil.  Jest  totiž 
velikosC  pohybu  při  stejné  rychlosti  v  opačném  poměru  se  hmotou,  jakž 
lze  každému  přesvědčiti  se,  kdož  by  se  pokoušel  lapiti  rukou  ptáka 
uzavřeného  v  poněkud  větší  kleci. 

Přes  to  vše  nelze  upírati,  že  hmyz  dovede  vyvinouti  často  sílu 
neobyčejnou.  Chroust  anebo  krtonožka  snaží  se  úžasnou  mocí  vydrati  se 
ze  sevřené  ruky  a  dle  pokusů  Plateauových  jsou  prý  skutečné  brouci, 
kteří  unesou  či  balansují  lOOnásobnou  váhu  vlastního  těla.  Důsledkům 
Plateauovým  hleděli  se  mnozí  vyhnouti  namítajíce,  že  brouk  proto  oproti 
koni  u  výhodě  jest,  že  těžiště  jeho  mnohem  blíže  zemi  se  nalézá,  že  se  může 
zachycovati  svými  drápky,  že  má  šest  noh,  tělo  mnohem  pevněji  sestrojené 
a  t.  p. 


*  Viz  můj  článek:  „Záhada letu"  v  „Českém  mechaniku'*  1888,  e.  5,  strana  56 
a  následující. 
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Některé  z  těchto  námitek  nejsou  ovšem  bezd&vodné,  avšak  nejdůle- 
žitější byla  vždy  opominuta :  čas.  člověk  zvedá  pákou  ohromná  břemena, 
avšak  mnoho-li  síly  při  tom  získá,  tolikéž  ztrácí  času  čili  jinak  vyjádřeno : 
Tutéž  práci,  na  niž  spotřeboval  jsem  určité  množství  síly,  mohu  mnohem 
menšími  silami  vykonati  za  dobu  přiměřeně  delší. 

čas  může  nahraditi  aneb  vyrovnati  nedostatek  sil.  Toho  dokladem 
jest  nám  právě  hmyz.  Plateau  přirovnává  koně,  jenž  silou  svou  může 
zvednouti  neb  v  rovnováze  udržeti  jen  asi  polovici  vlastní  váhy,  ku  chroustu, 
který  zvedá  břímě  50krát  těžší,  než  je  on  sám  a  soudí  z  toho,  že  chroust 
má  100  násobnou  silu  koně. 

Potřebuj e-li  však  kůii  jedné  vteřiny,  aby  zvedl  svou  váhu  do  výie 
1  metru,  kdežto  chroust  10  vteřin  k  tomu  potřebí  má,  jest  přece  na- 
máhání čili  síla,  jíž  oba  jsou  schopni,  docela  stejná.  Uzavřeme-li  brouka 
pod  víčko  100  krátě  těžší  než  jest  on  sám,  podstrčí  zajisté  brzy  hlavičku 
pod  okraj,  nazvedne  celou  tíži  a  osvobodí  se,  kdežto  by  kůň,  jsa  poklopen 
zvonem  60.000  kg  těžkým,  zůstal  pod  ním  nevěda  si  pomoci.  Kdyby- 
chom ho  však  zapřáhli  ku  klínu,  který  by  se  mohl  právě  tak  vměstnati 
pod  okraj  zvonu  jako  hlava  brouka,  zvedl  by  pohodlně  celé  břímě  o  tolik, 
aby  se  dostal  na  svobodu  a  docílil  by  takto  nejen  naprosté  nýbrž  i  rela- 
tivně mnohem  většího  výkonu  nežli  brouk. 

V  čem  vězí  tedy  as  schopnost  hmyzu  a  většiny  malitkých  živočichů 
vůbec,  že  nahrazují  časem  nedostatek  sil  svalových? 

Lze  říci :  v  jich  nepatrném  rozměru.  Dva  svaly  úplně  stejné  hmot- 
nosti a  stejné  soustavy,  avšak  rozdílné  délky,  jsou  k  sobě  v  takovém 
poměru,  že  delší  sval  —  mající  ovšem  přiměřeně  menší  průřez  —  zvedá 
též  menší  břímě,  avšak  zvedá  je  přiměřeně  výše,  nežli  sval  kratší.  Tak 
na  př.  vlákno  svalové,  mající  délku  10  C7n,  kteréž  zavěšeno  jsouc  na 
jednom  konci  stahuje  se  při  podráždění  na  polovici,  tedy  na  5  cm  a 
zvedá  při  tom  1  centigram  o  tutéž  výšku,  můžeme  si  v  mysli  nahraditi 
svazkem  desíti  jeden  toliko  centimetr  dlouhých  vláken,  kteréž  nyní  majíce 
stejný  průřez  jako  vlákno  prvé  též  každé  1  cg  zvednou,  ale  jen  o  5  mm\ 
Po  malé  přestávce  mohla  by  se  vykonati  táž  práce,  pak  opět  atd., 
a  myslíme-li  si  vlákna  tak  uspořádána,  že  by  se  jich  závěsný  bod  zvedl 
v  těchto  přestávkách  vždy  o  toliktéž,  bylo  by  možno  v  10  jednotkách 
časových  10  centigramů  o  5  centimetrů  zvednouti  a  vykonati  tedy  10  ná- 
sobnou práci  oné,  již  vykonalo  prosté  vlákno  v  jednotce  časové,  což  se 
úplně  shoduje  s  měrou  výkonů  větších  i  menších  zvířat  pozorováním 
stanovenou. 

Netřeba  tedy  žasnouti  nad  herkulovskou  prácí  mravence  vlekoucího 
3  až  4  násobnou  tíhu  vlastního  těla. 

čím  menší  jest  zvíře,  tím  větší  jsou  jeho  výkony  u  porovnání  ku 
jeho  lineárním  rozměrům,  tím  menší  však  u  porovnání  s  časem. 

Při  tomto  rozboru  předpokládali  jsme  však  něco,  co  třeba  teprve 
dokázati,  totiž,  že  vlákna  svalová  aneb  vůbec  pružná  substance  veškeré 
dokonalejší  zvířeny  mají  tytéž  vlastnosti  a  při  stejném  průřezu  tutéž 
schopnost  výkonu,  kteréžto  pravidlo  přesně  pojato  jest  ovšem  toliko 
plátno  na  př.  pro  všechny  ssavce,  pro  vúechny  brouky,  však  ani  tu  nikoli 
napořád.  Než  povšechně  neuchyluje  se  tato  these  značně  od  skutečnosti. 
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Posléz  třeba  míti  zřetel  k  tomu,  že  hmyz  a  obratlovci  nejen  rela- 
tivné a  zdánlivé,  nýbrž  vůbec  naprosto  u  výhodě  jsou  oproti  tvorům 
s  vnitřní  kostrou.  Naše  kosti  jsou  s  nepatrnými  výjimkami  jednoramenné 
páky,  na  nichž  síla  svalů  ponejvíce  velmi  blízko,  břímě  vsak  často  ve 
značné  vzdálenosti  od  osy  točeni  působí;  kde  jest  možný  výhodnější 
poměr,  jako  u  žvýkacího  svalu  aneb  u  svalu  stahujícího  palec,  tu  jsme 
též  schopni  nadobyčejného  rozvinutí  sil.  —  Naproti  tomu  u  všech  arthro- 
podů  jsou  všechny  svaly  objaty  tvrdou  pokrovkou  (chitinem)  a  napínají 
se  buď  jako  vertikální  svaly  trupové,  jež  značně  přispívají  k  létáni,  bez- 
prostředně mezi  částmi  majícími  se  pohybovati,  nebo  jsou  upevněny  na 
dvojramenných  pákách  s  poměrně  dlouhým  ramenem  sílovým,  jako  zejména 
většina  svalů  končetinných,  jichž  působiště,  jak  známo,  z  pravidla  tvoří 
značně  do  vnitř  zasahující  výběžky.  Nejjasnějším  dokladem  výhodného 
takového  uspořádání  jsou  svěrací  svaly  škeblí,  jichž  mocný  účin  každému 
asi  jest  znám. 

Abychom  rozboru  předchozímu  lépe  rozuměli,  mysleme  si  obra  a 
pidimužíka*  a  pohleďme,  jak  spolu  budou  závoditi: 

Pidimužík  jest  1  dcni;  obr  10  m  vysoký;  jejich  váhy  a  tudíž 
i  massyjich  svalů  mají  se  k  sobě  jako  1  :  100^  to  jest  1  :  1,000.000; 
jest  tedy  1000  kilogramů  obra  nahrazeno   1  gramem  pidimužíka. 

1.  Zdvihání:  Obr  vyzvedne,  anižby  se  namáhal,  břímě  10.000  &^ 
až  ku  svým  ramenům.  Jaké  břímě  dáme  pidimužíkovi  do  rukou?  6ek- 
němo,  že  10  gramů.  A  nastojte:  vyzvedne  100  násobnou  váhu,  totiž 
1  kilogram!  Povážíme-li  pak,  že  vzdálenost  jeho  ramen  od  půdy  zemské 
jest  100  krát  menší  než  při  velikém  jeho  soku,  seznáme,  že  má  pidi- 
mužík výhodu  právě  z  toho,  že  jest  —  maličký! 

2.  Skok  do  výše:  Pidimužík  ruče  přeskočí  lano  1  metr  vysoko 
od  země  napjaté.  Toť  vyskočí  tedy  sok  jeho  jisté  do  výše  100  m?  Chyba 
lávky !  Sotva  že  překoná  překážky  6  metrů  vysoké ! 

3.  Běh  o  závod:  Obr  urazí  v  5  minutách  1200  m,  konaje  y  každé 
vteřině  krok  o  4  rn  délky.  Kroky  pidimužíkovy  měří  toliko  po  4  cm, 
ježto  však  v  1  vteřině  jich  dělá  100,  doběhne  k  cíli  rovněž  za  5  minut. 

Nebuďme  však  ku  kolosovi  nespravedliví!  Jeho  celé  tělo  a  rovněž 
jeho  noha  váží  100.000  krát  více,  než  tělo  a  noha  jeho  protivníka; 
kdežto  noha  obrova  obsahuje  v  průřezu  řekněme  1,000.000  vláken  sva- 
lových (tak  že  na  průměr  přijde  1000),  čítá  jich  průměr  u  pidimužíka 
lOOkrát  méně,  tedy  10,  což  v  průřezu  jest  100  vláken,  to  jest  jen 
lO.OOOkrát  méně. 

A  tak  vzpomeňme  si  při  každém  následujícím  cvičení  na  větu  dávno 
známou,  že  zvětšením  lineárních  rozměrů  kteréhokoli  živočicha  jeho  massy 
se  zvětšují  v  krychli;  průřez  údů  však  a  tudíž  i  množství  účinných 
vláken  svalových  pouze  ve  čtverci  —  a  dovedeme  pak  správně  po- 
souditi jich  schopnosti.  —  Celou  pak  touto  dedukcí  tvrzení  jest  doloženo, 
že  příroda  neobdařuje  živočichy  silami  svalovými  snad  jenom 
dle  nějakého  rozmaru,  nýbrž  dle  pevného  zákona  úměrnosti. 


*  Srv.  Prof.   Delboeiif:  ^Nains  et  Géants".   Etudě  eomparative  de  la  foree 
des  petits  et  des  grands  aniinaiix.  Bruxelles.  1883. 
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est  význačným  rázem  dob  přechodních,  že  činnosC  kritická,  pro- 
gramatická  zvláště  bují,  že  pocifoje  a  prohlašuje  se  potřeba 
nových  hesel,  jichž  uskutečněním  má  se  docíliti  nového 
útvaru  životního  a  dějinného.  Takou  přechodní  dobou  je  po 
výtce  též  věk  nás.  Přechodem  je  sice  lidstvo  veškeré  — 
„AUes  ist  Uebergangl*'  připadne  cituje  Góthe  nápis  na  moste 
—  jisté  doby  vsak  tímto  rázem  přechozím  vyznačují  se  u  zvláště  boha- 
tém stupni,  že  ráz  ten  může  sloužiti  za  jich  charakteristikon. 

PřechodnosC  doby  naší  jeví  se  nad  jiné  důrazně  na  poli  slovesném. 
Kdežto  jiné  věky  vyznamenávají  se  jistým  jednotným,  všeobecným  rázem, 
poesie  jejich  jedním  slovem  přísně  je  stylisována,  krásné  písemnictví  mo- 
derní rozbíhá  se  všemi  směry,  zjevy  nejrůznější  vedle  sebe  vystupuji, 
zásady  mezi  sebou  nejspornější  docházejí  zástupců.  Nejvýznačnější  znám- 
kou této  přechodnosti  však,  jak  jsme  již  řekli,  je  snaha,  vymýšleti  a 
v  oběh  uváděti  nová  hesla,  jimiž  se  má  budoucí  básnictví  říditi. 

Z  hesel  těch  nejbojovněji  sobě  vede  heslo  naturalismu.  V  nejnověj- 
ším, nyní  typickém  rouše  svém  je  heslo  to  původu  francouzského,  otcem 
naturalistického  hnutí  básnického  je,  jak  známo,  E.  Zola.  Jako  v  pře- 
dešlém století  a  u  Němců  G.  E.  Lessing,  tak  za  dnů  našich  a  u  Fran- 
couzů E.  Zola  spojil  zřídka  se  slučující,  ano  na  pohled  se  vylučující  po- 
volání kritika  a  theoretika  s  povoláním  tvůrčího  umělce  a  básníka.  Pro 
moderní  hnutí  naturalistické  jsou  směrodatnými  obě  knihy  Zolovy :  „Le 
román  experimental"  a  „Le  naturalisme  au  théátre",  pak  dlouhá  již  řada 
jeho  románů,  jichž  výčet  by  byl  zbytečným. 

Není  naším  úkolem  sledovati  rozvoj  hnutí  toho  ve  Francii,  ani 
odnožů  jeho  v  Itálii,  Španělsku  a  Německu  se  dotýkati.  I  k  nám  do- 
stalo se  heslo  to  a  nalezlo  horlivé  zástupce,  prozatím  ovšem  jen  více 
v  kritice,  než-li  v  básnické  tvorbě  samé.  Než  na  této  své  pouti  heslo  to 
doznalo  různých  proměn  a  rozšíření,  a  zejména  u  nás  naturalismus  francouz- 
ský se  vyžaduje  zároveň  s  naturalismem  ruským,  Zola  sloučen  má  býti  s  D  o- 
stojevským  a  Tolstým.  Nezamýšlíme  zde  kritiku  tohoto  našeho  nej- 
novějšího hesla  básnického;  na  to  však  si  dovolujeme  poukázati:  že  slou- 
čení naturalismu  francouzského  s  naturalismem  ruským  nelze  jen  tak  zhola 
docíliti,  hledí-li  se  k  ohromnému  a  zásadnímu  rozdílu  v  podstatě  obou 
směrů  jen  zevně  a  nahodile  slovem  „naturalismus*'  zahrnutých.  Román 
Zolův  a  román  Tolstého  stojí  kadžý  na  zcela  jiném  stupni  vývoje  histo- 
rického a  básnického,  vývoje,  jehož  základy  a  vůdčí  zásady  jsou  zcela 
jiné  a  odlišné.  Zola  nehledá  a  nepředvádí  nám  nic  jiného,  než  „pravdu**, 
jiného  účelu  on  nezná;  jeho  román  je  upotřebenou  védou,  blíže:  upo- 
třebenou přírodovědou  a  anthropologií.  Tolstému  zase  jde  o  to,  aby  svým 
dílem  působil  co  nejvíce  na  čtenáře,  aby,  ukazuje  mu  prázdnotu  a  ni- 
cotnost   všeho  života,    jenž  nestojí   na   základě    mravnosti    a    evangelia^ 
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dociloval  nejvyšších  úspěchů  mravně  vy  chovatelských.  V  tom  Tolstý  sho- 
duje se  s  Dostojevským,  jinak  oha  tito  velikáni  jsou  představiteli  dvou 
různých  fási  vývoje  ruského  písemnictví  a  nedají  se  tudíž  pro  potřebu 
konstrukce  hesla  naturalistického  tak  zhola  sloučiti.  Tolik  našim  domá- 
cím zákopnikům  naturalismu  na  uváženou. 

Věru,  především  si  třeba  uvědomiti  základní  skutek:  že  třeba  či- 
niti přísný  a  zásadný  rozdíl  mezi  tím,  co  zove  se  realismem  a  natura- 
lismem ve  Francii  a  co  týmž  heslem  se  určuje  jinde,  najmě  v  Anglii  a 
Rusku.  Dickens  a  Thackeray  jsou  zajisté  rozhodnými  realisty  a 
Dickens  i  Thackeray  jsou  rovněž  rozhodnými  sledovateli  Goldsmitha,. 
Ficldinga,  Smoletta,  Sterneho,  v  nichž  odkryješ  rovněž  jadrnou 
žílu  realismu,  ano  i  nejhrubšího  naturalismu.  A  který  autor  líčil  život  pra- 
vdivěji,  podrobněji  a  síře  než-li  G.  Eliot,  a  který  autor  je  při  tom  vícfr 
vzdálen  toho,  čeho  požaduje  a  poskytuje  Zola?  V  Eliotovi  vtělil  se  nejbo- 
hatěji a  nejrázovitěji  duch,  jímž  se  všechen  „naturalismus"  anglický  npse, 
duch  po  výtce  mravní,  ano  náboženský,  jedním  slovem  smysl  praktický.  Tím 
blíži  se  realismus,  a  naturalismus  anglický  obdobným  slovesným  útvarůui 
ruským,  jen  že  při  tom  mezi  oběma  jeví  se  ještě  steré  rozdíly,  podmí- 
něné růzností  národní  povahy  a  veškerého  vývoje  dějinného  obou  národů. 

U  Rusův  a  Angličanův,  rovněž  i  u  Dánů  a  Noru  naturalismus  bá- 
snický vyplývá  plně  z  národní  osobnosti  kmenů  těch,  ze  spojitosti  jich 
historického  vývoje;  proto  je  realismus  a  naturalismus  jejich  spontánní,, 
přirozený,  mimovolný,  takřka  bezvědomý,  kdežto  u  Francouzů  má  ráz 
zcela  reflektovaný,  umělý,  obmyslný,  naskrze  uvědomělý.  Naturalismus 
francouzský  počal  negací:  popřením  programu  romantického,  naproti  ně- 
muž vystavil  program  jiný.  Zola  cítí  se  nucena,  hledati  odůvodnění  svého 
vystoupení,  ví,  že  je  revolucionářem.  Dílo  své  připíná  k  celku  moderníha 
vývoje,  zejména  vývoje  fiolsofického  a  přírodovědeckého,  jehož  má  býti 
přiměřeným  doplněním  na  poli  slovesném.  V  Anglii,  v  Rusku  nepotřebiye 
směr  svůj  nikdo  obhajovati,  poněvadž  ví,  že  pokračuje  na  daném  pod- 
kladě; Zola  se  musí  hájiti  v  článcích  a  předmluvách,  musí  psáti  knihy 
a  založiti  časopisecký  orgán  pro  směr  svůj.  Zevnějšími  skutky  těmi  vy- 
značen je  již  s  dostatek  výlučný,  revoluční  ráz  naturalismu  francouzského 
n  srovnání  s  obdobnými  směry  u  národů  jiných. 

Toto  zvláštní  základní  východiště  Zolovo  není  nahodilé,  nýbrž  ply- 
nou z  něho  závažné  důsledky.  Především  z  něho  je  viděti,  že  pokus 
Zolův  není  pouze  literárním,  nýbrž  že  tkví  hluboce  v  povšechném  du- 
ševním a  společenském  rozvoji  doby  nové. 

Na  poli  básnickém  naturalismus,  jak  již  jsme  podotkli,  je  popřením 
romantismu,  reakcí  proti  němu.  I  lze  si  reakci  tuto  snadno  vysvětliti, 
přihlíží-li  se  k  výstřednostem,  do  nichž  s  něr  onen  zapadl  (Dumas,  Sue)^ 
do  vnitřní  nicoty  a  prolhanosti,  jíž  prosti  nejsou  ani  přední  romantikové, 
na  př.  G.  Sand.  Tento  romantismus  není  než  básnickým  výrazem  filosofie 
spiritualistické,  jejímž  zakladatelem  a  předním  bojovníkem  byl  proslulý 
V.  Cousin,  a  politického  doktrinářství  i  liberalismu,  jenž  zvítězil  čer- 
vencovou revolucí  a  ovoce  až  příliš  šťavnaté  přinesl  za  „občanského"  krá- 
lovství Louisa  Philippa.  ZvrhlosC  směru  toho  ukázalo  nejlíp  druhé  cí- 
sařství, jehož  hlavu  lze    zcela  případně    nazvat  „romantikem  na  trůně", 
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Reakce  proti  této  Iži-ideáloí  poesii,  proti  tomato  prázdnému  romantismu 
byla  zcela  přirozená  a  zdravá;  jen  bylo  dbáti  tobo,  aby  reakce  ta  dála 
se  na  základě  priucipft  správných,  aby  nepřestřelila  metu  a  nevyběhla 
v  druhou  krajnosC.  Této  Charybdě  se  naturalismus,  vyhýbající  se  Scylle 
romantismu,  vyhnouti  nedovedl. 

6yl-li  romantismus  básnickým  výrazem  filosofického  spirítualismu 
a  udržoval-Ii  přátelské  styky  s  plutokracií  Ludvíka  Philippa  a  s  dvor- 
skou demagogii  Napoleona  III.,  postavil  se  naturalismus  docela  na  základy 
filosofie  positivistické,  koketige,  jako  ona,  s  hnutím  socialistickým.  Na- 
turalismus je  výslovně  „formulí  nové  vědy  v  jejím  užití  na  literaturu*". 
A  tato  věda  je  věda  ryze  zkušebná,  zakládající  se  na  sbírání,  hroma- 
dění a  propracovávání  fakt;  tato  věda  je  rozhodně  materialistická.  Fy- 
sika, chemie,  fysiologie,  sociologie,  těmito  obory  se  moderní  vědění  vedle 
hvězdářství  vyčerpává.  Psychologie  jako  samostatné  nauky  již  není ;  jakési 
místo  přiděleno  jí  na  konci  biologie.  Nezračí  se  vliv  zásad  těch  ostře 
v  dílech  francouzské  školy  naturalistické?  Naturalismus  nezná  fantasie 
—  tohoto  šiboletu  vešerého  posavadního  básnictví  —  nad  dětské  hříčkj , 
přeludy  a  vzdušné  zámky  je  zralý  směr  ten  jednou  pro  vždy  povznesen; 
naturalistický  umělec  konstatuje  fakta  zevnější,  jež  lze  nahmatati  a  roze- 
bírati, jeho  methodou  je  methoda  přísné  vědy,  dedukce,  analyse,  kritika 
Proto  je  román,  jenž  k  tomu  nejlépe  se  hodí,  hlavním  představitelem 
nového  směru,  ano  i  snad  výlučným;  a  román  ten  je  přísně  vědecký,  je 
román  „zkušebný".  Fotografovati  skutečnost  as  jejími  živly  experimenty 
prováděti,  je  na  příště  důstojným  úkolem  básníkovýma  jeho  pracovnou  jsou 
laboratoře,  nemocnice,  pathologické  ústavy,  porodnice,  nalezince,  blázince, 
továrny,  krčmy  —  kdož  by  znal  všechny  ty  místnosti,  v  nichžto  ani- 
mální  funkce  své  nenucené  vykonává  onen  tvar  široké  říše  živočišné,  jejž 
nedopatřením  Linné  nazval  Homo  sapiens? 

Vždyt  nám  Zola  slíbil  podati  přírodopis  —  histoire  naturelle  — 
celé  rodiny,  jež  by  přinesla  všecky  význačné  úkazy,  které  zjistiti  dovede 
naše  moderní  pathologie  anthropologická  i  společenská.  A  ne  nadarmo  je 
Zola  positivistou ;  s  Comtem,  s  Litréem  má  zájem  pro  třídy  děl- 
nické, zájem  velice  přirozený,  neboC  zde  máme  předmět,  na  němž  lze 
ještě  něco  studovati  en  masse.  Ve  vyšších  třídách  společenských  přec  jen 
se  ještě  více  méně  pěstují  jakési  důležitosti  duchové  a  ideální,  moc 
osvěty  a  konvenience  zakryje  leccos  brutálního,  co  v  třídách  nejnižších 
zcela  nenucené  se  projeví  a  „pravým"  slovem  se  označí.  A  mnoho-li  jo 
jednotlivců  po  výtce  snahami  duchovými  se  obírajících,  potřeby  ideální 
ukájejících.  Těchto  jednotlivců  u  srovnání  s  více  méně  tupými  vrstvami 
nižšími  a  nejnižšími  je  hrstka  nepatrná,  směšná  a  nesmi  ani  pod  titulem 
„aristokracie  ducha"  domáhati  se  vůdcovství  ve  věku  skrz  na  skrz  demo- 
kratickém, kde  počítá  se  s  massami  a  zákony  se  abstrahují  z  velikých 
číslic.  (^Dokonoení.) 
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činohra. 

Referuje  A.   S. 
(Doara  pana  PabriciB.  —  Sedm  havranů.  —  Tři  tlobouky.  —  Generál  bei  vojska.) 

cera  pana  Fabricia".  Činohra  o  třech  jedoánich  od 
Wildbrandta.  Přeložil  Jakub  Arbes,  Z  novinek,  jež  ae  obje- 
vily od  prázdnin  na  Dašem  jevišti,  jeat  rozhodně  jedÍDým 
interessantnlm  dílem  Bozděchova  veselohra:  „Gene- 
rál bez  vojska",  o  niž  též  šfřeji  promlavime.  Ostatní  kasy 
převzaté  vesmés  z  cizich  repertoirů,  nemaji  ani  po  stránce 
čisté  divadelní  ani  literární  žádného  (ýznamu,  proto  nezdržime  se  n  nich 
dlouho.  — 

Činohru  Wildrandtovu  „Dcera  pana  Fabricia'  uemůžeme  rozhodně 
počítati  k  Šfastným  akvisicfm  našeho  repertoira.  Dilo  toto  patři  k  nej- 
slabšim  pracím  ■Wilbraudtovjm,  jelikož  bylo  sepsáno  jen  k  vůli  postavě 
kárance  Fabricia,  k  niž  vše  ostatní  jeví  se  jen  chatrně  seatavenon  folii. 
Béí,  hodicl  se  spíše  k  románn,  vzat  jest  ze  ztroskotané  již  říše  roman- 
tických kriminálních  historií,  kde  hlavními  faktory  json  nalezené  foto- 
grafie, neb  osudná  dýka,  kde  naivní  náhoda  nahrazuje  dramatickou  nat- 
nos(,  a  kde  kn  konci  básnickon  gloríolon  ovinnto  čelo  jakéhos  ideálního 
lapiČe.  Při  spracovánl  děje  jest  autor  veden  jedinoa  snafaon :  spůsobiti 
])ohnntí  a  dojem.  Nehledě  ni  na  pravděpodobnost  volených  motivů  a  pro- 
hloubeni duchovního  obsahu,  ni  na  psychologickou  správnost  a  uměleckou 
důstojnost  díla,  používá  se  zjevnou  strojenostf  nejkřiklavějších  prostředků 
k  vynucení  soucitn  a  slz  v  obecenstvu. 

Děj  jest  asi  tento:  Ida  Salvetti,  slavená  zpěvačka,  rozejde  se  ná- 
sledkem svárů  rodinných  se  svým  mužem  a  opustí  též  své  dítě,  zane- 
chavši Je  cizim  lidem  k  vychování.  Manžel  umělkyně,  Fabricius,  klesá 
po  odchodu  jejím  v  morální  zvrhlost,  stane  se  konečné  zločincem,  jenž 
odsouzen,  musí  pykati  své  provinění  po  dlouhá  léta  v  žaláři.  Když  Sal- 
vetti již  se  rozlonČila  s  dráhou  uměleckou,  náhle  probudí  se  v  nf  tonha 
po  krbu  rodinném  a  po  jyím  dítěti.  Dcera  její,  Háta,  byla  zatím  ovdo- 
věla a  chtíc  zaopatřiti  výživu  sobě  a  svému  dltéti,  vstoupila  do  závodu 
továrníka  Uokose.  Zde  ji  Ida  Salvetti  vyhledá.  Však  Háta  už  nechce  se  hlá- 
sili k  matce,  jež  ji  dříve  byla  zavrhla.  Zatím  vyprší  lhůta  Fabriciova  trestu 
a  on  propuštěn  na  svobodu.  Sejde  se  se  svou  dcerou,  která  ho  s  láskou 
přijme.  Však  Fabricius  nechce  kletbu  svúho  zhanobeného  jména  přenésti 
na  svou  dceru,  proto,  byv  jako  podezřelá  osoba  v  domě  lapen  a  k  soudn 
odveden,  prohlásí,  že  Hátu  nezná  a  že  do  domu  se  vloudil  jen  za  krá- 
deží. Ale  konečně  pohnut  prosbami  Hátinými,  přizná  se,  že  jest  jejím 
otcem.  Otec  a  dcera  smíří  se  konečně  i  s  Idou  Salvetti,  jež  se  k  sondu 
byla  dostavila,  by  pomocí  svou  jim  přispěla. 
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Jak  patrno,  jest  středem  celého  díla  káranec  Fabrícias.  To  jest  též 
jediná  výrazně  a  zajímavé  kreslená  postava,  ostatní  nevy vysují  se  nad 
šablona  tuctových  figur.  Doufáme,  že  tento  jeden  pokus  odejme  našemu 
divadlu    další  chuC,    utíkati  se  k  dílům  romanticko-kriminálnlho  ovzduší. 

Sedm  havranů.  Romantická  báchorka.  Napsal  Emil  Pohl.  Přeložil 
Jar.  Vrchlický.  Aby  « Cesta  kolem  světa**  měla  důstojného  nástupce,  i  aby 
oblíbený  u  nás  obor  výpravných  her,  jenž  se  již  vyvinul  na  hlavni  oporu 
repertoiru,  nemusil  zaháleti,  naše  divadlo  vypravilo  kouzelnou  báchorku 
Pohlovu  flSedm  havranů**.  Proti  uvádění  výpravných  her  ozvaly  se  ze 
strany  přátel  pravého  umění  dramatického  výstražné  hlasy.  Podotýkáno, 
jak  velice  tím  porušován  původní  program  Nár.  divadla,  jak  neblahé  účinky 
podobné  kusy  mají  na  rozkvět  našeho  umění,  jakož  i  na  umělce  a  obe- 
censtvo. Však  výstrahy  zůstaly  nepovšimnuty.  Morálně  byl  sice  směr  tento 
odsouzen,  ale  hmotně  zvítězil.  Neb  výstražné  hlasy  literárních  orgánů  za- 
nikly v  bouřném  potlesku,  jímž  obecenstvo,  plnými  proudy  navštěvující 
výpravné  hry,  odměňuje  cirkusové  scény  plné  banálnosti,  krkolomné  skoky 
opice,  tance  hrušek,  perníků,  pitvorných  postav  a  pestré  obrazy,  v  nichž 
se  míhají  velbloudi,  krokodili,  rdzni  opeřenci  a  jiní  tvorové. 

Co  se  týče  výpravné  stránky  „Sedmi  havranů"  na  našem  jevišti, 
dlužno  doznati,  že  jest  skvostná,  oslňující,  použito  v  plné  míře  celého 
bohatství  barev  i  světla,  jakož  i  všech  vymožeností  moderního  strojnictví, 
takže  některé  scény,  jako :  Uprostřed  rdži,  Kouzelná  říše  jara,  Y  paláci 
vil,  barevnými  a  světelnými  effekty  přímo  okouzlují.  Maně  tu  vystupuje 
otázka:  nebylo  by  vhodnější  užiti  všeho  toho  nákladu  hmotného  a  času 
i  péče  k  dílu  umělecky  cennému  a  našeho  divadla  důstojnému? 

Tři  klobouky.  Napsal  E.  Siraudiu,  přeložil  B.  Frida.  Podkladem 
tohoto  dílka  jest  vtipná  eskamotáž  s  třemi  dámskými  klobouky.  Autor 
manévruje  jimi  s  technickou  zručností.  Spřádá  kol  nich  vtipně  spletité 
komické  scény,  ba  hrozí  i  chybným  jich  umístěním  vyvolati  manželskou 
tragedii.  Však  vtipná  eskamotáž  —  a  děj  se  skončí  svižným,  veseloher- 
ním  spůsobem. 

Mladinká  žínka  obstárlého  pana  Morisseta,  paní  Johanka,  jde  bez 
vědomí  svého  manžela  do  divadla  se  svým  bratránkem  Alfrédem,  by  ho 
seznámila  se  svou  přítelkyní  Lucií,  kterouž  Alfred  vášnivě  miluje.  Ná- 
hoda není  paní  Johance  příznivá.  Když  totiž  se  nahýbá  z  lože,  spadne 
jí  s  hlavy  klobouček  na  klín  pánovi  v  přízemí.  Muž  tento  jest  —  manžel 
paní  Morissetové.  Dvě  přítelkyně  paní  Johanky,  jež  mají  s  ní  stejné  klo- 
boučky, pošlou  jí  je,  aby  ji  zachránily.  Jsou  zde  nyní  kloubouky  tři,  jež 
přivésti  bez  nehody  ku  svým  pravým  majitelkám,  jest  úkolem,  kterýž 
vtipně  rozřešiti  si  p.  Siraudin  ve  své  jednoaktovce  vytknul.  O  nějaké 
literární  ceně  nelze  zde  ovšem  mluviti.  ^Tři  klobouky"  jest  práce,  od 
níž  nemůžeme  očekávati  než  mžikové,  lehýnké  pobavení.  — 

„Jenerál  bez  vojska**.  Napsal  Emanuel  Bozděch.  Letošní  zimní 
saisona  byla  velice  šťastně  zahájena  novinkou  z  pozůstalosti  Bozděchovy : 
„Jenerál  bez  vojska'*.  Prvině  této  hry  hleděno  vstříc  s  živým  účasten- 
stvím, jež  vzbuzováno  jak  tragickým  osudem  vysoce  nadaného  básníka, 
tak  i  osvědčenou  pověstí  výborného  dramatického  spisovatele,  jehož  díla 
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slibují  nevšední  požitek  duševní.  Hojné  shromážděné  obecenstvo  nebylo 
v  očekávání  svém  sklamáno. 

Nové    dílo   Bozděchovo    drnžl  se   důstojně  k  ostatním  jeho  pracím, 
k  nimž  látka  čerpána  z  intimního  pozadí  doby  Napoleonovy.    Na  tomto 
t'  poli  Bozděch  pracoval  s  nevšedním  zdarem,  k  němuž  napomáhaly  mu  jak 

obšírná  znalost  historického  zákulisí  Francie  a  zajímavých  podrobností 
dějepisných,  tak  i  hluboký  smysl  pro  kolorit  doby,  jejž  dovedl  vystihnouti 
až  do  nejmenších  odstínů  mravu  a  konversace,  vybroušená  technika  a 
sytá,  duchaplná  dikce,  sršící  ostrým  vtipem.  Elementární  silou  a  mocnými 
výbuchy  dramatickými  Bozděch  nepůsobí,  vše  jest  jemně,  delikátně  pro- 
vedeno, jako  rozkošná  drobnomalba,  plná  mistrných  detailů,  spojujících 
se  v  ušlechtile  zaokrouhlený  celek.  Bozděch  přilnul  k  Scribeovské  škole, 
jejíž  vliv  jest  patrný  na  celé  jeho  tvorbě  dramatické.  Prostudoval  do- 
konale vytčený  vzor,  přivlastnil  si  způsob  faktury,  ale  zachoval  přece 
svéráznost,  takže  lze  mluviti  spíše  o  příbuznosti  duševní,  než  o  nějakém 
napodobení.  Kdybychom  u  Bozděcha  činili  nároky  na  úplnou  věrnost  hi- 
storickou, byli  bychom  částečně  sklamáni,  jelikož  živel  dramatický  mívá 
rozhodně  převahu  nad  historickým.  V  jeho  dílech  nevystupuje  historie  jako 
ona  gigantická  vládkyně,  jež  pádnou,  železnou  pravicí  vtesává  věčné 
písmo  v  osudy  národů  i  v  život  jednotlivce,  nýbrž  její  moc  bývá  podro- 
bena vlivu  zákulisních  intrik  a  drobných  pletek  osobních. 

Nepatrné  pletky,  žárlivost  ženská,  osobní  řevnivost  zavinují  tu  často 
dalekosáhlou  událost  historickou,  jak  dokazuje  „Světa  pán  v  županu"  a 
v  poslední  době  „Jenerál  bez  vojska",  kde  Napoleon  domůže  se  jme- 
nování velitelem  nad  vojskem  v  Itálii  toliko  intrikami  své  bývalé  milenky 
a  protekcí  Kornelie  Poissardové,  žeuy  z  lidu,  jež  si  hodlá  teprv  vydo- 
byti lásku  mladého  hrdiny.  Zvlášt  toto  poslední  dílo  jest  se  svou  záplet- 
kou, založenou  na  zákulisních  a  čistě  osobních  intrikách,  spíše  obrázkem 
ze  soukromého  života,  byt  i  vykazovalo  jména  historicky  tak  výrazná 
jako  Napoleon  a  byt  i  ovanuto  bylo  celým  ovzduším  zvolené  doby  a  pro- 
tkáno případnými  historickými  detaily. 

Však  obratmo  se  blíže  k  dílu  samému. 

Napoleon,  vítěz  toulonský,  uchází  se  o  velení  nad  vojskem  v  Itálii. 
K  dosažení  této  hodnosti  jest  mu  především  třeba  svolení  prvního  dire- 
ktora republiky,  Barrase,  však  tento  jest  zjevným  odpůrcem  mladého 
Bonaparta.  Jedná  se  tudíž  nyní  v  první  řadě  o  to,  získati  přízeň  mo- 
cného direktora.  Provedení  tohoto  úkolu  zdá  se  Tereze  Tallienové,  mi- 
lence Naopolenově,  velice  vhodným  prostředkem  k  povzbuzení  chladnoucí 
lásky  Bonapartovy.  Umíní  si,  vymoci  mu  jmenování  a  tím  upevniti  svť^j 
poměr.  Za  tím  účelem  uspořádá  ve  svém  paláci  mythologický  ples,  na 
němž  chce  pracovati  ve  prospěch  Napoleonův.  Jest  známo,  že  má  na 
Barrase  velký  vliv  jeho  přítelkyně,  Joseíina  Beauharnaisová,  vdova  po 
jenerálovi,  jíž  Barras  byl  život  i  statky  zachránil,  kterou  vřele  miluje  i 
u  níž  tráví  všechny  své  volué  chvíle.  Josefinou  chce  Tallienová  působiti  na 
Barrase.  Pozve  ji  tudíž  na  ples  a  představí  Napoleonovi,  netušíc,  s  jak 
nebezpečnou  sokyní  ho  seznamuje.  S  Josefinou,  jež  představuje  Venuši, 
jest  na  plesu  též  její  syn,  Eugen,  jako  Amorek,  jenž  se  Napoleonovi 
velice  zalíbí  a  kterému  tento  slíbí  kord  po  jeho  otci   jenerálu  Beauhar- 
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naisovi.  Mimo  Josefínu  chce  Tallienová  získati  ve  prospěch  Napoleonfiv 
též  občanku  Kornelii  Poissardovu,  typus  to  ženy  v  revoluci  otužilé,  jež 
má  u  lidu  ohromný  vliv.  Narodila  se  na  vojně,  dobývala  bastilly,  vedla 
Ludvíka  Gapeta  z  Yersaillesn  do  Paříže,  hnala  útokem  na  Tnillerie,  vůbec 
jest  republikánkou  od  kosti.  Občanka  Poissardová  dostaví  se  na  ples 
v  kostumu  Bellony.  S  Napoleonem  seznámila  se  zvláštním  spůsobem.  Vy- 
smekl se  jí  totiž  u  vchodu  do  paláce  sandál  a  mladý  vojín  žádal  o  do- 
volení, aby  jí  ho  směl  zavázati.  Poissardová  svolila,  „vždyť  prý  není  zcela 
nic  lehtivá",  dodává  upřímně.  Napoleon  se  jí  od  prvního  okamžiku  ve- 
lice zalíbí  a  umíní  si  pracovati  celým  vlivem  v  jeho  prospěch,  ovšem  ne 
by  se  zavděčila  Tallienové,  nýbrž  aby  si  sama  získala  lásku  mladého 
vítěze.  Jak  patrno,  předvedl  nám  opět  Bozdéch  v  nové  formě  svij  oblí- 
bený motiv:  zápas  několika  žen  o  jednoho  muže. 

Druhé  jednání  uvádí  nás  do  klidné  domácnosti  Josefíniny,  kamž  byl 
Barras  zavítal,  by  si  oddechl  od  starostí  vladařských.  Chová  se  k  Jose- 
line  velmi  něžné  a  k  dítkám  jejím,  Eugenovi  a  Hortensii,  jako  pravý  otec. 
Joseíina  chce  přimluviti  se  za  Napoleona,  však  Barras  staví  se  rozhodně 
na  odpor.  Když  pak  po  chvíli  přijde  mladý  generál  sám,  oznámí  mu 
Barras,  že  mu  bude  vrácen  plán  na  výpravu  do  Itálie.  Napoleon  odejde 
velmi  pobouřen  a  Josefína  poznala  z  jeho  chování,  jak  nepravý  pojem 
má  o  jejím  poměru  k  Barrasovi  a  proto,  jakmile  direktor  odejde,  spěchá 
-do  bytu  k  Napoleonovi,  by  mu  vše  vysvětlila  a  sebe  omluvila. 

Proměna  druhého  jednání  objevuje  nám  skrovný  příbytek  vítěze 
toulonského,  kde  starý  sluha  jeho,  Aristide,  čistí  kord  po  jenerálu  Bean- 
harnaisovi.  Když  jest  hotov  a  chce  právě  odejíti,  by  naplnil  znovu  svou 
•oblíbenou  láhev  Lolottu,  jež  byla  pilným  používáním  na  dobro  vyschla, 
zastoupí  mu  cestu  Poissardová,  jež  přichází  sdělit  Napoleonovi  výsledek 
podporování  jeho  plánu  u  lidu.  Chce  vyčkati  příchodu  jenerálova,  a  dá 
se  odcházejícím  Aristidem  v  bytu  zamknouti.  Vsak  po  malé  chvíli  slyší 
přicházeti  Tallienovou,  jíž  byl  Napoleon  dal  vlastní  klíček  od  svého  bytu 
a  nechtíc  být  od  ní  viděna,  ukryje  se  v  ložnici  Napoleonově.  Sotva  Tal- 
lienová přijde,  slyšeti  venku  hlasy;  přichází  Aristide  a  Eugen,  jenž  si 
jde  pro  slíbený  kord  po  svém  otci.  Tallienová,  jež  pozná  hlas  Eugenův, 
skryje  se  rychle  do  pokoje  na  právo.  Za  Eugenem  dostaví  se  záhy  i  Na- 
poleon a  odevzdá  mladému  Beauhamaisovi  slíbený  kord.  V  tom  spatří 
Eugen  přicházeti  svou  matku,  chce  se  skrýti,  vrazí  do  dveří  u  ložnice  a 
zahlédne  tam  Poissardovou,  kterou  nepozná,  poněvadž  tato  rychle  opět 
zavře.  Zatím  vchází  Josefina.  Nyní  dochází  mezi  Napoleonem  a  Beauhar- 
naisovou  k  výstupu,  z  něhož  patrno,  jak  vřelý  interes  na  vzájem  k  sobe 
chovají.  Rozešli  by  se  nejlepším  spůsobem,  kdyby  Eugen  neprozradil, 
když  Napoleon  chce  vejíti  do  své  ložnice,  by  přinesl  hochovi  pochvu 
ke  kordu,  že  jest  v  pokoji  skryta  žena.  Napoleon,  jenž  myslí,  že  jest 
to  Tallienová,  octne  se  ve  velkých  rozpacích.  Jak  se  před  Josefínou  omlu- 
viti? Cítí  se  vinným.  Vždyť  dal  Tereze  sám  kliček! 

„Táži  se  vás  bez  obalu,"  praví  Josefina,  „jest  osoba  na  světě,  která 
'by  měla  jakési  právo,  dlíti  na  tento  spůsob  ve  vašem  bytu?" 

Bonaparte:   „Jest." 

Josefina:   „A  myslíte,  že  to  ona,  která  se  tam  skryla?" 
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Bonaparte :   „Myslím. ** 

Josefína:  „To  stačil  S  bohem,  občane  jenerálel** 

A  uražena  odchází. 

Po  jejím  odchodu  vyjde  k  velikému  podivení  Napoleona  z  dveří  lo- 
žnice Poissardová,  a  aby  úžas  jeho  zvýšila,  vyvede  z  druhých  dveří  Tal- 
lienovou.  Obě  sokyně  pustí  se  nyní  do  hádky  s  celou  silou  svých  ostrých 
jazýčků,  nedarují  si  žádnou  nepříjemnosC  neb  kousavou  poznámku,  a  když 
Tallienová,  hluboce  uražena  hlavně  tím,  že  jí  Napoleon  vrátil  své  slovo, 
opustí  příbytek  generálův,  spěchá  Poissardová  za  ní,  by  v  zápasu  jazy- 
kovém pokračovaly.  Scéna  tato  s  humorem  a  velice  vtipně  nastrojená^ 
působí  s  neodolatelnou  komikou. 

Třetí  jednání  uvádí  nás  opět  do  komnaty  Josefininy.  Josefína  byla 
si  umínila  přerušiti  styky  své  s  Barrasem,  a  vskutku,  když  direktor  při- 
jde, sdělí  mu  vše  upřímně.  Barras  jest  dojat,  však  slíbí  přece,  vyplniti 
přáni  své  přítelkyně  a  rozloučiti  se  s  ni  na  vždy.  V  tom  ozve  se  venku 
hluk,  přichází  zástup  lidu,  veden  Poissardovou,  by  žádal  za  jmenováni 
Napoleona  komandantem.  Okolnost  tato  zdá  se  Barrasovi  vhodným  pro- 
středkem k  odtržení  Napoleona  od  Josefiny  i  od  Tallienově  a  proto  žá- 
dosti Poissardové  vyhoví  Poissardová  jest  nyní  přesvědčena,  že  mladý 
komandant  ji  pojme  z  vděčnosti  za  ženu.  Ale  ku  překvapení  všech  na- 
bídne Napoelon  ruku  svou  Josefíně,  jež  s  radostí  přijme.  Poissardovou  to 
sice  zamrzí,  však  brzy  se  uspokojí ;  hlavně  tím,  že  i  Tallienová  jest  skla- 
mána.  Tereza  neoddává  se  též  dlouho  zármutku.  Vždyť  Barras  jest  nyní 
opuštěn!  Nutno  všemohoucího  direktora  potěšiti  a  nahraditi  mu  ztrace- 
nou důvěrnou  přítelkyni!  — 

Celý  tento,  s  přirozeností  a  hladkostí  se  vyvíjející  děj  jest  zpraco- 
ván s  vybroušenou  technikou,  jíž  honosí  se  všechna  díla  Bozděchova. 
Interessantní,  svěžím  koloritem  doby  obestřené  obrázky  střídají  se  tu 
s  přirozenou  grácií  a  spojují  se  dokonalou  zaokrouhleuostí  technickou 
v  harmonický  celek.  Toliko  konec  posledního  jednání  působí  poněkud 
ukvapeně. 

Přechody  duševní  jednajících  osob  jsou  příliš  náhlé,  málo  odůvod- 
něné. Ovšem  poskytuje  doba  jakousi  omluvu.  Ve  stínu  guillotiny  nepohlí- 
ženo  asi  na  záležitosti  srdce  s  velkou  opravdovostí.  Duchaplný,  vtipný 
dialog,  jasná,  případná  charakteristika  a  ona  Bozděchova  zvláštní  je- 
mnost a  delikatessa  provedeni  jsou  další  přednosti  této  lury,  jež  zaujme 
zajisté  čestné  místo  v  našem  repertoiru  veseloherním. 
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Román  od  Sofle   FodlipBké. 

(DokonS«ni). 
XXV. 

e  zahrady  šla  společnost  prohlížet  přlrodnické  sbírky  baronovy 
Berta  nespouétéla  se  Richardovy  ruky  ani  v  těchto  sfnicb 
Noviděla  uíéelio,  uo  vzbouzelo  pozornost  uavĚtČvovatelů  ostat- 
ních a  Deměla  nej  menšího  smyslu  pro  seřadeué  druby  ope- 
řencú.  Adí  divubodné  pestrobarevné  kresby  na  kHdlech  mo- 
taly jf  zraky.  Byla  na  světe  jen  pro  svého  prflvodclbo,  k  němuž 
I  chvíle  horoncnčji. 

la  jeho  city,  náhledy,  joLo  duši.  Nezkoumala,  jaký  to  jest 
-li  iiáklODUosti  Jeji  hodeo,  ba  ani,  zda  ji  aspoĎ  tuto  nilklon- 
.  Nedbala  ani  jeho  zevnějáka.  Nebyla  by  ho  méně  milovala, 
býval  ošklivý.  Mobla  Jej  míti  ráda.  V  tom  bylo  u  ní  vSecko, 
'ali  so  slepé.  Cokoli  řekl,  Ubilo  se  jí;  at  se  usmíval  anebo 
zboŽDOvala  jeho  obliČeí-  Jen  když  svou  ruku  z  její  vice 
jak  to  tinil  v  parka,  když  stáli  blízko  Pavly, 
iž  nečinil  žádného  takového  pokusu  po  tolika  nezdařených, 
sil  zanechati,  uechtěl-h  obrátit  pozornost  na  sebe. 
8  DÍ  od  skříně  ke  skříni  a  měl  jeSLe  méně  smyslu  pro  řady 
lanýcb  živočichů  ze  všech  úhlii  země.  Neměl  dokonce  ani 
to  chodf  a  viděl  v  duchu  Pavlu.  Byl  sdrceu  jejím  neštěstim, 
'elkodusně  ucsla.  Ah,  co  bylo  lze  dělat?  Jak  ji  vše  nahradit? 
)ýti  tak  hauebuým,  nabiduouti  ji  toto  drzou  ruku.  To  na- 
0  rovněž  tak  drzé  jako  krádež  sama.  Jeho  srdce  bylo  nyni 
roušeno. 
Jak  byl  ten  Člověk  bledý.  Jaký  byl  (o  výraz  v  jeho  strha- 
Kdokolí  ze  společnosti  náhodou  oň  zavadil,  podivil  se  tomu. 
[ová  zastavila  se  dokonce,  aby  jej  chvíli  pozorovala.  Pak  šla 
yslila  si:  „Chtěla  byck  vědět,  co  má  tou  člověk  na  svědomí." 
se  zámku.  Teď  nastalo  KicliardovJ  loučeui  se  společnosti  do 
ěl-li  se  vrátit  na  Makovku.  A  on  tam  chtěl.  Neměl  tetf  již 
íl  touhy  věšeti  so  ještě  di^lc  ua  tyto  lidi,  kteři  tak  podivně, 
tzřivě  uslÍí  hleděli,  že  nebylo  pochyby,  kterak  uevčřili  té 
;ho  dědictví, 

tonečně  násilí,  aby  se  vyvlekl  z  Bertiuy  ruky  a  mumlaje 
Iné  fráse  zdvořilosti,  poroučel  se  jí  a  jeji  matce, 
div  ueplakula,  řkonc:  ^Což  nejedete  s  námi  až  do  Hluboce?" 
keříková  vžila  se  zatím  za  několik  miuulýcb  hodin  lipluě 
,  že  Richard  se  staue  jejím  zetěm.  Líbilo  se  jf  tak  velmi, 
Icerou  průvodčího,  vmyslila  se  do  toho,  jak  by  bylo  vie  jiné, 
byl  v  jejím  domě  a  proto  připojila  se  k  dceři,  pravic:   .Cuž 
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nebylo  ujedDáno,  že  pojedete  se  společnosti  k  Zelenkovům,  kteří  se  hně- 
vali, že  jste  tam  dosud  nepřijel?*' 

Richard,  neodpovídaje  k  tomn,  poroučel  se  znova. 

Pani  Deňková  vzala  tu  věc  sama  na  sebe. 

„Paní  doktorová,**  zvolala  nahlas,  « hleďte,  pan  Štoček  chce  nám 
uprchnouti.** 

Ale  tato  seděla  již  opět  v  kočáře  a  nestarala  se  o  Deňkovic,  ani 
o  Štočka.  Sesedla  se  s  minulými  družkami  jízdy  a  uháněla  napřed  k  domovu. 

.Tu  vidíte,**  pravila  paní  Deňková  k  Richardovi,  „paní  Zelenková 
má  za  to,  že  nás  opět  svezete  jako  prve  a  kdybyste  jel  na  Makovku, 
musily  bychom  jíti  s  Bertičkou  pěšky." 

^Avšak  já  se  musím  vrátit  na  Makovku,**  namítal  Richard;  „hostinský 
očekává  koně  i  povoz." 

„Ah,  to  to!**  vmísil  se  kočí  do  toho.  „Pantáta  nebojí  se  o  koně, 
když  já  jsem  při  tom,  a  často  děje  se,  že  zajíždím  s  některým  cestu- 
jícím jinam  na  noc." 

„Tedy  do  Hluboce,**  rozhodla  paní  Deňková.  „Všecky  vaše  námitky 
jsou  vyvráceny.  Ostatně  jste  se  s  nikým  od  Zelenků  4ini  nerozloučil 
a  povoz  za  povozem  ujíždí.  Jsme  tu  již  sami.  Nic  vám  nezbývá,  než 
odvézti  nás.  Snad  byste  nás  nenechal  na  cestě  státi?" 

Opravdu  nic  nezbývalo.  Posadili  se  tedy  zase  všickni  tři  a  zaměřili 
do  Hluboce.  Richard  byl  však  stále  málomyslný  a  mínil,  že  tam  bude 
obtěžovati. 

„Co  vás  napadá?**  těšila  jej  paní  Zelenková.  „Což  neznáte  poho- 
siinnost  Zelenkových?  Tam  je  každý  rád  viděn.** 

„Jen  já  ne,**  pomyslil  si  Richard,  ale  neřekl  nic.    Mlčel  vůbec. 

„Což  jste  n£gednou  tak  změněn?'*  tázala  se  paní  Deňková,  která 
bývala  málo  kdy  v  tak  špatné  náladě,  že  nemluvila.  „Co  je  vám?  Něco 
vás  domrzelo?** 

„Mne?**  bránil  se  Richard  a  ulekl  se  velmi,  že  bylo  něco  na  něm 
znáti.  Jak  to  jen  skrýti?  Jak  se  přemáhat?  Popíral,  že  by  mu  něco 
bylo.  Takovým,  jakým   byl  teď,  býval  prý  vždycky. 

„O,  to  není  pravda,**  zvolala  Berta.  „Prve  byl  jste  zcela  jiný.  Ještě 
jak  jsme  jeli  od  hradu,  byl  jste  samý  humor,  ještě  jak  jsme  parkem  šli, 
byl  jste  hovorný  a  jasné  mysli.  A  já  vím  určitě,  kdy  jste  se  tak  změnil, 
kdy  jste  zbledl  a  oněměl.** 

Jemu  vyvstal  studený  pot  na  čele.  Byl  vyzrazen  a  sice  tou  Jedinou 
osobou,  která  k  němu  cítila  náklonnost.  Ta  četla  v  jeho  duši  a  věděla 
všecko.  Podobala  se  dítěti,  které  jásajíc  a  mazlíc  se  s  ptákem,  samou 
láskou  jej  udusí.  •^ 

Byl  nucen  v  těch  mukách  se  usmáti  a  řekl  s  neskonalým  namá- 
háním:    „Prosím  vás,   víte  tedy  lépe  než  já  sám,    co  ve  mně  se  děje?** 

„Ano,  vím,  že  se  vám  líbí  Pavla  Norbertova,**  zvolala  Berta,  jevíc 
prudkou  žárlivost.  „Jakmile  jste  ji  zahlédl,  byl  jste  změněn  a  hleděl  jste 
se  zbavit  mé  ruky.** 

Slzy  polily  líce  nemoudrého  děvčete  při  těchto  slovech.  Richard 
oddychl  si.  Bylo  to  ulehčení.  Berta  nebyla  na  pravé  stopě.  Vyslídila 
jenom  něco,  ale  toho  se  nebál.     Dal  se  do  upřímného  smíchu. 
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„Co  vy  hned  vidíte,"  pravil  nyní  nenucené.  „Znal  jsem  slečnu  Nor- 
bertovou jen  od  vidění.  Předevčírem  jel  jsem  s  ní  a  s  jejím  bratrem 
náhodou  po  železnici  do  Klatov.  Ale  nevěděl  jsem  ani,  že  jede  k  Vili- 
kovským.  Tak  málo  hovořili  jsme  spolu." 

„A  přece  byl  jste  zaražen  jejím  pohledem.  Když  potom  maminka 
se  zmínila  o  té  krádeži,  kterou  byla  o  takové  jmění  oloupena,  cítila 
jsem,  jak  vám  srdce  tlouklo.  Nikdy  jsem  necítila  u  nikoho  takový  tlukot 
srdce;  pronikalo  to  skrze  kabát." 

Že  se  teď  netulila  k  jeho  srdci  jako  v  parku!  Byla  by  znova  cítila 
divoký,  děsný  tlukot  toho  ustrašeného  nitra.  Ale  teď  přidaly  se  k  tomu 
také  vzteky.  V  očích  mu  blýskalo.  Byl  by  chtěl  to  prostořeké  děvče 
uškrtit,  neb  ona  byla  špehounkou  jeho  nejtajnějších  záchvěvů.  Podíval 
se  s  nenávistí  na  ni,  když  drsně  pravil:   „O  tom  já  pranic  nevím." 

„A  teď  se  dokonce  na  mne  hněváte,  vidím  vám  to  na  očích,"  naří- 
kala plačtivě  Berta.  „Milujete-li  Pavlu,  ucházejte  se  o  ni.  Rmoutí-li 
vás,  že  byla  o  tak  velké  jmění  okradena,  měla  by  náhradu  sňatkem 
8  vámi,  kterýž  jste  bohatým  dědicem!" 

Teď  pudilo  jej  cosi  skočiti  s  vozu  a  uvrhnouti  se  do  propasti,  kolem 
které  jeli.  Co  měl  si  mysliti  o  tomto  děvčeti?  Uhodla  všecko?  Nebylo 
to  přece  možno.  Ale  neuhodla-li,  jak  mohla  takto  mluviti  Jaká  taju- 
plná mocnost  kladla  jí  do  úst  takové  nesnesitelné  narážky? 

„Vy  nevíte,  co  mluvíte,"  vydralo  se  mu  z  úst  s  drsným  opět  pří- 
zvukem  a  bylo  mu,  jako  by  měl  omdlíti. 

Paní  DoĎková,  jindy  tak  chytrá,  byla  té  chvíle  málo  pronikavá 
a  mněla  pozorovati  toliko  hněv  Richardův  na  výbuch  nerozumné  žárlivosti 
Bertiny. 

Vložila  se  tedy  do  toho  a  řekla:  „Berto,  nebuď  tak  pošetilá  I 
Takhle  pana  Štočka  nerozveselíme.  Vím,  že  ho  teď  mrzí,  že  s  námi  jel." 

Na  ta  slova  dala  se  Berta  do  tichého  pláče.  Richard  jí  ty  slze 
záviděl.  Byl  by  chtěl  také  plakati.  Jeho  hněv  zmizel  i  řekl:  „Vidíte, 
teď  jste  byla  k  vůli  mně  hubována.  Ale  já  za  to  nemohu.  Věřte.  Každému 
stane  se  někdy,  že  se  náhle  odmlčí,  zasmuší,  aniž  sám  ví  proč.  Již  mi 
to  odpustte,  moje  dámy,  nudím-li  vás,  ale  opravdu  bývám  obyčejně 
takový  a  byl-li  jsem  před  tím  neobyčejně  veselým,  byla  příčina  toho 
moje  radost  ze  shledání  s  vámi." 

Při  tom  políbil  Bertě  ruku  a  tvář  její  se  tím  opět  rozjasnila. 

„Vy  jste  věru  dokonalý  člověk,"  chválila  jej  paní  Denková.  „Sám 
omlouváte  se,  zatím  co  by  se  měla  Berta  omluviti  pro  své  dětinství. 
Ale  ona  to  nemyslila  opravdu." 

..Slečna  je  ke  mně  předobrá.  Vážím  si  toho  a  teď  buďme  zas  veselí. 
Hleďte,  slečno,  tam  vychází  měsíc." 

Sotva  to  vyřknul,  zpomněl  si  však,  žo  měsíc  také  svítil  té  noci, 
kdy  byla  spáchána  ta  „drzá  krádež",  a  teď  neslyšel  nic  o  tom,  co  ubohá 
Berta  mluvila  o  měsíci,  s  velkým  namáháním  býti  poetickou.  Tiskl  jí  jen 
hodně  silně  ruku,  kterou  mu  byla  podala  na  smířenou.  Byl  rád,  že  mlu- 
vila a  že  mohl  mlčeti. 

Paní  Denková  těšila  se  velmi  smírnému  obratu  této  rozmluvy  a  když 
Berta    uvázla  ve  svém  poetickém  výlevu  a  Richard  ničeho  nepodotýkal, 
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tak  že  byla  obava,  aby  uouastalo  znova  nějaké  povážlivé  pomlčeni,  igala 
se  slova  sama  a  hleděla  udržeti  rozmluvu  v  proudu.  K  tomu  cíli  vsak 
nic  jiného  jí  nenapadlo,  než  přivésti  řeč  na  onu  „drzou  krádež**,  která 
se  jí  zdála  býti  velmi  zábavným  předmětem  konversace. 

„Prosím  vás,  pane  Štočku,"  začala  nenadále,  „jak  mělo  se  to  tehdy 
stou  krádeží  u  Vyskočilů?    Což  posud  nepřišli  na  stopu  pachateli  ?** 

Richard  pustil  a  odstrčil  ruku  Bertinu.  Opět  bylo  zde  to  strašidlo. 
Avšak    přemáhal   se,  jak  jen  mohl,    aby   odpověděl  co  možná  lhostejně. 

„Je  mi  lito,  ale  nemohu  vám  nikterak  sloužit.  Nevím  o  té  věci 
pranic.** 

„Pranic?  Jak  je  to  možné?  Vypravoval  jste  mi  už  o  masopustě 
u  Zelenků,  že  bydlíte  ve  Hlemýždí  ulici  právě  naproti  Vyskočilovům, 
a  sdělil  jste  mi  také,  že  mladý  Norbert  se  dal  do  učení  u  svého  dě- 
dečka.** 

„Ano,  tehdáž  jsem  tam  bydlil,**  odpověděl  Štoček  v  rostoucích  ne- 
snázích. 

„Vystěhoval  jste  se  později?** 

„Ano." 

„Tak?    A  kdy,  pane  Štočku?    Kde  nyní  bydlíte  v  Praze?** 

„Proč  jen  Ihu?**  tázal  se  ten  trýzněný  člověk  sám  sebe.  „Vždyt 
mohl  jsem  říci,  že  se  nestarám  o  takové  věci,  že  jsem  byl  na  venkově, 
když  se  to  stalo ;  byla  by  to  sice  také  lež,  ale  tu  nemohl  by  mi  nikdo 
dokázat.  Kdežto  lež  tuto  může  odhaliti  náhodou  kdokoli,  na  příklad 
Kristián  Zelenka.  Ten  ví,  kde  bydlím.  Jak  vymluvím  se  potom?  Kdo 
ví,  nebudu-li  právě  v  této  léčce  polapen,  kterou  sám  jsem  si  nastražil." 

Leč  bylo  nutno  něco  odpověděti  i  lhal  tedy  dále,  řka:  „Nemám  teď 
v  Praze  stálého  příbytku.  Byl  jsem  pro  to  dědictví  na  venek  odvolán  ; 
tam  jsem  se  zdržel  a  byt  jsem  pustil.** 

„Dříve  tedy,  než  se  krádež  udala?* 

„K  službám.  Myslím,  že  to  bylo  dříve,  protože  o  té  věci  nic  nevím, 
než  čeho  jsem  se  dočetl  z  novin.** 

„Kdy   pak   se  to   vlastně  stalo?    Byli  Zelenkovic  už  na  venkově?" 

Tot  byl  pravý  výslech.  Klásti  takovou  řadu  otázek  bylo  právě  zvykem 
této  dámy,  jak  u  zvědavých  lidí  vůbec.  Ale  jak  Richardovi  při  tom 
bylo,  netušila.  On  připadal  si,  jako  by  už  seděl  na  lavici  obžalovaných 
a  odpověděl  netrpělivě:  „Ano,  byli  na  venkově.** 

Před  vyšetřujícím  soudcem  bylo  by  to  bývalo  nebezpečné  slovo. 
Ale  paní  Denková   byla  na  štěstí  pro  něho  na  sta  mil  pravdy  vzdálena. 

Teď  zas  kárala  Berta  matku:  .Vidíš,  teď  zas  přichází  pan  Štoček 
do  špatné  míry  a  to  vždycky,  kdykoli  je  řeč  o  té  hloupé  krádeži.  Proč 
o  tom  opět  začínáš?" 

Pronikavost  té  Berty,  která  platila  za  tak  nejapnou,  byla  v  skutku 
osudná.  Richardovi  nezbývalo,  nežli  setřásti  se  sebe  lítost  a  hanbu  a  stát 
se  drzým. 

Řekl  tonem  co  možná  lehkým:  „Jaký  nápad  to  máte,  slečno!  Co 
mám  já  s  tím  společného?   Je  mi  to  úplně  lhostejné." 

„Ale  nudí  vás  to.  Nemluvme  tedy  více  o  tom. " 
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Avšak  paní  Deňková,  kterou  ta  záležitost  nesmírně  zajímala,  ne- 
mohla se  od  toho  předmětu  odtrhnouti  již  proto,  že  viděla  prve  Pavlu 
a  o  celé  rodině  přemýšlela. 

„Yěděla  hych  jen  ráda,  jak  se  to  mohlo  státi?''  pravila,  nedhajíc 
námitek  Bertiných.  „Vy,  pane  Štočku,  jakkoli  jste  nebyl  v  Praze  a  tudíž 
ani  v  tom  předešlém  bytu,  přece  znáte  veškerou  tu  místnost.  Znáte 
zajisté  sousedstvo.  Můžete  přece  posoudit  anebo  aspoň  hádat,  jak  se  ta 
věc  mohla  státi?  Na  vašem  místě  měla  bych  sto  domněnek  a  možná, 
že  bych  zloděje  vypátrala!  Ha,  ha,  ha!** 

„Je  mi  líto,  milostivá  paní,  že  nemám  vašeho  důvtipu,"  odpověděl 
Richard  pichlavě. 

Ona  nevšimla  si  toho  přízvuku  málo  uctivého.  Zasmála  se  znova 
a  řekla:  „Ne,  vy  ho  nemáte  a  snad  nechcete  míti.  Ale  zodpovídejte  mi 
aspoň   to  jedno.    Bylo  možno  vniknouti  do  Vyskočilovic  bytu  oknem?" 

„Ale  že  se  o  to  tak  staráte,"  zvolal  Richard  nejvýše  rozčilen.  „Co 
je  mně  a  vám  po  tom?" 

To  bylo  tak  hrubé  a  odráželo  se  tak  nápadně  od  hladké  jeho  zdvo- 
řilosti, kterou  paní  Deňkovou  až  posud  okouzloval,  že  byla  uražena. 
A  tu  stalo  se  náhle,  že  projela  jí  hlavou  přepodivná  myšlénka.  Cítila 
ji  v  pohyblivém  mozku  svém  jak  ohnivý  šíp  a  zatřáslo  jí  to  celým 
tělem:   „Což,  kdyby  on  to  byl?" 

Jakkoli  uražena  a  pohněvána,  zapudila  tuto  myšlénku  přece  hned 
zase  jako  bezděčný  a  pošetilý  nápad,  jaký  nám  ve  snu  přichází,  aniž 
víme  odkud.  Byla  citlivá  pro  jeho  hrubou  odpověď,  kterou  ani  omluviti 
nehleděl,  ale  ten  nápad  považovala  za  holý  nesmysl.  Mlčela  nyní  zarytě 
a  pomyslila  si:  „Milá  Bertičko,  ne  tak  zhurta  s  tou  láskou!  Dříve 
musíme  znáti  toho  člověka.** 

Jeho  tísnila  její  náhlá  zamlklost.  Byl  by  se  snad  již  prozradil? 
Bylo  již  zde  to  hrozné  podezření  jako  lítá  saň  s  otevřenou  ohnivou 
tlamou,  aby  jej  pozřela? 

Berta  hleděla  mu  nahraditi  matčino  schladnutí.  Byla  něžná  a  senti- 
mentální. Ale  bylo  v  tom  jako  spiknutí  osudu,  neb  volila  opět  velice 
trapný  předmět  k  rozmluvě. 

„Podívejte  se,"  řekla,  „kterak  měsíc  výš  a  výše  stoupá  a  jak  září 
jeho  líce.  Když  minule  byl  v  úplňku,  nevěděla  jsem,  co  mi  ten  příští 
milého  přinese,  ftekněte  mi,  kdy  vy  jste  naň  hleděl  minule  a  zdali  vám 
svítil  do  duše  jako  mně?  Edo  ví,  zdali  se  naše  pohledy  nesetkaly  tam 
nahoře?** 

On  nemohl  se  vymanit  ze  vzpomínky,  kterak  mu  svítil  měsíc  na  cestu 
k  tetě  Leni  a  při  vloupání  se  do  její  skříně. 

„Nevím,    slečno,  nepamatuji  se,"    odpověděl  jí  roztržitě  a  zajíkavě. 

„Ale  máte  ho  přece  rád,  není-li  pravda?  Zajisté  hý\Á  svědkem 
vašich  snů?"  Zkusila  zažertovat:  „Kdož  ví,  nespáchal-li  jste  při  jeho 
svitu  nějaké  básně?  Nezapírejte.  Nedám  vám  pokoje,  až  se  přiznáte 
budu  vás  špehovati,  až  vaše  tajemství  celému  světu  odhalím.  Ó  kdybych 
jen  mohla  přijíti  na  váš  vak!  Podrobila  bych  jej  přísné  prohlídce  a  vím, 
že   bych  našla,  co  bylo  při  měsíci  spácháno." 
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Ó  té  kratosti  Bertina  poetického  žertu,  o  němž  myslila,  že  se  jí 
povedl  nevím  jak,  a  ve  kterém  napodobila  podobné  rozmlavy  dncha- 
plných  dam  s  mladými  spisovateli,  jak  je  slýchala  ve  společnosti.  Chtěla 
býti  pro  Richarda  také  duchaplnou.  Ach,  jaké  bodáni  sterými  mučícími 
nástroji  bylo  to  její  domnělé  lichoceni  jeho  ješitnosti!  A  kde  byla  ješit- 
nost té  chvíle!  Vše  ustoupilo  hroznému  strachu. 

K  tomu  jej  nepokojilo  nyní  mlčeni  paní  Deňkové.  Necítil  urážku, 
kterou  jí  byl  způsobil  nezdvořilou  odpovědí  a  měl  za  to,  že  pojala 
nějaké  podezření  proti  němu.  O  Bertě  nemohl  si  to  mysliti.  Ta  chudinka 
opravdu  nevěděla,  co  mluvila.  V  jejích  slovech  byl  skrytý  osud  anebo 
Nemesis,  anebo  cokoli,  jak  to  kdy  lidstvo  nazvalo. 

Richard  cítil,  že  nyní  nesmí  mlčeti  ani  vyhýbati  se  hovoru.  Smál 
se  tedy  a  žertoval.  Nebyl  nikdy  básníkem.  Nikdy  nesnil  při  měsíci.  Měl 
ho  rád,  když  mu  svítil  na  cestu,  šel-li  pozdě  večer  domů.  Byl  by  rád 
paní  Deilkovou  udobřil  a  nevěděl  jak.  Bál  se  také  promluviti  k  ní,  aby 
znova  nepřišel  do  výslechu  její  zvědavosti.  Cesta  trvala  mu  jako  věčnost 
a  přece  nesměl  dát  znáti,  že  je  jako  na  trní. 

„Tu  jsme,  konečně.  Zaplaf  pánbůh, **  řekla  paní  Deňková.  „Ta  jízda 
ti*vala  věčnost.**  A  jakby  ne,  když  sama  sebe  odsoudila  k  mlčení? 

Povoz  zastavil  před  Hlubočsk3'm  zámkem.  Richard  seskočil  a  po- 
mohl Bertě,  aby  sestoupila,  pak  nabídl  pomoci  staré  paní,  ale  ta  při- 
jala raději  ruku  kočího. 

Ve  dvoře  stály  již  vypřažené  povozy,  na  kterých  ostatní  společnost 
mnohem  dříve  již  na  místo  dorazila.  Z  konírny  vyšel  Zelenkovic  kočí 
8  velkou  lacernou.  Při  jejím  svitu  zdálo  se  nešťastnému  Štočkovi,  že 
nan  zírá  z  oka  paní  Deňkové  nepopiratelné  podezření. 

Jeho  drzost  byla  skolena.  Měl  strach,  strach,  hrozný  strach. 

Jakmile  byly  dámy  na  perronu,  uklonil  se  jim  nenadále  a  poroučel 
se  jim  krátce  bez  podání  ruky.  Sběhl  se  schodů  perronu,  jako  fúriemi 
štván.  Vyskočil  na  povoz  a  velel:  „Teď  na  Makovku!** 

Kočí  byl  začal  vypřahovat,  váhal,  chtěl  namítat,  že  kůň  to  nedo- 
káže, že  je  tam  daleko.  On  jej  pohádal:  „Rychle,  rychle!  Pryč!  Pryč!** 

Za  chvili  zmizel  ze  dvora  a  Berta  dívala  se  za  ním  všecka  omrá- 
čena. Nejprve,  když  odcházel,  chtěla  vrhnouti  se  za  ním.  Ale  matka  ji 
držela  a  nepustila. 

Teď  ji  pobízela,  aby  vešla  do  síně,  chtěla  ji  vésti  do  jich  společ- 
ného pokoje.  Avšak  musila  ji  tam  vtáhnouti  zpola  násilím. 

Berta  vrhla  se  plačíc  na  pohovku  a  matka  ji  plísnila  pro  vášeň 
tak  bezuzdnou,  pro  její  neopatrnost  a  že  se  pranic  neopanovala. 

Berta  namítala  jí  v  pláči,  že  také  byla  k  Richardovi  vlídná,  že  se 
jí  líbil  a  ona  to  připouštěla,  avšak  pravila:  „Prosím  tě,  mé  dítě,  dej  si 
jen  tenkráte  říci  a  věř  mi,  že  jsme  se  obě  v  tom  člověku  zklamaly.  On 
choval  se  přepodivně,  mně  zdá  se,  že  skoro  podezřele.  Dostala  jsem 
z  něho  hrůzu.** 

Když  Berta  tímto  výrokem  ještě  více  se  rozplakala,  tak  že  matka 
ji  nemohla  nikterak  upokojiti,  hleděla  ji  zase  potěšiti.  Možná,  připouštěla, 
že  se  klamala  teď,  že  jej  pouze  nudilo  mluviti  o  krádeži  té,  že  byl  tak 
nedůtklivý,  že  neměl  vyptávání  rád.  Nicméně  bylo  přece  jen  třeba  zkoumati 
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jeho  povaha.  Ostatně,  odjeMi  teď,  nezmizel  přece  ze  světa,  a  možná,  že 
přijede  již  zítra  zas.  Pak  se  zase  uvidí. 

To  Berlu  utišilo  a  přestala  plakati.  Matka  ji  pohádala,  ahy  si  omyla 
obličej  a  oblek  upravila  na  sobě,  neb  dole  v  jídelně  čekali  s  večeří  na  ně. 

Berta  poslechla  po  starém  zvyku,  ač  liknavé  a  zasmušileji  než  kdy 
jindy.  Paní  Denková  jí  pomáhala,  ale  mezi  tím  zapomněla  zas  na  všecku 
šetrnost  k  srdci  dceřinu,  a  řekla,  zabrána  jsouc  v  myšlénky,  o  Richar- 
dovi: „Přece  je  mi  to  divné,  že  nezůstal  zde,  anebo  že  aspoň  nevesel 
do  domu  poroučet  se  paní  doktorové,  že  tak  divoce  na  toho  kočího 
pospíchal.  Ještě  ho  vidím,  jak  letěl  se  schodd,  'akoby  ho  někdo  štval. 
Ne,  klidný  ten  člověk  není." 

Berta  hodila  na  podlahu  hřeben,  který  právě  držela  a  řekla  s  pla- 
noucími  lícemi:  „A  kdyby  celý  svět  byl  proti  němu  a  všickni  jste  ho 
podezřívali,    nevím  z  čeho,    což  ani   vy  nevíte,    já   stála  bych  při  něm." 

Rozčílila  se  znova  tak,  že  její  matka  dala  sebe  a  ji  omluviti,  že 
nepřijdou  k  večeři,  jsouce  příliš  unaveny. 

Richard  hnal  se  zatím  čirou  nocí  na  Makovku.  Ah!  Věděl  to  dobře 
dnes  ráno,  když  vyjížděje  ku  zříceninám  tak  klidným  se  cítil,  že  mu  dlouho 
tak  dobře  nebude.  Teď  mohl  počkati,  než  by  mu  bylo  možno  znova  se 
upokojiti.  Nevěděl,  co  na  něho  čeká  na  Makovce  a  bál  se  příjezdu  tam. 
A  pak  dále?   Co  přinese  příští  den? 

Ale  na  Makovce  našel  všecko  pohodlí  jako  jindy.  Když  pak  lelel 
v  posteli,  stkal  a  plakal  jako  dítě. 

Pak  utvrdil  se  v  úmyslu  odcestovati  dozajista  z  vlasti  a  proplouti 
do  Ameriky.  Bude-li  to  jen  možno  ještě?  Proč  váhal  tak  dlouho?  To 
váháni  mělo  také  svou  rozumnou  příčinu.  VždyC  musil  dříve  uložené 
peníze  vyzdvihnouti  a  cenné  papíry  vyměniti  a  to  bylo-  radno  učiniti 
pomalu  a  teprve  za  čas. 

V  tom  přemítání  usnul.  Za  nějakou  snad  hodinku  probudil  se. 
Ohlížel  se,  kde  jest,  a  viděl,  že  na  Makovce.  Měsíc  chýle  se  k  západu 
svítil  mu  do  nezastřených  oken  skrze  větve  lípové,  a  bylo  světlo 
jak  ve  dne. 

Tu  zaklepáno  na  dvéře.  Kdo  mohl  to  býti?  Chtěl  mu  hostinský 
něco  říci  anebo  podati?  Či  hledal  jej  někdo?  On  nebyl  s  to  pozdvihnouti 
hlasu,  aby  se  optal,  kdo  to  jest.  Nehlesl  tedy.  Teď  zkoušel  někdo  na 
klice,  nebylo-li  by  otevřeno.  Richard  věděl  určitě,  že  se  zamkl  na  dva 
západy  a  klíč  nechal  vězeti  v  dirce. 

„Af  klepá,  kdo  klepá,  budu  dělati,  jakoby ch  tvrdé  spal  a  neozvu  se," 
pomyslil  si  Richard  a  zamhouřil  oči. 

Tu  slyšel,  jak  dvéře  přece  povolily,  jak  se  otevřely,  vrzly  a  kterak 
čerstvý  vzduch  z  chodby  jej  ovanul.  Vyskočiv  posadil  se  na  loži.  Viděl, 
kterak  do  dveří  pomalounku  vešla  malinká,  shrbená  ženská  postava 
s  Čepcem  na  hlavě,  přes  který  mela  uvázaný  třírohý  šáteček  pod 
bradou.  Zůstala  státi  uprostřed  pokoje  v  plné  záři  měsíce  a  dívala  se 
na  něho  upřené. 

Poznal  ji  dobře.  Byla  to  nebožka  slečna  Leni.  Pot  lil  se  mu  s  čela. 

Chtěl  zvolati:  „Co  tu  chcete?"  Ale  místo  zvuků  hlasu  zachraptěl 
a  zasténal. 
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Ona  pozdvihla  svou  malou,  žlutou  ruku  proti  němu  a  pohrozila  mu 
prstem.  Zakašlala,  jak  ji  slýchal  kašlati,  když  ji  živou  vídal  u  okna. 

Pak  obrátila  se  hbitě  a  běžela  ke  kamnům,  kde  stál  jeho  vak,  ve 
kterém  byla  cásť  jejího  pokladu.  Ten  vak  vzala  a  ohlédnuvši  se  na 
Richarda  s  úšklebkem,  zmizela  i  s  vakem  jako  pára  ve  vzduchu. 

On  seskočil  s  postele  s  hrozným  V3'křikem.  Béžel  na  místo,  odkud 
přelud  vzal  vak,  ale  toho  tam  vskutku  již  nebylo.  Ycera  před  odjezdem 
sám  jej  tam  postavil.  Zmizel  vskutku.  To  nebylo  již  snem.  Byl  nyní 
přesvědčen,  že  bdí.  Chodil  po  celém  pokoji,  hledaje  vak.  Rozsvítil, 
hledal  znova.  !Nikde  nic. 

Teď  nemohl  se  déle  zdržeti,  vyrazil  ze  dveří  se  světlem  v  ruce 
a  křičel:   „Pomoc,  pomoc!  Jsem  oloupeni  Zloději!  Pomoci" 

Mžikem  bylo  v  hostinci  vše  vzhAru.  Hostinský  přiběhl  z  přízemí 
nahoru.  Richard  oznamoval  mu  všecek  rozčilen,  že  se  někdo  k  němu 
vloupal  právě  té  chvíle  a  že  mu  odnesl  vak. 

„Váš  vak,  milostpane?  Ale  vždyť  ten  je  zavřený  v  mé  almaře.  Což 
jsem  vám  neřekl,  že  to  udělám,  včera,  když  jste  odejel?  To  dělávám 
vždycky,  oJjíždějí-li  páni  hosté  na  delší  čas,  aby  se  nic  neztratilo.  Ne- 
věříte-li  mi,  přinesu  vám  jej  hned. " 

Nevyčkav  odpovědi,  spěchal  dolfi  a  za  chvíli  byl  tu  s  vakem  zas. 
Podal  mu  jej  v  úsměvu  se  zámečkem  neporušeným.  ^Že  nic  v  něm  ne- 
schází," pravil,   „za  to  ručím  svým  majetkem." 

Richardu  bylo  omluviti  se.  Přiznal  se,  že  se  dal  ošáliti  a  zděsiti 
jakýmsi  živým  snem  a  hostinský  zasmál  se  tomu  dobrosrdečně. 

„Co  škodí,**  pravil.  „Jen  když  bylo  nadarmo  voláno  na  poplach. 
Ulekl  jsem  se  z  počátku,  že  hoří,  když  bylo  voláno  o  pomoc.  Na  zloděje 
ani  jsem  nepomyslil.  Mohu  říci,  že  jsem  takového  pravého  zloděje,  který 
spáchal  velkou  krádež,  ani  zblízka  ještě  neviděl.  Co  pak  ti  malí  zloději, 
kteří  chodí  v  noci  na  ovoce,  na  brambory,  na  dříví,  to  není  nic.  Ale 
takového  lotra,  který  se  vloupal  do  nějakého  bohatého  domu  a  chytře 
toho  nabral,  někoho  při  tom  se  světa  sprovodil,  toho  chtěl  bych  vidět. 
Jak  asi  vypadá,  jak  hledí?  Musím  někdy  schválně  jíti  k  nějakému  pře- 
líčení, abych  tohle  viděl." 

Richard,  odvrátiv  se  prudce  od  něho,  skočil  mu  do  řeči:  „Nuže, 
dobrou  noci  Odpustte  mi  ten  poplach.  Teď  bych  si  rád  trochu  pospal." 

Hostinský  opakoval,  že  to  neškodí,  a  odešel. 

Richard  hodil  vak  na  stůl.  Proč  díval  se  hostinský  tak  upřeně  na 
něho,  když  mluvil  o  zloději?  Ne,  ne,  zde  neměl  již  také  více  stání. 
Již  nelíbilo  se  mu  ani  na  Makovce. 

„Ach!  svědomí,"  úpěl,  „svědomí!  Nevěděl  jsem,  že  má  takou  moc. 
Ale  proč  jí  tak  podléhám?  Jsoutě  horší  zločinci  a  chodí  s  pozdviženým 
čelem.  Co  se  děje  krádeží  a  vražd  nikdy  neprozrazených.  Kdo,  kde  je 
ten  pachatel?  Poctiví  lidé  tisknou  jim  ruce  ženy  je  milují.  Jak  žijí? 
Ach,  chtěl  bych  znáti  jejich  vnitřní  žití.  Zdali  pak  též  trpí  neustále  jako 
já?  Zdali  prší  na  ně  také  jako  na  mne  déšť  šípů  steré  narážky  v  každém 
lhostejném  hovoru?  Anebo  spiklo  se  jen  proti  mně  vše  vůkol,  abych 
trápením  tímto  posléze  sám  sebe  prozradil?" 
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Otevřel  kufřík  a  třesoucíma  se  rukama  přepočítával  svůj  poklad. 
Nikdo  se  ho  Detkuul. 

Richard  již  se  nepoložil.  Chodil  bez  klidu  po  pokoji  a  posléze  došel 
k  tomuto  závěrku:  „Věc  je  ta.  Nejsem  rozeným  zlodějem.  Stal  jsem 
se  jím  jakýmsi  nešťastným  vnuknutím  v  nešťastné  chvíli  a  teď  stydím  se 
za  svdj  čin  a  lituji  ho.  Nemohu  snésti  myšlénku,  že  jsem  zloděj.  Teď 
jsem  nešťasten.  Co  mám  z  těch  peněz?  Musím  utéci  do  ciziny,  abych 
nebyl  vyzrazen.  A  co  tam?  Mám  sice  peníze,  ale  mohu  o  ně  přijíti. 
Co  potom?  Přece  jen  pracovat,  anebo  dále  krást?  Ne,  nikdy.  Nejsem 
zlodějem  povoláním,  nemohu  jím  býti.  Mám  k  sobě  ošklivost.  Raději 
zemřít.  Jiný  na  mém  místě  utrácel  a  užíval  by  světa,  hledal  by  společnost 
s  lidmi  rovněž  podezřelými,  časem  hleděl  by  zas  přijíti  k  nějaké  kořisti. 
Ale  mně  není  dáno  takto  klesnouti.  Naopak,  chtěl  bych  se  povznésti. 
O,  kdyby  se  byla  Pavla  nade  mnou  smilovala  1  Anebo,  kdyby  aspoň 
bylo  možno  s  Bertou  se  oženiti!  ....  Ale  s  její  matkou  jsem  si  vše 
pokazil.  Ostatně,  kdyby  se  mi  podařil  tento  smělý,  ncřku-li  drzý  plán, 
nevím,  jakbych  vydržel  ta  stálá  muka  při  každé  narážce  na  tu  věc 
a  na  cokoli,  či  zvykne  so?  Chtěl  bych  zvyknouti?  Mně  se  zdá,  že  bych 
nechtěl,  a  to  je  tím,  že  vlastně  špatným  nejsem.  O,  kdo  by  mi  tu  po- 
mohl !  Kdo  by  mi  poradil !  Jsem  tak  sám  na  světě.  Ale  i  kdybych  ještě 
matku  měl,  ani  jí  nemohl  bych  se  svěřiti.  Ubohá  matka!  Ach,  co  by 
řekla ! « 

Chodil  v  tomto  zoufalství  po  pokoji  až  do  rána.  Ustanovil  se  znova 
na  tom,  že  ujede  do  Ameriky  a  bude-li  mu  tam  štěstí  přáti,  že  odešle 
ukradené  peníze  oprávněným  jejich  majitelům.  Avšak  ani  ten  útěk  do 
ciziny  nebyl  tak  lehký.  Před  tím  měl  úkol  vyzdvižení  peněz,  žádost  za 
průvodní  list  u  policejního  ředitelství.  To  vše  zvětšovalo  mu  jeho 
úzkost  velmi. 

Již  byl  den,  když  se  přece  uložil  na  hodinku,  aby  si  odpočinul, 
požádav  o  koně   k  polednímu  vlaku.    Spaní  jej    však  přemohlo.    Zaspal. 

XXVI. 

Berta  proplakala  celou  tu  noc.  Ani  ráno  nemohla  se  upokojiti 
a  pani  Deňková  musila  ji  zanechati  samotnu  v  jejich  pokoji,  když  bylo 
zvoněno  ku  snídaní. 

Vešla  do  jídelny,  kde  členové  rodiny  a  hosté  byli  shromážděni, 
když  v  témže  okamžiku  zarachotil  povoz  a  na  dvoře  zastavil. 

Berta  spěchala  k  oknu  s  naději,  že  uvidí  sestoupiti  Štočka,  avšak 
bohužel,  byl  to  klam.  Místo  jeho  mladistvé  postavy  viděla  sestupovati 
namáhavě  obstarožného  pána,  rozbalivšího  se  z  několika  plaidů.  Berta 
skryla  si  znova  obličej  ve  dlaních. 

Zelenkovic  sluha  přišel  cizímu  pánu  vstříc  a  ten  se  tázal,  mohl-li 
by  mluviti  s  panem  Kristiánem  Zelenkou,  načež  sluha  jej  uvedl  do  salonu 
vedle  jídelny,  kam  Kristiána  odvolal,  odevzdav  mu  navštívenku  s  jménem 
Richard  Bolek,  statkář. 

Kristián,  vítaje  ho,  věděl,  že  to  jméno  již  slyšel,  ale  kde,  nemohl 
se  rozpomenouti.  Vešed  do  salonu,  nechal  za  sebou  dvéře  otevřeny. 
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Pán  přijel  ranním  vlakem  z  Prahy,  vzal  koně  a  spěchal  do  Hluboce. 
Omlouval  svou  ranní  návštěvu   důležitým  řízením. 

Z  jídelny  bylo  možno  dobře  jej  pozorovati  a  jeho  vážné  a  nepokojné 
vzezření  bylo  všem  nápadné.  Bezděčně  sdělil  se  ten  nepokoj  všem  pří- 
tomným.  Jeho  temně  uzardělá  tvář  měla  výraz  nejvyšší  popuzenosti. 

Kristián  nabídl  mu  křeslo.  On  se  neposadil.  Nežádal,  aby  byly 
dvéře  zavřeny  do  vedlejšího  pokoje,  do  něhož  ostře  se  ohlížel  a  začal 
hned  o  věci: 

„Bylo  mi  řečeno,  že  se  zdržuje  zde  toho  času  nějaký  váš  přítel, 
jakýsi  Ilichard  Štoček." 

Jeho  zvučný  hlas  hlaholil  až  do  jídelny  a  každému  slovu  bylo  tam 
rozuměti.  Výraz  jeho  slov  byl  tak  ostrý,  zvláště  když  řekl  „váš  přítel", 
že  paní  Zelenková  se  zdvihla  a  do  salonu  vešla.  Paní  Deňková,  jejíž 
zvědavost  byla  tentokráte  nejvýše  oprávněna,  sledovala  ji  bez  okolků. 

Kristián  odpověděl,  že  řečeného  pána  nikterak  mezi  své  přátely 
nepočítá,  ale  že  se  s  ním  včera  sešel  na  výletě  a  že  bydlí  as  hodinu 
cesty  odsud  v  hospodě  ve  vůkolí  známé,  kde  se  říká  „na  Makovce". 

Pani  Zelenková  představila  se  pánovi  jako  paní  domu  a  potvrzovala 
důtklivě,   že  Štoček  není  přítelem  jejího  syna,    nýbrž   nahodilá  známost. 

Paní  Deňková  pravila:  „Kácíte  snad  přicházeli  za  panem  Štočkem 
v  příčině  jeho  dědictví?" 

„On  mluvil  o  dědictví?"  dopálil  se  pan  Bolek  a  všecek  se  třásl 
tak,  že  si  musil  přece  jen  sednouti. 

^Ano,  když  s  námi  na  tom  výletu  se  sešel,"  vysvětlovala  paní 
Zelenková,  neb  sama  byla  by  chtěla  zvěděti  něco  bližšího  o  tomto  dobro- 
druhu, „měl  najatý  povoz,  utrácel  v  hostinci  a  počínal  si  tak,  žehy  to 
nebyl  mohl  dělati  za  dřívějších  okolností.  Pak  vypravoval  nám  o  nějakém 
dědictví  po  někom,  po  němž  mu  není  dovoleno  smutek  nositi,  kterého 
prý  ani  neznal,  krátce,  dal  na  srozuměnou,  že  mu  zemřel  otec,  který  se 
k  němu  neznal,  ale  dědictvím  nan  pamatoval." 

„To  řekl?  Tak  to  řekl?  Oh,  ten  ničema!  Dobře  máte,  milostivá 
paní,  že  nechcete,  aby  váš  syn  ho  nazýval  přítelem.  A  vy,  mladý  pane, 
vystříhejte  se  ho!  Vždycky  jsem  říkal,  že  z  něho  nic  nebude.  Nicméně 
ujímal  jsem  sě  ho,  platil  jsem  naň,  dokud  jeho  matka  byla  živa.  Ta 
nešťastná  tťpitelka!  V  něho  skládala  nejlepší  naděje.  Jaké  štěstí,  že  se 
toho  nedočkala!" 

„Ab,"  zvolal  Kristián,  „již  se  pamatuji,  kde  jsem  vaše  ctěné  jméno 
slyšel,  které  mi  hned  bylo  povědomé.  Štoček  o  vás  mluvíval,  nazýval 
vás  svým  dobrodincem.    Dával  tehdáž  na  srozuměnou  ..." 

„Že  já  jsem  jeho  otcem,  není-li  pravda?  Jen  so  neostýchejte  mně 
to  říci.  Nu,  mohl  by  si  štěstí  přáti,  kdyby  tomu  bylo  tak.  Snad  byl  by 
jiný.  Ale  o  tom  vím  dobro.  Tvrdil  to  všude,  řekl  to  také  své  domácí, 
u  "které  v  Praze  bydlel,  a  naříkal,  že  ho  teď  opouštím  po  smrti  jeho 
matky.  Myslil  jsem  však,  že  je  starý  dost,  aby  se  mohl  živiti  sám 
a  hněval  jsem  se  vůbec,  že  ho  matka  dala  na  studie.  On  nemá  ani  nadání 
k  tomu,  ale  matka  snila  o  nějaké  skvělé  budoucnosti,  která  na  něho  čeká. 
Mně  však  nebylo  pranic  do  těchto  snů  a  myslil  jsem  si,  že  mohu  lépe 
užiti  peněz,  kterými  chci  někoho  podporovati. 
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Včera  přijel  jsem  do  Prahy  a  potkal  jsem  náhodou  jeho  domácí. 
Hruula  se  ke  mně  a  líbala  mi  ruce,  dekujíc  mi  za  to,  co  jsem  prý  učinil 
pro  Kicharla,  že  jsem  tím  pomohl  z  nouze  jemu  a  také  jí,  které  zaplatil 
dluh,  obdařiv  ji  také  ještě  velkomyslně.  To  bylo  mi  podezřelé.  Pravím 
to  upřímně.  Jsem  člověk  často  zklamaný  a  tudíž  nedůvěřivý.  Krátce, 
přišel  jsem  na  to,  odkud  ty  peníze,  to  dědictví  má.  Oh  .  .  .  ten 
bídák!  .  .  .  Leč  vám,  bohudíky,  do  toho  nic  není  a  zajisté  si  nežádáte, 
abych  vám  to  odhalil.  Dosti,  že  vás  před  ním  varuji,  kdyby  mého  roz- 
kazu neposlechl  a  odsud  nezmizel.  Krom  toho  dovolte  mi  ještě,  abych 
zde  prohlásil,  že  nejsem  jeho  otcem.  On  je  manželský  syn.  Jeho  otec 
žije.  Kdo  a  kde  je,  není  třeba,  abych  oznámil.  Jemu  to  povím.  Musím 
teď  za  ním.  Jen  aby  mi  neupláchl.  Musil  bych  ho  úřadně  stíhat.  A  věřte 
mi,  že  je  tohle  nad  mou  sílu  !** 

Slzy  vstoupily  mu  do  očí,  hlas  se  mu  chvěl;  vstal  těžce  oddychuje. 
Belhal  ke  dveřím  a  doprovázen  Kristiánem,    vstoupil    do   svého    povozu. 

Richard  Štoček  ještě  spal,  když  bylo  opět  na  jeho  dvéře  zaklepáno, 
tenkráte  ne  prstem  ducha,  ale  živoucího  člověka.  Probudil  se.  Neozval 
se  však.  Byl  by  si  přál,  aby  to  byl  opět  sen.  Hostinský  venku  volal: 
„Ráčíte  tu  míti  návštěvu.  Spíte  ještě?" 

Ale  Bolek  zvolal  hlasem  hromovým:   „Otevři,  to  jsem  já!" 

Richard  poznav  ten  hlas,  hodil  na  sebe  oděv  a  běžel  otevřít.  „To 
není  nic,  pouhá  náhoda,"  těšil  sebe,  přece  strachem  se  chvěje.  „To  vy- 
žvástala  ta  hloupá  Zuza,  že  jsem  přišel  k  penězům  a  budu  musit  zas 
jinak  lháti.  Jen  co  si  vymyslím?  Nu,  něco  mi  napadne.** 

„Ah,  milostpane,"  zvolal,  otevřev  dvéře,  „jaké  to  překvapení,  jaká 
to  vzácná  návštěva!** 

Hostinský  nechal  je  o  samotě.  Pan  Bolek,  nepozdraviv,  nechav 
klobouk  na  hlavě,  posadil  se  a  ujal  se  slova:  „Mluvil  jsem  v  Praze 
se  Zuzou." 

„Myslil  jsem  si  to,"  odpověděl  Richard  stoje.  „Račte  odpustit  .  .  . 
ale  ..." 

„Tys  mi  proukázal  česť,  vydávati  mne  za  svého  otce.  Ale  já 
děkuji  Bohu  na  kolenou,  že  tím  otcem  nejsem  .  .  .  Přišel  jsem  na  to  .  .  ." 

„Na  co?"  blábolil  Richard,  chytaje  se  lenochu  židle. 

„Na  tvou  krádež,  padouchu!"  šeptal  starý  pán  zpola  bez  sebe  a  vy- 
padal, jakoby  jej  měla  raniti  mrtvice. 

„Co  tím  myslíte,"  chtěl  se  Richard  stavěti  uraženým,  ,to  je,  prosím, 
na  cti  utrhání !  ** 

„Ani  slova!  Sic  budu  mluviti  nahlas.  Mám  to  všecko  u  sebe, 
v  kapse,  podívej  se!  Prohledal  jsem  tvůj  kufr,  když  jsem  slyšel,  že  jsi 
přišel  k  penězům,  které  jsi  mně  přičítal.  Nechal  jsem  Zuzu  při  tom, 
že  jsem  tv^"  otec,  abych  měl  právo  před  ní  k  té  prohlídce.  Éekl  jsem 
jí,  že  chci  vidět  tvoje  přednášky  a  výpisky.  Našel  jsem  tohle  a  vzal 
jsem  ti  to." 

„Já  vám  však  mohu  vysvětliti,  že  jsem  k  tomu  přišel  způsobem 
zcela  legálním  a  nesnesu,  abyste  mne  vinil  z  krádeže." 

„Tak?  Nu,  to  jsem  zvědav." 
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„Jistá  dáma  oblíbila  si  mne  ...  vy  mi  to  budete  mít  také  za  zlé, 
ale  to  není  přece  zločin.  Ona  je  bohatá,  již  poněkud  starší.  Do- 
cházím k  ní  .  .  ." 

^Již  dosti  té  nové  pohádky!  Ta  dáma,  kterou  jsi  oloupil,  je  mrtva 
a  tys  vinen  její  smrtí.  V  jedné  vkladní  knížce  našel  jsem  tento  zažloutlý 
lístek,  který  ty  jsi  přehlédl,  jinak  byl  bysi  ho  zničil  a  to  je  závět  slečny 
Magdaleny  Vyskočilové,  ve  které  je  celé  to  jmění  vyjmenováno  a  jejímu 
bratrovi  odkázáno  ...  a  ty  ...  jsi  vyzrazen.  Tys  ten  lupič,  jehož  úřady 
posud  stíhají." 

Richard  byl  skokem  u  dveří,  ale  pan  Bolek  jej  zastavil  hromovým : 
„Stdj!"  a  dodal  tiše:  „Já  tě  nedám  zatknout.  Ale  budeš-li  prchati, 
učiním  to  hned.  Pojď  sem!  Kde  je  část  peněz  na  hotovosti,  která  je 
v  závěti  naznačena?    Tu  jsem  nenašel. ** 

„Mám  ji  zde  ve  vaku.  Utratil  jsem  z  toho  200  zl." 

Starý  pán  svěsil  hlavu.  Stárl  vůčihledě. 

„Poslouchej,"  pravil  mírně.  „ObWám  se,  že  v  skutku  mne  máš  za 
svého  otce.  To  je  mýlka.  Měl  jsem  tvou  matku  rád,  když  byla  svobodna. 
Ona  byla  dcera  ze  statku  a  já  syn  chudého  řemeslníka.  Ona  mne  za- 
nechala a  provdala  se  za  tvého  otce.  Tys  dítě  manželské.  Tvťij  otec 
posud  žije  ...  v  Kartouzích,  kde  je  doživotním  vězněm.  Tvá  matka 
přišla  bosá  do  naší  vsi,  kde  jsem  byl  tehdy  šafářem,  neb  mnoho  let 
uplynulo  zatím.  Hledala  s  pláčem  nějakou  službu.  Eodiče  ji  zavrhli 
a  nikde  nechtěli  ji  přijati.  Vydávala  se  za  svobodnou  Jen  já  věděl  jsem 
všecko.  Ušetřím  té  zprávou,  jakého  zločinu  tvůj  otec  se  dopustil,  neb 
matka  tvoje  měla  jen  jednu  touhu,  abys  to  nikdy  nezvěděl.  Já  přijal  jsem 
tvou  matku  k  sobě.  Smiloval  jsem  se  nad  ní.  Za  několik  neděl  porodila 
tebe,  a  já  jsem  dovolil,  aby  tebe  u  mne  vychovala. 

Za  několik  roků  zemřel  mi  bezdětný  strýc  a  zdědil  jsem  statek, 
který  mám.  Tvá  matka,  jak  víš,  sloužila  u  mne  do  své  smrti  a  měla  tě 
u  sebe.  Za  toto  dobrodiní  splácíš  mi  nyní  takto.  Ale  tou  loupeží,  kterou 
jsi  spáchal,  dokázal  jsi  sám  sobě,  jakého  otce  jsi  synem." 

Štoček  padl  na  kolena,  tváří  až  na  podlahu  a  plakal  hlasitě. 

„Dejte  mne  zatknouti"  prosil.  „AC  je  můj  osud  splněn.  Teď  vidím, 
že  jsem  ten  pud  špatnosti  zdědil.  Ale  po  matce,  věřte  mi,  mám  také 
něco  v  krvi  a  vaše  vychování  také  nebylo  ztraceno !  Ach,  kdybyste  mohl 
čísti  v  mé  duši!  Kdybyste  chtěl  uvěřiti  v  mou  lítost,  v  moje  utrpení, 
měl  byste  soucit  se  mnou.  Ale  teď  je  mi  vše  jedno.  Toužím  skoro  po 
tom,  abych  nastoupil  svůj  trest.  Až  vyjdu  z  trestnice,  stanu  se  sprostým 
dělníkem  a  budu  milovati  práci.  Ano,  těším  se  už  na  ni  třeba  v  trestnici. 
Jen  kdybych  tam  už  byl." 

Pan  Bolek  plakal  též.  „Vstaň,"  pravil  k  němu.  „Pojedeme  spolu 
do  Prahy  a  co  schází  na  ukradených  penězích,  dosadím  já.  Pak  je  vrátíš. 
Dám  ti  na  cestu  a  odpligeš  do  Ameriky.  Budeš-li  se  tam  poctivě  živit, 
smíš  mi  psáti." 

XXVII 

U  Zelenků  byli  sdrceni  po  odjezdu  pana  Bolka.  Paní  Denková  vrhla  se 
do  křesla  a  vypukla  v  pláč.  Byl  to  tedy  zlosyn,  do  kterého  její  dcera  se 
zamilovala  poprvé  jakživa,  s  nímžto  matka  i  dcera  celý  den  se  vodily! 
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O,  jak  to  říci  Bertě !  Paní  Zelenková  radila,  aby  jí  to  zamlčela  a  pouze 
pověděla,  že  jistý  pán  Štocka  zde  hledal  a  že  s  ním  odjede  do  Prahy, 
že  je  v  tom  cosi  záhadného  a  nevysvětleného.  Hádala,  že  Richard  asi 
zmizí  a  že  naň  Berta  časem  zapomene.  To  byla  dobrá  rada,  ale  paní 
DeĎková  nedovedla  se  dosti  ovládati,  aby  vše  Bertě  nevyklopila,  a  když 
jí  pověděla  vše,  co  pan  Bolek  mluvil,  dodala  také  ještě:  „Chtěla  bych 
se  vsadit,  že  on  byl  pachatelem  drzé  krádeže  ve  Hlemýždí  ulici." 

Berta  již  neměla  slz.  Zůstala  ten  den  ležet  a  myslila  na  toho 
nešťastníka  s  přesvědčením,  že  celý  svět  mu  křivdí.  Když  příštího  dne 
povstala,  byla  jako  němá.  Nikdo  z  ní  nevylákal  ani  slova.  Paní  Deňková, 
nesmírně  zahanbena  tímto  dobrodružstvím,  odjela  s  ní  do  Prahy  nad 
obyčej  sklíčena.  Ostatní  hosté  rozprchali  se  také  a  Zelenkovic  rodina 
zůstala  jednou  sama. 

Synové  dělali  cestovní  plány,  které  mínili  uskutečniti  ještě  v  tomto 
měsíci.  Nejstarší,  Gabriel,  byl  dříve  na  cestě  a  vrátil  se  právě  den  před 
osudným  výletem  na  zříceniny  a  do  Yilikovských  parku.  Teď  byl  by  měl 
již  zůstati  doma,  ve  Hluboči,  a  sice  docela  sám  s  matkou,  neb  otec  také 
chtěl  odjeti  na  čtrnácte  dní.  Co  dělat  v  té  samotě?  Bál  se  té  nudy, 
toho  tížícího  vzduchu  v  jejich  domácnosti,  která  se  zdála  býti  vskutku 
snesitelnou  jenom  s  hostmi.  Měl  také  ujeti?  Ci  měl  si  přáti,  aby  zavítali 
ještě  nějací  hosté  k  nim?  Matka  jim  nepřála  a  on  právě  také  ne,  aspoň 
ne  všem.  Nuže,  rozhodl  se,  že  se  odsoudí  také  jednou  k  samotě  a  umínil 
si,  že  bude  žíti  zavřen  ve  svém  pokoji,  odkud  si  vyjde  jen  na  procházku. 
Byl  to  člověk  nespokojený,  sám  sebou  v  první  řadě,  se  svými  poměry 
a  pak  s  celým  světem,  s  nímžto  ovšem  málokterý  smrtelník  má  příčinu 
žíti  v  dokonalém  míru. 

Stalo  se.  Všichni  odejeli.  Byl  sám.  Matčinu  společnost  nepočítal  za 
nic.  Té  vyhýbal  se  dokonce  pro  časté  její  výčitky,  že  není  pilnějším,  že 
se  nemá  k  nějakému  postavení,  pro  její  stesky  na  otce  a  na  velká 
vydání.  Vyžádal  si  od  ní,  aby  mu  posýlala  oběd  a  večeři  do  jeho  pokoje 
a  když  tak  byl  sám,  cítil  se  volnějším,  než  kdykoli  jindy. 

Paní  Zelenková  byla  také  sama,  bez  hostů,  ale  také  bez  rodiny. 
Nejstaršího  syna  jakoby  v  domě  nebylo.  Jejímu  srdci  byli  bez  toho  všichni 
odcizeni.  Ona  pracovala  jako  včela.  Uváděla  pořádek  v  účty,  v  práce 
hospodářské,  domácí,  do  celého  domu,  přehlížela  prádlo,  šatstvo,  dávala 
vše  upraviti,  čistit,  jednala,  co  scházelo. 

Vše  to  ji  málo  těšilo.  Večer  klesávala  unavena  na  lože  a  nevěděla, 
k  čemu  se  tak  namáhá.  Někdy  cítila,  že  sama  již  nedostačuje  na  vedení 
toho*  všeho,  neb  co  rok  žádala  si  míti  dokonalejšího  pořádku  a  stále 
byla  nespokojena,  že  věci  nebyly,  jak  měly  býti.  Byla  by  potřebovala 
někoho  k  ruce,  ale  nikoho  nebyla  by  snesla  krom  jediné  Pavly,  která 
se  jí  byla  tak  velmi  zalíbila  v  parku  Yilikovských.  Znala  ji  dříve,  ale 
nepovšimla  si  jí  tehdy.  Viděla,  že  je  to  jedno  z  nejpěknějších  děvčat, 
jež  znala,  ale  co  záleželo  jí  na  tom?  Její  synové  s  ní  tančili  a  bavívali 
se  s  ní  a  jí  bylo  jen  to  milé,  že  ani  Norbertovic  ani  Pavla  nenastraho- 
valy  sítí  na  Gabriela,  který  se  zdál  celé  té  společnosti  ovšem  žádoucí 
partií.  Ale  Pavla  měla  tehdy  dosti  jiných  ctitelů,  které  odbývala  a  Gabriel 
nebyl  ji  ani  příjemným. 
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Pauí  Zelenková  myslila  tedy  opět  na  Pavla  a  jak  by  ji  odlondila 
baronovům. 

Dala  si  jednoho  dne  zapřáhnouti  a  vyjela  si  k  Vilikovským.  Zastavila 
u  zadního  vchoda  a  žádala  si  promlnviti  několik  slov  se  slečnou  Pavlon, 
která  byla  právě  s  Engenem  v  saloně  n  baronky. 

Tato,  slyšíc  jmenovati  paní  Zelenkovou,  žádala,  aby  vešla  sem 
a  pfívitala  ji  srdečně.  Znala  ji  z  kostela  a  pak  byly  dlouholetými 
sousedkami. 

Paní  Zelenková,  přímá  a  bez  velkých  úklon,  přiznala  se,  jaké 
úmysly  by  měla  s  Pavlou,  kdyby  dost  málo  něco  zavdalo  příčinu,  aby 
dům  Yilikovských  opustila.  Vysvětlila  baronce,  že  se  ty  rodiny  déle  již 
zn^jí  a  druhdy  navštěvovaly  a  že  ji  Pavla  zajímá. 

Baronka  vpravila  se  dobře  v  tuto  povahu  beze  všeho  nátěru,  smála 
se  a  žertovala,  že  jí  Pavlu  nevydá.  Vážně  pravila,  že  jim  jest  Pavla 
nenahraditelnou  u  dítěte,  které  se  nápadně  už  zmírnilo.  Svolila  co  nej- 
vlídněji, aby  Pavla  si  vyjela  k  Zelenkovňm  na  návštěvu.  „Jen  jest-li  mi 
tam  neuváznete?"  pravila  k  této.  Pavla  svolila  jen  pod  výminkou,  bude-li 
moci  Eugena  vzíti  s  sebou,  a  bylo  jí  to  od  baronky  povoleno.  Nicméně 
netěšila  se  tam  právě  a  byla  by  ráda  bývala,  aby  baronka  to  byla  ode- 
přela. Ale  baronka  byla  dobrá,  ve  svém  chování  prostá,  povaha  k  po- 
milování a  těšila  se,  že  mohla  projeviti  ochotu  dívce,  která  jí  byla  tak 
platnou.  Se  vzácným  taktem  měla  za  to,  že  ji  takto  více  ku  svému  domu 
připoutá,  než  kdyby  jí  dala  cítiti  odvislost  jejího  postavení.  Také  zamítla 
baronka  návrh  paní  Zelenkové,  že  by  pro  Pavlu  koně  poslala  a  slíbila, 
že  ji  dá  sama  do  Hluboce  dovézti  příštího  již  dne.  Kočí  Bertl  vezl 
tedy  zase  Pavlu  s  Eugenem  a  lokaj  byl  také  ještě  mladému  baroňátku 
k  službám. 

Jednou  za  den  musil  se  přece  Gabriel  na  matku  podívati  a  to 
bývalo  dopoledne  na  pět  minut,  když  přicházel  snísti  po  procházce  do- 
polední svačinu. 

Ona  řekla:   «Dnes  máme  přece  zas  hosta." 

„Koho?  Na  jak  dlouho?  Ah,  to  je  mrzuté.  Dávno  nebyl  jsem  tak 
spokojen  jako  teď,  a  zas  je  toho  konec.  Mohl  bych  se  tomu  aspoň  vy- 
hnouti? Mohlo  by  se  říci,  že  nejsem  doma?'^ 

„Jak  chceš.  To  je  velmi  možné.  Vždyt  to  nikdo  jiný  nebude  než 
Pavla  Norbertova  a  jede  pouze  nejvýš  na  dvě  hodiny." 

„Ona  je  u  Vilikovských  bonou?" 

„Mluvili  jsme  s  ní.  Tys  ji  tam  také  viděl." 

^A  tys  jí  nabízela  místo  u  nás." 

„Bohužel  není  řeči,  abych  ji  dostala." 

„Včera  jsi  tam  byla?" 

„Nadarmo.  Oni  ji  nepustí.  Mají  prý  v  ní  poklad." 

„V  jakém  ohledu?" 

„Umí  s  dítětem  zacházeti,  je  skromná,  hodná.  Ah,  ^.roč  jsou  takoví 
lidé  výjimkami?" 

„Tobě  se  tedy  velmi  líbí." 

Pani  Zelenková  vzdychla.  Co  to  bylo  plátno!  Dostati  ji  nemohla. 
Gabriel  díval  se  na  svou  matku,  jakoby  ji   poprvé  viděl.     Její   mrzutý, 
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vráskovitý  obličej,  který  ani  z  mládí  nebýval  krásným,  míval  pro  něho 
vždy  trapný  výraz  nespokojenosti.  Všiml  si  však  onehdy  už  v  parku  a  nyní 
zas  ještě  jiného  hlubšího  výrazu  těchto  tahů. 

Vytáhl  z  kapsy  knihu  a  místo  co  jindy  po  zákusku  hned  do  svého 
pokoje  spěchával,  zůstal  dnes  v  jídelně  a  četl  zde. 

Ubohé  mateřské  srdce  paní  Zelenkové  zaplesalo  při  této  nepatrné 
okolnosti.  Pro  ni  bylo  to  již  mnoho,  když  její  domácí  před  ní  neprchali. 
Nevyšla  z  tohoto  pokoje,  pokud  tam  meškal.  Pak  přišlo  poledne  a  on 
měl  tu  milost,  že  dole  obědval.  Ona  zarděla  se  jako  nevěsta  při  návštěvě 
ženichově. 

Ovšem  nevěděla  ubohá  zas  nic  jiného  než  svoje  nářky  na  pracovní 
lid,  na  polní  krádeže  a  jak  by  bylo  třeba  všude  dohledu. 

Ale  on  nebyl  dnes  netrpěliv.  Opřel  si  bradu  o  dlaň  a  pozoroval 
její  obličej,  když  mluvila.  Dával  jí  tenkráte  ve  všem  za  pravdu,  kdežto 
jindy  se  zlobíval  a  říkal,  aby  tu  věc  ponechala  správci  a  šafáři.  Ale  dnes 
byl  by  rád  ještě  jednou  viděl  ten  hlubší  výraz  jejího  obličeje,  který  ho 
s  ní  sbližoval. 

Vskutku  vynikl  jako  svit  nad  chmurami,  když  se  tak  mohla  vysloviti, 
a  ku  svému  udivení  u  něho  se  setkávala  s  trpělivostí.  Ab,  věčný  Bože  I 
Jaký  byl  to  svit!  Ozářil  ty  mrzuté  vrásky  do  žlutá  opáleného  a  piho- 
vitého  obličeje  a  byl  to  svit  lásky  mateřské  tak  blažený,  že  není  slov 
pro  takový  okamžik. 

„Je  to  moje  matka,*"  šeptalo  Gabrielovi  něco  v  hrudi  a  políbil  ji 
po  obědě. 

„Jak  jsi  dnes  rozmilý!"  divila  se  ubohá,  kterou  ani  muž,  ani  synové 
Bůh  ví  kdy  nebyli  políbili,  „a  já  jsem  prve  myslila,  že  se  mrzíš  pro  tu 
dnešní  návštěvu.  Ale  nechceš  li,  nepřicházej  dolů,  až  tu  bude.** 

Ale  on  přišel.  Ne,  žehy  jej  byla  Pavla  kdy  zajímala,  žehy  mu  byla 

nyní  zajímavější  jako  bona,  ale  byl  v  dobré  náladě.  Přišel  k  čaji,  který 

se  pil  v  zahradě,  a  aby  mohly  dámy  hovořiti,    kreslil  Eugenovi  panáky, 

koně,  ptáky,   nač  jen  klouček  připadl.     Pak   běhal   s   ním    po    zahradě 

trhal  mu  maliny. 

Pavlu  přivítal  bodře  z  dobrosrdečnosti,  aby  nemyslila,  že  nyní  u  něho 
méně  platí  a  v  tom  tónu  setrval.  Tázal  se  jí,  jak  se  jí  libí  park  Vilikov- 
ských  a  které  místečko  má  nejraději.  Pak  ponechal  ji  zas  matce  a  Pavla 
vypravovala  něco  z  domova,  o  smrti  tety  Lcni,  o  dědečkově  příznivé 
změně,  o  jeho  lásce  k  Emerichovi.  Pak  vyslechla  nářky  paní  Zelenkové 
a  zas  přicházel  do  toho  Gabriel  v  té  své  dnešní  dobré  náladě.  Divil  se 
sobě  sám,  jak  byl  rozmilý,  ba  líbil  se  sobě,  že  byl  takový.  Ve  vzduchu 
byl  jakýsi  kouzelný  lesk  a  ten  lesk  byl  také  rozestřen  mezi  tou  malou 
společností. 

„Tedy  na  shledanou,  Pavlinko,  přijedete  zas?*'  tázala  se  paní 
Zelenková,  když  Pavla  do  kočáru  sedala. 

Gabriel  podal  jí  ruku  pořád  tak  bodře,  jak  se  to  neděje  y  saloně, 
ale  více  na  cestách,  na  výletech,  když  lidé  společně  také  nějaké  svízele 
zkoušejí.  Podíval  se  jí  do  krásných  očí  hodně  zpříma,  poctivě,  upřímně. 

Svit,  který  se  jevil  mezi  těmi  lidmi,  byl  ještě  jasnější.  Nevěděli,  co 
to  vlastně  je.  Nu,  což  jiného  než  dobrá  nálada.  Ta  přilétá,  odlétá,  odkud 
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a  kam  chce,  a  my  lidští  tvorové  Jsme  tak  zvyklí  věcem  nevysvětleným 
v  sobě  a  kolem  sebe,  že  se  jen  ti  mudrlanti  ptají  bez  ustání,  co  a  jak, 
proč  a  nač«  Kam  by  také  přišli  ti  drazí  lidé,  kdyby  vše  zkoumali. 
Krátce,  bylo  to  hezké,  př^'emné  odpůldne  a  Pavla  odpověděla  na  pohled 
Gabrielův  úsměvem,  který  jeho  a  ji  v  dnši  hřál. 

To  byla  její  první  návštěva  n  Zelenků  v  Hlaboči.  Co  myslila  si 
o  ni  ?  Že  byla  štastna,  nic  jiného  a  pak  že  neznala  ani  paní  Zelenkovou, 
ani  Gabriela  až  teď. 

Baronka  tázala  se  jí,  nebude-li  jí  nevěrnou  a  ona  políbila  jí  ruku, 
slibovala  věrnost  malému  Eugenovi. 

Za  několik  dní  dostala  z  domova  list,  v  němž  ji  Emerich  psal,  že 
mají  všickni  velkou  starost  o  děda.  Stal  se  prý  opět  málomlavným, 
smutným,  vyžádal  si  spáti  v  Lenině  pokoji  a  zdálo  se,  že  se  mu  teď 
po  sestře  nesmírně  stýská.  Navštěvoval  co  den  její  hrobku  a  modlíval 
se  celé  večery.  Jinak  byl  prý  laskav  na  všecky  a  ptal  se  dokonce  každý 
den  na  Pavlu,  je-li  spokojena;  kdyby  nebyla,  n^izoval,  aby  hned  byla 
domů  povolána. 

Klíč  k  tomuto  chování  vězel  v  události,  kterou  považoval  starý 
muž  za  zázrak. 

Asi  dva  dny  po  výjevu  mezi  panem  Bolkem  a  Richardem  Štočkem 
došlo  Petra  Vyskočila  vyzvání,  aby  k  úřadu  se  dostavil,  kde  mu  bylo 
doručeno  celé  ztracené  jmění  jeho  sestry  spolu  se  závětí  její,  ve  které 
jemu  ho  odkazuje  pod  výminkou,  že  z  něho  nic  nedá  příbuzným  po 
bratrovi. 

On  byl  tak  sdrcen  navrácením  toho  pokladu  jako  při  jeho  ztrátě 
a  snad  i  více.  Šel  s  tím  domů  jako  ve  snách.  Co  teď  dělat?  Éíci  to 
dětem?  Vzbudit  v  dceři  a  snad  i  ve  vnucích  znova  rozmařilé  choutky? 
Vsypat  jim  do  klína,  co  tam  ta  neúnavná  včela  tak  těžce  nastřádala? 
čeho  oželeti  nemohla?  Co  pouze  jemu  odkazovala  s  přísnou  zapovědí, 
aby  Jim  to  nedával? 

Jeho  srdce  div  so  nerozplynulo  lítostí  o  sestru.  Teď  bylo  mu  teprv 
líto,  že  na  ni  tak  doléhal,  aby  promluvila,  když  smrt  jí  už  jazyk  vázala, 
že  jí  ani  odpustiti  nechtěl.  A  co  měl  jí  odpustit?  Že  o  něho  se  starala 
a  pro  něho  střádala. 

Byltě  to  skutek  hluboké  piety,  že  chtěl  přede  vším,  aby  přišel  ten 
bůžek  bohatství  zas  do  svého  stanu.  Za  tou  příčinou  žádal  si  nyní  obý- 
vati Lenin  bývalý  pokojíček  a  byl,  odpusťte  mu  to,  vy  mocnosti  nevy- 
zpytatelné, jež  srěty  chováte  ve  dlani,  byl  čirým  modloslužebníkem,  když 
celý  ten  krám  papírů,  stříbra  a  zlata  do  Leniny  zbožňované  schrány  strčil. 

Jakmile  to  tam  bylo,  ulehčilo  se  mu.  Ale  vzíti  něco  z  toho,  zdálo 
se  rnn  přímo  svatokrádeží. 

Nicméně  trápila  jej  ta  věc  a  měl  v  sobě  rozbroje.  „Mám  či  ne-  . 
mám?  Smím,  nesmím?"  tázal  se  a  dal  se  tím  Molochem  trápit  a  mučit, 
byl  jeho  otrokem  a  služebníkem,  jeho  obětí.  Posléze  vzal  si  do  hlav}', 
že  teta  Leni  sama  si  vymodlila  v  nebi,  aby  to  její  jmění  zas  navráceno 
bylo,  neb  vrácení  to  bylo  vskutku  tajuplné.  Pachatel  poslal  ho  k  soudu 
po  cizím  pánu.  Sám  odcestoval  dříve  do  Ameriky. 
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XXVIII. 

Čtyři  roky  minuly.  Bylo  to  opět  v  měsíci  září. 

Pavla  byla  posud  u  Ťilikovských.  Dostála  slovu  a  odchovala  jim 
synáčka  až  k  době,  kdy  bylo  na  čase  odevzdati  jej  vychovateli.  Ten 
nastoupil  a  Pavla  byla  na  odchodu  z  rodiny,  kde  byla  našla  krásné  pů* 
sobiště,  Třelé  uznání  své  zásluhy  a  milý  útulek.  Přilnula  k  hochu  velmi 
a  on  k  ni.  Jeho  rodiče  vyslovili  se,  že  ona  jim  ho  vlastně  darovala. 
Všem  bylo  loučení  těžké.  Avšak  den  Pavlína  odjezdu  byl  již  určen.  Ona 
procházela  se  s  Eugenem  ještě  po  celém*  parku  na  rozloučenou  a  na- 
vštěvovala všecka  obUbená  místečka  svoje.  Vrátili  se  spolu  do  zámku, 
kde  v  dolejší  otevřené  síni  baronka  seděla.  Eugen  přiběhl  k  ni  a  po- 
sadil se  vedle  ní.  Pavla  jim  naproti.  Baronka  viděla  je  spolu  zdaleka 
přicházeti  a  oči  jí  zvlhly. 

nPavlino,**  pravila  teď,  podávajíc  jí  ruku.  „Nechoďte  od  nás.  Zů- 
staňte u  mne,  buďte  mou  společnicí,  mou  přítelkyní.^ 

Eugen  vzal  matku  kolem  krku,  líbaje  ji  za  ten  návrh.  Pavla  po- 
líbila s  pohnutím  barončinu  ruku  a  zůstala  nad  ní  nakloněna. 

«Nuže,  pojímáte ?**  tázala  se  baronka. 

„Beze  všeho  rozmyšlení  bych  přejala  a  neměla  bych  jiného  přání, 
než  kdybych  mohla  zůstati  u  vaši  milosti,  ale  mám,  jak  ráčíte  věděti, 
starší  závazek  a  sice  s  paní  Zelenkovou.  Celé  čtyři  roky  čeká  ona  trpělivě 
na  mé  propuštění  odsud.' 

„Ale  vy  nejste  propuštěna,  milé  dítě.  Chci  si  vás  naopak  podržeti.** 

„Jsem  z  hlubin  srdce  vděčná  za  vaši  milostivou  žádost,  avšak  musím 
přece  vzíti  ohled  na  onen  slib.  Kdykoli  paní  Zelenkovou  vídám,  žádává 
ode  mne,  abych  ho  opakovala.  Ona  mne  potřebuje  skoro  tak,  jako  Eugen 
před  čtyřmi  roky.  Je  stabého  zdraví,  má  velké  útrapy,  nemá  dceru. 
Nicméně  mám-li  býti  zcela  upřímnou,  zůstala  bych  mnohem  raději  zde." 

Zarděla  se  se  slzami  v  očích.  Eugen  doléhal:  „Tedy  zůstaňte, 
zůstaňte!** 

„Eozmyslete  si  to  tedy,**  pravila  baronka,  „netáhne-li  vás  to  právě 
k  paní  Zelenkové,  vymluvte  se,  že  jsem  vás  nepropustila.** 

Pavla  nemohla  nyní  mluviti  pro  slzy^  Baronka  položila  jí  obě  ruce 
na  ramena:   „Mé  dítě,  co  je  vám?**  tázala  se  mateřsky. 

„Nemohu  se  rozhodnout.  Je  to  kruté  postavení.^ 

„Tedy  vám  poradím,  má  drahá.  Jděte  nyní  sama  do  parku  a  hleďte 
sama  sobě  porozuměti.  Takové  chvíle  nerozhodnosti  mívá  člověk  z  mládí 
a  nejlépe  vzpamatuje  se  o  samotě  jnezi  stromy,  venku,  kde  k  srdci 
mluví  příroda.  Půjdete-li  k  paní  Zelenkové,  zamlouvám  si  již  teď  vaši 
návštěvu  každý  týden,  nebudete-li  právě  v  Praze.  A  ještě  něco.  Kdykoli 
budete  chtít  k  nám  se  na  dobro  vrátit,  budou  vám  dvéře  našeho  domu 
vždy  otevřeny.  Nuže?  Jste  přesvědčena,  jak  jste  u  nás  ráda  viděna? 
Ale  nyní  jděte,  jděte  do  parku  na  některé  oblíbené  místečko  a  uvidíte, 
že  vám  přijde  vnuknutí,  co  máte  dělat.** 

Pavla  nemohla  pohnutím  odpovědíti  na  slova  rovněž  moudrá  jak 
laskavá.  Přece  chtěla  děkovati,  ale  místo  slov  vypukla  v  pláč  tak  ne* 
místný,  až  se  zdálo,  že  se  za  sebe  styděla. 
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Uprchlá  do  parku  a  čim  dále  byla,  tim  více  spěchala,  jakoby  ji 
někdo  štval. 

Ale  když  se  zahloubila  do  lesních  stezek^  kam  málokdo  zabloudil, 
uvolnila  krok.  Konečně  jí  uschly  oči,  byla  klidnější,  avšak  vážná  a  po- 
sléze smutná. 

, Čtyři  roky  jsem  tu  žila  a  účinkovala,"  myslila  si.  „Čtyřikráte  vi- 
děla jsem  nové  jaro,  novou  zeleň,  nové  květy  a  slyšela  jsem  tu  krátkou 
radost  ptačího  zpěvu.  Čtyřikráte  viděla  jsem  to  bohaté  listí,  ten  drahý 
šperk  přírody,  ve  zlato  se  měnit  a  zvolna  opadávati, ,  stláti  se  na  trávníky, 
přeletovati  se  ve  větru,  ulétati  Bůh  ví  kam.  Zase  žloutne  a  sprchá 
s  větvi  a  ulétá.  A  moje  mládí,  moje  sny  a  touhy  kam  táhnou  ty?  Jsem 
za  svou  práci  skvěle  odměněna,  milována,  hledána.  Proč  nejsem  spo- 
kojena? Co  znamenal  ten  dětinský  pláč?  Co  pomyslí  sobě  baronka?  Ah, 
mně  je  těžko  loučiti  se  s  ní,  která  mne  zahrnovala  přízní  a  těžko  je 
mi  přejíti  do  jiného  domu  jako  zboží.  ** 

Plísnila  se  však  za  tu  myšlénku,  neb  věru  nemohla  si  stěžovati  do 
paní  Zelenkové,  žehy  ji  dosti  nevyznamenávala. 

Po  první  té  milé  návštěvě  bývala  Pavla  často  zas  vyzývána,  aby 
opět  přijela  a  mezi  ní  a  paní  Zelenkovou  vyvinul  se  poměr  v  pravdě 
přátelský.  Doktor  Zelenka  a  jeho  mladší  synové  vrátili  se  z  cest.  Pak 
objeli  vsickni  i  s  Gabrielem  do  Prahy.  Paní  Zelenková  zůstala  v  Hluboči 
sama  až  do  Vánoc.  K  Vánocům  zas  přijeli  otec  a  synové,  zůstali  venku 
přes  nový  rok,  načež  paní  s  nimi  šla  do  Prahy  ale  na  jaře  byli  tu 
všickni  zas.  Ono  jaro  bylo  jarem  Pavlína  žití.  Jak  bylo  jí  volno,  jak 
bývala  unesena  každým  pohledem  na  modré  nebe,  na  jeho  oblaka,  pu- 
tující v  dálku,  na  první  poupata,  na  sněžné  jarní  květy,  na  fialky,  mi- 
láčky všech  srdci.  Jaký  byl  to  šťastný  rozdíl,  jaro  letos  a  loni!  Zbožňo- 
vala ten  park  jako  svatyni,  byla  by  klekala  někdy  u  každého  velebného 
stromu. 

Jezdila  do  Hluboce  samými  kvetoucími  zahradami.  Byla  tam  jako 
doma  a  všickni  mladí  Zelenkové  byli  jako  její  bratři.  Doktor,  stále  ještě 
mladistvý,  byl  k  ní  galantní  a  pln  pozornosti,  paní  Zelenková  vyjasňovala 
obličej,  viděla-li  ji  a  pak  mívala  vždy  mnoho  o  čem  jí  vypravovat. 
Všecky  domácí  svízele  jí  žalovala  a  Pavla  měla  pro  to  smysl.  Vyslechla 
všecko.  I  to  ji  bylo  milé.  Někdy  zdálo  se  jí  štěstí  její  až  příliš  veliké 
Tyto  prosté  poměry,  kde  hrála  celkem  skromný  úkol,  zdály  se  jí  až  bá- 
ječné a  bylo  jí  víře  nepodobno,  že  neměla  žádného  utrpení. 

Gabriel  vyhledával  její  společnost.  O  tom  nebylo  již  pochyby.  Jak- 
mile vjížděla  do  dvora,  byl  zde,  aby  jí  podal  ruky  k  vystoupení  a  ne- 
hnul so  více  od  ní,  až  ji  zas  v  kočáře  umístil.  Co  měla  si  mysliti  o  tom  ? 
Ah!  Ta  jízda  domů  z  Hluboce!  To  bývala  cesta  ideálem.  BylaC  příjemně 
omráčena  a  žila  jen  citem.  Vše,  co  bylo  mluveno,  co  se  dělo,  stalo  se 
melodií,  která  stokrát  opakována  s  průvodem  myšlének  vždy  jiných  vždy 
nové  kouzlo  měla. 

Ještě  se  nctázala:  miluje  mne  Gabriel?  Miluji  ho  já?  Nechala  to 
pučet  a  růsti  ve  své  mysli  a  byla  š€astna«  Nebylo  jí  také  třeba  ještě 
tázati  se:  Co  řeknou  tomu  jeho  rodiče?  Vždyť  nic  nebylo  a  co  bude, 
žilo  pouze  ve  sladké,  nevyslovené  předtuše. 
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Nicméuě  zdálo  se,  že  by  pani  Zeleuková  pranic  neměla  proti  těmto 
citům,  neb  Gabriel  byl  jí  jako  nyní  teprv  darován.  Vždy  jindy  býval 
popnzen  proti  ní  pro  mrzutosti,  jež  s  otcem  mívala;  teď  zdálo  se,  jako 
by  jí  také  trochu  rozuměl  a  dával  jí  mnohdy  za  pravdu  a  ona  se  pak 
zmírnila  k  nepoznání.  Gabriel  viděl,  jak  jej  zbožňovala. 

Léto  následovalo  na  toto  kouzelné  jaro  a  vše  pokračovalo  co  nej- 
utěšeněji v  těchto  poměrech. 

Podzim  přivábil  opět  rodinu  do  Prahy.  Ale  sotva  byla  paní  Zelen- 
ková několik  dní  sama  na  statku,  stihla  ji  telegrafická  zvěst  o  náhlém 
ochuravění  jejího  chotě,  spěchala  do  Prahy  a  za  nedlouho  došla  Pavlu 
úmrtní  zpráva.  Doktor  Zelenka  zemřel. 

Tato  neočekávaná  rána  v  rodině  vlekla  za  sebou  řetěz  starostí, 
které  paaí  Zelenková  byla  předvídala  mnoho  let.  Její  manžel  zanechal 
záležitosti  své  rozhárány  v  takové  míře,  že  tu  bylo  třeba  zasáhnout  že- 
leznou rukou.  Dům  v  Praze  musil  býti  prodán,  na  statku  správce  pro- 
puštěn a  Gabriel  uvolil  se  ujati  se  správy  sám.  Jeho  matka  nikdy  ne- 
očekávala od  něho,  žeby  se  odhodlal  ku  praktickému  zaměstnání  a  ne- 
věděla, jak  by  se  z  toho  dosti  těšila,  neb  až  posud  oddával  se  různým 
studiím  beze  všeho  plánu,  směřujícího  ku  praktickému  úkolu.  Těchto 
studií  nebylo  mu  třeba  zanechati  a  shledával  naopak,  že  měl  k  nim  tím 
více  chuti  a  pružnosti,  co  nalézal  uspokojení  v  konání  těch  všedních 
povinností. 

Minulého  léta  hovořili  s  Pavlou  mnoho  o  povolání,  o  účelu  života 
a  on  slyšel  s  hlubokým  pohnutím  vypravovat  ji  o  té  periodě  svého  života, 
kterou  nazývala  cestou  na  Kalvárii.  Shledali  se  zas.  On  byl  teď  hospo- 
dářem, nazýval  se  sedlákem. 

„Má  inilá  Pavlo!"  pravila  k  ní  tehdy  paní  Zelenková,  »nyní  bych 
si  ani  nemohla  dovoliti  výhodu  míti  pomocnici  ve  své  domácnosti  a  jsem 
ráda,  že  jsem  vás  Vilikovským  neodlákala.  Nyní  musím  vše  zastati  sama, 
aC  to  jde  či  nejde.  Ovšem,  co  Gabriel  pro  mne  činí,  je  velké  a  mám 
v  něm  pravého  syna  i  částečně  dceru.  Ale  jak  půjde  to  dál?  Studie 
ostatních  synů  budou  státi  ještě  mnoho  a  máme  také  ještě  co  splácet.** 

Jindy  přišlo  k  řečí,  žeby  tu  byla  žádoucí  nevěsta,  která  by  Gabrieli 
statek  vykoupila. 

Takové  bylo  to  nyní,  Pavle  zdálo  se,  že  paní  Zelenková  úplně  za- 
pomněla, kterak  loni  ještě  ráda  viděla  nějaké  sblížení  její  se  synem 
svým.  Bylo  to  jako  vyfouknuto.  Také  nežádala  již  Pavliných  návštěv  tak 
často  a  nevídaly  se  někdy  mnoho  neděl.  Gabriela  tísnila  myšlénka,  že 
nemá  postavení  k  nabídnutí  té,  která  se  inu  byla  stala  vskutku  drahou. 
Pak  bolelo  jej,  že  se  zdála  Pavla  chladnější  k  němu  než  jindy.  Hluboká 
nechat  zmocnila  se  ho  tehdáž  k  životu  a  k  jeho  hmotným  požadavkům, 
od  kterých  láska,  láska,  ten  božský  cit,    to  jediné  blaho,  záviseti  měla. 

Držel  se  jakž  tak,  aby  sebou  nemusil  pohrdati  jako  slabochem,  ale 
nej raději  byl  by  uprchl  do  světa  anebo  i  ze  světa. 

V  takovém  rozpoložení  trápil  se  jednou  několik  neděl,  aniž  Pavlu 
viděl.  Ale  ona  přijela  po  tomto  zlém  čase  také  jednou  nezvána,  poslána 
baronkou,  která  odejela  s  Eugenem  bez  ní  na  návštěvu. 
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Tak  přyela  tedy  přítelkyně  domácí  podívat  se,  co  všickni  dělají* 
Nebyla  chladna,  jak  byla  by  mohla?  Ale  byla  klidná,  rozumná,  jevila 
chováním,  žo  se  všeho  vzdává,  co  jí  druhdy  skráně  oblétalo  skřivánéi 
písní.  Byla  to  však  čirá  prosa  života,  takové  odříkání,  bylo  to  šosácké, 
k  zoufání.  Gabriel  opravdu  želel  dramatických  výjevA,  stýskalo  se  mu 
po  onom  stupni  vášně,  kde  milenci  volí  společnou  smrt,  hrnou-li  se  jim 
překážky  na  cestu  do  toho  pozemského  ráje,  kterým  jest  vzájemná  láska. 
Políbil  tehdy  Pavlínu  ruku  tak  ohnivá,  že  jí  vyšlehly  plameny  do  lící 
a  dvě  elektrické  hvězdy  do  oči  Ale  když  igela,  tázal  se:  ,,Je  přece 
pravé  lásky  schopna?  Neutlumila  včelím  rozumem  a  včelí  pílí  v  sobě  to, 
co  činí  ze  včely  královnu?" 

Viděli  se  opět  za  čas  a  zas  neviděli  se.  Neřekli  si  nikdy,  že  se 
milují  a  Pavla  očekávala,  že  Gabrieli  se  naskytne  co  nevidět  n^'aká  ta 
bohatá  nevěsta.  Proč  nebyl  by  se  zasnoubil?  S  ní  neměl  přece  závazku. 
On  neměl  jí  nikdy  v  podobném  podezření,  ale  trapné  bylo  mu,  že  byl 
vázán  jejími  poměry  a  jejím  útlocitem  tak,  že  nemohl  ji  vyhledati.  To 
vše  se  vleklo  pomalu,  dosti  trapně  někdy,  často  beznadějně,  avšak  se 
šťastnými  někdy  chvílemi,  kde  vše  zmizelo  z  myslí  obou  milujících,  co 
bylo  denním  klopotem,  a  jejich  sympathie  hlasitě  mluvila,  kde  oči  se 
setkávaly  ve  dlouhém  pohledu.  Leč  to  bylo  všecko  málo,  a  ve  mnohé 
chvíli  přece  mnoho,  nesmírné  mnoho. 

Ten  čas  uplynul  a  Gabrieli  nezdálo  se  jinou  voliti  než  ji.  Ale  co 
mohl  dělati?  Unésti  ji  do  nějaké  divočiny  a  žíti  s  ní  v  idyllickém  od- 
říkání se  světa  a  jeho  požadavků?  Na  takové  nesmysly  byl  nyní  už  příliš 
praktickým.  Prosaická,  prokletá  skutečnost  žádala  si  na  něm,  aby  měl 
zabezpečené  živobytí  pro  sebe  a  pro  ženu,  než  by  Jí  žádal  za  její 
lásku  a  ruku. 

A  ona,  také  prosaická,  to  nahlížela  a  nenapadlo  jí  bouřiti  se  proti 
tomu.  Proč  nebyla  zjevně  nešťastna?  Proč  nechuravěla?  Proč  nepodala 
jomu  trochu  příležitosti,  aby  od  ní  mohl  žádati  tajné  schůze?  E  tomu 
všemu  u  ní  nedošlo.  Nebylo  ani  možno  na  to  pomysliti. 

Tak  trpěli  oba  a  nic  jim  nescházelo  než  několik  tisíc  zlatých.  Ty 
ležely  klidně  v  Lenině  přístéuku,  množily  se  samy  a  nikdo  z  ni<;h  nic 
ueměl.  Lenin  duch  bděl  ještě  nyní  nad  tím  mamonem  a  vládl  nad 
uI>ohým  bratrem  jejím. 

Tak  měly  se  věci,  když  Pavla  plačíc  uprchlá  do  parku,  nerozhodna, 
má-li  nastoupiti  službu  u  paní  Zelenkové  čili  nic. 

Tato  ji  vybízela  znova,  aby  nezapomněla  na  dávno  daný  slib  a  nad 
ní  se  smilovala.  To  byla  její  slova.  Trpěla  tou  dobou  trapnými  rheuma- 
tismy  a  ženská  pomoc  byla  jí  nevyhnutelná.  Věděla,  že  se  blížil  okamžik 
vystoupení  Pavlína  od  Vilikovských  a  naléhala  na  ni  všemožně.  Jezdila 
za  ní  a  neustávala  v  prosbách.  Pavla  namítala  rfizné  věci  proti  tomu, 
ale  hlavní  důvod,  že  milovala  domácího  syna  a  že  též  on  jí  jevíval  ná- 
klonnost, nemohla  říci.  Ji  bolelo  při  tom,  že  paní  Zelenková  ani  nepo- 
myslila na  tu  věc,  jakoby  to  ani  býti  nemohlo.  V  tom  cítila  Pavla 
jako  urážku  a  vmýšlela  se  do  toho,  kdyby  již  v  domě  u  Zelenků  byla 
a  Gabriel  jinou  si  vzal  a  ji  by  vázala  pýcha,  aby  nikdo  netušil,  co  trpí 
a  ona  by  sloužila  pak  celé  té  rodině. 
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To  vše  bjlo  jí  třeba  přemyslit,  přemoci  v  sobě  a  uvážit.  Požehnán 
byl  barončin  návrh,  aby  vyhledala  samotu  v  lese.  Utišila  se  velmi  a  ze 
vší  té  nejistoty,  těch  malicherných  ohledfi  vynořilo  se  v  jejím  srdci  pře- 
svědčeni, že  ji  Gabriel  přece  jen  milice  vroucí  láskou. 

Tu  ucítila  také  v  ňadrech  lásku  svoji  jako  nikdy  před  tím  zralou, 
bohatou,  obětivou.  Ah!  Proč  to  nemohlo  býti?  On  nemohl  pomýseti  na 
sňatek  s  chudou  dívkou. 

Chodila  sem  tam  mezi  stromy.  Mezi  btgnými,  nesčetnými  listy,  posud 
svěže  zelenými,  odluqoval  se  tu  i  tam  žloutnoucí  list  a  padal  jí  zvolna 
k  nohám.  Byly  to  tak  krásné  listy  a  ona  zvolala  mimoděk:  „Kdyby  to 
zlato  bylo!**  Ale  hned  odprosila  lesní  podzimní  ticho  vílkol  za  tuto  vele- 
zrádnou  myšlénku.  „ Proklaté  zlato!"  řekla  nyní  a  zdvihla  ze  země  velký 
javorový  list,  který  se  zdál  býti  opravdu  ze  zlata.  Políbila  jej  a  řekla: 
„Ty  máš  více  ceny  pro  srdce  moje,  než  ten  zrádný,  kov,  který  byl 
Leniným  bůžkem.  O  kéž  už  nemusím  jakživa  na  peníze  mysliti!  Raději 
umřít,  jsou-li  všeho  podmínkou,  raději  umřít,  musí-li  se  i  láska  za  ně 
koupit!** 

Teď  byla  rozhodnuta,  že  služby  u  Zelenků  nepřijme.  Ale  vrátit  ne- 
mohla se  ještě  do  zámku.  Obrátila  se  k  cestě,  jež  vedla  ještě  dále  do 
lesa, 

Cosi  za  ní  zašustilo.  Byly  to  kroky.  Edo  mohl  to  býti?  Je  to  tak 
zvláštní  pocit  slyšeti  v  samotě  lesní  kroky  a  neviděti,  kdo  jde.  člověka 
zdá  se,  jakoby  to  osud  jeho  přicházel.  A  Pavlin  osud  to  byl. 

„Pavlo!"  zvolal  někdo.  „Slečno  Pavlo!  Pavlo!"  Byl  to  Grabriel. 


XXK. 

Jí  bylo,  jakoby  žlutý  list  v  její  ruce  v  neocenitelný  poklad  byl  pro- 
měněn, jakoby  držela  samo  zářící  slunce,  samo  štěstí. 

Podali  si  ruku.  On  hleděl  ji  do  obličeje  zkoumavě  a  úzkostlivé,  jak 
často  hledíval  v  nejistotě  svého  postavení  a  jejího  citu. 

„Vy  zde?"  tázala  se  Pavla.   „Kterak  jste  sem  zabloudil?" 

„Yy  jste  plakala?"  tázal  se  on  na  vzájem. 

Vzav  její  ruku,  posud  ji  držel  a  posadil  se  s  ní  na  lávku  z  čer- 
veného mramoru  pod  stromem.  Díval  se  jí  do  očí,  jak  posud  nikdy 
ještě.  — 

„Ano,  plakala  jsem,  nemohu  to  zapřít,"  řekla  a  opět  jí  vstoupily 
slzy  do  očí.  Odvrátila  od  něho  tvář  a  odjímala  mu  ruku.  Taková  bývala 
vždycky,  kdykoli  se  jí  důvěrně  blížil.  Jako  vždycky,  zarazilo  ho  to  zas. 
Pustil  tedy  její  ruku  a  začal  hovořiti  o  lhostejných  věcech. 

„Přinesl  jsem  baronovi,"  pravil,  „sbírku  hlatí  ještě  z  pozůstalosti 
tatínkovy.  On  rozšiřuje  rád  své  pěkné  sbírky." 

„Yy  jste  mu  již  hojně  do  nich  přispěl  a  myslím,  že  bude  míti  také 
Eugen  smysl  pro  ty  věci." 

„Ten  hoch  je  vaší  jedinou  láskou,  není-li  pravda?" 

„Nedivte  se  mi.  Přišla  jsem  do  tohoto  domu  jako  z  vlnobití  do 
přístavu.  Dítě  přilnulo  ke  mně  tak  brzo.  Mela  jsem  takové  štěstí  sjeho 
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vychováBÍm.  Byla  jsem  zde  tak  spokojena.  Našla  jsem  tu  povoláni  a  v  něm 
mír  a  štěstí.** 

„Slyšel  jsem  právě  od  baronky,  oč  se  jednalo  mezi  vámi.  ílekla  mí, 
že  vám  nabídla,  abyste  zůstala  zde  a  že  jste  se  posad  nerozhodla.  Do- 
volila mi,  abych  vás  tu  vyhledal.  Myslí,  že  byste  se  snad  se  mnou  po* 
radila.  Byla  tak  laskavá,  že  mi  naznačila  vaše  oblíbené  procházky  a  tak 
se  vysvětluje,  že  jsem  vás  tu  našel." 

„To  je  obojetné  od  paní  baronky.  Mně  radila,  abych  vám  se  vy- 
mluvila, že  jsem  posud  vázána  zde,  že  nemoha  vystoupiti  odsud,  a  s  vámi 
mluvila  jinak." 

Za  chvíli,  kdy  Gabriel  nadarmo  hleděl  s  jejím  okem  se  setkati, 
řekl:  „Jak  vidím,  táhne  vás  srdce  jenom  k  Vilikovským  a  co  jste  mé 
matce  slíbila,  tíží  vás  teď." 

„Přišel  jste,  abyste  mi  srdce  rozerval?**  zvolala  Pavla  vášnivě,  dí- 
vajíc se  mu  teď  do  tváře.  „Mfij  Bože!  Edo  by  mi  teď  pověděl,  jak 
mám  jednati?  Miluju  vaši  matku  jak  svou  vlastní  a  vím,  že  mne  potře- 
buje více  než  baronka.** 

„Co  vám  tedy  vadí  u  nás?  ...  Já!** 

Pavla  podívala  se  ma  plně  do  tváře  a  řekla  pevně  a  vážně:  „Kdybych 
řekla,  že  vy?" 

Vstal.  Byl  tak  hled,  že  Pavla  se  ho  lekala. 

„Až  se  oženíte,**  pokračovala  Pavla,   „mohu  se  státi  vaší  kličnicí.^ 
„Bojíte  se  o  svoa  pověst,"  řekl,  posadiv  se  zas  vedle  ní. 
„Nejsem  ještě  stará.  Jsem  žárlivá  na  svou  pověst.** 
„Vším  právem.   Jste  příliš  krásna  —  to  jsem  vám  ještě  neřekl  za 

ty  čtyři  roky,    co   se   blíže    známe.     Nejsem   tedy   vtíravý.    Jsem   snad 

šetrný.** 

„Dokonale  a  vím,   že  byste  byl  vždycky   takový.    Neměla  jsem  tak 

mluvit,  neměla  jsem  říci,  že  vy  jste  závadoa,  proč  váhám  jíti  k  vaší  matce 

do  služby.  Ah,  odpusťte.    Vidíte,  jak  jsem  ubohá,  jaké  je  to  postavení, 

je-li  děvče  vydáno  do  světa  mimo  ochranu  rodiny.** 

„Vy  jste  krásna,**  šeptal  Gabriel,  sepjav  ruce  před  ní,  jak  byla 
v  nesnázích  a  vydána  v  zápas  citů. 

„Na  tom  nezáleží,^  rozhorlila  se  teď  a  vzpamatovala  se.  „Mám 
věra  jinou  starost  než  svou  krásu.** 

„Ale  já  vidím  jen  vaši  krásu,**  zvolal  Gabriel  v  zanícení,  klekaje 
před  ní. 

„Dobře  tak,**  zvolala.  „Teď  je  věc  rozhodnuta.  Nemohu  jíti  k  vaší 
matce.  Vy  jste  přede  mnou  klečel  a  mohu  se  na  to  vymluvit." 

Vstala  zhurta  řkouc:  „Teď  pojďmo  domůl" 

On  sledoval  ji  a  masil  jíti  rychle.  Chvěl  se  až  v  útrobách.  Byl  by 
chtěl  umříti,  kdyby  se  nestala  jeho. 

„Jenom  slovo  ještě,**  pravil.  „Slibte,  že  k  nám  přejdete,  až  budu 
ženat,  ale  tou  ženou  buďte  vy."  Byl  bez  dechu  a  držel  ji  za  obě  ruce. 

Ona  mu  je  nechala:  „Ah,  nešťastná,"  pravila  s  proudícími  slzami, 
„co  jsem  to  učinila!  Sama  jsem  se  vám  vnutila.  Ne,  ne,  tak  jsem  to 
nemyslela,  nemůže,  nesmí  to  býti." 
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„Darujte  mi  tento  krásný,  zlatý  list,  který  pořád  držite,"*  pravil. 
„At  mám  něco  od  vás,  nezískám-li  vás  celon.'' 

Teď  mu  věřila  a  natáhla  k  němá  ruce  jako  ditě^  Jež  pomoci  hledá. 

„Tedy  jste  se  slitovala  nade  mnou?"  tázal  se,  drže  a  líhige  ji 
ruce. 

„A  nad  sehou.  Víte,  proč  jsem  prve  zdvihla  ten  žlntý  list?" 

„Povězte  mi  to."  Vtáhl  ji  zas  na  ono  sedátko,  pro  ně  navždy 
památné. 

„Protože  mi  připomínal  zlato  a  když  jsem  ta  hloadila  a  tesknila, 
přemítala  a  se  trudila,  litovala  jsem,  že  nemám  jmění,  že  jsme  hýli 
okradeni.  Edyhych  měla**  .... 

„Probůh,  zbožňovaná,  nemluvte  dále.  Do  této  svaté  chvíle  nesmi  se 
vetříti  ten  bídný  prach  lidského  živořeni,  střádání  a  strádání,  skrčení 
a  hrdlení.  Ah,  kdo  by  mohl  zůstati  věčně  pod  těmito  stromy  s  tebou, 
moje  Pavlo,  že  moje?" 

BylaC  chycena  v  sít  jeho  náručí.  Hlava  její  sklesla  na  jeho  prsa 
a  pak  hledala  se  ústa  a  nemohla  se  dlouho  odtrhnouti. 

„Tak  dlouho  jsme  si  nerozuměli,"  pravil  on  mezi  dlouhými  polibky. 
„Ale  tím  jsi  vinna  ty.  Můj  Bože  I  Jak  těžko  bylo  tě  vydobýti!'' 

„Probůh!  Co  stálo  mezi  námi?" 

Podala  mu  zlatožlutý  list,  který  posud  v  ruce  měla.  „Schovej  ho 
na  památku,"  řekla,  „ten  to  byl.  Zdvihla  jsem  jej  a  litovala  jsem,  že 
není  zlatý,  ale  pak  jsem  se  zhrozila  toho  chtíče  po  zlatě.  Chci  raději 
býti  chudá  než  krutá  bohatstvím.  ** 

„Dobře  máš.  Nemáme  oba  ničeho.  A  přece  to  nějaké  bude." 

„Nebude  to  tak  snadné.  Ale  pravdu  máš,  nemysleme  na  ten  prach 
lidského  žití  aspoň  v  této  chvíli,  která  je  naším  pravým  živobytím,  je- 
jížto vzpomínka  nás  bude  síliti  v  žalu  a  zvýší  každou  naši  radost." 

Šeptali,  štěbetali,  smáli  se  a  plakali  spolu.  Pak  ulekli  se,  když 
soumrak  nastával.  Pod  stromy  bylo  náhle  hluboké  šero.  Vrátili  se  spolu 
k  zámku. 

Cestou  musili  přece  Jen  mluvit  o  věcech  praktických.  Co  řekne 
Gabrielova  matka?  On  slíbil,  že  Pavle  bude  o  tom  psáti  upřímně  a  v  pří- 
pade, že  by  se  neopírala  tomuto  zasnoubení,  že  pro  Pavlu  přijede,  aby 
Ji  navštívila  na  krátko. 

Pak  souhlasili  oba,  aby  se  Pavla  odebrala  na  čas  do  Prahy  ku  své 
matce.  Brzo-li  poměry  dovolí,  aby  se  spojili  navždy,  to  bylo  nejisté. 
Záleželo  to  na  tom  prožluklém  majetku.  BytoC  jim  třeba  úlu  aspoň 
trochu  zásobeného,  aby  nevnikla  bída  do  útulku  jejich  lásky,  podobna 
dýmu,  který  se  pouštívá  včelám  do  úlů  a  je  vypuzuje. 

Pavla  byla  paní  Zelenkovou  zasvěcena  v  neutěšené  jich  rodinné 
poměry,  které  dokonce  nedovolovaly  zařízení  nové  domácnosti.  Jenom 
čekať^bylo  tu  možno,  kdo  ví,  jak  dlouho  čekat. 

S  tím  rozloučili  se.  Pavla  vyznala  se  baronce,  kterak  se  právě 
s  Gabrielem  zasnoubila  a  ona  jí  první  blahopřála,  neb  ta  věc  byla  trochu 
dílem  jejím.  Uhodlaf,  co  Pavlu  pobuřovalo  a  co  působila  její  neroz- 
hodnost. 
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Pavla  odešla  do  svého  pokoje,  kde  bydlila  nyní  sama  bez  Eogena. 

Tam  klesla  na  kolena.  Teď  procítila  teprv  o  samotě  své  velké 
štěstí.  Byla  to  pravá  láska,  upřímná  a  věrná,  založená  na  dfivěře  a  úctě 
obapolné  a  přece  ohnivá,  jakou  příroda  sama  v  srdci  podněcuje.  Y  pokoře 
klonila  celo  před  osudem  a  přijímala  nejvyšší  to  posvěcení  života.  Ma- 
ličkostí bylo  jí,  co  činilo  obtíže  jejímu  sĎatku.  O  spaní  nebylo  té  noci 
pomyšlení.  Svítila  dlouho,  s  bradou  o  dlaň  opřenou,  zahloubena  v  my- 
šlénky a  vzpomínky,  unesena  sladkými  sny. 

Kochala  se  ve  svém  štěstí,  ale  když  přece  osten  těch  rfiži  cítiti  se 
dal  v  podobě  stesku,  kdyby  to  Lenino  jmění  nebylo  bývalo  ukradeno, 
že  by  bylo  možno  bývalo  koupiti  několik  roků  plného  štěstí,  kdež  takto 
bylo  odšinuto  v  neurčitou  dál  .  .  .,  tu  shasila  raději  světlo,  aby  se  zba- 
vila té  snižující  otázky  a  lásku  svou  nechala  plouti  nezkalenou  v  jasném 
světle  svého  blaženého  nitra. 

MělaC  půl  onoho  javorového  listu,  který  zdvihla,  než  s  Gabiielem 
se  sešla.  Dala  mu  druhou  půli.  Teď  vzala  tu  půli  listu,  aby  se  uepo- 
rouchala  a  nežli  šla  spát,  vložila  ji  do  knihy,  kterou  měla  právě  ro- 
zečtenu. 

Usínajíc  těkala  v  duchu  parkem,  viděla  padati  s  hustého  větví  tu 
i  tam  po  zlatém  listu.  Gabriel  tam  přišel,  klesla  mu  v  náručí.  Ale  pak 
pletly  se  ty  představy  a  jak  již  bývá  v  té  nevysvětlené  činnosti  duševní, 
kterou  jsou  any  ve  spaní,  vystupovaly  v  její  mysl  dojmy  a  výjevy  ničím 
zdánlivě  neodůvodněné  v  nesmyslné  směsici.  Ale  najednou  zdálo  se  spící 
dívce,  pořade  ve  snu,  jakoby  se  byla  probudila.  Nevěděla,  co  ji  ze  spaní 
vytrhlo  a  posadila  se,  ohlédla  se  po  pokoji.  Byla  čirá  tma.  Kěco  však 
tu  svítilo  a  když  pátrala,  co  by  to  bylo,  viděla,  že  světlo  vycházelo 
z  konečku  žlutého  javorového  listu,  který  čouhal  z  knihy,  do  které  byl 
vložen  a  která  ležela  na  nočním  stolku  vedle  postele.  To  světélko  na- 
bývalo intensivnosti,  podobalo  se  elektrické  jiskře.  Zářilo  vždy  jasněji, 
až  osvětlilo  celý  pokoj. 

Cosi  přiletělo  od  okna.  Byla  to  velká  můra.  Zaměřila  k  světélku 
a  dychtivě,  neodbytně^  pitomě  ho  oblétala.  Pavla  děsila  se  té  můry 
a  chtěla  ji  zahnati.  Avšak  její  ruce  byly  bez  vlády.  Můra  usedla  nyní 
vedle  Jistu  a  tahala  jej  násilně  z  knihy.  Namáhala  se  tak,  až  jej  vytáhla. 

List  svítil  n3aií  jasněji  než  měsíc.  Byl  tak  velký,  že  celý  stolek  po- 
krýval. Můra  byla  mnohem  menší  než  list.  Ale  při  jasné  jeho  záři  Pavla 
poznala  v  můře  tetu  Leni,  maličkou  s  můřím  obličejem,  který  byl  ob- 
klíčen bílým  čepečkem,  s  černým  šátečkem  přes  něj  uvázaným. 

Pavla  zvolala:  ^Go  bereš  mi  můj  jediný  poklad?  Teď,  co  jsi  na 
věčné  pravdě,  víš  přece  dobře,  že  já  jsem  se  ti  netkla  tvého,  že  bych 
ho  byla  zatajila,  kdyby  jiný  tě  nebyl  o  něj  oloupil.  Nech  mi  můj 
zlatý  listi** 

Nyní  vrátila  se  jí  také  síla  do  rukou  a  zahnala  můru  se  stolku. 
Ta  lítala  nepokojně  z  kouta  do  kouta.  Pavla  dívala  se  za  ní  všecka 
strnulá.  Bylo  patrno,  že  teta  zde  něco  hledala.  Snad  svůj  ukradený 
poklad  ? 

„Zde  nic  není,  teto!**  sténala  Pavla.  „Jdi  přece  spát  do  své  hrobky, 
odpočívej  tam  v  pokoji    a   buď  ráda,    že  jsi  již   sprostěna  toho   prachu 
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pozemského.  Tvftj  nasbíraný  poklad  je  již  ten  tam  a  darmo  jsi  sbírala. 
Byl  zkázon  tvojí,  zbraní,  jež  te  usmrtila. ' 

Můra  přilétla  k  ní  přímo  a  usadila  se  vedle  Pavly  na  podušku, 
smutná  a  starostlivá  s  hlavou  Leninou. 

Pavla  netroufala  si  ji  shodit  a  celá  se  chvěla  strachem.  Najednou 
vstoupil  do  toho  zakrslého  obličeje  výraz,  který  také  nékdy  prolétal 
obličejem  Leniným,  dokud  žila.  Ale  nyní  vyvinul  se  ve  skutečnou  do- 
brotivou vlídnost.  Kývla  hlavičkou  a  mžikem  vylétla  oknem. 

Pavla  probudila  se  s  tlukoucím  srdcem.  Rozednívalo  se.  Divila  se 
tomu  snu,  nevědouc,  jak  by  se  mohl  vyložiti.  List  čouhal  vskutku 
z  knihy,  ale  vytažen  z  ní  nebyl. 

„Ubohá  tetol**  vzdychla  Pavla.  „Což  jsi  odsouzena  ještě  po  smrti 
strašit?  Ale  díky  za  ten  úsměv,  než  jsi  odletěla.  Však  víš,  že  jsem  tě 
vždycky  litovala,  ubohá  pilná  včelo!  Odpočívej  tedy  již  v  pokoji!^ 

XXX. 

Co  jiným  osobám  ve  spaní  do  snů  se  zapřádá,  to  přepadávalo  v  ha- 
lucinacích sluchu  a  zraku  Petra  Vyskočila  ve  bdění. 

Čtyři  roky  minuly  a  posud  nesáhl  na  Lenin  poklad.  Rozmlouval 
s  ni  o  něm  a  pak  býval  znova  sklíčen,  neb  zdálo  se  mu,  že  mu  přísně 
zapovídá,  dáti  něco  z  něho  vnukům,  čím  více  jej  skličovala  její  zá- 
pověď,  tím  byl  však  laskav^'ším  ke  všem  a  ke  Karle  docela  slabým. 
Ta  mohla  si  dělati,  co  jen  chtěla.  Emerichovi  poskytoval  všech  výhod,, 
kterých  si  jen  přáti  mohl  a  dal  mu  dokonce  svobodu,  aby  zcela  dle  své 
chuti  volil  své  povolání. 

Emerich  volil  však  státi  se  průmyslníkem,  neb  přilnul  k  tomu  dílu. 
Použil  svobody  jemu  dané  ke  studiím,  utvořil  si  samostatně  plán  k  nim 
a  sledoval  jej  s  obdivuhodnou  pílí  a  rázností.  Co  činil,  co  si  vymyslil, 
všemu  děd  jeho  se  obdivoval.  Vzácný  ten  stařeček,  znova  obživlý  po 
dlouhém  ztrnuti  vedle  úzkoprsé  sestry,  žil  ve  stálé  exstasi  nad  schop- 
nostmi tohoto  synka  a  stále  blažilo  jej  jakés  ne  vy  vratné  přesvědčeni, 
že  vnukova  povaha  jest  utvořena  z  téhož  základu,  jako  jeho  vlastní  celá 
bytost,  že  jsou  příbuzní  a  spřízněni  svazkem  přírodou  utkaným  v  její 
tajné  dílně. 

Ale  nyní  stalo  se  mu  jednou,  že  slyšel  docela  zřetelně  Lenin  tenký 
hlásek:   „Poslouchej,  Petře,  dej  jim  to!" 

Tak  pravila  k  němu  tehdy  před  pěti  roky,  když  Norbertovic  upadli 
v  neštěstí. 

On  otřásl  se  a  opakoval  po  ní  právě  jako  tehdáž :  „Dej  jim  to ! 
Co  mi  to  říkáš:  dej  jim  to?  A  dám-li,  budeš  plakat,  sténat,  obcházet, 
Odpočívej  v  pokoji,  pravím  ti!  Nic  jim  nedám.  Neříkám  teď  více:  Nic 
mi  do  nich  není.  Jsem  jiný  než  jsem  býval,  když  ty  jsi  tu  byla.  Mám 
teď  srdce  k  nim.  Tys  moje  srdce  od  nich  odvracela  a  potom  jsi  za  ne 
orodovala  a  zase  jsi  se  bránila,  chtěl-li  jsem  jim  opravdu  pomoci.  Uboh& 
Lenil  Cos  tedy  chtěla?  Teď  oroduješ  zas.  Dej  jim  to  I  Ale  dám-li  jim 
to  a  budou-li  na  to  spoléhati?  Prestanou-li  se  činit?  Co  jim  schází? 
Není  jim  toho  třeba.  Tedy  si  to  ještě  nech,  Leni!" 
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Leni  neodpověděla  nic,  neopakovala  svůj  rozkaz  ze  záhrobí  a  bylo 
ticho  kolem  Petra.  Vše  bralo  se  v  domácnosti  obvyklým  krokem. 
Aspoň  zdálo  se  tak.  Závod  vzkvétal,  dílny  byly  zvětšovány,  ale  rodina 
tísnila  se  stále  v  domkn  klícce  podobném,  aniž  koma  napadlo  žádati  od 
děda,  aby  se  jinam  přestěhoval. 

Kai*]a  rozkvétala  Ještě.  Zpívala  celé  dny  při  práci.  Její  hlas  a  hu- 
dební nadání  byly  pozoruhodný.  Emerich  přál  si,  aby  se  cvičila  řádně 
ve  zpěvu  a  děd  nedal  se  dlouho  prositi.  Pianino  bylo  koupeno.  Co  byla 
by  řekla  Leni?  Y  pokojíčku,  který  nešCastný  Štoček  opustil,  ukázav  se 
již  jen  na  krátko,  v  tom  bydlil  nyní  mladý  hudebník.  Jak  Štoček  do 
tetiny  skříně,  tak -se  vkradl  tento  do  srdce  krásné  Karly,  kterou  okou- 
zloval hrou  na  housle.  Dávno  pozdravovali  se  oba  z  okna.  Zuza  spro- 
středkovala,  že  byl  vyzván  k  vyučování  Karlinu.  Co  přišlo  dále,  Izo 
snadno  uhodnouti.  Bylo  to  tak  přirozené  a  dftsledné,  jako  že  přichází 
po  zimě  jaro.  JeC  pravidlem  v  přírodě,  že  předcházejí  jaru  vichřice.  Jaro 
ovšem  zvítězí  vždycky.  V  lidském  však  žití  není  to  tak  jisté  a  Tichřice 
brává  všecko. 

Děd  prohlédl  jednoho  dne,  co  se  děje  mezi  mladým  učitelem 
a  krásnou  žačkou.  Domluvil  jí,  že  tohle  nemůže  být,  že  nemá  pan  Adolf 
Zika  sám  čeho  jísti,  natož  aby  uživil  ženu  a  rodinu.  Naléhal,  aby  vy- 
učováni přestalo  a  návštěvy  Adolfovy  aby  se  zastavily.  Karla  plakala, 
trápila  se,  nebylo  více  slyšet  JQJího  stři  brož  vučného  zpěvu.  Nesmála  se^ 
nelíbala  dědečkovy  pichlavé  tváře. 

Ne,  toho  nesnesl.  Karla  nesměla  se  trápiti.  Nedovoloval  ani,  aby 
prací  se  namáhala.  Leni  by  se  byla  zhrozila,  jakou  slečinku  směla  dě- 
lati, jak  byla  také  její  matka  ve  všem  ušetřena.  Ale  dědovi  to  jinak 
nedalo.  Leni  a  Pavlu  mohl  viděti,  jak  se  namáhaly  a  se  životem  zápa- 
sily. Ty  byly  silné  povahy,  pravé  včely.  Leč  paní  Norbertova  a  Karla 
byly  by  zanikly  bez  podpory  jiných.  Ty  nedovedly  samy  se  vzchopiti. 
Jejich  úkol  byl  trpný  a  byl-li  dobře  pochopen  a  proveden,  mohl  býti 
rovněž  velký.  Jisto  je,  že  vzbouzejí  tyto  bytosti  více  lásky  než  vážné 
včely  pracovnice. 

Vyučování  Karlino  bylo  tedy  opravdu  zastaveno,  ale  posud  nebyl 
se  odhodlal  starý  Vyskočil  říci  Zikovi:  »Pane  Ziko,  mně  je  líto,  ale 
vaše  návštěvy  u  nás  musejí  přestati." 

Předříkával  si  lu  větu  každý  den,  ale  přišel-li  k  nim  přece  zas 
ten  milý  skromný  člověk  s  houslemi  pod  pažím,  s  tím  dětinným  pohledem 
umělcovým,  který  v  nic  zlého  nevěřil  a  starce  dlouho  osiřelého  jaksi 
ovládal,  nebylo  mu  zas  možno  promluvit. 

Hrával  za  mládí  svého  sám  na  housle  a  to  s  velikou  láskou  a  býval 
jako  přičarován,  hrával-li  mu  Adolf  na  nich. 

Co  dělat?  Zika  byl  člověk  lásky  hodný.  Nejen  Karla,  všickni  ostatní 
ho  milovalL  Jak  mohli  mu  říci,  že  ho  nechtějí  míti  mezi  sebou  a  to  jen 
proto,  že  neměl  peněz? 

„To  není  jen  tak,''  káral  sebe  starý  Vyskočil  za  tuto  námitku, 
kterou  sám  sobě  učinil.  „Což  pak  jsem  se  tak  změnil,  seslábla  moje 
hlava  zároveň  se  srdcem  v  takové  míře,  že  již  nerozeznávám,  co  může 
a  nemůže,  co  smí  a  co  nesmi  býti?'' 
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Patrně  bylo  tomu  tak  a  jakkoli  si  to  vyčítal,  nechával  věci  jaké 
byly,  ac  bylo  opravdu  na  pováženou  nechat  poutati  se  Earlu  k  umělci  bez 
pevného  postavení  a  na  vzájem  jeho  také.  Ale  kde  pak  těm  mladým 
napadlo,  na  takové  věci  mysliti.  Milovali  se  každý  den  více  a  vášnivěji. 
Vyučováni  ve  zpěvu  na  čas  zastavené  započalo  zase.  Karlin  hlas  rozvi- 
noval se  skvěk.  Hlemýždi  ulice  byla  samá  hudba.  Emerich  nČil  se  hráli 
na  housle.  To  dojímalo  dědečka,  protože  mu  pfípomlnalo  mladá  léta 
tím  více,  a  štastně  zapomněli  věickni,  že  jsou  nějaké  peněžní  starosti 
na  světě. 

Tak  měly  se  věci,  když  Pavla  přijela  domů  od  Vilikovských.  Jak 
byla  vítána!  Jak  šCastna  mezi  svými  I  Teď  odvážila  se  také  popíchati 
sobě  svěží  rty  na  šedých  vousech  dědových  a  on  byl  pořád  spokojenější 
41  bylo  mu  volno  po  trudnomyslném  zabředáni  v  pohrobní  taje,  že  měl 
tuto  rodinu  kolem  sebe. 

Pavla  ohlásila  matce  a  dědovi,  sestře  a  bratrovi,  že  se  zasnoubila 
s  Gabrielem  a  že  dojde  co  nevidět  od  něho  list  paní  Norbertové  se  žá- 
dostí o  její  ruku. 

Všickni  těšili  se,  ale  ona  jim  vylíčila  neutěšené  poměry  Zelenkovic 
a  dodala,  že  toto  zasnoubeni  není  vlastně  rozumným  činem,  jakkoli  matka 
Gabrielova  s  láskou  ji  nyní  už  nazývá  dcerou.  Celkem  však  musilo  býti 
vše  odloženo  na  neurčito  a  Pavle  zdálo  se  třeba,  dědovi  pro  to  se 
omlouvati.  Ale  vždyf  měla  tak  velkou  chuC  do  práce.  Nuže,  baronka  posud 
si  přála,  aby  u  ni  v  domě  zůstala.  Byla  odhodlána  vrátiti  se  tam,  až 
by  se  svými  milými  se  potěšila.  Chtěla  střádati  a  spořiti  —  možná,  že 
deset  let.  Dala  se  do  smutného  smíchu:  ^YždyC  jsou  takové  známosti, ** 
pravila.  „Když  oba  mají  mládí  za  sebou,  stanou  se  rozumnými  manžely. 
Ale  co  na  tom,  jen  když  se  přece  jednou  dostanou. "* 

Děd  naslouchal  jí  s  pohnutím.  Zpomněi  si  na  lásku  svoji  a  opa- 
koval po  ni  s  povzdechem:  „Jen  když  se  přece  dostanou.  Ovšem,* 
dodal,  „mají-li  se  pořád  ještě  rádi  a  stejně  jeden  jako  druhý.  Ale  což, 
irvá-li  některému  dlouho  to  čekání,  a  nechá-li  druhého  sedět.  Máš 
pravdu,  Pavlo,  je  to  zlé  a  nemáš  se  z  čeho  teď  ještě  těšiti.  A  což  Karla? 
Teď  vypadá  jako  živobytí  a  její  srdce  je  plno  krásných  nadějí.  Však 
přijdou  časy,  kde  list  se  obrátí  a  mne,  budu-li  ještě  živ,  bude  souzeno 
vidět,  jak  obě  hezké  dívky  mladá  léta  protruchlí,  jak  se  budou  soužit 
a  toužit  a  čekat  na  sňatek.  Krása  zatím  přejde  a  láska  s  ní.* 

Obě  dívky  byly  jako  opařeny  a  padly  si  v  náručí.  Matka  dala  se  do 
hlasitého  pláče  a  Emerich  si  pomyslil,  že  měl  dědeček  přece  jen  ještě 
chvíle,  kde  byl  strašný. 

Avšak,  když  se  na  něho  podíval,  pozoroval  v  tom  vráskovitém  obli- 
čeji jakýsi  zábřesk,  jakoby  byla  bývala  tato  tvrdá  slova  jaksi  v  žertu 
míněna.  Pláč  matčin  a  strnuti  děvčat  zdály  se  zvyšovati  jeho  podivně 
žertovjíou  náladu. 

Emerich  zkusil  tedy  obrátiti  vskutku  to  celé  v  pouhý  žert  a  řekl: 
^Neštěstí  nebude  tak  velké.  Zůstauou-li  mé  sestry  starými  pannami, 
budu  žíti  s  uimi  do  třetice  a  zůstauu  také  svoboden,  což  beztoho  za- 
mýšlím, a  všickui  tři  budeme  vesele  živi,  neb  že  nebudou  naše  děvčata 
tak  mrzutými  starými  pannami,    jako  nebožka  teta  Leni,    to  vím  jistě." 
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«T6ta  Leni?"  řekl  stařec  a  teď  Jej  přemohlo  pohnutí.  „Dej  Jí  Bůb 
klidný  odpočinek.  Mrzutá  byla,  to  je  pravda,  ale  pracovat  a  hospodařit 
aměla  také." 

Vzal  svíektt,  přemožen  jsa  vzpomínkou  na  ni  a  šel  spát. 

Ostatní  zůstali  ješté  pospolu  v  zadním  pokoji.  Měli  si  bez  konce 
o  čem  povídat  a  Emerich  těšil  a  rozveseloval  sestru  i  matku  tak,  že 
se  jim  vše  zase  zdálo  dobré  a  nadějné. 

Zatím  byl  děd  zas  jednou  pohřížen  v  rozmluvu  se  sestrou.  Byl 
v  jejím  bývalém   pokojíčku  sám   a   vedle  v  pokoji  také  nic  se  nehnulo* 

Seděl  na  pelesti  s  hlavou  schýlenou  a  najednou  ji  pozdvihl  a  řekl 
nahlas : 

„Tak  jim  to  tedy  dám.  Leni,  slyšíš?  Dám  jim  to*  Nebudeš  se  zlobit, 
nebudeš  plakat,  nebudu  slyšet  v  noci  tvfU  kašel  z  nějakého  kouta?* 

Zadumal  se.  Potom  vstal  a  došel  k  velké  almaře,  která  stála  posud 
na  tomže  místě  před  tajnou  schránkou.  Šeptal  si:  „Musím  se  podívat* 
Což,  kdyby  to  vše  zas  bylo  ukradeno." 

Odsoupl  almaru,  otevřel  schránku.  Vše  bylo  v  pořádku.  Posadil  se 
za  stůl,  prohlížel  kus  za  kusem.  Vzal  tužku  a  počítal.  Rozdělil  to  na 
tři  stejné  díly.  Složil  všecko,  ne  více  do  tajné  schrány,  ale  do  prádel- 
níku. Šel  spát  a  naslouchal.  Lenin  hlásek  se  neozval,  neslyšel  ji  ani 
zakašlat  a  najednou  objal  jej  jako  anděl  v  náručí  velký  klid. 

Příštího  dne  dostavil  se  k  snídaní  s  tváří  jasnou.  Dal  se  děvčatům 
obejmouti   a  snídal  s  velkou  chutí.    Musily  mu  dvakráte  nalíti  kávy. 

Po  snídaní  vstal  a  odcházeje  do  ložnice,  řekl:  „Počkejte  zde, 
přijdu  hned." 

Za  chvíli  vrátil  se  s  třemi  tobolkami  a  klada  před  každého  jednu 
řekl  :  „Tak,  děti,  tu  to  máte  !  Leni  vám  to  posílá  a  já  vám  to  žehnám. 
ÁX  vám  to  slouží  k  opravdovému  štěstí." 

V  pokoji  bylo  ticho.  Yšickni  dívali  se  na  něho  jako  u  vyjevení. 
On  pravil:  ^Vy,  děvčata,  máte  věno,  můžete  se  bez  starosti  provdati  za 
ty  hodné  muže,  které  miligete.  Ty,  Emeríchu,  cestuj,  studi^',  dělej  co 
za  dobré  uznáš.  Jenom  mne  na  příliš  dlouho  neopouštěj.  Tvá  maminka 
zůstane  bez  toho  u  mne.  Též  ona  bude  vždy  toužit  po  tobě." 

Nepřijal  jejich  díků.    Tvrdil,  že  patří  sestře  Leni. 

Vysvětlil  jim,  jak  mu  bylo  jmění  navráceno,  ba  co  jej  pohádalo,  že 
jim  ho  zatajil  až  posud. 

Pak  odešel  tiše  do  kostela  a  znova  ptal  se  stínu  své  sestry:  „Jsi 
s  tím  spokojena,  Leni?  Budeš  už  klidně  spáti?" 

Nikdo  nevěděl,  kdo  peníze  vzal,  kdo  je  vrátil.  Richard  psal  jednou 
z  Ameriky  Deňkovům,  že  se  mu  slušně  vede,  že  měl  opravdu  cosi  na 
svědomí,  když  s  nimi  strávil  onen  den.  „Ale  to  vše,"  pravil  v  listu, 
„je  smyto  a  napraveno  a  píšu  vám,  abych  slečně  Bertě  děkoval  za  její 
dobrotu  ke  mně  a  ji  ujistil,  že  nikdy  na  ni  nezapomenu."  Berta  nosila 
tento  list  na  srdci  a  sestárla  s  ním.  On  rozpadal  se  v  kousky,  které 
byly  uzavřeny  ve  zlatý  medailon. 

Ve  společnosti  také  nikdo  nevěděl,  odkud  pocházelo  vlastně  věno 
obou  slečen  Norbertových. 
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Obě  bfly  již  provdány.  Dědeček  hospodařil  a  nevlastni  dceroa. 
KávHtSvy  obou  dceraiek  a  zetů,  lisly  Emerichovy  z  ciziny  byly  jejich 
živobytím. 

Jednou  v  neděli  odpoledne  vySel  si  Petr  Vyskočil  na  hřbitor.  Tam 
řek)  u  hrobky  polohlasitě:  ,Te<f  se  již  vSecko  ve  mne  smfl^lo.  Až  si 
mue  tam  k  sobě  z&voláte,  povfme  si  jeStě  jednou  to  celé,  jak  nám  to 
živobyt!  oteklo.  Doknd  jsem  ta  ještě,  přejte  mi  mé  radostí  z  těch  děd." 

Šel  pomalá  domů.  Vítr  mn  foukal  do  očí.  Bylo  hodně  zima.  TěSil 
se,  že  se  doma  posadí  ke  kamnQm. 

Ale  domácí  genius  měl  pro  něho  teplejší  dtnlek.  Emerich  spěchal 
mu  naproti  a  vzal  jej  v  náručí. 

,Tak  ukaž,  hocha,  nkažl'  pravil  stařec  s  pláčem.  „Jak  teď  vy- 
padáš? Vrátil  jsi  se  domd  rád?" 

„Jakby  ne?  Když  jsem  tak  vítůn." 

Přišel  rád  po  celoročním  pobytn  t  cizině.  Měl  plány  pro  budouc- 
nost a  by)  by  rád  vybudoval  hodně  mnoho  ůlt  pro  mnohé  včely.  Přišel 
sbírat  do  úlft.  Ale  dávati  z  nich  jiným  zdálo  se  mu  větším  štěstím. 

Byl  z  oněch  vzácných  včel,  jejichž  úlem  je  ideál. 


Nové  sonety  samotáře 

od  Jaroslava  Vrohliokého. 

fEameje- 
vůj  zářný  profil  v  tvrdý  onyx  vryji, 
'T^jen  stačl-li  být  folii  tvým  vděkům. 
"lÁ^  tam  bude  chvatným  vzdorovati  věkům, 
llj^jonž  uštknoa  každou  sláva  lačnou  zmijí. 

J  V  dno  fioly,  kde  voňavky  se  kryjí, 
(J  tak  drahé  milenkám  i  lásky  rekům 
či  jedy,  k  těmto  lidské  bídy  lékům 
jej  vleptAm  s  tvojí  krásy  poesií. 

Až  jednou  milenec,  jenž  všecko  ztratil, 

ku  jedn  sáhne,  chtěje  život  žalný 

v  dno  Charonova  člunu  vrhnout  s  laním : 

Jed  lokaje,  jak  fioln  v  dlaň  schválil, 
tvůj  profil  uzří  zářný,  triumfálný 
a  umírati  bude  s  usmlváuim. 
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Atlantis. 


Co  velkosti  a  krásy  rázem  sjelo 
do  hlabin  moře  dechem  větrů  sváto, 
jen  slabý  odlesk  divd  těchto  Plato 
chyt  v  sítě  báje,    než  vše  odumřelo. 

A  dnem  i  noci  dál  jnž  moře  hřmělo 
přes  nádheru  a  poklady  a  zlato  .  .  . 
Pak  vše,  co  snilkům,  myslitelům  sváto, 
v  kraj  mystický  snů  křídlem  zaletělo, 

O  zázračná  to  změna!   Darmo  hledá 
zrak  badatele  v  otiscích  a  rýhách 
podmořské  flóry  stopu  dávných  časů ! 

Nad  pochyb  změtí  skráně  jasné  zvedá 
jen  básník,  nalézaje  ve  snů  knihách 
Atlantis  a  s  ní  idcal  a  krásu. 


Hebe. 

Vždy  reky  vítat  na  Olympu  prahu, 
vždy  s  plnou  číši  nektaru  v  své  dlani, 
vždy  na  rtech  dětských  stejné  pousmání, 
vždy  v  očích  slastí  elysejských  vláhu; 

Vždy  jiným  růže  něhy  metat  v  dráhu  — 
<3  lépe  slední  Dryadou   být  v  stráni 
a  těkat  útesy  hor,  žímou  plání 
i  faunů  třeba  klesnout  ve  nástrahu! 

Oo  plátno  mládí  a  co  krása  platná, 
když  nelze  užít  kouzel  jejich  vděků, 
i  sama  nesmrtelnost  štěstí  nudí. 

JeC  lo  sfastnější,  již  touha  chvatná 
štve  v  šílenství  i  Helena,  tmou  věků 
jež  věčnou  žízeň  lásky  v  ňadrech  budí. 


6^2  Jaroslav  Vrchlický: 


Kolos  na  Rhodu 

Když  bájný  kolos,  Rhodu  na  předhoří 
jenž  svítil  lodím  k  břehům  cizích  světů 
do  moře  vrhaje  tříét  žhavých  květů 
a  v  zápas  vcházeje  i  s  Foiba  oři 

Se  začal  chvět  a  kácet,  v  těžkém  hoři 
tvář  zakryl  každý,    orel  ustál  v  letu 
a  slavík  v  písni,  číše  sjely  s  retů, 
ba  zdálo  se,  že  Ol^mp  sám  se  bořf. 

Tu  jakby  sám  veliký  otec  světla 
chtěl  zhasnout  symbol  zářné  moci  svojí 
a  tepla,  něhy,  vlídnosti  a  jasu. 

Zem  v  pouti  své  jak  v  stálý  mrak  by  slétla, 

s  tmou  začlo  býti  lidstvo  vstalém  boji, 

s  tmou,  v  které  pravda  začla  škrtit  krásu. 


Columbas. 

Nesměrné  moře !    Jak  své  vlny  valí ! 
Teď  jednu  bouři  ztišil  svého  lidu, 
však  moře  ve  příšerném  trvá  klidu, 
jak  před  bouří  se  mlžný  obzor  halí. 

V  té  nesměrnosti  s  loďmi  svými  malý 
bod  vesmírem  hnán,  oběť  svého  vidu, 
zem  novou  hledá,  lidstva  starou  bídu 
by  přenes  tam  i  zápas  neskonalý. 

Vzhled  k  nebi.  Jižní  kříž  v  svém  čaroleska 
zřel  v  jeho  spor  a  dumy  vlídným  svitem 
mu  ozařuje  neznámých  drah  stezku. 

Na  zjev  ten  pozděj  vzpomněl  ve  žaláři, 
když  pouty  svými  řinčel  s  trpkým  citem .    • 
Však  jako  tenkrát  křiž  mu  stejně  září. 


Nové  sonety  samotáře. 


663 


Proroctví  Gazottovo. 

U  sleČDy  de  Lamballe  co  šperků,  květů, 
v  přestávce  tance  do  míčovny  davy 
se  odebraly,  hlava  vedle  hlavy, 
směs  nahých  šgl,  svěžest  krásných  retů. 

Nad  pamky  a  hedváb  v  bystrém  letu 
jnž  míče  mihly  se  a  do  zábavy 
jak  v  moře  slunce  pad  vtip  ostrý,    smavý, 
ples  dívce  v  líčku  hrál  i  v  oku  kmeta. 

Jen  Cazott  stranou  stál,  něm  v  tomto  plesu, 
on  stíhal  míčů  sklon  a  stíny  v  tichu, 
na  bledé  tváři  stopy  muk  a  děsu. 

—  Aj  míčů  rej  tak  filosofa  baví? 

Hlas  hostitelky  děl  mu  v  jasném  smíchu. 

—  Ne  míče,  madame,  já  zřím  padat  hlavy  I 


ía: 


"M 


Alborak. 

Ó  zářící  ty  divuhodný  oři, 

jímž  prorok  unášen  byl  ve  vichřici, 

ty  z  nozder  blesky  ohně  sálající 

a  z  kopyt  hvězdy  v  klín  spícímu  moři; 

V  červáncích  ještě  tvoje  hříva  hoří 
a  v  dusných  večerech  se  blýskavicí 
jen  mihne;   však  my  slabí  smrtelníci 
jsme  v  uzdu  padnout  tobě  mdlí  a  choří. 

Jen  jednou  zdálo  se  mi,  na  tvých  zádech 
že  hřměl  jsem,  v  hvězd  a  mlžin  vodopádech 
se  ztápěl,  perly  v  hrstě  nabíraje. 

Leč  když  jsi  u  cíle  pak  stanul  se  mnou, 
tím  víc  opuštěn  volal  jsem  v  noc  temnou  — 
tys  odnes  mne,  vŠak  nechal  u  bran  ráje. 
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Letni  veóer. 

(J.  v.  Beers.) 

Ve  chmurné  části  parku,  ye  ústraní, 
kde  splývá  v  zeď  tma  olší,  jilmů,  buků, 
u  pusté  stezky  lávka  v  snětí  shluku, 
Faun  bezhlavý  tam  dumá  s  flétnou  v  dlani. 

Sem  dovést  dá  se,  večer  když  se  sklání, 
A  sama  v  listů  pršce,  v  ptačím  zvuku 
naslouchá,  k  srdci  tisknouc  malou  ruku. 
Jak  padá  život  v  propast  vzpomínání. 

Konečně  sami !  —  Pouze  faun  ten  kazil 
svým  šklebem  klid  jich,  stínů  na  peřejích 
se  nesla  noc,  faun  plál  jak  fantom  bílý. 

Tu,  nikdo  aby  nezřel  v  štěstí  jejich, 
on  faunu  šklebící  se  hlavu  srazil, 
bez  svědků  aby  sami  šťastni  byli. 


V  obilí. 

(Georges  Lefebvre.) 

V  obilí  zralém  to  svítí  a  praská, 
v  slunci  se  celá  krajina  směje; 

v  obilí  zralém  ona  s  ním  spěje 
a  kdo  si  s  nimi  —  všemocná  láska. 

V  obilí  zralém  to  praská  a  svití, 
motýl  se  mihne  a  zabzučí  včela; 
jakou  je  básní  příroda  celá! 

Nad  hlavou  pták  jim,  pod  nohou  kvítí ! 

A  toto  všecko  kolem  se  děje, 

by  mohl  rtů  se  dotknout  neb  čela, 

dřív  než  se  naděje  ta  černovláska. 

At  se  juž  zlobí,  at  se  juž  směje, 
by  mohl  páží  vzít  ji  kol  těla  .  .  . 

V  obilí  zralém  to  svítí  a  praská. 


Nové  sonety  samotáře.  665 

Sudičky. 

(Koufio.) 

Y  modernim  korseta,  zkad  dere  s  chvatem 
se  bájné  ňadro,  zřím  tři  luzné  dámy. 
Ach,  ano,  ano,  hraji  takto  s  námi 
a  8  výše  hvězdné  smýkají  nás  blátem. 

Ne  přísně  v  mramor  chmurným  ryté  dlátem, 
ne  s  davem  proroků,  se  Sibylami, 
na  vzdušném  sedí  mraku  tiše  samy 
s  koketně  věru  nadzdviženým  šatem. 

NechC  každý  ohlédne  se  v  život  zpátky 
a  nsyde  jistě  obraz  jejich  trojí 
pln  svůdné  něhy,  kapřice  a  smíchu. 

A  vzdychne  jistě,  jak  pro  úsměv  sladký, 
rtů  vzdor,  kyn  ruky  zadal  mladost  svoji, 
svtij  ideál  i  mužnou  svoji  pýchu. 


Metamorfosy  Pegasa. 

o  závod  lítal  druhdy  nad  skal  štítem, 
jež  brázdil  v  letu  jako  Kentaur  divý, 
blesk  hrával  jemu  v  změti  husté  hřívy, 
blesk  vzplanul  vznícen  jemu  pod  kopytem. 

Pak  utrmácen  v  tomto  letu  hbitém 
ve  hvozd i3ch  bloudil  a  šum  konejšivý 
poslouchal  borovic,  zpěv  bystřin  snivý, 
jouž  zurčí  v  mechu,  nožkou  laně  zrytém. 

Teď  zmizel  ze  světa,  snad  ubohý 
do  prosy  zbloudil  měst  a  rouhavě 
Jej  bičem  honí  drožkář  na  nohy. 

A  básník  proto,  který  verše  honí, 

teď  stejně  soucitně  jak  zvědavě 

po  každém  drožkářském  se  dívá  koni. 
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Aug.  Eng.  Mnžlk: 

Na  zaobli  str&nku  vlastni  podobizny. 

Já  nedožil  se  toho  v  dennf  hlnii 
bych  nménf  moh  žit  a  svoji  práci, 
část  dnfl  svých  tak  jssm  ztrávil  v  resignaci, 
Část  T  boji  o  chleb,  který  n^vfc  kraSí  I 

A.  pfece  dál  vSem  dávám  chleba  doii 
a  stavím,  ač  mon  práci  mnohý  kácí, 
a  letfm,  ač  má  pernf  peH  ztrácí, 
a  ponze  to  mne  zaráží  a  smnSl: 

Že  nedočkám  se  ni  paprska  zoře, 
jimž  skončilo  by  dlonhé,  České  boře, 
ni  vědomí,  po  dlonhém  žiti  celém 

Že  krev  a  cit  m<U  bndon  pevným  tmelem 
v  té  stavbf,  jíž  se  Tvoje  pHští  zvedne, 
ó  zdrané,  Štvané  moje  plémě  bédné  I 


Malé  drama. 
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(DokoDÍení.) 
IV. 

úhož  večera  modliti  jsme  se  déle  a  vroacn^i  nežli  kdy  jindy. 
Rodina  naše  bývala  od  první  mé  paměti  velice  nábožná. 
Mimo  pravidelné  modlitby  ráno,  v  poledne,  před  jídlem 
a  po  jídle  konali  Jsme  každý  večer  společně  velké  modlení, 
jehož  se  zúčastnily  vSecky  děti  doma  jsoacf. 

Dnes  přibyla  k  obvyklému  modleni  jakási  nová  modlitba 

mysl."  Patrně  týkala  se  ztgtřejái  cesty  ^na  vesnice  .  .  ." 
Jsme  se  po  tmě.  Letní  večer  byl  tmavý  a  dnsný.  Obě  ženy^ 

)  sobe  na  holé  zemi.     Hlasy  rodiny  mísily  se   v  jakési  po- 

lické  sténáni  a  pravidelným  sdrnženlm  splývaly  v  Jeden  měkký, 
jenž  se  vznáSel  vysoko  ku  mračnéma  nebi.  Jakoby  zonfalosf 

la  děti  zápolily  společně  o  palmu  vyslyěsoi. 

oba  byla  neprostnpna,    mrak  na  mrakn  zdál   se  tvořiti  víko- 

mrtvol .  .  , 

3  dne,  časně  z  rána  vyšly  dvě  sestry  moje,  dosud  ponhé  děti, 

léčné  z  domova.  Já  jsem  JeStě  apal;  když  jsem  se  probudil, 

dávno  přes  les.   Milosrdná  jakás  sousedka   vzala  je  s  sebon. 

lO  prvních  krocích  života  a  lačného,  potměšilého  světa. 
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OdeSel  jsem  do  školy.  V  poledne  doma  se  mi  st;f skalo  —  cítil 
jsem  prázdnota  po  sestrách,  jako  kdyby  byly  obě  zemřely*  Matka  s  teton 
odešly  opět  na  pole.  Byla  tam  zajisté  nějaká  důležitá  práce,  jež  mnsila 
býti  odbyta.  A  zjednati  si  na  ni  nebylo  lze  .  .  .  A  tak  mnsily  ubohé 
děti  odejíti  ráno  samotný  beze  všeho  prňvodn  .  .  . 

E  yeéera  vrátily  se  obě  ženy  s  pole.  Domýšlely  se,  že  ,,  obchodnice ** 
budou  již  také  doma.  Ale  po  sestrách  nebylo  dosud  ani  potuchy.  Počaly 
býti  nepokojnými.  Po  večeři  vyšly  obě  na  blízký  pahorek  vyhlížet  poutnic. 
Ale  nic  se  neukázalo.  Za  pahorkem  tměl  se  les  jako  černá  zeď.  Tam 
tudy  sestřičky  odešly  ráno  do  světa,  odtamtud  měly  se  vrátiti.  Poděšeny 
a  ustrašeny  přišly  za  chvíli  ubohé  ženy  domů  bez  vytoužených  děti. 

Konána  domácí  porada.  Usouzeno,  aby  teta  zůstala  doma  hlídati, 
a  matka  aby  šla  se  mnou  naproti  dětem  do  lesa.  Já  chystal  se  již  na 
lože,  když  mi  byla  zpráva  ona  sdělena.  Na  odmluvu  nebylo  lze  ani  po- 
mysliti. A  tak  ustrojiv  se  poznovu,  vybral  jsem  se  s  matkou.  Vzala  mne 
za  ruku  a  vedla  pomalu  k  lesu.  Nevím,  proč  jsem  se  cesty  té  tak  bál. 
Ani  přítomnost  matčina  mne  neupokojila.  Blížili  jsme  se  něčemu  ne- 
známému, tióepliiěmu,  příšernému  a  měli  jsme  se  záhy  v  jeho  středu 
ocitnouti.  Ještě  jsem  se  těšil  stále  nadějí,  že  do  samého  lesa  ani  ne- 
dojdeme. Potkáme  zatím  sestry,  musíme  je  potkati.  Ale  naděje  se  ne- 
plnila a  menšila  se  každým  kročejem  .  .  . 

Nemluvili  jsme  s  matkou  ani  slovíčka.  Nechápal  jsem,  proč  vyvolila 
si  právě  mne  za  průvodčího.  Chtěla  míti  po  boku  svém  někoho,  jenž 
jednou  bude  mužem,  a  jenž  ji  tolik  upomínal  na  nebožtíka  otce,  jemuž 
jsem  prý  byl  nápadně  podoben?  Snad  ji  bylo  po  boku  mém  lehčeji  tak, 
jakoby  kráčela  po  boku  toho,  jenž  zemřel  prostřed  lopoty  a  starosti  o  ro- 
dinu jako  pták,  zasažený  náhle  v  letu  smrtící  střelou  .  .  . 

Cesta  vedla  nás  osamělým  úvozem  pod  příkrou  stráň,  kde  ještě 
šuměl  oves  večerním  větrem.  Mně  se  zdálo,  že  obilí  to  je  sídlo  starých 
polednic,  chystajících  se  na  toulavé  děti.  Pouze  vědomí,  že  jdu  za  po- 
vinností a  že  se  vedu .  s  matkou,  mně  poněkud  dodávalo  mysli.  Ale  záhy 
přišly  věci  mnohem  horší.  Poslední  pole  na  straně  k  lesu  zmizelo  za 
námi  a  my  ocitli  se  u  jednotlivých  borovic,  tmavých  a  šumných,  jež 
jakoby  na  nás  již  dávno  čekaly.  Dlouhé  jich  větve  natahovaly  se  silným 
větrem  téměř  až  k  mojí  hlavě.  Jednotv^ný,  nekonečný  šum  jich  zněl 
mi,  jakoby  se  noc  radila,  jak  poděsiti  smrtelníky. 

Náhle  se  před  námi  úplně  setmělo  .  .  .  Vkročili  jsme  do  lesa.  Jasný 
obzor  pominul  za  námi,  před  námi  rozprostřela  se  neprostupná  temnota. 
Kol  do  kola  zněl  rostoucí  šum  jako  příboj  nekonečných  vod.  Cítil  jsem, 
že  v  těch  vodách  utoneme  .  .  .  zoufale  tiskl  jsem  ruku  matčinu,  ale  ani 
výkřik,  ani  pláč  neozval  se  ze  mne.  Matka  mlčela  také.  Místo  co  bychom 
měli  poleviti,  dali  jsme  se  do  ostřejší  chůze.  Kroky  naše  doznívaly 
tajeplně  v  sypkém  písku  jako  syčení  žhavé  ocele  v  chladné  vodě.  Šlo 
se  tu  těžce,  namáhavě.  Nohy  se  bořily.  Na  mně  vyvstával  zvolna  již 
horký  pot,  věstící  únavu  a  ochablosf  celého  těla.  Ale  matka  neustávala. 
Chvílemi  klopýtali  jsme  o  kořeny  borovic,  jež  se  \inuly  po  cestě  jako 
provazy  a  chytaly  do  smyček  svých  nohy  pozdních  poutníků.  Jednou 
moje  matka  upadla.   Narazila  obličejem  na  ostré  dřevo  a  poranila  se  do 
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krve.  Ale  povstala  ihned  opět,  jakoby  se  pranic  nebylo  udalo  a  hnala 
se  znovu  dále.  Chvílemi  mluvila  polohlasem: 

nMoje  děti,  rodičko  boží,  moje  dětil** 

Náhle  se  před  námi  rozšeřilo.  Octli  jsme  se  na  pasece. 

„Tady  si  trochu  odpočineme  a  počkáme,"  řekla  matka  tiše. 

Neodvážili  jsme  se,  sednouti  si  na  zem.  Oběma  nám  bilo  těžce 
srdce  v  prsou.  Upírali  jsme  oči  do  temnoty  před  sebe,  neobjeví-li  se  tam 
cosi  podobného  želaným  drahým  dětem  •  .  . 

Minula  chvíle.  Nic  se  nehýbalo.  Jen  na  sousední  větvi  vysokého 
dubu  ozval  se  nějaký  noční  pták.  Zaúpěl  dutým,  hlubokým  hlasem  zře- 
telně ze  šumu  lesa.  Myslil  jsem  teď,  že  již  sletí  mi  na  prsi  a  zatne 
mi  své  drápy  do  těla  .  ..  Zamhouřil  jsem  oči.  Matka  pravila: 

„Musíme  křiknouti.  Snad  se  nám  ozvou." 

Ale  já  neměl  k  tomu  odvahy.  Matka  křikla  sama,  ale  jaksi  nesměle : 

.Mařenko!" 

Ozvěna  roznesla  hlas  ten  po  celém  lese  a  vše  jakoby  ze  sna  oživlo. 
Zdálo  se  mi,  že  hlas  ten  jest  rouháním  v  cizím  šumění  lesa.  Neznámý, 
drzý  zvuk  porušil  oprávněný  soulad  nočního  háje,  celý  les  sřítí  se  za 
to  na  hlavu  naši  a  pohřbí  nás  v  přívalu  svých  větví.  Stromy  chvěly  se 
hněvem,  větve  sténaly,  listí  se  třáslo  příšerným  vztekem.  Kolem  nás,  přes 
hlavy  naše  jakoby  spěla  hejna  oblud.  Byly  to  mraky,  černé  a  husté 
a  valily  se  nad  samými  vrcholky  stromů.  Těžká  vfině  pryskyřice  a  sena 
prohnala  se  kolem  nás,  jakoby  nás  chtěla  uspati  do  hlubokého  sna. 
Všecko  jakoby  se  spiklo  proti  nám  a  zapřísáhlo  se,  že  vetřelce,  vlou- 
divší se  do  hlubiny  tajemství  noci,  nepropustí  více. 

A  v  tom  ozval  se  matčin  hlas: 

„Modleme  se!" 

Matka  začala  odříkávati  růženec  k  bolestné  Panně  Marii. 
Bouře  přibývalo  —  v  dáli  zahučel  hrom  a  ve  hluboký  hlahol  roz- 
hněvané přírody  mísily  se  dva  slabé  a  bázni  se  třesoucí  hlasy: 
.Zdrávas  Maria  ..." 

Od  toho  okamžiku  se  mi  ulehčilo.  Jakobych  měl  nyní  velikou  ne- 
odkladnou práci,  do  níž  jsem  se  potopil  celou  duší  a  před  jejížto  nut- 
ností musí  ustoupiti  veškery  myšlénky  na  okolní  hrůzy  a  na  možná 
nebezpečí.  Neúnavně,  bez  překážky  odříkávali  jsme  zdrávas  za  zdrávasem. 
Zprvu  zněl  hlas  náš  téměř  jen  jako  šepot,  ale  čím  dále  tím  více  mo- 
hutněl, jakoby  čímsi  neviditelným  posilňován.  Odumřel  jsem  úplně  všemu^ 
co  se  kolem  nás  dalo  a  zabral  se  zcela  do  modlitby,  ponořuje  se  až  na 
dno  nových,  nábožných  citů  .  .  . 

Když  jsme  odříkali  poslední  zdrávas,  když  doznělo  poslední  „amen*'^ 
vykročila  matka  a  řekla  hlasem  lehkým  a  volným: 

„Pojdine  domů!** 

Nastoupili  jsme  cestu  zpáteční.  Teď  teprve  pocítil  jsem  únavu 
a  mdlobu  všech  údů.  Zmáhala  se  mne  neodbytná  ospalost.  Ale  zaháněl 
jsem  ji  silou  svého  ducha  a  matce  si  ani  nepostěžoval.  Kráčel  jsem 
hrdinsky  po  boku  matčině  a  zdálo  se  mi,  že  roštu  každým  okamžikem. 
Věděl  jsem,  že  beze  mne  byla  by  se  matka  na  cestu  onu  vydati  nemohla. 
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Stracha  již  tolik  nebylo.  Šnmot  lesa,  dříve  tak  nově  a  nově  se 
vlnící,  omamigící  a  každon  chvíli  jinak  děsivý,  teď  jakoby  ochaboval. 
Neustále  stejné  dojmy  slábly.  Teprve  když  jsme  vykročili  z  lesa  ven, 
byli  jsme  jakoby  ze  sna  probuzeni.  Náhlé  ticho  nás  ovannlo.  Zachvěli 
jame  se  a  dali  se  do  běhu.  Y  širých  polích  klidné  planiny  konečně 
jsme  povolili.  Uříceni  a  vysíleni  došli  jsme  k  domovu.  Všady  byla  úplná 
tma,  vše  bylo  dávno  již  pohrouženo  v  hluboký  sen.  Na  blízké  věži,  jež 
se  ve  tmě  úplně  tratila,  bila  půlnoc,  jakoby  někdo  na  poplach  tloukl. 
Vítr  rozvival  zvuky  —  tu  bylo  nám,  jako  bychom  pod  samou  věží  stáli 
a  slyšeli  harašení  kovového  kladiva,  dopadajícího  na  zvon,  pak  zas  mi- 
zelo vše  v  dáli,  jakobychom  byli  daleko,  daleko  od  domova.  Kolem  vše 
spalo  klidný  spánek  znavených,  upracovaných  lidí,  jen  my  dva  byli  jsme 
na  tom  nejhůře,  nám  odpíral  dosud  odpočinku  boj  o  osud  drahých  nám 
bytostí. 

Moje  matka  promluvila  jako  ze  sna: 

»Míy  Bože,  co  takový  chudý  člověk  zde  zkusí!"  A  v  srdci  našem 
vlnil  se  černý  proud  kormutlivého,  trapného  očekávání. 

V. 

Sestry  vrátily  se  druhého  dne.  Nebylo  věru  nižádného  nebezpečí 
a  cesta  naše  noční  byla  zbytečná.  O  nocleh  na  venkově  není  tak  zle, 
a  nad  drobnými,  chudými  dětmi  smiluje  se  mnohý  rád. 

Ale  vzhledem  ku  smrtelné  bázni,  kterou  celá  rodina  pro  ně  vy- 
stála, a  vzhledem  k  nepatrnému  výsledku  první  cesty  jejich  usneseno,  od- 
ložiti další  jejich  obchůzky  až  na  podzim,  kdy  bude  i  matce  možno,  na 
cesty  se  vydati. 

Děvčata  si  oddechla. 

Starým  se  opět  přitížilo.  Jediný  možný  pramen  výživy  vyschl  při 
prvním  načerpání.  Nutno  ohlédnouti  se  po  něčem  jiném  —  ale  to  venku 
není  tak  snadné.  Nezbývalo,  než  uskrovnit  se  ještě  více.  Ale  bylo  to  již 
vůbec  možno  ? 

Asi  za  týden  takového  života  nebylo  v  naší  špižírně  již  ani  kusu 
chleba,  ni  špetky  mouky  neb  vařiva  Na  poli  dozrávaly  sice  již  brambory, 
ale  pro  ně  byla  vyhlídnuta  celá  dlouhá  zima  ...  v  zimě  bolí  hlad 
dvojnásob. 

Bylo  poledne,  u  nás  se  netopilo.  Tentokráte  opravdu  byli  jsme  ho- 
tovi se  svým  rozumem.  Zě  všech  komínů  okolních  chalup  valil  se  k  nebi 
veselý  dým,  dávaje  svědectví  o  plném  krbu,  náš  krb  byl  prázden  jako 
oltář  bídy  . . . 

Chvílemi  pohlížela  na  nás  matka  potají  a  plakala. 

V  tom  se  otevřely  dvéře. 

Vešel  o  n. 

Vešel  nejistým,  téměř  vrávoravým  krokem.  Patrně  se  na  svoji  ná- 
vštěvu někde  důkladně  posilnil ....  Obličej  jeho  byl  bledý,  jako  po  ne- 
moci. Silná,  čtyřicetiletá  jeho  postava  byla  jako  násilím  skloněna  k  zemi. 
Nepromluviv  ani  slova,  usadil  se  na  prázdnou  stolici  ke  stolu.  Ruka  jeho 
hledala  chvíli  po  kapsách,  pak  vytáhla  z  nich  závitek  zlatek,  položila  je 
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oa  Bt&l  a  aložila  se  ua  nS  téžkon,  plochou  dlanf.  Byl  to  náhrobní  kámi 
na  rovn   počestnoeti   a  dobrého  jména  aaSl  rodiny,  neposkvrněné  mim 
losti,  marného  stádo  a  zničené  naděje  celého  pft^tfho  života. 
Teta  Btála  opodál. 
Pohlédl  jsem  na  ni. 

Nebyla  to  již  ona  rekovná  msčennice,  odhodlaná,  jako  první  kfi 
Stanko,  radéji  zemříti,  než  se  zostnditi  —  v  tazích  jtyfch  bylo  nyní  Čta 
pokora  a  zvolné  odevzdávání  se  nezvratnémo  osndo . . .  Chvílemi  Ski 
bálo  to  v  bledém  jejím  oblič^i,  jakoby  tam  dole  t  hlobině  jeátě  vfe! 
posledními  pokusy  zonfolého  zápaso,  jejž  nikdo  nevidí  a  jehož  jen  dn 
bonoké  vlnky  derou  se  na  povrch. 

Tq  chvíli  asi  celá  hrozná,  příšerná  badoucnoat  její  postavila  i 
před  ni.  Až  doaad  pokládaná  za  vzor  počestnosti  a  cudnosti,  bude  o 
nyněJBka  vyobcována  ze  spoloČnosti  poctivých  a  alnSnýcb  lidf.  Její  příl 
poatavení  nenechávalo  ji  déle  v  klamu.  Prvnf  krok  na  oné  dráze  b; 
prvním  pohybem,  jejž  nelze  zastaviti  a  jenž  vede  zvolna,  ale  neoprosn 
do  propasti  .  .  .  Jaká  to  brBza,  býti  nástupkyní  ženy  doaad  živé,  Je 
ač  od  maže  svého  náailfm  vzdálena,  přec  má  stále  právo  na  jeho  jméni 
na  jméno  jeho  ženy  před  Bobem  i  před  lidmi  .  .  . 

Celé  okolí  bode  ai  o  tom  vypravovati.  Daleko  Široko  roznese  i 
pověst  o  ndálosti  té  a  atane  se  kamenem  draza  a  předmětem  opovržei 
viech  dobrých  lidf.  Ženy,  mravnf  svon  hodnotou  blnboko  pod  ní  stojíc 
budou  se  smáti,  ukazovati  na  ní  a  volati : 

.£^hle,  ta  svatá!  .  .  .  také  na  ni  došlo!" 

Tu  chvíli  viděla  asi  avé  obvyklé,  známé  míato  v  kostele,  kde  každo 
neděli  sedávala.  Nebnde  již  moci  na  ně  zasednouti  .  .  .  Koma  nynf  jeSt 
pobledne  do  očf  tak  brdě,  tak  vyzývavě,  jak  to  mohla  až  dosud  činiti 

Žena,  jejfž  místo  teta  nastoupí,  bude  přeavědčovati  Jeho  i  celý  avě 
že  jí  místo  ono  bylo  ukradeno,  ačkoliv  ji  už  dávno  nenáleželo.  Přiběho 
na  ni  a  zasype  ji  jmény  nehoršími .  .  . 

A  ona  bude  mlčeti  —  nebnde  míti  ani  práva  zastávati  syo, 
čest,  něco,  čeho  vůbec  již  není,  co  rozplynulo  se  Jako  z  jara  čistý  sní 
ve  Špinavém  blátě  .  .  . 

A  teta  vzchopila  ae  Ještě  jednou. 

Bílá  jako  kflda  a  zimniČně  ao  chv^fc,  popošla  až  k  samému  soi 
sedn  a  zvolala  hlasem  přerývaným: 

, Přišel  jste  si  mne  tedy  koupit?  ..." 

Oči  sousedovy,  opřeny  na  ni,  ani  ae  nepohnuly. 

Ale  moje  matka  skočila  k  ní,  stiskla  jí  race  a  zasténala  hlasei 
tichým  a  bolestným: 

,Moje  dětil .  ,  ,' 

Teta  se  otřásla.  Bylo  rozhodnato.  Podala  sousedovi  roku  a  řekla  tiae 

aJděte,  přijdn  za  vámi." 

Jeltě  ten  den  odstěhovala  se  k  sousedovi.  E  večeru  zapraski 
v  naších  kamnech  veselý  oheň.  Teplá  vOně  Jídla  rozšířila  se  po  svétnift 
Stai  byl  nchyatán,  pouze  Jedno  misto  zůstalo  prázdné. 

Zůstalo  tak  prázdným  pro  vždy. 
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Když  jsme  prvDi  sousto  do  úst  donésti  měli,  vypukli  jsme  všickni 
v  divoký,  srdcelomný  pláč,  a  slzy  padaly  nám  do  talířů  .  .  . 

Obět  mnsila  býti  vykonána  —  nuže,  teta  obět  přinesla. 

Minulo  několik  dní.  Pod  výhrftžkou  největSiho  bití  byly  nám  za- 
kázány veškeré  i  nejmenší  návštěvy  souseda  i  tety.  Přes  onen  zákaz 
přelezl  jsem  jednou  plůtek,  dělící  dvorek  náš  od  dvorku  sousedova 
a  skrčiv  se  někde  u  kůlny,  čekal  jsem  s  bušícím  srdcem,  uvidím-li  tetu 
aneb  zaslechuu-li  aspoň  její  drabý  blas  .  .  . 

Neviděl  a  neuslyšel  jsem  ničeho. 

Stýskalo  se  nám  až  k  smrti.  Bylo  nám,  jakobychom  byli  všickni 
mrtvi  .  .  .  Ale  hladu  jsme  již  neměli.  Moje  matka  byla  ještě  zamlklejší 
než  dříve.  Zdálo  se  mi,  že  o  mnoho  sestarala  .  .  •  Nebila  nás  již 
tak  často  jako  dříve,  a  leckdy  beze  vší  přičiny  chopila  nás  divě  do  náruče 
a  dlouho,  dlouho  líbala. 

Za  několik  neděl,  vraceje  se  ze  školy,  pocítil  jsem,  již  než  jsem 
překročil  práh  světnice  naší,  nějaké  sladké  tušení .  .  .  Snad  máme  ná- 
vštěvu. Snad  jest  to  ona.  Srdce  zachvělo  se  mi  rozkoší  a  bázní  .  .  . 

Otevřev  prudce  dvéře,  zůstal  jsem  zaražen  na  prahu. 

Teta,  bledá  a  přepadlá,  stála  mlčky  uprostřed  světnice,  moje  matka 
plačíc  klečela  před  ní  a  objímala  její  kolena  .  .  . 


Papírový  koník. 

Napsal  Felix  Téver. 

|ylo  krásné  podzimní  odpoledne;  vzduch  byl  jasný,  teplý,  jak 
naplněný  zlatou  parou  sluneční.  Od  hor,  obklopujících  kra- 
jinu, nezavál  ani  větřík,  na  polích  a  lánech  velkého  statku 
neozýval  se  již  veselý  ruch  ženců,  a  husté  listí  planého  vína, 
zakrývigící  verandu  panského  domu,  lesklo  se  v  onom  rudém 
hávu,  který  předchází  úplnému  sežloutnutí,  to  jest  obrazu 
«mrti  všeho  toho,  co  prve  bujelo,  rostlo  zeleným  životem.  A  nad  kra- 
jinou spočíval  ten  slunný  klid,  který  jakoby  celou  přírodu  ještě  zako- 
lébal  pod  zeleným  závojem  svého  vzduchu,  prve  nežli  ji  uchvátí  smrtnou 
bouří  podzimní. 

A  na  verandě  panského  domu  probudil  se  právě  msgitel  statku,  pan 
Arnošt  Zrýnský,  z  odpoledního  spánku.  Bylo  se  mu  zdálo,  že  chodí  po 
«vých  polích  bystře  a  lehce,  že  udílí  svěžím,  plným  hlasem  rozkazy  pra- 
covnému  lidu,  že  navštívil  továrnu,  jím  na  statku  vystavenou. 

V  jeho  hlavě  rojily  se  ve  snu  záměry  smělé,  velké,  nedostižné. 
A  v  procitnutí  vzdychl  z  hluboká. 

Arnošt  Zrýnský  býval  druhdy  muž  smělých  záměrů,  pilných  činů, 
neúnavné  energie.  A  nyní?  Jak  dlouho  tomu,  co  odsouzen  jest  neduhem 
ležeti  takto  nečinně  po  různých  lenoškách  a  pohovkách  svého  domu? 
Po  zažloutlé,  ale  výrazné  tváři  pana  Zrýnského  přelétl  bolný  stín  a  prsty 
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prAhledaých  jeho   rukou   počínaly   zimničně  pohrávati  s  třásněmi  šátku, 

kterým  byly  choré  nohy  jeho  ovinuty.  Zřítelnice  oka,  jindy  tak  smělého, 

1^^  rozšířila  se  úzkostlivě  a  dívala  se  do  podzimní  přírody  jako  ve  chvatné 

otázce:  „Edy?  Kdy  bude  konečně  lépe?"  Jako  v  silné  úzkosti  nad  žloutl 
noucím  listím  podzimu,  za  nímž  následuje  zima  —  tento  pro  choré  nej* 
horší  čas. 

A  pan  Zrýnský  byl  by  zapadl  hluboce  do  teskných,  beznadějných 
svých  myšlenek,  kdyby  se  tu  pojednou  na  široké,  žlutým  pískem  po- 
kryté cestě  nebyly  objevily  dvě  postavy.  Jedna,  postavička  rfižolícího 
děvčátka,  poskakovala  jak  velký  pestrý  motýl  kol  zelených  keřů  zahrady, 
druhá,  postava  mladého  muže,  byla  v  chůzi  nad  čímsi  shrbena  —  nad 
velkým  panákem,  jemuž  bylo  dítě  v  návalu  vášnivé  něžnosti  utrhla 
hlavu. 

„Panák  je  nemocen  jako  ty,  papi,"  volala  z  dáli  malá  Emmi. 
^Ztratil  hlavu,  má  bolesC,  a  strýček  jej  spraví.^ 

Muž,  jehož  byla  nazvala  Emmi  strýčkem,  pozvedl  v  tom  hlavu 
a  vyslal  ze  svěží,  příjemné  tváře  úsměvný  pohled  k  verandě,  na  které  dlel 
Zrýnský. 

„Nu,  nejsi-li  dobrodiním  Volnoval"  zvolal  naň  Zrýnský.  „Však  nyní 
posečkej,  Emmi  I  Strýc  Karel  slíbil,  že  se  mnou  zahraje  partii  šachů  — 
ostatně  dobře,  že  jdeš  Karle :  byl  jsem  právě  na  nejlepší  cestě  k  notné 
černé  zádumčivosti ;  melt  jsem  tak  pěkný  sen.** 

„Ale  příteli,  krásné  sny  nejsou  přece  příčinou  k  zádumčivosti?^ 
zasmál  se  Karel. 

„Není  nic  horšího  v  kruté  skutečnosti  nežli  krásné  sny,**  odvětil 
Zrýnský  vážně.  „Ostatně  hleď  —  přistav  stolek  šachovní,  a  zahřej  se 
mnou  partii,*"  dodal  s  netrpělivostí  churavých  lidí,  kteří  se  mnoha 
nudí. 

„Rád  bych,*"  omlouval  se  jeho  přítel,  „ale  snad  se  pamatuješ  na 
můj  slib,  že  pojedu  s  tvou  paní  do  města."  Vytáhnuv  hodinky  pohlédl 
na  ně  pozorně.  „Půl  čtvrté  —  není  již  času  na  partii.  Posečkej,  příteli, 
dnes  večer  —  zítra." 

„Ano,  vaše  vyjíždka,"  opakoval  Zrýnský  mrzutě.  „Nu  ovšem,  vý- 
roční trh  v  městě!" 

A  za  jeho  slov  otevřely  se  již  dvéře  ze  salonu  na  verandu  vedoucí 
a  v  nich  objevila  se  štíhlá,  skorém  dívčí  postava  paní  Melanie,  ženy 
Zrýnského. 

„Nu,  pojedeme?"  ptala  se  tiše,  zůstávajíc  státi  ve  dveřích. 

„Prosím  tě,  dítě,  zavři  dvéře!"  zvolal  na  ni  Zrýnský  —  a  když 
veřeje,  neopatrně  vypuštěny  z  rukou  mladé  ženy,  zapadly  s  lomozem 
v  zámek,  zvolal  znova:  „Oh,  jaké  to  bouchnutí!"  a  přidržel  si  oběma 
rukama  hlavu. 

Lehounký  ruměnec  objevil  se  na  tváři  mladé  paní.  Pohlédla  kolem 
sebe  a  vidouc  připravený  stolek  šachovní,  pravila  trochu  rozpačité,  za- 
pínajíc při  tom  knoflíčky  dlouhých  svých  rukavic: 

„Tys'  chtěl  hráti  s  panem  doktorem,  Arnošte,  a  já  tě  chci  oloupit 
o  jeho  společnost!  Ostatně  mohu  jetí  sama  a  brzo  se  vrátím." 
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» Vidíš,  Karle,  žes'  dobrodiním  pro  Volnov  i  pro  Jeho  obyvately,* 
zasmál  se  Zrjnský,  který  se  byl  ze  své  chvilkové  mrzutosti  již  vzpama- 
toval. nHleď,  jak  se  dereme  o  tvoa  společnost!  Ne,  ne,  Melanie,"  obrátil 
se  k  této,  „mÁ  dobrá,  milosrdná  sestro  —  vezmi  si  doktora  —  pře- 
ponštím  ti  ho  na  celé  půldne,  do  večera.  Jeďte,  děti!"  dodal  dobromy- 
slně. „Jed!te,  buďte  veselí,  zapomeňte,  že  jste  oba  ošetřovali  nemocného.** 

Na  tváři  paní  Melanie  objevil  se  pojednou  úsměv  a  líbajíc  svého 
muže  na  čelo,  zašeptala:  ^, Jak  jsi  dobrý,  Arnošte!" 

Oba  odcházeli  k  východu  zahrady,  před  jejímž  vchodem  hrabali  již 
bílí  koníci  parádního  vozu  Yolnovského. 

Muž,  jehož  byl  Zrýnský  nazval  dobrodiním  Volnova,  byl  přítelem 
pana  Zrýnského,  přítelem  z  let  studentských  a  na  usilovné  přání  svého 
muže  byla  mu  paní  Zrýnská  téhož  roku  na  jaře  napsala  list  tohoto 
obsahu : 

„Ctěný  pane!  MAj  muž,  dověděv  se  nedávno,  že  Jste  poněkud 
churav,  zve  Vás  k  nám  na  Yolnov  k  delšímu  pobytu.  Dovoluji  sobě, 
připojiti  k  pozvání  svého  muže  i  svou  prosbu,  abyste  přijel.  Arnošt  je 
tak  chorý  a  tak  často  po  Yás  touží. — Přiznávám  se,  že  jest  má  prosba, 
abyste  své  prázdniny  u  nás  trávil,  diktována  sobectvím;  ale  kdybyste 
viděl,  jak  se  rozjasní  pokaždé  tvář  nebohého  přítele  Vašeho,  kdykoli 
o  Vás  mluví,  kdykoli  si  tím  vzpomene  na  doby  dávno  minulé,  kdy  byl 
ještě  zdráv  a  vesel,  nebral  byste  mi  je  ve  zlé.  Jinak  nelze  mi  ovšem 
slíbiti  Vám  u  nás  mnoho  zábavy:  Volnov  je  od  nějaké  doby  místem 
smutku  —  ale  přece  tu  vane  zdravý  horský  vzduch,  který  soad  bude 
osvěživě  působiti  na  prací  znavené  čivy  Vaše.  Arnošt  byl  by  Vám  psal 
sám,  ale  jest  po  nějakou  dobu  tak  chorý,  že  jsem  se  musela  stát  jeho 
písařkou.  Vyřizuji  Vám  jeho  srdečný  přátelský  pozdrav  a  doufám,  že 
Vás  budeme  moci  brzo  u  nás  uvítati.  ** 

A  tím  samým  malým  písmem,  kterým  bylo  psaní  psáno,  byl  při- 
pojen i  graciosní  podpis  Melanie  Zrýnské. 

Doktor  Karel  Volný  byl  v  dobu,  kdy  ho  psaní  došlo,  právě  v  jednom 
z  těch  stavů  duševní  únavy  po  dlouho  trvající  namáhavé  práci,  v  tom 
stavu  chorobně  oživených  čivů,   v  němž  fantasie   pracuje    rychle   a  živc. 

A  nad  málo  řádky,  psanými  útlou  ženskou  rukoa,  zjevil  se  mu  obraz 
života  na  Volnově  úplně  jasně.  Viděl  milého  přítele,  toho  druhdy  svěžího, 
temnookého  Arnošta,  který  nemohl  žíti  bez  věčných  záměrd,  bez  neúroorné 
činnosti,  nyní  uchváceného  nemocí,  trvající  několik  let.  Tušil  netrpěli- 
vost čilého  ducha  v  chorém  tele.  A  vedle  chorého  zjevila  se  mu  rusá 
hlavinka  mladé  ženy,  z  jejíchž  řádků  vysvítala  prosba :  „Přijď,  přijď  jen 
—  jsme  unaveni,  je  zde  tak  teskno!" 

Dřívější  léta  byl  doktor  Volný  vždy  nechal  pozvání  na  Volnov  ne- 
povšimnuta, z  příčin  jemu  samému  ne  zcela  jasných.  Tenkráte  došel 
rovnou  ke  svému  představenému  v  úřadě  a  žádal  jej  naléhavě  o  delší 
dovolenou  za  příčinou  fysické  a  duševní  únavy.  A  po  několika  málo 
dnech  přivezli  koníci  Volnovští  milého  hosta  na  osamělý,  mimo  všechen 
ruch  světský  ležící  statek.  A  když  doktor  Volný  pohlédl  poprvé  do  tváře 
:»tarého  přítele,  přimísil  se  mu  k  pocitu  lítosti  nad  tou  jindy  tak  svěží, 
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nyní   tak  sežloutloa   tváří   s   tfm   zemdleDým,   zádamčivým   okem,   pocit 
výčitky. 

„Hle,  jak  jsme  my  lidé  nevděční/  řekl  si.  »Jak  bývával  tento  synek 
z  bohatého  domu  ke  mně,  chndémn  studenta,  dobrým !  Uměl  pomáhat, 
uměl  i  dávat  —  mělC  tu  delikatesa  duševní,  která  zakrývá  zcela  rozdíl 
mezi  chudobou  a  bohatstvím.  A  nyní  jest  nemocen  a  já  se  o  něho  ne- 
staral I"  — 

„Děkigu  ti,  příteli,  žes  přišel!**  řekl  mu  po  prvních  slovech  uví- 
tacích Zrýnský.  « Nevíš  ani,  jak  jsem  ti  za  to  vděčen!  S  tebou  zdá  se 
mi,  připlulo  na  Yolnov  kus  minulosti !  Pro  mne  nemá  přítomnost  nic  ve- 
selého. Zahloubávám  se  rád  v  minulost  —  jest  však  smutné,  musl-li 
tak  člověk  činit  sám,  o  dvou  dostáviú^  vzpomínky  nátěr  veselosti  1~ 

Doktor  Volný  obrátil  po  těch  slovech  maně  sv£U  zrak  k  ženě  Zrýn- 
ského.  Zdalo  se  mu,  že  v  nich  leží  cosi,  co  by  se  jí  mohlo  nepř^emně 
dotknouti.  Ale  tato  mladá  tvář  byla  tak  klidná,  na  mramorovém  čele 
mladé  ženy  sídlilo  cosi  jako  stín  unavenosti,  kol  jemně  přivřených  rtft 
zdál  se  býti  úsměv  řídkým  hostem  a  jen  v  oku  bylo  vepsáno  jakési 
snivé  očekávání.  „Může  tato  mladá  žena  také  žíti  jen  upomínkám  a  mi- 
nulosti?'* byla  první  otázka,  která  se  ozvala  v  mysli  nového  hosta. 

Z  počátku  jej  sice  venkovský  život  bez  obvyklé  práce  unavoval; 
bylo  to  jen  málo  dní,  pak  si  uvykl.  —  Uvykl  vésti  s  přítelem  ty  neko- 
nečné hovory,  které  počínaly  slovy:  „Víš  se  pamatovat,  tehda,  když — **, 
uvykl  si  hráti  fy  dlouhé  partie  v  šachy,  stal  se  zbožňovaným  strýčkem 
malé  Emmy,  s  níž  dovedl  býti  opět  dítětem  —  a  stal  se  i  jakýmsi  dů- 
věrníkem paní  Melauie,  s  níž  se  radil  o  tom,  jakým  spůsobem  pobavit 
nemocného,  jakým  způsobem  obejíti  nedovolené  mnohdy  rozmary  jeho. 
Po  několikanedělním  pobytu  byl  uvyklým,  zcela  uvyklým  na  přítele,  na 
štěbetání  Emmino  i  na  tichou,  poněkud  trpící,  čistě  ženskou  bytost  paní 
Melauie. 

Přišla-li  mu  pak  myšlénka,  že  bude  muset  po  nějaké  době  Yolnov 
opustit,  zapudil  ji  jako  nepříjemnou.  Neuměl  si  dobře  představiti,  jaké 
to  bude,  až  jej  nebude  již  každého  rána  ze  sna  budit  jednotvárné  kle- 
pání cepů  v  nedaleké  stodole,  až  neuslyší  hlasu  malé  Emmy,  která 
vstává  tak  časně  a  potřebuje  od  božího  rána  rady  a  pomoci  jeho. 

„Je  to  kouzlo  klidu  venkovského,  které  mne  tu  tak  ukovalo,*  řekl 
si.  „Je  to  svoboda  myšlének,  které  se  bez  ošklivého  vlivu  všedních 
městských  dojmů  rozlétnou  v  dál,  je  to  snad  kouzlo  té  ženské  bytosti, 
která  s  tak  svatou  trpělivostí  snáší  osud  svůj.**  A  přemýšlel  pak  dlouho, 
aby  program  jednotvárných  dnů  v  tom  venkovském  zátiší  učinil  zají- 
mavějším. 

„Přítel   Volný  je  pro  nás  dobrodiním   s  nebes   seslaným,**    říkával 
Zrýnský.     „Já   strýčka    odtud  nikdy,    nikdy   nepustím,*"    volávala  Emm 
a  jen  paní  Melauie   neříkala   ničeho;    ale  boluý   úsměv   pohrával  kolem 
jejích  jemně  kreslených,  pevně  přivřených  rtů. 

A  dnes,  když  jel  doktor  Volný  po  boku  mladé  ženy,  řekl  si,  že 
by  ani  neuvěřil,  že  meškal  na  Volnově  již  tak  dlouho ;  bylo  zde  vlastně 
tak  málo  různých    dojmů,    žití   plynulo   tak  jednotvárné   jako  v  malých 
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vlnkách  voda  po  moří  —  žiti  ta  byla  taková  plocha  jak  moře,  klidná, 
svým  klidem  veliká,  mysl  v  jakési  slastné  snění  ukolébávající. 

A  pak  —  koníci  Yolnovští  zatáhli  pradčeji  a  jeli  rychlým  skokem. 
Kolem  těch  dvou  lidí  v  úzkém  povoze  míjely  v  letu  malé  pohorské  ves- 
ničky s  doškovými  střechami,  zelené  pažity,  temné  lesy,  vzdálené  modravé 
hory.  Pohorský  vítr  pocuchal  rusý  vlas  mladé  paní  a  jednotlivé  jeho 
prameny  lítaly  sem  tam  jak  zlaté  nitě  kolem  tváře  jejího  průvodce. 

«Bože,  jaké  to  štěstí,  jak  je  krásná!"  pomyslil  pojednou  Karel 
a  zadíval  se  stranou  na  tu  bledou  mladou  tvář,  na  tu  rusou  hlavu,  která 
se  tak  půvabně  odrážela  od  temné  látky  podušky  kočárové.  —  A  také 
tvář  mladé  ženy  ponenáhlu  se  zi*uměnila.  nHle,  celá  dlouhá  chvíle  svo- 
body I"  myslila.  „Nyní  možno  být  jednou  zase  mladou!''  A  oba  plnými 
plícemi  vdychovali  vůni  lesní  pryskyřice  a  kouzlo  přítomnosti. 

Když  jich  zrakům  zmizela  vížka  zámku  Yolnovského,  zvolal  po- 
jednou Karel: 

«Hle,  jaká  to  krásná  krsgina,  milostivá  paní!  Volnov  leží  poněkud 
v  rokli,  zde  vano  svobodnější  vzduch. ** 

„Ano,  věru,  vane  zde  svobodnější  vzduch,**  opakovala  po  něm  Me- 
lanie.  A  oběma,  aniž  si  toho  byli  zřejmě  vědomi,  bylo  pojednou  svobod- 
n^i  —  zavládla  jimi  ona  veselost  a  radost  mládí,  která  se  na  blízku 
nemocného,  tak  často  zachmuřeného,  zdála  býti  ne-li  hříchem,  alespoň 
nepříslušností. 

^Přiznejte  se,**  pravila  s  úsměvem  Melanie,  ^že  se  vám  náš  Volnov 
zdá  býti  smutným?** 

„Ne,  nezdá  —  jsem  tu  tak  šCasten,"  zvolal  doktor  vesele. 

nŠCasten?"  ptala  se  Melanie  a  velké  zářivé  její  oko  utkvělo  udí* 
véně  na  jeho  tváři.  „Můj  bože,  nechápu.  Je  u  nás  smutno  —  nebohý 
muž!  Proč  jste  štasten?** 

„Proč  —  věru  těžko  říci,  proč.  Mohl  bych  vám  odpovědět  nějakou 
poklonou,  ale  ne  —  neučiním  toho.  Snad  —  snad  jsem  tu  šCasten  tak 
trochu  z  poukojené  marnivosti.  Budete  mne  míti  za  ohromně  neskrom- 
ného —  jsem  snad  také  neskromným  —  ale  poprvé  v  mém  životě  zdá 
se  mi,  že  jsem  kdesi  něco  pláten,  že  jsem  vůbec  k  něčemu." 

„Což  se  vám  jindy  zdává,  že  nejste  -— **  Nedořekla. 

„Že  nejste  k  ničemu?**  dořekl  se  smíchem  Karel.  ^Ne  tak  —  ale 
vidíte,  skorém  každý  člověk  ve  svém  zaměstnání  je  více  méně  strojem, 
činí  to,  co  mu  bylo  uloženo  —  ne  méně,  někdy  trochu  více,  myslí  jen 
v  úzkém  rámci  svého  úkolu.  Jinak  cit,  mysl,  fantasie  spí.  Jdu  ráno  do 
úřadu,  praccgi,  činím  svou  povinnost,  beru  za  ni  peníze,  musím  ji  činit. 
Vidím  někdy  mračivou,  jindy  blahosklonnou  tvář  pana  rady,  svého  před- 
staveného. Večer  sedím  v  hostinci  v  kruhu  svých  přátel,  pijeme,  jíme^ 
mluvíme  o  politice,  o  denních  a  všedních  záležitostech,  nudíme  se  — 
nevěříte,  jak  často  se  mužští  mezi  sebou  nadívají.  Je  to  každý  den, 
každý  večer  totéž.  Tak  to  půjde  vždy  dále:  přejdou  léta,  sešediví  vlas 
—  panem  radou  stanu  se  pak  já,  budu  pak  já  buď  broukat  nebo  blaho- 
sklonně se  usmívat,  udělají  mi  pak  v  hostinci  místo  ve  hlavách  stolu  — 
to  bude  jediný  rozdíl.  Zde  je  to  jiné  —  nejsem  více  strojem,  stal  jsem 
se  tu  dobrodiním  Volnova,  jak  Arnošt  říká,   —  nevím,  je-li  to  pravda, 
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není-li  to  příliš  mnoho  řečeno;  ale  jisto  je,  že  tu  přestávám  býti  strojem, 
myslím  volně,  cítím  volně  —  a  ovine-li  malá  Emmi  své  buclaté  rnčky 
kol  mého  krká  a  řekne-li:  „Strýčka,  já  tě  nikdy  nepustím,*'  tu  jsem 
ěCasten,  úplně  šCasten!" 

„A  proč  se  neoženíte?"  optala  se  po  delší  pomlčce  Melanie. 

Doktor  Karel  odpověděl  jí  dlouho  trvajícím,  skorém  rozpustilým 
smíchem. 

„Proč  se  smějete ?**  ptala  se  zaražena. 

„Té  vaší  tak  ženské  otázce. '^ 

„Proč  ženské?  Nudíte  se  v  mužské  společností,  mili^jete  děti  — 
tedy  — " 

„Ne,  vidíte,  říkají  mi:  máš  pěkný  důchod,  vezmi  klobouk,  jdi  hledat 
ženu  .  .  .  Ale  ne  —  ne,  ne  —  má  k  té  ostatní  obyčejnosti  přyít 
i  obyčejnosC  v  tomto  ohledu?  Láska  se  musí  dostaviti  nevolána,  ne  tu, 
když  si  řekneme:  nyní  máš  k  ní  času,  peněz  dostí,  jdi,  jdi  —  ožeň  se!** 

„Oh,  jste  snílek,"  řekla  Melanie  překvapena.  „Jste  ještě  velmi  mlád," 
dodala  moudře. 

„Ne  lety,"  usmál  se.  „Ale  jinak  můžete  mít  pravdu.  Dosud  žití 
bylo  práce.  Moje  rodina  byla  chudá  —  můj  otec  řekl  mi:  ,Hochu, 
budu-li  na  tě  vynakládati,  musíš  se  namáhat!'  Nebyl  jsem  právě  geniální 
hlava  a  namáhal  jsem  se  tedy.  —  Jeden  rok  jako  druhý  ubíhal  v  práci, 
neměl  jsem  nikdy  dosti  času  býti  mlád  —  neměl  jsem  snad  tedy  také 
času  sestárnout.^ 

A  byl  v  proudu  povídání;  zdálo  se  mu,  že  musí  paní  Melanii  po- 
vědět o  sobě  vše.  Dosud  to  na  Yolnově  neučinil,  ale  nyní  v  té  volné 
horské  krajině  bylo  mu  jakousi  potřebou,  býti  zcela  otevřeným. 

A  jeho  důvěrnost  vzbudila  ponenáhlu  i  důvěrnost  její. 

Nákupy  v  městě  byly  brzo  učiněny,  v  malém  hostinci  pod  košatou 
lípou  před  branou  města  pili  kávu,  a  slunce  počínalo  se  teprve  skláněti 
k  západu. 

„A  nyní  pojedeme  domů?"  ptala  se  paní  Melanie. 

„Ještě  ne  —  dostali  jsme  dovolenou  zůstati  do  večera." 

„Dobře,   —  Ale  Emmi,  Arnošt?" 

„Hle,  milostpaní,  tam  ten  vrch  za  městem!  Je  tam  hřbitov  a  vedle 
staré  jakés  pobořené  zdivo  —  zřícenina,  romantika.  Je  tam  odtud  krásná 
vyhlídka.  Pojdeme  tam,  milostpaní? - 

A  po  chvíli  stoupali  již  mírným  vrškem,  vedoucím  vzhůru  ke  zří- 
cenině, nejprve  vesele  rozmlouvajíce  o  věcech  lhostejných.  Posléze  cesjta 
stoupala  přikřeji,  les  stával  se  hustším  a  oba  umlkli,  jakoby  nechtěli 
rušiti  svými  lidskými  hlasy  svaté  ticho,  a  zraky  obou  vpily  se  do  ta- 
jemného, snivého  klidu  lesního  polostínu.  Vážně  stály  tu  ty  hnědé,  štíhlé 
pně  jedlí  a  vzhlížely  temným  pohledem  svých  korun  k  nebesům,  ladné 
vějíře  zeleného  kapradí  houpaly  se  lehce  ve  větru  a  z  vysoké,  vlhké 
trávy  lesní  vykukovaly  květy  podzimní  jako  důvěrné  dětské  oči.  A  jen 
když  zavál  vítr  prudčeji,  zahýbaly  se  i  velké  ty  jedle,  zahýbaly  se  celé 
s  korunou  i  silným,  rovným  pněm  a  zasténaly  při  tom  lehce,  jak  by 
žalovaly,  že  jsou  vyrušeny  ze  svého  tichého,  hlubokého  snění.  A  když 
vítr  ustál,  hleděly  znova  do  ladného  jasu  oblohy  —  jaksi  dumavě,  jakoby 
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se  ji  tázati  chtélj  po  konečnýcli  cílech  toho  věčně  šumícího  a  rostoucího, 
kvetoucího  a  opět  vadnoucího,  na  pohled  klidného  a  přec  jen  ve  změně 
stálého  lesa  pod  sebou.  Neklonily  se  svými  větvemi  dolů,  vznášely  je 
vzhůru,  nemajíce  ani  pohledu  pro  tu  veselou  čeládku  ladných  trav,  ka- 
pradin  a  křovin,  jež  zdobila  lesní  půdu  tisícerými  tvary  svých  zelených 
listů  —  ale  přece  ji  chránily,  nedaly  ji  ublížiti  přímými  bodavými  šípy 
slunečními.  Nyní  vrhalo  slunce  západu  svá  růžová  světla  na  kmeny 
stromů  a  stíny  večera  počínaly  se  tajemně  plížiti  křovím.  A  k  o})ěm(|i 
lidským  poutníkům,  kráčejícím  mlčky  mechem  porostlou  lesní  stezkou, 
počínala  zřejmě  mluvit  poesie  lesních  polostíuů  i  velkosC  klidné  přírody, 
která  vzbuzuje  v  nitru  člověka  city,  otázky,  na  něž  pak  nedává  jasných 
odpovědí,  která  bytost  lidskou  nutí,  aby  se  opět  sklonila  k  bytosti  lidské, 
jako  k  jediné  rozumicí  jejím  slovům. 

y  srdci  mladé  ženy  rozvlnil  se  smutek,  který  v  ní  tak  často  sídlil 
s,  ona  cítila  potřebu  jej  vysloviti.  V  srdci  mladého  muže  vznítila  se 
naděje  tak  tajemná,  —  šeptající,  vanoucí  snad  ze  stínů  lesních. 

A  oba  konečně  dospěli  k  cíli  své  cesty,  k  těm  několika  omšeným 
kamenům  staré  zříceniny,  k  těm  několika  křížům  a  šedým  pomníkům, 
vyhlížejícím  jako  k  neuvěření  smutná  pověst  o  smrti  a  nebytí  z  bigící, 
iivoucí  zeleně  hřbitovní,  z  pestrých  květů,  které  byla  ruka  lásky  zašila 
na  rovy  zapomnění.  —  A  daleká,  zelenými  horami  objatá  krajina  ležela 
před  nimi,  slunce  počalo  se  skláněti,  lesy  i  skály  nabývaly  hlubších, 
smutnějších  stínů,  a  obloha  leskla  se  místy  tím  světlým  prázdnem  večera, 
tím  beznadějným  prázdnem,  které  jakoby  ukazovalo,  že  tam  za  oblaky 
není  ničeho,  ničeho  mimo  jiný  zase  oblakový  chaos  —  že  tam  není  nebe 
se  svými  radostmi,  že  dlužno  hledati  je  dole,  těsně  při  zemi. 

Melanio  usedla  jaksi  unaveně  na  omšený  převržený  pomník  při  po- 
bořené zdi  hřbitovní  a  zahleděla  se  do  krajiny.  Tam  z  dáli  vyhledala 
opět  červená  vížka  zámku  Yolnovského  a  jak  ostrá  jt^hla  zdála  se  pro- 
tínati oblohu. 

«nie  Yolnov!**  řekl  Karel,  ukázav  rukou  do  údolí.  ^Leží  krásně,  ** 
pokračoval,  „jak  schován  v  zeleni." 

,Ano,  nyní  —  ale  v  zimě  je  smutný." 

„Ovšem,  led  a  sníh  pokrývají  pak  krajinu.''  Mluvil  tak  jen,  aby 
něco  řekl. 

„V  pozdní  podzim  je  nejsmutnější,  v  podzim,  kdy  nepřetržitě  prší, 
kdy  padají  tak  pomalu  a  jednotvárně  kapky  dešfové  —  myslívám  pak,  že 
slyším  ubíhat  vteřiny,  hodiny,  dny   —   život.** 

„Život!  Tot  hrozné  ~" 

„Oh,**  zvolala,  „což  na  tom?**  a  zatřásla  hlavou,  že  rusé  kadeře 
kolem  ní  se  rozlétly.  Na  její  tváři  objevil  se  výraz  vzdoru.  „Hleďte,  zde 
té  mladé  trávě,  rostoucí  na  hrobech,  je  to  tak  lhostejné,  pokrývá-li  tělo 
více  neb  méně  šťastného  kdysi  člověka."* 

^Oh,  jaká  to  myšlénka  beznadějná,  jak  možno  necenit  štěstí?!" 

Mladá  žena  přejela  si  rukou  čelo,  jakoby  se  probouzela  ze  sna,  v.e 
kterém  byla  mluvila  řeči  nesouvislé.  „Štěstí,"  řekla  snivě  —  „kdy  je 
člověk  šCasten?  Snad  tehda,  když  co  malé  dítě  sedí  někdy  pod  smavým 
slunečním  nebem,  kdy  hází  pískem  do  vzduchu   a  těší  se  z  toho,   když 
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tento  padá  zase  dol&.  Neprobudil  se  ještě  k  života,  divá  se  do  kriginy 
velkým  tázavým  dětským  okem.  To  je  štěstí.  ** 

nNe,  ne!  to  není  uvědomění  —  ale  štěstí  to  př^de  snad  později, 
když  člověk  již  nehází  pískem,  ale  když  poprvé  pozná  lásku,"  pravil 
on  tiše. 

Mladá  žena  pohlédla  mu  znova  do  tváře,  jaksi  zlovolně.  „Poznal 
jste  to,  doktore?*  ptala  se  a  slabý  pohrdavý  úsměv  pohrával  chvíli  kol 
jejích  úst. 

„Ne  tak  zcela,  **  řekl  poněkud  zahanben. 

„Já  také  ne!^  přiznala  se  ona  nevolky. 

„Vy  také  ne?**  ptal  se  doktor  a  na  jeho  tváři  objevilo  se  udivení, 
které  vehnalo  ruměnec  rozpaků  do  tváře  její. 

„Ne,  ne!"  zvolala  rychle  a  vášnivě.  Pak  hodila  znovu  hlavou,  jakoby 
se  na  něco  byla  rozpomenula  a  její  tvář  i  její  hlas  nabývaly  onoho 
zvláštního  zvuku  poloostrého,  polovýsměšného,  jako  když  se  někdo  vy- 
smívá sám  sobě: 

„Sice  ano,  trochu,"  pokračovala.  „Bylo  to  takto:  Zdědila  jsem  po- 
kojík po  bratrovi,  který  zemřel.  Dali  mi  ten  pokojík,  ale  vyklidili  z  něho 
všechen  nábytek,  knihy,  spisy.  Dali  mi  tam  vše  nové,  hezké,  uhlazené, 
dívčí  —  jen  jeden  obraz  ze  starého  mobiliáru  tam  nechali  —  lorda 
Byrona.  Byl  to  bratrův  zamilovaný  autor,  a  bratr  byl  mým  ideálem  — 
chtěla  jsem  čísti  spisy  lorda  Byrona.  Je  ti  sedmnáct  let,  to  nesmíš  1 
řekli  mi  s  velkou  určitosti.  —  Víte,  že  se  některému  sedmnáctiletému 
děvčeti  může  všechno  spíše  říci,  nežli  slovo :  nesmíš !  Jaké  vzdušné 
zámky  nedovoleného  blaha  dovede  si  mysl  dívčí  utkati  kolem  slova:  ne- 
smíš !  Studovala  jsem  krásnou  tvář  lorda  Byrona,  zdálo  se  mi,  že  všechny 
jeho  knihy  vyčítám  z  té  tváře.  Byla  to  první  má  láska  —  to  láska 
fantasie  a  vše  ostatní  bylo  mi  lhostejné.   — " 

„Byla  jste  nebezpečnou!'  řekl  Karel  tiše,  jaksi  bojácně.  „Neuzná- 
vala jste  mezí  kladených  vůli,  když  jste  neuznávala  slovo:  nesmíš." 

„Ano,  máte  pravdu  —  a  přec  zase  nemáte.  Uznávala  jsem  meze 
vůle,    ale  jenom  ty,    které  jsem  po  vlastním   uznání  označila  já  sama.*" 

„Byl  to  lord  Byron,"  usmál  se  Karel.  „A  Arnošt  později?"  — 
Zadržel ;  zdál  se  býti  sám  sobě  příliš  smělým  —  a  přece  chtěl  to  vědět» 
Zdálo  se  mu,  že  se  mu  pojednou  zjevuje  bytost  nová  v  té  zamlklé  ženě. 

„Arnošta  později  vzala  jsem  si  z  vlastní  vůle,''  řekla  hrdě. 

„Z  lásky  tedy?" 

„Z  vlastní  vůle.  —  Mladé  děvče  vstoupí  do  světa,  sezná,  že  je 
zcela  jiný,  nežli  jej  bylo  snilo.  Ztrácí  svfij  svět,  je  spleteno  cizinou, 
ztratilo  jaksi  kompas  žiti.  Y  tom  vztáhne  se  k  němu  mužná  ruka 
a  řekne :  Hle,  jsem  silnější  tebe,  a  chci  tě  vést.  —  Muži  myslívají,  že 
je  to  tak  lehko  vésti  ženu,"   dodala  znovu  pohrdavě. 

»Vy  jste  byla  zklamáca  v  mém  příteli?"  ptal  se  Karel.  .  „Ovšem, 
kdyby  byl  zůstal  zdráv,  byla  byste  bývala  šťastnou!  ale  takto  —  Než, 
Arnošt  je  člověk  výtečný*,"   dodal  s  jistým  sebe  přemáháním. 

„Ano,  výtečný  —  ale  kdyby  byl  zůstal  zdráv,  bylo  by  bývalo  man- 
želství naše  nešťastným. " 
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„Jak  to  030206?*" 

„Arnošt  dráždil  stále  moji  hrdost.  Mně  zdávalo  se,  že  ve  mně 
miluje  ženn,  ale  nikoliv  bytost  sobo  rovnoa.  Staral  se  o  mé  pohodli, 
o  to,  čemu  se  říká  zpříjemněni  života,  zahrnoval  mne  přepychem.  Pra^ 
coval,  měl  čestné  veřejné  postavení,  věděl,  kam  chce  dospět  —  ale  nemel 
časn  starati  se  o  to,  jakou  duší  má  jeho  žena.  Přišel-li  domů  se  zachmu- 
řeným čelem,  ptávala  jsem  se:  ,Co  ti  činí  starost,  Arnošte?*  —  ,0h, 
neui  to  pro  tebe,  dítě  —  je  ti  sotva  osmnáct  let,  k  čemn  starala  bys 
se  o  mé  záležitosti.'  A  byla-li  jsem  zasmušena  Já,  ptával  se :  ,Chybí  ti 
něco,  Melanie?  Přeješ  si  snad  míti  ten  krásný  klobouk,  který  jsme  vi- 
děli ondy  ve  skladě?  Zalíbil  se  li  snad  ten  náramek  s  brilianty?'  — 
A  když  ani  klobouk  ani  náramek  nerozjasnily  mou  tvář,  řekl  přísně: 
^Neni  to  hezké  míti  rozmary,  Melanie.'  Má  duše,  která  se  počínala 
<:hvět  pod  dojmem  samoty,  vnitřní  mfij  život  byly  mu  rozmarem.  Já  byla 
tehdy  velmi  mladá,  mé  myšlénky  byly  tak  nevypracované,  nedovedla 
jsem  je  všatit  ve  slova,  ostýchala  jsem  se  vysloviti  své  city.  Vím,  že 
Jsem  mnohdy  rozdupala  zlostně  nový  klobouk,  že  jsem  cenné  náramky 
zahodila  kamsi  do  kouta,  že  jsem  byla  tak  rozhorlena,  pokořena  —  jak 
Arnošt  říkal,  rozmarná.  Stávala  jsem  se  snad  také  rozmarnou  —  a  měla 
jsem  jen  chvíle  štěstí  s  Emmi,  se  svým  dítětem.*^ 

ttOh,  rozumím  vám, '^  zvolal  Karel  prudce.  „On  nestaral  se  o  vaši 
vnitřní  bytost  a  ona  zůstala  mu  v  odvetu  uzavřena." 

„Ano,  tak  tomu  bylo  snad  —  věděla  jsem,  že  mi  budete  rozuměti 

—  jste  snilek,  ne  tak  účelný  jako  nebohý  můj  muž.** 

„Rozumím  vám!''  řekl  doktor  ještě  jednou  a  ve  krásném  jeho  oku 
«tála  věta:  Lituji  té.  Nevyřkl  ji  však.  „A  nyní,"  ptal  se  po  chvíli  ml- 
čení, nUyní  po  neurčité  disharmonii  přišlo  cosi  smutně  určitého.  Jste 
ještě  méně  šCastnou  obětí  — •* 

„Oh  ne,  ne!"  zvolala  ona  skorém  vesele.  „V  obětovnosti  leží  jistá 
nadšenosf,  leží  v  ní  cosi,  co  hrdost  již  neuráží  a  mysl  ženy  povznáší, 
^e,  nejsem  nestastná.^ 

„A  přece  —  před  chvílí  ten  váš  smutek  a  také  jindy,  vždy  bý- 
váte tak   vážnou.** 

„Někdy  ano**  —  řekla  jako  pro  sebe.  „To  je  —  kdož  ví  —  snad 

—  Ano,  těžko  říci  —  Obétovnosť,  nadšení  —  někdy  ochabne  —  přijde 
slabost,  smutek  —  předtucha  — ** 

„Předtucha  —  jaká?** 

„Jsem  nedůsledná!**  řekla  a  slabý  úsměv  bloudil  po  její  tváři. 
^Přijde  předtucha,  že  je  ještě  cosi  jiného,  co  nese  život  —  snad  štěstí?** 
A  zamlčela  se  tak,  jakoby  chtěla  svou  myšlénku  teprve  promysliti. 

^Můj  bože!'*  zvolal  bezděky  Karel  jako  v  náhlém  rozradostnění  — 
^Cosi  jiného?**  dodal  v  úkrytu  své  mysli.  —  „Cosi  jiného  —  štěstí, 
porozumění  —  láska!  ano  láska!** 

A  jeho  celá  mysl  vpila  se  do  pojmu  toho  slova.  Zdálo  se  mu,  ja- 
koby vítr  podvečerní  byl  zavál  v  jeho  mozek,  jako  by  z  něho  byl  unesl 
všechnu  rozvahu,  každé  přemítání.  —  Plíce  jeho  oddychovaly  těžce  a  v  té 
<;hvíli  zavládla  v  něm  těsně  vedle  poznaného  blaha  jakási  nenávist,  ne- 
návist platící  všemu  ostatnímu,    co  se  stavělo  mezi  něho  a  ni  —  zdálo 
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se  mu,  že  má  právo,  svaté  právo  nenáviděti  toho  nemocného  muže,  který 
si  nedovedl  získat  její  lásky,  který  vyžadoval  oběC  celého  života.  A  svět 
kolem  něho  jak  by  se  počínal  točiti,  oblaka  po  večerní  obloze  hnala  se 
pmdčeji,  lesní  stromy  halily  se  v  hlubší  stíny  a  všechny  předměty  na* 
bývaly  tak  ostrých,  přímo  bodavých  obr}sů.  „Já  ji  miliui  —  ano, 
miluju  ji,*'  řekl  si  jako  v  přemáhání. 

„Zbledl  jste!  Co  je  vám?**  zvolala  mladá  žena  a  hlas  její  zněl  ma 
pojednou  jako  z  dáli 

„Nic,-  nic  — "  zašeptal  doktor  a  snažil  se  nabyti  klidu.  Yzmáhala 
se  v  něm  úzkost  před  tím  tichým  ženským  hlasem. 

Pak  hleděl  drahnou  chvíli  do  krajiny,  na  tu  vížku  zámku  Yolnov- 
ského,  jež  tak  ostře  protínala  vzduch. 

A  jakási  rozvaha,  která  se  byla  nad  tím  jediným  bouřným  pocitem 
jeho  nitra  rozplynula  v  bezmocnou  páru,  počínala  se  v  jednotlivých 
nitkách  myšlenkových  spřádati  znovu  v  pevnou  sít.  V  pevnou  síC,  jejíž 
myšlenkové  tkanivo  se  bolestně  a  tísnivě  kladlo  na  jeho  mysť. 

„Nad  čím  jste  se  tak  zamyslil?"  ptala  se  Melanie  po  chvíli  iie- 
směle 

„Hleďte, "*  odvětil  téměř  chladně,  „jaký  klid  v  té  přírodě  a  přec 
je  lží  —  ošemetnou  lží!  Jen  boj  je  v  ní  pravdou!  Hleďte,  jak  uspává 
člověka  ve  své  sladké  kouzlo  —  a  přec  mu  dala  ze  všéch  tvorA  úkol 
nejtěžší  —  úkol  to  sebepřemahání.** 

„Příroda ?**  ptala  se  a  zatřásla  nevěřivě  hlavou.  „Nikoli^  dali  si  jej 
lidé  mezi  sebou.  ^  Po  těch  slovech  se  zarazila  —  a  dodala  po  malé  po- 
mlčce spěšně  a  úzkostlivě: 

„Pojďme,  pojďtae,  je  pozdě!" 

„Ano,  nejvyšší  čas."  —  A  na  jeho  jindy  tak  mírné  tváři  objevil 
se  úsměv  téměř  posupný. 

Šli  poznovu  tichým  lesem.  Stíny  se  v  něm  houpaly  tak  pošmourně, 
vysoké  pně  stromů  míjely  kolem  nich  —  a  on  cítil  blaženost,  pojednou 
zcela  klidnou,  pokornou  blaženost  nad  tím,  že  se  bílá  látka  Jejího  šata 
mihá  kolem  něho. 

„Odkud  ta  bouře?''    ptal  se  sama  sebe,   jak   probuzen  z  opojného 
sna.  „Což  jsem  to  netušil  již  dříve?  Odkud  pojednou  tá  jistota  pocitu 
který  uchvátil  celou  moji  bytost?" 

Vyšedše  z  lesa,  usedli  mlčky  do  kočáru  a  ujížděli  nazrpět  k  Yolnovu* 

Po  celé  cestě  nedošlo  mezi  nimi  k  hovoru.  Melanie  seděla  tiše, 
jsouc  hluboce  opřena  v  roh  kočárový.  Hlavou  a  srdcem  jejího  průvodce 
honila  se  divá  smečka  myšlének  i  pocitů.  „Dovedu  se  přemoci, " 
pravil  jednou  konejšivé  sám  k  sobě.  „Arnošt  je  můj  přítel  -^--  a  ona?" 
Chvíli  přemítal.  „Ona  nemá  pro  mne  citu  jiného  —  vidí  ve  mně  přítele 
mužova,  snílka,  měkkou  povahu,  jakým  se  ženy  rády  svěřují,  či  přec?* 
Nejistota!  počínala  ho  trápit.  A  počínaly  se  o  něho  znovu  rváti  dv& 
proudy,  z  nichž  jeden  uvědoměle  a  mocně  volal:  „Ne,  ne  I"  A  druhý 
neuvědoměle,    mnohem    však    mocněji,    našeptával:    „Ano,    snad   přece." 

Když  se  blížili  k  Volnovu,  řekl  si  posledně  zcela  určitě :  „Ne,  ne!" 
A  zdálo  se,  že  nabývá  velké  důvěry  sám  v  sebe.  „Dovedu  se  přemoci! 
řekl  si.   „Neprozradím  se  ni  pohledem,  ni  slovem." 
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Ale  když  mu  Zrýnský  na  avitanou  tiskl  ruka  a  když  pohlédl  do 
chorobné  tváře  přítelovy,  vzňal  se  v  něm  stud,  zdálo  se  mu,  že  páše 
zradu  —  vždyC  před  chvílí  myslil  s  takovou  trpkostí  na  nemocného,> 
a  nyní  hle  —  tiskne  mu  pravici,  odvádí  jej,  podepřeného  o  jeho  rámě, 
do  domu. 

Pak  Zrýnský  odevzdal  oběma  příchozím  odpolední  poštu  —  byl 
dostal  sám  nějaký  list,  který  ho  zajímal  a  o  němž  mluvil.  Karlovi  zdála 
se  to  býti  štastná  náhoda;  jinak  byl  by  se  mohl  Zrýnský  vyptávati  na 
příhody  odpoledního  výletu. 

Později  ve  velké  jídelně,  kde  paní  Melanie  nalévala  čaj,  vstaly 
v  něm  zase  všechny  trpké  myšlénky.  Mladá  žena  obcházela  tichým  krokem 
Č£gový  stůl,  zařizujíc,  čeho  bylo  třeba,  a  Karel  vpil  se  znovu  do  lad- 
ností tichých  jejích  pohybů  v  pocitu  jakéhos  dosud  nepoznaného  domá- 
cího blaha. 

Odtud  odejít  —  toC  nemožné!  A  díval  se  kolem  sebe  po  velkém 
staromodním  vzoru  poněkud  vybledlé  tapety,  do  veselého  ohně  v  krbu, 
u  něhož  stála  lenoška  Arnoštova,  na  pestrý  koberec,  na  kterém  si  Emmi 
rozložila  celý  malý  svět  svých  hraček.  —  A  Karel  počínal  obtáčeti  rusé 
kadeře  dítěte  kolem  svých  prstů  a  zdál«  se  mu,  že  tu  má  právo  býti, 
že  je  tu  tak  zcela  doma.  Jen  když  paní  Melanie  odešla,  řkouc,  že  musí 
zodpověděti  list  právě  na  ni  došlý,  pocítil  zase  pocit  nepříjemný. 

Nyní,  myslil  s  hrůzou,  budu  muset  hráti  v  šachy  tváří  v  tvář  s  ním, 
uuebo  počne  vyprávět  opět  se  slovy:  ^Víš  se  pamatovat,  tehda  když -^•'. 
Minulost,  stále  jen  minulost!  A  jemu  se  zdálo,  že  ona  zapadla,  že  ne« 
byla  ničím,  že  teprve  nyní  začíná  život.  Velké  hodiny  na  stěně  cvakaly 
jednotvárně  tiše,  ve  starém  krbu  zasténal  některý  suk,  když  se  po  něm 
počínal  plazit  plamen,  zasténal,  zapraskal,  jako  by  ještě  jednou  vzpomněl 
na  rodný  les  —  a  malá  Emmi  byla  zabrána  ve  svou  hru  a  vedla  se  svými 
zvířaty,  panáky  a  domky,  rozkládajíc  je  po  koberci,  jeden  z  tichých, 
moudrých  dětských  hovorů.  A  po  tiché  jizbě  jak  by  létla  upomínka.    . 

„Víš  se  pamatovat,  tehda  když  — "  počal  pojednou  Arnošt.  Karel 
trhl  prudce  hlavou,  byv  vyrušen  ze  svých  myšlének. 

»Nu,  nač  pak?* 

„Však  —  tuto  vezmi  doutník,  dostal  jsem  jich  dnes  krabičku  — 
pravé  havannah.''  A  brzo  počínaly  se  jizbou  kroužiti  modravé  obláčky 
kouře. 

„Modrý  kouř  a  mladá  láska,**  řekl  tiše  Zrýnský. 

„Jak  na  to  přicházíš?''  ptal  se  Karel  uleknut. 

„Nu  tak  —  vzpomínka  —  Ostatně  ty  dva  mají  cosi  podobného  — 
dovedou  mysl  stejně  upoutat,  alespoň  na  chvilku.  Ale  víš  se  pamatovat 
na  tu  malou  Ilku,  která  prodávala  doutníky  v  krámku  svého  otce,,  tam 
v  tom  špinavém  koutě.  Malé  strany?"  A  chorobná  tvář  Zrýnského  nabý- 
vala pojednou  mladistvého  výrazu.   . 

„Ano,  vím  —  byla  tak  snědá  — ** 

„Ano,  tak  snědá;  měla  sladké  oči,  a  na  pravé  líci  temnou  malou 
skvrnu  —  a  když  se  zlostně  začervenala,  bývala  krásnou." 

„Ano,  ano,  vím;  vždyt  jsi  mne  vedl  jednou  zvláště,  abych  se  na  ni 
podíval." 

44* 
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mA  ačinila  na  tebe  dojem?** 

^Nepamatuji  se  již  —  ostatně  tehdy  byla  pro  mne  zlá  doba.  Mladá 
děvčata  nečinila  na  mne  dojem.  Jeden  z  nejhroznějších  dojmů  tehdy  byl 
ten,  když  se  mi  počínaly  trhat  podešve.  Jarista,  který  se  živi  kondicemi, 
který  co  vydělá  projí  —  kteréma  nezbývalo  skorém  nikdy  peněz  ha  nové 
boty  —  Oh,  neměl  jsem  tehdy  času  obdivovati  se  trafikantkám  — ^  dodal 
skorém  trpce. 

nHle,  s  jakon  mravokárnou  přísností  to  pravíš.  Ostatně  bylo  to 
zvláštní  děvče;  svévolné,  hrdé,  nepřístupné.  —  Asi  deset  mých  kollegů 
i  já  zabíhali  jsme  pro  své  doutníky  vždy  na  Malou  stranu  —  všichni 
se  jí  dvořili,  jen  já  býval  jsem  k  ní  arrogantní,  zpupný."* 

n  Zpupný  —  a  proč?- 

^Což  nevíš,  zeje  u  mladých  lidí  často  zpupnost  záštitou,  jaksi 
zbrani  proti  vzmáhající  se  něžností?  — Ostatně  to  děvče  bylo  učiněnou 
negací;  měla  odvahu  říci  ke  všemu  ,ne':  Ke  krásným  řečem  mých  sou- 
druhfl,  k  nabízeným  kytičkám  růži  a  karafiátů  —  zkrátka  ke  všem  slad- 
kostem. A  to  děvče,  které  žilo  stále  na  úpalu  mužské  zdvořilosti  —  do- 
vedlo zůstat  bezúhonným. '^ 

vAh  —  ale  tys  mi  o  ní  vlastně  nikdy  nepovídal,**  optal  se  ve 
vzbuzeném  zájmu  Karel. 

n Nemluvil  jsem  o  ní.  —  Dej  si  pozor  —  ty,  o  kterých  mluvíme, 
mohou  se  nám  líbit,  ale  jsou  vždy  méně  nebezpečné  nežli  ty,  o  kterých 
mlčíme.** 

„Nu  a  ona  ti  byla  nebezpečnou?** 

„Miloval  jsem  ji  I  Měl  jsem  potřebu  vidět  každý  den  její  vzdoro- 
vitě  sešpoulená  růměnná  ústa.  —  Chodil  jsem  ve  dne  Jako  ve  snu,  konal 
jsem  svou  povinnost  —  ale  žil  jsem  teprve  večer,  když  jsem  se  blížil 
malému  krámku  jejímu.** 

„Nu  a  dále?** 

„Dále?  Trvalo  to  tak  nějakou  dobu  —  dosti  dlouho  byli  jsme 
zevně  skorém  nepřátely  —  já  býval  k  ní  nevšímavým  —  a  ona  rozhod- 
něji  nežli  všem  ostatním  odpovídala  mi  záponě.  Konečně  jednou  ustála 
ve  své  negaci,   a  řekla   mi  ,ano*    místo  ,ne^  —  bylo  to  tehdy  osudné.** 

„Divím  se  ti,**  usmál  se  Karel.  „Bývals  vlastně  hrdý,  vybíravý  ve 
svém  vkusu,  a  při  vsí  tvé  roztomilé  koUegialitě  zdálo  se  mi,  že  jsi  sobě 
dobře  vědom  vznešenosti  své  rodiny.** 

„Měls'  pravdu  —  vězel  jsem  tehdy  dosti  pevné  v  mezích  ohraničení 
společenského  — ** 

„Nu  a  přece?" 

„A  přece  jsem  ji  miloval  —  skorém  vášnivě!  A  vášeň  s  rozumem, 
hlavně  s  onou  ctižádostí,  ve  které  jsem  si  vždy  říkával,  že  se  musím 
vyšinouti  vysoko  — vedly  ve  mně  boj  —  až  pojednou  byl  boj  rozhodnu' 
a  to  ve  prospěch  ctižádosti,  rodinné  hrdosti.  Přišel  jsem  jednou  k  Ilce, 
bylo  to  za  parného  letního  odpoledne;  úpalné  paprsky  sluneční  draly 
se  všude  i  do  nejtemnějších  šedých  zákoutí  malostranských.  Y  malém 
krámku  bylo  toho  dne  prázdno,  Ilka  seděla  hluboce  skloněna  nad  knihou, 
a  nespozorovala  aui,  že  jsem  vstoupil.  —  Když  pozvedla  hlavu  od  knihy, 
spozoroval  jsem,    že  byly  oci  její  zarudlé  od  pláče. 
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« 

,,Vy  dovedete  také  plakat?^  ptal  jsem  se  adíveně  a  neclítěro  se  mi 
podařiti,  abych  se  ji  vysmál. 

„Ob,  to  jen  tak/  odpověděla  a  odhodila  kniba.  —  „Zde  ta  kniha; 
bylo  to  tak  smutné,  dojímavé." 

^Vy  pláčete  nad  knihou?**  A  zasmál  jsem  se  drsně.  „O  nebyl  bych 
řekl,  že  máte  tolik  citu!" 

„A  proč  myslite,  že  nemám  citu?"  ptala  se.  Setřela  rychle  slzy 
a  hnědý  blesk  nového  vzdoru  zasvítil  na  mne  z  jejího  oka. 

„Nu,  myslím,  že  nemáte  soucitu  pro  lidi  skutečné,  a  vy  dovedete 
plakat  nad  osudem  lidí  smyšlených?". 

„Mám  cit  pro  lidi  skutečné,  i  pro  hladově  vrabce  v  zimě  na 
střeše,  mám  cit;  jen  těmi  pohrdám,  kteří  se  domnívají  míti  právo  štípati 
mne  do  tváře,  pronásledovat  mne  planými  lichotnými  řečmi  —  a  to  vše 
proto,  že  jsem  trafikantka!  Mám  zásC  k  těm,  kteří  se  posmívají  mému 
otci  —  Mám  cit,  miluji  otce." 

Bylo  to  poprvé,  co  neodpovídala  záporně;  poprvé,  co  tak  mnoho 
mluvila.  —  Svého  otce  milovala..  Byl  jednou  z  těch  dobře  známých 
zvláštních  'figurek  Malé  strany  —  ohyzdný,  věčně  pohyblivý  stařec  s  rudým 
nosem,  s  drzým,  zkoumavě  vyhlédajícíin  zrakem.  Nestaral  se  mnoho 
o  svíU. obchod  —  ponechával  tu  starost  úplně  dceři.  Býval  prý  dříve 
úředníkem  v  Uhrách,  pak  policejním  špehounem,  později  byla  mu  za 
dobré  služ  by.  dána  malá  trsďka.  Lidé  říkali  mu  „špehoun"  a  vyhýbali 
se  mu.  Vídával  jsem  jej  v  neděli  obcházeti  hrdě  po  boku  krásné  dcery, 
která  se  na  něho  dívala  s  nejněžnější  láskou  dětinaou,  povstávající  ze 
vzdoru,  proti  zlým  lidem. 

„Vím,  že  otce  miligete,*  zvolal  jsem  tehdy  skorém  rozpustile,  ^ale 
mimo  otce  a  hladové  vrabce  pranikoho." 

„To  nevíte,"    zasmála  se  trpce. 

„Oh  ne,  ne  —  jistě  nikoho." 

„Ano,  ještě  někoho,"  řekla  určitě. 

„Koho,  prosím  vás?"  ptal  jsem  se  ve  vzbuzené  žárlivosti. 

„Musíte  to  vědět?"  ptala  se  mbe  posměšně. 

„Chci  to  věděti"  zvolal  jsem  prudce. 

„Vás  tedy  —  vás!"  zvolala  zlostně,  jako  by  mi  metala  urážku  do 
tváře.  Ale  pak  se  zarazila;  zdálo  se,  že  přemýšlí  a  po,  její  tváři  počal 
blouditi  ruměnec. 

„Netropte  si  žerty?  Je  to  pravda,  llko?"  ptal  jsem  se  sotva  dechu 
popadaje. 

„Pravda!"  odpověděla  a  víčka  jejích  oči  se  sklopila  a  ponejprv 
uviděl  jsem  na  její  snědé  líci  rdměnec,  který  neměl  svůj  původ  ve  zlosti^ 
v  pohrdání.  Učinil  jsem  tehdy,  co  jsem  učiniti  nechtěl  —  uchopil  jsem 
se  obou  jejich  rukou  a  vtiskl  jsem  políbení  na  vzdorovitá  její  ústa. 

„A  nyní  jděte!"  řekla  mi  pak  nevšímavě  jako  královna.  „Jděte  — 
a  nepřicházejte  více." 

Arnošt  se  zamlčel. 

„A  co  se  stalo  dále?"  ptal  se  Karel. 

„Vyběhl  jsem  z  krámku.  —  Cítil  jsem,  že  jsem  učinil  něco,  co  .se 
nesrovnávalo  s  prostou   důstojností   toho    děvčete,   co   se  i  nesrovnávalo 
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8  výpočtem  mého  života.  Přiběhl  jsem  domů,  probděl  jsem  hroznoa  noc! 
Druhý  den  odcestoval  jsem   z  Prahy." 

.Utekl  jsi  — « 

nAno.** 

„Nebylo    v  tom    věra  žádné   hrdinští/    usmál   se  Karel    potupně. 

„A  přece  bylo  veliké  I  Edo  chce  bojovat  proti  lásce,  je  hrdinop 
jen  tehdy,  když  umí  utéci  v  čas  • — " 

„Myslíš?"  ptal  se  Karel  zamyšleně.  .Ale  vždyC  jsi  j,i,  jaťs  pravil, ^ 
miloval  již  dříve." 

.Ano,  ale  nevěděl  jsem,   že  ona  milcge  mne." 

„Mění  to  mnoho  na  věci?" 

.Vsel" 

»Vše?" 

„My  muži  dovedeme  vzdorovati  lásce,  dovedeme  ji  i  potlačit;  ne- 
popřejeme jí  hlavního  místa  v  žití,  máme-li  v  něm  větší,  dalekosáhlejší^ 
záměry.  Je  tu  rozpočet,  souhrn  cifer,  který  si  nenecháme  protnout  je- 
dinou kolmou  čarou  citovou,  a  pociťujeme  nad  tím  ještě  jisté  zadost- 
učinění,  dovedeme-li  jí  odolati,  ji  potlačiti.  Ženy  ji  potlačiti  nedovedou, 
jim  je  ona  zákonem  nejvyšším." 

«Vždy?- 

.Jaká  to  otázka!  Ne  vždy  —  nikoli,  také  ne  u  těch,  jež  nejsou 
lehkovážné,  ale  které  víže  povinnost  a€  již  pravá  nebo  smyšlená.  Ženy 
dají  se  tím  pojmem  lépe  ukovat  —  té  však  u  Dky  nebylo.  —  Ale, 
abych  dopověděl:  Odcestoval  jsem  do  Anglie.  Studoval  jsem  tam  pilně 
svůj  obor.  Na  Ilku  hemohl  jsem  dlouho  zapomenout.  Když  jsem  sé  po 
třech  letech  vrátil  do  vlasti,  byl  malý  krámek  malostranský  obydlen  ci-  , 
zími  lidmi  —  o  krásné  tabáčnici  a  ničemném  otci  jejím,  kterého  nemohla 
ctižádostivá  duše  moje  hlavně  ztráviti,  nebylo  ani  památky  —  nevím, 
kam  se  poděli."  —  Arnošt  svěsil  unaveně  hlavu,  a  malá  Emmí  přikradla, 
se  mezi  tím  ke  Karlovi. 

„Strýčku!"  počala  žebroniti,  .víš,  tys  slíbil,  že  mi  ukážeš,  jak  se 
dělají  koně  z  papíru  —  koně,  lodě,  domy  —  kdy  mi  to  ukážeš?  Hlé, 
zde  papír!"  A  ručky  Emminy  vztahovaly  se  po  novinách  na  stole. 

.Nech,  nech,  Emmi,  tof  jsou  dnešní  noviny.  Podej  mi  je  sem  —  já 
jich  dosud  nečetl!"   zvolal  Zrýnský. 

.A  mimo  to  papír  ten  jo  příliš  měkký  —  koně  a  zámky  z  nebo 
byly  by  příliš  vratkého  zdraví.  Nalezni  si  nějaký  jiný,  tužší  —  třeba 
tuhý  papír  na  psaní,"  poučoval  Karel. 

Dítě  se  zamyslilo,  pak  kývlo  hlavou   a  vykradlo  se  z  pokoje. 

.Je  podobna  matce,"  pravil  Zrýnský,    dívaje  se  dlouho  za  ní. 

.Ano,  zcela." 

Hlaboký  povzdech  vydral  se  z  úst  nemocného. 

„Platí  ten  povzdech  ještě  Ilce?"  ptal  se  Karel  poněkud  jízlivě. 

.Ne,  neplatí,"  řekl  Zrýnský  —    „platí  Melanii!    Hleď,  člověk  vidí' 
v  mládí  jakýsi  cíl,    ke  kterému    chce    dospěti,"    pokračoval.     .Nehledí 
v  právo,    v  levo,    odsune    to,    co  by  mu   mohlo,  státi  v  cestě   —   hledí 
v  před,  stále  jen  v  před,  nemá  k  jinému  času.  —  A  pak  ....    Cílem 
stala  se  tato  lenuška,  z  níž  nevede  cesta  dále,  z  níž  je    časa  dosti  po- 
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hllžeti  ňá  tu  poloviční  cestu  již  dokonanou.  Někdy  inne  potěší  naděje  — 
pak  si  zase  řeknu,  že  ji  mám,  protože  nejsem  dosti  silcn,  abych  žil 
v  úplné  beznaději.  Jindy  moří  mne  netrpělivost,  a  co  více,  výčitka." 

„Výčitka?"  ptal  se  Karel  udiveně. 

\,Nú  ano  —  hleď,  kdo  je  k  této  lenošcé  ještě  ukován  pevnou 
páskou  společenských  zákonů  ?  —  Bytost  jiná,  mladá,  svěží  —  Melanie ! 
Oím  je  ona?  Milosrdnou  sestrou  —  ne  z  povolání,  ne  s  dojemnou  vírou 
v  odplatu  v  nebeském  království  —  ne !  pouhou  zlou  náhodou  zrádného 
osudu.  Naše  manželství  bylo  uzavřeno  z  konvenience.  Dříve  viděl  jsem 
v  ní  rozmarné  dítě,  tak  zcela  cizí  vážným  mým  názorům.  Nyní  vím,  co 
je  —  je  to  žena  pevné,  uzavřené  povahy,  žena,  která  má  dosti  síly,  že 
nikdy  nežalige.  Mne  dobrodiní  její  tíží.  Nejsme  přátely  —  jsme  jaksi 
cizinci,  žijící  pod  jednou  střechou.  Jsemt  příliš  hrd,  abych  jí  nabízel 
nyní  své  přátelství  —  přátelství  žebráka,  který  nemá  ničeho  více,  po 
by  nabídnouti  mohl  nežli  ono.  —  Mne  trýzní  ten  němý  výraz  trpitelky 
v  její  tváři. —  mne  často  trápí,  že  neblahý  osud  zasáhl  také  mladého 
toho  tvora,  který  byl  stvořen  pro  štěstí.  Zdává  se  mi,  že  bych  nesl 
svůj  osud  lehčeji,  kdybych  jej  nesl  sám." 

^Hle,  zde  strýčku  papír  I"  volala  Emmi  již  ve  dveřích  a  přitáhla 
potom  Karla  k  sobě  na  velký  koberec,  ke  šCastnému  světu  .  svých 
hraček. 

Všechna  trpkost  proti  příteli  pojednou  zmizela  z  duše  Karlovy* 
^Néní  šťastnějším  nežli  já  i  ona,"  pomyslel  si.  „Osud,  ňe  vina  —  ne- 
dtastný  osud.  Padoujh,  kdcf  by  chtěl  z  něho  těžiti  ..." 

A.zimničně  pracovaly  jeho  prsty  při  těchto  myšlénkách  na  výrobě 
dětské  hračky. 

„Oíia  o  tom  neví,"  myslil  dále.  „Není  tu  dosud  propast  lži,  viny. 
Jak  řekl  Arnošt  —  když  žena  ví  o  naší  lásce,  změní  se  vše  —  vše," 
Zimničňě  si  to  opakoval  a  zimničně  lpěl  na  myšlénce,  že  odtud  od^*ít 
nemusí  —  že  by  to  bylo  smutné  pro  Arnošta  i  pro  ni.  —  A  k  čemu? 
Keni  tu  dosud  nebezpečné  propasti. 

'Papírový  koník  byl  pojednou  uroben  a  stál  se  svou  nepoměrně 
velkou  hlavou  na  koberci  před  Emmi. 

„Jak  krásné,  ó!  Ale  já  tó  také  dovedu.  Naučím  se^  strýčku,  hleď 
—  zde  ještě  papír!" 

„Ne  ták,  ne  tak!"   opravoval  Karel  dítě  a  vza.1  mu  papír  z  rukou. 

Ašak  co  to?  Je  popsán.  —  ^Odkud  jsi  ho  vzala,  Emmi?" 

Bozložil  papír  před  sebe  a  hltal  malé  písmo  na  něm  psané.  — 
A  zděšený  jeho  pohled  slídil  po  postavě  Arnoštově,  který  byl  hluboko 
zabrán  ve  čtení  svých  novin. 

„Ó  nepověz,  strýčku  !  Já  tak  činiti  neměla.  Matinka  má  mapu  se 
zámkem.  Mně  jednou  ukázala,  jak  se  otvírá"  —  šeptalo  mu  dítě  do 
ucha. 

„A  ty's  jej  dnes  otevřela  a  vzala^s  tento  papír?" 

„Ano,  strýčku  —  ukaž,  vrátím  jej,  byla  bych  trestána." 

„Ne,  ne  —  buď  tichá  —  nic  se  ti  nestane." 

Karel  hleděl  pojednou  před  sebe  jaksi  vytřeštěně.  „Propast!"  za- 
šeptal. „Jak  sladká!**   dodal.  „Však  přece  propast  —  zde  již  je." 
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„Dej  sem,  strýčku,  donesu —  žádný  se  nedoví  — " 
^ Ano,  ano,  jen  počkej  **  — 

Rozevřel  ještě  jednón  list  a  četl  Ještě  jednoa  slova  na  něm  psaná: 

nPíšn  ti  zase  jednou,  Berto.  Jsem  zase  tak  neklidná,  mám  takovou 
potřebu  vyplakat  se  —  a  nemohu.  —  Ty*8  tak  klidná,  moudrá  —  tak 
vskutku  klidná,  jak  se  já  jen  býti  zdám.  Ty's  tak  stará.  —  A  mládí  — 
říkají,  že  je  šCastné  —  ne,  mládí  je  často  nemocí,  jež  se  pomalu  z  bo- 
lesti prostonává.  —  Před  nějakým  časem  myslila  jsem  klidně  —  myslila 
jsem :  Každý  nechC  pracuje  tam,  kam  jej  osud  postavil.  Lidé  bývají  nej- 
méně šCastni  tím,  že  zimničaě  hledají  štěstí,  tím,  že  nad  hledáním  ztrá- 
cejí klid,  který  vzrůstá  z  vykonané  povinnosti  —  ten  klid,  ve  kterém 
lze  nalézti  konečně  spokojenost,  tuto  rozvážnější  sestru  neposedného  štěstí. 
Byla  to  snad  resignace?  —  Ano,  byla  —  ale  jak  nestálá,  nedůsledná^ 
jak  zrádná  je  i  ona!  Uprchlá  pojednou.  —  On  je  tak  milý  —  je  tu  již 
tak  dávno  —  já  se  tak  již  na  něho  uvykám.  —  Však  to  není  všecko- 
nic.  Berto  —  Ty  víš  —  ne  Ty  snad  ani  nevíš,  že  slovo:  „Miluji  tě" 
bývá  mnohdy  v  těžce  roziuštitehaých  hieroglyfech  vepsáno  ve  tváři  mužů. 
Ale  my  ženy  máme  to  nešťastné  nadání,  že  tyto  hieroglyfy  tak  snadně 
a  tak  jistě  luštíme.    Já  jsem  je  rozluštila  a  resignace  pojednou  ta  tam. 

—  Ne,  nemysli  nic  zlého  o  mně.  Spal  toto  psaní!  Vzpomněla  jsem  hned 
na  Arnošta  —  hned,  hned  —  věř!  Někdy  vymáhají  poměry  obět  — 
obět  života  a  člověk  by  se  nemohl  ctíti,  kdyby  se  neobětoval.  —  A  přec 

—  Přec  zavřelo  cosi  ve  mně  —  byl  to  snad  proud  mladého  žití  —  pak 
vzňal  se  v  duši  boj.  — 

Je  to  zvláštní,  odkud  se  vzala  ve  mně  důvěra  k  tomuto  člověku  .  .  .* 

Až  sem  mluvil  bílý  list  papíru. 

„Milostpaní!'''  připsal  rychle  chvějící  se  rukou  Karel  na  prázdnou 
jeho  stránku,  „četl  jsem  Váš  list  —  náhodou  dostal  se  mi  do  rukou; 
ne,  nikoli  náhodou  —  věřím  v  této  chvíli,  že  nic  ve  světě  nestává  se 
náhodou.  Mělo  to  být  —  odpusťte  mi  smělost  —  že  Vám  odpovídám, 
jsem  y  takovém  rozechvění,  ve  kterém  člověk  zapomíná  na  všechny  formy 
slušnosti.  Odjíždím  odtud  —  prchám  —  Dostal  jsem  dnes  dobré  po- 
naučení, že  proti  lásce  je  toliko  jedno  hrdinství  —  v  útěku.  Věřím  ve 
štěstí,  vždyť  šel  jsem  dnes  těsně  vedle  něho.  Ono  jest  —  ale  jen  tam, 
kde  nemuselo  k  smrti  zatlápnouti  povahu,  kde  nemuselo  bráti  ku  po- 
moci dva  děsné  pomocníky  —  lež  a  podvod.  Ostatně  mluvím  o  sobě 
a  chtěl  jsem  mluviti  o  Vás  a  o  Arnoštovi.  Mně  se  zdá,  že  se  mu  obě- 
tujete plně,  cele,  ale  v  té  oběti  je  ještě  cosi,  co  jej  tíží,  co  vyciťuje. 
Vy  jste  nezapomněla,  milostpaní,  že  drahdy  urážel  Vaši  hrdost.  Prosím 
Vás,  toť  jediné,  oč  Vás  smím  prosit  —  zapomeňte!  Řekl  mi:  „Jsem 
příliš  hrd,  abych  jí  nabízel  své  přátelství  —  přátelství  žebráka^  který 
nemá  již  ničeho  více,  co  by  nabídnouti  mohl  nežli  ono.  Vy  jste  bohatá 
a  on  chůd  —  nebuďte  k  němu  hrdou.  Milostpaní,  věnujte  jemu  tu 
upřímnost,  která  tak  nezaslouženě  počala  ve  Vás  vzrůstati  ke  mně;  vě- 
nujte mu  ji,  řekněte  mu  vše;  jen  to,  proč  jsem  odtud  ujel —  mu  nikdy  ne- 
řekněte.  A  nyní  Vám  dávám  s  Bohem  —  na  vždy?  Snad  ne  na  vždy; 
přijde  jednou  doba,  kdy  vlas  náš  bude  krýti  sníh,  kdy  v  nás  nebude  ta 
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lživá  resignace  mládí,  nýbrž  pevné,  nezvratné  odříkání  stáří  —  pak, 
milostpaní,  podáme  si  nice,  pohlédneme  si  do  tv^e  bez  výčitky." 

Zimničné  lítala  jeho  mka  po  papíře,  který  byl  pokryt  malými  pí- 
smeny. Nyní  jej .  složil,  dal  jej  Emmi  v  malé  ručky  a  řekl  tiše,  skorém 
slavnostně : 

nTo  dones  tam,  odkadjsi  to  vzala,  Emmi;  nikdo  se  o  tom  nedoví.** 

Dítě  s  udiveným  okem  prcalo  papír,  a  jako  by  si  bylo  vědomo 
vážné  své  úlohy,  odešlo  neslyšiteloým  krůčkem  z  pokoje. 

Karel  přiskočil  ka  dnešním,  dosad  nerozevřcným  listům,  které  mn 
byla  přinesla  pošta  již  před  několika  hodinami.  Rozefřel  první  a  vyrušil 
nad  jeho  čtením  Arnošta,  zahloubaného  ve  své  noviny. 

.Smutná  zpráva!*^  zvolal.  „Musím  odejet  a  to  hnedl**  dodal  od- 
hodlaně. 

nJak  to,  co  se  stalo?**  ptal  seZrýnský,  nepříjemně  jsa  překvapen. 

„Nemoc  —  má   matka  —  nutné  jednání,**    vyrazil   se   sebe  Karel. 

.Věru,  vypadáš  zcela  změněn!  Co  se  stalo,  pro  Bůh?** 

„Neptej  se  —  budu  ti  psáti  hned,  jak  dojedu  —  jsem  rozechvěn, 
ulekán  —  nejsem  mocen  jasného  slova.  Prosím,  dej  rozkaz,  aby  mi  bylo 
znova  zapraženo.  Za  hodinu  jsem  na  dráze,  dorazím  ještě  k  nočnímu 
vlaku.  —  A  nyní  spěchám  do  svého  pokoje  složit  svá  zavazadla.^ 

Arnošt  byl  pólo  zoufalý  nad  odjezdem  svého  přítele  —  a  tvář  paní 
Melanie  byla  při  loučení  velmi  bledá  —  malá  Emmi  plakala  a  v  jejím 
malém  mozku  ujala  se  jistá  myšlénka,  pólo  zamlžená,  proto  však  přece 
jistá:  n Ošklivý  papírový  koník!  zdá  se  mi  .  .  .**  a  nedovedla  jasně  do- 
mysliti. 

Když  zmizela  žlutá  svítilna  kočáru  Yolnovského,  odvážejícího  milého 
hosta  temnem  podzimně  šumících  křovin  noční  krajiny,  setřela  paní 
Melanie,  stojící  u  okna,  nepozorovaně  slzu  z  oka.  Pak  ještě  dlouho  sví- 
tila lampa  v  jejím  pokoji  zrovna  nad  psacím  stolkem.  A  druhého  dne 
skvěl  se  svěží  úsměv  na  unavené^  poúěkud  mdlé  tváři  mladé  ženy. 

nJak  zvláštDí,*'  pomyslil  si -Arnošt  a' zadíval  se  na  její  tvář,  .dnes 
ponejprv  nemá  Melanie  kolem  rtů  ten  jistým  tah,  který  tak  bolel  — ten 
tah  trpitelky.** 
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První  snih. 

en  prrní  sníh,  když  na  sežloatlý  padá 
a  suchý  list,  jenž  půda  kryje  svát 
mě  nese  tnžboa  v  zašlá  léta  mladái 
v  nich  slaniti  se  ještě  jedenkrát.. 

Já  nežil  jako  jiní:  chladné  čelo, 
ač  v  srdci  bouř  a  žár,  jsem  světem  šel, 
kdys  také  kolem  mne  se  blaho  chvělo  — 
však  slasti  čiš  jsem  chopit  neuměl. 

Byl  první  sníh;  já  v  ošumělém  šatu, 
mráz   v  nohou,   v  prsou  první  lásky  květ, 
tím  davem  lhostejným  se  tlačil  v  chvatu, 
zanícen  touhou  tebe  uvidět. 

y  tom  zjevilo  tě  z  dáli  roucha  vláni, 
a  něhou  dýšíc,  půvabem  se.  rdíc, 
jak  slunce  mrakem,  jenž  mu  darmo  brání, 
tys  mraznou  mlhou  zářila  mi  vstříc. 

r 

v 

Proč  vzpomíuám?    Cas  zavál  již  tu  chvíli, 

a  místo  dávno  mizí  v  moři  střech, 

a  o  čem  snil  jsem,  jiní  zakusili, 

a  na  mých  upomínkách  vzrostl  mech. 

Přec  posud  cítím,  jak  ret  ustál  v  dechu, 
a  srdce  bol  i  tlukot  náhle  stich*, 
když  lehká  nožka  v  dovádivém  spěchu 
své  stopy  kol  mne  tiskla  v  první  snih. 

Já  ve  stopách  těch  darmo  žitím  kráčel, 

tu  srdce  siré  klamným  kojil  snem, 

tu  chladnou  stopu  horkou  slzou  smáčel: 

až  zmizela  mi  navždy  —  v  štěstí  tvém. 

Pak  jiné  kol  mne  táhly  zjevy,  kraje, 
vzav  lásky  dar,  svět  žádal  práce  daň: 
až  onen  sníh,  jenž  nikdy  neroztaje, 
mou  poprvé  a  navždy  pokryl  skráň. 

Ba  neroztaje  víc;  mé  žití  chřadne, 
mně  teskno  v  kruhu  očí  zářivých: 
a  vzpomínkou-li  duch  na  chvíli  zmládne, 
což  vzpomínka  ta  víc,  než  první  sníh? 

E.  Forever. 


Jíl 
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oj  A  mnsím  řiq  to  vám,  než  hruď  má  schladne, 
X  ze  tak,  ^ak  moje  vroucí  srdce,  snad 

vám  rozumět  nebude  srdce  žádné 

a  žádné  v  svétě  vás  tak  milovat. 


Jsem  vděčen  vám;  mně  z  vážných  vaSich  tváři 
a  z  tichých,  zamyšlených  va^ch  čel 
v  tmu  žiti  rozkoš,  blaho,  štěstí  září 
a  vše,  co  tvrdý  los  mně  odepřel. 

Po  denním  o  kus  chleba  po  zápasu 
)á  8  vámi,  blažen,  usedám  si  v  kout, 
a  cítím  vznětem,  stilou,  vírou  v  krásu 
zas  duši  plnit  se  a  hruď  se  dmout. 

Vy  pro  ústrky,  muka,  jež  mne  kruší, 
vždy  slovo  máte  útěchy  a  cit, 
vy  znáte  sladkým  snem  obestřít  duši 
a  blahou  září  smutek  vyzlatit. 

Af  l^e  škleb,  af  zášt  vás  ve  hruď  klovou, 
vy  kouzlíte  smír,  soulad  v  lidský  svár 
a  teplo,  lásku,  hudbu,  záři  červánkovou 
a  věčné  jaro  v  světa  suchopár  ... 

Vás  všecky,  poeti,  vás  velké,  malé, 
vás,  skvoucí  hvězdný  kruh,  tak  plný  krás, 
co  živ  jsem,  miluji,  ctím  neskonale 
a  nemohu  ni  mžik  žit  beze  vás. 

A  luzný  sen  mi  blaze  táhne  hlavou, 
až  odejdu  kdys  na  vždy  tiše  spát, 
že  láska  má  k  vám  ještě  bujnou  travou 
se  na  mém  hrobě  bude  zelenat. 

Jo8.  Kuchař. 
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Básníkům. 

|l\ás  všecky,  poeti,  vás  velké,  malé, 
-    vás,  skvoucí  hvězdný  kruh,  tak  plný  krás, 

co  živ  jsem,  miluji,  ctím  neskonale  '  j^ 

a  nemohu  ni  mžik  žít  beze  vás. 


.»•; 
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Z  „Prostých  písni" 

Frantidky  Klejslovy. 


1. 


o  žitné  pole  samé  zlato 
a  šusti  Jako  hedbáví, 
a  plno  třpytá,  plno  vůně, 
XO)kde  krok  se  v  chodu  zastaví. 

Kol  kolem  vede  mežnik  úzký 
jak  sametové  stuhy  pás ; 
je  zelený  jak  z  routy  vínek 
a  samé  kvítí,  samý  jas. 

A  nevím,  kam  bych  nohu  kladla^ 
by  nezcuchal  můj  střevíček 
bělounký  límec  sedmikrásky, 
čekanku,  pestrý  hřebíček. 


? 


Včelky  z  oulu  vyletěly, 
jako  k  tanci  rejďováku, 
jedny  spěly  v  jételiště, 
druhé  v  rudý  kalich  máku. 

A  je  šumu  a  je  zvuku 
jak  o  božím  posvícení 
a  v  tom  reji  a  v  tom  spěchů 
křídla  všech  se  v  zlato  mění. 

A  ten  jetel  sama  vůně, 
div  se  hlava  nezatočí, 
a  ten  mák,  jak  plamen  lásky 
velkých,  krásných  dívčích  očí. 
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3. 

Ó  lesy,  černé  lesy,  jak  jste  plny.  viSně! 
Zde  volno  mi,  kdy  srdee  hořem  spjato  3 tůně 
a  žalost  prsa  onži. 

Ó,  lesy,  černé  lesy,  vaše  zpěvné  zdroje, 
jež  v  roklinách  se  blýští  plny  nepokoje, 
v  ty  oko  mé  se  hrouži. 

Ó  lesy,  černé  lesy,  božských  pěvců  síně, 

v  soamrakn  štíhlých  jedlí  a  v  Hp  zlatém  stíně 

jak  ráda  prodlím! 

Zde  n  vás,  lesy  černé,  zde  se  doma  cítím, 
zde  každá  větev,  skála,  rokle  voní  kvítím. 
Ó  zde  se  ráda  modlím  1 


Václav  Živsa, 

Hexametrem  napsal  Svatopluk  čeob, 

(Dokoněem'  zpěvu  drahého.) 

rozmlavě  ustali  teď;  neb  z  mýtiny  po  straně  vichrem 
lovčí  pes  přiletěl,  jako  vír  kol  bystře  zakroužil' 
a  k  ruce  Bohdanovi  známému  se  krotce  přilísav, 
zpátky  do  mýtě  zaběh\  Dvé  touto  se  blížilo  chodců. 

Jednomu  nad  ramenem  vzadu  štíhlá  čouhala  puška, 
po  straně  houpala  se  prostorná  brašna  lovercká, 
šat  myslivce  šedý,  zeleným  shora  límcem  okrášlen 
a  dvojitým  žaludem  zlatoskvoucím,  pěkně  obláčel 
postavu  drobnou  sic,  leč  křepkou,  švarně  urostlou; 
šperk  různého  peří  za  kloboukem  pestře  se  lesknul, 
jenž  obličej  stínil  zvětralý,  brázd  hojně  jevící, 
však  přece  na  tvářích,   osmáhlých  do  hnědá  sluncem, 
čerstvě  začervenalý;   zraky  přímé,  jiskřivě  bystré 
hrály  tichým  veselím,  jež  stejně  i  sídlilo  na  rtu, 
kníry  širými  krytém;  zuby  krásné  svíraly  dýmku. 

Druh  jeho  postavy  byl  hubené,   nápadně  vyčouhlé, 
s  dlouhým  obličejem,  boleným  cele,  barvy  zasedlé, 
jenž  ztrnulým  se  zdál  v  důstojném  výrazu  vážném; 
vzhůru,  nazad  téměř  se  zdvíhala  líc  ta  nehybně, 
jakby  tuhý  obojek  bradu  hladkou  uměle  výšil  — 
však  zde  ta  zastaralá  ncsvírala  úprava  hrdlo, 
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jen  šátek  běla?ý  povjtáhlou  šíji  ov^el. 

S  výše  majestátní  oH  velké  shlížely  ki-admo 

jak  pohrdou  chladnou,  dlonhým  polozastřeny  víčkem. 

Nad  nimi  honšf  obočí  dvé  vzpínala  mocně  oblouků 

černých,  rozježených,  však  Mlících  v  míru  velebném. 

Vhodný  celku  vrchol,  čelo  dumné  trůnilo  výše, 

bez  mezi  v  leb  se  tratíč,  po  většině  zářivě  hladkou, 

již  při  uších  jediné  a  v  týle  ovíjely  řídce 

temných  zbytky  vlasů.  Teď  právě  se  odkryta  leskla, 

antě  chodec  modrým  sobě  šátkem  skráně  otíral, 

sňav  pravicí  kastor,  stopu  borty  při  stužce  jevící. 

Světlé  barvy  kabát,  dlouhý,  fraku  lehce  podobný, 

obnošený  poněkud,  knoflíků  ozdobu  velkých 

nes'  na  odiv,  kovotých.  Kamaší  hněď  spínala  těsně 

lýtka  nohou  dlouhých,  kroky  velbé  vážně  měřících. 

Lesník  s  pozdravením  přátelským  chůzi  urychlil; 
Bohdan  v  mýC  popošel  jemu  v  úatrety,  pozdrav  opáčiv. 
Živsa  ho  poznal  hned:  BylC  z  Hůrky  to  Jiskra  polesuý^ 
téměř  nezměněný,  jak  v  dětské  paměti  utkvěl. 
Na  blízkém  vrchu,  v  lůně  lesů  jeho   stála  mysli vna 
těsně  při  chrámku  malém,  jenž  do  kraje  širo  pozíral 
bání  červenavou;  jen  skromná  hospoda  ještě 
a  dvé  níže  chalup  samotu  s  ní  sdílely  vábnou. 
Však  jednou  do  roka  hluk  dumnou   tiši  zaháněl, 
ruch  pestrý,  měňavý  lesní  samotou  se  vlníval, 
když  pout  lákala  sem  davy  valné  z  vísek  okolních. 
Tamt  i  Vašík  býval,  veselého  tu  Nimroda  vídal, 
často  i  jinde  také  ;  nad  míru  chlapci  se  líbil 
muž  ten  prostomilý,    v  lesnickém  rouše  malebném, 
stále  plný  žertů,  smích  věčně  na  tváři  mající. 
Zas  teď  smála  se  naň  ve  stejné  záři  srdeČDé; 
sotva  že  hojnější  v  ni  postřeh  zásobu  M'ásek. 
Šat  byl  naskrze  týž,  táž  brašna  i  pírka  klobouku ; 
touž  se  i  dýmka  jeho  staromódní  Václavu  zdála; 
aspoň  týž  na  hlavičce  její  zjev  honby  se  pestřil. 

Bohdanu  dlaň  stisknuv,  po  slov  s  ním  výměně  krátké, 
Jiskra  chodem  rychlým  teď  k  Václavu  rovně  zamířil. 
Snímaje  lehce  klobouk,  v  líc  bystře  mu  pohled  upíral 
a  k  němu  prostě    mluvil:     „Pan  Vyhoň  právě    mi  hlásal  — 
Vítán  buďte  u  nás,  pane  doktore  —  Léta  prožluklá  I 
Jako  voda  čerstvě  plynou!  Mníš,  spatřiťs  klouče  nedávno 
prvně  okalhotěné  a  nosíček  pánkovi  utřors, 
pak  trochu  les  prochodirs,    trochu  nabral  v  mošnu  koroptví^ 
trošku  potil  se  a  mrz*  —  v  tom  potkáš  kloučka  opětně: 
vyšší  než  ty  je  teď,  moudřejší  nad  tebe  stokrát, 
sotva  si  jej  troufáš  ,pane  doktore!*  uctivě  vítat  — 
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pták  z  něho  jest  veliký  —  tys  pvosták  po  stáru  zůstal, 
k  službě  haléř  nepřibyl,  k  deputátu  ni  klesti  otýpka. 
Avšak  možno  je  dost,  že  z  paměti  dávno  vypaď  vám 
Jiskra,  starý  jezevec  v  Podhůrském  doupěti  pustém." 

• 

„O  y  upomínce  milé  zachoval  jsem  vás,  pane  Jiskro, 
a  prvním  pohledem  vaši  tvář  jsem  poznal  opětně; 
vždyf  jest  nezměněná,  času  zdá  se  nedotknuta  křídlem. 
Velmi  těší  mne  vidět  znovu  vás  — **  řek'  Živsa  srdečně, 
Jiskroví  tiskna  ruce;  zrak  plál  mu  vskutku  radostně. 

„Pravda to  náhrada  jest   za  svízele   služby  našinské  : 

jde  k  duhu  lépe  život  na  potulkách  ve  vzduchu  lesním 
s  puškou  nad  ramenem,  než  s  pérem  v  jizbě  sedání. 
Vlas  prokvet  sice  již,  též  vráska  nejedná  přírostla; 
však  jsem  zdráv  a  silen  —  Bohu  díky  a  Hůrky  patronu. 
Ten  věru  zázračné  svým  věrným  léky  podává. 
Žijte  měsíc  tam  jen,  pak  dáte  mi  jistě  za  pravdu. 
Arci,  v  čeňkově  též  zdravo  bydleti.  Zdaž  tu  hodláte 
delší  tráviti  čas?" 

„Ano,  hodlám  déle  pobýti." 

„Aj,  pak  častěji  vás  bohdá  uvidím,  pane  Živso, 
snad  i  na  Hůrce  u  nás  —  Ó  arci :  na  pouti  zajisté 
v  týdnu  budoucím  již.  Vždyť  vít0,  co  lidstva  tu  bývá 
tam  na  hořel  Kraj  vskutku  celý  tam  pestro  se  hemží, 
lid  prostý  a  jiný,  až  z  města  i  slečny  hezounké. 
Náš  sic  hoteliér  si  leckdy  pořádně  zabryndá, 
avšak  v  jizbě  moji  zcela  slušnou  nsgdete  láhev. 
CesC  mi  prokažte,  radosC  —  pozvání  přijměte  prosté! 
či  snad,  jestliže  iilnk  vás  pestré  pouti  neláká,    . 
jindy  k  nám  v  poustevnu  tichou  podnikněte  výlet, 
z  Čeňkova  stále  borem  jest  pěkná  k  Hůrce  procházka, 
tam  pak  do  krajiny  překrásnou  máte  vyhlídku. 
Arci,  společnost  vás  očekává  málo  žovoucí, 
k  bulce  jenom  vhodná  či  kuželkám,  hrátcyli  rád  jo: 

V  den  všední  mnohokrát  naše  krčma  pohosťuje  se  mnou 
jen  toho  pána  tady  —  však  jistě  ho  ještě  neznáte: 

V  městě  předlouho  konal  pan  Martin  službu  lokaj skou 
n  vrchnosti  naší,  leč  po  skonu  pána  starého 

dán  byl  v  odpočinek,  jejž  vzdálen  od  světa  tráví 
klidně  na  Hůrce  tiché,  vzorný  samotář  libomudřec." 

V  úsměvu  šelmóvském  tu  na  soudruha  pohled  obrátiL 

Martin  zvolna  opět  své  lesklé  témě  okázal, 
do  předu  málo  šina  hlavu  vážnou  v  pokloně  lehké, 
vztah'  obočí  poněkud,  «hm,  hm,"  polohlasně  zamumlal 
a  v  šos  pak  sáhnuv,  z  hlubok,é  jeho  kapsy  vyvážil 
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ohmatanou  tabatěrka  starou,  jíž  v  malbě  vybledlé 

svůdud'  víla  jakás  podlouhlé  krášlila  víčko. 

Víčko  dlaní  otřev,  tabatérku  pozorné  otevřel, 

Živsovi  nejprv  z  ní  a  druhým  pak  mlčky  nabídnul. 

Sám  na  konec  dlouhé  v  pel  temný  prsty  pohříživ, 

zvolna,  ba  uctivě  jaks  iiosu  bambulatému   posloužil ; 

v  povzdechu  pak  pochoval  v  šosu  hloub  zpět  schránku  tabáku, 

lehce  rukou  setřepal  zrna  jemná  s  vesty  zarudlé 

a  s  vážnou,  dumavou  tváří  v  pozadí  se  uchýlil, 

jak  dvoru  ohradník  po  slavném  výkonu  státním. 

„Se  mnou  tam  tovaryš  je  lišek,**   dál  žertuje  lesník. 
,  Však  dnes  z  pustiny  své  jdeme    do   světa  pospolu  jednou  — 
svět  náš  are!  jenom  Velemínská  onde  je  víska." 

„Pro  mne  také  již  čas^  bych  z  toulky  domů  se  navrátil,** 
Bohdan  Živsovi  řek'.   „Leč  snad  ^bude  přáno  mi  záhy 
s  vámi  sejíti  se  zas,  řeč  dnešní  k  cíli  dovésti. 
Vroucí  díky  zatím  I " 

V  jeho  pohledu  nesla  se  jemně 
k  Václavu  prosba  němá :  Mé  v  nitru  ponechte  tajemství ! 
Odvet  přisvědčivý  zrak  Živs&v  mlčky  mu  dával. 

Lesník  opětoval  svou  prosbu  o  návštěvu  brzkou. 
Trojlist  venkovanů  na  to  tíh'  k  Velemínu   a  Živsa 

v 

dál  samoten  kráčel  půvabným  k  Čeňkovu  hájem. 
V  náladě  příjemné  šel  svižně.  Bodrého  myslivce 
^'ev  jej  rozveselil,  též  Martin  vážně  komický; 
mozkem  hrály  mu  dál  ty  figurky  a  z  útroby  jasné 
čerstvý  jak  by  větřík  byl  odvál  veškery  stíny.* 


*  Ti-etí  zpěv  této  básně  zaínomc  uveřejňovati  v  iinorovéin  sešitě  příštího  ročníku. 
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V  žiravce. 

Národopisný  obraz  z  haličské  Rusi. 

Nakreslil  František  Řehoř. 

(Dokončení.) 

louho  Žiravečti  kouzla  tance  neholdovali,  po  půlhodině  rázem 
dvůr  opustili  a  zůstal  z  nich  jenom  houslista  k  vůli  děl- 
níkům domácím.  Před  svítáním  prořiďuje  kolo  tanci^jících 
a  prvé  rozbřesknuti  vyhání  je  ze  dvora.  Yytlapaná  půda 
nebo  udnpaný  trávník,  poházený  nedopalky  papirosek,  zřejmě 
prozrazigí  místo,  jež  si  byli  dělníci  pro  tanec  zvolili  a  svědéí 
zároveň,  s  jakou  ráží  se  tančilo,  aC  si  již  při  bledém  světle  měsíce,  nebo 
před  panským  domem,  z  jehož  okna  svítí  za  tmavých  nocí  tanečnímu 
reji  lampa. 

Y  nynější  době  Žiravčané  tancigí  stejně  s  druhými  Rusíny ;  za  star- 
ších dob  tančí  váli  u  nich  jenom  mužští  s  mužskými  a  ženské  se  ženskými 
—  tak  aspoň  vypravovali  mi  naši  lidé.  Abych  si  onen  tanec  znázorniti 
dovedl,  ukazovali  mně  příklad  na  židech  (haličských),  kteří  podnes  v  ten 
spůsob  tancigí. 

Pořádných  muzikantů  v  Žiravce  není.  Píšu  o  nich  genitivem  plurálu, 
ač  mám  na  mysli  jenom  dva;  více  jich  rusínská  kapela  nemívá  ajsou-li 
ti  dva  pořádní,  nezvou  se  na  svatba  muzikanti  cizí,  což  arci  činí  Žiravčané. 
Jeden  jejich  muzikant  —  tím  račiž,  čtenáři,  vyrozumívati  vždy  a  jedině 
houslistu  —  darebáci. 

Za  mladých  let  docházel  do  města  hráti  na  svůj  smyčcový  nástroj 
před  domy  a  k  tomu  si  poskakoval,  začež  mu  páni  házeli  krej čárky. 
Od  té  doby  navykl  lajdačení  a  nyní  zabloudí-li  s  houslemi,  kam  nepatří, 
přivedou  ho  do  Žiravky  postrkem.  Druhý  pověsil  skřipky  na  hřeb  a  toulá 
se  po  žebrotě. 

Přespo četně  se  k  nám  žiravecký  lid  hrnul  v  jeseni  při  dobývání 
bramborů.  Čekával  jsem  na  ně  za  dvorem,  maje  odtud  vyhlídku  k  du- 
bině, z  níž  k  osmé  hodině  vylézal  jeden  po  druhém,  zvolna  jdouce  v  pro- 
vazovitém  jednostupu  s  košíky  a  plachtami  na  brambořiště,  kdež  smáli 
se  vzácným  dělníkům  volkovským,  kteří  je  do  práce  den  co  den  před- 
cházeli. V  bramborových  cruciatách  Žiravčanů  děti  měly  prim,  děvčata 
second;  mezi  těmito  dalo  se  najiti  vždy  přes  půl  tuctu  krasavic.  Nejméné 
bylo  nehezkých,  v  pravdě  tatarských  bab.  K  polnímu  obědu  poprosily 
o  několik  hrnců  bramborů;  ty  je  vlastně  sem  vábily,  ač  si  přinášely  na 
poledne  po  kasu  chleba  pečlivé  do  plátna  zavinutého.  Tenkráte  jsem 
kořalku  nenaléval,  neboC  Žiravčané  nikým  nevoláni  přicházeli  do  práco 
z  vlastního  popudu. 

Za  hesla  ^řádek  na  osobu**  obsadili  bramborové  pole.  Zprvu  nechal 
jsem  po  jejich,  až  přihlédnuv  pozorněji  ku  práci    nevýhodu  hustého  ob- 
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sazení  jsem  poznal  a  podle  toho  vše  dalšf  zařídil.  Odpočítal  jsem  přede- 
vším dva  řádky  na  osobu,  už  k  vůli  volnějšímu  pohybování;  neboC  pro- 
váděni hesla  ,,co  řádek  to  hlava''  práci  dusilo.  Proti  dvěma  řádkům 
neoponovali,  ale  proto  přece  nebylo  snadno  příměti  dělníka  k  vykázaným 
řádkům,  ku  kterýmž  jsem  mnohého  mocí  zavedl  a  kopati  mu  přísně 
poručil.  Desertovali  na  jiné  řádky,  jakmile  jsem  je  pustil  s  očí,  jsa 
o  něco  dále  zaneprázdněn  touž  procedurou.  Nakonec  popustil  jsem  jim 
autonomii  na  základě  dvouřádkové  methody.  Výsledek  uspokojil  mne 
zúplna.  Děvčata  seřadila  se  k  sobČ,  ženy  k  sobě,  kluci  k  sobě  —  mužů 
i  v  případě  nejpříznivějším  přichází  jenom  asi  10%  —  tedy  pořadem, 
jak  spolu  vycházejí  a  společensky  obccgí  doma  ve  vsi.  Kde  při  osobě 
letité  kopalo  výrostče,  tam  šli  na  mne  s  rozumem.  Vysvětlím  proč. 
Matka  nebo  otec  zabrali  se  synáčkem  neb  dceruškou  pravda  čtyři  řádky, 
než  velký  člověk  tu  kopal  tři  a  dítě  řádek  jediný  z  pohnutky  průzračné, 
aby  totiž  dítě  obdrželo  touž  mzdu  za  dva  řádky.  Za  normálních  okol- 
ností měl  se  nedospělý  dělník  připojiti  k  slabším  a  bráti  s  nimi  po 
řádku  jediném,  rozumí  se  za  nižší  plat.  Někteří  odvážlivci  z  drobné 
sorty  dělníků  se  hmoždili  na  dvou  řádcích,  ale  při  tom  špatně  kopali, 
polovinu  bramborů  v  zemi  nechávajíce,  nebo  se  silnými  nedrželi  stejný 
chod,  zůstávajíce  daleko  za  nimi. 

Mám  je  seřaděny  do  š&ůry,  nad  niž  si  nikdo  rovnější  přáti  nemůže 
a  přecházím  před  frontou,  hledě  jí  do  motyk.  Blíží  se  poledne  a  já 
nohy  necítím  únavou.  Kdyby  v  napjaté  šňůře  vytrvali  až  do  poledne, 
uspořili  by  mně  tisíce  kroků,  že  však  už  po  prvé  hodině  práce  šňůra 
počla  se  trhat  a  okolo  jedenácté  hodiny  bylo  z  ní  několik  kusů,  přimělo 
mne  to  k  rychlejšímu  konání  dozoru. 

Rázem  se  všichni  křižují  na  znamení,  že  ve  vsi  zvoní  poledne  a  že 
jest  na  čase  práci  zarazit.  Pouštím  dělníky  nejpřednější  a  s  otatními 
trvám  v  práci,  až  dojdou  tam,  kde  nejpřednější  přestali.  Motyky  nestačí 
dopadat,  takovou  moc  na  ně  má  „poludenek".  Dokopali  prví  opozděnci, 
pouštím  je;  dokopali  druzí,  kteří  proti  prvějším  se  zpozdili  o  dvacet 
kroků.  Pouštím  i  ty.  Pak  ještě  čekám,  až  nejzazších  dvanáct  dohoní,  oč 
je  prvých  patnáct  předhonilo.  Se  zbylými  musil  bych  zde  lelkovati  přes 
poledne.  Těm  nařizuj u,  aby  dohonili  po  obědě,  co  zanedbali  před  ním, 
chtějí-li  dostati  mzdu  stejnou  s  těmi,  kteří  nejdříve  na  poledne  odešli. 
Koukají  na  mne  a  když  jsem  pryč,  radí  se,  maji-li  dokopat  nebo  ne- 
chati tak.  Zaražený  do  řádku  osamotnělý  houfec  motyk  po  obědě  mne 
poučuje,  že  vzali  radu  zlou. 

Skrovně  bylo  těch,  kteří  krátká  topůrka  motyk  třímali  dle  ustálené 
regule  pravoručáků ;  povšechně  drželi  konec  rukou  levou  a  asi  prostředek 
podepírali  pravicí.  Hravě  se  jim  kopalo  za  suché  povětrnosti  v  půdě 
žádoucně  upravené,  kdy  na  dopady  v  patách  následují  odrazy,  jakoby 
ty  motyky  byly  pružné  a  od  země  samy  odskakovaly.  Pečlivěji  k  vůli 
bramborům  nedovede  kopati  snad  druhý  národ  na  světě.  V  půdě  vlhké 
motyky  vázly,  pokrývajíce  se  po  několika  úderech  vrstvou  hlíny,  kteréž 
se  dělníci  tlučením  motyky  o  motyku  vzájemné  zbavovali. 

Košíků  nepřinášeli  s  sebou  všichni  dělníci.  Jednak  jich  neměli,  anebo 
zámyslu  je  doma  nechávali,    šetříce  jich.     Ucha   některých   košíků    byla 
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ovázána  stužkami,  aby  jich  nemohl  nikdo  zaměniti  za  průsvitnou  bez- 
foremnon  košatinu,  nebo,  aby  nevandrovaly  do  dvora  s  košíky  panskými. 
Na  místo  košíků  užívali  ze  začátku  hojně  plachet.  Dělník  si  hrubou 
plachtu  něco  dále  před  sebe  rozprostřel  a  házel  na  ni  vykopané  brambory, 
každý  v  rukou  od  hlíny  očistiv;  případně  házeli  na  jednu  plachtu  dva, 
tři  ba  i  více  jich  a  podobně  jeden  košík  sloužil  dvěma  až  čtyřem  osobám. 
Plné  košíky  odnášely  se  na  hromady.  To  obstarávali  rychlonozí  výrostkové. 
Býti  po  jejich,  hráli  by  si  dva  s  jedním  košíkem.  Mému  rozhodnutí,  že 
tři  musí  odnášeti  po  dvou  košíkách,  se  sice  zřejmě  neprotivili,  ale  tropili 
přece  daremnost  za  daremností.  Sotva  jsem  je  přestal  kontrolovati, 
a  hromady  bez  potřeby  dlouho  vysejpali,  dva  houpajíce  plným  košíkem, 
aby  pěkně  vylítl  na  vršek  bramborové  hromady.  Třetí  zatím  na  houpavou 
kratochvíli  zevloval.  Nebo  jeden  z  košíků  u  hromady  zapomněli  a  ti, 
jimž  zapomenutý  košík  patří,  jsou  nuceni  házet  do  řádků  a  pak  si  dát 
práci  se  sbíráním,  nebof  jim  kluk  teprve  po  chvíli  košík  přináší.  Nebo 
vysypavše,  prázdným  košíkem  praštili  o  zem,  až  se  daleko  zakutálel. 
Kovněž  nevyhověli  vždy  rozkazu,  aby  košíky  stavěli  na  táž  místa,  odkud 
je  vzali,  aby  následkem  toho  lidé  neustávali  v  práci  k  vůli  hledání 
košíků.  Nebo  konečně  odnášeli  košíky  neplné,  ač  u  huby  jim  stály 
vrchovaté,  anebo  dva  zevlovali  n  plného  košíku,  co  zatím  třetí  přesej  pal 
trochu  z  několika  košíků  do  jednoho;  jinde  zase  nechtěli  si  kluci  býti 
po  vůli,  hádajíce  se,  má-li  ten  třetí  s  plným  košíkem  přijíti  k  nim,  nebo 
jsou-li  povinni  onino  dva  vydati  se  s  košíkem  k  němu.  Tu  jsem  do  nich 
posýlával  spousty  hrud.  Pobízím  je:  „Nu,  hněte  se,  loudové"  a  loudové 
po  těch  slovech  zrovna  letěli  —  ale  v  tom  křičím  opět  za  nimi:  „Po- 
maluuuu  ..."  vida,  jaké  množství  bramborů  útěkem  trousí.  K  tomu 
musím  jíti  po  jich  stopě  a  na  každý  ten  brambor  ukázati,  sic  je  sesbí- 
rají z  většího.  Z  kosíkových  slabostí  žiraveckého  lidu  budiž  uvedeno 
i  to,  že  kdo  si  přinesl  košík  svůj,  nechtěl  do  jiného  házeti,  jen  do  toho 
svého  a  naprosto  nedovolil,  abych  ho  půjčil  jiným,  ani  když  mne  k  tomu 
rozestavení  dělnictva  takřka  nutilo. 

Ziravského  dělníka  nelze  si  představiti  bez  uzlu.  Vidíš  je  přicházeti 
jen  s  tou  motykou  na  rameni  a  na  ni  je  obyčejně  zavěšen  košík,  avšak 
nežli  se  naděješ,  rozsypou  se  ti  na  uzly  a  uzlíky.  Uzlíček  vytáhnou  ze 
^áňadří  z  pod  volné  platňanky  —  to  bývá  zpravidla  placka  v  klůcku. 
Ale  tyto  uzlíčky  rostou  na  uzly  větší  a  veliké  podle  toho,  do  čeho  je 
dále  obalují;  těmito  obaly  jsou  šátek,  kacabajka,  přebytečná  plachta 
a  platňanka.  Je-li  zvlášť  pěkně,  zouvají  se  i  z  bot  a  uzel  prostým  vý- 
vojem obalovacím  mění  se  v  silný  ranec.  Bot  na  slunci  nikdy  nenechá- 
vají, ani  kdyby  je  měli  z  póla  do  hlíny  zahrabat. 

Uzly  své  Žiravečtí  pilně  hlídají  na  úkor  práci,  jak  ihned  doložím. 
Postoupiv  o  deset  kroků,  zakopne  dělník  motyku  a  vrací  se  pro  uzel. 
Z  toho  vypočtěme,  kolikrát  na  stokročejovém  řádku  přenáší  svůj  uzel, 
a  to  činí  s  uctivostí,  že  by  pokorněji  nenesl  svátost.  Nemá-Ii  ho  stále 
na  očích,  necítí  se  svým,  ač  odnikud  ruka  zlodějská  nehrozí,  a  celý 
krám  přečasto  nestojí  aui  za  dva  šestáky.  Dvě  školačky,  dcerky  zámož- 
ných hospodářů  přicházely  na  brambořiště  po  odzvonění  poledne.  Tou- 
žily po  tretách  do  vlasů  a  zde  si  na  ně  přivydělaly  bez  vědomí  rodičů. 

45* 
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O  práci  polodeDDí  Žiravčané  nedbají,  což  lze  rozšířiti  na  rasínský 
lid  vůbec.  Přišlo-li  dělníků  přes  počet,  podělali  jsme  za  půl  dne  a  pro 
odpoledne  zbyla  dvojí  možnost:  buď  je  pastit  domfi,  nebo  ne  důtklivoa 
práci  pro  ně  vymysliti.  Prvému  hledíval  jsem  úzkostlivě  se  vyvarovati 
a  přemýšlel  jsem  vždy  pilně,  jak  bych  je  odpoledne  zaměstnal.  Společná 
vynalézavost  téměř  vždy  měla  úspěch,  aspoň  pro  starší  a  pro  ty,  kteří 
u  nás  podělkovali  pravidelněji. 

Křižácké  výpravy  Žiravčauů  k  nám  na  brambory  opětovaly  se  ješté 
tehdy,  když  na  pokopání  zbylých  řádků  stačilo  deset  lidí.  DoufalC  každý, 
že  mezi  těmi  desíti,  jež  v  práci  podržím,  právě  on  chyběti  nebude 
anebo  že  počet  potřebných  lidí  v  poslední  chvíli  stoupne. 

Nejpozději  Žiravčané  přicházeli  do  práce  v  listopadu.  Za  to  jsme 
na  večer  den  protáhli  při  svítilně,  právě  oč  ráno  se  byli  opozdili.  Pře- 
svědčivše se,  že  nyní,  když  je  dělníků  všude  nadbytek,  jinak  s  námi 
nepořídí,  žádali:  pusCte  nás  dříve  domů  a  ráno  př^'deme  se  slunce 
východem.  Vyhovělo  se  jim,  ale  přes  to  slibu  nedodrželi. 

Jednou,  také  už  v  hluboké  jeseni,  volali  jsme  je  po  26  kr.  V  tu 
dobu  všude  se  platívalo  po  20  kr.  Byla  zase  o  pracovní  lid  potíž,  což 
zavinily  tuším  pří  mrázky.  Přišli.  Večer  vyplatili  jsme  jim  po  20  kr. 
a  na  nedoplatek  napsali  jsme  jim  poukázky.  Žiravčané  těm  pěti  krejcarům 
na  poukázkách  nevěřili  a  na  druhý  den  jich  přes  polovic  zůstalo  doma. 
Ti,  kteří  přišli,  vedli  ustavičný  hovor  o  tom  půldesetníku,  vykládajíce 
nahlas,  co  si  vše  za  těch  pět  nových  koupí,  jestliže  je  dostanou. 

V  sňatky  vstupují  chasníci  v  Žiravce  nejvíce  se  Žiravčankami ;  dále 
pak,  než  do  Solomky  si  pro  nevěsty  nikdy  nezacházejí.  Následkem  toho 
jsou  rodiny  Žiraveckých  skrz  na  skrz  spřízněny.  Avšak  příbuzenské  styky 
zanikají  už  druhou  generací;  nejživěji  jo  pěstuje  ' sešvagření.  Kardinální 
povinnosti  otce  jest:  oženit  syna,  popustit  mu  grunt  a  dopomoci  ma 
k  založení  vlastního  krbu  na  místě  otcovského,  tedy  ustoupiti  do  výměn- 
kářského  ústraní. 

Mladík  z  okolí  netroufá  si  do  Žiravky  pro  holku ;  proto  jsou  žira- 
vecké  dívky  vydány  na  milost  hochům  domácím,  kteří  opět  následkem 
toho  stávají  se  vybíravými.  Děvče  s  dvacíti  jary  zdá  se  těmto  lvům  již 
přestaralým.  Proto  se  tam  šmahem  vdávají  mezi  14 — 17  lety.  O  dívkách 
tvrdí  se  v  Žiravce  s  pevností  židovské  víry,  že  se  každá  musí  provdati^ 
poněvadž  má  copy,  které  sešedivějí,  kdežto  u  mužského  je  pořád  táž 
čepice.  Rozumějme :  černá  beranice.  Ze  svatebního  zvykosloví  Žiravčanů 
zasluhují  povšimnutí  tyto  kusy:  1)  Nevěsta  jde  na  oddavky  cele  bíle 
ustrojena  a  bez  kožichu,  byt  i  v  zimě  bylo;  2)  při  svatebním  veselí^ 
když  má  nastoupiti  obřad  podarování  nevěsty,  družba,  podružba  a  ženich, 
vsednuvše  na  opentlené  koně,  vjedou  jedeif  po  druhém  do  světnice  a  přes 
koňovu  hlavu  házejí  peníze  družici  na  bílý  talíř,  jenž  musí  býti  drátován. 
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Bitva  u  Bunkerloo. 

Napsal  W.  H.  Bischop.  Přeložil  Josef  Pachmayer. 

|itva  u  Bunkerloo  svedena  byla  před  několika  lety  kdysi  za 
krásného  odpoledne. 

Svedena  byla  v  sobotu,  poněvadž  v  ten  den  nebylo  žádné 
školy  a  odpoledne,  poněvadž  dopoledne  mívala  dcera  jednoho 
velitele  hodiny,  učíc  se  hráti  na  klavír.  Nepřátelství,  které 
již  ráno  započalo,  musilo  býti  zastaveno,  poněvadž  pobouřený  učitel 
hudební  při  každém  výstřelu  alespoĎ  na  půl  stopy  ze  sedadla  do  výše 
se  vymrštil  a  proto  na  uzavření  příměří  neústupně  naléhal. 

Mimo  to  nebyly  ukončeny  ještě  přípravy  k  bitvě  námořní,  jež  s  po- 
zemním bojem  souvisela  tak,  že  prfltah  onen  nemohl  škoditi.  Musily 
býti  ještě  do  země  zakopány  veliké  necky  tak,  aby  okraj  jich  byl  na 
rovni  8  půdou,  načež  musily  býti  vodou  naplněny.  Loďstva  obou  stran 
měla  se  na  ní  seřaditi  v  šik  bitevní  a  přichystati  k  útoku. 

Terrain  hodil  se  výtečně  k  vojenským  operacím.  Byla  to  rovina  asi 
šest  stop  široká,  dvanáct  stop  dloubá.  Jedna  strana  ohraničena  byla 
hustým  křovím,  jež  ji  dělilo  od  cesty  zahradní;  v  právo  vedly  schody 
k  otevřené  verandě,  na  niž  z  oken  domu  bylo  viděti,  vlevo  sestupovalo 
se  po  několika  stupních  kamenných  ku  prostoře  před  vchodem  do  ku- 
chyně. Čtvrtou  stranu  tvořilo  hlouběji  ležící  loubí  před  okny  kuchyně, 
odkudž  bylo  možno  snadno  pohyby  hditi,  aniž  by  bylo  zapotřebí  se 
shýbati.  Mimo  to  byl  krb  ihned  při  ruce,  aby  mohly  býti  rozžhaveny  háky, 
jichž  dělostřelci  při  vystřelování  děl  svých  používali.  Necky  byly  brzy 
zakopány,  poněvadž  půda  nedlouho  před  tím  byla  rozkopána  zahradníkem, 
jenž  chystal  se  zříditi  zde  záhony. 

Bitva  tato  nebyla  událostí  ojedinělou,  nýbrž  rozhodným  bojem  po 
celé  radě  větších  bitev,  které  již  od  Vánoc  byly  sváděny.  Generalissimus 
Bell  i  polní  maršálek  Jones  dostali  totiž  k  Ježíšku  po  škatuli  vojáků 
cínových  a  vedle  toho  po  jednom  dělu  k  vystřelování  hrachu.  Oba  ve- 
litelé bydleli  v  téže  ulici  a  válka  vedena  dnes  v  domě  toho,  zítra  v  domě 
onoho.  To  však  musilo  státi  se  konečně  jednotvárným,  neboť  vojáci  pře- 
kotili se  jen  a  když  byli  opět  na  nohy  postaveni,  byli  celí  jako  dříve. 
Tu  však  vznikla  v  duši  mladého  Bella  veliká  myšlénka,  aby  rozhodná 
bitva  svedena  byla  pod  širým  nebem  skutečným  prachem  a  olovem.  Aby 
napjetí  bylo  ještě  větší,  měly  také  lodi  různé  velikosti  do  akce  zasáh- 
nouti. Loďstvo  Jonesovo  bylo  mocnější,  co  se  počtu  i  velikosti  týče.  Měl 
loď  vystrojenou  úplně  plachtami,  kterou  otec  jeho  vyhrál  při  loterii  ve 
prospěch  stavby  jakéhosi  kostela,  fregattu,  několik  lodic  a  různé,  jím 
samým  vyřezané  křižáky. 

Mladý  Bell  měl  jen  jeden  skůner,  jemuž  však  podle  rozmaru  jeho 
fantasie  velel  tu  kapitán  Eidd,  tu  opět  lord  Nelson*  Jednou  byla  loď 
ta  , Viktorií",  po  druhé  lodí  „Teméraire"  aneb  jednou  z  oněch  rychlých, 
dlouhých,    nízkých  lodí,   na   nichž  flibustýři   činí   moře   nejistým.     Lord 
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Nelson  aneb  kapitán  Kidd,  dle  toho,  jak  se  to  právě  hodilo,  byl  ze 
dřeva  vyřezaná  figura  s  námořnickou  čapkou,  teleskopem  a  obrovskou 
šavlí.  Naproti  tomu  bylo  pozemní  vojsko  Bellovo  daleko  silnější  vojska 
odpůrcova.  MohlC  Bell  postaviti  do  pole  pdl  druhé  škatule  pěších  vo- 
jáků cínových,  půl  škatule  jezdců,  silné  oddělení  dřevěných  granátníků, 
různé  čtvernožce  z  úplné  skorém  archy  Noemovy  a  celou  řadu  prázd- 
ných cívek,  které  ve  fantasii  jeho  představovaly  dobrovolníky,  účastnící 
se  z  vlastního  popudu  velikolepého  boje  národního. 

Pravidelné  vojsko  Jonesovo  sestávalo  kromě  jediné  nové  divise 
jen  z  nesnadno  sehnaných  veteránů,  Angličanů,  Francouzů,  Turků  a  Rusů, 
kteří  kdysi  náleželi  k  vojsku  z  války  krimské.  Aby  armády  stejnoměr- 
něji  byly  rozděleny,  obdržel  Joues  ještě  jistý  počet  Bellových  dobro- 
volníků, o  nichž  se  předpokládalo,  že  jsou  sběhy. 

Pět  stop  od  sebe  zřízeny  byly  rukou  neumělou  dvě  čtyřhranné 
pevnosti  ze  země  i  postavena  na  ně  děla,  za  nimiž  rozestaveni  mužové, 
načež  rozpředl  se  boj  dosti  nepravidelný. 

Bělostřelectvo  generála  Bella  pozůstávalo  z  jednoho  mosazného  a  že- 
lezného děla  hrubého  kalibru,  jiné  železné  dělo  metalo  hřebíky  a  malé 
kamínky  a  konečné  měl  Bell  jedno  ještě  dělo  cínové,  jež  mnoho  lomozu 
natropilo,  zřídka  však  trefilo  a  při  každém  výstřelu  roztrhnouti  se 
hrozilo. 

V  záloze  měl  Bell  ještě  starou  hlaveň  z  pušky,  jež  v  polovici  byla 
})řepilována  a  kterouž  bylo  lze  prostřeliti  kaménkem  prkno  na  palec 
tlusté.  Na  počátku  byla  však  tato  zbraň  z  boje  vyloučena  jakožto  od- 
porující válečnému  právu;  a  kdyby  byl  Bellův  otec  věděl  o  hrozném 
zkázonosném  tomto  nástroji,  byl  by  jistě  žádal  za  jeho  vydání. 

Výzbroj  Jonesoví^  vojska  byla  podobna  předešlé,  vyjímaje  hlaveň 
pušky ;  místo  poslední  měl  však  Jones  hlaveň  ze  staré  bambitky,  spočí- 
vající na  malém  podstavci,  kterouž  byl  nedávno  od  jednoho  soudruha 
ve  škole,  ale  velmi  lacino  získal. 

Popis  bitvy,  jenž  následiye,  jest  pravdivý  do  nejmenších  podrobností. 
Jest  sestaven  podle  údajů  svědků  očitých  i  obou  velitelfl,  jakož  i  na 
základě  přehlídky  bojiště  krátce  po  skončeném  boji. 

Nahoře  v  saloně  dleli  v  téže  chvíli  dvě  —  Ize-li  tak  říci  —  ne- 
utrální moci,  kteréž  dříve  nežli  bitva  byla  skončena,  rovněž  živou  akci 
zahájily. 

Jednou  z  nich  byla  Žofie  Bellova,  dvacet  jar  čítající  nejstarší  sestra 
generála  Bella.  Druhou  mocí  byl  jeden  z  přátel  jejích,  setník  Bradford. 
Mluvilo  se  však  o  tom,  že  setník  není  jen  pouhým  jejím  přítelem,  nýbrž 
že  ji  miluje  a  že  uchází  se  o  její  ruku.  A  tomu  bylo  skutečně  tak,  byC 
i  dívka,  kterou  zbožňoval,  umíněně  tvrdila,  že  mu  nikdy  nedala  aniž 
kdy  dáti  chtěla  nejmenší  naděje. 

Slečna  Bellova  libovala  si  ve  vrtoších  a  Často  nevěděla  sama,  co 
chce;  setník  však  —  to  věděla  —  byl  by  se  jí  rozhodně  lépe  líbil, 
kdyby  jí  byl  alespoň  někdy  dovedl  odporovati  a  kdyby  se  i  v  mnohém 
jiném  ohledu  jinak  byl  choval.  Lišil  se  úplně  od  ostatních  mužů,  jež 
znala. 
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Za  války  jmenován  byl  plukovníkem  dobrovolníků,  co  však  při 
vojsku  činil  neb  co  dříve  při  nem  byl  vykonal,  nevěděla:  nepochybně 
nebyly  to  žádné  činy  rekovné.  On  sám  nikdy  o  tom  nemluvil.  Byl  silný, 
postavy  mohutné  a  nebyl  právě  ošklivý;  byl  dále  velmi  vzdělán  a  po- 
cházel z  rodiny  vážené,  avšak  —  jeho  tanec!  —  ne,  ne,  ten  se  nedal 
vylíčiti.  Dala  mu  .  to  také  ihned  z  počátku  na  jevo  a  on  byl  dosti 
skromný,  že  se  ho  zřekl. 

Z  přítelkyň  jejích  nebyla  žádná  ještě  provdána  a  mimo  to :  on 
byl  přes  třicet  let  stár  —  a  potom  —  nu,  důvodů,  aby  mu  dala  košem, 
bylo  více  než  dosti.  Přece  však  nebyla  si  slečna  Žofie  Bellova  jista, 
zdaliž  by,  kdyby  nyní  skutečně  o  její  ruku  požádal,  jej  odmítla  či  ni- 
koli; a  to  bylo  příčinou  jejího  nepokoje  píi  nynější  setníkově  návštěvě. 

Vrátivši  se  právě  z  procházky,  pohledla  rychle  do  velkého  zrcadla, 
aby  viděla,  jak  jí  sluší  nová  toiletta,  dříve  nežli  se  převleče,  když  jí 
v  tom  ohlášena  byla  návštěva  setníkova. 

Byla  překvapena,  poněvadž  jindy  přicházel  večer,  a  poněkud  i  ne- 
mile dojata,  poněvadž  rodina  její  byla  si  vyšla  na  procházku,  chtějíc 
užiti  krásného  počasí.  Oddavši  se  však  v  osud  svůj,  podala  setníkovi 
ruku  a  usedla  prozatím  na  sedátko  u  klavíru,  otáčejíc  se  na  něm  zpola 
sem  a  tam. 

nChtěla  jste,  slečno,  právě  vyjíti?"  pravil  on,  „nechci  vás  zdržovati." 

„Prosím,  nemám  na  spěch  —  to  jest,  přišla  jsem  právě  domů. 
Prosím,  usedněte." 

Setník  byl  prožil  velmi  příjemně  tříměsíční  dovolenou  v  tomto  kr^i. 
Počítal,  že  mu  bude  prodloužena,  avšak  žádost  jeho  byla  odmítnuta: 
musil  navrátit  se  k  svému  pluku,  jenž  měl  býti  vyslán  proti  nebezpečné, 
loupežné  rotě  Indiánské. 

Přišel  nyní,  aby  se  rozloučil,  a  kdyby  —  ano,  kdyby  se  příznivá 
příležitost  naskytla,  aby  jí  z  vášnivé  lásky  se  vyznal.  Záleželo  by  mu 
málo  na  tom,  co  se  s  ním  za  nastávající  výpravy  stane,  kdyby  ne- 
obdržel od  ní  ujištění,  že  bude  vzpomínat  na  něho  a  kdyby  nemohl 
odnésti  v  srdci  s  sebou  naději,  že  bude  jednou  jeho. 

Tušíc  nejasně  tyto  jeho  city,  slečna  Bellova  byla  znepokojena  i  hle- 
dala tudíž  pomoci  v  nevlídnějším  ještě  jednání  než  kdy  jindy,  kdežto 
on  snášel  vrtochy  její  s  největší  trpělivostí.  V  duchu  zdálo  se  mu  nyní, 
že  jest  příliš  vetchým,  starým  a  nudným,  než  aby  tak  rozmarné,  nestálé 
a  rozmilé  bytosti  mohl  se  dvořiti  s  nadějí  na  úspěch.  BylaC  pravým 
opakem  jeho  a  mimo  to  o  deset  let  mladší  než  on. 

Slečna  Bellova  otáčela  se  zatím  na  sedáčku  sem  a  tam,    pohrávajíc 

si  slunečníkem;    on  seděl  strnule  proti    ní    drže  klobouk    a  hůl  v  ruce. 

„Jak   unavuje   toto    počasí,"    pravila.     „Jest   mi,  jako    bych   měla 

slabou   zimnici ;    vykonala  jsem  jen   malou   procházku    a  jsem    takořka 

polomrtvá." 

„Ale  sluší  vám  to  velmi  dobře." 

^Jak  často  jsem  vám  řekla,  že  nemiluju  lichoceni !" 

„Vím  —  ale  pokušení  v  tomto  okamžiku  bylo  příliš  veliké." 

Aby  mohl  uvésti  rozhovor  na  vlastní  své  přání,  děl  setník: 
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„Četla  jste  nepochybně  zprávu  o  vážné  příhodě  na  prériích  — 
o  krveprolití  u  Camby?" 

„Nikoli  —  nestarám  se  o  takové  věci.  Nečtu  nikdy  noviny  a  o  vašich 
prériích  nevím  ničeho." 

„Ó,  to  jedt  veliké  území,  velmi  veliké,*  odvětil  on  vlídně.  „Pomy- 
slete si,  co  bude  z  nich,  až  všude  budou  osady  a  dvorce  I  *" 

,Ó,  nepřemýšlím  vůbec  ráda.* 
Co  tedy  činíte  ráda?" 

,Vše  možné ;  raději  si  porozprávím.* 

„To  jest  mi  právě  vhod,  mluvte,  jak  jen  srdce  ráčí  —  já  nejra- 
ději  poslouchám." 

„Nyní  právě  nemám  chuti;  avšak  nehovoříte  vy  rád?  Proč  ne?  — 
jak  jest  to  komické!* 

„Míníte?  —  Myslím:  co  dovedu  říci,  jest  mi  již  známo,  co  jiní 
praví,  jest  mi  z  většiny  nové  a  mfiže  býti  poučno.  Stačí  vám  to?  Ostatně 
jest  dobře,  že  všichni  nesdílejí  mé  náhledy,  jinak  by  byl  svět  velmi 
nudný.  * 

,Kdo  byl  včera  druhým  družbou  při  Battlederově  svatbě  —  ten 
tmavý,  hezký?*  tázala  se  slečna  Bellova,  aby  uvedla  hovor  na  jiný 
předmět.  „Tvářil  se  tak  slaďounce.* 

„Jest  to  vzdálený  můj  příbuzný;  usadil  se  nedávno  zde,  přijav  místo 
v  závodu,  kterýž  je  právě  tak  sladičký  jako  jeho  úsměv:  prostředkuje 
obchod  s  cukrem.* 

„Nebudete  si  přece  mysliti,  že  by  mne  takové  vtipy  bavily,"  od- 
větila ona  chladně. 

„Prosím  —  snad  napadne  vám  něco  vtipnějšího,"  odvětil  setník 
klidně. 

Oba  zamlčeli  se  v  trapných  rozpacích. 

„Masím  odejíti  odtud,*  počal  konečně  opět  setník  tónem,  jenž  jevil 
sklíčenosC,   „přišel  jsem,  abych  vám  to  řekl  .  .  .* 

„Musíte  pryč,  kam?**   tázala  se  ona. 

„Na  prérie.  Setnině  naší  dán  rozkaz,  aby  vytrhla  proti  modocským 
Indiánům.  Avšak  promiňte!  —  Nechtěla  jste  ničeho  slyšeti  o  prériích." 

„Odebéřete-li  se  tam  opravdu,  můžeme  si  o  nich  promluviti.  Nebojíte 
se  přece,  že  budete  skalpován?* 

„Což  by  vám  na  tom  záleželo?* 

„Ovšem,  myslila  jsem  jen  na  to,  jak  byste  as  vypadal  jsa  skalpován! 
Počala  válka  skutečně?* 

y  okamžiku  tom  slyšeti  bylo  dva  silné  výstřely,  za  nimiž  třetí  ná- 
sledoval. 

Žofíe  vzchopila  se  poděšena. 

„Ano,"   pravil  setník,   „zdá  se,  že  válka  již  počala.* 

„Ti  hrozní  chlapci!"  pravila  Žofie,  „bylo  tak  ticho  doma  a  nyní 
jest  po  míru  a  klidu.* 

„Skryj  se,  Jonesi,  za  vrátky,  vystřelíra-li.  Jinak  tě  trefím,"  zavzněl 
zdola  válečný  Bellův  hlas. 

„Tak  musíte  i  vy  si  počínat,  až  budete  státi  proti  Modokům,*  děla 
slečna  Bellova  —   „musíte  skrýti  se  za  něco,  aby  vás  netrefili.* 
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„A  zač  ku  příkladu?" 

„Za  kupu  sena  neb  něco  podobného.** 

^Zapamatuji  si  to.  Soudím  také  tak.  —  Avšak  vážuě  řečeno,  slečno 
Žofíe,  cítím,  jak  málo  —  pramálo  mi  na  tom  záleží,  co  stane  se  tam 
na  prériích  ze  mne,  bude-li  —  bude-li  i  vám  to  jedno." 

Dívka  zarděla  se  lehce;  aby  to  zakryla,  otočila  se  z  polovice  na 
sedátku  a  přejela  rukou  klávesy. 

On  chopil  se  něžné  druhé  ruky  její,  v  níž  měla  slunečník. 

„Přišel  jsem,  abych  se  rozloučil,"  pokračoval,  „avšak  přál  jsem 
si  říci  vám  ještě  něco  jiného,  slečno  Žofie  — " 

(„Aha,  nyní  to  přijde,"  pomyslila  si,   „co  činit?") 

Opět  zavzněl  výstřel.  Dívka  zděsila  se  a  odtáhla  ruku  nazpět,  jako 
by  nebyla  slyšela,  co  setník  praví. 

„Hrozní  ti  hoši!"  zvolala.  „Musím  se  přece  poohlédnouti,  co  to 
tropí." 

A  lehkým  krokem  kráčela  ke  skleněným  dveřím,  jež  otevřela,  aby 
mohla  se  schodů  verandy  přehlednouti  bojiště. 

Setník  sklamán  následoval  ji. 

„Poražen!"  zvolal  jeden  z  velitelfi.  „Musíš  ustoupiti!  Ne,  ne,  ne- 
smíš stavěti  vojíny,  jsou-li  jednou  poraženi." 

„V  lásce  a  ve  válce  jest  vše  dovoleno,"  zvolal  Bell  „a  já  překotil 
je  vlastními  děly  svými." 

„Dobré  heslo  —  musím  si  ho  zapamatovati,"  zamumlal  setník. 

Nenapadla  mu  právě  žádná  zvláštní  lesC  válečná,  ale  nabyl  opět 
odvahy,  a  bude-li  mu  štěstí  příznivé,  chtěl  učiniti  nový  pokus. 

„Všimněte  si  trochu  naší  bitvy,  pane  setníku,"  zvolal  Bell,  když 
dívka  se  setníkem  ven  vyšla,  „a  ukažte  nám,  jak  si  máme  počínati." 

„Jak  můžeš  jen  kaziti  tak  své  hračky!"  zvolala  slečna  Žofie  přísně 
na  bratra. 

„Ó'  to  jim  nic  neškodí,"  odvětil  hoch,  spoléhaje  se  na  její  nedo- 
statečné vědomosti  o  účinku  prachu  a  olova.  „Prosím,  neposlouchejte  jí, 
pane  setníku,  a  pojd!te  sem!    Ona  kazí  nám  každý  žert." 

„Mám  jistou  zálibu  pro  válku  i  v  těchto  rozměrech,"  podotkl  setník 
k  Žofii.   „Nechcete,  slečno,  prohlednouti  si  pevnosti?** 

Aby  vyvrátila  výtku,  že  hru  kazí,  svolila  dívka  ochotně. 
„Vezmu  si  klobouk,    promiňte   na  okamžik,"^  pravila  k  setníkovi. 
řis  „Prosím,"   odvětil  tento  prostě. 

S  povzdechem  pohlížel  za  rozkošnou,  štíhlou  postavou,  jež  zmizela 
?>-  ve  dveřích. 

„Jaké  jsou  to  národnosti?"  tázal  se  setník  dobrácky,  přidruživ  se 
k  hochům. 

„Rebellové  a  vojsko  Unie,"  zvolal  velitel  jedné  strany,  jehož  kapsy 
Ef  byly    malými    doutnáky   tak   naplněny,    jakoby    byl   spiklencem.      nMoji 

vojáci  jsou  vojskem  Unie,  jeho  jsou  rebellové." 

'^^'  ^Jak  nazývá  se  tato  bitva?"  vyzvídal  setník  dále. 

„Bitva  u  Bunker  Hillu,"   pravil  Jones. 
„Nikoliv,  u  Waterloo,"  mínil  Bell. 
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„Udělejme  z  toho  Bankerloo,''  navrhl  setník.  ^Nebude  to  alespoň 
to  ani  ono.* 

»Pro  mne!  Avšak  musí  to  býti  bitva  důležitá,"  odvětil  Bell,  ^a  masf 
se  věděti  též,  kdo  vyhrál.  Rány  neporážejí  dosti  nepřátel  a  rozrývají 
jen  zemi.** 

^Bombardcyte  jen  chvíli  a  učiňte  po  té  výpad  a  napadnete  posta- 
vení nepřítele." 

^ Avšak,  jak  to  učiníme?  Naši  vojáci  nemohoa  se  přece  dáti  na 
pochod.** 

„Nechtě  je  postoupiti  vždy  jen  na  kns  cesty.  Dejme  toma,  že  vzdá- 
lenost mezi  nimi  obnáší  míli,  jak  tomu  bylo  mezi  námi  a  nepřítem- naším 
u  Gettysbnrgu.  Ve  dvaceti  minutách  urazí  tedy  vojsko  cestu  přes  bojiště 
a  v  každé  minutě  můžete  děla  svá  jednou  nabiti  a  vystřeliti.  Rozdělte 
nyní  prostor  ve  dvacet  dílů  a  po  každé  salvě  útočná  kolona  postoupí 
ku  předu.  Musí  vzíti  s  sebou  své  děiostřelectvo  a  za  pochodu  páliti  na 
postavení  svého  odpůrce.  Až  také  útočníci  budou  decimováni,  učiní  i  ne- 
přítel výpad,  přejde  k  útoku  na  nepřátelské  opevnění,  kdež  ovšem  zů- 
stala záloha.  Dostihl-li  určitý  počet  vojáků  nepřítelovy  pevnosti,  musí 
se  tato  vzdáti.  ** 

Setník  chopil  se  zahradního  nože  i  jal  se  jim  ukazovati,  jak  se 
mají  náspy  a  reduty  stavěti. 

„Tak  bylo  tomu  v  boji  u  Gettysburgu,"  vyprávěl  setník.  „Zde  byla 
veliká  reduta  na  levém  krajním  křídle  našeho  postavení  a  zde  malá  re- 
duta. Konfederovaní  nabyli  zde  převahy.  Mezi  tím  byla  půda  nízká  jako 
zde.  Sickles  vržen  byl  nazpět  na  silnici,  kdež  půda  stoupá,  ale  to  byla 
chyba.  Longstreet  byl  v  našem  boku  —  asi  tak.  Boj  zuřil  nejvíce  v  bro- 
skvovém sadu  a  na  žitném  poli.  Kolik  mužů  myslíte,  že  padlo  v  boji 
tom?** 

„100.000,**  pravil  Bell  směle. 

„Nikoli  právě  tolik,**  odtušil  setník  s  úsměvem,  „ale  aspoň  5.000 
—  všeho  všudy." 

„Z  broskví  těch  bych  nechtěl  žádné  jísti,**  podotkl  Jones. 

Mezi  tím  stála  slečna  Žofíe  nahoře  před  toiletuím  svým  zrcadlem 
a  vztýčila  obě  ramena  do  výše,  aby  upravila  si  vrkoče  krásného,  hně- 
dého vlasu. 

„Mám  aneb  nemám**  —  pomyslila  si  a  hleděla  na  ruku,  kterouž 
byl  setník  ve  své  tiskl.  „Na  prérie?  —  Nepochybně  musila  bych  sním 
tam  se  odebrati,  pod  širým  nebem  tábořiti  jako  cikáni  a  tuláci.  Nikoli, 
nejde  to.  Ne,  —  ne,  ne!** 

„Nejhorší  však,**  pokračoval  setník,  pracuje  horlivě  na  zřizování 
náspů,  „byl  veliký  útok  na  náš  střed  v  poslední  den  boje.  Mohu  o  tom 
vypravovati,  nebof  byl  jsem  též  v  této  vřavě  bitevní.** 

„Pod  kterým  generálem?** 

„Pod  Webbem.  Pickettova  divise,  mužstvo  to  z  Virginie  a  Severní 
Karoliny,  kvapilo  nahoru  do  vrchu,  jsouc  hotovo  k  útoku.  Ač  byli 
našimi  neprátely,  musil  jsem  se  jim  přece  obdivovati:  byl  jsem  hrdým 
na  statečnost  těchto  Amerikánů,  kteří  se  ani  smrti  neděsili.  Byl  to  lomoz 
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a  rachot,  jakoby  byl  nastal  kooec  světa.  Na  straně  naší  pálilo  se  z  80 
děl  a  na  straně  jejich  ze  145  —  po  dvě  hodiny.  Náhle  palba  na  straně 
jejich  umlkla.  Věděli  jsme,  co  má  oyni  nastati.  Eolonna  15.000  mnžů 
postupovala  proti  postavení  našemu,  kde  jsme  jim  mohli  postaviti  toliko 
6.000  mužů.- 

„Avšak  proč  nepřikvapila  branná  moc  vaše  z  obou  stran  a  ne* 
sevřela  je?" 

„Jsi  stratégem,  hochu  mi^,  ale  vidíš:  nepřítel  učinil  současně  útok 
na  celé  čáře,  aby  odvrátil  naši  pozornost  a  abychom  na  ohrožené  místo 
neposlali  žádných  posil.  Nikdo  nevěděl,  nebude-li  v  tomtéž  okamžiku 
vlastni  jeho  postavení  napadeno.    To  jest  vždy  výhodou   pro    útočníky.^ 

'„Bylo  možno  viděti  jejich  obličeje?'*  tázal  se  mladý  Bell  a  otvíral 
široce  oči. 

M  Ano,  některé  na  vzdor  kouří,  byli  nám  dosti  blízcí.  Byli  si  všichni 
podobni  se  svým  ztrnulým,  děsným  výrazem  ve  tváři,  jakoby  jedné  ro- 
dině náleželi.  Přiblížili  se  k  nám  za  nejostřejší  palby  na  200 — 300 
metrů.  Z  počátku  nemohlo  mužstvo  ze  Severní  Karoliny  odolati  našemu 
ohni,  v  řadách  jejich  nastal  nepořádek  i  jali  se  utíkati.  2000  zajatců 
a  12  praporů  opadlo  do  našich  rukou.  Avšak  Pickettovi  Virginci  byli 
starší  vojínové  a  jako  z  ocele.  Postupovali  až  těsně  k  nám.  Jejich  obli* 
čeje  viděli  jsme  jasně." 

„Kde  stál  jste  vy,  pane  setníku?" 

„Za  zdí,  jež  kryla  nás  až  k  prsům,  nahoře  na  pahorku.  Hnali 
útokem  na  ni  a  mnozí  ji  přeskočili.  Avšak  naši  hoši  byli  stateční  jako 
oni  a  měli  jsme  i  zálohy.  Palba  naše  byla  hroznou,  nebylo  možno  jí 
odolati.  Náhle  klesli  nejpřednější  na  kolena  aneb  pozdvihli  ruce  na  zna» 
mění,  že  se  chtějí  vzdáti.  To  byl  konec  boje  a  vrchol  revoluce.  Y  téže 
noci  nastoupil  Lee  úplný  ústup." 

„Ó,  bylo  to  velikolepé!"  zvolal  hoch  se  zářícím  obličejem.  „Chci 
státi  se  též  vojínem.  Doufám,  až  dorostly,  že  válka  opět  propukne.  Ne- 
myslíte,  pane  setníku?" 

,,Doufám  v  opak,  m^  milý.  Jest  to  smutné,  když  poctiví  lidé 
kladou  si  na  vzájem  bambitku  na  prsa.  Tvá  bystrá  hlavička  najde  si 
již  práci  vděčnější." 

Zofíe  zatím,  stojíc  nahoře  na  verandě,  naslouchala  s  tlumeným  dechem 
setníkovu  vypravování  a  když  skončil,  zářily  oči  její  neméně  nežli  zrak 
hochů.  Sestupujíc  seznala  s  úžasem  neobyčejnou  živost  hlasu  setníkova, 
zpozorovala  bojovné  jeho  nadšení  a  zardělé  tváře  i  viděla  nyní,  jak 
s  nožem  v  ruce  horlivě  si  kol  zřízených  náspů  počínal.  A  tohoto  muže 
pokládala  za  tak  krotkého  a  nezajímavého,  tohoto  statečného  a  skrom- 
ného vojína,  jen  proto,  že  o  odvaze  své  nemluvil  a  rekovnými  činy  se 
nechlubil,  na  nichž  měl  přece   podíl. 

Který  ze  zženštilých  hejsků,  s  nimiž  se  na  plesu  bavívala,  byl  by 
dovedl  vzdorovati  tak  chladně  nebezpečí  smrti !  Mohla  se  spolehlivě  opí- 
rati o  rámě  tak  silné  a  přituliti  se  s  důvěrou  k  dobrému  srdci,  jež 
v  těchto  prsou  bilo.  Jak  jistou  ochranu  musiia  by  nalézti  u  muže  tohoto 
při  každé  kruté  ráně  osudu!  Byla  by  s  ním  ihned  šla  na  prérie,  do 
hor  a  pouští,  na  konec  světa,  kam  by  byl  chtěl. 
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A  tak  tedy  dělostřelba  Gettysbargská  oslabila  dloabo  po  boji  samém 
neočekávaně  jinou  pevnost  a  donutila  ji  ke  kapitulaci.  Statečný  setník 
dobyl  rázem  tvrze  něžného  a  prostomilého  srdce  tohoto,  aniž  sám  to 
tušil. 

Avšak  žena  nesmí  se  na  pohled  nechati  tak  snadno  obměkčiti,  to 
věděla  i  Žofie.  Když  setník  nahoru  pohledl,  tvářila  se,  jakoby  obdiv, 
sálající  ze  zraků  jejích,  platil  jen  okamžitému  interessu.  On  zdál  se  býti 
poněkud  rozpačitým  pro  nadšeni,  kteréž  dal  při  nepatrné  příčině  této 
na  jevo,  a  ponechav  pravým  velitelům  další  vedení  války,  vystoapil  na- 
horu k  ní. 

Bojiště  Bunkerlooské  poskytovalo  nyní  pohled  vskutku  válečný. 
Vojíui  i  děla  seřadili  se  v  hrdý,  bitevní  šik  na  malé  rovině,  kdežto 
loďstva  obou  mocí  směle  plula  na  improvisovaném  Oceánu  a  každý  ve- 
litel vojsko  své  vlastními  děly  kryl.  Vojsko  polního  maršálka  Jonesa 
dlelo  uprostřed  opevnění,  záloha  však  tábořila  v  nedaleké  vzdálenosti 
pod  cínovými  stany. 

Bellova  branná  moc  byla  k  útoku  pohotová.  Bitevní  jeho  šiky  byly 
k  útoku  takto  spořádány:  dvojnásobná  řada  cívek  táhla  se  přes  rovinu; 
za  nimi  v  právo  rozestavena  byla  pěchota  z  cínu  zrobená,  ve  středu 
dřevění  granátníci,  v  Icvo  vojáci  cínoví  neb  dřevění  různé  velikosti  a  růz- 
ných drahů.  Jízda  stála  přichystána  k  posile  za  oběma  křídly.  Veliký 
počet  cívek  stál  mimo  to  jakožto  záloha  více  na  blízku  pevnosti  podél  dře- 
veného zábradlí  před  okny  kuchyně. 

Generál  Bell  jel  nejprve  v  duchu  podél  celé  čáry,  aby  rozplamenil 
odvahu  svého  mužstva  několika  ohnivými  slovy,  načež  dal  znamení  k  po- 
stupu. Zaměřil  nejprve  útok  svůj  na  celé  postavení  nepřítelovo,  aby  kryl 
zvláštní  své  záměry. 

Pokud  vojsko  na  obou  stranách  ještě  četné  bylo,  dopadala  rána  na 
ránu.  Zvláště  první  salvy  délostřelectva  měly  osudný  účinek.  Parádní 
řady  Bellových  vojínů  byly  jedna  za  druhou  k  zemi  shroceny.  Kamená 
kule  ze  staré  bambitkové  hlavně  Jonesovy  srazila  jednou  ranou  půl  zá- 
lohy Bellovy  k  zemi.  Přes  to  podariJo  se  však  tomuto  rovněž  páliti  do 
hustých  řad,  jež  stály  v  Jonesově  pevnosti  a  rozmetati  tak  celé  čety 
vojáků. 

Avšak  když  čety  zřídly,  musila  se  i  děla  bedlivě  říditi.  Na  každé  pídi 
země  zuřil  boj.  Již  uprostřed  roviny  byla  postupující  armáda  hrozně 
zdecimována. 

Řady  utvořily  se  sice  na  novo:  ale  již  v  okamžiku  na  to  srazila 
rána  ze  staré  hlavně  bambitkové  půl  brigády  k  zemi.  Nyní  zamířil 
však  Bell  všechnu  svou  palbu  proti  onomu  nástroji  zkázonosnému,  až 
byl  ze  svého  podstavce  shozen  a  dle  mravu  válečného  z  boje  vyřáděn. 
I  povstal  průlom,  jenž  neušel  bystrému  zraku  generála  Bella. 
Vrhl  do  něho  lehkou  jízdu  a  nepřátelská  děla  přestřelovala  ji,  kdežto 
ona  táhla  vlastní  své  dělo  za  sebou.  Jezdci  dostali  se  právě  do  středu 
pevnosti  nepřítelovy  a  brzy  ocítily  se  jeho  tábor  i  jeho  záloha  v  je- 
jich  moci.    Generál   Bell    slyšel  v    duchu    divoký    pokřik    vítězný,   jímž 
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vzdach  se  otřásal.  Yše  zdálo  se  pro  Jonesa  ztraceno,  ale  statečný  ge- 
nerál tento  nevzdal  se  přece  naděje.  Učinil  jedno  ze  zoufalých  oněch 
rozhodnutí,  jichž  pouhé  líčení  ještě  pozdější  pokolení  hrůzou  a  zděšením 
naplňuje:  zapálil  podkop  střelného  prachu.  Přichystal  podkop  ten,  aniž 
to  nepřítel  tušil,  a  celá  pevnost  vyletěla  do  povětří  a  s  ní  i  nepřítel. 
Bojiště  pokryto  bylo  všude  mrtvými  a  raněnými. 

A  nyní  rozpoutala  se  bitva  námořní.  Admirál  Bell,  hoře  touhou  po 
pomstě,  vypálil  celou  batterii  svoji  proti  vlajkové  lodi  nepřítelově. 
Všechny  plachty  byly  prostřeleny  a  celé  oddělení  cínových  vojínů  vrženo 
na  dno  moře.  Salva,  kterou  kommodor  Jones  odpověděl,  rozštěpila  loď 
admirála  Bella  a  strhla  celou  řadu  plachet,  takže  i  střední  stěžeň  jižjiž 
na  stranu  se  chýlil. 

Obě  nepřátelské  moci  dopravily  nyní  pozemní  dělostřelectvo  na  pa- 
luby svých  lodí  a  palba  těchto  ukázala  se  brzy  nade  vše  vydatnou. 
V  nejkratší  době  viselo  vše  v  cárech  a  každý  předmět  pohyblivý  byl 
sestřelen.  Jedině  lord  Nelson,  jenž  na  palubě  byl  přilepen,  stál  neohro- 
ženě na  svém  místě.  Ale  kommodor  Jones  připlul  těsně  k  Nelsonově 
lodi,  zachytil  ji  háky  a  jižjiž  bylo  vítězství  jeho.     . 

Bell  chtěl  však  mstíti  se  za  ztrátu  mužstva  svého,  vyhozeného 
<lo  povětří  i  způsobil  podobnou  děsnou  katastrofu.  Dopravil  všechen 
ibylý  prach   do  vnitra  lodi,  uzavřel  všechny  otvory  a  zapálil  na  to  vše. 

Výbuch  rozmetal  palubu  lodi  zkáze  zasvěcené,  zničil  aneb  smetl 
do  vln  nepřátele  jižjiž  vítězící  —  s  nimi  i  Nelsona  —  až  do  posledního 
muže.  Obrovákou  vlnou  způsobenou  výbuchem  bylo  nepřátelské  loďstvo 
stranou  vrženo  a  rozkotalo  se  na  blízkém  pobřeží. 

Když  setník  vrátil  se  k  slečně  Zofíi  na  verandu,  trhala  tato  roztr- 
žitě malou  kytici. 

„Proč  nevyprávěl  jste  mi  nikdy  nic  o  těchto  příhodách?"  tázala 
se  na  pohled  lhostejně,  nepohlednuvši  naň. 

^Netázala  jste  se  mne  nikdy  po  tom,"  odvětil  setník,  žasna  nad 
její  otázkou.  Náhodou  dotkl  se  ruky  její,  jež  spočívala  na  zábradlí,  i  za- 
chvělo jím  to  jako  elektrická  jiskra. 

„Drahá  Žofie,  miluji  vás  tak  neskonale!  Chcete  býti  mou?  Chci 
každý  okamžik,  každou  myšlénku  zasvětiti  štěstí  vašemu !  Musím  odtud ! 
Musím  — " 

„Nemluvte  přece  tak  se  mnou!**  přerušila  jej  ona  a  odtáhla  na  po- 
hled rozhořčeně  ručku  svou.  „Zvláště  zde,  kde  všichni  mohou  nás  slyšeti, 
jaká  to  myšlenka!'' 

„Nechtěla  jste  mne  vyslechnouti  již  dříve,  kde  nás  nikdo  nerušil, 
když  jsem  prosbu  svoji  chtěl  přednésti." 

Poněvadž  tvářila  se  tak  velice  uraženou,  nemohl  poctivý  setník  po- 
chopiti, proč  neodešla  a  nenechala  ho  o  samotě. 

Počal  tedy  znova  : 

„Nemůže  vám  to  přece  ublížiti,  pravím-li  vám,  jak  krásnou  jste 
a  jak  vás  zbožňuji!  Otec  váš  a  matka  vaše  jsou  na  mé  straně, "*  vy- 
buchlo to  náhle  z  něho. 
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„Ó,  jest  to  hrozné  !**  zvolala  a  vzchopila  se.  „Vy  mlavil  jste  tedy 
s  nimi  — ** 

Setník  si  zoufal;  obával  se,  že  dopustil  se  neodpustitelné  neobrat- 
nosti.  I  chtěl  se  již  omlouvati. 

To  byl  okamžik,  kdy  udal  se  výbuch  na  lodi,  jehož  původci  ne- 
měli vsak  tušeni  o  účincích,  jež  způsobil  zde.  Stržen  z  omítky  verandy 
kus  as  metr  široký.  Byl  snad  dříve  již  uvolněn;  nyni  však  sřítil  se 
s  temným  rachotem  právě  na  náš  párek  a  zahalil  jej  v  hustý  mcak 
bílého  prachu. 

Setník  Bradford  viděl,  jak  Žofíe  zbledla  na  smrC  a  opřela  se  o  zeď 
i  slyšel  ji  slabě  zasténati. 

^Má  hlava,  má  hlava!'' 

Krásný  vlas  j^í  byl  rozcuchán,  oblek  v  neladů  a  jako  omámena 
držela  ruku  na  čele.  Spěchal  k  ní,  odmrštil  několik  trosek  stranou,  pojal 
ji  zlehounka  do  náruči  a  odvedl  ji  do  pokoje. 

, Jak  jest  vám,  sladká,  milá  Žofíe  ?  Nejste  přece  poraněna?*^  zvolal 
s  opravdovým  zděšením  a  skrápěl  ji  něžně  chladnou  vodou  obličej  i  ruce. 

„Myslela  jsem  již,  že  jsme  oba  mrtvi,**  pravila  usmívajíc  se  le- 
hounce. „Bylo  mi,  jakoby  mi  byl  cent  dopadl  na  hlavu.  Avšak  vrkoče 
mě  ochránily.  Nejsem  poraněna,  jsem  jen  poněkud  omámena.'' 

Pojal  obě  ruce  její  do  rukou  svých  a  ona  nechala  si  to  klidně  lí- 
biti :  snad  toho  ani  nepozorovala. 

„Ó,  kdybych  vás  musil  ztratiti, '^  pokračoval,  „co  stalo  by  se  se 
mnou!** 

Dívky  poloomámené  dotkla  se  nevýslovně  mile  tato  slova. 

„Myslím,  že  nerozumím  ženám.  —  Praví  se,  že  říkají  ,nikoli',  mí- 
ní-li  ,ano^  Nechtějí  nechati  srdce  svého  snadno  dobyti.  U  vás  jest  však 
tomu  jinak.  Vy  nezničíte  srdce  mé  k  vůli  malicherné  námitce  některé, 
k  vůli  malichernému  společenskému  rozmaru,  —  to  vím!" 

Ona  pohledla  naň  pohledem  něžným  i  výmluvným,  dříve  však, 
nežli  to  spozoroval,  zavřela  opět  oČi. 

^Jak  vznikla  ve  vás  tak  zvláštní  myšlénka  o  ženách!**  pravila  a  po- 
zdvihla krásnobrvá  víčka  očí  svých,  kteráž  tak  dlouho  clonila  zrak  její, 
v  němž  zazářil  nyní  úsměv. 

Přimkla  je  však  opět  a  dříve  nežli  mohl  on  něco  říci,  dodala: 

„Jsem  ráda,  že  vše  se  tak  stalo  :  měla  jsem  vás  vždy  ráda!** 

Vypravuje  se,  že  když  zuřila  bitva  u  Trasimenského  jezera,  udalo 
se  prudké  zemětřesení,  aniž  si  toho  někdo  z  bojujících  všiml.  Tak  i  bo- 
jovníci naši  u  Bunkerloo  neměli  ve  vřavě  bitevní  ani  potuchy  o  důle- 
žitých událostech  nad  jejich  hlavami.  Teprve,  když  poslední  bojovník 
byl  s  půdy  smeten  —  v  jakési  to  guerille  —  a  když  na  vodě  již  jen 
trosky  pluly,  vyběhl  Bell  nahoru,  aby  setníkovi  sdělil  velikolepý  konec 
bitvy  i  dověděl  se  tu,  že  čásť  stropu  spadla  i  o   příčině  toho. 

„Chtěl  bych,  abyste  vždy  u  nás  zůstal,  chtěl  bych,  byste  byl  mým 
starším  bratrem,**  pravil  a  chopil  se  silné,  snědé  ruky  velikého  svého 
přítele. 

„Chtěl  by,  abych  byl  jeho  starším  bratrem,**  opakoval  lakonicky 
setník,  odkazuje  přání  to  Žoíii,  jež  se  zardéla. 
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„Hleď,  aC  jsi  raději  již  pryč!"  zvolala  chtějíc  rozpaky  své  zakryti, 
^Jak  hrozně  vypadáš  1  A  jakou  pohromu  jsi  zde  způsobil !" 

Hoch  poslechl  příkazu,  jsa  zaražen  poněkud  neočekávaným  tím  vý- 
sledkem a  snad  nejsa  i  prost  obavy  do  budoucnosti.  Chtěl  však  ohléd- 
nouti se  ještě  jednou  po  bojišti.  Snad  bylo  tam  ještě  co  činiti.  Na  bo- 
jišti shromáždily  se  zatím  hrozivé,  neutrální  moci,  jež  začaly  se  do  zá- 
ležitosti vměšovati.  Mladší  desetiletá  sestra  Hanička  přišla  z  hodiny 
taneční,  přehledla  jedním  pohledem,  co  se  udalo,  zakryla  si  uši  a  od- 
l)ěhla  hrozíc,  že  poví  ihned  vše  mamince.  Také  kuchařka,  jež  použila 
nepřítomnosti  rodiny  za  krásného  tohoto  odpoledne,  aby  navštívila  jednu 
z  družek  svých  v  nejbližší  ulici,  vrátila  se  nyní  do  kuchyně.  Spráskla 
ruce  nad  spoustou,  kterouž  uzřela.  Poněvadž  Jones  konaje  obhlídku 
právě  do  kuchyně  vešel,  zajala  jej  rychle  a  byla  by  jej  nepochybně  na 
•dlouhý  čas  v  kobce  na  uhlí  uvěznila,  kdyby  generál  Bell  nebyl  mu 
r}'chle  na  pomoc  pospíšil.  V  zoufalém  zápase  „muže  proti  muži**  poda- 
řilo se  mu  vyrvati  a  osvoboditi  jej. 

Nyní  měl  Jones  ještě  jen  jedno  přání,  totiž  vystřeliti  starou  hlaveň 
puškovou,  kteréž  dosud  dle  válečného  práva  a  řádu  se  nepoužilo.  Ale 
nabiják  utkvěl  pevně  v  hlavni  i  nemohl  býti  vytažen;  musil  býti  spolu 
vystřelen.  Dělo  zamířeno  bylo  na  malý  soudek  ve  dvoře,  v  němž  za- 
sazen byl  oleandr.  Soudek  byl  ranou  rozdrcen  a  rostlina  zničena.  Při 
zpětném  nárazu  unikl  však  Jones  s  těží  úderu,  jímž  část  trámu  u  dveří 
byla  vytržena.  Bell,  jenž  jenom  na  následky  myslil,  dotkl  se  z  nepozor- 
nosti rukou  žhavého  konce  železa,  jímž  hlaveň  byla  vypálena.  Pronikavý 
výkřik  bolesti  a  sběh,  kterýž  způsobil,  byly  posledním  momentem  « bitvy 
11  Bunkerloo." 
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ůsledky,  jež  z  předpokladů  těch  plynou,  nemůžeme  tu  blíže 
vykládati.  Jak  básnický  tvar  jich  vypadá,  dočetl  se  každý 
v  Zolovi  romanopisci.  Přenecháváme  jiným,  vytýkati  různé 
stránky  plodů  jeho ;  to,  co  v  nich  nízkého  a  špinavého,  od- 
porného, pochopujeme  z  theoretického  základu  jeho. 

Vedle  toho  přinesl  Zola  v  jednotlivostech  velmi  mnoho 
pohnutlivého,  povznášejícího  a  krásného ;  ale  bylo  k  vytvořeni  toho  třeba 
TéOly  kritika?  Tu  stačil  Zola  básník;  a  není  pochybností,  že  Zola  je  ta- 
lent bohatý  a  mohutný,  že  v  něm  je  nadání  opravdu  umělecké.  Celek, 
stavba  jeho  románů  jsou  nám  důkazem  slov  těch.  Ale  Zola  není  tvůrcem 
těchto  krás,  poněvadž  je  naturalistou,  nýbrž  poněvadž  je  skutečným 
^básníkem,  talentem,  jenž  by  se  byl  rozvinul  a  osvědčil  též  jinde,  nežli 
Jia  poli  románu  zkušebného.  A  totéž  platí  do  slova  o  všech  jeho  žácích 

46 


712  H.  G.  Schauer: 

a  stoupencích   ve   Francii   a   mimo  ni,    mezi  kterýmiž   stoupenci  co  do 
hloubky   ponětí   a   cítění   zajisté    daleko   nad  jiné  vyniká   Pierre   Loti. 

Vezměme  jeden  z  předních  románů  tohoto  posledního:  „Mon  frěre 
Yves".  Básník  podává  nám  nejvýznačnější  úsek  ze  života  svého  hrdiny, 
—  úsek  plný  zdrcující  pravdy  a  povznášející  poesie,  a  na  konci  praví 
básník  výslovně:  „Tímto  není  polepšení  se  hrdinovo  zaručeno,  co  sestálo, 
může  se  ještě  jednou  státi,  vše  se  může  opakovati..."  Naštěstí  čtenář 
obyčejný  slova  ta  přeslechne,  na  něho  působí  mohutný  dojem  díla,  je 
přesvědčen,  že  hrdina  je  rozhodně  na  počátku  dráhy  k  dobrému.  Ale 
kritik  se  nad  slovy  těmi  zamyslí,  nad  slovy,  jimiž  básník  sám  ničí  illusi, 
že  tu  máme  co  dělati  s  uměleckým  dílem,  v  sobě  jednou  pro  vždy  ukon- 
čeným a  hotovým,  ne  se  surovinou  životní,  jež  v  sobě  není  ohraničena 
a  do  níž  logickou  roztříděnosC  a  vnitřní  nutnost  vdechne  toliko  geniální 
mysl  umělcova.  A  přece  Loti  na  onom  bodě  román  svůj  ukončil  a  přece 
nesledoval  hrdinu  svého  dále,  jak  po  případě  opětně  klopýtl,  ušetřil  nás 
trapných  recidiv.  Y  Lotim  nad  naturalistou  a  positivistou  zvítězil  umělec 
a  básník,  dílo  své  dovedl  k  vrcholišti  a  tam  je  ukončil  —  co  připojil, 
jsou  pouze  skrupule  filosofa  a  psychologa,  již  přemítali  o  tom,  co  vy- 
tvořili básník   a  umělec. 

Ne,  naturalismus  má  sám  v  sobě  dostatečný  korektiv,  jakmile  jen 
z  učení  přechází  v  život.  Co  přidal  Zola,  pokud  formy  a  techniky  ro- 
mánu se  týče,  k  tomu,  co  román  v  tisíciletém  vývoji  svém  ze  sebe  vy- 
tvořil? Nic,  skoro  nic.  Román  je  druh  básnický  a  má  jako  týž  své  zá- 
kony vnitřní,  spůsoby  svého  projevování,  a  každý,  kdo  jej  pěstuje,  musi 
se  zákonům  těm  kořiti. 

Může  se  tedy  naturalistický  román  odlišovati  od  románu  ostatního 
jen  svým  obsahem,  materiálem,  z  něhož  se  buduje.  A  materiálem  tím 
nemůže  být  nic  jiného,  než  život  lidský  a  jeho  vyzařování  do  světa  okol- 
ního. Materiál  ten  má  naturalistický  romanopisec  společný  s  každým  ji- 
ným romanopiscem ;  lišiti  se  tedy  může  od  něho  jen  svou  sp  e  cial  ito  u  ve 
vybírání  materiálu  toho  a  pak  methodou  v  jeho  spracování. 
Naturalistický  román  francouzský  je  specialitou  v  třídách  nižších,  ve 
vrstvách  nejširších,  se  zvláštním  důrazem  pozoruje  a  předvádí  zjevy  niž- 
šího života  duševního  a  společenského,  zjevy  porušené,  chorobné.  Než 
ani  zde  není  sám.  V  týchž  třídách  pracovali  romanciéři  romantičtí,  na 
př.  V.  Hugo,  Sue,  Gerard  de  Nerval,  pokud  se  týče  abnormálních  stavů 
duševních.  A  že  naturalisté  na  tento  svůj  genre  se  omezují,  není  nikterak 
jejich  předností,  nýbrž  spíše  a  to  rozhodně  závadou.  Na  čím  širším  zá- 
kladě dílo  umělecké  stojí,  tím  výše  dovede  zajisté  pohnouti  zájem  náš,, 
tím  více  účinků  dá  se  docíliti.  Dobrovolné  omezování  se  není  tedy  za- 
jisté ctností,  nýbrž  zcela  jistě  vadou. 

S  tím  souvisí  to,  co  dá  se  říci  o  methodě,  básnickému  naturalismu 
vlastní.  Romanopisec  zjišťuje  fakta,  analysuje  je,  kombinuje,  počíná  si  po- 
přírodovědecku.  Než  vědci  na  těchto  faktech  samých,  na  jejich  podklade 
sejde  pramálo,  jemu  sejde  toliko  na  zákonech,  jimiž  zjevy  ty  seřídí. 
V  rozvoji  věd  všechno  tlačí  se  k  vědám  zvaným  abstraktní  vědy:  kon- 
krétní pokládají  se  jaksi  jen  za  základ  k  vědám  abstraktním.  V  uměnf 
pak  naopak  veškeren  zájem  se  poutá  ku  zjevům  a  faktům,  a  více  ješté 
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než  k  úkazům  těm,  k  jejich  podkladu,  totiž  ku  myslící,  cítící  a  chtející 
osobnosti  lidské,  k  individuální  daši,  k  povaze.  I  zde  hledáme  všeobec- 
nost, i  při  uměleckém  díle  činíme  požadavek  všelidskosti,  než  tato  vše- 
obecnost je  druhu  zcela  různého  od  zákonitosti,  kterou  v  chladných, 
přesných  formulích  vyslovuje  věda.  Zde  tato  všeobecnost  je  ryze  vnitřní, 
lidská,  tato  všeobecnost  je  ryze  ideální. 

A  tím  mocněji  dociluje  básník  účinku  toho,  čím  více  dovede  vložiti 
ze  svého  do  předmětu,  jejž  nám  podává,  čím  více  jej  oduševňuje.  Při 
krajině  je  tím  nejkrásnějším  právě  duševní  nálada,  citové  pozadí, 
jichž  není  viděti,  které  vsak  každý  vycítí.  To  platí  ještě  více  o  výtvorech 
básnických.  Básník  ani  při  zjištování  a  kombinování  fakt  nemůže  zůstati 
zcela  lhostejným :  jeho  básnická  vloha  se  tu  nepozorovaně  vmísí  do  díla, 
přetvořujíc  ve  svém  zájmu  a  dle  svých  organisačních  zákonů  faktum, 
jež  prostý  rozum  chce  jen  prostě  konstatovati  a  analysovati.  Necht  říká 
se  tomuto  šotku  obraznost  či  jakkoli,  jisto  jest,  že  zažehnati  jej  nemůže 
nikdo,  leč  nemá-li  ho  —  pak  ale  též  není  básníkem,  umělcem  a  jeho 
dílo,  cenné  snad  jako  kus  konkrétní  vědecké  práce,  nechá  nás  s  hlediska 
účinku  uměleckého  zcela  lhostejnými  a  chladnými. 

Než  básník  jen  nepozoruje,  nýbrž  musí  i  vybírati  a  k  sobě  řaditi, 
co  se  hodí.  To  je  práce,  při  níž  bezvědomé,  instinktivní  nadání  básní- 
kovo hraje  úkol  vynikající,  a  to  pozorujeme  též  na  básnících  natura- 
listických samých.  V  tom  veden  je  básník  svým  stastným  taktem  v  oka- 
mžiku svého  tvoření,  zde  tedy  netřeba  theorie  a  reflexe.  Jinak  však  je 
ve  chvílích  kritisujících ;  zde  si  třeba  o  povaze  onoho  vybírání  učiniti 
úsudek  pokud  možno  správný. 

Jisto  jest,  že  básník  nemůže  vzíti  každé  faktum,  nýbrž  jen  ta  fakta, 
která  jsou  v  souladu  mezi  sebou  a  s  celkovým  plánem  jeho  díla.  Jinak 
by  z  toho  byla  nespořádaná  matenice,  disjecta  membra  poetae.  Sejde 
ovšem  velice  mnoho  na  výběru  a  skupení  fakt  těch,  na  sloučení  jedno- 
tlivých živlů;  proto  přece  však  osobní,  samostatná  povaha  a  cena  živlů 
těch  nezůstává  lhostejnou.  Nebot  ani  nejumělejším  sloučením  živlův 
o  sobě  napořád  bezcenných  nelze  ničeho  cenného  dosíci.  A  to  tím  více, 
že  živly  ty  vzaty  jsou  ze  života  lidského^  jedinečného  i  pospolitého ;  zde 
srovnávání  živlů  těch  co  do  jich  ceny  je  nevyhnutelno,  zde  na  předním 
místě  stojí  hodnotný  soud  každého  fakta  a  zjevu.  A  výsledek  soudu  toho 
a  celku  soudů  těch  je  veledůležitý  pro  posouzení  díla  uměleckého,  byt 
i  románu  naturalistického:  na  soudě  tom  závisí  úsudek  o  cennosti  či 
bezcennosti  díla. 

A  tím  vrátili  jsme  se  ku  filosofickým  předpokladům  básnického  natura- 
.  lismu  vrstevnického,  tím  pronikli  jsme  dle  domnění  svého,  až  k  samému 
jádru  sporné  otázky  reálnosti  a  naturalističnosti  v  umění,  v  básnictví, 
v  románě.  Co  je  reální,  t.  j.  skutečné,  co  je  pravda?  Zajisté,  že  je 
skutečným  jen  faktum,  ale  faktum  je  vše,  co  postřehujeme  jakýmkoli 
spůsobem,  jakýmkoli  ústrojím.  Hromada  kamení  je  rovněž  faktum,  jako 
rozpor  citový,  jako  vznět  vášně,  i  jest  pouze  otázkou,  které  z  fakt  těch 
více  se  hodí  do  umění.  Připouštíme  milerádi,  že  kalu  a  všednosti  je 
mnohem  více,  nežli  skvostův  a  zjevů  kromobyčejných,  že  na  tisíce  lidi 
nepropracovaných,    pouze   nejnutnější   potřeby  svého   života  opatřujících, 

46* 


714  H.  G.  Schauer: 

přichází  toliko  jeden  osobitější,  který  má  tušení  o  vyšší  své  podstati  a  dfi- 
stojnosti  lidské  a  žije  cílům  ideálnějším.  Má  proto  tento  jeden  být  z  umění, 
z  románu  vyloučen  anebo  má  se  tu  objevovati  vždy  jen  jakožto  tisícátý 
a  prvý?  Je  ještě  otázkou,  co  je  reálnějšího,  zda  pouhý  zjev,  o  sobě 
zcela  lhostejný  anebo  to,  co  ve  zjevu  je  charakteristickým,  to, 
co  poukazuje  na  vyšší  jeho  původ  a  spojitost  s  hlubším,  cennějším  řádem 
věcí.  Jo  otázkou,  co  stojí  za  více,  zda  jediný  vědomý,  účelný  a  mravný 
vzmach  vůle  anebo  tisíceré  nezdařené  pokusy  ku  vypnutí  se  energie, 
slepé  tápání.  V  očích  každého  soudnějšího  pozorovatele  jediný  člověk, 
který  žije  svému  vnitřnímu  životu  a  rozhodně  se  bere  cestou  dobra, 
vyváží  tisíce  zjevů  všedních,  v  nichž  vědomí  jich  bohorodosti  nadobro 
utuchlo,  nikdy  nevysvitlo.  To  činí  právě  i  ty  nejvšednější  postavy  na  př. 
Dostojevského  a  G.  Eliota  tak  sympatickými,  že  i  v  nich  ještě,  pod 
tuhou  koiou  všednosti  a  hříchu,  básník  dovede  odkryti  jiskru  lidskosti, 
záruku  vyššího  povolání  člověka.  Nepravíme  tím,  že  by  básník  měl  se 
omezovati  výhradně  jen  na  slunné  okiuhy  společnosti  lidské,  nikoli,  necht 
v  říši  tvarů  svých  pojme  celý  život,  i  to,  co  skytá  nejnižšího;  necht 
však  živly  méně  cenné  uvádí  v  pravý  poměr  se  živly  hodnotnými,  necht 
podává  nám  skutečnou,  t.  j.  ideální  pravdu. 

To  jest  totéž,  čeho  starší  krasověda  požadovala  jakožto  básnické 
pravdy  a  spravedlnosti.  Požadavek  ten  je  zcela  oprávněný,  plyne 
již  z  obdoby  s  vědou.  I  pravda  vědecká  v  poslední  příčině  je  ryze 
ideální:  jsou  to  poslední  příčiny  bytí,  poslední  zákony  rozvoje.  A  za 
týmž  cílem  se  nese  snaha  umělecká,  i  básníkovi  záleží  na  tom,  aby  nám 
podal  obraz  o  životě  v  nejhlubším  jeho  jádře.  Jen  že  vědě  při  tom 
předmět  pozorovaný  je  zcela  lhostejný,  že  jí  je  jedno,  dospívá-li 
ku  poznání  rozrušením,  zničením  pozorovaného  předmětu,  kdežto  umění 
je  naprosto  konkrétní  a  ono  nejhlubší  jádro  životní  jinak  podati  nedo- 
vede nežli  tím,  že  předmět,  v  němž  přirozeně  se  obráží,  stvořuje.  Vědě 
záleží  na  pravdě  abstraktní,  umcní  na  pravdě  konkrétní :  pravda  básnická 
je  stělesněním  životni  ideje  v  přiměřeném  zevnějším  výtvoru.  A  pak 
vědě  sejde  jen  na  pouhé,  chladné  zákonitosti:  věda  je  v  podstati  své 
mechanická,  neosobní.  Za  to  pravda  umělecká  je  vřelá,  prýští  se  ne  ze 
světa  zjevů,  nýbrž  z  říše  bytí,  pravda  ta  je  osobní,  ideální.  Tím  poesie 
v  konečné  příčině  blíží  se  iilosofíi,  od  niž  se  liší  ústrojím,  jímž  svět  po- 
střehuje a  spůsobem,  jímž  pojaté  živly  jeho  uspůsobiye  a  vytvořuje. 
Velmi  dobře  poměr  ten  vystihl  duchaplný  Kttrnberger:  Poesie  je  pocho- 
pování, poesie  vycitování  světa. 

Dovodili  jsme  tím  tuším,    že    z  půdy  filosofie    umění    samé  vyplývá 
nedostatečnost  theorie  vrstevnického    naturalismu,    že  Zola   a  jeho  škola 
sice  velice  omezili   objem    svého   umění,    nikoli    však   objem    uměni 
vůbec.     A    věru,    Zolova    konstrukce    krasovědná  stojí  a  padá  se  vše- 
obecnou konstrukcí,  kterou  o  světě  učinil  positivismus,  jemuž  nejurčitějŠ 
výraz  dal  August  Comte.     Bylo    by  zajím avo  i  poučno,    sledovati  poměj 
obou  těchto  nevšedních  duchů,    vytknouti  jich    skryté   shody   a  obdoby 
než  vedlo  by  nás  to  příliš  daleko.  Stačí   pouze  poukázati  na  to,  že  obi 
tito  reformátoři,    Comte  i  Zola,  nevystupuji  jakožto   zakladatelé  zvláštní 
školy  vedle  škol  jiných,  nýbrž  že  pokládají  se  za  zakladatele  veškerého 
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pozdějšího  směrn,  jeden  filosofického,  druhý  slovesného,  že  jeden  z  nich 
je  zakladatelem  filosofie,  druhý  románu  a  divadla  budoucnosti.  A  jeden 
z  filosofie  své  vylučii^e  to,  co  až  dosud  se  pokládalo  za  její  korunu : 
metafysiku,  ontologii,  druhý  z  poesie  svévyluči^e  vše,  co  nedá  se  chladně 
konstatovati,  byt  i  v  říši  duchdv  bylo  skutečností  nejvyšší:  moc  nadšení 
a  ideálního  vzrušení.  Než  těchto  reformátorů,  již  svou  osobou  ukončo- 
vali a  zahajovali  veškeren  vývoj  dějinný,  bylo  už  více  (Rich.  Wagner!) 
a  vždy  se  ukázalo,  že  pSsobení  jejich  bylo  pouze  relativní,  nikdy  však 
absolutní,  že  sice  se  stali  zakladateli  jednoho  směru,  nikdy  však  že 
neovládli  veškeren  další  rozvoj.  Totéž  platí  o  Comteovi  i  Zolovi.  I  přes 
to,  že  otec  positivní  filosofie  prohlásil  vítězství  tohoto  svého  dítka  za 
rozhodnuté  a  dokonané,  pokračuje  náboženský  a  metafysický  duch  člo- 
věka ve  svém  rozvoji,  ruch  náboženský  a  filosofický  ani  v  nejmenším 
neustal  a  není  očekávati,  že  by  kdy  ustal.  I  přes  to,  že  otec  zkušebného 
románu  hlásal,  že  jeho  dítko  pohltí  veškeré  ostatní,  posavadní  formy 
básnické,  poesie  pokračuje,  rozv^ejíc  se  do  všech  směrů  bez  nejmenšího 
zřetele  k  jeho  heslu.  Udělaly  se  pokusy,  naturalism  dostati  na  prkna 
svět  znamenající;  ale  tu  ukázalo  se,  že  divadlo  je  zcela  jiná  osobnost, 
nežli  román,  že  co  tuto  —  ne  jakožto  román  o  sobě,  román  vůbec, 
nýbrž  jakožto  určitý,  zvláštní  druh,  směr  románu,  mů/e  se  snésti,  ano 
i  se  líbiti,  na  jevišti  rozhodně  se  nelibí,  diváctvu  se  příčí.  To  jsou  také 
fakta,  jež  třeba  zjistiti  a  na  něž  především  slovesnému,  dramatickému  umělci 
třeba  míti  zřetel. 

Ne,  věřme,  že  román  nepohltí  ostatní  tvary  a  druhy  básnické,  a  byť 
bychom  i  připustili,  že  román  snad  nabude  i  ještě  větši  platnosti,  nežli 
má  doposud,  přece  se  mu  nepodaří  vypuditi  ostatní  genry  básnické,  po- 
saditi se  na  jejich  místo.  Dáváme  tomu,  že  snad  leckteré  útvary  básnické 
mají  význam  pouze  historický,  že  poesie  budoucnosti  s  novým  aneb  aspoň 
osvěženým  obsahem  vytvoří  si  též  nová,  přiměřená  roucha  časového  střihu. 
Proto  přece  všecky  starší  tvary  nezahynou  a  vymizelé  nahradí  se  no- 
vými. Právě  naše  století  se  stalo  svědkem  zcela  nového  útvaru  básnického : 
poetické  povídky.  Každý  ví,  jakého  ohromného  rozšíření  se  krásný  genre 
ten,  jehož  vlastním  otcem  jest  lord  Byron,  ve  všech  literaturách  během 
jediného  našeho  věku  dočkal,  jak  rozšířen  byl  až  v  poetický  román  (na 
př.  jen  Puškin,  Pfleger-Moravský)  a  v  poetickou  novelu  (Paul  Heysc). 

Věk  náš,  věk  positivismu  a  naturalismu,  má  lyriky  světového  vý- 
znamu, má  dramatiky  neobyčejné  energie  vášně  a  důslednosti  myšlénky  — 
věk  ten  měl  by  se  státi  pohřebištěm  všelikého  básnictví  mimo  naturalistický 
román  ?  Grau  ist  alle  Theorie !  I  přes  hesla  naturalismu,  pokud  hřeší  vý- 
lučností a  doktrinářstvím,  další  vývoj  se  přehoupne ;  co  v  nich  správného, 
to  bude  uskutečněno,  ne  však  proto,  že  to  jsou  hesla  poesie  naturalistické^ 
nýbrž  proto,  že  jsou  to  odvěké  zákony  skutečné,  plné,  ryzí  poesie. 
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lady  pao  Samaol,   či  jak  mn  obyčejně  krat^eji  říkali,  mladý 

f  pan  Ssm  dostat  rozkaz   od  svého   principála,   který   se  mu 

)  praoic  nelíbil;    proto    také  apočfvalo  na  jeho    .maminčiDě" 

f  chlapecké  tváfi  tolik  kyselé  nelibosti,    co  jen  vAbec  možno 

bylo,  když  se  za  krásného  májového  odpoledne  nbiral  k  Mfl- 

larskému  pHstavn,  aby  tam  vyčkal  parniko,  kterýž  od  jiha 

připlouti  měl.  A  jak  Černé  teprve  chmury  honily  se  srdcem  jeho! 

Pan  Samnel  byl  maž,  kterýž  v3e,  co  mn  nloženo  bylo,  přesně 
provedl,  zrovna  jako  dobře  spravené  hodiny,  a  to  bez  reptáni ;  nereptalt 
ani  tenkrát,  když  ho  kn  konci  měsíce  mimořádná  práce  při  azavlránf 
knih  oloupila  o  několik  hodin  z  prázdné  bez  toho  nepHIiš  veliké.  Za  to 
vie  jen  jediné  věci  se  dožadoval:  aby  měl  pokoj.  A  to  předkem  a  nej- 
prve by  měl  pokoj  od  žen,  neboC  pan  Samnel  byl  z  těch  mažfl,  kteři 
se  nan  či  li  opovrhovati  krásným  pohlavím  jako  vynálezem  naprosto  zby- 
tečným, ba  —  obtížným. 

Než  váickni  ti  muži  cítí  v  htoabi  srdce  svého,  že  ženy  jsou  ne- 
zbytný a  poněvadž  volky  nevolky  rozum  jejich  pravdu  ta  uznati  mnsl, 
mrzi  a  zlobí  se,  a  nemohouce  si  pomoci  atfkaji  se  k  nenávisti. 

Ano  —  pan  Samuel  nenáviděl  žen! 

A  sám  milý  Pánbůh  vf,  ký  zloduch  vnukl  velkoobchodníkovi  Matt- 
sonovi  myllenku,  aby  přijal  do  svá  účtárny  Ženu  —  za  účetnici  a  aby 
ji  vykázal  místo  ?rovna  vedla  „pultu"  páně  Samova,  —  po  čtyři  dlouhá 
léta  požíval  týž  u  něho  „svatého  pokoje'  —  a  nedosti  ua  tom,  poslat 
ještě  pana  Samuela,  —  ano,  jeho  sama,  —  aby  přivítal  uepřltele  hned 
při  jeho  příchodu! 

Než  přes  to  prese  vše  byl  pan  Samuel  příliš  svědomitým  a  proto 
po  zralé  úvaze  vydal  se  na  cestu,  aby  vyplnil  vfili  svébo  pána.  Rozumoval 
sám  n  sebe  takto:  „Pobodlnejši  jest,  kolem  do  kola  vzato,  přihlížeti  ku 
„složení"  té  nové  účetní  akvisice,  nežli  celé  odpoledne  sem  a  tam  bě- 
tiati  a  přehlížeti  balíky  zboží,  ze  všech  dlIB  světa  došlé!" 

To  byla  výborná  mj'ěleuka! 

Jde  přijat  balík  zboží,  —  co  by  také  více?  Umínil  si,  že  na  celou 
tu  záležitost  pohlížeti  bude  s  obchodní  lhostejností.  A  když  parník  po 
mnohém  liukolu  a  lomozu  konečně  přistál,  stál  mladý  pan  Sam  s  rn- 
kama  do  kapes  svrchniku  zapuštěnými  na  přístavišti  zcela  klidný,  jako 
pán  nad  sebou  samým  a  nad  celou  situaci. 

Pojednou  nastala  tlačenice  a  vřava.  Davy  čekajících  hruuly  se 
k  mostu  a  z  paluby  zase  pospíchali  na  pevnou  zemi  nedočkaví  cestnjfcl, 
majíce  plné  ruce  ko.šův  a  zavazadel.  V  právo  v  levo  samý  pozdrav  a  ví- 
táni, v  právo  v  levo  samý  smlcb  a  samé  výkřiky. 

Jenom  pan  Sam  stál  klidně  jako  socha  na  svém  místě.  Však  tu 
„ženu"  nnjde!  Očetuice  —  to  jako  bude  dáma  v  staromodnlm  pláštíku. 
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8  haldou  krabic,   s  praošklivým  kloboukem   na   hlavě   a  s  obličejem  — 
sto  let  starým. 

Uplynulo  několik  minut,  davy  řídly. 

Pan  Sam  ohlížel  se  po  takovém  ženském  stvoření,  jaké  si  byl  v  duchu 
vymaloval,  když  tu  drobná  ručka,  v  rukavičce  vězící,  dotkla  se  jemně 
ramena  jeho  a  dívčí  hlásek  se  za  ním  ozval:  „Odpusťte,  nejste  vy  pan 
Berg?" 

Obrátil  se.  Mladá  dáma  hnědých,  živých  očí  pod  tmavým,  bigným 
7lasem,  s  potutelným  úsměvem  kolem  malinových  rtíkň  stála  před  ním. 
Rozpáčit  posmekl. 

„Kapitán  parníku  pravil  mi,  že  jste  z  páně  Mattsonova  závodu. 
A  tu  jsem  si  myslila,  že  snad  .  .  .  ." 

„Vy  jste  tedy  slečna  Vernerova?" 

„Ano  jsem.  —  Vy  jste  mi  tedy  do  pravdy  přišel  na  proti?  Nu,  to 
je  krásné!  Snad  tu  někde  bude  veřejný  poslnha,  aby  mi  odebral  zava- 
zadla. Není  toho  mnoho.  A  vy  snad  budete  mi  moci  povědít  o  po- 
hodlném a  laciném  hotelu,  v  němž  bych  do  rána  přenocovala  ?** 

Pan  Sam  byl  zdrcen.  Všecky  jeho  theorie  o  balících  zboží  rozply- 
nuly se  v  dým.  Takového  balíku  v  koketních,  drobných  botkách  s  vy- 
sokými podpatky,  v  elegantních  šatech,  —  věru  se  nenadal.  „Posluha; 
ano  posluha  .  .  .**  nevěděl  kudy  kam,  vzal  na  okamžik  odpuštěnou,  aby 
se  na  mysli  sebral  a  někde  nějakého  posluhu  sehnal,  jenž  by  její  zava- 
zadla odvezl.  Potom  nastoupili  oba  cestu  do  města. 

Brrr  .  .  .!  Bylo  mu  ji  \ésti.  Ubírali  se  přes  Riddarholmský  most, 
potom  smuten  zabočil  dolů  k  Strómborgu,  a  čím  dále  tím  větši  kroky  dělal. 
Nejlépe  bude,  když  muka  svá  co  možná  nejvíc  ukrátí.  Ona  však  držela 
s  Dím  statečně  krok  a  v  ruce  houpala  se  jí  vesele  taška.  Ale  slovíčka 
po  celou  cestu  nepromluvili. 

Když  došli  Myntské  ulice,  něco  mu  přišlo  na  mysl: 

„Snad  bych  vám  mohl  nésti  tašku?"*  pravil. 

„Ne,  děkuji;  jsem  zvyklá  na  svépomoc.  My  ženy  nejsme  tak  bez- 
mocnými, jak  se  páni  domýšlejí.*' 

A  po  těch  slovech  šelmovsky  se  zasmála. 

To  ho  popudilo:  tot  se  ví,  že  se  jemu  smála.  Poněvadž  však  ne- 
mohl připadnouti  na  vhodnou  odpověď,  mlčel  —  a  trpěl.  To  bylo 
hrdinské  I 

Na  „severním"  mostě  mrskl  podtají  pohledem  po  své  společnici. 
Profil  její  —  drobný,  poněkud  vzhůru  ohrnutý  nosík,  plné  rty,  kulatá 
bradička,  —  nebyl  horší  než  mnoho  jiných,  ač  nebyl-li  lepším ! 

Avšak  co  mu  bylo  do  ženských  profilů !  Svěží  větérek  vanul  od 
moře,  na  přístavišti  hrála  chlapecká  „kapela"  janičárský  pochod,  nebe 
bylo  jasně  modré  a  krásný  jarní  podvečer  —  teplý.  Po  asfaltovém  chod- 
níku hbité  kroky  její  jen  zvonily,  mladistvá  tvář  její  od  spěšné  chůze 
jen  jen  se  růměuiia,  mladá  očka  jí  jen  jen  hrála  —  i  zvolala  z  čistá 
jasná:  „Jak  jest  Stockholm  přece  jenom  krásný!  Jen  jednou  jsem  tu 
před  tím  byla, ale  jest  tomu  již  dávno." 

„Ach,  ano,"  odpověděl,  aby  něco  řekl.  Šlo  mu  již  na  dvacátý  pátý 
rok  a  téměř  tolik  let  přebyl  v  hlavním  městě,  než  nikdy  mu  nepřipadlo 
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obdivovati  se  krásám  jeho.  Za  to  však  nyní  mn  připadlo,  že  slečna  Ver- 
nerova  jest  básnířkou.  To  tak  ještě  scházelo ! 

Nikdy  se  mu  nezdála  cesta  k  „severní  kovářské*  ulici  tak  dlouhou^ 
jak  onoho  dne.  Než  —  i  ta  nejdelší  cesta  má  konec.  A  když  se  mu 
podařilo  šťastně  odevzdati  svěřenku  svou  do  rukou  vrátného  a  když 
znovu  osaměl,  —  v  uších  znělo  mu  ovšem  hezky  dlouho  potom  jejf 
veselé  „Díky"  a  „Na  shledanou!''  —  cítil,  že  jeho  důstojnosti  mužné  rázem 
o  sto  procent  přiskočilo. 

Sklenice  punce  na  StrOmském  parku  věru  si  zasloužil.  Vypil  ji  jak 
se  říká  mimochodem.  Takového  přepychu  málo  kdy  si  dopřál,  všakbyio 
mu  také  málokdy  takové  posláni  svěřeno. 


Pan  Sam  měl  jako  všichni  ostatní  smrtelníci  v  noci  po  tom  parném 
dni  nastoupivší  —  prázdno.  A  to  byla  dobrota.  VždyC  mu  bylo  třeba 
na  mysli  se  sebrati,  válečný  plán  vypracovati  a  na  něčem  určitém  se 
ustonovit.  Že  ho  boj  očekával,  o  tom  nebylo  pochybnosti.  Nepřítel  byl 
bez  odporu  nebezpečnější,  nežli  se  před  tím  domníval.  Věříme,  že  pan 
Sam  šel  do  ohně  obrněn  nejlepší  ze  všech  zbraní  —  opovržením  — 
avšak  dvé  jiskrných,  hnědých  očí,  z  nichž  jasně  šlehala  dvacítiletá  zpup- 
nost, jest  docela  něco  jiného,  než  pohled  čtyřicítileté  gouvemantky  a  to 
ještě  zpod  ohromných  okulárA  vysílaný,  a  rflžové,  skoro  sv&dně  rftžové 
rtiky  znamenají  také  něco  zcela  jiného  než  obyče.ná,  jako  tupým  nožem 
rozříznutá  ústa !  Pan  Samuel  byl  příliš  moudrý,  aby  toho  nechápal. 

Byl  také  příliš  obezřetný,  aby  se  ráno  odebral  do  účtárny  —  bez 
určitého  plánu.  Celou  noc  skoro  nespal,  za  to  však  měl  plán,  na  ty  okol- 
nosti výtečný  plán,  promyšlený  a  vypracovaný ! 

S  tlukoucím  srdcem,  jako  by  „kočičku"  v  pokoji  větřil,  otevřel 
dvéře  účtárny  a  spokojeně  si  oddechl  —  ona  tam  ještě  nebyla! 

Než  —  Boku  budiž  žalováno!  štěstí  jeho  netrvalo  dlouho.  U  svého 
pultu,  u  svého  „  trůnu,  **  zrovna  naproti,  spatřil  židli  a  na  pultě  z  bmsci 
nový  kalamář  a  několik  archů  pijavého  papíru,  —  ovšem  to  všecko  bylo 
pro  ni  připraveno  i 

A  deset  minut  později  měl  mladý  pan  Sam  potěšeoí  (potěšení!  — 
proč  se  posmívati  nešCastnému  ?),  když  pozvedl  očí  svých  od  účtů,  še 
setkal  se  s  šelmovskýma  očima  Tory  Vernerovy. 

Slečna  byla  vesele  a  lehce  jako  ptáčátko  vstoupila.  Slabá  vůně 
vnikla  jejím  příchodem  do  účtárny  a  zasáhla  páně  Samovy  nozdry  dřive^ 
než  dívka  lehounký  jarní  pláštík  svlékla  a  na  svou   vysokou  židli  vlítla. 

„Dobrý  den,  pane  Bergu!  Díky  za  včerejší  pomoc  !•*  zvolala  a  neř^* 
se  Samuel  na  poděkování  vzmohl,    pracovala   již   tak  jistě   a   tak  hbii 
jakoby  prostě  pokračovala  tam,  kde  byla  včera  přestala. 

Ale  Sam  se  na  ni  ani  nepodíval,  ani  neslyšel,  nechtěl  slyšeti.    N 
prostá  Ihostejnosť,  —  to  bylo  jeho  taktikou,  —  bude- li  možno,  založei 
na  mírumilovném   snášeni    se   s  nepřítelem !    Cekal  jen  na  vhodnou  pi 
ležitosf,  aby  se  o  tom  s  nepřítelem  smluvil. 
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A  příležitost  k  tomu  naskytla  se  ma  mimo  nadání  velmi  brzičko. 
Principál  dostal  obchodní  návštěvu,  proto  dvéře  pokoje,  v  němž  velko* 
obchodník  s  pokladníkem  residoval,  byly  zavřeny.  Vážný  zas  odešel  do 
města  po  práci.  Osaměli  tedy,  on  a  —  jeho  nepřítel. 

Teď  do  toho,  teď  aneb  nikdy  1 

Pan  Sam  dobře  se  nauc.l  své  »lekci'' ;  když  si  ji  ráno  opakovaly 
uměl  ji  jako  Otce  náš.  —  „Ctěná  slečno  1**  tak  začne,  „ctěná  slečno  I 
já  jsem  muž,  který  žen  nenávidí."  Tot  přece  byla  pravda.  A  tak  vše 
ostatní  bylo  vypracováno  poctivě  a  pravdivě. 

Ale  když  rozhodný  okamžik  nadešel,  nemohl  jaksi  z  místa.  Slova 
v  krku  vázla  a  nechtěla  přes  rty.  Kradmo  pohledl  přes  pult  ku  svému 
sličnému  protějšku:  slečna  seděla  hluboce  do  své  práce  zabrána,  takže 
viděl  jenom  bílé.  čelo  její  a  tmavý,  bohatý  vlas,  jenž  jí  splýval  po  bě- 
lostné, jemně  modelované  šíji. 

Kdyby  jen  na  chvilčinku  ustala  pracovat  a  sama  slovíčko  promlu- 
vila, potom  měl  by  vyhráno,  potom  by  mu  řeč  plynula  jako  po  kolo- 
vrátku I  Ale  ne  a  ne ;  slečna  seděla  nepohnutě  skloněna  nad  svou 
korrespondencí  a  péro  její  bez  ustání  klouzalo  s  řádku  na  řádek,  od 
stránky  ku  stránce. 

„Ctěná  slečno!''  podařilo  se  konečně  mladému  panu  Samo n  ze  sebe 
dostati,  „ctěná  slečno  .  .  . ." 

Ale  ani  slova  více. 

Tóra  Vernerova  vzhledla  k  němu. 

„Pravil  jste  něco,  pane  Bergu?"   otázala  se  ho  vlídně. 

Samuel  cítil,  že  se  zapálil  až  po  uši.     Ba  věru  hořel  jako  vlčí  mák» 

„Ne, ne,   Bůh   uchovej!   —   —   nic   zvláštního,"    vykoktal 

a  jako  blesk  rychle  ponořil  hlavu  svou  do  listův  ohromné  knihy. 

Tak  uplynulo  několik  minut.  Věčností  zdála  se  však  Samovi,  jemuž 
na  těle  pot  úzkostí  vystupoval  a  po  zádech  stékal,  věčností  zdála  se 
mu  doba,  co  všechnu  svou  mužnost  k  novému,  úspěšnějšímu  útoku  sbíraly 
Ku  cti  pana  Samuela  Berga  budiž  poznamenáno,  že  nebyl  mužem,  jenž 
by  se  dal  prvním  nezdařeným  pokusem  zastrašiti,  naopak :  kam  si  upřely 
tam  musil  se  dostati  stůj  co  stůj ! 

Péra  skřípala,  hodiny  na  stěně  cvakaly:  cvaky  —  cvak,  cvaky  — 
cvak.  Konečně  pozvedl  pan  Sam  hlavu.  Divoká  odhodlanost  svítila  mu 
z  očí. 

„Ctěná  slečno  !"  pravil  pokorně,  jako  by  mluvil  s  milostpanem  svým 
otcem,   „ctěná  slečno,  jsem  muž  .  .  .  .*" 

A  znova  mu  selhal  hlas  —  krrr!  —  a  bylo  po  všem. 

Hnědé  oči  Tory  Vernerovy  v  němém  úžasu  utkvěly  na  něm.  Úsměv 
pohrával  jí  kolem  rtů,  když  pravila: 

„Ani  ve  snách  mi  nepřipadlo  pochybovati  o  tom,  pane!" 

Který  jiný  smrtelník  —  vyjma  arcit  mladého  pana  Sama,  nebyl  by 
po  té  pokládal  bitvu  za  prohranou?  Přál  si  v  první  chvíli,  aby  se  ně- 
kolik sáhů  do  země  propadl,  při  nejmenším  aby  se  aspoň  propadl  do 
sklepa,  kde  bylo  skladiště  zboží.  Než  přece  (a  to  jest  novým  důkazem^ 
jak  ocelové  čelo  pan  Sam  měl),    po  čtvrt   hodince    sebral   se  k  novému 
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útoku,  po  dvojí  porážce  ještě  silnější  a  neoblomnější.    To  že  bude  útok 
poslední,  pevně  sám  u  sebe  ustanovil. 

Seskočil  ze  židle  a  začal  se  pokojem  dlouhými  kroky  procházeti. 
Vzhůru  dolů  mezi  pultem  a  kamny,  vzhůru  dolů  mezi  kamny  a  pultem. 

Konečně  stanul  před  Tórou  Yernerovu,  zaCal  pěsti  (ovšem  že  v  kapsách !) 
a  spustil  s  obezřetnou  nesmelostí: 

„Ctěná  slečno,  jsem  muž,  který  žen    nenávidí!" 

Chvála  Pánu  Bohul  —  to  nejhorší  měl  už  za  sebou.  Ale  kdo  by 
se  nedopálil!  Mladá  dáma,  jež  takovým  prohlášením  aspoň  na  okamžik 
mohla  býti  zaražena,  —  že  ne  ?  —  vyskočila  po  těch  slovech  a  jala  se 
ho  opovržlivě  (tak  se  aspoň  panu  Samovi  zdálo)  měřiti  od  hlavy  k  patě 
a  posléze  —  ó  té  nestoudné!  —  dala  se  do  zvonivého  smíchu. 

„Na  mou  věru,  pane  Bergu,  vy  jste  hrozný  člověk!" 
Ale  já  to  myslím  do  pravdy,  slečno  Vernerova." 

,Huu!  —  do  pravdy?!  Ale  snad  nezamýšlíte  mne  zavražditi  nebo 
dokonce  se  šaty  a  s  vlasy  pozříti?  Yíte-li,  že  se  mi  upřímně  začíná 
stýskati  po  vážném?" 

„Nebojte  se,"  odpověděl  Sam  velkomyslně,  „rád  bych  vám  jen 
návrh  učinil." 

„Návrh!  A  smím  prositi,  jaký  to  návrh?"  Smích  zmizel  s  Tořiných 
rtův  a  zvědavost  zahořela  v  jejích  očích. 

„Jak  jsem  pravil,  —  nenávidím  žen.  Rozumí  se,  že  vás  specielně 
nemíním,  nýbrž  ženy  vůbec,  ženy,  jakožto  pohlaví,  rozumějte !  Proto,  — 
ovšem  kdybych  byl  měl  co  do  toho  mluviti,  —  nikdy  byste  nebyla  pře- 
kročila tohoto  prahu,  tím  méně  byla  byste  tam  u  toho  pultu  zasedla." 

„Totě  velmi  lichotivé!  Aj !  vy  jste  příliš  zdvořilý  pán!" 

„Tu  neběží  o  to,  jsem-li  zdvořilým  čili  nic!  Chci  býti  k  vám 
upřímným  a  hned  na  počátku  objasniti  vám  postavení  vaše,  abych  vás 
budoucně  všeho  nedorozumění  a  všech  nepříjemností  uvaroval.  Měla 
byste  mi  za  to  býti  povděčnou." 

„Však  jsem  jí  také  z  toho  srdce!" 

„Ježto  není  jiné  porady  a  jiného  východa  z  té  palčivé  záležitosti, 
rád  bych  vám  ponavrhl,  čím  by  se  situace  co  možná  nejméně  trapnou 
stala  mně  i  vám." 

„To  abych  se  ztratila,  odkud  jsem  přišla?" 

„Toho  na  vás  žádati  nemohu.  Než  buďme  —  kamarády,  ale  jenom 
kamarády.  Chci  zapomenouti,  že  jste  žena.  Co  se  mé  osoby  týká,  zde 
v  komptoiru  nejste  mi  nikdy  ničím  jiným,  než  kamarádem,  jenž  dělá 
své,  co  já  zatím  také  svoje  odbývám.  Nikdy  ve  vás  nebudu  vidět  dámu, 
dobře  mi  rozumějte!  Jen  tak  zůstane  postavení  naše  snesitelným.  Při- 
stupujete na  můj  návrh?   Slibujete  mi  to?" 

Vypadal  příliš  vážně,  když  to  pravil  a  když  z  jejích  jasných  očí 
odpověď  příznivou  vyčísti  se  snažil,  i  nemohla  se  ubrániti  smíchu,  když 
mu  zdlouha  odpovídala:   „Ovšemže  —  když  si  toho  přejete!" 

„Dobrá!  A  teď  mi  snad  na  to  i  ruku  podáte?" 

Podala  mu  vážně  svou  drobnou,  bílou  ručku  a  kamarádstvo  bylo 
právě  v  čas  uzavřeno,  neboť  v  tom  ozvaly  se  venku  kroky  vážného. 


:i: 
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O,  jak  rádi  bychom  tu  již  položili  tečku  k  pravdivé  této  povídce 
a  u  veškeré  úctě  se  rozloučili  s jejím  hrdinou,  vítězem  uad  sebou  samým! 
Kež  právě  pravdymilovnosf  nedá  nám,  abychom  nedopověděli  od  a  až 
do  z  útrpné  historie  páně  Samuelovy,  nebot  polovičatá  pravda  pravdou 
TŮbec  není! 

Kterak  mohlo  se  jen  státi,  že  ty  krátké,  ale  osudné  letní  měsíce, 
jež  na  to  následovaly,  v  jeho  hlavní  srdeční  knize  list  docela  obrátily 
a  z  toho  úctyhodného  mladého  muže  hotového  blázna  učinily? 

Nesuďte  a  nebudete  souzeni!  Ti,  kdož  zkusili,  co  to  znamená,  ho- 
dinu jako  hodinu,  den  jak  den,  po  celé  parné  léto,  kdy  všecky  něžné 
city  jako  tráva  pučí  a  krev  člověku  v  žilách  vře,  míti  v  bezpro- 
středním sousedstvu,  přímo  naproti  sobě,  mladou,  sličnou  tvářinku  ženskou, 
zachytiti  co  den  aspoň  tisíckrát  její  pohled,  hned  prosebně,  hned  zase 
vážné  a  starostlivě  na  vás  pohlížející ;  ti,  kdož  zkusili,  co  znamená  usta- 
vičně slyšeti  její  svěží  smích,  veselejší  skřiváncích  trilků,  poslouchati 
její  příjemný,  druhdy  koketně  lichotivý  hlásek  od  bílého  rána  až  do  ve- 
čera, —  pravím,  kteří  to  zkusili,  ti  —  af  mluví ! 

Edo  se  osmělí  tvrditi,  že  srdce,  byC  ze  železa  bylo,  konečně  neroz- 
taje  jako  vosk  na  dechu,  jenž  vlažným,  jižním  vánkem  vychází  z  malinových 
úst;  kdož  si  troufá  necitně  hleděti  na  malý,  růžový  ukazováček,  jak  si 
s  náramkem  pohrává,  nebo  kdo  si  troufá  necitně  poslouchati  ústka, 
zralého  hroznu  chutnější,  prosebně  škemrati:  „Ach  drahý  pane  Bergu 
(po  případě  také  p.  Pettersone  nebo  p.  LundstrOme)  pomozte  mi  jen 
na  okamžik,  tu  s  tou  kolonnou,  ta  je  hrozně  těžká !**  pravím,  kdo  si  to 
troufá,  ten  af  první  kamenem  hodí  po  panu  Samuelovi! 

Pan  Samuel  byl  zajisté  člověk  charakterní  a  ocelového  čela,  ale 
přece  byl  jenom  člověkem! 

Bůh  tě  svědek,  že  se  do  boje  pustil  s  nejpoctivějším  předsevzetím! 

Ale  mohl -li  —  při  nejhorším  —  viniti  Toru  Vernerovu,  že  úmluvy 
nezachovávala?  Nikdy  mu  v  účtárně  nebyla  na  obtíž,  nedomáhala  se 
žádných  pozorností,  žádných  zdvořilostí,  ničehož,  čím  přece  předem 
již  každý  slušný  muž  dámě  jest  povinen.  Že  se  k  němu  někdy  o  pomoc 
s  prosbou  utekla,  když  si  s  něčím  nedovedla  poraditi,  nebylo  přece  nic 
zvláštního,  čeho  by  kamarád  právem  nemohl  žádati. 

Mladý  pan  Sam  počal  brzo  nahlížeti,  že  se  kamarádstvo  s  tou 
mladou  dámou  nedá  na  dlouho  udržeti.  Avšak  jedva  to  zpozoroval, 
všecek  se  polekal  a  doposud  klidné  a  pokojné  srdce  jeho  znepokojováno 
bylo  od  té  chvíle  nejvážnějšími  trampotami. 

„Bah,"  —  rozumoval  sám  u  sebe  —  „totě  přece  jenom  k  smíchu! 
Myšlénka  totiž,  že  by  on,  on  Samuel  Alexandr  Berg,  pověstný  nepřítel 
žen,  dal  se  chytiti  ženskou  chytrostí  —  hahahal  ....** 

A  pro  okamžik  zaplašil  nedobrou  tu  předtuchu  posměšným  chech- 
totem. O,  jak  často  si  člověk  namlouvá,  že  sedí  bezpečně  a  jistě,  a  zatím 
pohroma  je  za  dveřmi! 

Zatím  jednoho  červencového  dne  dal  se  náš  přítel  Samuel  pojednou 
strhnouti  k  nejhroznějšímu  a  víře  nejnepodobnějšímu  bláznovství  —  ku 
veršotepectví ! 


722  Joh.  Nordling: 


o 


Ba  opravdu,  ku  skládáuí  veršů  I  Zajisté  to  učinil  ve  snách,  v  opo- 
jeni, v  návalu  šiienství;  než  a€  už  tak  či  onak,  verše  byly  spáchány! 
Tam  z  rohu  jeho  kalendáře  hleděly  na  něho,  pěkně  a  ozdobně  napsány, 
arcit  jenom  dva  veršíky  a  obsahu  pravšedního,  ale  přece  verše: 

Kol  tebe,  děvo,  \ieeky  moje  sny  se  toeí, 
ó  jaká  rozkoš  zříti  do  tvých  krásných  oeí! 

Na  omluvu  jeho  budiž  podotknuto,  že  onoho  dne  bylo  neobyčejné 
parno  a  nudná  práce  v  komptoiru  neobyčejně  uspávající!  Zajisté  že  na 
okamžik  zdřímnul!  Hej,  vizte!  Totě  hrozné:  jako  zuřivý  popadl  z  čistá 
jasná  nožík  a  začal  jím  škrábati,  jako  by  běželo  o  shlazení  vypáleného 
znamení  Kainova! 

Dni  plynuly  jeden  za  druhým.  Pan  Samuel  bojoval  v  tichosti  nej- 
strašnější všech  bojů,  —  boj  s  sebou  samým.  Cítil,  ubožák,  co  ho  krve 
stálo  obhájení  jedné  z  nejšlechetnějších  zásad.  Cítil,  že  každé  jeho 
vítězství  bylo  vlastně  krokem  k  nastávající  mu  potupné  porážce,  cítily 
co  ho  každý  nový  den  stál  námahy,  aby  si  zachoval  aspoň  tolik  pev- 
nosti, aby  svou  slabostí  se  neprozradil   ,, nepříteli". 

Nepříteli!  Pan  Sam  skutečně  slovo  to  sám  sobě  opakoval,  teď  ca- 
stěji  nežli  prve,  velmi  často,  v  trpké  zuřivosti,  jako  by  zvukem  slova 
toho  chtěl  slabé,  krvácející  srdce  své  k  dalšímu  odporu  vzpružiti  .... 
Nepříteli!  Než  nastojte!  pronášel  slovo  to  někdy  s  tak  podivnou  nuancí 
hlasu  —  arciC  oproti  své  vůli!  —  že  zdálo  se  slovo  to  býti  zamilo- 
vanou, lichotivou  přezdívkou  .... 

Ký  div,  že  mladý  pan  Sam  za  těch  okolností  hubnul  a  zádumčivým 
se  stával.  Půl  druhé  libry  ubylo  mu  na  váze  za  týden,  —  totě  bylo 
skoro  víře  nepodobno,  ač  jest-li  ho  ta  ještěřice  při  vážení  neoklamala? 
Však  dušovala  se,  že  se  neklame.  Za  takových  okolností  mohl  si  s  ma- 
thematickou  přesností  vypočítati,  kdy,  půjdou-Ii  věci  tak  dále  —  úplně 
z  tohoto  slzavého  údolí  se  „vypaří**.  Aj,  —  zdaž  nebylo  by  to  pro 
něho  nejlepší  .  .  . 

Než  k  čemu  do  nekonečna  rozvláčeti  líčení  tak  žalostné  jako  toto  t 
Kdož  by  dovedl  dolíčiti  z  plna  všechny  trpkosti  boje,  kdož  by  dovedl 
úplně  posouditi  bolest  jeho  porážky?! 

Dosti  na  tom,  když  povíme,  že  p.  Samuel  bojoval  jako  muž  a  padl 
—  protože  byl   mužem  I 


Bylo  to  krásného,  slunojasného  odpoledne  ku  konci  měsíce  srpna* 
Okna  účtárny  velkoobchodníka  Mattsona  u  Lodního  mostu  byla  do  kořán 
otevřena  a  žluté  záclony  vdouvaly  se  do  vnitř  pod  tlakem  slabého  vánku 
od  řeky  vanoucího. 

Velkoobchodník  hned  o  polednách  odebral  se  do  své  viily.  Po- 
kladník krátce  po  polednách  odešel,  tak  že  jen  mladý  pan  Sam  a  Tóra 
Vernerova  zbyli,  aby  nesli  břímě  dne  a  horka. 

U  psacího  stolku  bylo  ticho  a  klidno.  Volně  a  líně  pobíhala  dvě 
péra  semo  tamo  po  papíře,  občas  pozvedl  jeden  anebo  druhý  hlavu,  po- 
hledl toužebně  na  Lodní  most,    kde  se  lidmi    a  povozy  jenom  hemžilo. 
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kde  se  lodě,  vysýlajíce  kotoace  dýD)i],  ve  přístavišti  tlačily,  a  potom  opět 
divák  skláněl  se  ku  své  jednotvárné  práci. 

Sotva  že  slovo  spolu  promluvili,  any  dlouhé  ty  hodiny  Ifně  n)i- 
jely.  — 

Konečně  odbily  hodiny  sedmou.  Tóra  Vernerova  vstala  a  jala  se 
skládati  své  papíry  a  knihy. 

Pan  Sam  stal  se  patrně  norvosnfm,  vyhledí  několikráte,  ale  ne- 
okrýval  se  tak  příliš  rychle  za  hranici  knih,  když  se  náhodou  oči  jeho 
střetly  s  očima  mladé  dívky.  Pojednou  počal  mu  na  čele  pot  vyvstávati, 
vytáhl  chvatně  pestrý,  barevný  šátek  a  pilně  se  jím  oháněl. 

Tóra,  majíc  klobouk  na  hlavě  a  pláštík  na  sobě,  sahala  již  po  klice 
a  pravila:   „Dobrý  večer,  pane  Bergu." 

Z  cista  jasná  neobyčejná  živost  vjela  do  pana  Samuela,  a  bums! 
seskočil  se  své  vysoké  židle  s  takovou  prudkostí,  jako  by  byl  meteorem, 
jenž  přímo  s  nebes  výše  dolů  spadl. 

nAch  posečkejte  okamžik,"  vykoktal  všecek  pomaten. 

Tóra  se  udiveně  obrátila. 

»Kam  půjdete?** 

„Domů  přece !  Do  svého  bytu  ku  své  staré  Earině,  jež  mi  vede  do- 
mácnost." 

Slabý  úsměv  objevil  se  kolem  jejích  rtův  a  dva  ohromné  otazníky 
vykukovaly  z  jejích  hnědých,  jasných  očí  na  pana  Sama. 

„Myslil  jsem  —  —  chtěl  jsem ano,  chtěl  jsem  vám  po- 

navrhnouti  —  ano,  myslil  jsem,    zda-li  byste   —  nešla  se  mnoti 

kousíček  jenom  —  až  k  Djurgardenu  nebo  k  Hasselbackenu  na  příklad. 
—  Jest  dnes  tak  pěkně.  —  —  Ačkoli  není-li  vám  to  —  není-li  ne- 
vhod .  .  ." 

Pan  Samuel  byl  hned  červený  jako  pivoňka  a  hned  na  to  zase 
bledý  jako  stěna,  a  mezi  tím  co  uvedená  slova  chvatně  a  kuse  ze  sebe 
vyrážel,  měl  oči  neodvratně  na  zem  před  sebou  upřeny.  Teprve  když  se 
byl  dokoktal  tečky,  osmělil  se  pohlednouti  na  mladou  dívku,  jež  stála 
u  dveří  s  rukou  na  klice,  i  vypadal  tak  směšně,  tak  zoufale,  že  Tóra 
bezděčně  sešpoulila  ústa  k  úsměvu. 

^Nevhod,"  odvětila,    „ne.   Bůh  uchovej!    ale  navykla  jsem  si  sama 

choditi,    a  teď  mám  jíti  s  vámi,    pane  Bergu s  vámi?!    S   vámi, 

který  žen  nenávidíte  ?!" 

^Ach,    prosím  vás,   neposmívejte  se  mi,    neposmívejte  se   mi!    Tak 

tedy  svolujete, tedy  půjdete  se  mnou?  Kdybyste  jen  věděla,  jak 

ětastným  mne  učiníte!  ..." 

Z  očí  mladého  pana  Sama  sálá  neobyčejný  oheň.  Tóra  však  ho 
přerušiye  a  hrozíc  mu  šelmovsky  svým  růžovým  prstem,  praví:  „Jen 
žádných  zdvořilůstek,  smim-li  prosit!  Pamatujete  se  ještě,  pane  Bergu, 
na  naši  úmluvu?  Kamarádi,  jenom  kamarádi!  A  to  jen  z  kamarádství 
dnes  s  vámi  půjdu  ....'* 

Nevíme,  jak  svědomitě  toho  večera  kamarádství  bylo  zachováváno. 
Jisto  však  jest,    že  to  nebylo   na  posled,   třebas   to    bylo    ponejprv,    co 
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Dáš  pHtel  Samuel  svět  podivením  naplúoval,  ao  se  hned  tu,  hned  zase 
tam,  ba  !  na  osamělých  mfstecb,  a  zas  a  veřejnosti,  objevoval  ve  spo- 
lečnosti neobyčejné  pflvabné  mladé  dámy. 

Přátelé  a  známi  jeho  velmi  se  divili,  a  pověsí  o  tom  široce  daleko 
se  rozletěla,  kterak  pan  Samuel  Alesaadr  Berg,  známý  to  zapřisáhlý 
a  zatvrzelý  nepřítel  žen,  konečně  přece  upadl  do  jejich  tenat! 

My  však  jsme  byli  s  dostatek  na  to  připraveni,  tak  že  nás  pranic 
nepřekvapilo,  když  jsme  jednoho  dne  v  insertní  části  novin  Četli 
oznámení : 

SAMUEL    A.   BERG 

TÓRA  VEKNEROVA 

snoiibpnoi. 
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Napsal   H.   Q.   Scbauer. 

£m,  kdož  tak  houževnaté  pomlouvají  doba  novou,    přišlo  by 
přece  za  těžko  vyvrátiti  faktum,   že  doba  moderní  dovedla 
mnoho,  čeho  dřivějSi  věky  maruě  se  domáhaly,  že  všeobecný 
standard  of  life  znamenitě  pozvedla.   Omezíme  se  na  jeden 
bod :    o  mnoho-ll   větál  je    všeobecná  jistota  a  bezpečnost 
života  moderního,  soukromého  jako  veřejného,  než  před  ně- 
kolika málo  sty  lety  I  Plavec  a  obchodník,  který  tenkráte  se  odvážil  na 
moře  středozemní,  třásti  se  musil  před  každým  bodem  na  pokraji  obzorn 
vyvstávajícím  —  mohlaf  ta  býti  obávaná  plachta  korsarova,  musel  se  děsiti 
každého  mráčku  a  všeliké  změny  větru,  nebol  mohl  býti  zahnán  na  po- 
břeží africké,   kdež  jako  v  prvém    případe   ho    čekala   smrt   anebo  tuhé 
otroctví    o  ztrátě  zboži  ani  nemluvě.  Alžír  a  Tunis  byly  tehda  postrachem 
celého    středozemního  moře,    ba   i   celé  jižní  Evropy,   neboC   odvážlivost 
korsará  sáhala  druhdy   tak  daleko,   že   přepadávali  í  pobřeží  a  přístavy 
španělské,    sicilské,  italské   atd.  pustošíce,    loupíce,  vraždíce   a   v    zajeti 
odvlékajlce.     Kež  doby  ty  na  štěstí  a   navždy  minuly;    „nemocný  muž' 
chonli  se    před   vítěznou   osvětou   evropskou   nejen   v   Gařihradě,   nýbrž 
i  v  Tunisu,  v  Alžlrsku  a  jinde. 

Alžírsko  stalo  se  osadou  francouzskou  v  prvnfch  letech  červenco- 
vého království;  mnohem  novějšího  data  je  francouzský  Tunis,  náležlí  drabé 
polovici  třeti  republiky,  ukončujeme-li  ji  pro  přítomný  článek  tímto  dnem. 
Nestejná  je  vláda,  kterou  Francie  vykonává  nad  jednou  a  dmhon  ze 
zemi  těch;  rozdíl  ten  založen  je  jednak  v  rozličném  stáři  zemi  těch 
jako  osad  francouzských,  jednak  ve  vnitrní  povaze  obou. 

Že  koloniální  drženi  Alžlrska-Tunisa  pro  Francii  znamená  nesmírně 
mnoho,  ano  že  ji  jest  životni  potřebou,  toho  nikdo  nemAže  popírati, 
kdož  i  jen  zběžně  studiem  véd  politických  se  obírá.  Zejména  za  našich 


NoTá  BVancie.  72$ 

dnů  Činí  se  horečné  pokusy  se  strany  větáiay  sUtilv  a  národ&v,  aby  při 
tomto  fSeobecDéra  .déleoi  země"  každý  dostal,  co  nchváliti  se  dá; 
a  rěra  lze  předvídati,  Že  pH  také  intensivní  činnosti  annekčni,  okknpa- 
torské,  protektorské  a  bflh  vi  jeStě  jaké,  nebude  dloaho  trvati  a  počet 
nentrálnicb  dosud  a  osaditelnýi^b  zemí  sklesne  na  nullu.    Lze  si  z  toho 


Alžírský  liadži.  ■ 

vysTĚtliti,  že  na  kolonisaci  se  vrhají  též  státy,  které  toho  dosud  málo 
konaly,  aspoň  zámořsky,  jako  na  př.  Německo.  —  Při  této  všeobecné 
dělbě  povrchu  zemského  a  všeho,  co  s  nim  souvisí,  povaha  a  poloha 
povrchu  toho  není  nikterak  Ihost^na,  nýbrž  naopak  přímo  rozhodující, 
ŠCastným  je  ten,  jemuž  osada  in  spe  leží  takřka  .u  huby",  jako  na  př. 
Rusku  severovýchodní  a  střední  Asie.  Podobnou  štastnou  poloha  mí  též 


726  H.  G.  Schaiier:  Nová  Francie. 

pro  Francii  Alžírsko  a  Tanis.  Z  přístavů  provencských  a  langaedocských 
na  pobřeží  severozápadní  Afriky  je  nějakých  30  hodin  cesty,  spojení 
přímé. 

Alžírsko-Tunisko  musí  Francii  býti  něčím  více  než  na  př.  Kočinčína, 
Tonkin,  Nová  Kaledonie  nebo  podobné,  musí  býti  něčím  jiným,  nežli 
pouhou  osadou  obchoduí;  Alžírsko  musí  se  státi  osadou  rolnickou,  osadou 
čistě  francouzskou,  ba  musí  býti  více  nežli  osadou,  musí  co  nejvíce 
splynouti  s  mateřskou  zemí,  musí,  abychom  to  řekli  případným  slovem 
dra  Scháffleho,  se  státi  „Novou  Francií".  Tísněna  Německem  a  žárlivě 
střežena  jsouc  Španělskem  a  Itálií,  Francie  musí  hleděti  sama  na  sebe 
«e  spolehnouti,  jaksi  sama  ze  sebe  vzrflstati,  dvojnásobniti  se.  Poněvadž 
toto  v  Evropě  možno  není,  musí  se  to  díti  v  Africe,  v  Severní  Africe,  kamž 
má  nejblíže  a  přístup  nejvolnější. 

Pobřeží  alžírské  táhne  se  na  1.100  km,  střední  šířka  země  je 
500  km,  povrch  zaujímá  na  500.000  fcwi^,  z  čehož  asi  8 — 10  milionů 
hektarů  je  vzdělaných.  Tunisko  zaujímá  asi  čtvrtinu  rozlohy  té.  Co  tkne 
se  obyvatelstva,  zalidněno  je  Alžírsko  velice  řídce,  připadáC  6  obyvatelů 
na  čtver  km,  Tunisko  hustěji,  13  na  čtver.  km.  Alžírsko  čítá  nyní  něco 
přes  3^4  milionů  obyvatelů.  Než  země  nalézá  se  teprve  v  počátcích  svého 
vývoje  a  vzrůstání  obyvatelstva  za  posledních  let  svědčí  o  tom,  že  kon- 
tingent jeho  za  nepříliš  mnoho  desítiletí  může  býti  velice  slušný,  do- 
sáhnouti '''4,  i  více  nynějšího  obyvatelstva  Francie. 

Domácí  obyvatelstvo  alžírské,  utere  až  dosud  číselně  je  ve  veliké 
většině  a  dle  všeho  v  ní  také  potrvá,  je  musulmanské  a  čítalo  r.  1886 
duší  3,275.000,  z  čehož  třetina  je  čistě  arabská,  dvě  třetiny  jsou  arabské 
valně  promíchané  živlem  kabylským.  Životní  a  reproduktivni  sila  do- 
mácího obyvatelstva  toho  je  značná  a  všeliké  naděje,  že  by  se  snad 
podařilo  obyvatelstvo  to  vyhladiti  ve  prospěch  indoevropských  osadníků, 
je  illusorní.  Dřívější  politika  francouzská  počítala  s  onou  možností 
a  proto  též  mnohdy  se  na  domácím  obyvatelstvu  prohřešila,  zejména  je 
zatlačovala  z  jeho  posic,  násilně  mu  koniiskovala  půdu,  kterou  dávala 
osadníkům  atd.  Politika  ta,  kterou  ostatně  nejvíce  podporovali  osadníci, 
závidící  domorodcům  všeho,  co  jim  náleží,  shledána  za  špatnou  a  Francie 
bude  si  museti  na  dále  počínati  vůči  Arabům  a  Kabylům  zcela  jinak. 
Slyšme,  co  o  tom  praví  hlas  nad  jiné  autoritativní:*  „Musíme  získati  si 
Araby,  dokud  je  ještě  čas,  musíme  jim  dáti  svůj  jazyk,  což  jest  první 
bod,  který  jsme  úplně  zanedbávali  po  více  než-li  půlstoletí,  co  máme 
v  držení  severní  Afriku.  Musíme  úplně  se  zříci  vyvlastňování  pozemků; 
je  záhodno,  aby  při  uspořádávání  soukromého  vlastnictví  se  dbalo  všech 
žádoucích  hledisk;  tot  pro  nás  povinností  nejen  mravnosti,  nýbrž  i  chytrosti 
politické,  abychom  vzdali  se  libovolných  a  přehnaných  požadavků,  které 
stanoví  zákon  o  iadigenátě.  Vůči  obyvatelstvu  tak  života  schopnému, 
musíme  míti  pravidlo,  které  by  ovládalo  všecku  naši  administraci,  t.  j 
pravidlo,  nerozsévati  mezi  obyvatelstvo    arabské  nespokojenost,  ze  ktert 


*  Paul  Leroy-Beaiilieii,  „VAlgérie  et  I/i  Tunisie'*,  v  Par.  1887.  Srv. 
Ch.  Gornel,  y^Qncstions  alyériennes  et  tunesiennes'*  v  „Journal  des  Économ-istes**, 
listop.  č.  1887. 
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by  se  časem  vyvinulo  nepřátelství  tak  nebezpečné,  jako  na  př.  nepřá- 
telství Irska  k  Anglii.  Arabové  těží  materíelně  z  naší  přítomnosti  v  Africe; 
třeba  ještě,  aby  též  z  ní  něco  měli  hledíc  ku  všeobecným  zásadám 
a  mravdm.  Jednou  z  našich  velkých  povinnosti  tam  dole  je  vychování 
našich  musnlmanských  poddaných.'' 

Dlužno  vyznati,  že  vychovávání  to  až  posad  málo  je  účinné,  velice 
zanedbávané.  Ještě  bylo  lépe  před  r.  1870,  po  němž  předsudky  Arabům 
nepříznivé  příliš  se  rozmohly.  Před  1870  bylo  ve  3  departementech 
alžírských  20  francouzsko-arabských  škol  s  tisíci  žáků;  pak  byly  dvě 
střední  školy  (coUéges)  v  Alžíru  a  Constantině,  nad  to  jedna  école  nor- 
mále primaire  v  Alžíru.  V  r.  1886 — 86  bylo  ve  školách  vyšších  (en- 
seiguement  secondaire),  na  18  ústavech  jen  115  mohamedánských  žáků; 
v  940  .obecných  školách  bylo  jen  5.700  músulmanských  dětí  naproti 
61.000  původu  evropského.  To  tak  dále  jíti  nemůže,  nemá-Ji  se  z  toho 
vyvinouti  veliké  nebezpečenství  pro  francouzské  panství  v  severní  Africe ; 
neboC  vychovávání  a  vyučování  ve  školách  mohamedánských  je  naprosto 
nedostatečné,  nanejvýše  sáhá  k  výkladu  koránu  a  jeho  komentátorův  — 
—  a  korán  [»ln  je  útoků  proti  „nevěřícím"!  Položka  v  rozpočtu . fran- 
couzském týkající  se  školského  vychovávání  domácího  obyvatelstva,  ne- 
dosahuje 100.000  fr.,  položka  rozpočtu  kolonie  není  vyšší!  Zde  nesmí 
se  skrbliti,  neboť  Arabové  a  Kabylové  musí  býti  stůj  co  stůj  přivedeni 
tam,  aby  francouzsky  rozuměli,  francouzsky  cítili  a  tak  znenáhla  se  stali 
plnými  Francouzi. 

Při  tomto  mírném  francisováni  Arabů  Francouzové  podporováni  jsou 
hlavně  jednou  okolností:  soudnictvím.  Strannictvi,  úplatnictvi  a  neschop- 
nost domácích  kadiů  je  obyvatelstvu  mohamedánskému  úplně  známa 
a  proto  vítá  vzdělané,  nestranné  soudce  francouzské.  Zde  třeba  pokra- 
čovati na  dráze  započaté,  okruh  kompetence  domácích  vykonavatelů 
spravedlnosti  co  nejvíce  omezovati. 

Vedle  vyučování  a  vychovávání  je  hlavně  povinnost  sloužiti  ve  fran- 
couzském vojsku  důležitým  prostředkem  k  assimilaci  obyvatelstva  alžír- 
ského, k  pofrancouzštěni  mohamedáuů.  Než  stejný  krok  s  tím  bude 
muset  zachovávati  též  udělování  politických  práv  domácímu  obyvatelstvu, 
aspoĎ  těm,  kdož  s  francouzským  živlem  již  poněkud  splynuli.  O  vše- 
obecném právu  hlasovacím  ovšem  nebude  moci  býti  řeči;  než  možno 
mezi  nimi  zříditi  kategorie  voličů,  dáti  na  př.  30  či  35  tisícům  domo- 
rodců, kteří  nyní  mají  volební  právo  obecní,  volební  právo  politické 
a  ustanoviti  za  pravidlo,  že  volení  musí  býti  Francouzi,  Než  Arabové 
se  budou  moci  státi  poslanci  alžírskými,  může  se  jím  dáti  representační 
právo  v  obecních,  krajských  a  v  zemské  radě,  zájmy  jejich  hájících. 

Vedle  otázky  domácího  obyvatelstva  v  Alžírsku  hlásí  se  otázka 
osadníků,  najmě  četných  osadníků  národnosti  nefrancouzské.  Alžírsko 
rítá  nyní,  nehledě  k  40.000  vojákům,  435.000  Evropanů,  z  nichž 
•225.000  Francouzů  a  210.000  národnosti  jiné,  hlavně  Španélů,  Vlachův 
a  Maltézanů.  Pováží-li  se,  že  kolonisace  vlastní  —  dříve  francouzská 
politika  v  Alžírsku  byla  více  vojenská  —  se  děje  skoro  teprve  od 
r.  1862,  musíme  žasuouti  nad  nesmírným  vzrůstem  osadnictva.  Vzrůst 
ten  dle  všeho  potrvá  se  stejnou  intensivností  ještě  delší  dobu,  nadíti  se 
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tedy  lze,  dle  našeho  autora,  že  za  50  let  v  Alžírská  vedle  8 — 10  mi* 
lionft  Arabů  budoa  2  miliony  obyvatelů  původu  evropského.  Až  do  r. 
1852  počet  úmrtí  převládal  nad  počtem  narození;  nyní  však  poměr  tea 
zcela  se  obrátil  a  poměry  úmrtnosti  v  Alžfrsku  jsou  uspokojivé.  Plodnosf 
Francouzův  alžírských  je  mnohem  větší  nežli  v  zemi  mateřské:  padáC 
ročně  34  až  50  narození  na  1.000  obyvatelů,  tedy  skoro  tolik  jako 
v  Německu. 

Až  dosud  Francouzové  vedle  cizinců  mají  převahu,  než  převaha  ta 
je  ohrožena,  najmě  se  strany  Španělů.  R.  1872  bylo  těchto  72.000, 
r.  1886  však  již  144.000,  zdvojnásobnil  se  tedy  počet  jejich  během 
15  let,  ano  v  jedné  provincii  alžírské,  v  oranské,  přesahují  již  značně 
osadnictvo  francouzské:  toto  čítá  67.000  duší,  kdežto  Španělů  tam  j& 
92.000.  Může  z  toho  pochoditi  pro  francouzskou  budoucnosť  Alžírská 
vážné  nebezpečenství?  To  by  mohlo  nastati  jen  v  tom  případě,  že  by 
Španělska  se  podařilo  ancktovati  Marokkánsko  za  svou  osadu.  Není  po- 
chyby a  je  to  velice  přirozené,  že  Španělsko  na  něco  takového  pomýšlí 
a  uskutečnění  zámyslu  toho  není  ve  vší  budoucnosti  vyloučeno;  než 
jak  věci  nyní  se  mají,  Francie  prozatím  s  této  strany  se  nemá  obávati 
žádného  nebezpečenství.  Nicméně  však  nahromaďování  cizinských  osad, 
děje-li  se  měrou  přílišnou,  je  stejně  na  pováženou  a  Francie  musí  všemi 
prostředky  pracovati,  jak  by  tomu  odpomohla.  Naturalisační  pochod 
u  osadníků  španělských  je  sice  dosti  značný,  počet  smíšených  manželstev, 
kde  pak  pofrancouzštění  je  pravdě  podobno,  roste,  nicméně  by  však 
zákonodárství  a  exekutiva  měly  pochod  ten  urychlovati,  nsgmě  usnad- 
něním naturalisace.  Zvláště  služba  ve  francouzské  armádě  může  valně 
přispěti  ku  zajištění  převahy  duchu  francouzskému.  Mimo  to  však  autor 
poukazuje  na  jinou  mocnou  páku:  totiž  na  francisující  vliv,  který  můž& 
vykonávati  kazatelna  i  zpovědnice.  Přistěhovalí  cizinci  jsou  z  pravidla 
horliví  katolíci;  jak  státu  na  prospěch  mohlo  by  na  ně  působiti  uvě- 
domělé francouzské  duchovenstvo!  Proto  nazývá  náš  autor  snížení  po- 
ložky rozpočtové  pro  katolické  duchovenstvo  v  Alžírsku  a  Tunisku  proti- 
vlasteneckou  pošetilostí  a  zastává  se  rozhodně  zásady,  aby  na  z^my 
duchovních  v  osadách  severoafrických  se  nešetřilo  krejcary. 

Jak  již  jsme  se  toho  dotkli,  začalo  se  ve  Francii  vůči  Alžírsku  pro- 
tektorátem, t.  j.  jakýmisi  úmluvami  mezi  náčelníky  jednotlivých  kmenův 
a  Francií.  Než  systém  ten  nikam  nevedl,  bylo  potřebí  stálých  zápasův, 
až  konečně  uznána  potřeba  skutečné  anexe  a  tím  také  všestranné,  co 
nejhustší  a  nej  intensi  vnější  kolonisace.  Mělo-li  Alžírsko  znenáhla  srůstati 
s  mateřskou  zemí,  bylo  třeba,  aby  značná  čásť  půdy  se  dostala  do 
rukou  evropských,  francouzských  a  aby  se  další  amalgamace  přenechala 
volným  soustykům  usazeného,  orbou  se  živícího  obyvatelstva.  Zejména 
živel  francouzský  pronikl  až  na  samý  pokraj  Sahary,  kdežto  živel  mal- 
tézký  a  vlaský  více  se  drží  na  pobřeží,  v  městech,  zanášeje  se  činnosti 
řemeslnou.  Od  rozdělování  pozemků  za  darmo  mezi  osadníky  třeba  pře- 
jíti k  systému  prodávati  pozemky,  než  za  to  na  věčné  časy,  ne  na  určitou 
řadu  let.  Třeba  že  Arabům  a  Kabylům  půda  jich  se  nesmí  na  dále  za- 
bírati,    přejde  jí  přece    za   té  doby,    co  zavedeno    soukromé    vlastnictví 


k  nf,  mnoho  do  rnkoa  evropských;   přešlot  ji  knpem   od  r.  1861  prfi- 
mémě  26.000  kektaHI  ročoě. 

Obchod  alžírský  ntěSeuě  vzkvétá,  dovoz  i  vývoz;    oboji  dirígiije  se 


.\httii  &  dťcra  í  Alžíru. 

hlavně  aměrem  Francie.  Prese  všechen  rozkvět  země  však  Alžírsko  stojí 
stejng  ještě  25.000.000  fr.  ročně  svon  mateřskou  zemi.  Minns  toto  dalo 
by  se  snad  Částečně  krýti  vyššími  daDémi,  jimiž  postiženi  by  byli  osadníci; 
co  tkna  se  kmenŮT  domácích,  obtíženy  jsou  již  dosti   a  bylo  by  nebez- 
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pečno,  vůči  nim  zaváděti  nějaké  novoty.  —   PoJrobnejšich  zpráv  a  dat 

0  tom,  jakož  i  o  spojovacích  prostředcích ,  zvláště  dráhách  alžírských  atd. 
podati,  bylo  by  přílišně  překročiti  rámec  tohoto  článku. 

Politická  správa  francouzská  v  Tunisu  je  čistý  protektorát;  na^ 
místě  generálního  guvernéra  s  přiměřenou  hierarchií  úřednickou,  zaveden 
tam  resident,  který  na  pohled  všecku  činnost  a  pravomoc  ponechává, 
bejovi,  ve  skutečnosti  ji  však  vykonává  sám  s  nemnohými,  než  výborné 
volenými  agenty.  Touto  soustavou  dosáhlo  se  za  málo  let  mnoho.  Y  Tu- 
nisku zavádí  se  pořádek  evropský,  nikoli  však  násilně,  nýbrž  za  šetření 
názorův  a  obyčejů  domácího  obyvatelstva  Lze  očekávati,  že  methoda  ta 
i  na  dále  se  osvědčí. 

Francouzská  kolonisace  Tuniska  dělá  pokroky;  prozatím  však  má. 
vyhlídky  pouze  kolonisace  ve  velkém,  velkostatky  v  rozloze  2 — 10  tisíc& 
hektarův  a  prostřední  usedlosti  v  rozloze  200  až  1000  hekt.  Drobnější 
usedlosti  pokládá  náš  autor  za  možué  teprve  asi  po  15  letech.  Domácí 
obyvatelstvo  je  dosti  pracovité;  práce  většího  důmyslu  vyžadiyící  vyko- 
návají Evropané  a  to  hlavně  Vlaši  ze  Sicílie  a  Kalabrie,  pak  přistěho- 
valci z  Malty,    kteříž  spokoj  ují  se  3  fr.    denní  mzdy  (Arab  1  fr.  50  a£ 

1  fr.  80),  kdežto  Francouz  požaduje  fr.  4  až  4  fr.  50,  ano  fr.  5.  Ná- 
sledkem toho  zmáhá  se  počet  Italiánů  značně  naproti  počtu  Francouzův; 
a  přihlíží-li  se  k  tomu,  že  Itálie  bez  toho  ještě  se  nevzdala  svých  plánů, 
kolonisovati  čásC  severní  Afriky  a  že  velice  horlivě  příslušníky  národnosti 
své  v  Tunisku  podporuje  zakládáním  škol,  nemocnic,  stavbou  chrámův 
atd.,  nastává  Francii  povinnost,  aby  co  nejusilovněji  pracovala  o  frand- 
sování  živlů  těch,  především  školami  a  duchovenstvem. 

Co  týče  se  obyvatelstva  domácího,  smýšlení  jeho  vůči  Francouzům 
je  mnohem  příznivější  než-li  v  Alžírsku  a  pochod  francisování  děje  se 
tam  rovněž  mnohem  rychleji.  Škol  je  dosti,  organisace  jejich  velmi 
dobrá,  počítá  se,  že  nyní  na  6000  musulmanů  se  učí  francouzsky.  Leroy 
Beaulieu  tedy  právem  předpokládá,  že  Tunis  bude  asi  dříve  francouz- 
ským, než-li  Alžírsko.  To  by  pro  Francii  bylo  ovšem  velice  žádoucím^ 
nebot  by  tak  měla  na  východu  zeď,  odrážející  vlnění  vlaské  invase. 

Důležitou  otázkou  je  rovněž  pro  Francii,  aby  zrušila  značné  po- 
platky, jimiž  tuniský  export  je  stížen,  nebot  následkem  toho  42®/,,  všeho 
vývozu  tuniského  nyní  jde  do  Itálie;  tím  však  se  uměle  pěstují  styky 
mezi  Tunisem  a  Itálií,  mocností  s  Francií  soupeřící.  Nazvav  zákono- 
dárství, které  něčeho  podobného  docílilo,  „nanejvýš  absurdním^,  autor 
náš  jakožto  radikální  nápravu  navrhuje  zřízení  celní  jednoty  mezi  Tu- 
niskem a  Francií. 

Jak  čtenář  během  úvah  těchto  seznal,  Francie  velice  dobře  p 
rozuměla  důležitosti,  kterou  pro  ni  má  a  ještě  více  míti  bude  Alžírsko 
Tunisko,  a  je  v  plném  proudu  ze  starých  a  vysoce .  důležitých  zem 
tčch  udělati,  jak  v  úvode  již  jsme  řekli,  „Novou  Francii".  Této  jí  v  budouc< 
nosti  je  nevyhnutelně  třeba  z  důvodů  národohospodářských,  více  vša 
ještě  z  důvodů  politických  a  vojenských.  Podaří  se  jí  snad  někdy  zmc 
hutněti  tak,  aby  zaujala  též  Marokkánsko  a   tím  se  domohla  dominuji 
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cfho  postaveni  na  Středozemnim  moři  a  v  celé  Severní  Africe,  anebo  Mu- 
rokkánsko  dostane  se  r  úděl  ŠpanélsknP  Nevíme,  o  tom  rozhodne  bn- 
doncuost.  Ale  každým  spjisobem  jf  k  tomu  pfejeme  zdaru,  končfce  alovy 
naieho  anlora,  jenž  pravi,  ,že  bodoncnosC  Franciu  leži  n  veliké  čáati 
DB  africké  půdě  a  že  přidavše  Alžirsko  k  Senegalu,  jedoobo  dne  ovlád- 
neme a  scivilisujeme  celý  severozápad  pevniny  té." 


z  uměleckých  výstav. 
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V. 
Konkurence  o  fontánu  před  Rudolfinem. 

IsDÍvý  klid  uaSf  produkce  omělecké  poněkud  vzrušil  před 
nedtivnem  vypsaoý  konkurs  o  dekorativní  fontána,  která  má 
jednou  oživiti  pusté  a  neupravené  dosud  prostranství  býva- 
^lébo  KejdiŠtě  mezi  Hudofinem  a  budovou  státních  ékol.  Dvě 
skupiny  umělců,  architekty  a  aochafe  zároveň,  vyzýval  kon- 
kurs ku  soutěži,  dávaje  jim  na  vQli,  buď  o  sobě,  buď 
ve  spolkn  pracovati.  Význam  cclébo  poduiku  sesml  býti  podceňován 
a  je  tu  několik  momentů,  jimiž  nabývá  důležitosti  vétšf,  nežli  se  mu 
obecně  přikládá.  Je  zoámo,  že  Česká  spořitelna  věaovala  jistoa  suma 
nákladu  a  město  Praha,  majitel  mista,  vypsalo  konkurs  a.  atauovilo  ceny. 
Že  se  stalo  obojf,  je  třeba  zvláště  a  slovy  nejvýše  pochvalnými  vytknouti, 
nebof  at  již  se  doclli  konkurencí  nějakého  konečného  a  definitivního  vý- 
sledku, nebo  třeba  jeu  nějakého  základu  a  východiště  ku  dalšímu  podni- 
kání, resultátem  bude  vždy  monumentální  dílo  ku  ozdobě  veřejného  pro- 
stranství hlavního  města.  A  Praha  věni  nemá  podobných  prací  nazbyt. 
Dále  pak  uvítáme  při  fontáně  před  Rudolfinem  konečně  dávno  želaný 
a  toužený  element  v  nlicich  pražských  —  vodu,  proud  živé,  trytikajfcí 
a  šumící  vody,  který  jsme  nerozvážně  zrovna  vypověděli  z  města,  nedba- 
jíce, že  zbavujeme  je  jednoho  z  nejlepších  a  nejvydatnějších  momentfi 
esthetických.  Neméně  spadá  též  na  váhu,  že  vypsaným  konkursem  hlavně 
našim  plastikům  poakytnut.i  přlležitosf  utužiti  sílu  pracovní  a  zároveň 
zkusiti  se  po  drahném  čase  zase  jednou  na  větším  projektu.  Umění  so- 
chařské je  v  pravé  své  podstatě  jen  monumentální,  již  svým  materiálem 
pro  aere  perennius,  a  monumentální  podniky  vyžadují  vlče  nežli  jednotlivec 
jako  objednavatel  zmůže.  Arci  nikde  nemají  dnes  sochaři,  v  celku  vzato, 
nstláno  na  růžích,  u  nás  také  ani  ostatní  umělci,  ale  co  my  jim  klademe 
na  lůžko,  je  přece  jenom  bodavé  trní.  Na  konec  i  to,  že  se  zde  jeduá 
o  práci  zároveň  dekorativního  styiu,  přidává  této  konkurenci  nového 
významu,  v  miste,  kde  dekorativní  plastiku  nahrazuje  po  většině  výrobek 
atukatérský. 

Než  aui  pro  architekty  není  předmět  konkurenční  prost  všeho  pŮvabn 
a  významu;  skýtat  jim  akol  k  řešení,  jaký  ne  právě  každý  den  přináší 
se  do  atelieru  a  máme-li  právě  jen  naše  domácí  nevelké  poměry  na 
mysli  a  zřeteli,  pak  sluší  uznati,  že  je  konkurence  o  dekorativní  fon- 
tánu v  nich  zrovna  událostí. 

Píšeme  následující  posudek  dříve,  nežli  se  soudcové  sešli,  dflve 
nežli  jnry  vypsané  ceny  přiřkla,  píšeme  beze  všeho  zřetele  k  torna,  zda 
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ten  či  onea  projekt  byl  či  bude  oficielně  nznán  za  nejlepší  a  ovšem  též 
beze  vši  pretense  působiti  snad  na  výrok  jury,  nebo  jej  dokonce  kriticky 
rozebírati.  Budeme-li  se  rozcházeti  v  náhledech  o  jednotlivých  návrzích, 
vyskytne-li  se  mezi  tímto  posudkem  a  rozhodnutím  jury  diference,  pak 
již  předem  se  utěšujeme  známým  pravidlem,  dle  něhož  nebyla  snad  je- 
diná konkurence  provedena,  kde  by  hlas  kritiky  s  výrokem  zvolených 
jurorův  ve  všech  kusech  se  shodoval. 

Vizme  povahu  dané  úlohy  a  hledejme  vAči  ní  bezpečné  a  pevné 
stanovisko. 

Mezi  hlavní  frontou  Rudolfina  a  severním  průčelím  budovy  státních 
^kol  leží  skoro  čtverhranný  prostor  značných  rozměrů.  Kdežto  však  je 
na  jihu  a  severu  ohraničen  jednotnými,  v  sobě  uzavřenými  formami 
architektonickými,  je  náměstí  k  Vltavě  po  celé  straně  ohraničeno  řadou 
.domů,  hluboko  ležících.  Střed  Rudolfina  a  státních  škol  leží  v  ose  od 
Jihu  k  severu  jdoucí;  příchod  z  města  ústí  v  jižním  kontě,  odchod  z  ná- 
městí k  řetězové  lávce  je  od  středu  k  severu  pošiuut.  Je  tedy  náměstí 
jen  samo  o  sobě  prostor  pravidelný,  málem  čtvercový,  ve  spojení  s  mě- 
stem a  řekou  pravidelnosti  postrádá.  Nicméně  mlčky  vzato  za  princip, 
že  fontána  má  státi  právě  prostřed  náměstí,  v  místě,  kde  se  osy  čtyř 
stran  světa  protínají  a  křižují.  Náměstí  je  neupraveno  a  zajisté  že  mělo 
býti  první  myšlénkou  a  zásadou  projektantů,  řešiti  úlohu  dekorativní  fon- 
tány v  jednolitém,  nedílném  celku  s  náměstím.  NeníC  prostor,  na  němž 
se  má  monumentální  dílo  zvedati,  již  tvarem  svého  půdorysu  a  spůsobou 
svého  ohraničení  a  uzavření  bez  vlivu  na  formu  a  podobu  díla,  jež  je 
má  zdobiti.  Rozměry  plochy  podmiňují  rozměry  půdorysu,  výška  a  for- 
jnace  okolních  front,  jich  vzdálenost  od  sebe  a  vzájemný  poměr  výšku 
a  šířku  rozvinu  plastického  díla  a  dále  ještě  architektonická  mluva  vůkol 
stojících  budov,  ot  již  souhlasná  či  disparatní,  přirozeně  musí  míti  vliv 
na  formální  ráz  projektu.  Než  ani  rozdělení  a  úprava  půdy  nemohou  býti 
lhostejný  pro  účin  hotového  díla,  neboť  není  jedno,  postavíme-li  sochu, 
nebo  skupinu  na  členitém  podstavci,  či  architektonický  útvar  na  plochu 
prázdnou,  rovnou,  prohloubenou,  zelení  pokrytou,  geometricky  či  volné 
rozdělenou,  obklopenou  stromořadím,  či  křovinami  a  pod.  ISlovem  budoucí 
fontána  před  Rudolfinem  má  a  musí  tvořiti  se  vším,  co  vůkol  ní,  jediný 
organický,  spojitý  celek.  Tvoření  umělecké  musí  vycházeti  od  elementů 
daných  a  upraviti  na  cestě  ku  dosažení  ideje  vše,  co  úpravy  aneb  aspou 
pozměny  vyžaduje. 

Málo  který  z  podaných  projektů  jeví  stopy  tohoto  logického  chodu 
myšlenkového  a  většina  z  nich  jsou  právě  jen  návrhy  fontány,  kterou 
možno  i  jinde  postaviti,  aniž  by  dojem  její  byl  alterován,  je-li  jen  nové 
její  místo  dosti  veliké,  neboC  pouze  jediný  moment  pevně  udrželi  všichni 
v  mysli  a  všichni  dbali  jeho  řešení:  rozměrů.  Výška  front  Rudolfina 
a  státních  škol  až  po  hlavní  římsy  obnáší  pětadvacet  až  třicet  metrů 
a  proto  skoro  všechny  projekty  rostou  až  do  deseti  i  více  metrů. 

Již  tím,  že  konkurrencí  byli  vyzváni  sochaři  a  architekti  zároveň, 
je  vysloveno,  že  výtvory  obou  umělců  stojí  zde  vůči  sobě  ve  stejné  hod- 
notě, že  pouze  jakost,  či  lépe  výbornost  projektu  má  rozhodovati.  Ještě 
jiná  volnost  byla   umělcům  dána  —  volnost   myšlénky.     Mohli   si   voliti 
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thema  základní,  oživiti  svoje  fontány  výtvory  čiré  fantasie,  beze  všeho 
vztahu  k  místu  a  městu,  postavami  beze  jmen  a  historie,  nebo  symboly, 
alegoriemi  a  personifikacemi,  osobnostmi  vzatými  z  mythu  nebo  dějin, 
anebo  obejíti  se  naprosto  bez  nich  a  pouze  promlouvati  k  nám,  k  našemu 
oku  a  srdci  formami  architektonickými.  Zde  však  právě  pro  nás  pozoro* 
vatele  byli  umělci  donuceni  touto  volností  odhaliti  jaksi  své  ledví,  otevříti 
bránu  do  světa  svých  myšlenek  a  dílem  svým,  jeho  obsahem  projeviti 
obor  a  obzor  svého  myšlení.  Proto  je  karakteristické,  že  veliká  většina 
z  podaných  projektů,  hlavně  sochařského  pflvodu,  zvolila  si  za  thema 
Vltavu  s  jejími  přítoky.  To  zdálo  by  se  myšlénkou  zcela  správnou  a  nej- 
výše případnou  a  dojista  lepší  a  s  místem  spojitější  nežli  vše  jiné,  jen 
že  alegorie  a  personifikace,  pokud  nejsou  u  jednotlivých  představ  a  po- 
myslů stoletími  typicky  ustáleny,  z  pravidla  pozbývají  časem  jasnosti 
a  srozumitelnosti.  Máme  toho  doklad  z  nedávné  minulosti  právě  při  ob- 
jektu do  jisté  míry  příbuzném  s  budoucí  fontánou  před  Rudolfinem,  na 
pomníku  Františka  I.  na  nábřeží.  Kolem  basinu  stojí  na  podstavcích 
sochy  mužů,  mladíků  a  starců  s  atributy  v  rukou;  víme  ještě,  že  Jos. 
Max  v  nich  vytvořil  personifikace  krajů  země  české,  ale  pochybuji,  že 
kdo  z  nás  dnes  dovede  všechny  je  rozlišiti.  Témuž  osudu  by  asi  pro- 
padly personifikace  řek  a  umělci  sami,  vedeni  temným  tušením,  hledí  je 
zachrániti  před  ním  připojením  vysvětlujících  nápisů.  Jistě  však  umělecké 
dílo,  které  stále  potřebuje  ukazatele  a  komentáře,  není  celým  uměleckým 
N  dílem. 

čtrnácte  různých  projektů  sešlo  se  ke  konkursu,  počet  v  našich 
poměrech  dojista  zcela  utěšitelný  a  pokud  číslice  mluví,  svědčí  též  o  čilé 
snaze  umělecké  obce.  Projekty  jsou  arci  anonymní,  jak  podmínky  kon- 
kursu vyžadují,  ale  jako  všady  i  zde  je  pro  toho,  kdo  zná  se  v  ruko- 
pisech jednotlivých  uměle fi,  anonymita  tato  tak  průzračná,  že  možno  až 
na  nepatrné  výjimky  při  každém  návrhu  vysloviti  pravé  jméno  původ- 
covo. Konkurenční  anonymita  stává  se  tak  sice  skoro  zcela  ilusorní,  ne 
však  vinou  principu,  neboC  žádný  předpis  není  s  to  zabrániti  znalci,  aby 
nepoznal  ruku  jednotlivých  umělců  a  proto  i  členové  jury  bez  obtíži 
budou  sice  čisti  hesla,  ale  budou  moci  vyslovovati  vlastní  jména. 

Pro  nás  nem^'í  ovšem  veškeré  projekty  stejné  zajímavosti,  ba  jsou 
mezi  nimi,  které  pro  svoji  nepatrnou  hodnotu  uměleckou,  naprosté  po- 
chybení ve  formě  a  myšlence,  nebo  dokonce  odporným  plagiátorstvím 
vylučují  se  z  rámce  naší  úvahy. 

Náklad,  jaký  jest  na  provedení  fontány  vyměřen,  není  nikterak  pří- 
lišný a  dojista  vyžaduje  zřetel  k  jeho  výši  při  projektu  opatrnosti  i  umír- 
něnosti  zároveň.  Peněžní  obnos,  přesně  určený,  nutné  zde  sotva  rozevíral 
tvořivé  fantasii  široce  brány,  spíše  naopak  ji  stále  krotil  a  tísnil,  a  tím 
již  je  řečeno,  že  návrhy  přes  míru  bohaté  a  složité  v  nejlepším  případe 
mohou  činiti  nároky  na  cenu,  ale  ne  vždy  též  na  provedení.  Arci  je 
tu  zase  jeden  moment,  úrodný  element,  který  netřeba  bráti  do  číselného 
rozpočtu,  ale  za  to  tím  výhodněji  do  kalkulu  ryze  uměleckého  —  totii 
vydatný,  ba  mohutný  pramen  vody,  silným  tlakem  puzený,  a  v  trojím 
směru  lze  ho  využiti:  buď  to  bude  velká  horizontální  hladina,  nebo 
vzhůru   tryskající,    pak   dolů    spadající    proud,    či    vlastně   vše  zároveň. 
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Jako  všady,  j  zde  je  voda  a  její  linie  elementem  rozšiřujícím  a  oživu- 
jícím a  v  mnohonásobném  spůsobu  možno  ji  uvésti  v  součinnost  s  ozdobou 
plastickou  i  architektonickou  ku  rozmnožení  obrysů,  k  jich  uzavření 
a  scelení,  ku  přechodům,  k  docílení  bohatějších  a  rozmanitéjších  forem ^ 
k  oživení  celku.  Kdo  toho  se  vzdal,  kdo  ^oho  nevyužil  až  do  krajnostl^ 
sám  snížil  niveau  své  práce  a  proto  na  př.  z  architektonických  návrhů 
pouze  jediný  („Apis  2*)  y  tomto  směru  je  projevem  umělce  myslícího 
a  úkol  ovládajícího.  Z  ostatních  onen  gotickými  baldachýny  zakončený 
sloup,  nehledě  ani  k  naprosté  bezdůvodnosti  ba  nemístnosti  zvoleného 
slohu,  je  dvojnásob  mrtvý.  Mrtvý  stylem  a  mrtvý  nedostatkem  vody. 
Dva  druhé  jsou  jen  pomníky,  z  jichž  basí  vytéká  několik  pramenů 
a  k  tomu  ještě  onen,  označený  heslem  „Lasciate  ogni  speranza^,  je 
smělým  plagiátem  pomníku  hanseatského  v  Hamburku. 

Pro  mne  má  návrh  n^pis  2"  ještě  řadu  jiných  předností,  utvrzu* 
jících  soud,  že  stojíme  před  dílem  s  pravou  vervou,  rozvahou  i  doved- 
nosti uměleckou.  Autor  jeho  sám  jediný  ze  všech  řešil  úlohu  v  celém 
jejím  rozsahu.  Předně  podal  návrh  k  úpravě  celého  prostranství,  ne 
pouze  tím,  že  .by  byl  načrtl  několik  pískem  posypaných  stezek  a  trocha 
trávníků,  ale  prohloubiv  střed  a  umístiv  velký  základní  basin  pod 
horizont  okolojdoucí ch,  vyzískal  pro  ně  pohled  na  širokou  hladinu  ná- 
drže a  tím  již  obohatil  svůj  projekt  o  vydatný  estetický  moment. 
Eovněž  počítáme  ku  jeho  přednostem  zásadným,  že  vytvořil  fontánu  na 
vše  strany  souměrnou,  že  neakcentoval  žádný  směr,  že  nedal  jí  stranu 
přední  a  zadní.  V  tom  ještě  jeden  projekt  se  s  ním  shodcge,  přidržující 
se  miskového  typu  /ontáu  renesančních,  z  nichž  je  nám  nejbližší  bron- 
zová fontána  před  Belvederem,  a  budiž  zde  hned  podotknuto,  že  ve  své 
architektonické  části,  hlavně  v  jednotlivých  kusech  jeví  pěkný  smysl  pro 
velkou  výraznou  a  jednoduchou  formu,  který  arci  málem  zase  je  vy- 
vážen nevyrovnanými  poměry  do  výšky  a  na  dobro  zatlačen  primitivní 
ozdobou  figurální.  Máme-li  na  mysli  polohu  a  okolí  náměstí,  kde  žádná 
strana  a  žádný  směr  ostatním  nedominuje  tou  měrou,  aby  dožadoval  se 
zvláštního  výrazu  a  ohledu  na  budoucí  fontáně,  uvážíme-li,  že  příchody 
k  němu  leží  v  koutech  a  ne  v  osách  a  tudíž  místo  výhledu  je  takořka 
cirkularně  kol  středu  rozloženo,  pak  bude  zřejmo,  proč  v  tomto  ohledu 
dáváme  komposici  centrální  přednost  před  ostatními.  Při  těchto  arci 
nikde  není  udáno,  kam  hlavní  skupina  čelem  má  státi,  zda  má  býti 
obrácena  k  Rudolfinu,  či  na  stranu  protější,  ač  jinak  sotva  může  býti 
pochyby,  že  ještě  nejvýhodněji  a  nejvýznačněji^  měly  by  čeliti  k  ote- 
vřené straně  proti  Hradčanům.  Než  tím  zanedbávají  se  všichni,  kdo  při- 
cházejí od  města  —  a  těch  je  většina  —  a  zanedbávají  se  obě  velké 
fasády,  které  přece  také  nejsou  zde  zcela  bez  významu. 

Jinak  ještě  dlužno  při  projektu  „Apis  2"  vytknouti  formální  jeho 
výbomost,  jevící  se  již  při  koncepci  v  účinném  vyvážení  a  střídání  se 
velkých  a  malých  tvarů  a  linií,  kde  klid  prvních  jemnost  a  čilost 
druhých  oživuje  a  vše  v  harmonickém  celku  se  slučuje.  Proudy  vody, 
tryskající  v  hojných  masách  vzhůru  i  dolů,  dodávají  této  fontáně  ruchu 
a  života,  jakým  se  jiná  z  projektovaných  prese  všechnu  mnohost  detailů 
a  bohatost  ozdoby  sotva  dovede  vykázati. 
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A  jsoa  ta  v  pravdě  komposice  bohaté,  koncepce  svědpicí  o  nadání 
i  plném  napjetí  sil,  jiné  zase,  třeba  že  se  nad  konveniencí  nepovznáse]y, 
aspoň  korektnosti  nahrazující  chlad  myšlenky  a  formy;  v  nich  předstu- 
puje před  nás  část  naší  obce  sochařské.  Je  zajímavo  sledovati  při  tom 
též  cit  stylistický  jednotlivých  projektantů,  spůsob,  jakým  se  staví  vůči 
architektonickým  formám  obou  velkých  průčelí  budov.  „Apis  2"  kloní 
se  trocha  ke  mluvě  francouzské  renesance,  „Vltava  a  přítoky  její" 
a  „Pokus**  jsou  cele  prodechnuty  dekorativním  smyslem  baroku.  „Ne 
v  materiálu,  ale  v  idei  leží  podstata  díla  umělcova**  přidržuje  se  zevně 
vlašské  renesance,  ostatní  mimo  už  jmenované  hledí  pouze  plastikou 
domoci  se  slova  a  platnosti  Při  dnešních  stylistických  poměrech  archi- 
tektury sotva  bude  mi  vykládáno  za  blasfemii,  řeknu-li  zde,  že  volba 
architektonického  slohu  při  fontáně  a  místě  jejím  spadá  teprve  ve  druhé 
řadě  na  váhu,  že  může  býti  celkem  lhostejno,  kterou  slohovou  nuanci 
si  který  umělec  za  základ  zvolil,  že  ale  na  prvním  místě  přichází  v  úvahu 
vnitřní  život  a  zevní  seskupení  jednotlivých  tvarů  jeho  archi tektoniky, 
aby  v  souladu  byly  s  okolím  již  stávajícím  i  onou  frontou  domů,  které 
v  budoucnosti  ohraničí  prostranství  na  straně  východní. 

.  Poněvadž  nám  dnes  méně  leží  na  srdci  detailní  rozbor  a  ocenění 
Všech  zaslaných  projektů,  jako  spíše  načrtnouti  několik  všeobecnějších 
myšlenek,  jež  konkurence  a  soubor  náčrtků  vyvolává,  bude  tušíme  pro- 
minuto, když  jen  několika  slovy  pokusíme  se  ještě  některé  návrhy  ka- 
rakterisovati. 

Dva  projekty  barokního  směru  nesou  sice  různá  hesla:  „Vltava 
a  její  přítoky"  a  „Pokus",  ale  stopy  jedné  mysli,  jedné  ruky.  Nepopi- 
ratelně vyznačují  se  rázem  lehké  dekorace,  umění,  jež  snadno  a  bez  ob- 
tíží oživuje  dané  nebo  zvolené  základní  tvary  a  kostry  zrovna  pohybli- 
vou figurální  ozdobou  &  dovede  jedním  dechem  k  ní  přidružiti  detail 
ornamentalný.  V  tom  leží  přednost  i  síla,  že  obé,  figuru  i  ornament  zá- 
roveň, v}'tváří,  že  obé  jest  plodem  jedné  tvořivé  mysli  a  že  obé  slučuje 
a  spojuje  se  na  cestě  za  jediným  cílem:  podati  umělecký  útvar,  jehož 
těžiště  neleží  tak  ve  hlouce  myšlénky  jako  v  příjemné  živosti  a  harmonii 
formální  mluvy.  Odtud  také  ona  příchylnost  k  malconosti  při  této  pla- 
stice. Při  obou  návrzích  postřehne  bedlivé  oko  patrné  stopy  lehké,  ano 
bujné  produktivnosti,  tak  že  od  ní  vycházejíce  smíme  ještě  větší  rozmja- 
nitost  postav  a  pohybů  očekávati  při  hotovém  modelu,  nežli  ji  náčrt 
obsahuje. 

Kdežto  při  těchto  návrzích  drží  si  architektonické  těleso  a  jeho 
komposice  zcela  rovnováhu  s  figurální  ozdobou  a  oboje  je  jednolitým 
celkem,  vedou  při  projektu  „Co  předkové  vykonali,  sloužiž  potomkům" 
hlavní  slovo  plastické  skupiny;  podíl  architektury  je  obmezen  na  obrubu 
basinu.  Osm  či  devět  alegorických  postav,  Vltavu  a  její  přítoky  předsta- 
vujících, vyniká  tu  z  vody  v  jednom  tlumu  a  nelze  při  nich  přehlédnouti 
znatelnou  snahu  uvésti  v  tu  směs  těl  a  údů  jasnost,  zřetelnost  a  pře- 
hlednost, která  by  ovšem  při  eventuelním  modelu  ještě  se  musela  stup- 
ňovati. Srovnáme-li  se  pak  i  s  genrovitým  rázem  čtyř  skupin  na  okríýi 
basinu  jako  alegorie  pražských  předměstí    stojících,    nalezneme  i  v  nich 
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záliba,  ale.  proto  přece  bude  jim  vždy  chyběti  myšlenková  i  formální 
spojitost  s  ostatním  celkem. 

Oríginelai,  aneb  aspoň  ne  vsedni  myšlenkou  jest  projekt  „Z  našich 
vod",  než  pouze  spodní  jeho  část  s  táhlými,  radiálně  uloženými  tvary, 
sloužícími  za  podklad  opět  personifikacím  řek  českých.  Svrch,  kde  Neptun 
v  mušli  stojí,  již  ztrácí  jednak  souvislost  se  spodkem,  jednak  i  ruší  jeho 
pěkný,  rozložitý  klid.  I  ruku,  z  níž  ?yšel  tento  projekt,  poznáváme  ještě 
ve  druhém,  tvarově  bohatším  („Před  stánkem  uméní"),  který  opět  je 
v  podstatě  jen  pomník  spojený  s  nádržkami  vody.  Při  úloze  vytvořiti 
fontánu,  tedy  dekorativní  výzdobu  místa,  kde  z  mateře  země  pramen 
vody  vypryšfuje,  jest  to  odchylka  od  zásadní  podstaty  a  povahy  úkolu 
a  stanovisko  toto  zaujímáme  i  vůči  onomu  projektu,  kde  na  vysokém 
podstavci,  alegorickými  ženami  oklopeném,  prostřed  nádrže  zvedá  se  po- 
stava Rudolfa  II.,  která  arci  jen  násilným  výkladem  své  sporé  místo  uha- 
juje.  Porovnáme-li  oba  poslední  projekty  co  do  svěžesti  forem,  co  do 
života  a  jeho  tepu  dáme  prvnímu  zajisté  přednost.  ShledávámeC  v  něm 
ruku,  do  níž  lze  klásti  mnohé  naděje,  kdežto  při  poměrné  akuratese 
a  neživé  stejnoměrnosti  druhého  postrádáme  vlahého  proudu  citu,  poně- 
vadž zde  jen  rozum  pracoval. 

Přiřkne-li  zvolená  jury  ceny  vystaveným  projektům  a  bude-li  který 
z  nich  ku  provedení  přijat,  což  jak  známo  nebývá  vždy  identické,  sotva 
uzříme  jej  vyvedený  na  místě  tak,  jak  jej  v  návrhu  máme  před  sebou. 
Žádný  z  nich  nesmí  si  osobovati  nárok  definitivní  práce  a  trvám  také, 
že  tak  nečiní.  Není  to  chybou.  Bylo  by  jí  to  jen  tenkráte,  kdyby  návrh 
a  náčrt  cenou  poctěný  nebyl  jádrem  živým,  dalšího  vývoje  a  života 
schopným,  nebof  beze  změn,  dodatků  a  přídatků  sotva  který  bychom 
si  přáli  viděti  v  přirozené  velikosti  na  prostranství  před  Rudolfinem. 


Grillparzer. 

Fovftliopisná  ft  ilratDAtÍi:ki>  xtiidie  JoB.  V.  Fri6e. 
(Dokončení.) 

IV. 

Dramata  z  rakousko-nherských  l&tek. 

pobyla  svém  v  Praze  nadcbuul  se  Grillparzer  vedle  , Libuše" 
>ro  látku  ještg  choulostivěj Sf,  než  byl  „Ottokar* :  odvážil  se 
otiz  vjličiti  v  pětiaktovĚ  tragedii  ,Eiii  Brnderzwist  im 
lanse  Habsburg"  spor  cisafe  Rudolfa  II.  s  Matyášem, 
;lastQt  to  pošmomon   předehru  k  válce  tHcftileté. 

Mezi  celou  spoustou,  hlavně  knížecích  postav,  které  se  na  hradě 
pražském,  v  uherském  tábofe  a  konečné  ua  dvofe  videAském  proh&uéji, 
nalézáme  muže  z  českých  dějin,  Thurna,  Ělika,  ValS týna,  jen  zběž- 
nj'mi  črtami  povrchně  charakter! so van é,  zatím  co  purkmistr  pražský, 
Jakýsi  Prokop  s  dcerou  Lukrecif,  bez  historického  podkladu  ponze 
episodicky  vystupují. 

Nadobyčejnuu  péči  věnoval  císaři  Rudolfovi,  jehož  povahn  snažil 
se  prohloubiti  a  všemožné  zušlechtěnou,  mt^cstAní  i  sympalickon  vylíčiti. 
Jest  ta  jakýsi,  po  oejtrpčích  zkušenostech  bouHivého  života  světa  sytý, 
seslárlý,  však  vždy  jeátě  bloabavý  Hamlet  na  trďně,  kterého  se  pak 
ovšem,  ač  bezděky  odříká,  zraněn  i  v  citech  svých  otcovských,  se  všech 
straa  stísněn  bratry  a  ptátely  naň  doléhajícími,  aby  se  vážnějšího  činu 
odhodlal,  a  přemožen  i  vzpourou,  již  proklíná  s  nejhlubším  opovržeufm 
panovnické  své  nedotknutelnosti.  Vedle  hlavního  tohoto  tragického  reka 
svého  předvedl  nám  tu  lírillparzer  různé  rakouské  arcivévody,  r&zné 
stářím  i  povahou ,  historicky  dosti  věrně  a  při  tom  delikátně,  což 
najmě  pro  básníka  veskrze  loyálaího  nebylu  věru  snadným  úkolem.  Po- 
mohl si  ovšem  tim,  že  cokoliv  tito  bratři  a  synovci  arcivévodové  konají 
a  mluví  nesrovnalého  s  úctou  k  svrchovanému  majestátu,  k  tomu  po- 
nouká je  kněžský  zlorádce  K I  c  s  e  I.  Avšak  nebyla  mu  tato  usilovná  ostra- 
žitost a  všestranná  ohlednout  nic  platná;  dílo,  na  němž  patrné  drahně 
let  pracuval,  bera  každé  sifivko  na  vážky,  aby  nebylo  metternichovské 
censuře  kamínkem  úrazu,  nespatřilo  za  živobytí  Grillparzerova  světla 
kulis,  aniž  se  i  po  jeho  smrti  dostalo  na  prkna. 

Patrné  nejsou  tam  ve  Vidní  žádným  historickým  upomínkám  rádi; 
nesnesou  ani  sebe  bezúhonnější  narážky,  což  teprve  věrných,  byí  i  sebe 
ohlednějsích  vylíčení  osudných  katastrof  z  dějin  domácích!  A  což  nade 
vše  významno,  že  i  nejochotnější  apotheosu  svých  velebených  bohatýrfi 
pokládají  spise  za  ironii,  než  za  povinný  sobě  a  zasloužený  bold.  Takř 
potkává  se  každé  podobné  úsilí   s  čirým  nevděkem,   uenacházejfc   nikde 
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právem  očekávaného  uznáni  za  všechnu  horlivost,  všeliké  vlastenecké 
nadšeni  a  nejsvrchovanější  sehezapiráni,  což  na  sobě  doznával  Grillparzer 
v  míre  nejvyšší.  Po  celý  život  cítil  nesnesitelný  duševní  tlak,  pod  nimž 
pracoval,  avšak  podroboval  se  mu  přece  z  čirého  prý,  dosti  výlučného 
a  úzkoprsého  vlastenectví,  až  mu  znenáhla  zvykl,  odsuzuje  všelikou 
^nahu  a  každý  rázný  prostředek  zprostiti  se  ho.  Nevíme,  možno-li  pak 
osud  takto  uspůsobeného ,  byť  i  nejnadanějšího  básníka  nazvati  tra- 
gickým I 

Ve  svém  „Sporu  bratří  v  rodu  Habsburském"  vskutku 
učinil  náběh  k  velkolepé  historické  tragedii  z  dějin  rakouských  a  kdyby 
lio  nebyly  vázaly  stálé  ohledy  tu  na  censuru,  tam  k  vlastním  před- 
sudkům a  opět  snad  na  možnost  provozování  na  vídeňském  jevišti,  byl 
i)y  snad  z  látky  té  vytvořil  nejúchvatnější  moderní  drama  celé  dosavadní 
^německé  literatury.  Ale,  jak  sám  doznává,  nestál  hrubě  ani  o  všeobecné 
Qzáni  v  německé  říši,  chtěl  býti  a  zůstati  výhradně  domácím,  rakouským 
básníkem.  Podniknouti  snad  volný,  smělý  vzlet  dle  příkladu  nesympa- 
tických mu  soudruhů  školy  mladoněmecké,  byl  mu  ze  zásady  učiněnou 
ohavností.  A  takž  připjal  své  muse  raději  ty  nejužší  škorně,  \  nichž  pak 
tato  ovšem,  při  vší  chuti  se  rozběhnouti,  s  kyselou  tváří  a  trapnou  ne- 
jistotou semo  tamo  klopy  tála. 

Děj  počíná  zatýkáním  Russworma,  kterýž  byl  návodem  Don 
Caesara  utkal  se  v  souboji  sBelgiojosem.  Pověstný  levobocek,  jenž  byl 
na  sličného  Vlacha  žárliv,  anať  dcera  pražského  primátora  Lukrecie 
jej  zamítala,  žádá,  aby  byl  spolu  zatknut,  čehož  se  Pražané  ovšem  ne- 
odvažují. Zatím  pase  se  na  zoufalosti  poděšené  děvy,  již  měl  v  pode- 
zření, že  pro  Belgiojosa  mu  sluchu  nepřeje  a  uráží  jí  tak  vyzývavě,  že 
otec  dívku  odvádí,  zapo vídaje  vášnivému  Caesaru  vstup  do  svého  domu. 
Nia  to  přísahaje  primátorovi  pomstu  slibuje  Caesar^  že  vymůže  Russ- 
Avormovi  u  císaře  milost,  již  chce  jakožto  Rudolfův  miláček  vynutit  hrozbou, 
že  opustí  dvůr  a  vypraví  se  proti  Turkům  do  boje. 

Po  krátké  této  scéně  ocitujeme  se  na  hradě  pražském,  v  předpo- 
kojích  nepřístupného  Rudolfa.  Mamě  tu  i  Ele  sel  a  pak  Matyáš 
prosí  o  slyšení..  Tajemuík  Rumpf  ani  si  jich  hrubě  nevšímá,  jen  kCae- 
sarovi  chová  se  vlíditěji.  Tento  vybíhá,  aby  zkusil  na  dvoře  bujného 
koně.  Matyáš,  pro  zamýšlenou  vzpouru  do  Lince  vypovězený,  vyptává 
se  důvěrně  Kle  sel  a,  kdože  je  ten  smělý  mladík.  Zatím  objevuje  se  též 
Arcivévoda  Ferdinand.  ^Ten  bude  nejspíše  dědicem  trůnu,"  šeptá 
Klosel  bratru  Rudolfovu,  „nebudete-li  se  míti  na  pozoru!",  t.  j.  nepo- 
daří-li  se  vám  usmířiti  pošmurného  císaře.  Konečně  objevuje  se  i  tento: 
zamlklý,  nedbaje  přítomnosti  arcivévod,  prohlíží  si  nabízené  mu  obrazy, 
z  nichž  některé  kupuje  pouhým  ukázáním  holí.  Těší  se  hlavně  zásylce  ze 
Španél  došlých  nových  děl  Vegových,  ba  pohrouží  se  v  jich  čtení,  zamí- 
taje číst  došlé  depeše.  Matyáš  marně  se  pokouší  o  slyšení  hlasitým 
projevováním  své  ochoty,  vzdáti  se  všech  svých  nároků  na  korunu.  Ru- 
dolf, klepaje  netrpěliv  holí  na  podlahu,  odpovídá  zkrátka,  že  chce  býti 
samoten.  Kle  sel,  aby  nebylo  vše  ztraceno,  odvádí  Matyáše,  jemuž  byl 
poradil,  aby  si  vyžádal  komando  v  Uhřích.  Ač  Rumpf  dosti  hlasně  po- 
•dotýká,  že  propukla  tam  nebezpečná  vzpoura,   zabírá  se  přece  Rudolf 
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do  prohlídky  drahokamfi,  jež  mu  jakýs  kupec  z  Florencie  nabídl.  Poslance 
španělského  vzpírá  se  vyslechnouti.  Vstoupivšího  Caesar a  měří  hněvivým 
pohledem.  Prese  všechnu  přímluvu  levobočka  za  milost  pro  svého  soudruha, 
stanoví  císař  neúprosně,  že  Russworm  musí  umříti,  a  tu  dívku  aby  Caesar 
nechal  s  pokojem.  Tento  žaluje  na  ni,  že  prý  ho  sklamala.  Rudolf 
na  to:  „Myslíš?  Co  svět  světem,  klamali  mužové  ženy."  Caesar:  „Jakž 
i  matka  moje  doznala  I""  Rudolf:  „Jen  slůvko,  žes  ji  znal  a  zahyneš 
v  doživotním  žaláři!" — Hvězdář  byl  císaři  prorokoval,  že  jemu  nejbližší 
bude  mu  nejnebezpečnější.  ^Neusmívej  sel**  zakřiknje  pak  Caesar  a. 
„Zatkněte  mi  toho  chlapce!"  a  již  sahá  v  prudkém  hněvu  po  partizáně 
nejbližší  stráže,  chtě  nezdárníka  probodnouti.  Však  návalem  tím  pře- 
možen klesá  nazpět,  jakoby  beze  síly.  „Běda  rebelovi,  jenž  se  mne  do- 
tkne! lo  soy  el  emperador!  Však  zrazeným,  zaprodaným  na  vlastním 
svém  hradě.  Nemám  ni  jedinkého  obránce,**  volá  a  klesá  do  mdlob. 
Všickni  teď  s  hrůzou  ustupují,  zatím  co  Rum  pí  odvádí  rychle  Caesar  a. 
Jenom  Ferdinand  zůstává  a  přiměje  vzpírajícího  se  Rudolfa,  aby^ 
pohovil  si  aspoň  v  lenošce.  Pozvolna  rozpřádá  se  mezí  nimi  dialog  plný 
úsečné  charakteristiky.  Rudolf  zří  v  Caesaru  novou  dobu,  jež  naň  do- 
ráží. „Alespoň  jeho  zkrotím,  když  vůči  době,  která  si  troufá  víru  očistit, 
jsem  malomoceni"  Zcela  protivného  mínění  jest  ovšem  Ferdinand; 
dokázal  to  již  v  štýrské  své  zemi  na  vlastních  poddaných,  bez  vědomi 
císaře,  že  pro  blaho  Rakouska  i  slávu  Kristovu  dovede  čelit  hrozivému 
převratu  —  obětí  dvacíti  tisíc  z  60.000  poddaných,  kteří  k  víře  se  vrá- 
tili. Docílil  toho  ovšem  prostředky,  kterých  se  Rudolf  děsí.  Svésiye  hlavu, 
cítě  se  k  podobné  rázností  neschopným,  ba  jest  mu  i  líto  těch  tisíců,  děti 
a  žen  do  chladných  nocí  vyšívaných  —  a  v  této  náladě  povoluje,  mezi- 
delším  blouzněním  o  hvězdách,  o  tajemném  pořádku  na  nebesích,  ohro- 
ženém zloznakem  Malefika,  Ferdinandovi  vše,  i  pro  Matyáše  komando 
v  Uhersku.  Když  mu  pak  Ferdinand  osvědčuje,  že  k  vůli  věci  zříká  se 
Bvé  saské  (protestantské)  nevěsty,  již  miluje,  a  hotov  je  pojati  princeznu 
bavorskou,  sobě  odpornou  —  za  to  však  pravověrnou  —  zhrozí  se  ho- 
Rudolf  do  té  míry,  že  chápe  se  jeho  ruky,  aby  se  přesvědčil,  zdali  n^a 
skutečně  v  žilách  koluje  krev,  načež  zkřiknuv :  „Chci  být  mezi  lidmi!" 
udeří  holí  o  podlahu,  by  přivolal  své  komonstvo.  Zatím  se  byl  též  arci- 
vévoda Leopold,  bratr  Ferdinandův  proháněl  venku  s  Caesarem  na. 
koních.  Ferdinand  přeje  si  jen  ještě  představiti  bratra  císaři;  však 
že  čas  jest,  odebrati  se  k  službám  božím,  odloženo  představování,  a6 
Rudolf  odebíraje  se  ku  mši  s  hlavou  nepokrytou,  poklepá  mimochodem 
Leopoldovi  na  rameno,  načež  mu  ten  políbí  ruku.  Všichni  na  to 
v  průvodu  mlčky  odcházejí,  aby  pokořili  se  bohu,  čímž  první  dějství  to 
se  končí. 

Druhé  dějství  uvádí  nás  v  střed  poraženého  Turkem  vojska,  jemuž 
byl  Matyáš  vévodil.  Vojsko  to  má  mnoha  luteránů,  což  jest  arcivévodům 
i  Kleselovi  pohoršením;  ale  jaká  pomoc?  Tito  se  alespoň  udatně  byí! 
Deputace  měšfanů  vidinských,  vyslaná  za  Matyášem  do  tábora,  chco- 
tohoto  požádat  za  svobodu  vyznání.  Dlouho  tohoto  všichni  pohřešují, 
až  objeviye  se  přece,  uniknuv  nepřátelům,  v  kroji  uherském.  Turek  nabízi 
mír  a  ostatní   arcivévodové    proti   vůli  Rudolfově  odhlasují,    že  naň  při- 
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stapaji,  však  nemají  odvahy,  štítíce  se  Kle  sel  a,  vyjednati  jej  osobně, 
nýbrž  vydávají  k  tomu  cíli  jen  plnomocenství  Matyášovi  a  o(Uížd^*í 
nazpět  do  Vídně.  Matyáš  stává  se  takto  pánem  situace,  avšak  Leo- 
pold byl  již  získal  vůdce  Ramée-a,  aby  s  ním  odtáhl  do  Passavy, 
což  svěřuje  Ferdinandovi,  kterýž  přeje  k  tomu  štěstí  bratrovi,  napomí- 
naje ho  k  všemožné  opatrnosti.  Ono  vojsko  koncentruje  Leopold,  aby 
pfíspěl  Rudolfovi  proti  Pražanům  pod  obojí  a  též  proti  Matyášovým 
úkladům  ku  pomoci.  Autor  však  načrtl  celou  tuto  více  než  dvojsmyslnou 
hru  jen  povrchně,  čímž  celé  toto  dějství,  ač  plno  válečné  vřavy,  zůstává 
mlhavé,  ano  i  zbytečné,  leda  že  přibásnil  ještě  na  konci  nezdařené  pře- 
padnutí dcery  Prokopovy,  již  otec  před  úklady  Caesarovými  chtěl  ukrýti 
až  v  Uhrách  u  jakési  příbuzné.  Na  pokřik  přepadených  dostavT^'í  se 
arcivévodové  a  poznávají  v  zatčeném  úkladníku  Dona  Caesara. 

V  třetím  dějství  nalézáme  Rudolfa  vždy  více  v  sebe  ponoře- 
ného a  výhradně  alchymii  oddaného  v  nikomu  nepřístupné  laboratoři. 
Vévoda  brunšvický  Julius,  který,  ač  sám  protestant,  žádostiv  je  císaře 
varovati  před  vzmáhající  se  vzpourou  stavů  s  Matyášem  srozuměných, 
vniká  k  Rudolfovi  v  přestrojení  uhlíře,  obstarávajícího  pece  zlatotavné. 
Náhledy  pošmurného  vladaře  o  povinnostech  panovníkových  jsou  ovšem 
dosti  podivné.  Pásmo  (totiž  povříslo),  jež  svazuje  snop,  „aby  celek  zůstal 
pohromadě**,  může  býti  neplodné.  Na  autoritu  stačí  pouhé  jméno  panov- 
níkovo. Při  dědičném  právu  jedná  se  jen  o  střední,  pevný  bod,  aniž 
třeba,  aby  vladař  byl  duševním  velikánem.  Ostatně  prý  v  přítomné  době 
není  ani  v  přátelském  ani  v  nepřátelském  táboře  jediného  muže.  Ru- 
dolfovi příčí  se  každá  válka,  zvláště  občanská.  Nicméně  dodává  (právě 
po  grillparzerovsku !)  že  na  smír  nelze  dříve  pomysliti,  „dokud  se  ná* 
hled  nepromění  v  nic*  .  .  .  Proti  nezřízené  dobývačnosti  (L&ndergier) 
vymyslil  si  Rudolf  tajný,  rozhodčí  soud  nad  veřejným  právem  a  při- 
jímá Julia  za  člena  toho  soudu,  obdarovav  jej  řetězem  s  medalií,  na  níž 
se  nalézá  nápis:  „Ne  my  —  ale  Bůh!"  a  kteráž  vyrobena  je  ze  zlata 
tajně  dobytého.  Jest  prý  sice  kacířem,  ale  proto  přece  čestný  člověk. 
Na  to  zahraje  si  podivný  vévoda  na  SchiUerova  Posu  a  ptá  se  císaře, 
proč  tedy  neudělí  svým  poddaným  svobody?  A  opět  slyšíme  ryze  grill- 
parzerovské  námitky:  Stavové  že  nechtí  svobodu,  nýbrž  moc;  na  to 
přisel  by  pak  měšfan,  oceňující  jen  váhu  zlata  i  žádal  by  totéž,  načež 
dostavila  by  se  luza,  s  týmiž  nároky.  Právo  lidské  pozůstává  prý  jen 
v  hladu  a  trpění!  Božským  pořádkem  proměnil  se  lid  ze  zvířete 
v  člověka.  Jindy  ohrožovali  prý  civilisaci  Skytové,  nyní  vynořují  se  z  vlast- 
ního tábora  barbaři  řvoucí  po  rovnosti,  aniC  zatím  nenávidí  všelikou 
vznešenost,  umění,  vědu,  stát  i  církev,  a  taková  rovnost  značí  prý  zá- 
roveň obecné  ponížení.  Julius  upozorňuje,  že  doba  na  rozhodnutí  na- 
léhá. Ale  Rudolf  trvá  v  přesvědčení,  že  rod  jeho  věky  přetrvá, 
protože  „nepachtě  se  po  novotě"  ač  zdánlivě  nemoudře,  ale  v  pod- 
statě moudře,  čeká  dle  zákona  přírody  návratu  roztěkaných  mysli 
k  původnímu  klidu!  —  Ale  vaši  bratři  soudí  jinak!  namítá  Julius. 
Matyáš  získal  již  protestanty,  sami  Turci  mu  nabízejí  korunu.  Morava 
se  hýbe,  i  v  Čechách  roste  jitření!  Rudolf  má  ještě  na  vše  odpověď 
a  co  Čechů  se  týče  „ti  jsou  tvrdohlaví,   ale  věrní!"    Načež  Julius: 
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Ovšem  věrni,    ale  svému  přesvědčení.    Hus  že  mrtev,  ale  vira  jeho  oži- 
vtge.  Protestanti  v  samé  Praze  radí  se  pospolu  a  tvoří  spolky !   —  A  to 
se  mi  zamlčuje?  zvolá  Rudolf  bolestně:   My  vládci  jsme  ubozí!    vše- 
liká tajemství  zvíme  —  než  co  všeobecně  každému  žebráku  známo,  zA- 
stává  nám  tajemstvím.    Podivný  ten  protestant,    zrazující   své   souvěrce, 
zjevi  nyní  císaři,  že  jest  prodán  a  zrazen  a  na  důkaz  toho  přivolá  pri- 
mátora Prokopa,    jenž  byl  v   Uhrách    zatčeného    Gaesara    přivedl    do 
Prahy.  Má  nyní  císaři  zvěstovati,  čeho  byl  svědkem  ve  Vídni  a  v  Brně. 
Matyáš,  kterémuž  i  od  ostatních  arcivévod  holdováno,  blíží  se  k  českým 
hranicím.  To€  plaší  ovšem  Rudolfa  tak,  že  volá  na  tajemníka  Rum p fa: 
Když  plamen  již  zasahá  stavení,  dovolím  přece  každému,  aby  vzkřiknul : 
hoří!     Chce   mít   zprávy   z    posledních    dnů    —    zatím    ukazuje   se,    že 
Rumpf  tam  v  předsíni  se  stavy    vyjednává.    Na  rozích  pražských   visí 
prý  už  Matyášovy  manifesty  —  a  deputace   stavů  přicházejí  už   s   maje- 
státním listem   na    podušce,    jehož   podpis  byl  Rudolf  několikráte  za- 
mítnul. Tot  ovšem  zlé,  doutnáky  jsou  ku  vzpouře  již  přiloženy. 

Charakteristické  jest,  že  Rudolf  štítil  se  z  předu  i  primátora 
vele  mu,  aby  stanul  na  prahu  —  že  podezřelá  mu  byla  i  dýka,  již  měl 
za  pasem,  —  a  odpověď  jeho  na  otázku,  jaké  jest  víry,  že  císaři  se 
nelíbila.  Přiznal  se  totiž  Prokop,  že  jest  protestant  českého  vy- 
znání. Proč  ne  raději  německého,  vlaského,  řeckého,  španělského?  Toť 
prý  smutná  věc  — •  jakoby  pravda  všem  národům  nebyla  jedna  i  táž  ! 
Ale  o  to  nyní  nešlo,  takové  věci  bylo  nutno  přehlédnouti,  ještě  dobře, 
že  ten  muž  české  víry  ukázal  se  císaři  věrným,  načež  obdržel  ubezpe- 
čení od  svého  panovníka,  že  se  ani  on  ani  jeho  dcera  úkladů  Gaesa- 
rových  více  báti  nemusí;  pro  nemoc,  čili  zločin  toho  šílence,  že  najde  se 
lék,  totiž  trest. 

Mezi  slyšením  deputace  stavů,  při  čemž  Rudolf  zakazuje  mluviti 
Thurnovi,  jakožto  cizinci,  ohlašuje  tajně  sluha,  že  arcivévoda  Leo- 
pold přibyl  do  hradu  a  žádá  o  důvěrnou  rozmluvu  s  císařem.  Tajemník 
Rumpf  odkazuje  sluhu  na  dobu  příhodnější. 

R  u  d o  1  f  ještě,  než  stavovské  posly  přijal,  byl  na  vahách;,  obracel 
se  k  bohu  s  modlitbou  —  pak  žádal  svůj  kord  a  chtěje  jim  vzdorovat, 
mínil  je  v  plném  shromáždění  překvapit.  Však  rozmyslil  si  to  — 
a  vzkázav,  že  jen  mluvčí  před  sebe  připustí,  vyslechne  s  útrpným  úsměvem 
žalobu,  jakoby  podléhal  příliš  podšeptům  dvoru  Madridského  a  Říma. 
„Bláhoví !  —  kdybych  na  ty  dbal,  dávno  by  se  to  vaše  nové  učení  bylo 
v  prachu  ocítilo  a  všeliký  vzdor  dávno  by  úpěl  ve  vyhnanství."  Stavové, 
ujišťujíce  mocnáře  o  trvalé  své  věrnosti,  ovšem  prosí,  jen  že  oč? 
Právě  o  to,  co  nabízí  jim  s  druhé  strany  vzpoura.  A  to  že  není  ná- 
tlakem? Však  budiž!  tu  vzpouru  jim  Rudolf  daruje  —  a  sám  jim 
povolí,  co  vzpoura  jim  podává.  Nuže  nechť  mu  dají  nahlédnouti  do  osudné 
té  listiny  —  z  níž  zdá  se  panovníkovi,  že  srší  plamen,  že  hrozí  nová 
potopa  a  vítězství  luzy.  Odstavec  o  zákonitosti  vzpoury,  kdyby  se  ma- 
jestátní list  v  něčem  nedodržel,  ten  se  musí  vypustiti!  —  Po  různých 
dalších  ještě  námitkách  Rudolf  tedy  podepisuje,  ačkoli  stavům  pro- 
rokuje, že  vzejde  z  toho  válka,  neboť  za  pravdu,  již  sluší  pouze  duchem 
bránit,  budou  teď  nuceni  k  mečům  sáhnouti ;  napotom  když  rozpomeuou 
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36  na  práchnivějícího  již  Kadolfa,  nechC  bijí  se  v  prsa  přiznáním:    Byli 
jsme  při  tom! 

y  tom  zadaní  z  dálky  dělo !  Sluha  oznamuje,  že  to  střelba  z  Vyše- 
hradu proti  nepříteli  ke  Praze  táhnoucímu.  Stavové  tasí  meče  a  přísa- 
hají, že  dsgi  životy  na  ochranu  Rudolfa.  Ten  volí  jim  meče  schovati 
a  posádce  vyšehradské  střelbu  zastaviti.  E  vojsku  před  branou  vysílá 
Rumpfa,  aby  se  jich  pozeptal,  čeho  si  přejí?  ^A  je-li  to  bratr  mflj," 
(Matyáš  od  Benešova  ku  Praze  táhnoucí)  „vzkazigi  mu,  necht  cvičí  se 
jak  mu  libo  v  nevděčném  řemesle  panovnickém  —  ale  mne  aC  v  Čechách 
nechá  na  pokojil'*  I  propouští  stavy  a  odporučiv  Rumpfovi,  aby  si  po- 
spíšil, mase  k  odchodu.  Ocítiv  se  na  chvíli  s  vévodou  Juliem  o  sa- 
motě, vyznává  se  mu,  že  není  tak  dobrý  a  laskavý,  jakž  se  právě  ukázal. 
Bezděky  probouzí  se  v  Rudolfovi  pomstylačnost,  an  právě  vstupuje  arci- 
vévoda Leopold  postranním  vchodem,  aby  mu  připomenul,  že  Pasovští 
jsou  při  ruce.  „Hle  pokušitel ! "  zvolá  Rudolf.  „Pomsta  byla  by  sladká ! 
Však,  synu,  pozdě  již!  Pryč  odejdi,  pokušiteli  I**  I  odběhne  a  uzamkne 
se  ve  svých  komnatách.  Leopold  nedá  se  však  odbýti,  nýbrž  za- 
přísahá císařského  strýce,  aby  mu  otevřel  a  jej  vyslyšel.  A  po  chvíli  se 
dvéře  přece  rozevřou,  do  nichž  pak  s  výkřikem  „Otče!"  vběhne  Lao- 
p  o  1  d.  V  zápětí  za  ním  hlásí  se  E  1  e  s  e  1  jakožto  posel  Matyášův, 
jest  však  odmrštěn,  ač  nesl  smír.  Po  chvíli  vyběhne  Leopold  s  ce- 
dulí, na  níž  podepsáno  císařské  svoleni  ku  vpádu  Pasovských.  Jest 
mu  spěchati,  aby  si  to  zatím  Rudolf  jinak  nerozmyslil.  A  vskutku, 
sotva  byl  odkvapil,  posílá  za  nim  nerozhodný  a  již  podpisu  svého  litu- 
jící císař  vévodu    Julia,    aby  jej    zavolal  nazpět.     Je  teď  zase  pozdě! 

Po  této,  bouři  spíše  rozebírající  než  s  odvážným  důrazem  líčící 
scéně,  takto  kolísavě  zakončené,  překvapuje  nás  proměna^  v  níž  na 
staroměstském  náměstí  objevuje  se  s  Thurnem  —  hrabě  Slik.  Po 
krátké  protimluvě  rozhodnou  se,  že  pAjdou  ve  vlastním,  ne  vlasti 
prospěchu  Matyášovi  vstříc.  A  lid  již  vítá  vojsko  nového  pána !  V  tom, 
kde  se  vzal  tu  jest,  objeví  se  Leopold,  ovšem  v  plášti  zahalený  a  za 
nim  v  patách  udýchaný  vévoda  Julius  s  protirozkazem  Rudolfovým. 
Je  na  to  pozdě!  —  „A  dříve  bylo  příliš  brzy!**  odvětí  Leopold  i  spěje 
přivoláním  Passovských  císaře  proti  jeho  vůli  osvobodit,  což  vůči  pří- 
tomnému již  v  Praze  Matyáši,  jemuž  ku  konci  aktu  na  koni  se  obje- 
vivšímu  všeobecně  „Vivat"  volají,  musí  ovšem  smutné  dopadnouti.  Ju- 
lius to  předvídá  a  spustí  plást  svůj  k  zemi  samým  leknutím  s  enigma- 
tickými slovy:  Pokrývka  leží  na  zemi,  co  skryto  kráčí  zřejmě,  jakožto 
zkáza  do  světa!  —  A  jelikož  lid  pražský  provolává  vedle  slávy  Matyá- 
šovi, také  na  zdar  právům  země,  zalomí  nad  tím  pan  Julius,  protestant 
vírou  ale  ne  skutkem,  žalostně  rukama. 

Takovýmito  episodickými  proměnami  umí  si  Grillparzer  i  sebe 
promyšlenější  stavbu  svých  dramat  vždy  důkladně  pokazit;  a  v  příštím 
čtvrtém  dějství,  ač  v  něm  energičtější  ruch,  dovolil  si  náš  dra- 
matik dokonce  čtveru  proměnu. 

Za  vpádu  Pasovských,  který  se  nezdaří,  jehož  pomocí  však  unikl 
Don  Caesar  z  vazby,  přepadne  tento  dceru  primátorovu  Lukrecii, 
zatím  co  její   otec  brání   v  čele   měštanů   město.     Caesar,   vždy  ještě 
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žárlivý,  chce  vynutit  na  dívce,  jež  láska  jeho  zamítla,  vyznání,  že  milo- 
vala Belgiojosa,  a  když  tato  prchá  do  své  ložnice,  zastřelí  jí.  Ta  se 
tepry  vrací  Prokop,  jemaž  podařilo  se  sice  odrazit!  útok  Pasovských 
a  vyhnati  je  z  města,  který  však  nalézá  dcera  svoa  v  posledním  taženi. 

Následkem  nezdara  tohoto  úskoka,  císařem  hyf  i  bezděky  schvále- 
ného —  vždyf  pak  Leopoldovi  otevřeli  na  Hradčanech  brány,  jimiž  dostal 
se  až  k  staroměstské  věži  mostecké  —  proměňoje  se  pražský  zámek 
pro  starého,  zlomeného  Kadolfa  v  čiré  vězení.  Tharn  sám  rozestavuje 
všade  stráže.  Z  jeho  rozmlavy  se  Šlikem  dovídáme  se  o  těchto  čest- 
ných pánech  poznova,  že  v  kalu  vzpoary  a  sporu  bratři  habsburských 
míní  jen  sami  pro  sebe  loviti.  Jali  as  vyčítá  jim,  že  střeží  hrad  jako 
vězení,  že  vynutili  si  vydání  i  všech  hradních  klíčfi,  mezi  nimi  také  klíče 
k  vězení  Dona  Ca  es  ar  a,  jenž  si  byl  právě  otevřel  žíly.  Thurn  míní^ 
že  jest  on  právě  nejhorším  vinnikem.  ^Až  jak  rozhodne  soud!**  namítá 
Julius.  „A  víte  vy  snad,  kdo  tu  nyní  v  zemi  soudcem ? I **  táže  se  ho 
Thurn,  ale  vydává  mu  přece  žádaný  klíč,  ovšem  s  podmínkou,  že  jen 
lékař  smí  navštíviti  Gaesara.  Julius  vida,  že  blíží  se  Radolf,  požádá 
Thurna,  aby  se  odstranil  a  dopřál  majestátu  volného  vzduchu.  Thurn 
odpovídá:  Vzduch  každému  volný  —  ale  hrad  třeba  uzavřít  před  pro- 
nevěron  a  zradou! 

Rudolf,  úplně  zlomen  a  Rumpfem  podepírán,  vystoupí  z  císařské 
zahrady,  v  níž  byla  bouře  minalé  noci  zhoubně  řádila.  Marně  hledí 
Julius  konejšiti  císaře  —  také  zvěstí,  že  arcivévodové  přibyli  do  Prahy^ 
aby  prostředkovali  a  bývalý  pořádek  obnovili.  Rudolf,  odpovídající  ne- 
vrlými jen  pokyny,  obrací  se  k  odchodu.  Julius  posílá  rychle  Rumpfa 
za  ním  se  zvěstí,  v  jakém  nebezpečí  nalézá  seDonCaesar  i  posílá  po 
Rumpfovi  císaři  klíč.  Ten  přijímá  ho  v  pozadí,  stoje  před  studnou  a  když 
mu  tajemník  připomíná,  že  tu  třeba  nejrychlejší  pomoci  lékařské,  vrhne 
Rudolf  klič  ten  mlčky  do  studně,  načež  zvolá  pevným  hlasem:  „Je 
souzen!  —  mnou,  císařem  a  .  ..  pánem  svými"  I  zakryv  sobě  líc  pro- 
puká v  pláč  —  chce  odkvapit,  avšak  stráž  zastupuje  mu  cestu.  Jen  na 
hrozba  Juliovu,  jenž  bije  na  meč,  uvolňuje  se  císaři  dráha. 

Thurn  z  opatrnosti  dal  zazdít  i  vchod  do  laboratoře,  aby  tudy 
z  venku  nikdo  nevnikl,  kdožby  unésti  chtěl  panovníka.  Však  Rudolf 
dobře  cítí,  že  stalo  se  tak,  aby  on  sám  uniknouti  nemohl.  Tu  pojímá, 
ho  hněv  —  a  on  přistoupiv  k  oknu  své  komnaty  s  vyhlídkou  na  Praha,^ 
klne  jí!. Urážka  bratrem  mu  způsobenou  necítí  —  vždyť  ho  nikdy  ne- 
miloval! —  ale  to  nevděčné  město  stověžaté,  jež  byl  tak  zvelebil,  kamž. 
utekl  se  jak  v  oasu,  jež  kynulo  mu  svým  pokryteckým  klidem,  to  tam 
nyní  ve  zbroji  a  proti  komu?  Proti  nejlepšímu  svému  příteli.  Všakté 
dozná  v  brzku,  co  nevděk  znamená.  Jako  hlíza  rozzuří  se  teď  v  Praze 
zárodek  vojny  —  bylať  dlouho  šetřena,  však  nyní  zavládne  meč;  hlavy^ 
velmožů  padnou  —  a  panny  vlasem  spaštěným  zaplatí  hanbu  svých 
otců!  „To  budiž  losem  tvým,  Praho!  —  takto  ti  kina,  jako  spla- 
tilas'  mi  dobrodiní  zločinem."  —  Tento  výbuch  hněvu  přemáhá  však 
Rudolfa  —  on  shání  se  po  holi,  neboC  nohy  mu  slábnou  —  slyší 
hlasy  —  to  arcivévod  —  však  volá,  aby  nepustili  k  němu  nikoho  — 
nebof  buďsi  to  kdokoli  —  že  zajisté  to  nepřítel  a  zrádce!  —  — 
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Objevigi  se  bratr  Maxmilián  a  synovce  Ferdluand,  kleknou, 
prosí  za  odpuštění  a  slibují  zadostacinění  a  bezpečnou  záštitu.  Mluví  též 
o  vyrovnání  sporu,  o  čemž  nechce  Rudolf  nic  slyšeti.  Není  již  panov- 
níkem, ale  sv^  majestát  hodlá  zachovati  světu,  jenž  bez  něho  by  se  ne- 
obešel. Následuji  nyní  na  třech  stranách  tirády  proti  nBesserwissen**, 
možnosti,  nemožnosti  a  skutečnostem,  jimž  porozuměj,  kdo  můžeš.  — 
Napomínaje  ještě  Ferdinanda,  aby  byl  třeba  přísný,  ale  bez  tvrdosti, 
počíná  Rudolf  znenáhla  blouzniti  o  mudrcích,  klanících  se  spasiteli,  nad 
nimiž  andělé  provolávali  mír  všem  lidem  dobré  vůle.  Zdá  se  mu,  že 
slyší  hudbu  nadpozemskou,  že  zří  kometu  v  mlhu  se  rozplývající.  „Nuže, 
pokoj  buď  i  s  vámi  se  všemi!"  —  Již  domnívají  se  arcivévodové,  že 
ducha  vypustil  a  sám  Ferdinand  umiůnje  si,  že  raději  usmíří,  co 
hodlal  ztrestati.  Rumpf  odporučuje  arcivévodům  svého  zbožného  pána. 
Julius  má  za  to,  že  ještě  neumřel,  pozvedá  ho  s  Rumpfem  a  klekaje 
k  jeho  nohoum  volá:  Můj  šlechetný,  zbožný  a  dobrosrdečný  panel 

Páté,  konečné  dějství  odehrává  se  ve  Vídni.  Ferdinand,  jemuž 
Klese  1  brání  v  důvěrné  rozmluvě  s  Matyášem,  zasahuje,  maje  plnomo- 
cenství  Madridu  i  Říma  i  katolického  Německa,  samovolně  do  osudu  říše. 
Cítí  se  povolán  vypleniti  kacířstvo,  s  nímž  Matyáš  s  Eleselem  koketují. 
Má  se  již  za  pána  cech  a  prohlašuje  list  majestátní  za  neplatný,  protože 
vynucený.  Nemoha  dosíci  slyšení,  an  prý  Matyáš  na  modlitbách  trvá, 
vy  vábí  Klesela  a  dá  ho  v  jeho  vlastním  voze  odvézti  svým  důvěrníkem 
8eyfridem  na  Eufštejn. 

Objevcge  se  Yaldštýn,  jenž  nese  zprávu  o  vyhození  Slavaty  aMar- 
tinice  s  oken ;  proto  běží  příštímu  pánu  svému  vstříc,  po  cestě  již  samo- 
volně dávs^e  rozkazy,  aby  císařské  posádky  hotovily  se  k  odporu.  Dam- 
pierrovi  poručil,  aby  přitáhl  k  Vídni  a  byl  tu  Ferdinandovi  k  řukoum.  Vše 
to  k  nemalému  překvapení  dědice  české  koruny  vykonal  na  svou  pěst. 
Však  dobře  tak,  a  je-li  již  vzpoura  česká  v  plném  proudu,  tím  lépe! 
Nyní  jen  rychle  uvědomit  Tllly-ho  —  psát  do  Bavor  —  a  započíti  roz- 
hodně s  vymýtěním  neřesti  nevěry  a  vzpoury.  „Dik  vám  za  vše,  pane 
oberste,"  praví  Ferdinand,  „mohu  vás  potřebovat  —  avšak  příště  at 
mi  nesloužíte  více,  než  mi  libo!*  — 

Zavzní  polní  trubky.  „To  jezdci  Dampierrovil"  zvolá  Valdštýn, 
a  když  tímto  jejich  příjezdem  překvapený  Matyáš  vyběhne  z  komnaty 
své,  aby  se  optal,  co  to  znamená,  odvětí  Ferdinand  směle,  že  ob- 
jednal je,  aby  se  odebrali  ku  Praze  potlačiti  vzpouru.  —  Matyáš,  vida 
v  tom  účinek  tajných  piklů,  chce  poslati  pro  kardinála,  zví  však  ku 
svému  ustrnutí,  že  tento  již  odvezen  byl  na  Eufštejn.  Valdštýn  pod- 
poruje Ferdinanda  při  důrazném  vylíčení  vzpoury.  „A  což  v  Praze  s -cí- 
sařem?" —  Roznesla  se  již  zvěst,  že  zemřel. 

V  tom  objeví  se  Julius  s  komonstvem  v  černém  obleku.  Matyáš 
poznává  z  toho,  že  Rudolf  je  mrtev.  „Vím  dosti,"  volá,  „chci  být  sa- 
moten."  —  Zbylí  rozmlouvají  nyní  živé  mezi  sebou  o  nutnosti  ztrestat 
vzpouru  českou  co  nejrychleji.  Julius,  odevzdav  císařské  insignie,  vrací 
se  do  vlasti.  Ferdinand  jest  žádostiv  hned  při  pohřbu  Rudolfovu  po- 
mstít jeho  stín.  „Evapně  chceme  trestat,  Valdštýne!"  Však  tento  soudí, 
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alka  vůbec  dobrá  véc,  byť  i  třeba  třicet  let  trvala.  Proč? 
jedno  celé  pokoleoi  nevyhyne,  neztiší  se  vzpoura. 
atyáS,  vyplašen  ze  své  komnat;  pokřiky  lidn  na  jeho  sl&vu, 
1  byla  zvésť  o  císařově  smrti  již  měslem  rozběhla,  zhrozí  se  před- 
1  iřicltileté  nastávající  vřavy  a  hidy.  Konce  jejího  nedočká  se 
[asi  však  vystoupit  na  balkón,  aby  se  poděkoval  lidu  za  hlačné 
'aty.  Ironicky  vyzývá  Ferdinanda,  aby  objevil  se  tam  s  ním, 
'  ho  tam  předešel,  nebof  patrné  jirý  on  ta  již  pánem, 
rdinanduvi  lidé  s  Valdštýnem  znovu  se  těší  vyhlídkou  na  řádnou 
né  dlouhou   válku.    Ferdinaud  vysílá  je  tedy  chutě  do  boje; 

však  zůstane  raději  doma,  aby  tu  plevel  vešker}'  za  jejich  zády 

Komnata  se  vyprazdňuje  i  vrací  se  do  nf  z  balkónu,  kdež  byl 
'án,    osamělý  Matyáš.     Sám    byl  by  raději  mrtev!    Rozplynuly  se 

jeho  sny  o  příštích  činecb.  Radoifův  stín  i  za  hrobem  naň  sahá! 
iny  z  věnčí  zaznívají  fanfáry  a  volání:  Viyat  Mathias  I  —  po- 
zkroušeně,  bije  se  v  prsa,  a  volaje  temně  před  sebe:  Mea  cnlpal 

si  zdrcený  vítěz  bolestnou  tvář. 


izněla-li  tato,  místy  dojemná,  však  uesoaladiion  stavbou  a  přlliS- 
ýchavoslf  v  celkn  nenspokojujlci  truchlohra,  přes  děsnou  svou 
tivn  v  hrůzy  třicítileté  války  poněkud  usmiřujícím,  elegickým 
9,  nezasluhuje  jiné  z  uherské  látky  zbudované  dráma  „Věrný 
svého  pána,"  započaté  v  březnu  1826  a  jednou  jen  provozo- 
incem  duora  r.  1828,  ač  bylo  tebdáž  ve  Vidoi  s  nadšením  přijato, 
lějšlho  rozebráni.  Mezí  všemi  hrami,  jež  uzřely  světlo  na  němec- 
višllch,  bylo  rakouskému  Shakespearu-Calderonovi  zilstaveno  &e> 
is,  jenž  jest  pravou  apotheosou  servilismu  až  zhola  nelidského, 
ihdcjil,  všemi  stesky  voluomy sině) šleh  pěvců  zasypávaná  censům 
la,  že  musí  takovéto  vynášení  otrocké  podajností  mravní  cit 
yálnějšich  občanů  uraziti  a  v  uich  mimovolné  odpor  vzbuditi, 
ravý  opak  toho  spůsobiti.  Čeho  básník  docíliti  chtěl,  pročež  další 
vánť  tohoto  přEmršténě  služebnického  kusu  prostě  zakázala. 
I]'ž  doneslo  se  o  tom  Františku  I.,  jak  nebezpečně  opačný  účinek 
)y  tato  práce  přehorlivého  zpátečníka  způsobiti,  rozkázal  císař 
zadivenému  básníkovi ,  který  dokonce  auad  t  zvláštní  odměny 
I,  aby  kos  ten  prosté  spálili  Grillparzer,  jenž  původně  sepsal 
svého  .Věrného  sluhu"  na  oslavu  jakéhos  nejvznešenějšího  sňatku, 
1  se  sice,  že  žádného  opisu  nemá,  ale  zatím  dal  jej  komusi 
ivání,   a  nemohl   prý  si  nikdy  pohnutku  takového  krutého  ortelu 
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činohra. 

Referuje  Anežka  Sohulzova. 
(Závéť.  —   Qazdina  roba.  —  Oidip  král.) 

á  v  ě  f.  Drama  o  třech  dějstvích.  Napsal  Josef  Štolba.  Štolbovo 
drama  „ZávěC''  jest  rázovitě  kreslený  obraz  z  českého  ven- 
kova^ plný  pravdivosti  a  životní  sily.  Autor  podal  tu  důkaz, 
že  umí  nejen  příjemně  pobaviti  veselohrami,  svěžím  humorem 
a  vtipem  světélkujícími,  nýbrž  že  dovede  též  uchvátiti  vážným 
dramatickým  dílem. 

Děj  čerpán  ze  života  venkovského  lidu:  Anda,  chudý  sirotek,  byla 
vychována  u  svého  děda,  starého  Yotavy,  sedláka  přičinlivého,  který 
úmornou  prací  a  skrblictvím  si  nastřádal  pěkné  jmění.  Jelikož  Votava 
mimo  synovce  Jirku,  který  sám  jest  zámožný  rolník  a  kterému  staroch 
není  nakloněn  pro  neurvalou  povahu,  nemá  jiných  příbuzných  než  Andu, 
chystá  se  této  vše  odkázati.  Obecní  starosta,  Sýkora,  člověk  spustlý, 
který  hýřivým  životem  promrhal  celé  své  jmění  tak,  že  se  octnul  na 
mizině  a  dopustil  se  i  podvodu,  zadržev  sebrané  daně,  umíní  si  vybřed- 
nouti z  peněžité  tísně  pomocí  Andina  dědictví.  Má  totiž  syna,  Josefa, 
kterého  chce  s  Andou  oženiti  a  usiluje  proto,  aby  stařičký  Votava,  jenž 
jest  na  samém  sklonku  života,  dal  vnučce  v  čas  všechno  připsati.  Přile- 
žitosC  sama  se  naskytne;  přijodeC  do  vesnice  notář.  Starý  Votava  sou- 
hlasí: prohlédl  už  dávno  zámysl  Sýkorův,  ví,  že  starosta  čeká,  by  jeho 
těžce  vydělané  a  nastřádané  peníze  utratil  a  promrhal  a  chce  tomu  zabrá- 
niti. Dá  se  dovésti  k  notáři  a  udělá  tu  závět,  v  níž  za  dědičku  všeho 
svého  jmění  ustanoví  Andu,  však  s  podmínkou  —  že  nikdy  nesmí  se 
státi  ženou  Josefa  Sýkory.  Kdyby  tak  přece  učinila,  statek  připadne 
Votavovu  synovci  Jirkovi.  Touto  závětí,  kolem  níž  otáčí  se  celý  další 
děj  dramatu,  zničeny  jsou  všechny  naděje  Sýkorovy.  Snad  možno  ještě 
vše  napraviti?  Starosta  prosí  Votavu,  domlouvá  mu,  by  onu  podmínku 
v  závěti  odstranil,  vždyf  Josef  a  Anda  mají  prý  se  tak  rádi.  Ale  staroch 
nedá  se  obměkčiti;  nedopustí,  aby  jeho  statek  přišel  do  rukou  tak  roz- 
mařilých. Tu  Sýkora  osopí  se  surově  na  stařičkého  Votavu,  který  byv 
již  vzrušen  cestou  k  notáři  a  sepisováním  závěti,  rozčílí  se  tak,  že  klesne 
a  v  několika  okamžicích  skoná.  Tím  velice  efektně  končí  první  jednání, 
rozhodné  nejlepší  část  kusu. 

Zachycen  tu  kus  skutečného  života,  plný  síly  a  vypozorovaných 
podrobností.  Charakteristika  jednajících  osob  jest  jasně  a  pevné  založena, 
dikce  jadrná  a  přirozená. 

Počátkem  druhého  jednání  jsme  uvedeni  do  statku  Sýkorova.  Sta- 
rosta vyhrůžce  nebožtíka  Votavy  posud  zcela  nevěří  a  očekává  Andu, 
která  byla  odešla  do  města  pro  opis  závěti.  V  tom  přijde  Jirka,  vášnivý, 
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nebezpečný  pytlák,  po  němž  lesník  černý  již  často  pátral  a  počne  pře- 
mlouvati Sýkoru,  aby  si  s  ním  šel  dnes  v  noci  zapytlačit.  Badoa  bez- 
pečni, YŽdyC  lesník  prý  odejel  a  nevrátí  se  až  za  několik  dní.  Však 
Sýkora  nemá  dnes  žádného  smyslu  pro  slasti  py tlačení.  Tu  vrátí  se 
Anda  s  opisem  závěti  a  starosta  přesvědčí  se  s  hrflzou,  že  umírající  Yo- 
tava  vykonal,  čím  hrozil.  Již  si  nepřeje  Andy  za  snachu,  neb  bez  jmění 
nemá  pro  něho  ceny.  Však  Josef,  který  Andu  upřímné  miluje,  prohlásí 
pevně,  že  od  ní  neustoupí  a  pojme  ji  i  zcela  chudou  za  ženu.  V  hrozné 
tísni  Sýkora  obrátí  se  na  Jirku  a  zapřísahá  ho,  aby  se  vzdal  nároků 
na  dědictví,  postoupil  statek  Andě  a  nekazil  štěstí  mladých  lidí.  Však 
Jirka  nedá  se  uprositi.  Zoufalé  postavení  vnukne  Sýkorovi  ďábelskou 
myšlénku.  Jediná  překážka  k  jeho  štěstí  jest  Jirka.  Musí  ho  odstraniti. 
Když  to  nejde  domluvou,  půjde  to  násilím.  Vhodný  okamžik  sám  se  na- 
bízí. P^yde  8  Jirkou  v  noci  na  čekání  a  v  houšti  lesním  odstraní  vý- 
střelem z  pušky  nepohodlného  dědice. 

V  následigíci  proměně  otvírá    se    před  námi   divoká  lesní   krajina. 
Jest  noc. 

Lesník  černý,  který  cestu  jen  předstíral,  přichází  se  svými  lidmi, 
aby  vyčíhal  pytláky.  Lesní  houština  je  skryje.  Za  nedlouho  plíží  se  dvě 
postavy.  Jest  to  Jirka  a  Sýkora.  Jirka  kráčí  napřed  a  hledá  stopu  zvěře. 
Té  chvíle  starosta  použ^e,  střelí  naň  ze  zadu  a  prchne.  Rána  netrefila 
a  Jirka  se  opět  vrací,  ale  tu  přijde  do  cesty  lesníku  černému,  který, 
když  pytlák  proti  němu  svou  zbraň  obrátí,  tohoto  ranou  do  prsou  za- 
střelí. SAm  je  též  raněn,  takže  musí  domů  se  dáti  odvésti.  Za  svítání 
vrací  se  lesem  Josef,  který  byl  doprovázel  Andu  do  města,  a  nalezne 
mrtvolu  Jirkovu.  Ještě  se  nevzpamattge  z  úžasu,  když  cestou  přichází 
podnapilý  dohazovač  Novotný.  Spatřiv  mrtvolu  a  vedle  ní  syna  starostova, 
soudí  ihned  dle  okolností,  že  Josef  Jirku  zabil  a  pospíchá  do  vesnice, 
kde  podezření  své  rozhlašuje. 

V  jednání  třetím  jsme  opět  v  příbytku  starostově.  Sýkora  nalézá 
se  ve  velikém  rozčilení.  Muka  nejistoty  jím  zmí^jí.  Neví,  je-li  vrahem 
čili  ne.  Přeje  si  z  celé  duše,  aby  Jirka  byl  na  živu.  Z  nejistého  jeho 
chování  pozná  Josef,  že  starosta  Jirku  zabil.  Přichází  četník  a  chce 
celou  rodinu  zatknouti.  Tu  hajní  přivádějí  lesníka  černého,  který  vyzná, 
že  Jirku  zabil.  Sýkora  jest  svoboden.  Radostně  objímá  Josefa  a  Andu, 
nestavě  se  déle  v  cestu  jich  lásce. 

Otázka  dědictví,  která  jest  vlastně  podkladem  děje,  zůstává  neroz- 
hodnuta, neb  podmínka  závěti  není  smrtí  Jirkovou  odstraněna. 

čistě  harmonickému  dojmu  díla  překáži  jedna  dissonance  morální. 
Jest  to  neodpykaná  vina  Sýkorova.  Starosta  měl  pevný  zámysl,  Jirku 
zabiti.  Přistoupil  po  chladném  uvážení  k  vykonání  zločinu;  že  zakro- 
čením vnějších  překážek  skutečně  se  nestal  vrahem  Jirkovým,  jest  ná- 
hoda, která  nemění  ničeho  na  morální  podstatě  jeho  viny.  On  jest 
vrahem. 

Poměrem  k  tak  velké  vině,  jakou  jest  úkladná  vražda,  jeví  se  ne- 
pokoj duševní,  zmítající  jim  po  domněle  vykonaném  zločinu,  nedostatečným 
trestem. 
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Jadrný  děj  díla  spracoval  autor  technicky  obratně,  v  scénách  silných; 
jen  některá  místa,  kdy  stává  se  příliš  viditelnoa  ruka  dramatické  prcn 
zřetelnosti,  spřádající  a  řídící  osudy  jednajících  osob,  mohla  by  býti  jinak 
motivována,  jako  scéna  v  lese  a  návrat  raněného  lesníka  černého  z  lesa, 
právě  kdy  potřebí  jeho  svědectví  o  zastřelení  Jirky. 

K  hlavním  přednostem  díla  patři  dále  výtečná  charakteristika  a  při- 
rozená, trefná  dikce. 

Doufáme,  že  Štolba  při  svém  velkém  nadání  nespokojí  se  pouhým, 
v  povídkovém  rámci  se  pohybujícím  lícení  příběhů  z  venkovského  ovzduší, 
nýbrž  že  obrátí  se  na  pole  života  společenského,  kdež  naskytuje  se  tak 
vděčná  žeň  pro  dramatika  vážného  směru. 

Grazdina  roba.  Drama  o  třech  jednáních.  Napsala  Gabriela  Preis- 
sová.  Kusem:  „Gazdina  roba**  oblíbená  novellistka  Gabriela  Preissová 
přihlásila  se  do  řad  dramatických  spisovatelů.  První  pokus  dopadl  velice 
slibně.  Drama,  které  sice  svým  povídkovým  rámcem  silně  upomíná,  že 
vzniklo  z  literatury  výpravné,  bylo  totiž  spracováno  dle  stejnojmenné 
novelly,  má  efektní  děj,  účinné  scény  a  trefně  provedenou  charakteri- 
stiku hlavních  i  episodních  postav.. 

Rozhodně  slabší  stránkou  díla  jest  technika.  Autorce  chybí  ještě 
zkušenost  divadelní  a  klidný,  jasný  přehled  při  ovládání  dramatického 
materiálu. 

Děj,  odehrávající  se  v  uhersko-slovácké  vesnici,  upomíná  na  francouz- 
ská dramata  manželské  nevěry:  Manek  Mesjaný,  syn  z  velkého  statku,  mi- 
luje Evu,  chudou  krejčířku,  děvče  hodné,  ale  hrdé  a  tvrdohlavé.  Matka 
Mánkova,  Mešjanovka,  která  chce  přerušiti  poměr  svého  syna,  jelikož 
má  pro  něho  vyhlídnutou  bohatou  nevěstu,  pohaní  Evu  a  vyčte  jí,  že 
Manka  sama  láká,  jelikož  chce  se  dostati  na  bohatý  grunt.  Eva,  d6 
hloubi  duše  uražena,  dá  Mánkovi  výhost,  ačkoli  ho  vřele  milige,  a  přijme 
ruku  chudého,  kulhavého  kožešníka  Samka.  Yšak  ani  jako  Samkova  Eva 
nemůže  ze  srdce  vypuditi  lásku  1^  Me^'anému.  Přemáhá  se  všel^ak,  alo 
nedochází  v  manželství  žádné  spokojenosti.  Muži  svému  nemůže  přivyk- 
nouti, zdá  se  jí  slabochem,  a  pocituje  k  němu  ošklivost.  YždyC  stala  se 
jeho  ženou  jen  ze  vzdoru!  Když  Samko,  chováním  jejím  roztrpčen,  urazí 
ji  řka,  že  sama  za  Mešjaným  běhala,  opustí  muže  a  prchne  s  Mankem 
který  ač  ženat  a  otec  dvou  dítek,  ji  té/,  stále  miliue-  Ž\)^  spolu  v  Ra- 
kousich,  kde  Slováci  na  dobu  letní  vstupují  do  práce  polní.  Yšak  Eva 
není  spokojena.  Chce  státi  se  i  před  zákonem  ženou  Mánkovou,  nechce 
s  ním  žíti  j&ko  roba.  Manek  slíbí,  že  přestoupí  na  její  víru,  lute- 
ránskou, dá  se  rozvésti  a  ji  pojme  za  ženu.  Eva  mu  pevně  důvěřuje. 
Ye  své  naivnosti  neví,  že  logika  lásky  jest  tak  velice  rozdílná  od  logiky 
zákona.  Ačkoli  Manek  a  Eva  pečlivě  tají  svůj  poměr,  přece  rozhlásí  se 
brzy,  že  Eva  není  ženou  Mešjaného  a  tu  ji  kdosi  veřejně  pohaní.  Y  pevné 
důvěře  obrací  se  Eva  k  Mánkovi  a  žádá,  aby  zachránil  její  čest  a  pro- 
hlásil, že  jest  jeho  ženou,  že  není  robou.  Yšak  Manek  mlčí.  Jak  možno 
mu  ujati  se  Evy,  vždyť  všichni  vědí,  že  doma  na  Slovensku  má  ženu 
a  děti?  Nemá  té  sily  duchovní,  aby  čelil  všem  zákonům,  právům  i  před- 
sudkům a  obětoval  jako  Eva  vše  své  lásce.  Nedbá  úpěnlivé  prosby  Eviny 
a  dozná,    že  tato  jeho   ženou  —   není.     Jedním   slovem   vystoupí   před 
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Evoa  celá  hrozuá  skatečnost,  cítí,  jak  krátě  se  sklamala.  Y  hanbě  nelze 
ji  déle  žíti,  odhodlá  se  k  sebevraždě ;  modravé  vlny  Dnnaje  poskytnou 
jí  hrob. 

Tento  děj  podán  v  svěžím,  milou  prostotou  a  přirozeností  jímajícím 
obraze,  jehož  půvab  na  našem  jevišti  nemálo  zvýšen  pečlivou  úpravou 
scénickou  a  malebnými  kroji  slováckými.  Méně  bychom  souhlasili  s  mo- 
ravským dialektem,  jehož  spisovatelka  užila.  Myslíme,  že  tak  daleko  není 
nutno  jíti  v  pokusech  uvádění  realismu  na  jeviště.  Mluva  tím  pozbývá 
přirozenosti  a  jemného  odstiňování.  Celkem  z  prvního  pokusu  soudíce, 
můžeme  vítati  v  Preissové  slibný  talent  dramatický. 

„Oidip  král."  Tragedie  Sofokleova.  Přeložil  Josef  Eoncinský.  So- 
fokleův  ^Oidip  král,"  jejž  Národní  divadlo  vypravilo  s  pietou  a  se 
skvělým  zdarem,  jest  bez  odporu  jedním  z  nejmohutnějších,  nejvelebněj- 
ších děl  literatury  klassické.  Málo  dojmů  spůsobených  uměním  může  se 
rovnati  pohnutí,  které  zmocňuje  se  nás  pod  vlivem  tohoto  gigantického 
díla,  jež  geniální  koncepcí,  hloubkou  vášní  a  povah,  velikostí  myšlének, 
antickou  prostotou  v  provedení  a  mocnou  silou  dramatickou  uchvacuje 
a  povznáší,  ženouc  nás  všemi  stupnicemi  zvědavosti,  napjetí,  hrůzy  a  sou- 
citu k  výši  duševní  očisty.  Hlavní  pružinou  děje  jest  odboj  vůle  lidské 
proti  osudu.  Tento  vznešený  zápas,  který  jeví  nám  vášně  lidské  v  celé 
porobě  a  zároveň  též  svobodě,  jak  spějí  k  cíli  osudem  jim  vytknutému, 
aniž  by  porušovaly  neodvislosC  naší  vůle.  Osud  vládne  štěstím,  ale  ne 
vůlí,  zde  přestává  jeho  moc;  může  zničiti,  rozdrtiti  štěstí  člověka,  ale 
nemůže  ho  příměti  ani  k  cnosti  ani  k  hříchu.  Člověk,  ač  nutnosti  po- 
droben, zachovává  přece  neodvislosC  své  vůle.  Osud  vedl  Oidipa  k  pře- 
činům,  ale  on  zůstává  přece  nevinen.  Jest  nástrojem  v  ruce  nutnosti, 
která  ho  přiměje  k  páchání  hrozných  hříchů,  aniž  by  si  podrobila  jeho 
vůli.  Ta  zůstává  svobodná,  neodvišlá  a  trestá  krutě  zločin  spáchaný  bez 
souhlasu  jejího.  — 

Thebskému  králi,  Lajovi,  synovi  Labdakovu,  bylo  orakulem  před- 
pověděno, že  zahyne  rukou  vlastního  syna.  Aby  tomu  zabránil,  Lajos 
hochovi,  když  se  narodil,  svázal  nohy  a  poručil  ho  utratiti.  Manželka 
Lajova,  Jokasta,  odevzdala  dítě  pastevci,  jenž  v  pohoří  Eitheronském 
stáda  hlídal,  aby  je  zavraždil.  Pastevci  zželelo  se  dítka  a  daroval  je 
sluhovi  Polyba,  krále  korintského,  aby  je  ze  země  odnesl  a  v  cizině  vy- 
choval. Sluha  odevzdal  chlapce  svému  pánu,  králi  Polybovi,  jehož  man- 
želství s  Meropou  nebylo  požehnáno  žádným  dítkem.  Hoch  obdržel  podle 
raněných  nohou  jméno:  Oidip  a  byl  vychován  jako  pravý  syn  Polybův 
a  Meropy.  Véřil  pevně,  že  jest  synem  královských  manželů,  až  mu 
jednou  když  v  jinocha  dospěl,  při  hostině  jakýs  host  vyčetl,  že  jest  pod- 
vržené  dítě.  Oidip  už  neměl  poklidu,  chtěl  zvěděti  pravdu  a  bez  vědomí 
rodičův  odebral  se  do  Delf,  zeptati  se  Apollonovy  věštby.  Na  jeho  otázku 
nedostalo  se  mu  odpovědi;  ale  bylo  mu  předpověděno,  že  svého  otce 
zavraždí  a  svou  matku  pojme  za  ženu.  By  se  tato  hrozná  přípověď  ne- 
splnila, Oidip  už  nevrátil  se  do  Korinthu,  nýbrž  prchl  do  cizích  krajů. 
Na  cestě  setkal  se  s  Lajem,  jehož  ovsem  neznal,  a  jenž  provázen  pěti 
sluhy  se  ubíral  k  delfskému  orakulu.  Cesttgící  obořili  se  hrttbě  na 
Oidipa,    odhánějíce    ho    s    cesty.      Rozpředla    se   půtka    a    Oidip   Laja 
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u  vŠQchny  průvodčí  zaviaždil,  až  na  jednoho  slahu,  téhož,  jenž  kdysi  ho 
byl  zachoval  na  životě,  a  ten  vrátil  se  s  truchlivou  zvěsti  do  Theb.  Smrt 
Lajova  zůstala  nepomstěua,  neb  Thebáti  byli  u  pátrání  po  vrahu  zdržo- 
váni Sfíngou,  která  svou  krvelačuostí  trýznila  město.  Vykoupení  kynulo 
jedině  rozřešením  hádanky,  kterou  Sfínga  položila.  Vsak  Thebští  marně 
napínali  svůj  důvtip;  osudná  hádanka  nerozřešena.  Tu  přibyl  Oidip  do 
Theb,  rozřešil  hádanku,  zachránil  město,  byl  prohlášen  králem  a  stal  se 
chotěm  Jokasty  -~  své  matky.  Po  letech,  kdy  Jokasta  již  choti  svému 
čtyři  dítky  byla  porodila,  vypukl  v  městě  mor,  nákaza  šířila  se  s  obrov- 
skou rychlostí  a  lidé  i  zvířata  padali  jí  za  oběC.  Oidip  vyslal  do  Delf, 
zeptati  se  věštby,  jakým  spůsobem  by  mohl  město  pohromy  zbaviti. 

Tím  okamžikem  počíná  tragedie.  Oidip  i  lid,  před  palácem  shro- 
mážděný, očekávs^i  s  netrpělivostí  návrat  Kreontův.  Tu  kdosi  oznamuje, 
že  Kreon  přichází.  Vrací  se,  maje  skráně  vavřínem  věnčené,  s  vyjasněnou 
tváří;  nese  dobrou  zvěsf.  Slova  věštby  zněla:  «Nutno  vraždou  vraždu  mstít, 
neb  krev  to  prý,  jež  obci  zhoubu  přinásf  Jest  to  smrt  Lajova,  jež  volá 
po  pomstě.  Oidip  počne  ihned  pátrati  po  bližších  okolnostech  vraždy, 
ale  doví  se  jen,  že  Laj  os  padl  cestou  do  Delf,  byv  napaden  lupiči. 
Slavně  slíbiv,  že  vše  vynaloží,  by  po  této  slabé  stopě  zločince  vypátral, 
Oidip  pronáší  hroznou  kletbu  nad  vinníkem.  Scéna  tato  spůsobuje  hlu- 
boký dojem.  Cítíte,  jak  nevyhnutelná  síla  Osudu  blíží  se  jistým,  neod- 
vratným krokem  a  jak  železnou  pravicí  chystá  se  učiniti  děsný  obrat 
v  životě  tohoto  smrtelníka,  který  z  neviny  má  býti  vržen  v  muka  vý- 
čitek svědomí,  z  obdivu  k  soucitu,  z  velikosti  k  ponížení.  Mocný,  slavný 
král  Oidip  klne  tu  vrahu,  svolává  na  něho  děsný  trest,  nevěda,  že  pro- 
klíná —  sebe,  že  záhy  sám  bude  tím  „bídníkem,  jenž  bídně  životem  se 
má  protrápiti.**  Nyní  rozplétá  se  zvolna  mistrným  spůsobem  celé  to  ta- 
jemné pletivo,  skrývající  pravý  původ  Oidipův  a  zavraždění  Liyova,  až 
nemilosrdná  skutečnost  vystoupí  v  celém  děsu  a  Oidip  zři,  jak  hrozně 
splnil  se  na  něm  výrok  věštby.  Nešťastná  Jokasta,  matka  Oidipova  a  man- 
želka zároveň,  zvěděvši  pravdu  uškrtí  se,  Oidip  zbaví  se  zraku  : 

„Vždyť  nevím,  jakýma  bych  oěima 
moh*  k  otci  vzhlédnout,  až  bych  přišel  do  Hádů ; 
neb  k  matce  preubohé,  u  nichž  obou  jsem 
byl  ěiny  spáchal,  za  než  viset  malý  trest.** 

A  ubožák  se  obrací  se  snažnou  prosbou  ku  Ercontovi,  by  ho  jako 
nákazu  zlou  ze  země  vyvrhl. 

Nyní  vystupují  jasné  ty  dvě  pružiny  antického  dramatu :  osud  a  svo- 
boda. Královský  Oidip  vykonává  sám,  vlastní  vůlí,  vlastní  silou  duchovní 
hroznou  změnu,  k  níž  ho  byl  Osud  předurčil.  —  Dojem  díla  jest  velko- 
lepý. Zdrceni,  otřeseni  mohutnosti  a  silou  antického  genia  opouštíte  di- 
vadlo, n  provedení  osvědčili  jak  výkonní  umělci  tak  i  režie  nevšední 
stupeň  umělecké  výše.  Dílo  podáno  v  celé  své  klassické  prostotě  a  ve- 
lebnosti. Lví  podíl  úspěchu  náleží  představiteli  titulní  úlohy,  panu  Slukovu, 
který  osvědčil  se  býti  dokonalým  representantem  klassické  velikosti.  Jeho 
Oidip,  výsledek  to  umělecké  zralosti,  hlubokého  studia  a  nevšední  píle 
jest  výkonem  vysoce  intressantním  a  cenným. 
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